
H3442 H3442 # 

- Sana: 

ישׁוּע ישֵׁוּעַ 
- Translitterointi: Jeshua 

- Ääntämys: yay-shoo'-ah 

- Määritelmä: Jeshua = Hän on Pelastaja n pr m 

- Ei tarkoita Joosuaa /  ַע Jehoshuaa, joka johdatti Israelilaiset  יהְוֹשֻׁ֣

luvattuun maahan 

- mm. muodossa Jeshuah esiintyy Kirjoituksissa 33 kertaa (Käännetty 

pelastukseksi, mutta sana muodossaan kertoo mistä on kysymys. 

Raamattu- nimeä ei löydy Hebrean kielisestä Vanhasta Testamentista. 

Syynä ilmeisesti se, että on haluttu häivyttää Vanhan Testamentin 

Juutalainen alkuperä) 

Lisäksi Juutalaiset eivät halua tunnustaa sitä tosiasiaa, että VT kertoo 

Jeshuasta, että Hän on täysi JUMALA. Ja että heidän isänsä seurustelivat ja 

keskustelivat Hänen kanssaan erämaavaelluksella. 

Tosiasia on, että Aabraham keskusteli Jeshuan kanssa;  

Jaakob antoi lupauksensa Jeshualle;  

Mooses keskusteli Jeshuan kanssa kasvoista kasvoihin, sillä kuka oli se 

Jumala, jota he katselivat vuorella syödessään, koska Kirjoitukset sanovat 

Jumalasta, että kukaan ei voi nähdä Hänen kasvojaan ja jäädä eloon (Isä). 

" 2Ms. 24:10 He näkivät Israelin Jumalan. Hänen jalkojensa alla oli alusta 

kuin safiirikivistä, kirkas kuin itse taivas. 24:11 Eikä hän kajonnut kädellään 

israelilaisten päälliköihin, ja he katselivat Jumalaa, söivät ja joivat. " 



Jeshua ilmestyi Moosekselle palavassa pensaassa Jeshua antoi lain 

Moosekselle vuorella. 

Jumala, joka johdatti Israelin Egyptistä pilven- ja tulenpatsaassa oli Jeshua, 

heidän Messiaansa ja meidän Pelastajamme, Lunastajamme. 

Joosua, Jehoshua kohtasi Herran Sotajoukon Päämiehen, 

ה·שַׂר א יהְוָ֜ צְבָ֨  Sar-Tzeva JAHWEH ( Jos 5:14, 15) Hän on Jeshua. Hänen 

Jumaluuttaan todistaa myös  Jehoshuan suhtautuminen; lankeaminen 

kasvoilleen maahan, kumartuen palvomaan, ei voinut osoittaa kuin 

ainoastaan itse Jumalalle. 

Jeshua on myös דְבַר־יהְוָ֛ה Devar Jahweh, Hän on Sana Herra, ei Sana 

Herran. 

Jeshua Pelastajamme on JAHWEH, kunnioitettavin JUMALA, 

HERRA sanan täydellisessä merkityksessä. 

Hän on Jumala, joka elää. Muut jumalat ovat kuolleita. 

Miika alkuperä  

Mutta sinä, Beetlehem Efrata, joka olet vähäinen olemaan Juudan sukujen 

joukossa, sinusta minulle tulee se, joka on oleva hallitsija Israelissa, jonka 

alkuperä on muinaisuudesta, iankaikkisista päivistä.  

Jesaja 9 Iankaikkinen Isä, Väkevä Jumala:  

Daavid Herra sanoi minun Herralleni,  

Sakarian profetiat aasilla ratsastavasta Kuninkaasta ja Lunastajasta. 

Daniel kohtasi HERRAN Jeshuan Jumalana kunniassaan ja häneltä menivät 

kaikki voimat.  



Dan 10:5 Nostin silmäni ja näin, ja katso: oli eräs mies, puettuna 

pellavavaatteisiin ja lanteet vyötettyinä Uufaan kullalla. 

Dan 10:6 Hänen ruumiinsa oli kuin krysoliitti, hänen kasvonsa olivat 

näöltään kuin salama, hänen silmänsä kuin tulisoihdut, hänen käsivartensa 

ja jalkansa kuin välkehtivä vaski, ja hänen sanojensa ääni oli kuin 

kansanjoukon pauhina. 

Dan 10:8 Silloin minä jäin yksin ja katselin tätä suurta näkyä, mutta 

minussa ei ollut enää voimaa. Kasvojeni loiste hävisi, eikä minussa ollut 

voimaa mihinkään. STLK 2017 

Hesekiel kohtasi hänen Hes 1. luku.  

Apostoli Johannes kohtasi Mestarinsa kunniassaan ja myös hän menetti 

voimansa. Ei kukaan kestä Hänen edessään omassa voimassaan.   

Ilm 1:17 Kun näin hänet, kaaduin kuin kuolleena hänen jalkojensa juureen. 

Mutta Hän pani oikean kätensä päälleni sanoen: "Älä pelkää! Minä olen 

ensimmäinen ja viimeinen, 1:18 ja elän, ja olin kuollut, ja katso, elän 

iäisyyksien iäisyyksiin, ja minulla on helvetin ja kuoleman avaimet STLK 

2017. 



H853 H853 

- Sana: 

אֵת את   

- Translitterointi: 'eth 

- Ääntämys: ayth 

- Määritelmä: 

1. määrämuotoisen suoran objektin merkki, jota ei ole käännetty Suomeksi, 
mutta joka yleensä edeltää ja ilmaisee akkusatiivia.  
Siinä on vain alef ja tav, Jumalan vuodatettu veri.  
Hän on Alef ja Tav, Alfa ja Omega. 

Minä olen A ja T; A ja O , Minä olen ensimmäinen ja viimeinen, Minä olen 
alku ja loppu. Lisäksi: 

Jesaja 7:14 

  ot אוֹת 

Sentähden Herra itse antaa teille אוֹת OT merkin: Katso, neitsyt tulee 
raskaaksi ja synnyttää pojan ja antaa hänelle nimen Immanuel.  

Merkki on juutalaisen raamatunselityksen mukaan: 

  ,Alef on ääntymätön, joka merkitsee Jumalaa א

  TAV on vanhan kirjoitustavan mukaan muodoltaan vinosakarainen risti ja ת

 WAV merkitsee naulaa ו

Jesajan saama merkki on Jumala, joka on naulattu ristille. 

Jeshua Messias Jeesus, joka lunasti ihmisen synnit antamalla uhrina itsensä 
ristillä. Heprean merkkiä tarkoittava sana on oot. Siinä on hebrean kirjaimet 
alef, vav ja tav. 



Oot tarkoittaa signaalia ja ilmestymistä. Oot on peräisin toisesta sanasta, 
joka kirjoitetaan samalla tavalla, mutta merkitsee tulemista. Eli Jumala loi 
auringon ja kuun kertomaan, milloin Hän tulee. 

Aakkosten ensimmäisenä kirjaimena alef voi tarkoittaa ensimmäistä, vahvaa 
tai johtajaa. Merkki näyttää härältä ja voi myös tarkoittaa härkää. Kirjain 
vav sanassa merkki tarkoittaa naulaa. Se myös näyttää naulalta. 

Kirjain tav oli ristinmuotoinen. 

Se merkitsee merkkiä. Eli pelkkä kirjain tav tarkoittaa merkkiä. Se tarkoittaa 
sinetöimistä tai liiton solmimista. Kirjain tav on liiton merkki. 

Nykyhepreassa sana kirjoitetaan: alef, vav, tav. 

Mutta Mooseksen kirjoittamana sana. Se tarkoitti signaalia tai merkkiä. Sana 
merkki koostuu merkityksistä johtaja naulittu ristille. 

Kun Mooses kirjoitti sanan merkki, hän piirsi kirjaimet johtaja naulittu 
ristille. 

Vieläpä ensimmäisessä Mooseksen kirjassa! 

2. Moos. 12:13, 

Ja veri on oleva merkki.. taloissa, joissa olette, - 

sillä kun minä näen veren, niin minä menen teidän ohitsenne, eikä 
rangaistus ole tuhoava teitä, kun minä rankaisen Egyptin maata. 

On valtavaa, että sana merkki on tässä kirjoitettu hebreaksi eri tavalla. 

Siinä on vain alef ja tav, Jumalan vuodatettu veri. Hän on Alfa ja Omega, 
Alef ja Tav. Heprean aakkosten ensimmäinen kirjain on alef ja viimeinen 
tav. 

Tästä näkyy myös se, että Jeesus on JUMALA. 

Alef ja tav, Jumalan veri, joka on sinulle merkkinä. Hesekiel 9:4:ssä 
sanotaan: Herra sanoi hänelle: 'Kierrä kaupungin, Jerusalemin, läpi ja tee 



merkki niiden miesten otsiin, jotka huokaavat ja valittavat kaikkia 
kauhistuksia, mitä sen keskuudessa tehdään'. 

Tämä kirjoitettiin noin 587 eKr, kun Jerusalemin temppeli tuhottiin. 

Se kirjoitettiin noin 600 vuotta ennen Messiaan syntymää. 

Jumala sanoi enkeleille: Haluan merkata niiden otsat, jotka valittavat 
kauhistuksia. 

Ilmestyskirjassakin kerrotaan otsalla olevasta merkistä. 

Se on peräisin tästä Hesekielin kohdasta. 

Voitko arvata, mitä hebrean sanaa on käytetty sanana merkki tuossa 
Hesekielin kohdassa? 

Siinä on vain kirjain tav. 

Jumala käskee laittamaan otsalle kirjaimen tav. 

Tav voi merkitä myös allekirjoitusta. Eli Jumala haluaa kirjoittaa nimensä 
kaikkien Jerusalemin juutalaisten otsaan. Jumalan allekirjoitus oli kirjain tav. 
Tuon merkin hän laittoi v. 587 eKr. juutalaisten otsaan. 

Mark Blitz 



H430 H430 

- Sana: 

אלהים אֱ˄הִים
- Translitterointi: 'Elohim'. 

- Ääntämys: el-o-heem'. 

- Määritelmä: 

todellinen Jumala 

Jumalat 1. monikko  

a. hallitsijat, tuomarit

b. jumalalliset

c. enkelit

d. jumalat

2. monikon intensiivi - yksikön merkitys

a. jumala, jumalatar

b. jumalankaltainen

c. Jumalan teot tai erityiset omaisuudet



Egyptin epäjumalat, joille JAHWEH HERRA antoi tuomion: 

Sillä minä kuljen sinä yönä kautta Egyptin maan ja surmaan kaikki 
esikoiset Egyptin maassa, sekä ihmiset että eläimet, ja panen 
toimeen rangaistustuomion, jonka minä olen langettanut kaikista 
Egyptin jumalista, Minä Herra. 
2 Ms 12:12 

Jokainen vitsaus oli suunnattu - tiettyä Egyptin epäjumalaa vastaan. 

1. hapi oli Niilin jumala. Siksi Jumala muutti Niilin veden vereksi. Vitsaus 
merkitsi tämän jumalan tuhoa. 

2. Sammakkojumalattaren nimi oli heqet. Se oli hedelmällisyyden ja 
ylösnousemuksen jumalatar. Siksi Jumala antoi sammakkovitsauksen. 

3. geb oli maan jumala. Maanjäristystä sanottiin sen nauruksi. Siksi Jumala 
muutti maan tomun sääskiksi / täiksi. 

4. shu oli tuulen ja ilman jumala. Sen ajateltiin pitelevän taivasta maan 
yläpuolella - ja antavan henkäyksellään elämää. Siksi Jumala antoi 
paarmavitsauksen, eikä ilman jumala mahtanut sille mitään. 

5. apis-härkää pidettiin lihaksi syntyneenä jumalana. Siksi Jumala antoi 
vitsauksen kohdata kaikkea karjaa. 

6. heka oli taikuuden ja lääkkeiden jumala. Sillä oli mukanaan parantajan 
välineet. Siksi Jumala antoi paiseet - ja haastoi lääkkeiden jumalaa 
parantamaan ne. 

7. nut oli taivaanvahvuuden jumala. Sen tehtävä oli suojella ihmistä 
taivaalta. Siksi Jumala antoi sataa rakeita. 

8. min oli kasvillisuuden jumala. Kevään sato oli omistettu sille. Siksi Jumala 
antoi heinäsirkkavitsauksen. 

9. aurinkojumala ran uskottiin tuovan elämän. Siksi Jumala antoi pimeyden 
laskeutua. 



10. Ihmiskunnan oli luonut uskomuksen mukaan amon-ra, jota edusti oinas
tai karitsa. Siksi Jumala antoi esikoisten kuolla. 

Useimmat kristityt eivät tiedä, että karitsan surmaaminen merkitsi tuon 
jumalan haastamista ja Egyptin uskonnon häpäisemistä. 

Moni varmaan pitää kesägrillauksesta ja sen tuoksusta. Jumala käski 
perheitä ottamaan karitsan, joka kuvasi yhtä Egyptin epäjumalista,  ja 
grillaamaan sen illalla, että kaikki pystyivät haistamaan, kun heidän 
jumalaansa paistettiin. Heidän piti sivellä ovenpielet karitsan verellä, jotta 
nähtiin, kuka oli heidän jumalansa surmannut. 

Karitsa piti paahtaa kokonaisena, jotta sitä ei voinut luulla joksikin muuksi. 
Aivan kuin Jumala halusi sanoa: "Pakanauskonto pysähtyy minun ovelleni." 

Pääsiäinen on nisan-kuun 14. päivän aikoihin. Useimmat eivät ymmärrä, 
miksi näin on. Raamatun kalenteri alkaa uudella kuulla. 

Täysikuu on keskellä kuuta. Raamatun kalenterihan perustuu kuun kiertoon. 
Pääsiäinen on siis nisan-kuun 14.-15. päivä täydenkuun aikaan. 

Egyptiläiset uskoivat, että amon-ra, karitsajumala, oli voimakkaimmillaan 
täysikuun aikaan. Jumala tarkoitti: "Minulla on oikea Jumalan Karitsa, ei 
teillä. 

 Mark Blitz  

Tästä myös Moshen / Mooseksen kommentti, että egyptiläiset kivittävät 
heidät. Kun me uhraamme sen, mikä on kauhistus heille. 

2Moos. 8:25, 26 



1 Mooses 1 (Genesis 1)

ית 1  בְּרֵאשִׁ֖  

H7225 
be·re·shit 
Alussa

א בָּרָ֣  

H1254 
ba·ra 
loi

ים אֱ�הִ֑
H430  
E·LO·HIM;  
ELOHIM Jumala

ת אֵ֥  

H853  
'et 
ET

יִם הַשָּׁמַ֖
H8064  
hash·sha·ma·jim  
taivaat

ת וְאֵ֥  

H853 
ve·'et 
ET ja

רֶץ׃ הָאָֽ
H776 
ha·'a·retz. 
maan

Alussa loi ELOHIM Jumala ET taivaat ET ja maan

רֶץ 2  וְהָאָ֗
H776  
ve·ha·'a·retz,  
ja maa

ה הָיְתָ֥  

H1961 
ha·je·tah 
oli

הוּ֙ תֹ֙
H8414 
to·hu 
muodoton

הוּ וָבֹ֔
H922 
va·vo·hu,  
ja tyhjä

שֶׁ� וְחֹ֖
H2822  
ve·cho·shech  
ja pimeys

עַל־
H5921  
'al- 

פְּנֵי֣
H6440 
pe·nei 
pinnalla

תְה֑וֹם
H8415 
te·hom; 
syvyyden

וְר֣וַּ�
H7307  
ve·Ru·ach  
ja Ruach Henki

ים אֱ�הִ֔
H430  
E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumala

פֶת מְרַחֶ֖  

H7363  
me·ra·che·fet 
liikkui

עַל־
H5921  
'al- 

פְּנֵ֥י
H6440  
pe·nei 
yllä

יִם׃ הַמָּֽ
H4325  
ham·ma·jim. 
vesien

ja maa oli muodoton ja tyhjä ja pimeys pinnalla syvyyden ja Ruach Henki ELOHIM Jumala
liikkui yllä vesien

אמֶר 3  ֹ֥ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ים אֱ�הִ֖
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

י יְהִ֣
H1961 
je·hi 
Tulkoon

א֑וֹר
H216 
or; 
valkeus

 יְהִי־ וַֽ  

H1961 
vaj·hi-  
ja tuli

אֽוֹר׃
H216 
or. 
valkeus

sanoi ELOHIM Jumala Tulkoon valkeus ja tuli valkeus

וַיַּ֧ רְא 4   

H7200 
vai·jar 
ja näki

ים אֱ�הִ֛
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

הָא֖וֹר
H216 
ha·'or 
valkeuden

כִּי־
H3588  
ki-  
että

ט֑וֹב
H2896 
tov; 
se oli hyvä

ל וַיַּבְדֵּ֣
H914  
vai·jav·del  
ja teki erotuksen

ים אֱ�הִ֔
H430  
E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumala

ין בֵּ֥
H996  
bein 
välille

הָא֖וֹר
H216 
ha·'or 
valkeuden

ין וּבֵ֥  

H996 
u·vein  
ja

שֶׁ�׃ הַחֹֽ
H2822  
ha·cho·shech. 
pimeyden

ja näki ELOHIM Jumala ET valkeuden että se oli hyvä ja teki erotuksen ELOHIM Jumala
välille valkeuden ja pimeyden



א 5  וַיִּקְרָ֨  

H7121 
vai·jik·ra 
ja kutsui

ים אֱ�הִ֤
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

לָאוֹר֙
H216 
la·'or 
valkeuden

י֔וֹם
H3117 
jom, 
päiväksi

שֶׁ� וְלַחֹ֖
H2822  
ve·la·cho·shech  
ja pimeyden

רָא קָ֣
H7121  
ka·ra  
Hän kutsui

יְלָה לָ֑
H3915 
lai·lah; 
yöksi

 יְהִי־ וַֽ  

H1961 
vaj·hi-  
ja oli

רֶב עֶ֥  

H6153 
'e·rev 
ilta

 יְהִי־ וַֽ  

H1961 
vaj·hi-  
ja tuli

קֶר בֹ֖  

H1242 
vo·ker 
aamu

י֥וֹם
H3117  
jom 
päivä

ד׃ אֶחָֽ
H259  
'e·chad.  
ensimmäinen

Peh פ

ja kutsui ELOHIM Jumala valkeuden päiväksi ja pimeyden Hän kutsui yöksi ja oli ilta ja tuli

aamu päivä ensimmäinen פ Peh

אמֶר 6  ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ים אֱ�הִ֔
H430  
E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumala

י יְהִ֥
H1961  
je·hi 
tulkoon

יַ� רָ קִ֖
H7549  
ra·ki·a'  
taivaanvahvuus

בְּת֣וֹ�  

H8432 
be·toch 
keskelle

יִם הַמָּ֑
H4325  
ham·ma·jim;  
vesien

י וִיהִ֣
H1961 
vi·hi 
tulkoon

יל מַבְדִּ֔  

H914  
mav·dil,  
erottamaan

ין בֵּ֥
H996  
bein 
väliin

יִם מַ֖
H4325  
ma·jim  
vedet

יִם׃ לָמָֽ
H4325 
la·ma·jim. 
vesistä

sanoi ELOHIM Jumala tulkoon taivaanvahvuus keskelle vesien tulkoon erottamaan väliin
vedet vesistä

וַיַּעַ֣שׂ 7   

H6213 
vai·ja·'as  
teki

אֱ�הִים֮
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

הָרָקִיַ�֒
H7549  
ha·ra·ki·a'  
taivaanvahvuuden

ל וַיַּבְדֵּ֗
H914 
vai·jav·del,  
ja erotti

ין בֵּ֤
H996  
bein 
välin

יִם֙ הַמַּ֙
H4325  
ham·ma·jim 
vesien

אֲשֶׁר֙  

H834 
'a·sher 
jotka

חַת מִתַּ֣
H8478  
mit·ta·chat  
ovat alapuolella

יַ� לָרָקִ֔
H7549  
la·ra·ki·a',  
taivaanvahvuuden

ין וּבֵ֣
H996 
u·vein 
ja välin

יִם הַמַּ֔
H4325  
ham·ma·jim,  
vesien

ר אֲשֶׁ֖
H834 
'a·sher 
jotka

ל מֵעַ֣
H5921  
me·'al  
ovat yläpuolella

יַ� לָרָ קִ֑
H7549  
la·ra·ki·a';  
taivaanvahvuuden

 יְהִי־ וַֽ
H1961  
vaj·hi-  
ja tapahtui

ן׃ כֵֽ
H3651 
chen. 
niin

teki ELOHIM Jumala ET taivaanvahvuuden ja erotti välin vesien jotka ovat alapuolella
taivaanvahvuuden ja välin vesien jotka ovat yläpuolella taivaanvahvuuden ja tapahtui niin



א 8  וַיִּקְרָ֧  

H7121 
vai·jik·ra 
ja kutsui

ים אֱ�הִ֛
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

יַ� רָ קִ֖ לָֽ
H7549  
la·ra·ki·a'  
taivaanvahvuuden

יִם שָׁמָ֑
H8064  
sha·ma·jim;  
taivaaksi

 יְהִי־ וַֽ  

H1961 
vaj·hi-  
oli

רֶב עֶ֥  

H6153 
'e·rev 
ilta

 יְהִי־ וַֽ
H1961 
vaj·hi-  
ja tuli

קֶר בֹ֖  

H1242 
vo·ker 
aamu

י֥וֹם
H3117  
jom 
päivä

י׃ שֵׁנִֽ  

H8145 
she·ni. 
toinen

פ
Peh

ja kutsui ELOHIM Jumala taivaanvahvuuden taivaaksi oli ilta ja tuli aamu päivä toinen Peh

אמֶר 9  ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

ים אֱ�הִ֗
H430  
E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumala

יִקָּו֨וּ
H6960  
jik·ka·vu  
kokoontukoot

יִם הַמַּ֜
H4325  
ham·ma·jim  
vedet

חַת מִתַּ֤  

H8478  
mit·ta·chat 
alla

יִם֙ הַשָּׁמַ֙
H8064  
hash·sha·ma·jim 
taivaan

אֶל־  

H413 
el- 

מָק֣וֹם  

H4725 
ma·kom 
paikkaan

ד אֶחָ֔  

H259 
'e·chad, 
yhteen

ה וְתֵרָאֶ֖
H7200  
ve·te·ra·'eh  
ja tulkoon näkyviin

ה הַיַּבָּשָׁ֑
H3004  
haj·jab·ba·shah;  
kuiva maa

 יְהִי־ וַֽ
H1961  
vaj·hi-  
ja tapahtui

ן׃ כֵֽ
H3651 
chen. 
niin

ja sanoi ELOHIM Jumala kokoontukoot vedet alla taivaan paikkaan yhteen ja tulkoon
näkyviin kuiva maa ja tapahtui niin

א 10  וַיִּקְרָ֨  

H7121 
vai·jik·ra 
kutsui

ים אֱ�הִ֤
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

לַיַּבָּשָׁה֙
H3004  
lai·jab·ba·shah  
kuivan

רֶץ אֶ֔  

H776 
'e·retz, 
maaksi

וּלְמִקְוֵ֥ה
H4723  
u·le·mik·veh  
ja yhteen kokoontuneet

יִם הַמַּ֖
H4325  
ham·ma·jim  
vedet

א קָרָ֣  

H7121 
ka·ra 
kutsui

ים יַמִּ֑
H3220 
jam·mim;  
meriksi

וַיַּ֥ רְא  

H7200 
vai·jar 
ja näki

ים אֱ�הִ֖
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

כִּי־
H3588  
ki-  
sen

טֽוֹב׃
H2896 
tov. 
hyväksi

kutsui ELOHIM Jumala kuivan maaksi ja yhteen kokoontuneet vedet kutsui meriksi ja näki
ELOHIM Jumala sen hyväksi



אמֶר 11  ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ים אֱ�הִ֗
H430  
E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumala

א דְשֵׁ֤ תַּֽ  

H1876  
tad·she  
versokoon

רֶץ֙ הָאָ֙  

H776 
ha·'a·retz 
maasta

שֶׁא דֶּ֔  

H1877 
de·she, 
kasveja

שֶׂב עֵ֚
H6212  
'e·sev  
ruoho / ruohokasveja

יַ� מַזְרִ֣
H2232  
maz·ri·a'  
jotka tuottavat

רַע זֶ֔
H2233 
ze·ra', 
siementä

ץ עֵ֣
H6086  
'etz 
puita

י פְּרִ֞
H6529  
pe·ri  
hedelmien

שֶׂה עֹ֤
H6213  
'o·seh  
jotka tekevät

פְּרִי֙
H6529 
pe·ri 
hedelmiä

לְמִינ֔וֹ
H4327  
le·mi·no,  
lajinsa mukaan

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
joissa

זַרְעוֹ־  

H2233 
zar·'ov-  
siemenet

ב֖וֹ  

H0 
vo 
ovat

עַל־
H5921  
'al-  
päällä

רֶץ הָאָ֑  

H776 
ha·'a·retz; 
maan

 יְהִי־ וַֽ
H1961  
vaj·hi-  
ja tapahtui

ן׃ כֵֽ
H3651 
chen. 
niin

sanoi ELOHIM Jumala versokoon maasta kasveja ruoho / ruohokasveja jotka tuottavat
siementä puita hedelmien jotka tekevät hedelmiä lajinsa mukaan joissa siemenet ovat
päällä maan ja tapahtui niin

א 12  וַתּוֹצֵ֨  

H3318  
vat·to·tze  
nousi esiin

רֶץ הָאָ֜  

H776 
ha·'a·retz 
maasta

שֶׁא דֶּ֠  

H1877 
de·she 
kasveja

שֶׂב עֵ֣
H6212  
'e·sev  
ruoho / ruohokasveja

יַ� מַזְרִ֤
H2232  
maz·ri·a'  
jotka tuottivat

רַע֙ זֶ֙
H2233 
ze·ra' 
siementä

הוּ לְמִינֵ֔
H4327  
le·mi·ne·hu,  
lajinsa mukaan

ץ וְעֵ֧
H6086  
ve·'etz 
ja puita

שֶׂה־ עֹֽ
H6213  
'o·seh-  
jotka tekevät

י פְּרִ֛
H6529 
pe·ri 
hedelmiä

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
joissa

זַרְעוֹ־  

H2233 
zar·'ov-  
siemenet

ב֖וֹ  

H0 
vo 
ovat

לְמִינֵ֑הוּ
H4327  
le·mi·ne·hu;  
lajinsa mukaan

וַיַּ֥ רְא  

H7200 
vai·jar 
ja näki

ים אֱ�הִ֖
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

כִּי־
H3588  
ki-  
sen

טֽוֹב׃
H2896 
tov. 
hyväksi

nousi esiin maasta kasveja ruoho / ruohokasveja jotka tuottivat siementä lajinsa mukaan
ja puita jotka tekevät hedelmiä joissa siemenet ovat lajinsa mukaan ja näki ELOHIM
Jumala sen hyväksi

 13   יְהִי־ וַֽ  

H1961 
vaj·hi-  
oli

רֶב עֶ֥  

H6153 
'e·rev 
ilta

 יְהִי־ וַֽ  

H1961 
vaj·hi-  
tuli

קֶר בֹ֖  

H1242 
vo·ker 
aamu

י֥וֹם
H3117  
jom 
päivä

י׃ שְׁלִישִֽׁ  

H7992 
she·li·shi. 
kolmas

פ
Peh

oli ilta tuli aamu päivä kolmas Peh



אמֶר 14  ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ים אֱ�הִ֗
H430  
E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumala

י יְהִ֤
H1961  
je·hi 
tulkoon

מְאֹרתֹ֙
H3974  
me·'o·rot  
valonantajia

יַ� בִּרְ קִ֣  

H7549  
bir·ki·a'  
vahvuuteen

יִם הַשָּׁמַ֔
H8064  
hash·sha·ma·jim, 
taivaan

יל לְהַבְדִּ֕  

H914  
le·hav·dil  
erottamaan

ין בֵּ֥
H996  
bein 
välin

הַיּ֖וֹם  

H3117 
haj·jom 
päivän

ין וּבֵ֣  

H996 
u·vein  
ja

יְלָה הַלָּ֑
H3915  
hal·la·je·lah;  
yön

וְהָי֤וּ
H1961 
ve·ha·ju  
olkoot

לְאֹתֹת֙  

H226  
le·'o·tot  
merkkeinä

ים וּלְמ֣וֹעֲדִ֔
H4150  
u·le·mo·'a·dim, 
määräaikoina

ים וּלְיָמִ֖  

H3117  
u·le·ja·mim  
päivinä

ים׃ וְשָׁנִֽ
H8141  
ve·sha·nim. 
ja vuosina

sanoi ELOHIM Jumala tulkoon valonantajia vahvuuteen taivaan erottamaan välin päivän ja
yön olkoot merkkeinä määräaikoina päivinä ja vuosina

 15  וְהָי֤וּ
H1961 
ve·ha·ju  
olkoot

לִמְאוֹרתֹ֙  

H3974  
lim·'o·rot  
valoa antavina

יַ� בִּרְ קִ֣
H7549  
bir·ki·a'  
vahvuudessa

יִם הַשָּׁמַ֔
H8064  
hash·sha·ma·jim,  
taivaan

יר לְהָאִ֖
H215  
le·ha·'ir  
valonantajina

עַל־
H5921 
'al-  
päälle

רֶץ הָאָ֑  

H776 
ha·'a·retz; 
maan

 יְהִי־ וַֽ
H1961  
vaj·hi-  
ja tapahtui

ן׃ כֵֽ
H3651 
chen. 
niin

olkoot valoa antavina vahvuudessa taivaan valonantajina päälle maan ja tapahtui niin

וַיַּעַ֣שׂ 16   

H6213 
vai·ja·'as  
teki

ים אֱ�הִ֔
H430  
E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumala

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

שְׁנֵ֥י
H8147 
she·nei  
kaksi

ת הַמְּאֹרֹ֖  

H3974  
ham·me·'o·rot  
valonantajaa

ים הַגְּדלִֹ֑
H1419  
hag·ge·do·lim;  
suurta

אֶת־
H853 
'et- 
ET

הַמָּא֤וֹר  

H3974  
ham·ma·'or  
valonantajan

הַגָּדלֹ֙
H1419  
hag·ga·dol  
suuremman

לֶת לְמֶמְשֶׁ֣  

H4475  
le·mem·she·let 
hallitsemaan

הַיּ֔וֹם  

H3117 
haj·jom,  
päivää

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

הַמָּא֤וֹר  

H3974  
ham·ma·'or  
valonantajan

הַקָּטןֹ֙
H6996  
hak·ka·ton  
pienemmän



לֶת לְמֶמְשֶׁ֣  

H4475  
le·mem·she·let 
hallitsemaan

יְלָה הַלַּ֔  

H3915 
hal·laj·lah, 
yötä

ת וְאֵ֖  

H853 
ve·'et 
ET

ים׃ הַכּוֹכָבִֽ
H3556  
hak·ko·cha·vim. 
ja tähdet

teki ELOHIM Jumala ET kaksi valonantajaa suurta ET valonantajan suuremman
hallitsemaan päivää ET valonantajan pienemmän hallitsemaan yötä ET ja tähdet

 17  ן וַיִּתֵּ֥
H5414 
vai·jit·ten  
asetti

ם אֹתָ֛  

H853 
'o·tam-  
ne

ים אֱ�הִ֖
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

יַ� בִּרְ קִ֣  

H7549  
bir·ki·a'  
vahvuuteen

יִם הַשָּׁמָ֑
H8064  
hash·sha·ma·jim;  
taivaan

יר לְהָאִ֖
H215  
le·ha·'ir  
antamaan valoa

עַל־
H5921  
'al-  
päälle

רֶץ׃ הָאָֽ
H776 
ha·'a·retz. 
maan

asetti ne ELOHIM Jumala vahvuuteen taivaan antamaan valoa päälle maan

 18  וְלִמְשׁלֹ֙
H4910  
ve·lim·shol  
hallitsemaan

בַּיּ֣וֹם  

H3117 
bai·jom  
päivää

יְלָה וּבַלַּ֔  

H3915  
u·val·laj·lah, 
ja yötä

יל וּֽלֲהַבְדִּ֔  

H914  
u·la·hav·dil,  
erottamaan

ין בֵּ֥
H996  
bein 
välin

הָא֖וֹר
H216 
ha·'or 
valkeuden

ין וּבֵ֣
H996 
u·vein 
ja

שֶׁ� הַחֹ֑
H2822  
ha·cho·shech;  
pimeyden

וַיַּ֥ רְא  

H7200 
vai·jar 
ja näki

ים אֱ�הִ֖
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

כִּי־
H3588  
ki-  
sen

טֽוֹב׃
H2896 
tov. 
hyväksi

hallitsemaan päivää ja yötä erottamaan välin valkeuden ja pimeyden ja näki ELOHIM
Jumala sen hyväksi

 19   יְהִי־ וַֽ  

H1961 
vaj·hi-  
oli

רֶב עֶ֥  

H6153 
'e·rev 
ilta

 יְהִי־ וַֽ  

H1961 
vaj·hi-  
tuli

קֶר בֹ֖  

H1242 
vo·ker 
aamu

י֥וֹם
H3117  
jom 
päivä

י׃ רְבִיעִֽ  

H7243 
re·vi·'i. 
neljäs

פ
Peh

oli ilta tuli aamu päivä neljäs Peh



אמֶר 20  ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ים אֱ�הִ֔
H430  
E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumala

יִשְׁרְצ֣וּ  

H8317  
jish·re·tzu  
parveilkoot

יִם הַמַּ֔
H4325  
ham·ma·jim,  
vedet

רֶץ שֶׁ֖
H8318  
she·retz  
pieniä eläimiä

נֶ֣פֶשׁ  

H5315 
ne·fesh  
sieluja

חַיָּה֑
H2416 
chaj·jah; 
eläviä

וְעוֹף֙
H5775 
ve·'of 
ja lintuja

ף יְעוֹפֵ֣
H5774  
je·'o·fef  
lennelköön

עַל־
H5921  
'al-  
yllä

רֶץ הָאָ֔  

H776 
ha·'a·retz, 
maan

עַל־
H5921  
'al- 

פְּנֵי֖
H6440 
pe·nei 
pinnalla

יַ� רְ קִ֥
H7549  
re·ki·a'  
vahvuuden

יִם׃ הַשָּׁמָֽ
H8064  
hash·sha·ma·jim. 
taivaan

sanoi ELOHIM Jumala parveilkoot vedet pieniä eläimiä sieluja eläviä ja lintuja lennelköön
yllä maan pinnalla vahvuuden taivaan

א 21  וַיִּבְרָ֣  

H1254 
vai·jiv·ra 
loi

ים אֱ�הִ֔
H430  
E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumala

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם הַתַּנִּינִ֖
H8577  
hat·tan·ni·nim  
merieläimet

ים הַגְּדלִֹ֑
H1419  
hag·ge·do·lim;  
suuret

ת וְאֵ֣  

H853 
ve·'et 
ET

כָּל־
H3605 
kol-  
ja kaikki

נֶ֣פֶשׁ  

H5315 
ne·fesh  
sielut

חַיָּה֣ הַֽ
H2416  
ha'·chaj·jah  
elävät

שֶׂת רמֶֹ֡ הָֽ  

H7430  
ha·ro·me·set  
jotka liikkuvat

אֲשֶׁר֩  

H834 
'a·sher 
joita

שָׁרְצ֨וּ
H8317 
sha·re·tzu  
vilisee

יִם הַמַּ֜
H4325  
ham·ma·jim  
vesissä

ם ינֵהֶ֗ לְמִֽ
H4327  
le·mi·ne·hem,  
lajinsa mukaan

ת וְאֵ֨  

H853 
ve·'et 
ET

כָּל־
H3605 
kol-  
ja kaikki

ע֤וֹף
H5775  
of 
linnut

כָּנָף֙
H3671 
ka·naf 
siivekkäät

הוּ לְמִינֵ֔
H4327  
le·mi·ne·hu,  
lajinsa mukaan

וַיַּ֥ רְא  

H7200 
vai·jar 
ja näki

ים אֱ�הִ֖
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

כִּי־
H3588 
ki-  
sen

טֽוֹב׃
H2896 
tov. 
hyväksi

loi ELOHIM Jumala ET merieläimet suuret ja kaikki sielut elävät jotka liikkuvat joita vilisee
vesissä lajinsa mukaan ET ja kaikki linnut siivekkäät lajinsa mukaan ja näki ELOHIM
Jumala sen hyväksi



רֶ� 22  וַיְבָ֧
H1288  
vaj·va·rech  
siunasi

ם אֹתָ֛  

H853 
'o·tam-  
ne

ים אֱ�הִ֖
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

ר לֵאמֹ֑  

H559 
le·mor; 
sanoen

פְּר֣וּ
H6509  
pe·ru  
olkaa hedelmälliset

וּרְב֗וּ
H7235  
u·re·vu,  
lisääntykää

וּמִלְא֤וּ
H4390  
u·mil·'u  
ja täyttäkää

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יִם֙ הַמַּ֙
H4325  
ham·ma·jim  
vedet

ים בַּיַּמִּ֔
H3220  
bai·jam·mim,  
merissä

וְהָע֖וֹף  

H5775 
ve·ha·'of 
ja linnut

 רֶב יִ֥
H7235  
ji·rev  
lisääntyköön

רֶץ׃ בָּאָֽ
H776 
ba·'a·retz. 
maassa

siunasi ne ELOHIM Jumala sanoen olkaa hedelmälliset lisääntykää ja täyttäkää ET vedet
merissä ja linnut lisääntyköön maassa

 23   יְהִי־ וַֽ  

H1961 
vaj·hi-  
oli

רֶב עֶ֥  

H6153 
'e·rev 
ilta

 יְהִי־ וַֽ  

H1961 
vaj·hi-  
tuli

קֶר בֹ֖  

H1242 
vo·ker 
aamu

י֥וֹם
H3117  
jom 
päivä

י׃ חֲמִישִֽׁ  

H2549  
cha·mi·shi. 
viides

פ
Peh

oli ilta tuli aamu päivä viides Peh

אמֶר 24  ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ים אֱ�הִ֗
H430  
E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumala

א תּוֹצֵ֨
H3318  
to·tze  
nouskoon esiin

רֶץ הָאָ֜  

H776 
ha·'a·retz 
maasta

נֶ֤פֶשׁ  

H5315 
ne·fesh  
sieluja

חַיָּה֙
H2416 
chaj·jah 
eläviä

הּ לְמִינָ֔
H4327  
le·mi·nah,  
lajinsa mukaan

ה בְּהֵמָ֥  

H929  
be·he·mah  
karjaa

מֶשׂ וָרֶ֛
H7431  
va·re·mes  
pieneläimiä

יְתוֹ־ וְחַֽ  

H2416  
ve·chaj·tov-  
eläimiä

רֶץ אֶ֖  

H776 
'e·retz 
maan

לְמִינָ֑הּ
H4327  
le·mi·nah;  
lajinsa mukaan

 יְהִי־ וַֽ
H1961  
vaj·hi-  
ja tapahtui

ן׃ כֵֽ
H3651 
chen. 
niin

sanoi ELOHIM Jumala nouskoon esiin maasta sieluja eläviä lajinsa mukaan karjaa
pieneläimiä eläimiä maan lajinsa mukaan ja tapahtui niin



וַיַּעַ֣שׂ 25   

H6213 
vai·ja·'as  
teki

אֱ�הִים֩
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ת חַיַּ֨
H2416 
chaj·jat  
eläimet

רֶץ הָאָ֜  

H776 
ha·'a·retz 
maan

הּ לְמִינָ֗
H4327  
le·mi·nah,  
lajinsa mukaan

וְאֶת־
H853 
ve·'et 
ja

הַבְּהֵמָה֙
H929  
hab·be·he·mah  
karjan

הּ לְמִינָ֔
H4327  
le·mi·nah,  
lajinsa mukaan

ת וְאֵ֛  

H853 
ve·'et 
ja

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

מֶשׂ רֶ֥
H7431  
re·mes  
pieneläimet

ה אֲדָמָ֖ הָֽ  

H127  
ha·'a·da·mah 
maan

לְמִינֵ֑הוּ
H4327  
le·mi·ne·hu;  
lajinsa mukaan

וַיַּ֥ רְא  

H7200 
vai·jar 
ja näki

ים אֱ�הִ֖
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

כִּי־
H3588  
ki-  
sen

טֽוֹב׃
H2896 
tov. 
hyväksi

teki ELOHIM Jumala ET eläimet maan lajinsa mukaan ja karjan lajinsa mukaan ja kaikki
pieneläimet maan lajinsa mukaan ja näki ELOHIM Jumala sen hyväksi

אמֶר 26  ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ים אֱ�הִ֔
H430  
E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumala

ה עֲשֶׂ֥ נַֽ
H6213  
na·'a·seh  
tehkäämme

ם אָדָ֛  

H120 
'A·dam 
ihminen

נוּ בְּצַלְמֵ֖
H6754  
be·tzal·me·nu  
kuvaksemme

נוּ כִּדְמוּתֵ֑
H1823  
kid·mu·te·nu;  
kaltaiseksemme

וְיִרְדּוּ֩
H7287  
ve·jir·du  
ja vallitkoon

ת בִדְגַ֨  

H1710 
vid·gat 
kaloja

ם הַיָּ֜
H3220 
haj·jam  
meren

וּבְע֣וֹף  

H5775 
u·ve·'of 
lintuja

יִם הַשָּׁמַ֗
H8064  
hash·sha·ma·jim,  
taivaan

וּבַבְּהֵמָה֙
H929  
u·vab·be·he·mah  
karjaa

וּבְכָל־
H3605 
u·ve·chol 
ja koko

רֶץ הָאָ֔  

H776 
ha·'a·retz, 
maata

וּבְכָל־  

H3605 
u·ve·chol 
ja kaikkia

מֶשׂ הָרֶ֖  

H7431  
ha·re·mes  
pieneläimiä

שׂ רמֵֹ֥ הָֽ
H7430  
ha·ro·mes  
jotka liikkuvat

עַל־
H5921  
'al-  
päällä

רֶץ׃ הָאָֽ
H776 
ha·'a·retz. 
maan

sanoi ELOHIM Jumala tehkäämme ihminen kuvaksemme kaltaiseksemme ja vallitkoon
kaloja meren lintuja taivaan karjaa ja koko maata ja kaikkia pieneläimiä jotka liikkuvat
päällä maan



א 27  וַיִּבְרָ֨  

H1254 
vai·jiv·ra 
loi

ים אֱ�הִ֤
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

אָדָם֙ הָֽ  

H120 
ha'·A·dam 
miehen

בְּצַלְמ֔וֹ  

H6754  
be·tzal·mo,  
kuvaksensa

לֶם בְּצֶ֥
H6754  
be·tze·lem 
kuvaksi

ים אֱ�הִ֖
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumalan

א בָּרָ֣  

H1254 
ba·ra 
loi

אֹת֑וֹ  

H853 
o·to; 
hänet

ר זָכָ֥
H2145 
za·char 
mieheksi

ה וּנְקֵבָ֖
H5347  
u·ne·ke·vah  
ja naiseksi

א בָּרָ֥  

H1254 
ba·ra 
loi

ם׃ אֹתָֽ
H853 
'o·tam. 
heidät

loi ELOHIM Jumala ET miehen kuvaksensa kuvaksi ELOHIM Jumalan loi hänet mieheksi ja
naiseksi loi heidät

רֶ� 28  וַיְבָ֣
H1288  
vaj·va·rech  
siunasi

אֹתָם֮  

H853 
'o·tam-  
heidät

אֱ�הִים֒
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

אמֶר ֹ֨ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoen

ם לָהֶ֜  

H0 
la·hem 
heille

ים אֱ�הִ֗
H430  
E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumala

פְּר֥וּ
H6509  
pe·ru  
olkaa hedelmälliset

וּרְב֛וּ
H7235  
u·re·vu  
lisääntykää

וּמִלְא֥וּ
H4390  
u·mil·'u  
ja täyttäkää

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

רֶץ הָאָ֖  

H776 
ha·'a·retz 
maa

הָ וְכִבְשֻׁ֑
H3533  
ve·chiv·shu·ha;  
tehkää se alamaiseksi

וּרְד֞וּ
H7287  
u·re·du  
ja vallitkaa

בִּדְגַ֤ת  

H1710 
bid·gat 
kaloja

הַיָּם֙
H3220 
haj·jam  
meren

וּבְע֣וֹף  

H5775 
u·ve·'of 
lintuja

יִם הַשָּׁמַ֔
H8064  
hash·sha·ma·jim,  
taivaan

וּבְכָל־  

H3605 
u·ve·chol 
ja jokaista

חַיָּ֖ה
H2416 
chaj·jah 
eläintä

שֶׂת רמֶֹ֥ הָֽ  

H7430  
ha·ro·me·set 
joka liikkuu

עַל־
H5921  
'al-  
päällä

רֶץ׃ הָאָֽ
H776 
ha·'a·retz. 
maan

siunasi heidät ELOHIM Jumala sanoen heille ELOHIM Jumala olkaa hedelmälliset
lisääntykää ja täyttäkää ET maa tehkää se alamaiseksi ja vallitkaa kaloja meren lintuja
taivaan ja jokaista eläintä joka liikkuu päällä maan



אמֶר 29  ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ים אֱ�הִ֗
H430  
E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumala

הִנֵּה֩
H2009 
hin·neh  
katso

תִּי נָתַ֨  

H5414 
na·tat·ti 
annan

ם לָכֶ֜
H0 
la·chem  
teille

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

שֶׂב עֵ֣
H6212 
'e·sev 
kasvit

�ַ זרֵֹ֣
H2232  
zo·re·a'  
jotka siementävät

רַע זֶ֗
H2233 
ze·ra', 
siementä

אֲשֶׁר֙  

H834 
'a·sher 
jotka

עַל־
H5921  
'al-  
ovat

פְּנֵי֣
H6440  
pe·nei 
päällä

כָל־
H3605  
chol 
koko

רֶץ הָאָ֔  

H776 
ha·'a·retz, 
maan

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ja

כָּל־
H3605 
kol-  
jokaisen

ץ הָעֵ֛  

H6086 
ha·'etz 
puun

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jossa

בּ֥וֹ  

H0 
bo 
on

פְרִי־
H6529 
fe·ri-  
hedelmä

ץ עֵ֖
H6086  
'etz 
puut

�ַ זרֵֹ֣
H2232  
zo·re·a'  
jotka tuottavat

זָ֑ רַע
H2233 
za·ra'; 
siementä

ם לָכֶ֥
H0 
la·chem  
teille

הְיֶה֖ יִֽ
H1961 
jih·jeh 
olkoon

ה׃ לְאָכְלָֽ
H402 
le·'och·lah 
ravinnoksi

sanoi ELOHIM Jumala katso annan teille ET kaikki kasvit jotka siementävät siementä jotka
ovat päällä koko maan ja jokaisen puun jossa on hedelmä puut jotka tuottavat siementä
teille olkoon ravinnoksi

 30  וּֽלְכָל־  

H3605 
u·le·chol-  
ja kaikille

חַיַּת֣
H2416 
chaj·jat 
eläimille

אָרֶץ הָ֠  

H776 
ha·'a·retz 
maan

וּלְכָל־  

H3605 
u·le·chol-  
jokaiselle

ע֨וֹף
H5775  
of 
linnulle

יִם הַשָּׁמַ֜
H8064  
hash·sha·ma·jim  
taivaan

ל וּלְכֹ֣
H3605 
u·le·chol 
ja kaikille

שׂ רוֹמֵ֣
H7430  
ro·mes  
pieneläimille

עַל־
H5921  
'al-  
päällä

רֶץ הָאָ֗  

H776 
ha·'a·retz, 
maan

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jossa

בּוֹ֙  

H0 
bo 
on

נֶ֣פֶשׁ  

H5315 
ne·fesh  
sielu

ה חַיָּ֔
H2416 
chaj·jah,  
elävä

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

יֶ֥ רֶק
H3418 
je·rek 
vihreät

שֶׂב עֵ֖  

H6212 
'e·sev 
kasvit

לְאָכְלָ֑ה  

H402  
le·'och·lah  
syötäväksi

 יְהִי־ וַֽ
H1961  
vaj·hi-  
ja tapahtui

ן׃ כֵֽ
H3651 
chen. 
niin

ja kaikille eläimille maan jokaiselle linnulle taivaan ja kaikille pieneläimille päällä maan
jossa on sielu elävä ET kaikki vihreät kasvit syötäväksi ja tapahtui niin



וַיַּ֤ רְא 31   

H7200 
vai·jar 
näki

אֱ�הִים֙
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

כָּל־
H3605  
kol-  
kaiken

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
minkä

ה עָשָׂ֔  

H6213 
'a·sah, 
oli tehnyt

וְהִנֵּה־
H2009  
ve·hin·neh-  
ja katso

ט֖וֹב
H2896  
tov  
se oli hyvää

ד מְאֹ֑
H3966  
me·'od;  
ylenpalttisen

 יְהִי־ וַֽ  

H1961 
vaj·hi-  
oli

רֶב עֶ֥  

H6153 
'e·rev 
ilta

 יְהִי־ וַֽ  

H1961 
vaj·hi-  
tuli

קֶר בֹ֖  

H1242 
vo·ker 
aamu

י֥וֹם
H3117  
jom 
päivä

י׃ הַשִּׁשִּֽׁ
H8345  
hash·shish·shi. 
kuudes

פ
Peh

näki ELOHIM Jumala ET kaiken minkä oli tehnyt ja katso se oli hyvää ylenpalttisen oli ilta
tuli aamu päivä kuudes Peh



1 Mooses 2 (Genesis 2)

 1  וַיְכֻלּ֛וּ
H3615  
vaj·chul·lu  
tulivat valmiiksi

יִם הַשָּׁמַ֥
H8064  
hash·sha·ma·jim  
taivaat

רֶץ וְהָאָ֖  

H776  
ve·ha·'a·retz  
ja maa

וְכָל־  

H3605 
ve·chol 
ja kaikki

ם׃ צְבָאָֽ
H6635  
tze·va·'am.  
niiden joukot

tulivat valmiiksi taivaat ja maa ja kaikki niiden joukot

ל 2  וַיְכַ֤
H3615  
vaj·chal  
oli lopettanut

אֱ�הִים֙
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

בַּיּ֣וֹם  

H3117 
bai·jom  
päivänä

י הַשְּׁבִיעִ֔
H7637  
hash·she·vi·'i,  
seitsemäntenä

מְלַאכְתּ֖וֹ  

H4399  
me·lach·to 
työnsä

ר אֲשֶׁ֣
H834 
'a·sher 
jotka

ה עָשָׂ֑  

H6213 
'a·sah; 
oli tehnyt

וַיִּשְׁבּתֹ֙  

H7673  
vai·jish·bot 
lepäsi Hän

בַּיּ֣וֹם  

H3117 
bai·jom  
päivänä

י הַשְּׁבִיעִ֔
H7637  
hash·she·vi·'i,  
seitsemäntenä

מִכָּל־  

H3605 
mik·kol 
kaikesta

מְלַאכְתּ֖וֹ  

H4399  
me·lach·to 
työstään

ר אֲשֶׁ֥
H834 
'a·sher 
jonka

ה׃ עָשָֽׂ
H6213 
'a·sah. 
oli tehnyt

oli lopettanut ELOHIM Jumala päivänä seitsemäntenä työnsä jotka oli tehnyt lepäsi Hän
päivänä seitsemäntenä kaikesta työstään jonka oli tehnyt

רֶ� 3  וַיְבָ֤
H1288  
vaj·va·rech  
siunasi

אֱ�הִים֙
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י֣וֹם
H3117  
jom 
päivän

י הַשְּׁבִיעִ֔  

H7637  
hash·she·vi·'i,  
seitsemännen

שׁ וַיְקַדֵּ֖
H6942  
vaj·kad·desh  
ja pyhitti

אֹת֑וֹ
H853 
o·to; 
sen

י כִּ֣
H3588  
ki 
sillä

ב֤וֹ  

H0 
vo 
Hän

שָׁבַת֙  

H7673 
sha·vat 
lepäsi

מִכָּל־  

H3605 
mik·kol 
kaikesta

מְלַאכְתּ֔וֹ  

H4399  
me·lach·to, 
työstään

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jonka

א בָּרָ֥  

H1254 
ba·ra 
loi

ים אֱ�הִ֖
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

לַעֲשֽׂוֹת׃  

H6213 
la·'a·sot. 
ja teki

פ
Peh

siunasi ELOHIM Jumala ET päivän seitsemännen ja pyhitti sen sillä Hän lepäsi kaikesta
työstään jonka loi ELOHIM Jumala ja teki Peh



לֶּה 4  אֵ֣  

H428 
'el·leh 
nämä

תוֹלְד֧וֹת
H8435  
tol·dot  
ovat syntyvaiheet

יִם הַשָּׁמַ֛
H8064  
hash·sha·ma·jim  
taivaan

רֶץ וְהָאָ֖  

H776  
ve·ha·'a·retz  
ja maan

ם רְאָ֑ בְּהִבָּֽ
H1254  
be·hib·ba·re·'am;  
kun ne luotiin

בְּי֗וֹם
H3117 
be·jom, 
päivänä

עֲשׂ֛וֹת  

H6213 
a·sot 
jona teki

ה יְהוָ֥
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ים אֱ�הִ֖
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

רֶץ אֶ֥  

H776 
'e·retz 
maan

יִם׃ וְשָׁמָֽ
H8064  
ve·sha·ma·jim. 
ja taivaat

nämä ovat syntyvaiheet taivaan ja maan kun ne luotiin päivänä jona teki JAHWEH HERRA
ELOHIM Jumala maan ja taivaat

ל 5  וְכֹ֣
H3605 
ve·chol 
ja mitään

יַ� שִׂ֣  

H7880 
si·ach 
kasveja

ה הַשָּׂדֶ֗  

H7704  
has·sa·deh,  
kedon

רֶם טֶ֚  

H2962 
te·rem 
ei vielä

הְיֶה֣ יִֽ  

H1961 
jih·jeh 
ollut

רֶץ בָאָ֔  

H776 
va·'a·retz, 
maassa

וְכָל־
H3605 
ve·chol 
ja yhtään

שֶׂב עֵ֥
H6212 
'e·sev 
vehreyttä

ה הַשָּׂדֶ֖  

H7704  
has·sa·deh  
kedon

רֶם טֶ֣  

H2962 
te·rem 
ei vielä

ח יִצְמָ֑
H6779 
jitz·mach;  
kasvanut

כִּי֩
H3588  
ki 
sillä

א ֹ֨ ל
H3808  
lo 
ei

יר הִמְטִ֜
H4305  
him·tir  
antanut sadetta

יְהוָ֤ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֱ�הִים֙
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

עַל־
H5921  
'al-  
päälle

רֶץ הָאָ֔  

H776 
ha·'a·retz, 
maan

ם וְאָדָ֣
H120 
ve·'A·dam  
ja ihmistä

יִן אַ֔
H369 
'a·jin, 
ei ollut

ד עֲבֹ֖ לַֽ
H5647  
la·'a·vod  
viljelemässä

אֶת־
H853 
'et- 
ET

ה׃ אֲדָמָֽ הָֽ
H127  
ha·'a·da·mah. 
maata

ja mitään kasveja kedon ei vielä ollut maassa ja yhtään vehreyttä kedon ei vielä kasvanut
sillä ei antanut sadetta JAHWEH HERRA ELOHIM Jumala päälle maan ja ihmistä ei ollut
viljelemässä ET maata



ד 6  וְאֵ֖
H108  
ve·'ed  
vaan sumu

עֲלֶ֣ה יַֽ  

H5927 
ja·'a·leh 
nousi

מִן־
H4480  
min- 

רֶץ הָאָ֑  

H776 
ha·'a·retz; 
maasta

ה וְהִשְׁ קָ֖  

H8248  
ve·hish·kah 
ja kasteli

ת־ אֶֽ  

H853 
'et- 
ET

כָּל־
H3605  
kol-  
koko

פְּנֵֽי־
H6440 
pe·nei-  
pinnan

ה׃ אֲדָמָֽ הָֽ
H127  
ha·'a·da·mah. 
maan

vaan sumu nousi maasta ja kasteli ET koko pinnan maan

 7  וַיִּיצֶר֩
H3335 
vai·ji·tzer  
ja loi

ה יְהוָ֨
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ים אֱ�הִ֜
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם אָדָ֗ הָֽ  

H120  
ha'·A·dam,  
ihmisen

עָפָר֙
H6083 
'a·far 
tomusta

מִן־
H4480 
min- 

ה אֲדָמָ֔ הָ֣  

H127  
ha·'a·da·mah,  
maan

ח וַיִּפַּ֥
H5301  
vai·jip·pach  
ja puhalsi

יו בְּאַפָּ֖
H639  
be·'ap·pav  
hänen sieraimiinsa

ת נִשְׁמַ֣  

H5397 
nish·mat 
hengen

חַיִּ֑ים
H2416 
chaj·jim;  
elävän

י  יְהִ֥ וַֽ  

H1961  
vaj·hi 
ja tuli

ם אָדָ֖ הָֽ
H120 
ha'·A·dam 
ihmisestä

לְנֶ֥פֶשׁ  

H5315 
le·ne·fesh  
sielu

חַיָּֽה׃
H2416 
chaj·jah. 
elävä

ja loi JAHWEH HERRA ELOHIM Jumala ET ihmisen tomusta maan ja puhalsi hänen
sieraimiinsa hengen elävän ja tuli ihmisestä sielu elävä

ע 8  וַיִּטַּ֞
H5193 
vai·jit·ta'  
ja istutti

יְהוָ֧ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ים אֱ�הִ֛
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

גַּן־
H1588 
gan-  
puutarhan

דֶן בְעֵ֖
H5731 
be·'E·den  
Edeniin

דֶם מִקֶּ֑
H6924  
mik·ke·dem; 
itään

וַיָּשֶׂ֣ם
H7760 
vai·ja·sem  
ja sijoitti

ם שָׁ֔
H8033  
sham, 
sinne

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם אָדָ֖ הָֽ  

H120 
ha'·A·dam 
ihmisen

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
jonka

ר׃ יָצָֽ
H3335 
ja·tzar. 
oli luonut

ja istutti JAHWEH HERRA ELOHIM Jumala puutarhan Edeniin itään ja sijoitti sinne ET
ihmisen jonka oli luonut



ח 9  וַיַּצְמַ֞
H6779  
vai·jatz·mach  
kasvatti

יְהוָ֤ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֱ�הִים֙
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

מִן־
H4480  
min- 

ה אֲדָמָ֔ הָ֣  

H127  
ha·'a·da·mah,  
maasta

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

ץ עֵ֛
H6086 
'etz 
puut

ד נֶחְמָ֥  

H2530 
nech·mad  
kauniit

ה לְמַרְאֶ֖  

H4758 
le·mar·'eh 
näöltään

וְט֣וֹב  

H2896 
ve·tov 
ja hyvät

ל לְמַאֲכָ֑
H3978  
le·ma·'a·chal;  
syötäväksi

ץ וְעֵ֤
H6086  
ve·'etz 
ja puun

חַיִּים֙ הַֽ  

H2416  
ha·chaj·jim  
elämän

בְּת֣וֹ�  

H8432 
be·toch 
keskelle

ן הַגָּ֔
H1588 
hag·gan, 
puutarhaa

ץ וְעֵ֕
H6086  
ve·'etz 
ja puun

עַת הַדַּ֖  

H1847 
had·da·'at 
tiedon

ט֥וֹב
H2896  
tov 
hyvän

ע׃ וָרָֽ
H7451 
va·ra'. 
ja pahan

kasvatti JAHWEH HERRA ELOHIM Jumala maasta kaikki puut kauniit näöltään ja hyvät
syötäväksi ja puun elämän keskelle puutarhaa ja puun tiedon hyvän ja pahan

 10  וְנָהָרּ֙
H5104 
ve·na·har  
ja virta

יצֵֹ֣א
H3318 
jo·tze 
lähti ulos

דֶן מֵעֵ֔
H5731 
me·'E·den,  
Edenistä

לְהַשְׁק֖וֹת  

H8248  
le·hash·kot 
kastellen

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

 ן הַגָּ֑
H1588 
hag·gan; 
puutarhaa

וּמִשָּׁם֙
H8033  
u·mish·sham 
ja sieltä

ד יִפָּרֵ֔
H6504  
jip·pa·red,  
jakaantuen

וְהָיָ֖ה
H1961 
ve·ha·jah  
tuli se

ה לְאַרְבָּעָ֥  

H702  
le·'ar·ba·'ah 
neljäksi

ים׃ רָאשִֽׁ
H7218 
ra·shim. 
haaraksi

ja virta lähti ulos Edenistä kastellen ET puutarhaa ja sieltä jakaantuen tuli se neljäksi
haaraksi

ם 11  שֵׁ֥
H8034  
shem 
nimi oli

ד אֶחָ֖ הָֽ
H259  
ha·'e·chad  
ensimmäisen

פִּישׁ֑וֹן  

H6376 
pi·shon; 
Pishon

ה֣וּא  

H1931  
hu 
se

ב הַסּבֵֹ֗
H5437  
has·so·vev,  
joka kiertää

ת אֵ֚  

H853  
'et 
ET

כָּל־
H3605  
kol-  
koko

רֶץ אֶ֣
H776 
'e·retz 
maan

ה חֲוִילָ֔ הַֽ  

H2341  
ha·cha·vi·lah,  
Chavilan

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
sitä

ם שָׁ֖
H8033  
sham 
jossa

ב׃ הַזָּהָֽ
H2091  
haz·za·hav. 
on kultaa

nimi oli ensimmäisen Pishon se joka kiertää ET koko maan Chavilan sitä jossa on kultaa



ב 12  וּֽזֲהַ֛
H2091 
u·za·hav  
ja kulta

רֶץ הָאָ֥  

H776 
ha·'a·retz 
maan

וא הַהִ֖  

H1931 
ha·hiv 
sen

ט֑וֹב
H2896 
tov; 
on hyvää

ם שָׁ֥
H8033 
sham 
siellä on

לַח הַבְּדֹ֖
H916  
hab·be·do·lach  
bedellionpihkaa

בֶן וְאֶ֥
H68 
ve·'e·ven 
ja kiveä

הַם׃ הַשֹּֽׁ
H7718  
hash·sho·ham. 
Onyks

ja kulta maan sen on hyvää siellä on bedellionpihkaa ja kiveä Onyks

 13  ם־ וְשֵֽׁ  

H8034 
ve·shem-  
ja nimi oli

ר הַנָּהָ֥
H5104  
han·na·har  
virran

י הַשֵּׁנִ֖
H8145  
hash·she·ni  
toisen

גִּיח֑וֹן  

H1521 
gi·chon;  
Gichon

ה֣וּא  

H1931  
hu 
se

ב הַסּוֹבֵ֔  

H5437  
has·so·vev,  
joka kiertää

ת אֵ֖  

H853  
'et 
ET

כָּל־
H3605 
kol-  
koko

רֶץ אֶ֥  

H776 
'e·retz 
maan

כּֽוּשׁ׃
H3568  
Kush.  
Kushin/ Etiopian

ja nimi oli virran toisen Gichon se joka kiertää ET koko maan Kushin/ Etiopian

ם 14  וְשֵׁ֨
H8034 
ve·shem 
ja nimi oli

ר הַנָּהָ֤
H5104  
han·na·har  
virran

הַשְּׁלִישִׁי֙  

H7992  
hash·she·li·shi  
kolmannen

קֶל חִדֶּ֔
H2313  
chid·de·kel,  
Chiddekel

ה֥וּא  

H1931  
hu 
se

� הֹלֵ֖ הַֽ  

H1980  
ha·ho·lech  
joka virtaa

ת קִדְמַ֣
H6926  
kid·mat  
itäpuolella

אַשּׁ֑וּר  

H804 
'Ash·shur;  
Assurin

ר וְהַנָּהָ֥
H5104  
ve·han·na·har  
ja virta

י רְבִיעִ֖ הָֽ  

H7243 
ha·re·vi·'i 
neljäs

ה֥וּא  

H1931  
hu 
se oli

ת׃ פְרָֽ
H6578  
Fe·rat.  
Ferat / Eufrat

ja nimi oli virran kolmannen Chiddekel se joka virtaa itäpuolella Assurin ja virta neljäs se oli
Ferat / Eufrat



ח 15  וַיִּקַּ֛
H3947  
vai·jik·kach  
otti

ה יְהוָ֥
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ים אֱ�הִ֖
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם אָדָ֑ הָֽ  

H120  
ha'·A·dam;  
Adamin

הוּ וַיַּנִּחֵ֣
H3240  
vai·jan·ni·che·hu 
asetti hänet

בְגַן־
H1588  
ve·gan-  
puutarhaan

דֶן עֵ֔
H5731  
'E·den,  
Edenin

הּ לְעָבְדָ֖  

H5647  
le·'a·ve·dah  
viljelemään

הּ׃ וּלְשָׁמְרָֽ
H8104  
u·le·sha·me·rah.  
ja varjelemaan sitä

otti JAHWEH HERRA ELOHIM Jumala ET Adamin asetti hänet puutarhaan Edenin
viljelemään ja varjelemaan sitä

 16  וַיְצַו֙
H6680 
vaj·tzav  
ja käski

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ים אֱ�הִ֔
H430  
E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumala

עַל־
H5921  
'al- 

ם אָדָ֖ הָֽ  

H120 
ha'·A·dam 
Adamia

ר לֵאמֹ֑  

H559 
le·mor; 
sanoen

ל מִכֹּ֥
H3605 
mik·kol 
jokaisesta

ץ־ עֵֽ
H6086  
'etz-  
puusta

 ן הַגָּ֖
H1588 
hag·gan 
puutarhan

ל אָכֹ֥
H398 
'a·chol 
syömällä

ל׃ תּאֹכֵֽ
H398 
to·chel. 
syö

ja käski JAHWEH HERRA ELOHIM Jumala Adamia sanoen jokaisesta puusta puutarhan
syömällä syö

ץ 17  וּמֵעֵ֗
H6086  
u·me·'etz,  
mutta puusta

עַת֙ הַדַּ֙  

H1847 
had·da·'at 
tiedon

ט֣וֹב
H2896  
tov 
hyvän

ע וָרָ֔
H7451 
va·ra', 
ja pahan

א ֹ֥ ל
H3808  
lo 
et

ל תאֹכַ֖  

H398 
to·chal 
saa syödä

נּוּ מִמֶּ֑
H4480  
mi·men·nu;  
siitä

י כִּ֗
H3588 
ki, 
sillä

בְּי֛וֹם  

H3117 
be·jom 
päivänä

אֲכָלְ֥�
H398  
'a·chal·cha  
jona syöt

נּוּ מִמֶּ֖
H4480  
mi·men·nu  
siitä

מ֥וֹת
H4191  
mot  
kuolemalla

תָּמֽוּת׃
H4191 
ta·mut. 
kuolet

mutta puusta tiedon hyvän ja pahan et saa syödä siitä sillä päivänä jona syöt siitä
kuolemalla kuolet



 18  אמֶר֙ ֹ֙ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ים אֱ�הִ֔
H430  
E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumala

לאֹ־
H3808  
lo-  
ei

ט֛וֹב
H2896  
tov 
hyvä

הֱי֥וֹת  

H1961 
he·jot 
ole olla

ם אָדָ֖ הָֽ
H120 
ha'·A·dam 
miehen

לְבַדּ֑וֹ
H905 
le·vad·do;  
yksinään

עֱשֶׂהּ־ אֶֽ  

H6213 
'e·'e·seh-  
teen

לּ֥וֹ
H0 
lo 
hänelle

זֶר עֵ֖
H5828  
'e·zer 
avun

כְּנֶגְדּֽוֹ׃
H5048  
ke·neg·do. 
sopivan

sanoi JAHWEH HERRA ELOHIM Jumala ei hyvä ole olla miehen yksinään teen hänelle avun
sopivan

 19  וַיִּצֶר֩
H3335 
vai·ji·tzer  
loi

ה יְהוָ֨
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ים אֱ�הִ֜
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

מִן־
H4480  
min- 

ה אֲדָמָ֗ הָֽ  

H127  
ha·'a·da·mah,  
maasta

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

חַיַּת֤
H2416 
chaj·jat 
eläimet

הַשָּׂדֶה֙  

H7704  
has·sa·deh  
maan

וְאֵת֙  

H853 
ve·'et 
ET

כָּל־
H3605 
kol-  
ja kaikki

ע֣וֹף
H5775  
of 
linnut

יִם הַשָּׁמַ֔
H8064  
hash·sha·ma·jim,  
taivaan

וַיָּבֵא֙
H935 
vai·ja·ve  
ja toi

אֶל־  

H413 
el-  
luokse

ם אָדָ֔ הָ֣
H120  
ha'·A·dam, 
Adamin

לִרְא֖וֹת  

H7200  
lir·'ot  
nähdäkseen

מַה־  

H4100  
mah-  
miten

יִּקְרָא־
H7121  
jik·ra-  
hän nimeäisi

ל֑וֹ  

H0  
lo; 
ne

וְכלֹ֩
H3605  
ve·chol  
ja jokaisen

ר אֲשֶׁ֨  

H834 
'a·sher 
joksi

יִקְרָא־  

H7121 
jik·ra-  
nimesi

ל֧וֹ  

H0  
lo 
sen

ם אָדָ֛ הָֽ
H120 
ha'·A·dam 
Adam

נֶ֥פֶשׁ  

H5315 
ne·fesh  
sielun

חַיָּ֖ה
H2416 
chaj·jah  
elävän

ה֥וּא  

H1931  
hu 
se on

שְׁמֽוֹ׃
H8034 
she·mo. 
nimi sillä

loi JAHWEH HERRA ELOHIM Jumala maasta kaikki eläimet maan ET ja kaikki linnut
taivaan ja toi luokse Adamin nähdäkseen miten hän nimeäisi ne ja jokaisen joksi nimesi
sen Adam sielun elävän se on nimi sillä



א 20  וַיִּקְרָ֨  

H7121 
vai·jik·ra 
antoi

ם אָדָ֜ הָֽ  

H120 
ha'·A·dam 
Adam

שֵׁמ֗וֹת  

H8034 
she·mot, 
nimet

לְכָל־
H3605 
le·chol 
jokaiselle

הַבְּהֵמָה֙
H929  
hab·be·he·mah  
karjaeläimelle

וּלְע֣וֹף
H5775 
u·le·'of 
ja linnulle

יִם הַשָּׁמַ֔
H8064  
hash·sha·ma·jim,  
taivaan

ל וּלְכֹ֖
H3605 
u·le·chol  
kaikille

חַיַּת֣
H2416 
chaj·jat 
eläimille

ה הַשָּׂדֶ֑  

H7704  
has·sa·deh;  
maan

ם וּלְאָדָ֕
H120  
u·le·'A·dam  
mutta Adamille

א־ ֹֽ ל
H3808  
lo-  
ei

א מָצָ֥  

H4672 
ma·tza 
löytynyt

זֶר עֵ֖
H5828 
'e·zer 
apua

כְּנֶגְדּֽוֹ׃
H5048  
ke·neg·do.  
hänelle sopivaa

antoi Adam nimet jokaiselle karjaeläimelle ja linnulle taivaan kaikille eläimille maan mutta
Adamille ei löytynyt apua hänelle sopivaa

 21  וַיַּפֵּל֩
H5307 
vai·jap·pel  
vaivutti

ה יְהוָ֨
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ים אֱ�הִ֧
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

ה תַּרְדֵּמָ֛  

H8639  
tar·de·mah  
syvään uneen

עַל־
H5921  
'al- 

ם הָאָדָ֖
H120 
ha'·A·dam 
Adamin

ן וַיִּישָׁ֑
H3462  
vai·ji·shan;  
hänen nukkuessa

ח וַיִּקַּ֗
H3947  
vai·jik·kach,  
Hän otti

אַחַת֙  

H259 
'a·chat 
yhden

יו מִצַּלְעתָֹ֔
H6763  
mitz·tzal·'o·tav,  
hänen kylkiluistaan

ר וַיִּסְגֹּ֥  

H5462 
vai·jis·gor  
ja täytti

ר בָּשָׂ֖
H1320 
ba·sar 
lihalla

נָּה׃ תַּחְתֶּֽ
H8478  
tach·ten·nah. 
paikan sen

vaivutti JAHWEH HERRA ELOHIM Jumala syvään uneen Adamin hänen nukkuessa Hän otti
yhden hänen kylkiluistaan ja täytti lihalla paikan sen



 22  וַיִּבֶן֩
H1129 
vai·ji·ven  
rakensi

ה יְהוָ֨
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ים אֱ�הִ֧
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

ת־ אֶֽ  

H853 
'et- 
ET

ע הַצֵּלָ֛
H6763  
hatz·tze·la'  
siitä kylkiluusta

אֲשֶׁר־
H834 
'a·sher-  
jonka

ח לָ קַ֥
H3947 
la·kach 
oli ottanut

מִן־
H4480  
min- 

ם אָדָ֖ הָֽ  

H120 
ha'·A·dam 
Adamista

ה לְאִשָּׁ֑
H802  
le·'ish·shah;  
naisen

הָ וַיְבִאֶ֖  

H935  
vaj·vi·'e·ha  
ja toi hänet

אֶל־  

H413 
'el-  
luokse

ם׃ אָדָֽ הָֽ
H120  
ha'·A·dam. 
Adamin

rakensi JAHWEH HERRA ELOHIM Jumala ET siitä kylkiluusta jonka oli ottanut Adamista
naisen ja toi hänet luokse Adamin

 23  וַיּאֹמֶר֮  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

אָדָם֒ הָֽ  

H120 
ha'·A·dam 
Adam

את ֹ֣ ז  

H2063  
zot 
tämä

עַם הַפַּ֗
H6471  
hap·pa·'am,  
on nyt

צֶם עֶ֚  

H6106 
'e·tzem  
luu

י עֲצָמַ֔ מֵֽ
H6106  
me·'a·tza·mai,  
minun luistani

ר וּבָשָׂ֖
H1320 
u·va·sar 
ja liha

י מִבְּשָׂרִ֑
H1320  
mib·be·sa·ri;  
minun lihastani

לְזאֹת֙  

H2063 
le·zot 
tätä

א יִקָּרֵ֣
H7121  
jik·ka·re  
kutsuttakoon

ה אִשָּׁ֔
H802 
'ish·shah,  
naiseksi

י כִּ֥
H3588  
ki 
sillä

ישׁ מֵאִ֖  

H376 
me·'ish 
miehestä

קֳחָה־ לֻֽ
H3947  
lu·ko·chah-  
on otettu

את׃ ֹֽ זּ
H2063 
zot. 
tämä

ja sanoi Adam tämä on nyt luu minun luistani ja liha minun lihastani tätä kutsuttakoon
naiseksi sillä miehestä on otettu tämä

 24  עַל־
H5921  
'al-  
sen

כֵּן֙
H3651  
ken 
tähden

עֲזָב־ יַֽ
H5800  
ja·'a·zov-  
luopukoon

ישׁ אִ֔  

H376 
'ish, 
mies

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יו אָבִ֖  

H1 
'a·viv 
isästään

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

אִמּ֑וֹ
H517  
im·mo;  
ja äidistään

ק וְדָבַ֣
H1692  
ve·da·vak  
ja liittyköön

בְּאִשְׁתּ֔וֹ  

H802  
be·'ish·to,  
vaimoonsa

וְהָי֖וּ
H1961  
ve·ha·ju  
ja heistä tulee

ר לְבָשָׂ֥  

H1320 
le·va·sar 
liha

ד׃ אֶחָֽ
H259 
'e·chad. 
yksi

sen tähden luopukoon mies ET isästään ET ja äidistään ja liittyköön vaimoonsa ja heistä
tulee liha yksi



 25  הְי֤וּ וַיִּֽ
H1961 
vai·jih·ju  
he olivat

שְׁנֵיהֶם֙
H8147  
she·nei·hem  
molemmat

ים עֲרוּמִּ֔  

H6174  
'a·rum·mim, 
alasti

ם אָדָ֖ הָֽ  

H120 
ha'·A·dam 
mies

וְאִשְׁתּ֑וֹ  

H802 
ve·'ish·to; 
ja vaimo

א ֹ֖ וְל
H3808  
ve·lo 
eivätkä

שׁוּ׃ יִתְבּשָֹֽׁ
H954  
jit·bo·sha·shu. 
he hävenneet

he olivat molemmat alasti mies ja vaimo eivätkä he hävenneet



1 Mooses 3 (Genesis 3)

 1  וְהַנָּחָשׁ֙
H5175  
ve·han·na·chash  
mutta käärme

הָיָה֣  

H1961  
ha·jah 
oli

עָר֔וּם  

H6175 
'a·rum, 
kavalin

מִכּלֹ֙  

H3605 
mik·kol  
kaikista

חַיַּת֣
H2416 
chaj·jat 
eläimistä

ה הַשָּׂדֶ֔  

H7704  
has·sa·deh,  
maan

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
jotka

ה עָשָׂ֖
H6213 
'a·sah 
oli tehnyt

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ים אֱ�הִ֑
H430  
E·LO·HIM;  
ELOHIM Jumala

אמֶר֙ ֹ֙ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
se sanoi

אֶל־  

H413 
'el- 

ה אִשָּׁ֔ הָ֣
H802  
ha·'ish·shah,  
vaimolle

ף אַ֚
H637  
'af 
onko

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
todella

ר אָמַ֣
H559 
'a·mar 
sanonut

ים אֱ�הִ֔
H430  
E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumala

א ֹ֣ ל
H3808  
lo 
ette

אכְל֔וּ ֹֽ ת  

H398 
to·che·lu, 
saa syödä

ל מִכֹּ֖  

H3605 
mik·kol  
kaikista

ץ עֵ֥
H6086  
'etz 
puista

 ן׃ הַגָּֽ
H1588 
hag·gan. 
puutarhan

mutta käärme oli kavalin kaikista eläimistä maan jotka oli tehnyt JAHWEH HERRA ELOHIM
Jumala se sanoi vaimolle onko todella sanonut ELOHIM Jumala ette saa syödä kaikista
puista puutarhan

אמֶר 2  ֹ֥ וַתּ  

H559 
vat·to·mer 
ja vastasi

ה אִשָּׁ֖ הָֽ  

H802  
ha·'ish·shah  
vaimo

אֶל־  

H413 
'el- 

שׁ הַנָּחָ֑
H5175  
han·na·chash;  
käärmeelle

י מִפְּרִ֥
H6529  
mip·pe·ri  
hedelmistä

ץ־ עֵֽ
H6086  
'etz-  
puiden

 ן הַגָּ֖
H1588 
hag·gan 
puutarhan

ל׃ נאֹכֵֽ
H398  
no·chel.  
voimme syödä

ja vastasi vaimo käärmeelle hedelmistä puiden puutarhan voimme syödä

 3  י וּמִפְּרִ֣
H6529  
u·mip·pe·ri  
mutta hedelmää

הָעֵץ֮  

H6086 
ha·'etz 
puun

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
joka

בְּתוֹ�־  

H8432  
be·toch-  
on keskellä

הַגָּן֒
H1588 
hag·gan 
puutarhaa

ר אָמַ֣
H559  
'a·mar  
on sanonut

ים אֱ�הִ֗
H430  
E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumala

א ֹ֤ ל
H3808  
lo 
ette

אכְלוּ֙ ֹֽ ת  

H398 
to·che·lu 
saa syödä

נּוּ מִמֶּ֔
H4480  
mi·men·nu,  
siitä

א ֹ֥ וְל
H3808  
ve·lo 
ja ette

תִגְּע֖וּ
H5060  
tig·ge·'u  
saa koskea

בּ֑וֹ
H0 
bo; 
siihen

פֶּן־
H6435  
pen-  
ettette

תְּמֻתֽוּן׃
H4191 
te·mu·tun. 
kuolisi



mutta hedelmää puun joka on keskellä puutarhaa on sanonut ELOHIM Jumala ette saa
syödä siitä ja ette saa koskea siihen ettette kuolisi

אמֶר 4  ֹ֥ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

שׁ הַנָּחָ֖
H5175  
han·na·chash  
käärme

אֶל־  

H413 
'el- 

ה אִשָּׁ֑ הָֽ
H802  
ha·'ish·shah;  
vaimolle

א־ ֹֽ ל
H3808  
lo-  
ette

מ֖וֹת
H4191  
mot  
kuolemalla

תְּמֻתֽוּן׃
H4191 
te·mu·tun. 
kuole

ja sanoi käärme vaimolle ette kuolemalla kuole

 5  י כִּ֚
H3588  
ki 
sillä

�ַ ידֵֹ֣
H3045 
jo·de·a'  
tietää

ים אֱ�הִ֔
H430  
E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumala

י כִּ֗
H3588  
ki, 
että

בְּיוֹם֙  

H3117 
be·jom 
päivänä

אֲכָלְכֶ֣ם  

H398  
'a·chal·chem  
jona syötte

נּוּ מִמֶּ֔
H4480  
mi·men·nu, 
siitä

וְנִפְקְח֖וּ  

H6491  
ve·nif·ke·chu  
avautuvat

ינֵיכֶ֑ם עֵֽ
H5869  
'ei·nei·chem;  
silmänne

וִהְיִיתֶם֙
H1961  
vih·ji·tem  
ja tulette olemaan

ים א�הִ֔ כֵּֽ
H430  
kE·LO·HIM,  
kuin ELOHIM Jumala

י ידְֹעֵ֖
H3045 
jo·de·'ei  
tietäen

ט֥וֹב
H2896 
tov 
hyvän

ע׃ וָרָֽ
H7451 
va·ra'. 
ja pahan

sillä tietää ELOHIM Jumala että päivänä jona syötte siitä avautuvat silmänne ja tulette
olemaan kuin ELOHIM Jumala tietäen hyvän ja pahan

רֶא 6  וַתֵּ֣  

H7200 
vat·te·re 
näki

ה אִשָּׁ֡ הָֽ  

H802  
ha·'ish·shah  
vaimo

י כִּ֣
H3588  
ki 
että

טוֹב֩
H2896  
tov 
hyvä

ץ הָעֵ֨  

H6086 
ha·'etz 
puu

ל לְמַאֲכָ֜
H3978  
le·ma·'a·chal  
on syötäväksi

י וְכִ֧
H3588  
ve·chi 
ja

אֲוָה־ תַֽ
H8378 
ta·'a·vah-  
himoitsi

ה֣וּא  

H1931  
hu 
sitä

יִם לָעֵינַ֗
H5869  
la·'ei·na·jim,  
silmillään

ד וְנֶחְמָ֤
H2530  
ve·nech·mad  
ja kaunis

הָעֵץ֙  

H6086 
ha·'etz 
puu

יל לְהַשְׂכִּ֔
H7919  
le·has·kil,  
antamaan ymmärrystä

ח וַתִּקַּ֥
H3947  
vat·tik·kach  
ja hän otti

מִפִּרְי֖וֹ
H6529 
mip·pir·jo 
hedelmän

ל וַתּאֹכַ֑  

H398  
vat·to·chal; 
ja söi

ן וַתִּתֵּ֧
H5414 
vat·tit·ten  
sekä antoi

גַּם־
H1571  
gam-  
myös

הּ לְאִישָׁ֛  

H582  
le·'i·shah  
miehelleen

הּ עִמָּ֖
H5973  
'im·mah  
kanssaan hänen

ל׃ וַיּאֹכַֽ
H398  
vai·jo·chal. 
hän söi



näki vaimo että hyvä puu on syötäväksi ja himoitsi sitä silmillään ja kaunis puu antamaan
ymmärrystä ja hän otti hedelmän ja söi sekä antoi myös miehelleen kanssaan hänen hän
söi

 7  חְנָה֙ וַתִּפָּקַ֙
H6491  
vat·tip·pa·kach·nah  
silloin avautuivat

עֵינֵי֣
H5869  
'ei·nei 
silmät

ם שְׁנֵיהֶ֔
H8147  
she·nei·hem,  
molempien

וַיֵּ֣ דְע֔וּ
H3045  
vai·je·de·'u,  
he tunsivat

י כִּ֥
H3588  
ki 
että

ם ירֻמִּ֖ עֵֽ  

H5903  
'ei·rum·mim  
alastomia

ם הֵ֑
H1992 
hem; 
he ovat

 יִּתְפְּרוּ֙ וַֽ
H8609  
vai·jit·pe·ru  
ja punoivat yhteen

עֲלֵ֣ה  

H5929 
'a·leh 
lehtiä

ה תְאֵנָ֔
H8384  
te·'e·nah,  
viikunapuun

וַיַּעֲשׂ֥וּ
H6213  
vai·ja·'a·su  
ja tekivät

ם לָהֶ֖
H0 
la·hem 
itselleen

ת׃ חֲגֹרֹֽ
H2290  
cha·go·rot. 
vyöverhot

silloin avautuivat silmät molempien he tunsivat että alastomia he ovat ja punoivat yhteen
lehtiä viikunapuun ja tekivät itselleen vyöverhot

 8   יִּשְׁמְע֞וּ וַֽ  

H8085  
vai·jish·me·'u  
he kuulivat

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ק֨וֹל
H6963  
kol 
äänen

יְהוָ֧ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

ים אֱ�הִ֛
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumalan

� מִתְהַלֵּ֥
H1980  
mit·hal·lech 
kävelevän

 ן בַּגָּ֖
H1588  
bag·gan  
puutarhassa

לְר֣וַּ�  

H7307 
le·ru·ach  
tuulessa

הַיּ֑וֹם  

H3117 
haj·jom;  
päivän

א וַיִּתְחַבֵּ֨  

H2244  
vai·jit·chab·be  
ja piiloutuivat

ם אָדָ֜ הָֽ  

H120 
ha'·A·dam 
Adam

וְאִשְׁתּ֗וֹ
H802  
ve·'ish·to,  
ja hänen vaimonsa

מִפְּנֵי֙
H6440  
mip·pe·nei 
kasvoja

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

ים אֱ�הִ֔
H430  
E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumalan

בְּת֖וֹ�  

H8432 
be·toch 
keskelle

ץ עֵ֥
H6086  
'etz 
puiden

 ן׃ הַגָּֽ
H1588  
hag·gan.  
puutarhassa

he kuulivat ET äänen JAHWEH HERRAN ELOHIM Jumalan kävelevän puutarhassa tuulessa
päivän ja piiloutuivat Adam ja hänen vaimonsa kasvoja JAHWEH HERRAN ELOHIM
Jumalan keskelle puiden puutarhassa



א 9  וַיִּקְרָ֛  

H7121 
vai·jik·ra 
ja kutsui

ה יְהוָ֥
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ים אֱ�הִ֖
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

אֶל־  

H413 
'el- 

ם אָדָ֑ הָֽ  

H120  
ha'·A·dam;  
Adamia

אמֶר ֹ֥ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoen

ל֖וֹ
H0 
lo 
hänelle

אַיֶּֽכָּה׃
H335  
'ai·jek·kah. 
missä olet

ja kutsui JAHWEH HERRA ELOHIM Jumala Adamia sanoen hänelle missä olet

אמֶר 10  ֹ֕ וַיּ
H559  
vai·jo·mer  
ja hän vastasi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

קלְֹ֥�
H6963  
ko·le·cha  
kun äänesi

עְתִּי שָׁמַ֖  

H8085 
sha·ma'·ti 
kuulin

 ן בַּגָּ֑
H1588  
bag·gan;  
puutarhassa

א וָאִירָ֛  

H3372 
va·'i·ra 
pelkäsin

י־ כִּֽ
H3588 
ki-  
koska

ם עֵירֹ֥  

H5903 
'ei·rom 
alaston

כִי אָנֹ֖
H595 
'a·no·chi 
minä olen

א׃ וָאֵחָבֵֽ
H2244  
va·'e·cha·ve. 
ja piilouduin

ja hän vastasi ET kun äänesi kuulin puutarhassa pelkäsin koska alaston minä olen ja
piilouduin

אמֶר 11  ֹ֕ וַיּ
H559  
vai·jo·mer  
Hän vastasi

י מִ֚
H4310  
mi 
kuka

הִגִּ֣יד  

H5046 
hig·gid 
kertoi

לְ֔�
H0 
le·cha,  
sinulle

י כִּ֥
H3588  
ki 
että

ם עֵירֹ֖  

H5903 
'ei·rom 
alasti

תָּה אָ֑  

H859 
'at·tah; 
sinä olet

הֲמִן־  

H4480 
ha·min-  
siitä

ץ הָעֵ֗
H6086 
ha·'etz, 
puusta

ר אֲשֶׁ֧  

H834 
'a·sher 
josta

י� צִוִּיתִ֛
H6680  
tziv·vi·ti·cha  
käskin sinua

י לְבִלְתִּ֥  

H1115 
le·vil·ti 
et

אֲכָל־
H398 
'a·chol-  
saa syödä

נּוּ מִמֶּ֖
H4480  
mi·men·nu  
siitä

לְתָּ׃ אָכָֽ
H398  
'a·chal·ta.  
oletko syönyt

Hän vastasi kuka kertoi sinulle että alasti sinä olet siitä puusta josta käskin sinua et saa
syödä siitä oletko syönyt



אמֶר 12  ֹ֖ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ם אָדָ֑ הָֽ  

H120  
ha'·A·dam;  
Adam

אִשָּׁה֙ הָֽ  

H802  
ha·'ish·shah  
vaimo

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
jonka

תָּה נָתַ֣  

H5414 
na·tat·tah 
annoit

י עִמָּדִ֔
H5978  
'im·ma·di,  
kanssani olemaan

וא הִ֛
H1931 
hi 
hän

תְנָה־ נָֽ  

H5414  
na·te·nah-  
antoi

י לִּ֥
H0 
li 
minulle

מִן־
H4480  
min- 

ץ הָעֵ֖  

H6086 
ha·'etz 
puusta

ל׃ וָאֹכֵֽ
H398 
va·'o·chel. 
ja söin

sanoi Adam vaimo jonka annoit kanssani olemaan hän antoi minulle puusta ja söin

אמֶר 13  ֹ֨ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

יְהוָ֧ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ים אֱ�הִ֛
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

ה לָאִשָּׁ֖  

H802  
la·'ish·shah  
vaimolle

מַה־  

H4100  
mah-  
miksi

את ֹ֣ זּ  

H2063 
zot 
tämän

ית עָשִׂ֑
H6213 
'a·sit; 
teit

אמֶר֙ ֹ֙ וַתּ  

H559 
vat·to·mer 
vastasi

ה אִשָּׁ֔ הָֽ
H802  
ha·'ish·shah,  
vaimo

שׁ הַנָּחָ֥
H5175  
han·na·chash  
käärme

נִי הִשִּׁיאַ֖  

H5377  
hish·shi·'a·ni 
petti minut

ל׃ וָאֹכֵֽ
H398 
va·'o·chel. 
ja söin

sanoi JAHWEH HERRA ELOHIM Jumala vaimolle miksi tämän teit vastasi vaimo käärme
petti minut ja söin

 14  וַיּאֹמֶר֩  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

יְהוָֹ֨ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ים אֱ�הִ֥
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

ל־ אֶֽ  

H413 
'el- 

הַנָּחָשׁ֮
H5175  
han·na·chash  
käärmeelle

י כִּ֣
H3588 
ki 
koska

יתָ עָשִׂ֣  

H6213 
'a·si·ta 
teit

זּאֹת֒  

H2063 
zot 
tämän

אָר֤וּר  

H779 
'a·rur 
kirottu

אַתָּה֙  

H859 
'at·tah 
sinä olet

מִכָּל־  

H3605 
mik·kol 
kaikista

ה הַבְּהֵמָ֔
H929  
hab·be·he·mah,  
karjaeläimistä

ל וּמִכֹּ֖
H3605  
u·mik·kol  
ja jokaisesta

חַיַּת֣
H2416 
chaj·jat 
eläimestä



ה הַשָּׂדֶ֑  

H7704  
has·sa·deh;  
maan

עַל־
H5921  
'al- 

גְּחֹנְ֣�
H1512  
ge·cho·ne·cha  
vatsallasi

� תֵלֵ֔
H1980  
te·lech,  
olet kulkeva

ר וְעָפָ֥  

H6083 
ve·'a·far 
ja multaa

ל תּאֹכַ֖  

H398 
to·chal 
syövä

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikkina

י יְמֵ֥
H3117 
je·mei 
päivinä

חַיֶּֽי�׃
H2416  
chaj·jei·cha. 
elämäsi

sanoi JAHWEH HERRA ELOHIM Jumala käärmeelle koska teit tämän kirottu sinä olet
kaikista karjaeläimistä ja jokaisesta eläimestä maan vatsallasi olet kulkeva ja multaa syövä
kaikkina päivinä elämäsi

ה 15  וְאֵיבָ֣
H342  
ve·'ei·vah  
ja vihollisuuden

ית אָשִׁ֗  

H7896 
'a·shit, 
asetan

ינְ֙� בֵּֽ
H996 
bei·ne·cha  
välillesi

ין וּבֵ֣
H996 
u·vein 
ja välille

ה אִשָּׁ֔ הָֽ
H802  
ha·'ish·shah,  
vaimon

ין וּבֵ֥
H996 
u·vein 
ja välille

זַרְעֲ֖�
H2233 
zar·'a·cha 
siemenesi

ין וּבֵ֣  

H996 
u·vein  
ja

הּ זַרְעָ֑
H2233  
zar·'ah;  
hänen siemenen

ה֚וּא  

H1931  
hu 
Hän

יְשׁוּפְ֣�
H7779  
je·shu·fe·cha  
on murskaava sinun

אשׁ ֹ֔ ר  

H7218 
rosh, 
pääsi

ה וְאַתָּ֖
H859 
ve·'at·tah 
ja sinä

נּוּ תְּשׁוּפֶ֥
H7779  
te·shu·fen·nu  
olet pistävä Häntä

ב׃ עָ קֵֽ
H6119  
'a·kev.  
kantapäähän

ס
sa·mek

ja vihollisuuden asetan välillesi ja välille vaimon ja välille siemenesi ja hänen siemenen Hän
on murskaava sinun pääsi ja sinä olet pistävä Häntä kantapäähän samek

 16  ל־ אֶֽ  

H413 
'el- 

ה הָאִשָּׁ֣  

H802  
ha·'ish·shah  
vaimolle

ר אָמַ֗
H559 
'a·mar, 
Hän sanoi

ה הַרְבָּ֤  

H7235 
har·bah 
paljon

אַרְבֶּה֙
H7235  
'ar·beh  
suuremmiksi teen

עִצְּבוֹנֵ֣ �
H6093  
itz·tze·vo·nech 
tuskasi

� רנֵֹ֔ וְהֵֽ
H2032  
ve·he·ro·nech,  
raskautesi

צֶב בְּעֶ֖  

H6089 
be·'e·tzev 
kivulla

י לְדִ֣ תֵּֽ  

H3205 
te·le·di 
synnytät

בָנִ֑ים  

H1121 
va·nim; 
lapsia

וְאֶל־  

H413 
ve·'el-  
ja

אִישֵׁ֙�  

H376 
'i·shech 
mieheesi

� תְּשׁ֣וּקָתֵ֔  

H8669  
te·shu·ka·tech, 
on halusi

וְה֖וּא
H1931 
ve·hu 
ja hän



יִמְשָׁל־
H4910  
jim·shol-  
on hallitseva

�׃ בָּֽ  

H0 
bach. 
sinua

ס
sa·mek

vaimolle Hän sanoi paljon suuremmiksi teen tuskasi raskautesi kivulla synnytät lapsia ja
mieheesi on halusi ja hän on hallitseva sinua samek

ם 17  וּלְאָדָ֣  

H121 
ul·'A·dam 
Adamille

ר אָמַ֗
H559 
'a·mar, 
Hän sanoi

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
koska

שָׁמַעְתָּ֮  

H8085 
sha·ma'·ta 
kuulit

לְק֣וֹל  

H6963 
le·kol 
ääntä

אִשְׁתֶּ�֒  

H802 
'ish·te·cha 
vaimosi

אכַל֙ ֹ֙ וַתּ  

H398  
vat·to·chal 
ja söit

מִן־
H4480 
min- 

ץ הָעֵ֔  

H6086 
ha·'etz, 
puusta

ר אֲשֶׁ֤  

H834 
'a·sher 
josta

י֙� צִוִּיתִ֙
H6680  
tziv·vi·ti·cha  
käskin sinua

ר לֵאמֹ֔  

H559 
le·mor, 
sanoen

א ֹ֥ ל
H3808  
lo 
et

ל תאֹכַ֖  

H398 
to·chal 
saa syödä

נּוּ מִמֶּ֑
H4480  
mi·men·nu;  
siitä

ה אֲרוּרָ֤
H779  
'a·ru·rah  
olkoon kirottu

אֲדָמָה֙ הָֽ  

H127  
ha·'a·da·mah 
maa

� עֲבוּרֶ֔ בַּֽ
H5668  
ba·'a·vu·re·cha,  
tähtesi

בְּעִצָּבוֹן֙
H6093  
be·'itz·tza·von  
vaivalla

נָּה אכֲלֶ֔ ֹֽ תּ  

H398  
to·cha·len·nah,  
syöt siitä

ל כֹּ֖
H3605 
kol 
kaikkina

י יְמֵ֥
H3117 
je·mei 
päivinä

חַיֶּֽי�׃
H2416  
chaj·jei·cha. 
elämäsi

Adamille Hän sanoi koska kuulit ääntä vaimosi ja söit puusta josta käskin sinua sanoen et
saa syödä siitä olkoon kirottu maa tähtesi vaivalla syöt siitä kaikkina päivinä elämäsi

וְק֥וֹץ 18 
H6975  
ve·kotz  
orjantappuroita

ר וְדַרְדַּ֖
H1863  
ve·dar·dar  
ja ohdakkeita

יַ�ֽ תַּצְמִ֣  

H6779  
tatz·mi·ach 
on kasvava

� לָ֑
H0 
lach; 
sinulle

וְאָכַלְתָּ֖  

H398  
ve·'a·chal·ta  
ja olet syövä

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

שֶׂב עֵ֥
H6212 
'e·sev 
kasveja

ה׃ הַשָּׂדֶֽ
H7704  
has·sa·deh. 
maan

orjantappuroita ja ohdakkeita on kasvava sinulle ja olet syövä ET kasveja maan



ת 19  בְּזֵעַ֤  

H2188 
be·ze·'at 
hiessä

י֙� אַפֶּ֙
H639  
'ap·pei·cha  
kasvosi

אכַל ֹ֣ תּ  

H398 
to·chal 
olet syövä

חֶם לֶ֔
H3899 
le·chem,  
leipää

ד עַ֤
H5704  
'ad 
kunnes

שֽׁוּבְ֙�
H7725  
shu·ve·cha  
palaat

אֶל־  

H413 
'el- 

ה אֲדָמָ֔ הָ֣
H127  
ha·'a·da·mah, 
maahan

י כִּ֥
H3588  
ki 
sillä

נָּה מִמֶּ֖
H4480  
mi·men·nah  
siitä

חְתָּ לֻקָּ֑
H3947  
luk·ka·che·ta;  
olet otettu

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

ר עָפָ֣  

H6083 
a·far 
maata

תָּה אַ֔  

H859 
'at·tah, 
sinä olet

וְאֶל־  

H413 
ve·'el-  
ja

ר עָפָ֖  

H6083 
'a·far 
maaksi

תָּשֽׁוּב׃
H7725  
ta·shuv.  
olet palaava

hiessä kasvosi olet syövä leipää kunnes palaat maahan sillä siitä olet otettu sillä maata
sinä olet ja maaksi olet palaava

א 20  וַיִּקְרָ֧  

H7121 
vai·jik·ra 
antoi

ם אָדָ֛ הָֽ  

H120 
ha'·A·dam 
Adam

ם שֵׁ֥
H8034 
shem 
nimeksi

אִשְׁתּ֖וֹ  

H802 
ish·to 
vaimonsa

חַוָּ֑ה
H2332 
Chav·vah;  
Chavvah

י כִּ֛
H3588  
ki 
sillä

וא הִ֥
H1931 
hi 
hänestä

ה יְתָ֖ הָֽ
H1961 
ha·je·tah 
tuli

ם אֵ֥  

H517  
'em 
äiti

כָּל־
H3605  
kol-  
kaiken

י׃ חָֽ
H2416 
chai. 
elävän

antoi Adam nimeksi vaimonsa Chavvah sillä hänestä tuli äiti kaiken elävän

 21  וַיַּעַשׂ֩  

H6213 
vai·ja·'as  
ja teki

ה יְהוָ֨
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ים אֱ�הִ֜
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

ם לְאָדָ֧  

H120 
le·'A·dam 
Adamille

וּלְאִשְׁתּ֛וֹ
H802  
ul·'ish·to  
ja hänen vaimolleen

כָּתְנ֥וֹת  

H3801 
ka·te·not 
puvut

ע֖וֹר
H5785 
or 
nahasta

ם׃ וַיַּלְבִּשֵֽׁ  

H3847  
vai·jal·bi·shem. 
ja puki heidät

פ
Peh

ja teki JAHWEH HERRA ELOHIM Jumala Adamille ja hänen vaimolleen puvut nahasta ja
puki heidät Peh



אמֶר 22  ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ים אֱ�הִ֗
H430  
E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumala

ן הֵ֤
H2005  
hen 
onhan

אָדָם֙ הָֽ  

H120 
ha'·A·dam 
Adamista

הָיָה֙  

H1961  
ha·jah 
tullut

ד כְּאַחַ֣
H259 
ke·'a·chad 
kuin yksi

נּוּ מִמֶּ֔
H4480  
mi·men·nu,  
meistä

עַת לָדַ֖  

H3045 
la·da·'at 
tietäen

ט֣וֹב
H2896  
tov 
hyvän

ע וָרָ֑
H7451 
va·ra'; 
ja pahan

ה וְעַתָּ֣  

H6258 
ve·'at·tah 
ja nyt

פֶּן־
H6435  
pen-  
kun ei

יִשְׁלַ֣ח
H7971  
jish·lach  
ojentaisi hän

יָד֗וֹ
H3027 
ja·do, 
kättään

וְלָקַח֙
H3947 
ve·la·kach  
ja ottaisi

ם גַּ֚
H1571  
gam 
myös

ץ מֵעֵ֣  

H6086 
me·'etz 
puusta

ים חַיִּ֔ הַֽ
H2416  
ha·chaj·jim,  
elämän

ל וְאָכַ֖
H398 
ve·'a·chal  
söisi

י וָחַ֥
H2425 
va·chai  
ja eläisi

ם׃ לְעלָֹֽ
H5769  
le·'o·lam.  
iankaikkisesti

sanoi JAHWEH HERRA ELOHIM Jumala onhan Adamista tullut kuin yksi meistä tietäen
hyvän ja pahan ja nyt kun ei ojentaisi hän kättään ja ottaisi myös puusta elämän söisi ja
eläisi iankaikkisesti

 23  הוּ  יְשַׁלְּחֵ֛ וַֽ
H7971  
vaj·shal·le·che·hu  
lähetti pois hänet

ה יְהוָ֥
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ים אֱ�הִ֖
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

מִגַּן־
H1588  
mig·gan-  
puutarhasta

דֶן עֵ֑
H5731  
'E·den;  
Edenin

עֲבדֹ֙ לַֽ
H5647  
la·'a·vod  
viljelemään

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה אֲדָמָ֔ הָ֣  

H127  
ha·'a·da·mah,  
maata

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
josta

ח לֻקַּ֖
H3947  
luk·kach  
hänet oli otettu

ם׃ מִשָּֽׁ
H8033  
mish·sham. 
sitä

lähetti pois hänet JAHWEH HERRA ELOHIM Jumala puutarhasta Edenin viljelemään ET
maata josta hänet oli otettu sitä

 רֶשׁ 24  וַיְגָ֖
H1644  
vaj·ga·resh  
ja karkotti

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם אָדָ֑ הָֽ  

H120  
ha'·A·dam;  
Adamin

וַיַּשְׁכֵּן֩
H7931  
vai·jash·ken  
ja asetti

דֶם מִקֶּ֨
H6924  
mik·ke·dem  
itäpuolelle

לְגַן־
H1588 
le·gan-  
puutarhan

דֶן עֵ֜
H5731  
'E·den 
Edenin

אֶת־
H853 
'et- 
ET

ים הַכְּרֻבִ֗  

H3742  
hak·ke·ru·vim,  
kerubit

ת וְאֵ֨  

H853 
ve·'et 
ja

הַט לַ֤
H3858 
la·hat 
leimuavan

רֶב֙ הַחֶ֙  

H2719 
ha·che·rev  
miekan

כֶת הַמִּתְהַפֶּ֔
H2015  
ham·mit·hap·pe·chet,  
kääntyilevän

ר לִשְׁמֹ֕
H8104  
lish·mor  
vartioimaan

אֶת־
H853 
'et- 
ET



רֶ� דֶּ֖
H1870 
de·rech  
tietä

ץ עֵ֥
H6086  
'etz 
puun

ים׃ חַיִּֽ הַֽ  

H2416  
ha·chaj·jim. 
elämän

ס
sa·mek

ja karkotti ET Adamin ja asetti itäpuolelle puutarhan Edenin ET kerubit ja leimuavan miekan
kääntyilevän vartioimaan ET tietä puun elämän samek



1 Mooses 4 (Genesis 4)

ם 1  אָדָ֔ וְהָ֣
H120  
ve·ha·A·dam,  
ja Adam

ע יָדַ֖
H3045  
ja·da' 
yhtyi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

חַוָּ֣ה
H2332 
Chav·vah  
Chavvaan

אִשְׁתּ֑וֹ  

H802  
ish·to;  
vaimoonsa

הַר֙ וַתַּ֙
H2029  
vat·ta·har  
hän tuli raskaaksi

לֶד וַתֵּ֣
H3205 
vat·te·led 
ja synnytti

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יִן קַ֔
H7014  
Ka·jin, 
Qainin

אמֶר ֹ֕ וַתּ  

H559 
vat·to·mer 
ja sanoi

יתִי קָנִ֥
H7069  
ka·ni·ti  
olen saanut

ישׁ אִ֖  

H376 
'ish 
miehen

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRAN

ja Adam yhtyi ET Chavvaan vaimoonsa hän tuli raskaaksi ja synnytti ET Qainin ja sanoi olen
saanut miehen ET JAHWEH HERRAN

סֶף 2  וַתֹּ֣
H3254  
vat·to·sef  
hän uudestaan

דֶת לָלֶ֔  

H3205 
la·le·det, 
synnytti

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יו אָחִ֖  

H251 
'a·chiv 
veljen

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

בֶל הָ֑  

H1893 
He·vel; 
Hevelin

 יְהִי־ וַֽ  

H1961 
vaj·hi-  
ja oli

בֶל֙ הֶ֙  

H1893 
He·vel 
Hevel

עֵה רֹ֣
H7462 
ro·'eh 
paimen

אן ֹ֔ צ
H6629  
tzon,  
lammasten

יִן וְקַ֕
H7014  
ve·Ka·jin  
mutta Qain

הָיָ֖ה  

H1961  
ha·jah 
oli

ד עבֵֹ֥  

H5647 
'o·ved 
viljelijä

ה׃ אֲדָמָֽ
H127 
'a·da·mah. 
maan

hän uudestaan synnytti ET veljen ET Hevelin ja oli Hevel paimen lammasten mutta Qain oli
viljelijä maan

 3  י  יְהִ֖ וַֽ
H1961  
vaj·hi  
ja tapahtui

ץ מִקֵּ֣
H7093 
mik·ketz  
kun kului

ים יָמִ֑  

H3117 
ja·mim;  
aikaa

א וַיָּבֵ֨
H935 
vai·ja·ve  
toi

יִן קַ֜
H7014  
Ka·jin 
Qain

י מִפְּרִ֧
H6529  
mip·pe·ri  
hedelmistä

ה אֲדָמָ֛ הָֽ  

H127  
ha·'a·da·mah 
maan

ה מִנְחָ֖
H4503 
min·chah 
uhrilahjan

ה׃ יהוָֽ לַֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRALLE

ja tapahtui kun kului aikaa toi Qain hedelmistä maan uhrilahjan JAHWEH HERRALLE



בֶל 4  וְהֶ֨
H1893 
ve·He·vel  
ja Hevel

יא הֵבִ֥  

H935 
he·vi 
toi

גַם־
H1571  
gam-  
myös

ה֛וּא  

H1931  
hu 
hän

מִבְּכרֹ֥וֹת  

H1062  
mib·be·cho·rot  
esikoisista

צאֹנ֖וֹ
H6629  
tzo·no  
lampaiden

ן חֶלְבֵהֶ֑ וּמֵֽ
H2459  
u·me·chel·ve·hen;  
ja niiden rasvoista

וַיִּ֣שַׁע
H8159 
vai·ji·sha'  
ja katsoi

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRA

אֶל־
H413 
'el-  
puoleen

בֶל הֶ֖  

H1893 
He·vel 
Hevelin

וְאֶל־
H413  
ve·'el-  
ja puoleen hänen

מִנְחָתֽוֹ׃
H4503  
min·cha·to.  
uhrilahjansa

ja Hevel toi myös hän esikoisista lampaiden ja niiden rasvoista ja katsoi JAHWEH HERRA
puoleen Hevelin ja puoleen hänen uhrilahjansa

 5  וְאֶל־  

H413 
ve·'el-  
mutta

יִן קַ֥
H7014  
Ka·jin 
Qainin

וְאֶל־
H413 
ve·'el-  
ja puoleen

מִנְחָת֖וֹ
H4503  
min·cha·to  
hänen uhrilahjansa

א ֹ֣ ל
H3808  
lo 
ei

ה שָׁעָ֑  

H8159 
sha·'ah; 
katsonut

וַיִּ֤חַר
H2734 
vai·ji·char  
ja vihastui

יִן֙ לְקַ֙
H7014 
le·Ka·jin 
Qain

ד מְאֹ֔
H3966  
me·'od,  
sangen kovin

 יִּפְּל֖וּ וַֽ
H5307  
vai·jip·pe·lu  
painuivat alas

יו׃ פָּנָֽ
H6440  
pa·nav.  
hänen kasvonsa

mutta Qainin ja puoleen hänen uhrilahjansa ei katsonut ja vihastui Qain sangen kovin
painuivat alas hänen kasvonsa

אמֶר 6  ֹ֥ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־  

H413 
'el- 

יִן קָ֑
H7014  
Ka·jin; 
Qainille

מָּה לָ֚
H4100 
lam·mah  
miksi

רָה חָ֣
H2734  
cha·rah  
olet vihastunut

� לָ֔
H0 
lach, 
sinä

מָּה וְלָ֖
H4100  
ve·lam·mah  
ja miksi

נָפְל֥וּ  

H5307 
na·fe·lu  
muuttui

פָנֶֽי�׃
H6440  
fa·nei·cha. 
kasvosi

ja sanoi JAHWEH HERRA Qainille miksi olet vihastunut sinä ja miksi muuttui kasvosi



הֲל֤וֹא 7 
H3808  
ha·lo  
onhan niin

אִם־  

H518 
'im-  
jos

תֵּיטִיב֙  

H3190 
tei·tiv 
teet hyvin

ת שְׂאֵ֔
H7613  
se·'et,  
voit kohottaa katseesi

וְאִם֙  

H518 
ve·'im 
ja jos

א ֹ֣ ל
H3808  
lo 
et

יב תֵיטִ֔
H3190 
tei·tiv, 
tee hyvin

תַח לַפֶּ֖
H6607  
lap·pe·tach  
oviaukolla

את חַטָּ֣  

H2403 
chat·tat 
synti

ץ רבֵֹ֑  

H7257 
ro·vetz;  
väijyy

י֙� וְאֵלֶ֙
H413  
ve·'e·lei·cha  
ja sinuun

תְּשׁ֣וּקָת֔וֹ  

H8669  
te·shu·ka·to, 
on sen halu

ה וְאַתָּ֖
H859  
ve·'at·tah  
mutta sinä

תִּמְשָׁל־
H4910 
tim·shol-  
hallitse

בּֽוֹ׃
H0 
bo. 
sitä

onhan niin jos teet hyvin voit kohottaa katseesi ja jos et tee hyvin oviaukolla synti väijyy ja
sinuun on sen halu mutta sinä hallitse sitä

אמֶר 8  ֹ֥ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
puhui

יִן קַ֖
H7014  
Ka·jin 
Qain

אֶל־  

H413 
'el- 

בֶל הֶ֣
H1893 
He·vel 
Hevelille

יו אָחִ֑
H251 
'a·chiv; 
veljelleen

 יְהִי֙ וַֽ
H1961  
vaj·hi  
ja tapahtui

ם בִּהְיוֹתָ֣
H1961  
bih·jo·tam  
heidän ollessaan

ה בַּשָּׂדֶ֔
H7704  
bas·sa·deh, 
kedolla

וַיָּ֥ קָם
H6965 
vai·ja·kom  
kävi

יִן קַ֛
H7014  
Ka·jin 
Qain

אֶל־
H413 
'el-  
kimppuun

בֶל הֶ֥  

H1893 
He·vel 
Hevelin

יו אָחִ֖  

H251 
'a·chiv 
veljensä

הוּ׃ וַיַּהַרְגֵֽ
H2026  
vai·ja·har·ge·hu. 
ja tappoi hänet

puhui Qain Hevelille veljelleen ja tapahtui heidän ollessaan kedolla kävi Qain kimppuun
Hevelin veljensä ja tappoi hänet

אמֶר 9  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־  

H413 
'el- 

יִן קַ֔
H7014  
Ka·jin, 
Qainille

י אֵ֖
H335 
'ei 
missä on

בֶל הֶ֣  

H1893 
He·vel 
Hevel

י� אָחִ֑
H251 
'a·chi·cha;  
veljesi

אמֶר֙ ֹ֙ וַיּ
H559  
vai·jo·mer  
hän vastasi

א ֹ֣ ל
H3808  
lo 
en

עְתִּי יָדַ֔  

H3045 
ja·da'·ti, 
tiedä

ר הֲשׁמֵֹ֥  

H8104  
ha·sho·mer  
vartija

י אָחִ֖
H251 
'a·chi 
veljenikö

כִי׃ אָנֹֽ
H595 
'a·no·chi. 
minä olen

sanoi JAHWEH HERRA Qainille missä on Hevel veljesi hän vastasi en tiedä vartija veljenikö
minä olen



אמֶר 10  ֹ֖ וַיּ
H559  
vai·jo·mer  
Hän vastasi

ה מֶ֣
H4100  
meh 
mitä

יתָ עָשִׂ֑  

H6213  
'a·si·ta;  
olet tehnyt

ק֚וֹל
H6963  
kol 
ääni

י דְּמֵ֣
H1818  
de·mei  
veren

י� אָחִ֔
H251 
'a·chi·cha,  
veljesi

ים צעֲֹ קִ֥  

H6817 
tzo·'a·kim 
huutaa

י אֵלַ֖
H413 
'e·lai 
minulle

מִן־
H4480 
min- 

ה׃ אֲדָמָֽ הָֽ
H127  
ha·'a·da·mah. 
maasta

Hän vastasi mitä olet tehnyt ääni veren veljesi huutaa minulle maasta

ה 11  וְעַתָּ֖  

H6258 
ve·'at·tah 
ja nyt

אָר֣וּר  

H779 
'a·rur 
kirottu

תָּה אָ֑  

H859 
'at·tah; 
sinä olet

מִן־
H4480  
min-  
pois

אֲדָמָה֙ הָֽ  

H127  
ha·'a·da·mah 
maasta

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
joka

ה פָּצְתָ֣  

H6475 
pa·tze·tah 
avasi

אֶת־
H853 
'et- 
ET

יהָ פִּ֔
H6310  
pi·ha, 
suunsa

חַת לָ קַ֛  

H3947 
la·ka·chat 
ottamaan

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י דְּמֵ֥
H1818  
de·mei  
veren

י� אָחִ֖  

H251 
'a·chi·cha  
veljesi

�׃ מִיָּדֶֽ
H3027  
mi·ja·de·cha.  
sinun kädestäsi

ja nyt kirottu sinä olet pois maasta joka avasi ET suunsa ottamaan ET veren veljesi sinun
kädestäsi

 12  י כִּ֤
H3588  
ki 
kun

עֲבדֹ֙ תַֽ  

H5647 
ta·'a·vod 
viljelet

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה אֲדָמָ֔ הָ֣  

H127  
ha·'a·da·mah,  
maata

א־ ֹֽ ל
H3808  
lo-  
ei

ף תֹסֵ֥
H3254  
to·sef  
se tästä lähtien

תֵּת־  

H5414  
tet-  
anna

הּ כּחָֹ֖
H3581  
ko·chah  
voimaansa

� לָ֑
H0 
lach; 
sinulle

נָ֥ע
H5128  
na' 
kulkuri

וָנָ֖ד
H5110  
va·nad  
ja pakolainen

הְיֶ֥ה תִּֽ
H1961  
tih·jeh  
tulet olemaan

רֶץ׃ בָאָֽ
H776  
va·'a·retz.  
päällä maan

kun viljelet ET maata ei se tästä lähtien anna voimaansa sinulle kulkuri ja pakolainen tulet
olemaan päällä maan



אמֶר 13  ֹ֥ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

יִן קַ֖
H7014  
Ka·jin 
Qain

אֶל־  

H413 
'el- 

יְהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRALLE

גָּד֥וֹל
H1419 
ga·dol 
suurempi

י עֲוֹנִ֖
H5771  
'a·vo·ni  
rangaistukseni

א׃ ֹֽ מִנְּשׂ
H5375  
min·ne·so.  
on kuin voin kestää

sanoi Qain JAHWEH HERRALLE suurempi rangaistukseni on kuin voin kestää

 14  הֵן֩
H2005  
hen 
katso

שְׁתָּ גֵּרַ֨
H1644  
ge·rash·ta  
karkoitathan

י אֹתִ֜  

H853 
'o·ti 
minut

הַיּ֗וֹם  

H3117 
haj·jom,  
tänään

מֵעַל֙  

H5921 
me·'al 
pois

פְּנֵי֣
H6440  
pe·nei 
päältä

ה אֲדָמָ֔ הָֽ
H127  
ha·'a·da·mah, 
maan

וּמִפָּנֶי֖�
H6440  
u·mip·pa·nei·cha  
ja kasvoiltasi minun

ר אֶסָּתֵ֑
H5641  
'es·sa·ter;  
täytyy piiloutua

יתִי וְהָיִ֜
H1961  
ve·ha·ji·ti  
ja tulen olemaan

נָע֤
H5128  
na' 
kulkuri

וָנָד֙
H5110  
va·nad  
ja pakolainen

רֶץ בָּאָ֔
H776 
ba·'a·retz, 
maassa

וְהָיָ֥ה
H1961  
ve·ha·jah  
tulee olemaan

כָל־
H3605  
chol  
että jokainen

י מֹצְאִ֖
H4672  
mo·tze·'i  
joka kohtaa minut

נִי׃ הַרְגֵֽ יַֽ
H2026  
ja·har·ge·ni.  
tappaa minut

katso karkoitathan minut tänään pois päältä maan ja kasvoiltasi minun täytyy piiloutua ja
tulen olemaan kulkuri ja pakolainen maassa tulee olemaan että jokainen joka kohtaa minut
tappaa minut

אמֶר 15  ֹ֧ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ל֣וֹ
H0 
lo 
hänelle

ה יְהוָ֗
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

לָכֵן֙
H3651  
la·chen  
sen tähden

כָּל־
H3605  
kol-  
kuka

ג הֹרֵ֣  

H2026  
ho·reg 
tappaa

יִן קַ֔
H7014 
Ka·jin, 
Qainin

יִם שִׁבְעָתַ֖
H7659  
shiv·'a·ta·jim  
seitsemänkertaisesti

ם יֻקָּ֑
H5358  
juk·kam;  
kostettakoon

שֶׂם וַיָּ֨
H7760 
vai·ja·sem  
ja pani

יְהוָ֤ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

יִן֙ לְקַ֙
H7014 
le·Ka·jin  
Qainiin

א֔וֹת
H226 
ot, 
merkin



י לְבִלְתִּ֥  

H1115 
le·vil·ti 
ettei

הַכּוֹת־  

H5221 
hak·kot-  
tappaisi

אֹת֖וֹ  

H853 
o·to 
häntä

כָּל־
H3605  
kol-  
kukaan

מֹצְאֽוֹ׃
H4672  
mo·tze·'o.  
joka hänet kohtaa

sanoi hänelle JAHWEH HERRA sen tähden kuka tappaa Qainin seitsemänkertaisesti
kostettakoon ja pani JAHWEH HERRA Qainiin merkin ettei tappaisi häntä kukaan joka
hänet kohtaa

וַיֵּ֥צֵא 16 
H3318 
vai·je·tze  
lähti pois

יִן קַ֖
H7014  
Ka·jin 
Qain

מִלִּפְנֵי֣  

H6440 
mil·lif·nei 
edestä

יְהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRAN

וַיֵּ֥שֶׁב
H3427  
vai·je·shev  
ja asettui

רֶץ־ בְּאֶֽ  

H776  
be·'e·retz-  
maahan

נ֖וֹד
H5113 
Nod 
Nodin

קִדְמַת־  

H6926 
kid·mat-  
itään

דֶן׃ עֵֽ
H5731 
'E·den. 
Edenistä

lähti pois Qain edestä JAHWEH HERRAN ja asettui maahan Nodin itään Edenistä

וַיֵּ֤ דַע 17 
H3045 
vai·je·da'  
ja yhtyi

יִן֙ קַ֙
H7014  
Ka·jin 
Qain

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

אִשְׁתּ֔וֹ  

H802  
ish·to,  
vaimoonsa

הַר וַתַּ֖
H2029  
vat·ta·har  
hän tuli raskaaksi

לֶד וַתֵּ֣
H3205 
vat·te·led 
ja synnytti

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

חֲנ֑וֹ�
H2585  
Cha·noch;  
Chanochin

 יְהִי֙ וַֽ
H1961 
vaj·hi 
josta tuli

נֶה בֹּ֣
H1129 
bo·neh 
rakentaja

יר עִ֔
H5892  
'ir,  
kaupungin

וַיִּקְרָא֙  

H7121 
vai·jik·ra 
ja antoi

ם שֵׁ֣
H8034 
shem 
nimeksi

יר הָעִ֔
H5892  
ha·'ir,  
kaupungin

ם כְּשֵׁ֖
H8034  
ke·shem  
mukaan nimen

בְּנ֥וֹ
H1121 
be·no 
poikansa

חֲנֽוֹ�׃
H2585 
Cha·noch. 
Chanoch

ja yhtyi Qain ET vaimoonsa hän tuli raskaaksi ja synnytti ET Chanochin josta tuli rakentaja
kaupungin ja antoi nimeksi kaupungin mukaan nimen poikansa Chanoch



וַיִּוָּלֵ֤ד 18 
H3205  
vai·jiv·va·led  
syntyi

חֲנוֹ֙� לַֽ
H2585  
la·Cha·noch  
Chanochille

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ד עִירָ֔  

H5897 
'I·rad, 
Irad

ד וְעִירָ֕  

H5897 
ve·'I·rad 
ja Iradille

ד יָלַ֖
H3205  
ja·lad 
syntyi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ל מְחֽוּיָאֵ֑
H4232  
Me·chu·ja·'el; 
Mechujael

ל וּמְחִיּיָאֵ֗  

H4232  
u·'Me·chij·ja·'el,  
ja Mechujaelille

יָלַד֙
H3205  
ja·lad 
syntyi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ל מְת֣וּשָׁאֵ֔  

H4967  
Me·tu·sha·'el, 
Methushael

ל וּמְתוּשָׁאֵ֖  

H4967  
u·me·tu·sha·'el  
ja Methushaelille

ד יָלַ֥
H3205  
ja·lad 
syntyi

אֶת־
H853 
'et- 
ET

מֶ�׃ לָֽ
H3929 
Le·mech. 
Lemech

syntyi Chanochille ET Irad ja Iradille syntyi ET Mechujael ja Mechujaelille syntyi ET
Methushael ja Methushaelille syntyi ET Lemech

 19  ח־  קַּֽ וַיִּֽ
H3947  
vai·jik·kach-  
otti

ל֥וֹ
H0 
lo 
itselleen

לֶ֖מֶ�
H3929 
Le·mech  
Lemech

י שְׁתֵּ֣  

H8147 
she·tei 
kaksi

ים נָשִׁ֑  

H802 
na·shim;  
vaimoa

ם שֵׁ֤
H8034  
shem 
nimi

אַחַת֙ הָֽ  

H259 
ha·'a·chat 
yhden

ה עָדָ֔
H5711 
'A·dah, 
Adah

ם וְשֵׁ֥
H8034 
ve·shem  
ja nimi

הַשֵּׁנִ֖ית
H8145  
hash·she·nit  
toisen

ה׃ צִלָּֽ
H6741 
Tzil·lah. 
Tzillah

otti itselleen Lemech kaksi vaimoa nimi yhden Adah ja nimi toisen Tzillah

לֶד 20  וַתֵּ֥
H3205 
vat·te·led  
synnytti

ה עָדָ֖  

H5711 
'A·dah 
Adah

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ל יָבָ֑
H2989  
Ja·val;  
Javalin

ה֣וּא  

H1931  
hu 
hän

ה הָיָ֔  

H1961  
ha·jah,  
oli

י אֲבִ֕
H1 
'a·vi 
kantaisä

ב ישֵֹׁ֥
H3427  
jo·shev  
niiden jotka asuivat

הֶל אֹ֖
H168 
'o·hel 
teltoissa

ה׃ וּמִקְנֶֽ
H4735  
u·mik·neh.  
ja karjaa hoitivat

synnytti Adah ET Javalin hän oli kantaisä niiden jotka asuivat teltoissa ja karjaa hoitivat



ם 21  וְשֵׁ֥
H8034 
ve·shem  
ja nimi

יו אָחִ֖  

H251 
'a·chiv 
veljensä

ל יוּבָ֑  

H3106  
Ju·val; 
Juval

ה֣וּא  

H1931  
hu 
hän

ה הָיָ֔  

H1961  
ha·jah,  
oli

י אֲבִ֕
H1 
'a·vi 
kantaisä

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikkien

שׂ תֹּפֵ֥
H8610  
to·fes  
jotka soittivat

כִּנּ֖וֹר
H3658 
kin·nor 
harppua

ב׃ וְעוּגָֽ
H5748 
ve·'u·gav. 
ja huilua

ja nimi veljensä Juval hän oli kantaisä kaikkien jotka soittivat harppua ja huilua

וְצִלָּ֣ה 22 
H6741 
ve·Tzil·lah  
ja Tzillah

גַם־
H1571  
gam-  
myös

וא הִ֗  

H1931  
hi 
hän

לְדָה֙ יָֽ  

H3205 
jal·dah 
synnytti

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

תּ֣וּבַל  

H0 
Tu·val 
Tuval-

יִן קַ֔
H8423  
Ka·jin, 
Kainin

שׁ �טֵ֕
H3913 
lo·tesh 
teroittajan

כָּל־
H3605 
kol-  
kaiken

שׁ חֹרֵ֥  

H2794 
cho·resh  
takoja

שֶׁת נְחֹ֖
H5178  
ne·cho·shet  
pronssin

וּבַרְזֶ֑ל  

H1270 
u·var·zel; 
ja raudan

אֲח֥וֹת וַֽ  

H269 
va·'a·chot 
ja sisar

תּֽוּבַל־  

H0 
tu·val- 
Tuval-

יִן קַ֖
H8423  
Ka·jin 
Qainin

ה׃ עֲמָֽ נַֽ
H5279  
Na·'a·mah.  
oli Na'amah

ja Tzillah myös hän synnytti ET Tuval- Kainin teroittajan kaiken takoja pronssin ja raudan ja
sisar Tuval- Qainin oli Na'amah

אמֶר 23  ֹ֨ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

מֶ� לֶ֜
H3929 
Le·mech  
Lemech

יו לְנָשָׁ֗
H802  
le·na·shav,  
vaimoilleen

ה עָדָ֤  

H5711 
'A·dah 
Adahille

וְצִלָּה֙
H6741  
ve·'Tzil·lah  
ja Tzillalle

עַן שְׁמַ֣
H8085  
she·ma·'an  
kuulkaa

י קוֹלִ֔
H6963  
ko·li,  
minun ääntäni

י נְשֵׁ֣
H802 
ne·shei  
vaimot

מֶ� לֶ֔
H3929 
Le·mech,  
Lemechin

הַאְזֵ֖נָּה  

H238  
ha'·zen·nah  
kuunnelkaa

י אִמְרָתִ֑
H565  
'im·ra·ti;  
minun puhettani

י כִּ֣
H3588  
ki 
sillä

ישׁ אִ֤  

H582 
'ish 
miehen

גְתִּי֙ הָרַ֙
H2026  
ha·rag·ti  
olen tappanut

י לְפִצְעִ֔
H6482  
le·fitz·'i,  
haavastani

וְיֶלֶ֖ד
H3206 
ve·je·led  
ja lapsen

י׃ לְחַבֻּרָתִֽ
H2250  
le·chab·bu·ra·ti. 
mustelmastani

sanoi Lemech vaimoilleen Adahille ja Tzillalle kuulkaa minun ääntäni vaimot Lemechin
kuunnelkaa minun puhettani sillä miehen olen tappanut haavastani ja lapsen
mustelmastani



 24  י כִּ֥
H3588  
ki 
sillä

יִם שִׁבְעָתַ֖
H7659  
shiv·'a·ta·jim  
seitsemänkertaisesti

יֻקַּם־
H5358 
juk·kam-  
kostetaan

יִן קָ֑
H7014  
Ka·jin; 
Qain

וְלֶ֖מֶ�
H3929  
ve·Le·mech  
mutta Lemech

ים שִׁבְעִ֥
H7657  
shiv·'im  
seitsemänkymmentä

ה׃ וְשִׁבְעָֽ
H7651  
ve·shiv·'ah.  
seitsemän kertaisesti

sillä seitsemänkertaisesti kostetaan Qain mutta Lemech seitsemänkymmentä seitsemän
kertaisesti

דַע 25  וַיֵּ֨
H3045 
vai·je·da'  
ja yhtyi

ם אָדָ֥  

H121 
'A·dam 
Adam

עוֹד֙
H5750  
'od 
jälleen

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

אִשְׁתּ֔וֹ  

H802  
ish·to,  
vaimoonsa

לֶד וַתֵּ֣
H3205  
vat·te·led  
ja hän synnytti

ן בֵּ֔
H1121  
ben, 
pojan

א וַתִּקְרָ֥
H7121 
vat·tik·ra 
ja antoi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

שְׁמ֖וֹ
H8034  
she·mo  
hänelle nimeksi

ת שֵׁ֑
H8352  
Shet; 
Shet

י כִּ֣
H3588  
ki 
sillä

ת־ שָֽׁ
H7896 
shat-  
on suonut

י לִ֤
H0 
li 
minulle

אֱ�הִים֙
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

זֶ֣ רַע
H2233 
ze·ra' 
siemenen

ר אַחֵ֔  

H312 
'a·cher, 
toisen

חַת תַּ֣  

H8478 
ta·chat 
sijaan

בֶל הֶ֔  

H1893 
He·vel, 
Hevelin

י כִּ֥
H3588  
ki 
sillä

הֲרָג֖וֹ
H2026  
ha·ra·go  
tappoi hänet

יִן׃ קָֽ
H7014 
Ka·jin. 
Qain

ja yhtyi Adam jälleen ET vaimoonsa ja hän synnytti pojan ja antoi ET hänelle nimeksi Shet
sillä on suonut minulle ELOHIM Jumala siemenen toisen sijaan Hevelin sillä tappoi hänet
Qain

ת 26  וּלְשֵׁ֤  

H8352 
ul'·Shet 
ja Shetille

גַּם־
H1571  
gam-  
myös

הוּא֙  

H1931  
hu 
hänelle

יֻלַּד־  

H3205 
jul·lad-  
syntyi

ן בֵּ֔
H1121  
ben, 
poika

א וַיִּקְרָ֥
H7121  
vai·jik·ra  
ja hän antoi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

שְׁמ֖וֹ
H8034  
she·mo  
hänelle nimeksi

אֱנ֑וֹשׁ  

H583 
E·nosh; 
Enosh

ז אָ֣
H227  
'az 
silloin

ל הוּחַ֔  

H2490 
hu·chal, 
alettiin

א ֹ֖ לִקְר  

H7121 
lik·ro 
julistaa

ם בְּשֵׁ֥  

H8034 
be·shem  
nimessä

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRAN

פ
Peh

ja Shetille myös hänelle syntyi poika ja hän antoi ET hänelle nimeksi Enosh silloin alettiin
julistaa nimessä JAHWEH HERRAN Peh



1 Mooses 5 (Genesis 5)

 1  זֶה֣
H2088 
zeh 
tämä on

פֶר סֵ֔  

H5612 
se·fer, 
kirja

ת תּוֹלְדֹ֖
H8435  
tol·dot  
syntyvaiheista

ם אָדָ֑  

H121 
'A·dam;  
Adamin

בְּי֗וֹם  

H3117 
be·jom,  
päivänä

א ֹ֤ בְּר  

H1254 
be·ro 
jona loi

אֱ�הִים֙
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

ם אָדָ֔
H120 
'A·dam, 
miehen

בִּדְמ֥וּת  

H1823  
bid·mut  
muotoiseksi

ים אֱ�הִ֖
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumalan

ה עָשָׂ֥  

H6213 
'a·sah 
teki

אֹתֽוֹ׃
H853 
o·to. 
hänet

tämä on kirja syntyvaiheista Adamin päivänä jona loi ELOHIM Jumala miehen 
muotoiseksi ELOHIM Jumalan teki hänet

ר 2  זָכָ֥
H2145 
za·char 
mieheksi

ה וּנְקֵבָ֖
H5347  
u·ne·ke·vah  
ja naiseksi

ם בְּרָאָ֑  

H1254 
be·ra·'am; 
loi heidät

רֶ� וַיְבָ֣
H1288  
vaj·va·rech  
siunasi

ם אֹתָ֗  

H853 
'o·tam, 
heidät

א וַיִּקְרָ֤  

H7121 
vai·jik·ra 
kutsuen

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

שְׁמָם֙
H8034  
she·mam  
heitä nimellä

ם אָדָ֔  

H120 
'A·dam, 
ihminen

בְּי֖וֹם  

H3117 
be·jom 
päivänä

ם׃ רְאָֽ הִבָּֽ
H1254  
hib·ba·re·'am.  
jona heidät luotiin

ס
sa·mek

mieheksi ja naiseksi loi heidät siunasi heidät kutsuen ET heitä nimellä ihminen päivänä
jona heidät luotiin samek

 3  י  יְחִ֣ וַֽ  

H2421  
vaj·chi 
eli

ם אָדָ֗  

H121 
'A·dam, 
Adam

ים שְׁ�שִׁ֤
H7970  
she·lo·shim  
kolmekymmentä

וּמְאַת֙
H3967  
u·me·'at  
ja sata (130)

ה שָׁנָ֔
H8141 
sha·nah,  
vuotta

וַיּ֥וֹלֶד
H3205  
vai·jo·led  
kun hänelle syntyi

בִּדְמוּת֖וֹ
H1823  
bid·mu·to  
samankaltainen lapsi

כְּצַלְמ֑וֹ
H6754  
ke·tzal·mo;  
niinkuin kuvansa

א וַיִּקְרָ֥  

H7121 
vai·jik·ra 
ja antoi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

שְׁמ֖וֹ
H8034  
she·mo  
hänelle nimeksi

ת׃ שֵֽׁ
H8352 
Shet. 
Shet

eli Adam kolmekymmentä ja sata (130) vuotta kun hänelle syntyi samankaltainen 
lapsi niinkuin kuvansa ja antoi ET hänelle nimeksi Shet



 4  הְי֣וּ וַיִּֽ
H1961 
vai·jih·ju  
ja olivat

יְמֵי־  

H3117  
je·mei-  
päivät

ם אָדָ֗  

H121 
'A·dam, 
Adamin

חֲרֵי֙ אַֽ  

H310 
'a·cha·rei 
jälkeen

הוֹלִיד֣וֹ  

H3205 
ho·li·do 
syntymän

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ת שֵׁ֔
H8352  
Shet, 
Shetin

שְׁמֹנֶ֥ה
H8083  
she·mo·neh  
kahdeksan

ת מֵאֹ֖
H3967 
me·'ot 
sataa

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah;  
vuotta

וַיּ֥וֹלֶד
H3205  
vai·jo·led  
ja hänelle syntyi

בָּנִ֖ים  

H1121 
ba·nim 
poikia

וּבָנֽוֹת׃
H1323 
u·va·not. 
ja tyttäriä

ja olivat päivät Adamin jälkeen syntymän ET Shetin kahdeksan sataa vuotta ja hänelle
syntyi poikia ja tyttäriä

 5  הְי֞וּ וַיִּֽ
H1961 
vai·jih·ju  
olivat

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

י יְמֵ֤
H3117  
je·mei 
päivät

אָדָם֙  

H121 
'A·dam 
Adamin

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jotka

י חַ֔
H2416  
chai, 
hän eli

ע תְּשַׁ֤
H8672 
te·sha' 
yhdeksän

מֵאוֹת֙  

H3967 
me·'ot 
sataa

ה שָׁנָ֔
H8141 
sha·nah, 
vuotta

ים וּשְׁ�שִׁ֖
H7970  
u·she·lo·shim  
ja kolmekymmentä (930)

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah;  
vuotta

ת׃ וַיָּמֹֽ
H4191  
vai·ja·mot.  
ja hän kuoli

ס
sa·mek

olivat kaikki päivät Adamin jotka hän eli yhdeksän sataa vuotta ja kolmekymmentä 
(930) vuotta ja hän kuoli samek

 6   יְחִי־ וַֽ  

H2421 
vaj·chi-  
eli

ת שֵׁ֕
H8352  
Shet 
Shet

שׁ חָמֵ֥
H2568 
cha·mesh  
viisi

שָׁנִ֖ים  

H8141 
sha·nim 
vuotta

ת וּמְאַ֣
H3967  
u·me·'at  
ja sata (105)

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah;  
vuotta

וַיּ֖וֹלֶד
H3205  
vai·jo·led  
ja syntyi hänelle

אֶת־
H853 
'et- 
ET

אֱנֽוֹשׁ׃
H583 
E·nosh. 
Enosh

eli Shet viisi vuotta ja sata (105) vuotta ja syntyi hänelle ET Enosh



 7   יְחִי־ וַֽ  

H2421 
vaj·chi-  
eli

ת שֵׁ֗
H8352  
Shet, 
Shet

חֲרֵי֙ אַֽ  

H310 
'a·cha·rei 
jälkeen

הוֹלִיד֣וֹ  

H3205 
ho·li·do 
syntymän

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

אֱנ֔וֹשׁ  

H583 
E·nosh, 
Enoshin

בַע שֶׁ֣
H7651  
she·va'  
seitsemän

ים שָׁנִ֔
H8141 
sha·nim, 
vuotta

וּשְׁמֹנֶ֥ה
H8083  
u·she·mo·neh  
ja kahdeksan

מֵא֖וֹת
H3967  
me·'ot  
sataa (807)

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah;  
vuotta

וַיּ֥וֹלֶד
H3205  
vai·jo·led  
ja syntyi hänelle

בָּנִ֖ים  

H1121 
ba·nim 
poikia

וּבָנֽוֹת׃
H1323 
u·va·not. 
ja tyttäriä

eli Shet jälkeen syntymän ET Enoshin seitsemän vuotta ja kahdeksan sataa (807) 
vuotta ja syntyi hänelle poikia ja tyttäriä

 8  הְיוּ֙ וַיִּֽ
H1961 
vai·jih·ju  
olivat

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

יְמֵי־  

H3117  
je·mei-  
päivät

ת שֵׁ֔
H8352  
Shet, 
Shetin

ים שְׁתֵּ֤  

H8147 
she·teim 
kaksi

עֶשְׂרֵה֙  

H6240 
'es·reh 
toista

ה שָׁנָ֔
H8141 
sha·nah,  
vuotta

ע וּתְשַׁ֥
H8672  
u·te·sha'  
ja yhdeksän

מֵא֖וֹת
H3967  
me·'ot  
sataa (912)

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah;  
vuotta

ת׃ וַיָּמֹֽ
H4191  
vai·ja·mot.  
ja hän kuoli

ס
sa·mek

olivat kaikki päivät Shetin kaksitoista vuotta ja yhdeksän sataa (912) vuotta ja hän 
kuoli samek

 9  י  יְחִ֥ וַֽ  

H2421  
vaj·chi 
eli

אֱנ֖וֹשׁ  

H583 
E·nosh 
Enosh

ים תִּשְׁעִ֣
H8673  
tish·'im  
yhdeksänkymmentä

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah;  
vuotta

וַיּ֖וֹלֶד
H3205 
vai·jo·led  
ja syntyi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

 ן׃ קֵינָֽ
H7018 
Kei·nan. 
Qeinan

eli Enosh yhdeksänkymmentä vuotta ja syntyi ET Qeinan

 10  י  יְחִ֣ וַֽ  

H2421  
vaj·chi 
eli

אֱנ֗וֹשׁ  

H583 
E·nosh, 
Enosh

חֲרֵי֙ אַֽ  

H310 
'a·cha·rei 
jälkeen

הוֹלִיד֣וֹ  

H3205 
ho·li·do 
syntymän

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ן קֵינָ֔
H7018 
Kei·nan, 
Qeinanin

שׁ חֲמֵ֤
H2568 
cha·mesh  
viisi

עֶשְׂרֵה֙
H6240 
'es·reh 
toista

ה שָׁנָ֔
H8141 
sha·nah,  
vuotta

וּשְׁמֹנֶ֥ה
H8083  
u·she·mo·neh  
ja kahdeksan

מֵא֖וֹת
H3967  
me·'ot  
sataa (815)

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah;  
vuotta

וַיּ֥וֹלֶד
H3205  
vai·jo·led  
ja syntyi hänelle

בָּנִ֖ים  

H1121 
ba·nim 
poikia

וּבָנֽוֹת׃
H1323 
u·va·not. 
ja tyttäriä



eli Enosh jälkeen syntymän ET Qeinanin viisitoista vuotta ja kahdeksan sataa (815) 
vuotta ja syntyi hänelle poikia ja tyttäriä

 11  הְיוּ֙ וַיִּֽ
H1961 
vai·jih·ju  
olivat

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

י יְמֵ֣
H3117  
je·mei 
päivät

אֱנ֔וֹשׁ  

H583 
E·nosh, 
Enoshin

שׁ חָמֵ֣
H2568 
cha·mesh  
viisi

ים שָׁנִ֔  

H8141 
sha·nim,  
vuotta

ע וּתְשַׁ֥
H8672  
u·te·sha'  
ja yhdeksän

מֵא֖וֹת
H3967  
me·'ot  
sataa (905)

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah;  
vuotta

ת׃ וַיָּמֹֽ
H4191  
vai·ja·mot.  
ja hän kuoli

ס
sa·mek

olivat kaikki päivät Enoshin viisi vuotta ja yhdeksän sataa (905) vuotta ja hän kuoli samek

 12  י  יְחִ֥ וַֽ  

H2421  
vaj·chi 
eli

 ן קֵינָ֖
H7018 
Kei·nan  
Qeinan

ים שִׁבְעִ֣
H7657  
shiv·'im  
seitsemänkymmentä

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah;  
vuotta

וַיּ֖וֹלֶד
H3205  
vai·jo·led  
ja syntyi hänelle

אֶת־
H853 
'et- 
ET

ל׃ הֲלַלְאֵֽ מַֽ
H4111  
Ma·ha·lal·'el. 
Mahalalel

eli Qeinan seitsemänkymmentä vuotta ja syntyi hänelle ET Mahalalel

 13  י וַיְחִ֣  

H2421  
vaj·chi  
eli

ן קֵינָ֗
H7018 
Kei·nan,  
Qeinan

אַחֲרֵי֙  

H310 
'a·cha·rei 
jälkeen

הוֹלִיד֣וֹ  

H3205 
ho·li·do 
syntymän

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ל הֲלַלְאֵ֔ מַֽ  

H4111  
Ma·ha·lal·'el, 
Mahalalelin

ים אַרְבָּעִ֣
H705  
'ar·ba·'im  
neljäkymmentä

ה שָׁנָ֔
H8141 
sha·nah,  
vuotta

וּשְׁמֹנֶ֥ה
H8083  
u·she·mo·neh  
ja kahdeksan

מֵא֖וֹת
H3967  
me·'ot  
sataa (840)

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah;  
vuotta

וַיּ֥וֹלֶד
H3205  
vai·jo·led  
ja syntyi hänelle

בָּנִ֖ים  

H1121 
ba·nim 
poikia

וּבָנֽוֹת׃
H1323 
u·va·not. 
ja tyttäriä

eli Qeinan jälkeen syntymän ET Mahalalelin neljäkymmentä vuotta ja kahdeksan sataa 
(840) vuotta ja syntyi hänelle poikia ja tyttäriä



 14  הְיוּ֙ וַיִּֽ
H1961 
vai·jih·ju  
olivat

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

י יְמֵ֣
H3117  
je·mei 
päivät

ן קֵינָ֔
H7018 
Kei·nan, 
Qeinanin

שֶׂר עֶ֣
H6235  
'e·ser  
kymmenen

ים שָׁנִ֔  

H8141 
sha·nim,  
vuotta

ע וּתְשַׁ֥
H8672  
u·te·sha'  
ja yhdeksän

מֵא֖וֹת
H3967  
me·'ot  
sataa (910)

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah;  
vuotta

ת׃ וַיָּמֹֽ
H4191  
vai·ja·mot.  
ja hän kuoli

ס
sa·mek

olivat kaikki päivät Qeinanin kymmenen vuotta ja yhdeksän sataa (910) vuotta ja hän 
kuoli samek

 15  י  יְחִ֣ וַֽ  

H2421  
vaj·chi 
eli

ל הֲלַלְאֵ֔ מַֽ  

H4111  
Ma·ha·lal·'el, 
Mahalalel

שׁ חָמֵ֥
H2568 
cha·mesh  
viisi

שָׁנִ֖ים  

H8141 
sha·nim 
vuotta

ים וְשִׁשִּׁ֣
H8346  
ve·shish·shim  
ja kuusikymmentä (65)

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah; 
vuotta

וַיּ֖וֹלֶד
H3205 
vai·jo·led  
ja syntyi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

 רֶד׃ יָֽ
H3382 
Je·red. 
Jered

eli Mahalalel viisi vuotta ja kuusikymmentä (65) vuotta ja syntyi ET Jered

 16  י  יְחִ֣ וַֽ  

H2421  
vaj·chi 
eli

ל הֲלַלְאֵ֗ מַֽ  

H4111  
Ma·ha·lal·'el, 
Mahalalel

חֲרֵי֙ אַֽ  

H310 
'a·cha·rei 
jälkeen

הוֹלִיד֣וֹ  

H3205 
ho·li·do 
syntymän

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

רֶד יֶ֔
H3382  
Je·red,  
Jeredin

ים שְׁ�שִׁ֣
H7970  
she·lo·shim  
kolmekymmentä

ה שָׁנָ֔
H8141 
sha·nah,  
vuotta

וּשְׁמֹנֶ֥ה
H8083  
u·she·mo·neh  
ja kahdeksan

מֵא֖וֹת
H3967  
me·'ot  
sataa (830)

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah;  
vuotta

וַיּ֥וֹלֶד
H3205  
vai·jo·led  
ja syntyi hänelle

בָּנִ֖ים  

H1121 
ba·nim 
poikia

וּבָנֽוֹת׃
H1323 
u·va·not. 
ja tyttäriä

eli Mahalalel jälkeen syntymän ET Jeredin kolmekymmentä vuotta ja kahdeksan sataa 
(830) vuotta ja syntyi hänelle poikia ja tyttäriä



 17  וַיִּהְיוּ֙
H1961 
vai·jih·ju  
olivat

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

י יְמֵ֣
H3117  
je·mei 
päivät

ל מַהֲלַלְאֵ֔  

H4111  
Ma·ha·lal·'el, 
Mahalalelin

שׁ חָמֵ֤
H2568 
cha·mesh  
viisi

וְתִשְׁעִים֙
H8673  
ve·tish·'im  
ja yhdeksänkymmentä

ה שָׁנָ֔
H8141 
sha·nah, 
vuotta

וּשְׁמֹנֶ֥ה
H8083  
u·she·mo·neh  
ja kahdeksan

מֵא֖וֹת
H3967  
me·'ot  
sataa (895)

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah;  
vuotta

ת׃ וַיָּמֹֽ
H4191  
vai·ja·mot.  
ja hän kuoli

ס
sa·mek

olivat kaikki päivät Mahalalelin viisi ja yhdeksänkymmentä vuotta ja kahdeksan sataa 
(895) vuotta ja hän kuoli samek

 18   יְחִי־ וַֽ  

H2421 
vaj·chi-  
eli

רֶד יֶ֕
H3382  
je·red 
Jered

יִם שְׁתַּ֧  

H8147 
she·ta·jim  
kaksi

ים וְשִׁשִּׁ֛
H8346  
ve·shish·shim  
ja kuusikymmentä

שָׁנָ֖ה
H8141 
sha·nah  
vuotta

ת וּמְאַ֣
H3967  
u·me·'at  
ja sata (162)

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah; 
vuotta

וַיּ֖וֹלֶד
H3205 
vai·jo·led  
ja syntyi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

חֲנֽוֹ�׃
H2585 
Cha·noch. 
Chanoch

eli Jered kaksi ja kuusikymmentä vuotta ja sata (162) vuotta ja syntyi ET Chanoch

 19   יְחִי־ וַֽ  

H2421 
vaj·chi-  
eli

רֶד יֶ֗
H3382  
je·red, 
Jered

חֲרֵי֙ אַֽ  

H310 
'a·cha·rei 
jälkeen

הוֹלִיד֣וֹ  

H3205 
ho·li·do 
syntymän

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

חֲנ֔וֹ�
H2585  
Cha·noch,  
Chanochin

שְׁמֹנֶ֥ה
H8083  
she·mo·neh  
kahdeksan

מֵא֖וֹת
H3967 
me·'ot 
sataa

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah;  
vuotta

וַיּ֥וֹלֶד
H3205  
vai·jo·led  
ja syntyi hänelle

בָּנִ֖ים  

H1121 
ba·nim 
poikia

וּבָנֽוֹת׃
H1323 
u·va·not. 
ja tyttäriä

eli Jered jälkeen syntymän ET Chanochin kahdeksan sataa vuotta ja syntyi hänelle poikia ja
tyttäriä



 20  הְיוּ֙ וַיִּֽ
H1961 
vai·jih·ju  
olivat

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

יְמֵי־  

H3117  
je·mei-  
päivät

רֶד יֶ֔
H3382  
je·red, 
Jeredin

יִם שְׁתַּ֤  

H8147 
she·ta·jim  
kaksi

וְשִׁשִּׁים֙
H8346  
ve·shish·shim  
ja kuusikymmentä

ה שָׁנָ֔
H8141 
sha·nah,  
vuotta

ע וּתְשַׁ֥
H8672  
u·te·sha'  
ja yhdeksän

מֵא֖וֹת
H3967  
me·'ot  
sataa (962)

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah;  
vuotta

ת׃ וַיָּמֹֽ
H4191  
vai·ja·mot.  
ja hän kuoli

פ
Peh

olivat kaikki päivät Jeredin kaksi ja kuusikymmentä vuotta ja yhdeksän sataa (962) 
vuotta ja hän kuoli Peh

 21  י  יְחִ֣ וַֽ  

H2421  
vaj·chi 
eli

חֲנ֔וֹ�
H2585 
Cha·noch,  
Chanoch

שׁ חָמֵ֥
H2568 
cha·mesh  
viisi

ים וְשִׁשִּׁ֖
H8346  
ve·shish·shim  
ja kuusikymmentä (65)

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah;  
vuotta

וַיּ֖וֹלֶד
H3205 
vai·jo·led  
ja syntyi

אֶת־
H853 
'et- 
ET

לַח׃ מְתוּשָֽׁ
H4968  
me·tu·she·lach. 
Methuselach

eli Chanoch viisi ja kuusikymmentä (65) vuotta ja syntyi ET Methuselach

 22 � וַיִּתְהַלֵּ֨
H1980  
vai·jit·hal·lech  
vaelsi

חֲנ֜וֹ�
H2585 
Cha·noch  
Chanoch

אֶת־
H853  
'et-  
ET kanssa

ים אֱ�הִ֗ הָֽ
H430  
ha·'E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumalan

חֲרֵי֙ אַֽ  

H310 
'a·cha·rei 
jälkeen

הוֹלִיד֣וֹ  

H3205 
ho·li·do 
syntymän

אֶת־
H853 
'et- 
ET

לַח מְתוּשֶׁ֔  

H4968  
Me·tu·she·lach, 
Methuselachin

שְׁ֥�שׁ  

H7969 
she·losh 
kolme

מֵא֖וֹת  

H3967 
me·'ot 
sataa

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah;  
vuotta

וַיּ֥וֹלֶד
H3205  
vai·jo·led  
ja syntyi hänelle

בָּנִ֖ים  

H1121 
ba·nim 
poikia

וּבָנֽוֹת׃
H1323 
u·va·not. 
ja tyttäriä

vaelsi Chanoch ET kanssa ELOHIM Jumalan jälkeen syntymän ET Methuselachin kolme
sataa vuotta ja syntyi hänelle poikia ja tyttäriä



 23  י וַיְהִ֖
H1961  
vaj·hi 
olivat

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

י יְמֵ֣
H3117  
je·mei 
päivät

חֲנ֑וֹ�
H2585  
Cha·noch;  
Chanochin

שׁ חָמֵ֤
H2568 
cha·mesh  
viisi

וְשִׁשִּׁים֙
H8346  
ve·shish·shim  
ja kuusikymmentä

ה שָׁנָ֔
H8141 
sha·nah,  
vuotta

וּשְׁ֥�שׁ
H7969 
u·she·losh 
ja kolme

מֵא֖וֹת
H3967  
me·'ot  
sataa (365)

ה׃ שָׁנָֽ
H8141 
sha·nah. 
vuotta

olivat kaikki päivät Chanochin viisi ja kuusikymmentä vuotta ja kolme sataa (365) vuotta

 24 � וַיִּתְהַלֵּ֥
H1980  
vai·jit·hal·lech  
vaelsi

חֲנ֖וֹ�
H2585 
Cha·noch  
Chanoch

אֶת־
H853  
'et-  
ET kanssa

ים אֱ�הִ֑ הָֽ
H430  
ha·'E·LO·HIM;  
ELOHIM Jumalan

נּוּ וְאֵינֶ֕
H369  
ve·'ei·nen·nu  
eikä häntä ollut

י־ כִּֽ
H3588 
ki-  
sillä

ח לָ קַ֥  

H3947 
la·kach 
otti pois

אֹת֖וֹ  

H853 
o·to 
hänet

ים׃ אֱ�הִֽ
H430  
E·LO·HIM.  
ELOHIM Jumala

פ
Peh

vaelsi Chanoch ET kanssa ELOHIM Jumalan eikä häntä ollut sillä otti pois hänet ELOHIM
Jumala Peh

 25  י וַיְחִ֣  

H2421  
vaj·chi  
eli

לַח מְתוּשֶׁ֔  

H4968  
me·tu·she·lach, 
Methuselach

בַע שֶׁ֧
H7651  
she·va'  
seitsemän

וּשְׁמֹנִ֛ים
H8084  
u·she·mo·nim  
ja kahdeksankymmentä

שָׁנָ֖ה
H8141 
sha·nah  
vuotta

ת וּמְאַ֣
H3967  
u·me·'at  
ja sata (187)

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah;  
vuotta

וַיּ֖וֹלֶד
H3205 
vai·jo·led  
ja syntyi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

מֶ�׃ לָֽ
H3929 
Le·mech. 
Lemech

eli Methuselach seitsemän ja kahdeksankymmentä vuotta ja sata (187) vuotta ja 
syntyi ET Lemech



 26  י  יְחִ֣ וַֽ  

H2421  
vaj·chi 
eli

לַח מְתוּשֶׁ֗  

H4968  
me·tu·she·lach, 
Methuselach

חֲרֵי֙ אַֽ  

H310 
'a·cha·rei 
jälkeen

הוֹלִיד֣וֹ  

H3205 
ho·li·do 
syntymän

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

מֶ� לֶ֔
H3929 
Le·mech,  
Lemechin

יִם שְׁתַּ֤
H8147 
she·ta·jim 
kaksi

וּשְׁמוֹנִים֙
H8084  
u·she·mo·nim  
ja kahdeksankymmentä

ה שָׁנָ֔
H8141 
sha·nah,  
vuotta

ע וּשְׁבַ֥
H7651  
u·she·va'  
ja seitsemän

מֵא֖וֹת
H3967  
me·'ot  
sataa (782)

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah;  
vuotta

וַיּ֥וֹלֶד
H3205  
vai·jo·led  
ja syntyi hänelle

בָּנִ֖ים  

H1121 
ba·nim 
poikia

וּבָנֽוֹת׃
H1323 
u·va·not. 
ja tyttäriä

eli Methuselach jälkeen syntymän ET Lemechin kaksi ja kahdeksankymmentä vuotta ja 
seitsemän sataa (782) vuotta ja syntyi hänelle poikia ja tyttäriä

 27  וַיִּהְיוּ֙
H1961 
vai·jih·ju  
olivat

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

י יְמֵ֣
H3117  
je·mei 
päivät

לַח מְתוּשֶׁ֔  

H4968  
me·tu·she·lach, 
Methuselachin

שַׁע תֵּ֤
H8672 
te·sha' 
yhdeksän

וְשִׁשִּׁים֙
H8346  
ve·shish·shim  
ja kuusikymmentä

ה שָׁנָ֔
H8141 
sha·nah, 
vuotta

ע וּתְשַׁ֥
H8672  
u·te·sha'  
ja yhdeksän

מֵא֖וֹת
H3967  
me·'ot  
sataa (969)

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah;  
vuotta

ת׃ וַיָּמֹֽ
H4191  
vai·ja·mot.  
ja hän kuoli

פ
Peh

olivat kaikki päivät Methuselachin yhdeksän ja kuusikymmentä vuotta ja yhdeksän sataa 
(969) vuotta ja hän kuoli Peh

 28   יְחִי־ וַֽ  

H2421 
vaj·chi-  
eli

מֶ� לֶ֕
H3929 
Le·mech  
Lemech

יִם שְׁתַּ֧  

H8147 
she·ta·jim  
kaksi

וּשְׁמֹנִ֛ים
H8084  
u·she·mo·nim  
ja kahdeksankymmentä

שָׁנָ֖ה
H8141 
sha·nah  
vuotta

ת וּמְאַ֣
H3967  
u·me·'at  
ja sata (182)

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah; 
vuotta

וַיּ֖וֹלֶד
H3205 
vai·jo·led  
ja syntyi

ן׃ בֵּֽ
H1121 
ben. 
poika

eli Lemech kaksi ja kahdeksankymmentä vuotta ja sata (182) vuotta ja syntyi poika



א 29  וַיִּקְרָ֧  

H7121 
vai·jik·ra 
ja antoi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

שְׁמ֛וֹ
H8034  
she·mo  
hänelle nimeksi

�ַ נֹ֖
H5146 
No·ach  
Noach

ר לֵאמֹ֑  

H559 
le·mor; 
sanoen

ה֠ זֶ֞
H2088  
zeh 
tämä

נוּ יְנַחֲמֵ֤
H5162  
je·na·cha·me·nu  
on lohduttava meitä

נוּ֙ מַּעֲשֵׂ֙ מִֽ  

H4639  
mi·ma·'a·se·nu  
työstämme

וּמֵעִצְּב֣וֹן
H6093  
u·me·'itz·tze·von  
ja vaivasta

ינוּ יָדֵ֔
H3027 
ja·dei·nu, 
kättemme

מִן־
H4480  
min- 

ה אֲדָמָ֔ הָ֣  

H127  
ha·'a·da·mah,  
maasta

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
jonka

הּ רְרָ֖ אֵֽ
H779  
'e·re·rah  
on kironnut

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRA

ja antoi ET hänelle nimeksi Noach sanoen tämä on lohduttava meitä työstämme ja
vaivasta kättemme maasta jonka on kironnut JAHWEH HERRA

 30   יְחִי־ וַֽ  

H2421 
vaj·chi-  
eli

מֶ� לֶ֗
H3929 
Le·mech,  
Lemech

חֲרֵי֙ אַֽ  

H310 
'a·cha·rei 
jälkeen

הוֹלִיד֣וֹ  

H3205 
ho·li·do 
syntymän

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

�ַ נֹ֔
H5146 
No·ach,  
Noach'n

שׁ חָמֵ֤
H2568 
cha·mesh 
viisi

וְתִשְׁעִים֙
H8673  
ve·tish·'im  
ja yhdeksänkymmentä

ה שָׁנָ֔
H8141 
sha·nah,  
vuotta

שׁ וַחֲמֵ֥
H2568  
va·cha·mesh  
ja viisi

ת מֵאֹ֖
H3967  
me·'ot  
sataa (595)

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah;  
vuotta

וַיּ֥וֹלֶד
H3205  
vai·jo·led  
ja syntyi hänelle

בָּנִ֖ים  

H1121 
ba·nim 
poikia

וּבָנֽוֹת׃
H1323 
u·va·not. 
ja tyttäriä

eli Lemech jälkeen syntymän ET Noach'n viisi ja yhdeksänkymmentä vuotta ja viisi sataa 
(595) vuotta ja syntyi hänelle poikia ja tyttäriä



 31   יְהִי֙ וַֽ  

H1961  
vaj·hi 
olivat

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

יְמֵי־  

H3117  
je·mei-  
päivät

מֶ� לֶ֔
H3929 
Le·mech,  
Lemechin

בַע שֶׁ֤
H7651  
she·va'  
seitsemän

וְשִׁבְעִים֙
H7657  
ve·shiv·'im  
ja seitsemänkymmentä

ה שָׁנָ֔
H8141 
sha·nah, 
vuotta

ע וּשְׁבַ֥
H7651  
u·she·va'  
ja seitsemän

מֵא֖וֹת
H3967  
me·'ot  
sataa (777)

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah;  
vuotta

ת׃ וַיָּמֹֽ
H4191  
vai·ja·mot.  
ja hän kuoli

ס
sa·mek

olivat kaikki päivät Lemechin seitsemän ja seitsemänkymmentä vuotta ja seitsemän sataa 
(777) vuotta ja hän kuoli samek

 32   יְהִי־ וַֽ  

H1961 
vaj·hi-  
oli

�ַ נֹ֕
H5146 
No·ach  
Noach

בֶּן־
H1121  
ben-  
ikäinen

שׁ חֲמֵ֥
H2568 
cha·mesh  
viiden

מֵא֖וֹת  

H3967 
me·'ot 
sadan

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah;  
vuoden

וַיּ֣וֹלֶד
H3205 
vai·jo·led  
ja syntyi

�ַ נֹ֔
H5146 
No·ach, 
Noachille

אֶת־
H853 
'et- 
ET

ם שֵׁ֖
H8035  
Shem 
Shem

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם חָ֥
H2526  
Cham 
Cham

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

יָֽפֶת׃
H3315 
Ja·fet. 
ja Jafet

oli Noach ikäinen viiden sadan vuoden ja syntyi Noachille ET Shem ET Cham ET ja Jafet



1 Mooses 6 (Genesis 6)

 1   יְהִי֙ וַֽ
H1961 
vaj·hi 
tapahtui

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
kun

ל הֵחֵ֣  

H2490 
he·chel 
alkoivat

ם אָדָ֔ הָֽ  

H120 
ha·a·dam, 
ihmiset

ב לָרֹ֖
H7231 
la·ro 
lisääntyä

עַל־
H5921  
'al- 

פְּנֵי֣
H6440 
pe·nei 
pinnalla

ה אֲדָמָ֑ הָֽ
H127  
ha·'a·da·mah; 
maan

וּבָנ֖וֹת  

H1323 
u·va·not 
ja tyttäriä

יֻלְּד֥וּ
H3205 
jul·le·du  
syntyi

ם׃ לָהֶֽ
H0 
la·hem. 
heille

tapahtui kun alkoivat ihmiset lisääntyä pinnalla maan ja tyttäriä syntyi heille

 2  וַיִּרְא֤וּ  

H7200 
vai·jir·'u 
näkivät

בְנֵי־  

H1121  
ve·nei-  
pojat

אֱ�הִים֙ הָֽ
H430  
ha·'E·LO·HIM  
ELOHIM Jumalan

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

בְּנ֣וֹת  

H1323 
be·not 
tyttäret

ם אָדָ֔ הָֽ  

H120 
ha·a·dam, 
ihmisen

י כִּ֥
H3588  
ki 
että

ת טבֹֹ֖
H2896 
to·vot 
kauniita

נָּה הֵ֑
H2007 
hen·nah;  
he ovat

וַיִּקְח֤וּ
H3947 
vai·jik·chu  
ja ottivat

לָהֶם֙  

H0 
la·hem 
heistä

ים נָשִׁ֔  

H802 
na·shim,  
vaimoja

ל מִכֹּ֖
H3605 
mik·kol 
jokaisen

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
jonka

רוּ׃ בָּחָֽ
H977 
ba·cha·ru. 
valitsivat

näkivät pojat ELOHIM Jumalan ET tyttäret ihmisen että kauniita he ovat ja ottivat heistä
vaimoja jokaisen jonka valitsivat

אמֶר 3  ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ה יְהוָ֗
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

א־ ֹֽ ל
H3808  
lo-  
ei

יָד֨וֹן
H1777  
ja·don  
ole vallitseva

י רוּחִ֤  

H7307 
ru·chi 
henkeni

אָדָם֙ בָֽ  

H120 
va·'a·dam 
ihmisessä

ם לְעלָֹ֔
H5769  
le·'o·lam,  
iankaikkisesti

בְּשַׁגַּ֖ם
H1571  
be·shag·gam  
sillä turmeluksessaan

ה֣וּא  

H1931  
hu 
hän

ר בָשָׂ֑  

H1320 
va·sar; 
on lihaa

וְהָי֣וּ
H1961 
ve·ha·ju  
olkoon

יו יָמָ֔
H3117  
ja·mav,  
hänen päivänsä

ה מֵאָ֥  

H3967 
me·'ah 
sata

ים וְעֶשְׂרִ֖
H6242  
ve·'es·rim  
kaksikymmentä

ה׃ שָׁנָֽ
H8141 
sha·nah. 
vuotta

sanoi JAHWEH HERRA ei ole vallitseva henkeni ihmisessä iankaikkisesti sillä
turmeluksessaan hän on lihaa olkoon hänen päivänsä sata kaksikymmentä vuotta



ים 4  הַנְּפִלִ֞  

H5303  
han·ne·fi·lim 
jättiläisiä

הָי֣וּ
H1961  
ha·ju 
oli

בָאָרֶץ֮
H776  
va·'a·retz  
maan päällä

ים בַּיָּמִ֣  

H3117  
bai·ja·mim  
päivinä

הָהֵם֒  

H1992 
ha·hem 
niinä

וְגַ֣ם
H1571 
ve·gam  
ja myös

חֲרֵי־ אַֽ
H310  
'a·cha·rei-  
myöhemmin

ן כֵ֗
H3651  
chen,  
sen jälkeen

ר אֲשֶׁ֨  

H834 
'a·sher 
kun

אוּ יָבֹ֜  

H935 
ja·vo·'u 
tulivat

בְּנֵי֤
H1121  
be·nei 
pojat

אֱ�הִים֙ הָֽ
H430  
ha·'E·LO·HIM  
ELOHIM Jumalan

אֶל־  

H413 
'el-  
luokse

בְּנ֣וֹת  

H1323 
be·not 
tyttärien

ם אָדָ֔ הָֽ
H120 
ha·a·dam, 
ihmisen

וְיָלְד֖וּ
H3205  
ve·jal·du  
ja synnyttivät

ם לָהֶ֑  

H0 
la·hem;  
heille

מָּה הֵ֧
H1992 
hem·mah  
he olivat

ים הַגִּבּרִֹ֛
H1368  
hag·gib·bo·rim  
sankareita

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
niitä

ם מֵעוֹלָ֖
H5769  
me·'o·lam  
muinaisen ajan

י אַנְשֵׁ֥
H376 
'an·shei 
miehiä

ם׃ הַשֵּֽׁ
H8034  
hash·shem.  
maineikkaita

פ
Peh

jättiläisiä oli maan päällä päivinä niinä ja myös myöhemmin sen jälkeen kun tulivat pojat
ELOHIM Jumalan luokse tyttärien ihmisen ja synnyttivät heille he olivat sankareita niitä
muinaisen ajan miehiä maineikkaita Peh

וַיַּ֣ רְא 5   

H7200 
vai·jar 
ja näki

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRA

י כִּ֥
H3588  
ki 
että

ה רַבָּ֛  

H7227 
rab·bah  
suuri

ת רָעַ֥  

H7451 
ra·'at 
pahuus

ם הָאָדָ֖  

H120  
ha·a·dam  
oli ihmisen

רֶץ בָּאָ֑
H776  
ba·'a·retz;  
maan päällä

וְכָל־
H3605 
ve·chol 
ja kaikki

צֶר֙ יֵ֙
H3336  
je·tzer  
tarkoitukset

ת מַחְשְׁבֹ֣  

H4284  
mach·she·vot 
ajatuksien

לִבּ֔וֹ
H3820  
lib·bo,  
heidän sydämiensä

ק רַ֥
H7535  
rak  
ainoastaan

ע רַ֖
H7451  
ra' 
pahat

כָּל־
H3605  
kol-  
koko

הַיּֽוֹם׃
H3117 
haj·jom. 
ajan

ja näki JAHWEH HERRA että suuri pahuus oli ihmisen maan päällä ja kaikki tarkoitukset
ajatuksien heidän sydämiensä ainoastaan pahat koko ajan



וַיִּנָּ֣חֶם 6 
H5162  
vai·jin·na·chem  
katui

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRA

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
että

ה עָשָׂ֥  

H6213 
'a·sah 
oli tehnyt

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם אָדָ֖ הָֽ  

H120 
ha·a·dam 
ihmisen

רֶץ בָּאָ֑
H776  
ba·'a·retz;  
maan päälle

ב וַיִּתְעַצֵּ֖
H6087  
vai·jit·'atz·tzev  
ja tuli murheelliseksi

אֶל־  

H413 
'el- 

לִבּֽוֹ׃
H3820  
lib·bo.  
sydämessään

katui JAHWEH HERRA että oli tehnyt ET ihmisen maan päälle ja tuli murheelliseksi
sydämessään

אמֶר 7  ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ה יְהוָ֗
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ה אֶמְחֶ֨  

H4229 
'em·cheh 
hävitän

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם הָאָדָ֤  

H120 
ha·a·dam 
ihmisen

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jonka

אתִי֙ בָּרָ֙
H1254 
ba·ra·ti 
loin

מֵעַל֙  

H5921 
me·'al 
päältä

פְּנֵי֣
H6440 
pe·nei 
pinnalta

ה אֲדָמָ֔ הָֽ  

H127  
ha·'a·da·mah,  
maan

אָדָם֙ מֵֽ  

H120  
me·'a·dam  
ihmisestä

עַד־
H5704  
'ad- 

ה בְּהֵמָ֔  

H929  
be·he·mah,  
karjaan

עַד־
H5704  
'ad- 

מֶשׂ רֶ֖
H7431  
re·mes  
pieneläimiin

וְעַד־  

H5704 
ve·'ad-  
myös

ע֣וֹף
H5775  
of 
linnut

יִם הַשָּׁמָ֑
H8064  
hash·sha·ma·jim;  
taivaan

י כִּ֥
H3588  
ki 
sillä

מְתִּי נִחַ֖  

H5162 
ni·cham·ti 
kadun

י כִּ֥
H3588  
ki 
että

ם׃ עֲשִׂיתִֽ
H6213 
'a·si·tim. 
tein ne

sanoi JAHWEH HERRA hävitän ET ihmisen jonka loin päältä pinnalta maan ihmisestä
karjaan pieneläimiin myös linnut taivaan sillä kadun että tein ne

 8  �ַ וְנֹ֕
H5146  
ve·No·ach  
mutta Noach

צָא מָ֥  

H4672 
ma·tza 
löysi

ן חֵ֖
H2580  
chen 
armon

בְּעֵינֵ֥י  

H5869 
be·'ei·nei  
silmissä

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRAN

פ
Peh

mutta Noach löysi armon silmissä JAHWEH HERRAN Peh



לֶּה 9  אֵ֚  

H428 
'el·leh 
nämä

ת תּוֹלְדֹ֣
H8435  
tol·dot  
ovat syntyvaiheet

�ַ נֹ֔
H5146 
No·ach,  
Noach'n

�ַ נֹ֗
H5146 
No·ach,  
Noach

ישׁ אִ֥  

H582 
'ish 
mies

יק צַדִּ֛
H6662  
tzad·dik  
vanhurskas

ים תָּמִ֥
H8549  
ta·mim  
ja nuhteeton

הָיָ֖ה
H1961 
ha·jah 
oli

יו רתָֹ֑ בְּדֹֽ
H1755  
be·do·ro·tav;  
sukupolvessaan

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ים אֱ�הִ֖ הָֽ
H430  
ha·'E·LO·HIM  
ELOHIM Jumalan

תְהַלֶּ�־ הִֽ  

H1980  
hit·hal·lech-  
kanssa vaelsi

ַ�׃ נֹֽ
H5146 
No·ach. 
Noach

nämä ovat syntyvaiheet Noach'n Noach mies vanhurskas ja nuhteeton oli sukupolvessaan
ET ELOHIM Jumalan kanssa vaelsi Noach

וַיּ֥וֹלֶד 10 
H3205 
vai·jo·led  
syntyi

�ַ נֹ֖
H5146 
No·ach 
Noach'lle

ה שְׁ�שָׁ֣  

H7969  
she·lo·shah  
kolme

בָנִ֑ים  

H1121 
va·nim; 
poikaa

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם שֵׁ֖
H8035  
Shem 
Shem

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם חָ֥
H2526  
Cham 
Cham

וְאֶת־
H853 
ve·'et 
ET

יָֽפֶת׃
H3315 
Ja·fet. 
ja Jafet

syntyi Noach'lle kolme poikaa ET Shem ET Cham ET ja Jafet

ת 11  וַתִּשָּׁחֵ֥
H7843  
vat·tish·sha·chet  
ja turmeltui

רֶץ הָאָ֖  

H776 
ha·'a·retz 
maa

לִפְנֵי֣  

H6440 
lif·nei 
edessä

ים אֱ�הִ֑ הָֽ
H430  
ha·'E·LO·HIM;  
ELOHIM Jumalan

א וַתִּמָּלֵ֥
H4390  
vat·tim·ma·le  
ja oli täynnä

רֶץ הָאָ֖
H776 
ha·'a·retz 
maa

ס׃ חָמָֽ
H2555 
cha·mas. 
väkivaltaa

ja turmeltui maa edessä ELOHIM Jumalan ja oli täynnä maa väkivaltaa



וַיַּ֧ רְא 12   

H7200 
vai·jar 
katsoi

ים אֱ�הִ֛
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

רֶץ הָאָ֖  

H776 
ha·'a·retz 
maata

וְהִנֵּ֣ה
H2009 
ve·hin·neh  
katso

תָה נִשְׁחָ֑
H7843  
nish·cha·tah;  
se oli turmeltunut

י־ כִּֽ
H3588 
ki-  
sillä

ית הִשְׁחִ֧  

H7843  
hish·chit  
oli turmellut

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

ר בָּשָׂ֛  

H1320 
ba·sar 
liha

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

דַּרְכּ֖וֹ
H1870  
dar·ko  
elämänkulkunsa

עַל־
H5921  
'al-  
päällä

רֶץ׃ הָאָֽ  

H776 
ha·'a·retz. 
maan

ס
sa·mek

katsoi ELOHIM Jumala ET maata katso se oli turmeltunut sillä oli turmellut kaikki liha ET
elämänkulkunsa päällä maan samek

אמֶר 13  ֹ֨ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ים אֱ�הִ֜
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

�ַ נֹ֗ ל ְ
H5146 
le·No·ach,  
Noach'lle

ץ קֵ֤
H7093  
ketz 
loppu

כָּל־
H3605  
kol-  
kaiken

בָּשָׂר֙  

H1320 
ba·sar 
lihan

א בָּ֣
H935 
ba 
on tullut

י לְפָנַ֔
H6440 
le·fa·nai, 
eteeni

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

ה מָלְאָ֥  

H4390 
mal·'ah 
on täynnä

רֶץ הָאָ֛  

H776 
ha·'a·retz 
maa

ס חָמָ֖
H2555 
cha·mas 
väkivaltaa

ם מִפְּנֵיהֶ֑
H6440  
mip·pe·nei·hem;  
heidän takiaan

י וְהִנְנִ֥  

H2005 
ve·hin·ni  
katso

ם מַשְׁחִיתָ֖
H7843  
mash·chi·tam  
minä hävitän heidät

אֶת־
H853  
'et-  
ET kanssa

רֶץ׃ הָאָֽ
H776 
ha·'a·retz. 
maan

sanoi ELOHIM Jumala Noach'lle loppu kaiken lihan on tullut eteeni sillä on täynnä maa
väkivaltaa heidän takiaan katso minä hävitän heidät ET kanssa maan

ה 14  עֲשֵׂ֤  

H6213 
'a·seh 
tee

לְ֙�
H0 
le·cha 
itsellesi

ת תֵּבַ֣  

H8392 
te·vat 
arkki

עֲצֵי־  

H6086 
'a·tzei-  
puinen

פֶר גֹ֔
H1613  
go·fer,  
sypressistä

קִנִּ֖ים
H7064  
kin·nim  
kammioita

ה עֲשֶׂ֣ תַּֽ  

H6213 
ta·'a·seh 
tee

אֶת־
H853 
'et- 
ET

ה הַתֵּבָ֑  

H8392 
hat·te·vah; 
arkkiin

פַרְתָּ֥ וְכָֽ
H3722  
ve·cha·far·ta  
ja peitä

הּ אֹתָ֛  

H853 
'o·tah 
se

יִת מִבַּ֥  

H1004 
mib·ba·jit  
sisältä

וּמִח֖וּץ  

H2351  
u·mi·chutz  
ja ulkoa

פֶר׃ בַּכֹּֽ
H3724  
bak·ko·fer. 
piellä

tee itsellesi arkki puinen sypressistä kammioita tee ET arkkiin ja peitä se sisältä ja ulkoa
piellä



ה 15  וְזֶ֕
H2088  
ve·zeh  
ja tällä

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
tavalla

ה עֲשֶׂ֖ תַּֽ  

H6213 
ta·'a·seh 
tee

הּ אֹתָ֑  

H853 
'o·tah; 
se

שְׁ֧�שׁ  

H7969 
she·losh 
kolme

מֵא֣וֹת  

H3967 
me·'ot 
sataa

ה אַמָּ֗
H520 
'am·mah,  
kyynärää

רֶ� אֹ֚
H753 
'o·rech 
pituus

ה הַתֵּבָ֔  

H8392 
hat·te·vah, 
arkin

ים חֲמִשִּׁ֤
H2572  
cha·mish·shim  
viisikymmentä

אַמָּה֙  

H520 
'am·mah  
kyynärää

הּ רָחְבָּ֔  

H7341  
ra·che·bah,  
leveys

ים וּשְׁ�שִׁ֥
H7970  
u·she·lo·shim  
ja kolmekymmentä

ה אַמָּ֖
H520 
'am·mah 
kyynärää

הּ׃ קוֹמָתָֽ
H6967  
ko·ma·tah. 
korkeus

ja tällä tavalla tee se kolme sataa kyynärää pituus arkin viisikymmentä kyynärää leveys ja
kolmekymmentä kyynärää korkeus

הַר 16  צֹ֣
H6672 
tzo·har 
valoaukko

ה תַּעֲשֶׂ֣  

H6213 
ta·'a·seh 
tee

ה לַתֵּבָ֗  

H8392 
lat·te·vah, 
arkkiin

וְאֶל־  

H413 
ve·'el-  
ja

אַמָּה֙
H520  
'am·mah  
kyynärän päähän

נָּה תְּכַלֶ֣
H3615  
te·cha·len·nah 
tee se

עְלָה מִלְמַ֔  

H4605  
mil·ma'·lah, 
ylhäältä

תַח וּפֶ֥
H6607  
u·fe·tach  
ja oviaukko

ה הַתֵּבָ֖  

H8392 
hat·te·vah 
arkin

הּ בְּצִדָּ֣
H6654  
be·tzid·dah  
kylkeen

ים תָּשִׂ֑  

H7760 
ta·sim; 
tee,

תַּחְתִּיִּ֛ם  

H8482 
tach·ti·jim 
alempi-

שְׁנִיִּ֥ם
H8145 
she·ni·jim 
keski-

ים וּשְׁלִשִׁ֖  

H7992  
u·she·li·shim 
ja ylin kerros

הָ׃ עֲשֶֽׂ תַּֽ
H6213  
ta·'a·se·ha. 
tee siihen

valoaukko tee arkkiin ja kyynärän päähän tee se ylhäältä ja oviaukko arkin kylkeen tee, 
alempi-, keski- ja ylin kerros tee siihen



 17  י וַאֲנִ֗
H589 
va·'a·ni,  
ja minä

הִנְנִי֩  

H2005  
hin·ni 
katso

יא מֵבִ֨  

H935 
me·vi 
tuon

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

הַמַּבּ֥וּל
H3999  
ham·mab·bul  
vedenpaisumuksessa

יִם֙ מַ֙
H4325  
ma·jim  
vedet

עַל־
H5921  
'al-  
päälle

רֶץ הָאָ֔
H776 
ha·'a·retz, 
maan

ת לְשַׁחֵ֣
H7843  
le·sha·chet  
hävittämään

כָּל־
H3605  
kol-  
kaiken

ר בָּשָׂ֗  

H1320 
ba·sar, 
lihan

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jossa

בּוֹ֙  

H0 
bo 
on

ר֣וַּ�  

H7307  
ru·ach 
henki

ים חַיִּ֔
H2416 
chaj·jim,  
elämän

חַת מִתַּ֖
H8478  
mit·ta·chat 
alla

יִם הַשָּׁמָ֑
H8064  
hash·sha·ma·jim;  
taivaan,

ל כֹּ֥
H3605  
kol 
kaikki

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
mitä

רֶץ בָּאָ֖
H776  
ba·'a·retz  
on maassa

ע׃ יִגְוָֽ
H1478 
jig·va'. 
kuolee

ja minä katso tuon ET vedenpaisumuksessa vedet päälle maan hävittämään kaiken lihan
jossa on henki elämän alla taivaan, kaikki mitä on maassa kuolee

 18  י וַהֲקִמֹתִ֥  

H6965  
va·ha·ki·mo·ti  
ja teen

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י בְּרִיתִ֖  

H1285 
be·ri·ti 
liiton

� אִתָּ֑
H854 
'it·tach; 
kanssasi

וּבָאתָ֙  

H935 
u·va·ta 
ja mene

אֶל־  

H413 
'el- 

ה הַתֵּבָ֔  

H8392 
hat·te·vah, 
arkkiin

ה אַתָּ֕
H859 
'at·tah 
sinä

וּבָנֶי֛�
H1121  
u·va·nei·cha  
poikasi

וְאִשְׁתְּ֥�
H802  
ve·'ish·te·cha  
vaimosi

י־ וּנְשֵֽׁ
H802  
u·ne·shei-  
ja vaimot

בָנֶי֖�
H1121 
va·nei·cha  
poikiesi

�׃ אִתָּֽ
H854 
'it·tach. 
kanssasi

ja teen ET liiton kanssasi ja mene arkkiin sinä poikasi vaimosi ja vaimot poikiesi kanssasi

 19  וּמִכָּל־  

H3605  
u·mik·kol-  
ja kaikista

חַי הָ֠
H2416 
ha·chai 
eläimistä

כָּל־ מִֽ  

H3605 
mik·kol 
kaikesta

ר בָּשָׂ֞  

H1320 
ba·sar 
lihasta

 יִם שְׁנַ֧
H8147 
she·na·jim  
kaksi

ל מִכֹּ֛  

H3605 
mik·kol  
kaikista

יא תָּבִ֥  

H935 
ta·vi 
tuo

אֶל־
H413 
'el- 

ה הַתֵּבָ֖  

H8392 
hat·te·vah 
arkkiin

ת לְהַחֲיֹ֣
H2421  
le·ha·cha·jot  
jäämään eloon

� אִתָּ֑
H854 
'it·tach; 
kanssasi

ר זָכָ֥
H2145 
za·char  
uros

ה וּנְקֵבָ֖
H5347  
u·ne·ke·vah  
ja naaras

הְיֽוּ׃ יִֽ
H1961 
jih·ju. 
tulkoon

ja kaikista eläimistä kaikesta lihasta kaksi kaikista tuo arkkiin jäämään eloon kanssasi
uros ja naaras tulkoon



מֵהָע֣וֹף 20   

H5775 
me·ha·'of 
linnuista

הוּ לְמִינֵ֗
H4327  
le·mi·ne·hu,  
lajinsa mukaan

וּמִן־  

H4480  
u·min-  
ja

הַבְּהֵמָה֙
H929  
hab·be·he·mah  
karjaeläimistä

הּ לְמִינָ֔
H4327  
le·mi·nah,  
lajinsa mukaan

ל מִכֹּ֛
H3605 
mik·kol 
kaikista

מֶשׂ רֶ֥
H7431  
re·mes  
pieneläimistä

ה אֲדָמָ֖ הָֽ  

H127  
ha·'a·da·mah 
maan

לְמִינֵ֑הוּ
H4327  
le·mi·ne·hu;  
lajinsa mukaan

 יִם שְׁנַ֧
H8147 
she·na·jim  
kaksi

ל מִכֹּ֛  

H3605 
mik·kol  
kaikista

אוּ יָבֹ֥  

H935 
ja·vo·'u 
tulkoon

י� אֵלֶ֖
H413 
'e·lei·cha 
luoksesi

חֲיֽוֹת׃ לְהַֽ
H2421  
le·ha·cha·jot.  
jäädäkseen eloon

linnuista lajinsa mukaan ja karjaeläimistä lajinsa mukaan kaikista pieneläimistä maan
lajinsa mukaan kaksi kaikista tulkoon luoksesi jäädäkseen eloon

ה 21  וְאַתָּ֣  

H859 
ve·'at·tah 
ja sinä

קַח־  

H3947  
kach-  
ota

לְ֗�
H0 
le·cha, 
itsellesi

מִכָּל־  

H3605 
mik·kol 
kaikkea

אֲכָל֙ מַֽ  

H3978 
ma·'a·chal  
ruokaa

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
jota

ל יֵֽאָכֵ֔
H398 
je·'a·chel,  
voi syödä

וְאָסַפְתָּ֖
H622  
ve·'a·saf·ta 
kokoa

י� אֵלֶ֑
H413 
'e·lei·cha;  
mukaasi

וְהָיָ֥ה
H1961 
ve·ha·jah  
se on

לְ֛�
H0 
le·cha  
sinulle

ם וְלָהֶ֖
H0 
ve·la·hem  
ja heille

ה׃ לְאָכְלָֽ
H402 
le·'och·lah 
ruuaksi

ja sinä ota itsellesi kaikkea ruokaa jota voi syödä kokoa mukaasi se on sinulle ja heille
ruuaksi

וַיַּ֖עַשׂ 22   

H6213 
vai·ja·'as  
ja teki

�ַ נֹ֑
H5146 
No·ach;  
Noach

כלֹ כְּ֠
H3605 
ke·chol  
kaiken

ר אֲשֶׁ֨  

H834 
'a·sher 
minkä

ה צִוָּ֥
H6680  
tziv·vah  
oli käskenyt

אֹת֛וֹ  

H853 
o·to 
häntä

ים אֱ�הִ֖
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

ן כֵּ֥
H3651 
ken 
niin

ה׃ עָשָֽׂ  

H6213 
'a·sah. 
hän teki

ס
sa·mek

ja teki Noach kaiken minkä oli käskenyt häntä ELOHIM Jumala niin hän teki samek



1 Mooses 7 (Genesis 7)

אמֶר 1  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

�ַ נֹ֔ ל ְ
H5146 
le'·No·ach,  
Noach'lle

א־ ֹֽ בּ  

H935 
bo-  
mene

ה אַתָּ֥  

H859 
'at·tah 
sinä

וְכָל־  

H3605 
ve·chol  
ja koko

בֵּיתְ֖�
H1004 
bei·te·cha  
perheesi

אֶל־
H413 
'el- 

ה הַתֵּבָ֑  

H8392 
hat·te·vah; 
arkkiin

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

אֹתְ֥�
H853 
'o·te·cha  
sinut

יתִי רָאִ֛
H7200  
ra·'i·ti  
olen nähnyt

יק צַדִּ֥
H6662  
tzad·dik  
vanhurskaaksi

לְפָנַ֖י
H6440 
le·fa·nai 
edessäni

בַּדּ֥וֹר
H1755  
bad·dor  
sukupolvessa

ה׃ הַזֶּֽ
H2088 
haz·zeh. 
tässä

sanoi JAHWEH HERRA Noach'lle mene sinä ja koko perheesi arkkiin sillä sinut olen nähnyt
vanhurskaaksi edessäni sukupolvessa tässä

ל 2  מִכֹּ֣  

H3605 
mik·kol  
kaikista

ה הַבְּהֵמָ֣
H929  
hab·be·he·mah  
eläimistä

ה הַטְּהוֹרָ֗  

H2889  
hat·te·ho·rah, 
puhtaista

קַּח־ תִּֽ  

H3947 
tik·kach-  
ota

לְ֛�
H0 
le·cha 
itsellesi

ה שִׁבְעָ֥  

H7651  
shiv·'ah  
seitsemän

ה שִׁבְעָ֖
H7651  
shiv·'ah  
seitsemän

ישׁ אִ֣  

H376 
'ish 
urosta

וְאִשְׁתּ֑וֹ  

H802  
ve·'ish·to;  
ja naarasta

וּמִן־  

H4480  
u·min-  
ja

ה הַבְּהֵמָ֡
H929  
hab·be·he·mah  
eläimistä

שֶׁר אֲ֠  

H834 
'a·sher 
jotka

א ֹ֣ ל
H3808 
lo 
eivät ole

ה טְהֹרָ֥  

H2889 
te·ho·rah 
puhtaita

וא הִ֛
H1931 
hi 
niistä

 יִם שְׁנַ֖
H8147 
she·na·jim  
kaksi

ישׁ אִ֥  

H376 
'ish 
urosta

וְאִשְׁתּֽוֹ׃
H802  
ve·'ish·to.  
ja naarasta

kaikista eläimistä puhtaista ota itsellesi seitsemän seitsemän urosta ja naarasta ja
eläimistä jotka eivät ole puhtaita niistä kaksi urosta ja naarasta

גַּ֣ם 3 
H1571  
gam 
myös

מֵע֧וֹף  

H5775 
me·'of 
linnuista

יִם הַשָּׁמַ֛
H8064  
hash·sha·ma·jim  
taivaan

ה שִׁבְעָ֥  

H7651  
shiv·'ah  
seitsemän

ה שִׁבְעָ֖  

H7651  
shiv·'ah  
seitsemän

ר זָכָ֣
H2145 
za·char  
koirasta

ה וּנְקֵבָ֑
H5347  
u·ne·ke·vah; 
ja naarasta

לְחַיּ֥וֹת
H2421  
le·chaj·jot  
jäämään eloon

זֶ֖ רַע  

H2233  
ze·ra' 
siemen

עַל־
H5921  
'al- 

פְּנֵ֥י
H6440  
pe·nei 
päälle

כָל־
H3605  
chol 
koko

רֶץ׃ הָאָֽ
H776 
ha·'a·retz. 
maan



myös linnuista taivaan seitsemän seitsemän koirasta ja naarasta jäämään eloon siemen
päälle koko maan

 4  כִּי֩
H3588  
ki 
sillä

ים לְיָמִ֨  

H3117 
le·ja·mim 
päivien

ע֜וֹד
H5750 
od 
kuluttua

ה שִׁבְעָ֗  

H7651  
shiv·'ah,  
seitsemän

נֹכִי֙ אָֽ  

H595 
'a·no·chi  
Minä

יר מַמְטִ֣  

H4305  
mam·tir  
annan sataa

עַל־
H5921  
'al-  
päälle

רֶץ הָאָ֔
H776 
ha·'a·retz, 
maan

ים אַרְבָּעִ֣
H705  
'ar·ba·'im  
neljäkymmentä

י֔וֹם
H3117  
jom, 
päivää

ים וְאַרְבָּעִ֖
H705  
ve·'ar·ba·'im  
ja neljäkymmentä

יְלָה לָ֑  

H3915 
la·je·lah;  
yötä

יתִי וּמָחִ֗
H4229  
u·ma·chi·ti,  
ja hävitän pois

ת־ אֶֽ  

H853 
'et- 
ET

כָּל־
H3605 
kol-  
kaiken

הַיְקוּם֙  

H3351 
haj·kum 
elollisen

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
jonka

יתִי עָשִׂ֔  

H6213  
'a·si·ti,  
olen tehnyt

ל מֵעַ֖  

H5921 
me·'al 
pois

פְּנֵ֥י
H6440  
pe·nei 
päältä

ה׃ אֲדָמָֽ הָֽ
H127  
ha·'a·da·mah. 
maan

sillä päivien kuluttua seitsemän Minä annan sataa päälle maan neljäkymmentä päivää ja
neljäkymmentä yötä ja hävitän pois ET kaiken elollisen jonka olen tehnyt pois päältä maan

וַיַּ֖עַשׂ 5   

H6213 
vai·ja·'as  
teki

�ַ נֹ֑
H5146 
No·ach;  
Noach

ל כְּכֹ֥
H3605 
ke·chol  
kaiken

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
mitä

הוּ צִוָּ֖
H6680  
tziv·va·hu  
oli käskenyt

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRA

teki Noach kaiken mitä oli käskenyt JAHWEH HERRA

 6  �ַ וְנֹ֕
H5146  
ve'·No·ach  
ja Noach

בֶּן־
H1121 
ben-  
oli ikäinen

שׁ שֵׁ֥  

H8337  
shesh 
kuuden

מֵא֖וֹת  

H3967 
me·'ot 
sadan

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah;  
vuoden

וְהַמַּבּ֣וּל
H3999  
ve·ham·mab·bul  
kun vedenpaisumuksessa

ה הָיָ֔
H1961 
ha·jah, 
tulivat

יִם מַ֖
H4325 
ma·jim 
tulvavedet

עַל־
H5921  
'al-  
päälle

רֶץ׃ הָאָֽ
H776 
ha·'a·retz. 
maan

ja Noach oli ikäinen kuuden sadan vuoden kun vedenpaisumuksessa tulivat tulvavedet
päälle maan



 7  וַיָּב֣אֹ
H935 
vai·ja·vo 
ja menivät

�ַ נֹ֗
H5146 
No·ach,  
Noach

וּ֠בָנָיו
H1121 
u·va·nav  
poikansa

וְאִשְׁתּ֧וֹ  

H802 
ve·'ish·to 
vaimonsa

י־ וּנְשֵֽׁ
H802  
u·ne·shei-  
ja vaimot

בָנָי֛ו
H1121  
va·nav  
hänen poikiensa

אִתּ֖וֹ
H854  
it·to  
hänen kanssaan

אֶל־  

H413 
'el- 

ה הַתֵּבָ֑  

H8392 
hat·te·vah; 
arkkiin

מִפְּנֵי֖
H6440  
mip·pe·nei  
ennen

י מֵ֥
H4325  
mei 
vettä

הַמַּבּֽוּל׃
H3999  
ham·mab·bul.  
vedenpaisumuksen

ja menivät Noach poikansa vaimonsa ja vaimot hänen poikiensa hänen kanssaan arkkiin
ennen vettä vedenpaisumuksen

 8  מִן־
H4480  
min- 

הַבְּהֵמָה֙
H929  
hab·be·he·mah  
eläimistä

ה הַטְּהוֹרָ֔  

H2889  
hat·te·ho·rah, 
puhtaista

וּמִן־  

H4480  
u·min-  
ja

ה בְּהֵמָ֔ הַ֨
H929  
hab·be·he·mah,  
eläimistä

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
jotka

אֵינֶ֖נָּה
H369  
'ei·nen·nah 
eivät olleet

ה טְהֹרָ֑  

H2889 
te·ho·rah; 
puhtaita

ן־ וּמִ֨  

H4480  
u·min-  
ja

הָע֔וֹף  

H5775 
ha·'of, 
linnuista

ל וְכֹ֥
H3605 
ve·chol 
ja kaikista

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jotka

שׂ רמֵֹ֖  

H7430 
ro·mes 
liikkuivat

עַל־
H5921  
'al-  
päällä

ה׃ אֲדָמָֽ הָֽ
H127  
ha·'a·da·mah. 
maan

eläimistä puhtaista ja eläimistä jotka eivät olleet puhtaita ja linnuista ja kaikista jotka
liikkuivat päällä maan

יִם 9  שְׁנַ֨
H8147 
she·na·jim  
kaksi

יִם שְׁנַ֜
H8147 
she·na·jim  
pareittain

אוּ בָּ֧  

H935 
ba·'u 
tuli

אֶל־  

H413 
'el-  
luokse

�ַ נֹ֛
H5146 
No·ach 
Noach:n

אֶל־  

H413 
'el- 

ה הַתֵּבָ֖  

H8392 
hat·te·vah 
arkkiin

ר זָכָ֣
H2145 
za·char 
uros

ה וּנְקֵבָ֑
H5347  
u·ne·ke·vah;  
ja naaras

ר אֲשֶׁ֛ כַּֽ  

H834 
ka·'a·sher 
niinkuin

ה צִוָּ֥
H6680  
tziv·vah  
oli käskenyt

ים אֱ�הִ֖
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ַ�׃ נֹֽ
H5146 
No·ach. 
Noach:aa

kaksi pareittain tuli luokse Noach:n arkkiin uros ja naaras niinkuin oli käskenyt ELOHIM
Jumala ET Noach:aa



 10  י  יְהִ֖ וַֽ  

H1961  
vaj·hi 
ja oli

ת לְשִׁבְעַ֣
H7651  
le·shiv·'at  
kulunut seitsemän

ים הַיָּמִ֑
H3117  
haj·ja·mim;  
päivää

י וּמֵ֣
H4325  
u·mei  
kun tulvavedet

הַמַּבּ֔וּל
H3999  
ham·mab·bul,  
vedenpaisumuksen

הָי֖וּ
H1961 
ha·ju 
tulivat

עַל־
H5921  
'al-  
päälle

רֶץ׃ הָאָֽ
H776 
ha·'a·retz. 
maan

ja oli kulunut seitsemän päivää kun tulvavedet vedenpaisumuksen tulivat päälle maan

ת 11  בִּשְׁנַ֨  

H8141 
bish·nat 
ikäisenä

שֵׁשׁ־  

H8337 
shesh-  
kuuden

מֵא֤וֹת  

H3967 
me·'ot 
sadan

שָׁנָה֙
H8141 
sha·nah  
vuoden

לְחַיֵּי־
H2416  
le·chaj·jei-  
elämän

�ַ נֹ֔
H5146 
No·ach,  
Noach'n

דֶשׁ֙ בַּחֹ֙
H2320  
ba·cho·desh 
kuukautena

י הַשֵּׁנִ֔
H8145  
hash·she·ni,  
toisena

ה־ בְּשִׁבְעָֽ  

H7651  
be·shiv·'ah-  
seitsemäs

ר עָשָׂ֥  

H6240 
'a·sar 
toista

י֖וֹם
H3117  
jom 
päivä

דֶשׁ לַחֹ֑
H2320  
la·cho·desh;  
kuukauden

בַּיּ֣וֹם  

H3117 
bai·jom  
päivänä

ה הַזֶּ֗
H2088 
haz·zeh,  
sinä

נִבְקְעוּ֙
H1234 
niv·ke·'u 
kuohuivat

ל־ כָּֽ
H3605  
kol-  
kaikki

מַעְיְנֹת֙  

H4599 
ma'·je·not 
lähteet

תְּה֣וֹם  

H8415 
te·hom 
syvyyden

ה רַבָּ֔
H7227 
rab·bah,  
suuren

ת וַאֲרֻבֹּ֥  

H699  
va·'a·rub·bot  
ja ikkunat

יִם הַשָּׁמַ֖
H8064  
hash·sha·ma·jim  
taivaan

חוּ׃ נִפְתָּֽ
H6605 
nif·ta·chu. 
aukesivat

ikäisenä kuuden sadan vuoden elämän Noach'n kuukautena toisena seitsemäs toista päivä
kuukauden päivänä sinä kuohuivat kaikki lähteet syvyyden suuren ja ikkunat taivaan
aukesivat

 12  י  יְהִ֥ וַֽ  

H1961  
vaj·hi 
ja oli

הַגֶּ֖שֶׁם
H1653  
hag·ge·shem  
rankkasade

עַל־
H5921  
'al-  
päällä

רֶץ הָאָ֑  

H776 
ha·'a·retz; 
maan

ים אַרְבָּעִ֣
H705  
'ar·ba·'im  
neljäkymmentä

י֔וֹם
H3117  
jom, 
päivää

ים וְאַרְבָּעִ֖
H705  
ve·'ar·ba·'im  
ja neljäkymmentä

יְלָה׃ לָֽ
H3915 
la·je·lah. 
yötä

ja oli rankkasade päällä maan neljäkymmentä päivää ja neljäkymmentä yötä



צֶם 13  בְּעֶ֨  

H6106 
be·'e·tzem  
juuri

הַיּ֤וֹם  

H3117 
haj·jom 
päivänä

הַזֶּה֙
H2088 
haz·zeh  
sinä

א בָּ֣
H935  
ba  
menivät sisään

�ַ נֹ֔
H5146 
No·ach,  
Noach

וְשֵׁם־
H8035 
ve'·Shem-  
Shem

ם וְחָ֥
H2526 
ve'·Cham  
Cham

וָיֶפֶ֖ת
H3315 
va·Ja·fet 
ja Jafet

בְּנֵי־  

H1121  
be·nei-  
pojat

�ַ נֹ֑
H5146 
No·ach;  
Noach'n

שֶׁת וְאֵ֣  

H802 
ve·'e·shet 
vaimo

�ַ נֹ֗
H5146 
No·ach,  
Noach'n

וּשְׁ֧�שֶׁת  

H7969  
u·she·lo·shet 
ja kolme

י־ נְשֵֽׁ  

H802 
ne·shei-  
vaimoa

בָנָי֛ו
H1121  
va·nav  
poikien

ם אִתָּ֖
H854  
'it·tam  
hänen kanssa

אֶל־
H413 
'el- 

ה׃ הַתֵּבָֽ
H8392  
hat·te·vah. 
arkkiin

juuri päivänä sinä menivät sisään Noach Shem Cham ja Jafet pojat Noach'n vaimo Noach'n
ja kolme vaimoa poikien hänen kanssa arkkiin

מָּה 14  הֵ֜
H1992 
hem·mah  
he

וְכָל־  

H3605 
ve·chol 
ja kaikki

חַיָּה֣ הַֽ
H2416  
ha'·chaj·jah  
eläimet

הּ לְמִינָ֗
H4327  
le·mi·nah,  
lajinsa mukaan

וְכָל־  

H3605 
ve·chol 
ja kaikki

הַבְּהֵמָה֙
H929  
hab·be·he·mah 
karjaeläimet

הּ לְמִינָ֔
H4327  
le·mi·nah,  
lajinsa mukaan

וְכָל־  

H3605 
ve·chol 
ja kaikki

מֶשׂ הָרֶ֛  

H7431  
ha·re·mes  
pieneläimet

שׂ הָרמֵֹ֥
H7430  
ha·ro·mes  
jotka liikkuvat

עַל־
H5921  
'al-  
päällä

רֶץ הָאָ֖  

H776 
ha·'a·retz 
maan

לְמִינֵ֑הוּ
H4327  
le·mi·ne·hu;  
lajinsa mukaan

וְכָל־  

H3605 
ve·chol 
ja kaikki

הָע֣וֹף  

H5775 
ha·'of 
linnut

הוּ לְמִינֵ֔
H4327  
le·mi·ne·hu,  
lajinsa mukaan

ל כֹּ֖
H3605  
kol 
kaikki

צִפּ֥וֹר
H6833  
tzip·por  
hyönteiset

כָּל־
H3605 
kol-  
ja kaikki

 ף׃ כָּנָֽ
H3671 
ka·naf. 
siivekkäät

he ja kaikki eläimet lajinsa mukaan ja kaikki karjaeläimet lajinsa mukaan ja kaikki
pieneläimet jotka liikkuvat päällä maan lajinsa mukaan ja kaikki linnut lajinsa mukaan
kaikki hyönteiset ja kaikki siivekkäät



 15  אוּ וַיָּבֹ֥
H935  
vai·ja·vo·'u  
tulivat

אֶל־  

H413 
'el-  
luokse

�ַ נֹ֖
H5146 
No·ach 
Noach'n

אֶל־  

H413 
'el- 

ה הַתֵּבָ֑  

H8392 
hat·te·vah; 
arkkiin

שְׁנַ֤ יִם
H8147 
she·na·jim  
kaksi

יִם֙ שְׁנַ֙
H8147 
she·na·jim  
pareittain

מִכָּל־
H3605 
mik·kol 
kaikesta

ר הַבָּשָׂ֔  

H1320  
hab·ba·sar,  
lihasta

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jossa

בּ֖וֹ  

H0 
bo 
oli

ר֥וַּ�  

H7307  
ru·ach 
henki

ים׃ חַיִּֽ
H2416 
chaj·jim. 
elämän

tulivat luokse Noach'n arkkiin kaksi pareittain kaikesta lihasta jossa oli henki elämän

ים 16  וְהַבָּאִ֗
H935  
ve·hab·ba·'im,  
ja tulivat

ר זָכָ֨
H2145 
za·char  
uros

ה וּנְקֵבָ֤
H5347  
u·ne·ke·vah  
ja naaras

מִכָּל־  

H3605 
mik·kol 
kaikesta

בָּשָׂר֙  

H1320 
ba·sar 
lihasta

אוּ בָּ֔  

H935 
ba·'u, 
tulivat

ר אֲשֶׁ֛ כַּֽ
H834 
ka·'a·sher 
niinkuin

ה צִוָּ֥
H6680  
tziv·vah  
oli käskenyt

אֹת֖וֹ  

H853 
o·to 
niitä

ים אֱ�הִ֑
H430  
E·LO·HIM;  
ELOHIM Jumala

ר וַיִּסְגֹּ֥
H5462  
vai·jis·gor  
ja sulki kiinni

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

עֲדֽוֹ׃ בַּֽ
H1157  
ba·'a·do.  
oven hänen jälkeensä

ja tulivat uros ja naaras kaikesta lihasta tulivat niinkuin oli käskenyt niitä ELOHIM Jumala ja
sulki kiinni JAHWEH HERRA oven hänen jälkeensä

 17  י  יְהִ֧ וַֽ  

H1961  
vaj·hi 
oli

הַמַּבּ֛וּל
H3999  
ham·mab·bul  
vedenpaisumus

ים אַרְבָּעִ֥
H705  
'ar·ba·'im  
neljäkymmentä

י֖וֹם
H3117  
jom 
päivää

עַל־
H5921  
'al-  
päällä

רֶץ הָאָ֑  

H776 
ha·'a·retz; 
maan

וַיִּרְבּ֣וּ
H7235  
vai·jir·bu  
ja kohosivat

יִם הַמַּ֗
H4325  
ham·ma·jim,  
vedet

וַיִּשְׂאוּ֙  

H5375 
vai·jis·'u 
ja nostivat

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה הַתֵּבָ֔  

H8392 
hat·te·vah, 
arkin

רָם וַתָּ֖
H7311  
vat·ta·rom  
kohottaen korkealle

ל מֵעַ֥
H5921  
me·'al  
sen pinnalta

רֶץ׃ הָאָֽ
H776 
ha·'a·retz. 
maan

oli vedenpaisumus neljäkymmentä päivää päällä maan ja kohosivat vedet ja nostivat ET
arkin kohottaen korkealle sen pinnalta maan



 18  וַיִּגְבְּר֥וּ
H1396  
vai·jig·be·ru  
enenivät

יִם הַמַּ֛
H4325  
ham·ma·jim  
vedet

וַיִּרְבּ֥וּ
H7235  
vai·jir·bu  
ja lisääntyivät

ד מְאֹ֖  

H3966 
me·'od 
suuresti

עַל־
H5921  
'al-  
päällä

רֶץ הָאָ֑  

H776 
ha·'a·retz; 
maan

לֶ� וַתֵּ֥
H1980 
vat·te·lech 
ja ajelehti

ה הַתֵּבָ֖  

H8392 
hat·te·vah 
arkki

עַל־
H5921 
'al-  
pinnalla

פְּנֵ֥י
H6440  
pe·nei 

יִם׃ הַמָּֽ
H4325  
ham·ma·jim. 
veden

enenivät vedet ja lisääntyivät suuresti päällä maan ja ajelehti arkki pinnalla veden

יִם 19  וְהַמַּ֗
H4325  
ve·ham·ma·jim,  
ja vedet

בְר֛וּ גָּ֥  

H1396 
ga·ve·ru  
enenivät

ד מְאֹ֥
H3966 
me·'od 
enemmän

ד מְאֹ֖
H3966  
me·'od  
enenemistään

עַל־
H5921  
'al-  
päällä

רֶץ הָאָ֑  

H776 
ha·'a·retz; 
maan

וַיְכֻסּ֗וּ
H3680  
vaj·chus·su, 
ja peittyivät

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

הָרִים֙ הֶֽ  

H2022 
he·ha·rim 
vuoret

ים הַגְּבהִֹ֔
H1364  
hag·ge·vo·him,  
korkeat

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jotka

חַת תַּ֖
H8478 
ta·chat 
olivat alla

כָּל־
H3605  
kol-  
koko

יִם׃ הַשָּׁמָֽ
H8064  
hash·sha·ma·jim. 
taivaan

ja vedet enenivät enemmän enenemistään päällä maan ja peittyivät kaikki vuoret korkeat
jotka olivat alla koko taivaan

שׁ 20  חֲמֵ֨
H2568 
cha·mesh  
viisi

ה עֶשְׂרֵ֤  

H6240 
'es·reh 
toista

אַמָּה֙  

H520 
'am·mah  
kyynärää

עְלָה מִלְמַ֔
H4605  
mil·ma'·lah,  
yläpuolelle niiden

גָּבְר֖וּ  

H1396 
ga·ve·ru  
nousivat

יִם הַמָּ֑
H4325  
ham·ma·jim;  
vedet

וַיְכֻסּ֖וּ
H3680  
vaj·chus·su 
peittäen

ים׃ הֶהָרִֽ
H2022 
he·ha·rim. 
vuoret

viisi toista kyynärää yläpuolelle niiden nousivat vedet peittäen vuoret



ע 21  וַיִּגְוַ֞
H1478 
vai·jig·va'  
ja kuoli

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

ר בָּשָׂ֣  

H1320 
ba·sar 
liha

שׂ הָרמֵֹ֣  

H7430  
ha·ro·mes  
joka liikkui

עַל־
H5921  
'al-  
päällä

רֶץ הָאָ֗  

H776 
ha·'a·retz, 
maan

בָּע֤וֹף  

H5775 
ba·'of 
linnut

וּבַבְּהֵמָה֙
H929  
u·vab·be·he·mah 
karjaeläimet

ה חַיָּ֔ וּבַ֣
H2416  
u·va·chaj·jah,  
ja eläimet

וּבְכָל־  

H3605 
u·ve·chol 
ja kaikki

רֶץ הַשֶּׁ֖
H8318  
hash·she·retz  
pieneläimet

ץ הַשּׁרֵֹ֣
H8317  
hash·sho·retz  
joita vilisi

עַל־
H5921  
'al-  
päällä

רֶץ הָאָ֑  

H776 
ha·'a·retz; 
maan

ל וְכֹ֖
H3605  
ve·chol  
ja jokainen

ם׃ הָאָדָֽ
H120 
ha'·a·dam. 
ihminen

ja kuoli kaikki liha joka liikkui päällä maan linnut karjaeläimet ja eläimet ja kaikki
pieneläimet joita vilisi päällä maan ja jokainen ihminen

ל 22  כֹּ֡
H3605  
kol 
kaikki

אֲשֶׁר֩  

H834 
'a·sher 
joissa

נִשְׁמַת־  

H5397  
nish·mat-  
hengitys

ר֨וַּ�
H7307  
ru·ach 
hengen

ים חַיִּ֜  

H2416 
chaj·jim  
elämän

יו בְּאַפָּ֗
H639  
be·'ap·pav,  
sieraimissaan

ל מִכֹּ֛  

H3605 
mik·kol  
kaikki

ר אֲשֶׁ֥
H834 
'a·sher 
ne

ה רָבָ֖ בֶּחָֽ
H2724  
be·cha·ra·vah  
kuivalta maalta

תוּ׃ מֵֽ
H4191 
me·tu. 
kuolivat

kaikki joissa hengitys hengen elämän sieraimissaan kaikki ne kuivalta maalta kuolivat

מַח 23  וַיִּ֜
H4229  
vai·ji·mach  
tuhoutui

ת־ אֶֽ  

H853 
'et- 
ET

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

הַיְק֣וּם  

H3351 
haj·kum 
elollinen

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
joka oli

עַל־
H5921  
'al- 

פְּנֵי֣
H6440 
pe·nei 
pinnalla

ה אֲדָמָ֗ הָֽ
H127  
ha·'a·da·mah, 
maan

ם מֵאָדָ֤  

H120  
me·'a·dam  
ihmisestä

עַד־
H5704  
'ad-  
saakka

בְּהֵמָה֙
H929  
be·he·mah  
karjaeläimiin

עַד־
H5704  
'ad-  
saakka

מֶשׂ֙ רֶ֙
H7431  
re·mes  
pieneläimiin

וְעַד־
H5704 
ve·'ad-  
ja saakka

ע֣וֹף
H5775 
of 
lintuihin

יִם הַשָּׁמַ֔
H8064  
hash·sha·ma·jim, 
taivaan



וַיִּמָּח֖וּ
H4229  
vai·jim·ma·chu  
tuhoutuivat

מִן־
H4480  
min-  
päältä

רֶץ הָאָ֑  

H776 
ha·'a·retz; 
maan

אֶר וַיִשָּׁ֧
H7604  
va·jish·sha·'er  
eloon jäi

אַ�־
H389  
'ach-  
ainoastaan

�ַ נֹ֛
H5146 
No·ach  
Noach

ר אֲשֶׁ֥ וַֽ
H834 
va·'a·sher 
ja ne jotka

אִתּ֖וֹ
H854  
it·to  
olivat hänen kanssaan

ה׃ בַּתֵּבָֽ
H8392  
bat·te·vah. 
arkissa

tuhoutui ET kaikki elollinen joka oli pinnalla maan ihmisestä saakka karjaeläimiin saakka
pieneläimiin ja saakka lintuihin taivaan tuhoutuivat päältä maan eloon jäi ainoastaan
Noach ja ne jotka olivat hänen kanssaan arkissa

 24  וַיִּגְבְּר֥וּ
H1396  
vai·jig·be·ru  
kohosivat

יִם הַמַּ֖
H4325  
ham·ma·jim  
vedet

עַל־
H5921  
'al-  
päällä

רֶץ הָאָ֑  

H776 
ha·'a·retz; 
maan

ים חֲמִשִּׁ֥
H2572  
cha·mish·shim  
viisikymmentä

ת וּמְאַ֖
H3967  
u·me·'at  
ja sata (150)

יֽוֹם׃
H3117 
jom. 
päivää

kohosivat vedet päällä maan viisikymmentä ja sata (150) päivää



1 Mooses 8 (Genesis 8)

ר 1  וַיִּזְכֹּ֤
H2142 
vai·jiz·kor  
muisti

אֱ�הִים֙
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

�ַ נֹ֔
H5146 
No·ach, 
Noach'aa

ת וְאֵ֤  

H853 
ve·'et 
ja

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikkia

חַיָּה֙ הַֽ
H2416  
ha'·chaj·jah  
eläimiä

וְאֶת־
H853 
ve·'et 
ja

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikkia

ה הַבְּהֵמָ֔
H929  
hab·be·he·mah,  
karjaeläimiä

ר אֲשֶׁ֥
H834  
'a·sher  
jotka olivat

אִתּ֖וֹ
H854  
it·to  
hänen kanssaan

ה בַּתֵּבָ֑  

H8392  
bat·te·vah;  
arkissa

ר וַיַּעֲבֵ֨
H5674  
vai·ja·'a·ver  
ja nosti puhaltamaan

ים אֱ�הִ֥
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

ר֙וַּ�֙  

H7307  
ru·ach 
tuulen

עַל־
H5921  
'al-  
yli

רֶץ הָאָ֔  

H776 
ha·'a·retz, 
maan

כּוּ וַיָּשֹׁ֖
H7918  
vai·ja·shok·ku  
ja laskivat

יִם׃ הַמָּֽ
H4325  
ham·ma·jim. 
vedet

muisti ELOHIM Jumala ET Noach'aa ja kaikkia eläimiä ja kaikkia karjaeläimiä jotka olivat
hänen kanssaan arkissa ja nosti puhaltamaan ELOHIM Jumala tuulen yli maan ja laskivat
vedet

 2  כְרוּ֙ וַיִּסָּֽ
H5534  
vai·jis·sa·che·ru  
sulkeutuivat

ת מַעְיְנֹ֣  

H4599 
ma'·je·not 
lähteet

תְּה֔וֹם  

H8415 
te·hom, 
syvyyden

ת אֲרֻבֹּ֖ וַֽ  

H699  
va·'a·rub·bot  
ja ikkunat

יִם הַשָּׁמָ֑
H8064  
hash·sha·ma·jim;  
taivaan

א וַיִּכָּלֵ֥
H3607  
vai·jik·ka·le 
ja lakkasi

הַגֶּ֖שֶׁם
H1653  
hag·ge·shem  
sade

מִן־
H4480  
min- 

יִם׃ הַשָּׁמָֽ
H8064  
hash·sha·ma·jim. 
taivaasta

sulkeutuivat lähteet syvyyden ja ikkunat taivaan ja lakkasi sade taivaasta

 3  בוּ וַיָּשֻׁ֧
H7725  
vai·ja·shu·vu  
juoksivat

יִם הַמַּ֛
H4325  
ham·ma·jim  
vedet

ל מֵעַ֥
H5921  
me·'al  
pois päältä

רֶץ הָאָ֖  

H776 
ha·'a·retz 
maan

הָל֣וֹ�
H1980 
ha·loch 
ja laskivat

וָשׁ֑וֹב
H7725  
va·shov;  
laskemistaan

וַיַּחְסְר֣וּ
H2637  
vai·jach·se·ru  
ja vähenivät

יִם הַמַּ֔
H4325  
ham·ma·jim,  
vedet

ה מִקְצֵ֕  

H7097 
mik·tzeh 
kuluttua

ים חֲמִשִּׁ֥
H2572  
cha·mish·shim  
viidenkymmenen

ת וּמְאַ֖  

H3967 
u·me·'at 
ja sadan

יֽוֹם׃
H3117  
jom.  
päivän (150)



juoksivat vedet pois päältä maan ja laskivat laskemistaan ja vähenivät vedet kuluttua
viidenkymmenen ja sadan päivän (150)

נַח 4  וַתָּ֤
H5117  
vat·ta·nach  
pysähtyi

הַתֵּבָה֙  

H8392 
hat·te·vah 
arkki

דֶשׁ בַּחֹ֣
H2320  
ba·cho·desh  
kuussa

י הַשְּׁבִיעִ֔
H7637  
hash·she·vi·'i,  
seitsemännessä

בְּשִׁבְעָה־  

H7651  
be·shiv·'ah-  
seitsemäntenä

ר עָשָׂ֥
H6240 
'a·sar 
toista

י֖וֹם
H3117 
jom 
päivänä

דֶשׁ לַחֹ֑
H2320  
la·cho·desh;  
kuukauden

ל עַ֖
H5921  
'al 

י הָרֵ֥
H2022  
ha·rei 
vuorille

ט׃ אֲרָרָֽ
H780 
'A·ra·rat. 
Araratin

pysähtyi arkki kuussa seitsemännessä seitsemäntenä toista päivänä kuukauden vuorille
Araratin

יִם 5  וְהַמַּ֗
H4325  
ve·ham·ma·jim,  
ja vedet

הָיוּ֙
H1961 
ha·ju 
laskivat

הָל֣וֹ�
H1980  
ha·loch  
laskemistaan

וְחָס֔וֹר  

H2637  
ve·cha·sor,  
vähentyen

ד עַ֖
H5704  
'ad 
saakka

דֶשׁ הַחֹ֣
H2320  
ha·cho·desh  
kuukauteen

י עֲשִׂירִ֑ הָֽ
H6224  
ha·'a·si·ri;  
kymmenenteen

עֲשִׂירִי֙ בָּֽ
H6224  
ba·'a·si·ri  
kymmenennen

ד בְּאֶחָ֣
H259  
be·'e·chad  
ensimmäisenä päivänä

דֶשׁ לַחֹ֔
H2320  
la·cho·desh,  
kuukauden sen (1.10)

נִרְא֖וּ
H7200  
nir·'u  
tulivat näkyviin

י רָאשֵׁ֥
H7218 
ra·shei 
huiput

ים׃ הָרִֽ הֶֽ
H2022 
he·ha·rim. 
vuorien

ja vedet laskivat laskemistaan vähentyen saakka kuukauteen kymmenenteen
kymmenennen ensimmäisenä päivänä kuukauden sen (1.10) tulivat näkyviin huiput 
vuorien

 6  י  יְהִ֕ וַֽ
H1961 
vaj·hi 
tapahtui

ץ מִקֵּ֖
H7093 
mik·ketz  
kuluttua

ים אַרְבָּעִ֣
H705  
'ar·ba·'im  
neljänkymmenen

י֑וֹם
H3117  
jom; 
päivän

ח וַיִּפְתַּ֣  

H6605 
vai·jif·tach 
avasi

�ַ נֹ֔
H5146 
No·ach,  
Noach

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

חַלּ֥וֹן
H2474 
chal·lon 
ikkunan

ה הַתֵּבָ֖  

H8392 
hat·te·vah 
arkin

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
jonka

ה׃ עָשָֽׂ
H6213 
'a·sah. 
oli tehnyt



tapahtui kuluttua neljänkymmenen päivän avasi Noach ET ikkunan arkin jonka oli tehnyt

ח 7  וַיְשַׁלַּ֖
H7971  
vaj·shal·lach  
ja lähetti

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ב ערֵֹ֑ הָֽ  

H6158 
ha·'o·rev; 
korpin

וַיֵּצֵ֤א
H3318  
vai·je·tze  
se lensi ulos

יָצוֹא֙  

H3318 
ja·tzo 
lenteli

וָשׁ֔וֹב
H7725  
va·shov,  
edestakaisin

עַד־
H5704 
'ad-  
saakka

שֶׁת יְבֹ֥
H3001  
je·vo·shet  
kuivumiseen

יִם הַמַּ֖
H4325  
ham·ma·jim  
veden

ל מֵעַ֥
H5921  
me·'al  
pois päältä

רֶץ׃ הָאָֽ
H776 
ha·'a·retz. 
maan

ja lähetti ET korpin se lensi ulos lenteli edestakaisin saakka kuivumiseen veden pois päältä
maan

ח 8  וַיְשַׁלַּ֥
H7971  
vaj·shal·lach  
lähetti

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

הַיּוֹנָ֖ה  

H3123 
haj·jo·nah  
kyyhkysen

מֵאִתּ֑וֹ  

H854 
me·'it·to; 
luotaan

לִרְאוֹת֙  

H7200  
lir·'ot  
nähdäkseen

לּוּ הֲ קַ֣
H7043  
ha·kal·lu  
olivatko laskeneet

יִם הַמַּ֔
H4325  
ham·ma·jim,  
vedet

ל מֵעַ֖  

H5921 
me·'al 
pois

פְּנֵ֥י
H6440 
pe·nei 
pinnalta

ה׃ אֲדָמָֽ הָֽ
H127  
ha·'a·da·mah. 
maan

lähetti ET kyyhkysen luotaan nähdäkseen olivatko laskeneet vedet pois pinnalta maan

 9  א־ ֹֽ וְל  

H3808 
ve·lo-  
ja ei

מָצְאָה֩  

H4672 
ma·tze·'ah 
löytänyt

ה הַיּוֹנָ֨  

H3123  
haj·jo·nah  
kyyhkynen

מָנ֜וַֹ�
H4494  
ma·no·ach  
levähdyspaikkaa

לְכַף־  

H3709 
le·chaf-  
sijaa

הּ רַגְלָ֗  

H7272 
rag·lah, 
jaloilleen

שָׁב וַתָּ֤
H7725  
vat·ta·shov  
ja se palasi

אֵלָיו֙  

H413 
'e·lav 
takaisin

אֶל־
H413  
'el-  
hänen luokseen

ה הַתֵּבָ֔  

H8392 
hat·te·vah, 
arkkiin

כִּי־
H3588  
ki-  
sillä

יִם מַ֖
H4325  
ma·jim  
vettä

עַל־
H5921 
'al-  
oli päällä

פְּנֵי֣
H6440  
pe·nei 
pinnan

כָל־
H3605  
chol 
koko

רֶץ הָאָ֑
H776 
ha·'a·retz; 
maan

וַיִּשְׁלַ֤ח
H7971  
vai·jish·lach  
hän ojensi

יָדוֹ֙
H3027 
ja·do 
kätensä

הָ וַיִּקָּחֶ֔
H3947  
vai·jik·ka·che·ha,  
otti

א וַיָּבֵ֥
H935 
vai·ja·ve  
ja toi

הּ אֹתָ֛  

H853 
'o·tah 
sen

יו אֵלָ֖
H413 
'e·lav 
luokseen

אֶל־  

H413 
'el- 

ה׃ הַתֵּבָֽ
H8392  
hat·te·vah. 
arkkiin



ja ei löytänyt kyyhkynen levähdyspaikkaa sijaa jaloilleen ja se palasi takaisin hänen
luokseen arkkiin sillä vettä oli päällä pinnan koko maan hän ojensi kätensä otti ja toi sen
luokseen arkkiin

וַיָּחֶ֣ל 10 
H2342 
vai·ja·chel  
odottaen

ע֔וֹד
H5750  
od, 
vielä

ת שִׁבְעַ֥  

H7651  
shiv·'at  
seitsemän

ים יָמִ֖  

H3117 
ja·mim 
päivää

ים אֲחֵרִ֑  

H312 
'a·che·rim; 
toiset

סֶף וַיֹּ֛
H3254 
vai·jo·sef  
uudelleen

ח שַׁלַּ֥
H7971 
shal·lach  
lähetti

אֶת־
H853 
'et- 
ET

הַיּוֹנָ֖ה  

H3123 
haj·jo·nah  
kyyhkysen

מִן־
H4480  
min- 

ה׃ הַתֵּבָֽ
H8392  
hat·te·vah. 
arkista

odottaen vielä seitsemän päivää toiset uudelleen lähetti ET kyyhkysen arkista

א 11  ֹ֨ וַתָּב  

H935 
vat·ta·vo 
ja palasi

יו אֵלָ֤
H413  
'e·lav  
hänen luokseen

הַיּוֹנָה֙  

H3123  
haj·jo·nah  
kyyhkynen

לְעֵ֣ת  

H6256 
le·'et 
takaisin

רֶב עֶ֔  

H6153 
'e·rev, 
illalla

וְהִנֵּ֥ה
H2009 
ve·hin·neh  
ja katso

עֲלֵה־  

H5929 
'a·leh-  
lehti

 יִת זַ֖
H2132 
za·jit 
oliivipuun

ף טָרָ֣  

H2965 
ta·raf 
tuore

יהָ בְּפִ֑
H6310  
be·fi·ha;  
oli sen suussa

וַיֵּ֣ דַע
H3045 
vai·je·da'  
ja tiesi

�ַ נֹ֔
H5146 
No·ach,  
Noach

כִּי־
H3588  
ki-  
että

לּוּ קַ֥
H7043  
kal·lu  
olivat laskeneet

יִם הַמַּ֖
H4325  
ham·ma·jim  
vedet

ל מֵעַ֥
H5921 
me·'al 
päältä

רֶץ׃ הָאָֽ
H776 
ha·'a·retz. 
maan

ja palasi hänen luokseen kyyhkynen takaisin illalla ja katso lehti oliivipuun tuore oli sen
suussa ja tiesi Noach että olivat laskeneet vedet päältä maan

וַיִּיָּחֶ֣ל 12 
H3176  
vai·ji·ja·chel  
odottaen

ע֔וֹד
H5750  
od, 
vielä

ת שִׁבְעַ֥  

H7651  
shiv·'at  
seitsemän

ים יָמִ֖  

H3117 
ja·mim 
päivää

ים אֲחֵרִ֑  

H312 
'a·che·rim; 
lisää

וַיְשַׁלַּח֙
H7971  
vaj·shal·lach  
hän lähetti

אֶת־
H853 
'et- 
ET

ה הַיּוֹנָ֔
H3123 
haj·jo·nah,  
kyyhkysen

א־ ֹֽ וְל  

H3808 
ve·lo-  
eikä

ה יָסְפָ֥  

H3254 
ja·se·fah 
uudelleen

שׁוּב־
H7725  
shuv-  
se palannut

יו אֵלָ֖
H413  
'e·lav  
hänen luokseen

עֽוֹד׃
H5750 
od. 
enää



odottaen vielä seitsemän päivää lisää hän lähetti ET kyyhkysen eikä uudelleen se palannut
hänen luokseen enää

 13  יְהִי וַֽ֠
H1961 
vaj·hi 
tapahtui

ת בְּאַחַ֨
H259  
be·'a·chat  
ensimmäisenä

וְשֵׁשׁ־
H8337  
ve·shesh-  
kuudentena

מֵא֜וֹת  

H3967  
me·'ot  
sadantena

ה שָׁנָ֗
H8141 
sha·nah,  
vuotena

רִאשׁוֹן֙ בָּֽ
H7223  
ba·ri·shon  
ensimmäisen

ד בְּאֶחָ֣
H259  
be·'e·chad  
ensimmäisenä

דֶשׁ לַחֹ֔
H2320  
la·cho·desh,  
sitä kuuta

רְב֥וּ חָֽ
H2717  
cha·re·vu  
olivat kuivuneet

יִם הַמַּ֖
H4325  
ham·ma·jim  
vedet

ל מֵעַ֣  

H5921 
me·'al 
päältä

רֶץ הָאָ֑  

H776 
ha·'a·retz; 
maan

וַיָּסַ֤ר
H5493 
vai·ja·sar 
ja poisti

֙�ַ ֹ֙ נ
H5146 
No·ach  
Noach

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה מִכְסֵ֣  

H4372 
mich·seh 
katon

ה הַתֵּבָ֔  

H8392 
hat·te·vah, 
arkista

רְא וַיַּ֕  

H7200 
vai·jar 
ja näki

וְהִנֵּ֥ה
H2009 
ve·hin·neh  
katso

רְב֖וּ חָֽ
H2717  
cha·re·vu  
oli kuivunut

פְּנֵ֥י
H6440 
pe·nei 
pinta

ה׃ אֲדָמָֽ הָֽ
H127  
ha·'a·da·mah. 
maan

tapahtui ensimmäisenä kuudentena sadantena vuotena ensimmäisen ensimmäisenä sitä
kuuta olivat kuivuneet vedet päältä maan ja poisti Noach ET katon arkista ja näki katso oli
kuivunut pinta maan

 14  דֶשׁ֙ וּבַחֹ֙
H2320  
u·va·cho·desh  
ja kuukautena

י הַשֵּׁנִ֔
H8145  
hash·she·ni,  
toisena

ה בְּשִׁבְעָ֧
H7651  
be·shiv·'ah  
seitsemäntenä

ים וְעֶשְׂרִ֛
H6242  
ve·'es·rim  
ja kahdentenakymmenentenä ( 27.2)

י֖וֹם
H3117 
jom 
päivänä

דֶשׁ לַחֹ֑
H2320  
la·cho·desh;  
sitä kuukautta

ה יָבְשָׁ֖
H3001  
ja·ve·shah  
oli kuivunut

רֶץ׃ הָאָֽ  

H776 
ha·'a·retz. 
maa

ס
sa·mek

ja kuukautena toisena seitsemäntenä ja kahdentenakymmenentenä (27.2) päivänä 
sitä kuukautta oli kuivunut maa samek



ר 15  וַיְדַבֵּ֥
H1696  
vaj·dab·ber  
puhui

ים אֱ�הִ֖
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

אֶל־  

H413 
'el- 

�ַ נֹ֥
H5146 
No·ach 
Noach'lle

ר׃ לֵאמֹֽ
H559 
le·mor. 
sanoen

puhui ELOHIM Jumala Noach'lle sanoen

א 16  צֵ֖
H3318 
tze 
lähde ulos

מִן־
H4480  
min- 

ה הַתֵּבָ֑  

H8392 
hat·te·vah; 
arkista

ה אַתָּ֕  

H859 
'at·tah 
sinä

וְאִשְׁתְּ֛�
H802  
ve·'ish·te·cha  
vaimosi

וּבָנֶ֥י�
H1121  
u·va·nei·cha  
poikasi

י־ וּנְשֵֽׁ
H802  
u·ne·shei-  
ja vaimot

בָנֶי֖�
H1121 
va·nei·cha  
poikiesi

�׃ אִתָּֽ
H854 
'it·tach. 
kanssasi

lähde ulos arkista sinä vaimosi poikasi ja vaimot poikiesi kanssasi

 17  כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

ה הַחַיָּ֨
H2416  
ha'·chaj·jah  
eläimet

ר־ אֲשֶֽׁ  

H834 
'a·sher-  
jotka

אִתְּ֜�
H854  
'it·te·cha  
ovat kanssasi

מִכָּל־  

H3605 
mik·kol 
kaikesta

ר בָּשָׂ֗  

H1320 
ba·sar, 
lihasta

בָּע֧וֹף
H5775 
ba·'of 
linnut

ה וּבַבְּהֵמָ֛
H929  
u·vab·be·he·mah  
ja karjaeläimet

וּבְכָל־  

H3605 
u·ve·chol 
ja kaikki

מֶשׂ הָרֶ֛  

H7431  
ha·re·mes  
pieneläimet

שׂ הָרמֵֹ֥
H7430  
ha·ro·mes  
jotka liikkuvat

עַל־
H5921  
'al-  
päällä

רֶץ הָאָ֖  

H776 
ha·'a·retz 
maan

  <הוֹצֵא)

ho·tze 

 (כ

ch

הַיְצֵ֣א)  

H3318 
haj·tze 
vie ulos

  (ק

q

� אִתָּ֑
H854 
'it·tach; 
kanssasi

רְצ֣וּ וְשָֽׁ
H8317  
ve·sha·re·tzu  
viliskööt

רֶץ בָאָ֔  

H776 
va·'a·retz, 
maassa

וּפָר֥וּ
H6509  
u·fa·ru  
olkoot hedelmälliset

וְרָב֖וּ
H7235  
ve·ra·vu  
ja lisääntykööt

עַל־
H5921  
'al-  
päällä

רֶץ׃ הָאָֽ
H776 
ha·'a·retz. 
maan

kaikki eläimet jotka ovat kanssasi kaikesta lihasta linnut ja karjaeläimet ja kaikki
pieneläimet jotka liikkuvat päällä maan vie ulos kanssasi viliskööt maassa olkoot
hedelmälliset ja lisääntykööt päällä maan



 18  וַיֵּצֵ֖א־
H3318  
vai·je·tze-  
lähti ulos

�ַ נֹ֑
H5146 
No·ach;  
Noach

וּבָנָי֛ו
H1121  
u·va·nav  
hänen poikansa

וְאִשְׁתּ֥וֹ  

H802 
ve·'ish·to 
vaimonsa

י־ וּנְשֵֽׁ
H802  
u·ne·shei-  
ja vaimot

בָנָ֖יו
H1121  
va·nav  
poikien

אִתּֽוֹ׃
H854 
it·to. 
kanssaan

lähti ulos Noach hänen poikansa vaimonsa ja vaimot poikien kanssaan

 19  כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

ה חַיָּ֗ הַֽ
H2416  
ha'·chaj·jah,  
eläimet

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

מֶשׂ֙ הָרֶ֙  

H7431  
ha·re·mes  
pieneläimet

וְכָל־  

H3605 
ve·chol 
ja kaikki

הָע֔וֹף  

H5775 
ha·'of, 
linnut

ל כֹּ֖
H3605  
kol 
kaikki

שׂ רוֹמֵ֣
H7430  
ro·mes  
jotka liikkuivat

עַל־
H5921  
'al-  
päällä

רֶץ הָאָ֑  

H776 
ha·'a·retz; 
maan

ם תֵיהֶ֔ לְמִשְׁפְּחֹ֣  

H4940  
le·mish·pe·cho·tei·hem, 
suvuttain

יָצְא֖וּ
H3318  
ja·tze·'u  
lähtivät ulos

מִן־
H4480  
min- 

ה׃ הַתֵּבָֽ
H8392  
hat·te·vah. 
arkista

kaikki eläimet kaikki pieneläimet ja kaikki linnut kaikki jotka liikkuivat päällä maan
suvuttain lähtivät ulos arkista

 20  בֶן וַיִּ֥
H1129 
vai·ji·ven 
ja rakensi

�ַ נֹ֛
H5146 
No·ach  
Noach

�ַ מִזְבֵּ֖
H4196  
miz·be·ach  
alttarin

יהוָ֑ה לַֽ
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRALLE

ח וַיִּקַּ֞
H3947  
vai·jik·kach  
ja otti

ל מִכֹּ֣
H3605 
mik·kol 
kaikista

ה הַבְּהֵמָ֣
H929  
hab·be·he·mah  
eläimistä

ה הַטְּהוֹרָ֗  

H2889  
hat·te·ho·rah, 
puhtaista

וּמִכּלֹ֙
H3605 
u·mik·kol  
kaikista

הָע֣וֹף  

H5775 
ha·'of 
linnuista

ר הַטָּהֹ֔  

H2889 
hat·ta·hor, 
puhtaista

וַיַּ֥עַל
H5927 
vai·ja·'al  
ja uhrasi

עֹ֖�ת
H5930  
'o·lot  
polttouhrina

ַ�׃ בַּמִּזְבֵּֽ
H4196  
bam·miz·be·ach. 
alttarilla

ja rakensi Noach alttarin JAHWEH HERRALLE ja otti kaikista eläimistä puhtaista kaikista
linnuista puhtaista ja uhrasi polttouhrina alttarilla



וַיָּ֣ רַח 21 
H7306  
vai·ja·rach  
kun haistoi

יְהוָה֮
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יַ� רֵ֣
H7381 
rei·ach 
tuoksun

הַנִּיחַֹ�֒
H5207  
han·ni·cho·ach  
mieluisan

אמֶר ֹ֨ וַיּ
H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ה יְהוָ֜
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־  

H413 
'el- 

לִבּ֗וֹ
H3820  
lib·bo,  
sydämessään

א־ ֹֽ ל
H3808  
lo-  
en

סִף אֹ֠  

H3254 
'o·sif 
enää

ל לְקַלֵּ֨  

H7043 
le·kal·lel 
kiroa

ע֤וֹד
H5750 
od 
uudelleen

אֶת־
H853 
'et- 
ET

אֲדָמָה֙ הָֽ  

H127  
ha·'a·da·mah 
maata

בַּעֲב֣וּר  

H5668 
ba·'a·vur 
vuoksi

ם אָדָ֔ הָֽ  

H120 
ha'·a·dam,  
ihmisen

י כִּ֠
H3588  
ki 
sillä

יֵצֶ֣ר
H3336 
je·tzer 
ajatukset

לֵ֧ב
H3820 
lev 
sydänten

ם הָאָדָ֛  

H120 
ha'·a·dam 
ihmisten

ע רַ֖
H7451  
ra'  
ovat pahat

יו מִנְּעֻרָ֑
H5271  
min·ne·'u·rav;  
nuoruudestaan

א־ ֹֽ וְל  

H3808 
ve·lo-  
enkä

ף אֹסִ֥
H3254 
'o·sif 
uudelleen

ע֛וֹד
H5750  
od 
enää

לְהַכּ֥וֹת  

H5221 
le·hak·kot 
hävitä

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikkea

י חַ֖
H2416 
chai 
elävää

ר אֲשֶׁ֥ כַּֽ  

H834 
ka·'a·sher 
niinkuin

יתִי׃ עָשִֽׂ
H6213  
'a·si·ti.  
olen tehnyt

kun haistoi JAHWEH HERRA ET tuoksun mieluisan sanoi JAHWEH HERRA sydämessään
en enää kiroa uudelleen ET maata vuoksi ihmisen sillä ajatukset sydänten ihmisten ovat
pahat nuoruudestaan enkä uudelleen enää hävitä ET kaikkea elävää niinkuin olen tehnyt

ד 22  עֹ֖
H5750 
'od 
niin kauan

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikkina

י יְמֵ֣
H3117  
je·mei 
päivinä

רֶץ הָאָ֑  

H776 
ha·'a·retz; 
maan

רַע זֶ֡
H2233  
ze·ra' 
kylvö

קָצִיר וְ֠  

H7105 
ve·ka·tzir 
ja leikkuu

ר וְקֹ֨
H7120  
ve·kor 
kylmä

ם וָחֹ֜
H2527 
va·chom  
ja helle

יִץ וְ קַ֧
H7019 
ve·ka·jitz 
kesä

רֶף וָחֹ֛
H2779 
va·cho·ref  
ja talvi

וְי֥וֹם
H3117  
ve·jom  
päivä

יְלָה וָלַ֖  

H3915 
va·laj·lah 
ja yö

א ֹ֥ ל
H3808  
lo 
eivät

תוּ׃ יִשְׁבֹּֽ
H7673 
jish·bo·tu. 
lakkaa

niin kauan kaikkina päivinä maan kylvö ja leikkuu kylmä ja helle kesä ja talvi päivä ja yö
eivät lakkaa



1 Mooses 9 (Genesis 9)

רֶ� 1  וַיְבָ֣
H1288  
vaj·va·rech  
ja siunasi

ים אֱ�הִ֔
H430  
E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumala

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

�ַ נֹ֖
H5146 
No·ach 
Noach'n

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ja

בָּנָי֑ו
H1121  
ba·nav;  
hänen poikansa

אמֶר ֹ֧ וַיּ
H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

ם לָהֶ֛  

H0 
la·hem 
heille

פְּר֥וּ
H6509  
pe·ru  
olkaa hedelmälliset

וּרְב֖וּ
H7235  
u·re·vu  
ja lisääntykää

וּמִלְא֥וּ
H4390  
u·mil·'u  
ja täyttäkää

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

רֶץ׃ הָאָֽ
H776 
ha·'a·retz. 
maa

ja siunasi ELOHIM Jumala ET Noach'n ja hänen poikansa ja sanoi heille olkaa
hedelmälliset ja lisääntykää ja täyttäkää ET maa

וּמוֹרַאֲכֶ֤ם 2   

H4172  
u·mo·ra·'a·chem  
pelko

וְחִתְּכֶם֙
H2844  
ve·chit·te·chem  
ja arkuus

ה הְיֶ֔ יִֽ  

H1961 
jih·jeh, 
olkoon

ל עַ֚
H5921  
'al 

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikilla

חַיַּת֣
H2416 
chaj·jat 
eläimillä

רֶץ הָאָ֔  

H776 
ha·'a·retz, 
maan

ל וְעַ֖
H5921 
ve·'al 
päällä ja

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikilla

ע֣וֹף
H5775 
of 
linnuilla

יִם הַשָּׁמָ֑
H8064  
hash·sha·ma·jim;  
taivaan

בְּכלֹ֩
H3605 
be·chol  
kaikki

ר אֲשֶׁ֨  

H834 
'a·sher 
mikä

שׂ תִּרְמֹ֧  

H7430 
tir·mos 
liikkuu

ה אֲדָמָ֛ הָֽ  

H127  
ha·'a·da·mah 
maassa

וּֽבְכָל־
H3605 
u·ve·chol 
ja kaikki

דְּגֵ֥י
H1709  
de·gei 
kalat

הַיָּם֖
H3220 
haj·jam  
meren

ם בְּיֶדְכֶ֥
H3027  
be·jed·chem  
käsiinne

נוּ׃ נִתָּֽ
H5414  
nit·ta·nu.  
ovat annetut

pelko ja arkuus olkoon kaikilla eläimillä maan päällä ja kaikilla linnuilla taivaan kaikki mikä
liikkuu maassa ja kaikki kalat meren käsiinne ovat annetut

 3  כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

מֶשׂ֙ רֶ֙
H7431  
re·mes  
mikä liikkuu

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
jotka

הוּא־  

H1931 
hu- 

י חַ֔
H2416  
chai, 
elävät

ם לָכֶ֥
H0 
la·chem  
teille

יִהְיֶה֖  

H1961 
jih·jeh 
olkoon

לְאָכְלָ֑ה
H402 
le·'och·lah 
ravinnoksi

כְּיֶ֣ רֶק
H3418  
ke·je·rek  
niinkuin vihreät

שֶׂב עֵ֔  

H6212 
'e·sev, 
kasvit

תִּי נָתַ֥
H5414  
na·tat·ti  
olen antanut

ם לָכֶ֖
H0 
la·chem  
teille

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ל׃ כֹּֽ
H3605 
kol. 
kaiken



kaikki mikä liikkuu jotka elävät teille olkoon ravinnoksi niinkuin vihreät kasvit olen antanut
teille ET kaiken

 4  אַ�־  

H389 
'ach-  
mutta

ר בָּשָׂ֕  

H1320 
ba·sar 
lihaa

בְּנַפְשׁ֥וֹ
H5315  
be·naf·sho  
kun sen sielu

דָמ֖וֹ
H1818  
da·mo  
sen veri on siinä

א ֹ֥ ל
H3808  
lo 
ette

לוּ׃ תאֹכֵֽ
H398 
to·che·lu. 
saa syödä

mutta lihaa kun sen sielu sen veri on siinä ette saa syödä

 5 � וְאַ֨
H389  
ve·'ach  
ja varmasti

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

דִּמְכֶ֤ם
H1818  
dim·chem  
teidän verenne

תֵיכֶם֙ לְנַפְשֹֽׁ  

H5315  
le·naf·sho·tei·chem  
sielujenne

שׁ אֶדְרֹ֔
H1875  
'ed·rosh,  
Minä vaadin

מִיַּ֥ד
H3027 
mi·jad 
kädestä

כָּל־
H3605 
kol-  
jokaisen

חַיָּ֖ה
H2416 
chaj·jah  
eläimen

נּוּ אֶדְרְשֶׁ֑  

H1875  
'ed·re·shen·nu;  
vaadin

וּמִיַּד֣
H3027  
u·mi·jad  
myös kädestä

ם אָדָ֗ הָֽ  

H120 
ha'·a·dam,  
ihmisen

מִיַּד֙
H3027 
mi·jad 
kädestä

ישׁ אִ֣
H376 
'ish 
jokaisen

יו אָחִ֔  

H251 
'a·chiv, 
veljen

שׁ אֶדְרֹ֖
H1875 
'ed·rosh 
vaadin

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

נֶ֥פֶשׁ  

H5315 
ne·fesh  
sielun

ם׃ אָדָֽ הָֽ
H120 
ha'·a·dam. 
ihmisen

ja varmasti ET teidän verenne sielujenne Minä vaadin kädestä jokaisen eläimen vaadin
myös kädestä ihmisen kädestä jokaisen veljen vaadin ET sielun ihmisen

 6  שׁפֵֹ֙�
H8210  
sho·fech  
joka vuodattaa

ם דַּ֣
H1818  
dam 
veren

ם אָדָ֔ הָֽ  

H120 
ha'·a·dam,  
ihmisen,

ם אָדָ֖ בָּֽ  

H120 
ba·'a·dam 
ihminen

דָּמ֣וֹ
H1818  
da·mo  
hänen verensä

� יִשָּׁפֵ֑
H8210  
jish·sha·fech;  
tulee vuodattamaan

י כִּ֚
H3588  
ki 
sillä

לֶם בְּצֶ֣
H6754  
be·tze·lem  
kuvakseen

ים אֱ�הִ֔
H430  
E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumala

ה עָשָׂ֖  

H6213 
'a·sah 
teki

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם׃ הָאָדָֽ
H120 
ha'·a·dam. 
ihmisen

joka vuodattaa veren ihmisen, ihminen hänen verensä tulee vuodattamaan sillä kuvakseen
ELOHIM Jumala teki ET ihmisen



ם 7  וְאַתֶּ֖  

H859 
ve·'at·tem  
mutta te

פְּר֣וּ
H6509  
pe·ru  
olkaa hedelmälliset

וּרְב֑וּ
H7235  
u·re·vu;  
ja lisääntykää

שִׁרְצ֥וּ  

H8317 
shir·tzu 
runsaasti

רֶץ בָאָ֖
H776 
va·'a·retz 
maassa

וּרְבוּ־
H7235  
u·re·vu-  
ja olkaa runsaslukuiset

הּ׃ בָֽ  

H0 
vah. 
siinä

ס
sa·mek

mutta te olkaa hedelmälliset ja lisääntykää runsaasti maassa ja olkaa runsaslukuiset siinä
samek

אמֶר 8  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

אֱ�הִים֙
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

אֶל־  

H413 
'el- 

�ַ נֹ֔
H5146 
No·ach, 
Noach'lle

וְאֶל־  

H413 
ve·'el-  
ja

בָּנָ֥יו
H1121 
ba·nav 
pojilleen

אִתּ֖וֹ
H854  
it·to  
kanssa hänen

ר׃ לֵאמֹֽ
H559 
le·mor. 
sanoen

ja sanoi ELOHIM Jumala Noach'lle ja pojilleen kanssa hänen sanoen

 9  י וַאֲנִ֕
H589 
va·'a·ni 
Minä itse

י הִנְנִ֥  

H2005  
hin·ni 
katso

ים מֵ קִ֛  

H6965 
me·kim 
teen

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י בְּרִיתִ֖  

H1285 
be·ri·ti 
liiton

אִתְּכֶ֑ם  

H854  
'it·te·chem;  
kanssanne

ת־ וְאֶֽ
H853  
ve·'et  
ET ja kanssa

ם זַרְעֲכֶ֖
H2233  
zar·'a·chem  
siemenenne

ם׃ חֲרֵיכֶֽ אַֽ
H310  
'a·cha·rei·chem.  
teidän jälkeenne

Minä itse katso teen ET liiton kanssanne ET ja kanssa siemenenne teidän jälkeenne



ת 10  וְאֵ֨
H854 
ve·'et 
ja kanssa

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikkien

נֶ֤פֶשׁ  

H5315 
ne·fesh  
sielujen

חַיָּה֙ הַֽ
H2416  
ha'·chaj·jah  
elävien

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
jotka

ם אִתְּכֶ֔
H854  
'it·te·chem,  
ovat kanssanne

בָּע֧וֹף
H5775 
ba·'of 
lintujen

ה בַּבְּהֵמָ֛
H929  
bab·be·he·mah  
karjaeläinten

וּֽבְכָל־  

H3605  
u·ve·chol  
ja kaikkien

חַיַּ֥ת
H2416 
chaj·jat  
eläinten

רֶץ הָאָ֖  

H776 
ha·'a·retz 
maan,

אִתְּכֶ֑ם  

H854  
'it·te·chem;  
kanssa

מִכּלֹ֙
H3605 
mik·kol 
kaikkien

י יצְֹאֵ֣
H3318  
jo·tze·'ei  
jotka tulivat ulos

ה הַתֵּבָ֔  

H8392 
hat·te·vah, 
arkista

ל לְכֹ֖
H3605 
le·chol 
jokaisen

חַיַּ֥ת
H2416 
chaj·jat  
eläimen

רֶץ׃ הָאָֽ
H776 
ha·'a·retz. 
maan

ja kanssa kaikkien sielujen elävien jotka ovat kanssanne lintujen karjaeläinten ja kaikkien
eläinten maan, kanssa kaikkien jotka tulivat ulos arkista jokaisen eläimen maan

 11  י וַהֲקִמֹתִ֤  

H6965  
va·ha·ki·mo·ti  
vahvistan

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

בְּרִיתִי֙  

H1285 
be·ri·ti 
liittoni

ם אִתְּכֶ֔  

H854  
'it·te·chem,  
kanssanne

א־ ֹֽ וְל  

H3808 
ve·lo-  
enkä

ת יִכָּרֵ֧
H3772  
jik·ka·ret  
tule hävittämään pois

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikkea

ר בָּשָׂ֛  

H1320 
ba·sar 
lihaa

ע֖וֹד
H5750  
od 
enää

י מִמֵּ֣  

H4325  
mi·mei  
vedellä

הַמַּבּ֑וּל
H3999  
ham·mab·bul;  
vedenpaisumuksen

א־ ֹֽ וְל  

H3808 
ve·lo-  
eikä

יִהְיֶ֥ה  

H1961 
jih·jeh 
tule

ע֛וֹד
H5750  
od  
enää koskaan

מַבּ֖וּל
H3999  
mab·bul  
vedenpaisumusta

ת לְשַׁחֵ֥  

H7843  
le·sha·chet  
tuhoamaan

רֶץ׃ הָאָֽ
H776 
ha·'a·retz. 
maata

vahvistan ET liittoni kanssanne enkä tule hävittämään pois kaikkea lihaa enää vedellä
vedenpaisumuksen eikä tule enää koskaan vedenpaisumusta tuhoamaan maata



אמֶר 12  ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ים אֱ�הִ֗
H430  
E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumala

את ֹ֤ ז
H2063 
zot 
tämä on

אֽוֹת־  

H226 
'ot-  
merkki

הַבְּרִית֙  

H1285 
hab·be·rit 
liitostani

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jonka

אֲנִ֣י  

H589  
'a·ni 
minä

ן נֹתֵ֗
H5414 
no·ten, 
teen

בֵּינִי֙
H996 
bei·ni 
välilleni

ם ינֵיכֶ֔ וּבֵ֣
H996  
u·vei·nei·chem,  
ja välillenne

ין וּבֵ֛
H996 
u·vein 
ja välille

כָּל־
H3605 
kol-  
jokaisen

נֶ֥פֶשׁ  

H5315 
ne·fesh  
sielun

חַיָּ֖ה
H2416 
chaj·jah  
elävän

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
jotka

אִתְּכֶ֑ם
H854  
'it·te·chem;  
ovat kanssanne

ת לְדרֹֹ֖
H1755  
le·do·rot  
sukupolville

ם׃ עוֹלָֽ
H5769 
o·lam. 
ikuisesti

sanoi ELOHIM Jumala tämä on merkki liitostani jonka minä teen välilleni ja välillenne ja
välille jokaisen sielun elävän jotka ovat kanssanne sukupolville ikuisesti

 13  אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י קַשְׁתִּ֕
H7198  
kash·ti  
minun kaareni

תִּי נָתַ֖  

H5414 
na·tat·ti 
asetan

 ן עָנָ֑ בֶּֽ
H6051 
be·'a·nan;  
pilviin

יְתָה֙ וְהָֽ
H1961  
ve·ha·je·tah  
se on oleva

לְא֣וֹת  

H226 
le·'ot 
merkkinä

ית בְּרִ֔
H1285 
be·rit, 
liitosta

י בֵּינִ֖
H996  
bei·ni  
minun välillä

ין וּבֵ֥
H996 
u·vein 
ja välillä

רֶץ׃ הָאָֽ
H776 
ha·'a·retz. 
maan

ET minun kaareni asetan pilviin se on oleva merkkinä liitosta minun välillä ja välillä maan

ה 14  וְהָיָ֕
H1961 
ve·ha·jah  
tapahtuu

י נְנִ֥ בְּעַֽ
H6049  
be·'an·ni  
kun kokoan

 ן עָנָ֖
H6051  
'a·nan 
pilvet

עַל־
H5921  
'al-  
ylle

רֶץ הָאָ֑  

H776 
ha·'a·retz; 
maan

ה וְנִרְאֲתָ֥  

H7200  
ve·nir·'a·tah 
niin näkyy

שֶׁת הַקֶּ֖
H7198  
hak·ke·shet  
sateenkaari

 ן׃ בֶּעָנָֽ
H6051 
be·'a·nan. 
pilvissä

tapahtuu kun kokoan pilvet ylle maan niin näkyy sateenkaari pilvissä



 15  י וְזָכַרְתִּ֣
H2142  
ve·za·char·ti  
ja Minä muistan

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י בְּרִיתִ֗  

H1285 
be·ri·ti, 
liittoni

ר אֲשֶׁ֤  

H834 
'a·sher 
joka

בֵּינִי֙  

H996 
bei·ni 
minun

ם ינֵיכֶ֔ וּבֵ֣
H996  
u·vei·nei·chem,  
ja teidän välillä on

ין וּבֵ֛
H996 
u·vein 
ja välillä

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikkien

נֶ֥פֶשׁ  

H5315 
ne·fesh  
sielujen

חַיָּ֖ה
H2416 
chaj·jah  
elävien

בְּכָל־  

H3605 
be·chol 
kaiken

ר בָּשָׂ֑  

H1320 
ba·sar; 
lihan

א־ ֹֽ וְל
H3808  
ve·lo-  
eikä koskaan

ה הְיֶ֨ יִֽ  

H1961 
jih·jeh 
tule

ע֤וֹד
H5750  
od 
enää

יִם֙ הַמַּ֙
H4325  
ham·ma·jim 
vesiä

לְמַבּ֔וּל
H3999  
le·mab·bul,  
vedenpaisumuksen

ת לְשַׁחֵ֖  

H7843  
le·sha·chet  
tuhoamaan

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikkea

ר׃ בָּשָֽׂ
H1320 
ba·sar. 
lihaa

ja Minä muistan ET liittoni joka minun ja teidän välillä on ja välillä kaikkien sielujen elävien
kaiken lihan eikä koskaan tule enää vesiä vedenpaisumuksen tuhoamaan kaikkea lihaa

ה 16  וְהָיְתָ֥
H1961  
ve·ha·je·tah  
ja on oleva

שֶׁת הַקֶּ֖  

H7198  
hak·ke·shet  
kaari

 ן עָנָ֑ בֶּֽ
H6051 
be·'a·nan;  
pilvissä

יהָ וּרְאִיתִ֗
H7200  
u·re·'i·ti·ha,  
nähdessäni sen

לִזְכּרֹ֙  

H2142 
liz·kor 
muistan

ית בְּרִ֣  

H1285 
be·rit 
liittoni

ם עוֹלָ֔
H5769  
o·lam,  
iankaikkisen

ין בֵּ֣
H996  
bein 
välillä

ים אֱ�הִ֔
H430  
E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumalan

וּבֵין֙
H996 
u·vein 
ja välillä

כָּל־
H3605 
kol-  
jokaisen

נֶ֣פֶשׁ  

H5315 
ne·fesh  
sielun

ה חַיָּ֔
H2416 
chaj·jah,  
elävän

בְּכָל־  

H3605 
be·chol 
kaiken

ר בָּשָׂ֖  

H1320 
ba·sar 
lihan

ר אֲשֶׁ֥
H834 
'a·sher 
joka on

עַל־
H5921  
'al-  
päällä

רֶץ׃ הָאָֽ
H776 
ha·'a·retz. 
maan

ja on oleva kaari pilvissä nähdessäni sen muistan liittoni iankaikkisen välillä ELOHIM
Jumalan ja välillä jokaisen sielun elävän kaiken lihan joka on päällä maan



אמֶר 17  ֹ֥ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ים אֱ�הִ֖
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

אֶל־  

H413 
'el- 

�ַ נֹ֑
H5146 
No·ach; 
Noach'lle

את ֹ֤ ז
H2063 
zot 
tämä on

אֽוֹת־
H226 
'ot-  
merkkinä

הַבְּרִית֙
H1285 
hab·be·rit 
liitosta

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
jonka

תִי הֲקִמֹ֔  

H6965  
ha·ki·mo·ti, 
solmin

י בֵּינִ֕
H996 
bei·ni 
välilleni

ין וּבֵ֥
H996 
u·vein 
ja välille

כָּל־
H3605  
kol-  
kaiken

ר בָּשָׂ֖  

H1320 
ba·sar 
lihan

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
joka on

עַל־
H5921  
'al-  
päällä

רֶץ׃ הָאָֽ
H776 
ha·'a·retz. 
maan

פ
Peh

sanoi ELOHIM Jumala Noach'lle tämä on merkkinä liitosta jonka solmin välilleni ja välille
kaiken lihan joka on päällä maan Peh

 18  הְי֣וּ וַיִּֽ
H1961 
vai·jih·ju  
olivat

בְנֵי־  

H1121  
ve·nei-  
pojat

�ַ נֹ֗
H5146 
No·ach,  
Noach'n

צְאִים֙ הַיֹּֽ  

H3318  
haj·jo·tze·'im  
jotka lähtivät

מִן־
H4480  
min-  
ulos

ה הַתֵּבָ֔  

H8392 
hat·te·vah, 
arkista

ם שֵׁ֖
H8035  
Shem 
Shem

ם וְחָ֣
H2526 
ve'·Cham 
Cham

וָיָפֶ֑ת
H3315 
va'·Ja·fet;  
ja Jafet

ם וְחָ֕
H2526 
ve'·Cham  
Cham

ה֖וּא  

H1931  
hu 
hän on

י אֲבִ֥  

H1 
'a·vi 
isä

עַן׃ כְנָֽ
H3667  
Che·na·'an.  
Chenaanin Kanaanin

olivat pojat Noach'n jotka lähtivät ulos arkista Shem Cham ja Jafet Cham hän on isä
Chenaanin Kanaanin

ה 19  שְׁ�שָׁ֥  

H7969  
she·lo·shah  
kolmesta

לֶּה אֵ֖  

H428 
'el·leh 
näistä

בְּנֵי־  

H1121  
be·nei-  
pojista

�ַ נֹ֑
H5146 
No·ach;  
Noach'n

לֶּה וּמֵאֵ֖  

H428  
u·me·'el·leh 
näistä

ה פְצָ֥ נָֽ
H5310  
na·fe·tzah  
polveutuvat asukkaat

כָל־
H3605 
chol 
kaikki

רֶץ׃ הָאָֽ
H776 
ha·'a·retz. 
maassa

kolmesta näistä pojista Noach'n näistä polveutuvat asukkaat kaikki maassa



וַיָּ֥חֶל 20 
H2490 
vai·ja·chel  
oli

�ַ נֹ֖
H5146 
No·ach  
Noach

ישׁ אִ֣  

H582 
'ish 
mies

ה אֲדָמָ֑ הָֽ  

H127  
ha·'a·da·mah;  
maassa

ע וַיִּטַּ֖
H5193 
vai·jit·ta' 
joka istutti

רֶם׃ כָּֽ
H3754  
ka·rem.  
viinitarhan

oli Noach mies maassa joka istutti viinitarhan

 21  וַיֵּ֥שְׁתְּ
H8354 
vai·je·shet  
ja joi

מִן־
H4480  
min- 

הַיַּ֖ יִן
H3196 
haj·ja·jin  
viiniä

ר וַיִּשְׁכָּ֑
H7937  
vai·jish·kar;  
juopui

וַיִּתְגַּ֖ל
H1540  
vai·jit·gal  
ja oli alasti

בְּת֥וֹ�  

H8432 
be·toch 
sisällä

אָהֳֽ�ה׃
H168 
'o·ho·loh 
telttansa

ja joi viiniä juopui ja oli alasti sisällä telttansa

רְא 22  וַיַּ֗  

H7200 
vai·jar, 
kun näki

ם חָ֚
H2526  
Cham 
Cham

י אֲבִ֣  

H1 
'a·vi 
isä

עַן כְנַ֔
H3667  
che·na·'an,  
Chenaanin, Kanaanin

ת אֵ֖  

H853  
'et 
ET

עֶרְוַ֣ת  

H6172 
'er·vat 
hävyn

יו אָבִ֑  

H1 
'a·viv; 
isänsä

וַיַּגֵּ֥ד
H5046  
vai·jag·ged 
hän kertoi

לִשְׁנֵֽי־  

H8147 
lish·nei-  
kahdelle

יו אֶחָ֖
H251 
'e·chav 
veljelleen

בַּחֽוּץ׃
H2351 
ba·chutz. 
ulkona

kun näki Cham isä Chenaanin, Kanaanin ET hävyn isänsä hän kertoi kahdelle veljelleen
ulkona

 23  וַיִּקַּח֩
H3947  
vai·jik·kach  
niin ottivat

ם שֵׁ֨
H8035  
Shem 
Shem

פֶת וָיֶ֜
H3315 
va'·Ja·fet  
Jafet

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה הַשִּׂמְלָ֗  

H8071  
has·sim·lah, 
viitan

ימוּ֙ וַיָּשִׂ֙  

H7760  
vai·ja·si·mu  
laittoivat

עַל־
H5921 
'al- 

שְׁכֶ֣ם
H7926  
she·chem  
päälle olkansa

ם שְׁנֵיהֶ֔
H8147  
she·nei·hem,  
kummankin

וַיֵּֽלְכוּ֙
H1980 
vai·jel·chu  
kävelivät

ית רַנִּ֔ אֲחֹ֣  

H322  
'a·cho·ran·nit, 
takaperin

וַיְכַסּ֕וּ
H3680  
vaj·chas·su  
ja peittivät

ת אֵ֖  

H853  
'et 
ET

עֶרְוַ֣ת
H6172  
'er·vat  
alastomuuden



ם אֲבִיהֶ֑  

H1 
'a·vi·hem; 
isänsä

וּפְנֵיהֶם֙
H6440  
u·fe·nei·hem  
kun heidän kasvonsa

ית רַנִּ֔ אֲחֹ֣
H322  
'a·cho·ran·nit,  
olivat taaksepäin

וְעֶרְוַ֥ת
H6172  
ve·'er·vat  
niin alastomuutta

ם אֲבִיהֶ֖
H1 
'a·vi·hem 
isänsä

א ֹ֥ ל
H3808  
lo 
eivät

רָאֽוּ׃
H7200  
ra·'u.  
he nähneet

niin ottivat Shem Jafet ET viitan laittoivat päälle olkansa kummankin kävelivät takaperin ja
peittivät ET alastomuuden isänsä kun heidän kasvonsa olivat taaksepäin niin alastomuutta
isänsä eivät he nähneet

יקֶץ 24  וַיִּ֥
H3364 
vai·ji·ketz 
kun heräsi

�ַ נֹ֖
H5146 
No·ach  
Noach

מִיֵּינ֑וֹ
H3196 
mi·jei·no;  
viinistä

דַע וַיֵּ֕
H3045  
vai·je·da'  
ja sai tietää

ת אֵ֛  

H853  
'et 

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
mitä

שָׂה־ עָ֥  

H6213 
'a·sah-  
oli tehnyt

ל֖וֹ
H0 
lo 
hänelle

בְּנ֥וֹ
H1121 
be·no 
poika

ן׃ הַקָּטָֽ
H6996  
hak·ka·tan. 
nuorin

kun heräsi Noach viinistä ja sai tietää mitä oli tehnyt hänelle poika nuorin

אמֶר 25  ֹ֖ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
hän sanoi

אָר֣וּר  

H779 
'a·rur 
kirottu

כְּנָ֑עַן
H3667  
Ke·na·'an;  
Kenaan, Kanaan

בֶד עֶ֥  

H5650 
'e·ved 
orjain

ים עֲבָדִ֖  

H5650 
'a·va·dim 
orja

הְיֶ֥ה יִֽ  

H1961 
jih·jeh 
on oleva

יו׃ לְאֶחָֽ
H251 
le·'e·chav. 
veljilleen

hän sanoi kirottu Kenaan, Kanaan orjain orja on oleva veljilleen

אמֶר 26  ֹ֕ וַיּ
H559  
vai·jo·mer  
ja hän sanoi

בָּר֥וּ�  

H1288 
ba·ruch 
siunattu

יְהוָֹ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֱ֣�הֵי
H430  
'E·LO·HEI  
ELOHEI Jumala

ם שֵׁ֑
H8035  
Shem; 
Shemin

י וִיהִ֥
H1961  
vi·hi 
olkoon

כְנַ֖עַן
H3667  
Che·na·'an 
Kanaan

בֶד עֶ֥  

H5650 
'e·ved 
orja

מוֹ׃ לָֽ
H3926 
la·mo. 
hänelle



ja hän sanoi siunattu JAHWEH HERRA ELOHEI Jumala Shemin olkoon Kanaan orja hänelle

 27  יַפְ֤תְּ
H6601  
jaft  
laajentakoon

אֱ�הִים֙
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

פֶת לְיֶ֔  

H3315 
le·Ja·fet,  
Jafetin

ן וְיִשְׁכֹּ֖
H7931  
ve·jish·kon  
ja asustakoon

הֳלֵי־ בְּאָֽ  

H168  
be·'o·ho·lei-  
majoissa

ם שֵׁ֑
H8035 
Shem; 
Shemin

י וִיהִ֥
H1961 
vi·hi 
ja olkoon

כְנַ֖עַן
H3667  
Che·na·'an  
Kanaan

בֶד עֶ֥  

H5650 
'e·ved 
orja

מוֹ׃ לָֽ
H3926 
la·mo. 
hänelle

laajentakoon ELOHIM Jumala Jafetin ja asustakoon majoissa Shemin ja olkoon Kanaan
orja hänelle

 28   יְחִי־ וַֽ  

H2421 
vaj·chi-  
eli

�ַ נֹ֖
H5146 
No·ach  
Noach

ר אַחַ֣  

H310 
'a·char 
jälkeen

הַמַּבּ֑וּל
H3999  
ham·mab·bul;  
vedenpaisumuksen

שְׁ֤�שׁ  

H7969 
she·losh 
kolme

מֵאוֹת֙  

H3967 
me·'ot 
sataa

ה שָׁנָ֔
H8141 
sha·nah, 
vuotta

ים חֲמִשִּׁ֖ וַֽ
H2572  
va·cha·mish·shim  
ja viisikymmentä (350)

ה׃ שָׁנָֽ
H8141 
sha·nah. 
vuotta

eli Noach jälkeen vedenpaisumuksen kolme sataa vuotta ja viisikymmentä (350) vuotta

 29  הְיוּ֙ וַיִּֽ
H1961 
vai·jih·ju  
olivat

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

יְמֵי־  

H3117  
je·mei-  
päivät

�ַ נֹ֔
H5146 
No·ach,  
Noach'n

ע תְּשַׁ֤
H8672 
te·sha' 
yhdeksän

מֵאוֹת֙  

H3967 
me·'ot 
sataa

ה שָׁנָ֔
H8141 
sha·nah, 
vuotta

ים וַחֲמִשִּׁ֖
H2572  
va·cha·mish·shim  
ja viisikymmentä (950)

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah;  
vuotta

ת׃ וַיָּמֹֽ
H4191  
vai·ja·mot.  
ja hän kuoli

פ
Peh

olivat kaikki päivät Noach'n yhdeksän sataa vuotta ja viisikymmentä (950) vuotta ja hän 
kuoli Peh



1 Mooses 10 (Genesis 10)

 1  לֶּה֙ וְאֵ֙  

H428 
ve·'el·leh 
nämä

ת תּוֹלְדֹ֣  

H8435  
tol·dot  
syntyvaiheet

בְּנֵי־  

H1121  
be·nei-  
poikien

�ַ נֹ֔
H5146 
No·ach,  
Noach'n

ם שֵׁ֖
H8035  
Shem 
Shemin

ם חָ֣
H2526 
Cham 
Chamin

וָיָפֶ֑ת
H3315 
va'·Ja·fet;  
Jafetin

וַיִּוָּלְד֥וּ
H3205  
vai·jiv·val·du 
syntyi

ם לָהֶ֛  

H0 
la·hem 
heille

בָּנִ֖ים  

H1121 
ba·nim 
poikia

ר אַחַ֥  

H310 
'a·char 
jälkeen

הַמַּבּֽוּל׃
H3999  
ham·mab·bul.  
vedenpaisumuksen

nämä syntyvaiheet poikien Noach'n Shemin Chamin Jafetin syntyi heille poikia jälkeen
vedenpaisumuksen

 2  בְּנֵי֣
H1121  
be·nei 
pojat

פֶת יֶ֔  

H3315  
Ja·fet, 
Jafetin

מֶר גֹּ֣
H1586 
Go·mer  
Gomer

וּמָג֔וֹג
H4031 
u·'Ma·gog,  
Magog

י וּמָדַ֖
H4074 
u'·Ma·dai  
Madai

 ן וְיָוָ֣
H3120 
ve'·Ja·van  
Javan

ל וְתֻבָ֑
H8422 
ve'·Tu·val;  
Tubal

שֶׁ� וּמֶ֖
H4902  
u·Me·shech 
Meshech

ס׃ וְתִירָֽ
H8494 
ve'·Ti·ras. 
ja Tiras

pojat Jafetin Gomer Magog Madai Javan Tubal Meshech ja Tiras

 3  וּבְנֵי֖
H1121 
u·ve·nei  
ja pojat

מֶר גֹּ֑
H1586 
Go·mer;  
Gomerin

ז אַשְׁכֲּנַ֥  

H813  
'Ash·ka·naz  
Ashkenaz

ת וְרִיפַ֖  

H7384 
ve'·Ri·fat 
Rifat

ה׃ וְתֹגַרְמָֽ
H8425  
ve'·To·gar·mah. 
ja Togarmah

ja pojat Gomerin Ashkenaz Rifat ja Togarmah

 4  וּבְנֵ֥י
H1121 
u·ve·nei  
ja pojat

 ן יָוָ֖
H3120 
Ja·van 
Javanin

ה אֱלִישָׁ֣  

H473 
'E·li·shah 
Elishah

ישׁ וְתַרְשִׁ֑  

H8659  
ve·Tar·shish;  
Tarshish, Tarsis

ים כִּתִּ֖  

H3794 
kit·tim 
kittiläiset

ים׃ וְדדָֹנִֽ
H1721  
ve'·do·da·nim.  
ja dodanilaiset

ja pojat Javanin Elishah Tarshish, Tarsis kittiläiset ja dodanilaiset



אֵלֶּה 5  מֵ֠  

H428 
me·'el·leh 
näistä

נִפְרְד֞וּ
H6504  
nif·re·du  
haarautuivat

אִיֵּי֤
H339 
'i·jei 
saarten

הַגּוֹיִם֙
H1471  
hag·go·jim  
pakanoiden

ם בְּאַרְצתָֹ֔  

H776  
be·'ar·tzo·tam, 
asukkaat

ישׁ אִ֖  

H376 
'ish 
kukin

לִלְשׁנֹ֑וֹ
H3956 
lil·sho·no; 
kielensä

ם לְמִשְׁפְּחֹתָ֖  

H4940  
le·mish·pe·cho·tam 
heimojensa

ם׃ בְּגוֹיֵהֶֽ
H1471  
be·go·je·hem.  
kansakuntiensa mukaan

näistä haarautuivat saarten pakanoiden asukkaat kukin kielensä heimojensa
kansakuntiensa mukaan

 6  וּבְנֵי֖
H1121 
u·ve·nei  
ja pojat

ם חָ֑
H2526 
Cham; 
Chamin

כּ֥וּשׁ  

H3568  
Kush 
Kush

יִם וּמִצְרַ֖  

H4714  
u·Mitz·ra·im 
Mizraim

וּפ֥וּט  

H6316 
u·fut 
Put

עַן׃ וּכְנָֽ
H3667  
u·che·na·'an. 
ja Kanaan

ja pojat Chamin Kush Mizraim Put ja Kanaan

 7  וּבְנֵי֣
H1121 
u·ve·nei  
ja pojat

כ֔וּשׁ  

H3568  
Chush,  
Kushin

סְבָא֙  

H5434 
Se·va 
Seva

ה חֲוִילָ֔ וַֽ
H2341  
va·Cha·vi·lah,  
Havilah

ה וְסַבְתָּ֥  

H5454 
ve·Sav·tah 
Savtah

ה וְרַעְמָ֖  

H7484  
ve·Ra'·mah 
Ramah

א וְסַבְתְּכָ֑
H5455  
ve·Sav·te·cha; 
Sabtecha

וּבְנֵ֥י
H1121 
u·ve·nei  
ja pojat

ה רַעְמָ֖  

H7484 
Ra'·mah 
Ramah'n

א שְׁבָ֥  

H7614 
She·va 
Sheva

ן׃ וּדְדָֽ
H1719 
u·De·dan. 
ja Dedan

ja pojat Kushin Seva Havilah Savtah Ramah Sabtecha ja pojat Ramah'n Sheva ja Dedan

וְכ֖וּשׁ 8 
H3568 
ve·Chush  
Chushille

יָלַ֣ד
H3205  
ja·lad 
syntyi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ד נִמְרֹ֑  

H5248 
Nim·rod; 
Nimrod

ה֣וּא  

H1931  
hu 
hän

ל הֵחֵ֔
H2490  
he·chel,  
ensimmäinen

הְי֥וֹת לִֽ  

H1961 
lih·jot 
oli

ר גִּבֹּ֖
H1368  
gib·bor  
sotasankari

רֶץ׃ בָּאָֽ
H776 
ba·'a·retz. 
maassa

Chushille syntyi ET Nimrod hän ensimmäinen oli sotasankari maassa



 9  הֽוּא־  

H1931 
hu-  
hän

הָיָ֥ה  

H1961  
ha·jah 
oli

ר־ גִבֹּֽ
H1368  
gib·bor-  
sotasankari

יִד צַ֖
H6718 
tza·jid 
saalistaja

לִפְנֵי֣  

H6440 
lif·nei 
edessä

יְהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRAN

עַל־
H5921  
'al- 

כֵּן֙
H3651 
ken 
siksi

ר יֵֽאָמַ֔  

H559 
je·'a·mar, 
sanotaan

ד כְּנִמְרֹ֛  

H5248  
ke·Nim·rod  
kuin Nimrod

גִּבּ֥וֹר
H1368  
gib·bor  
sotasankari

יִד צַ֖
H6718 
tza·jid 
saalistava

לִפְנֵ֥י  

H6440 
lif·nei 
edessä

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRAN

hän oli sotasankari saalistaja edessä JAHWEH HERRAN siksi sanotaan kuin Nimrod
sotasankari saalistava edessä JAHWEH HERRAN

 10  י וַתְּהִ֨  

H1961 
vat·te·hi  
ja oli

ית רֵאשִׁ֤  

H7225 
re·shit 
alku

מַמְלַכְתּוֹ֙
H4467  
mam·lach·to  
hänen valtakuntansa

ל בָּבֶ֔  

H894 
ba·vel, 
Babelin

רֶ� וְאֶ֖
H751 
ve·'E·rech  
Erech

וְאַכַּ֣ד
H390 
ve·'Ak·kad 
Akkad

וְכַלְנֵ֑ה
H3641  
ve·Chal·neh;  
Chalneh

רֶץ בְּאֶ֖  

H776 
be·'e·retz 
maassa

ר׃ שִׁנְעָֽ
H8152 
Shi·ne·'ar. 
Shinearin

ja oli alku hänen valtakuntansa Babelin Erech Akkad Chalneh maassa Shinearin

 11  מִן־
H4480  
min-  
siitä

רֶץ הָאָ֥  

H776 
ha·'a·retz 
maasta

וא הַהִ֖  

H1931 
ha·hiv 
hän

יָצָ֣א
H3318 
ja·tza 
lähti pois

אַשּׁ֑וּר  

H804 
'Ash·shur;  
Assuriin

בֶן֙ וַיִּ֙
H1129 
vai·ji·ven 
ja rakensi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה נִ֣ינְוֵ֔
H5210 
Ni·ne·veh, 
Niniven

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ja

ת רְחֹבֹ֥  

H7344  
Re·cho·vot  
Rechovotin

יר עִ֖
H5892  
'ir  
kaupungin

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

לַח׃ כָּֽ
H3625 
Ka·lach. 
Kalan

siitä maasta hän lähti pois Assuriin ja rakensi ET Niniven ja Rechovotin kaupungin ET
Kalan



 12  אֶת־ וְֽ  

H853 
ve·'et 
ET

סֶן רֶ֔
H7449 
Re·sen, 
ja Resen

ין בֵּ֥
H996  
bein 
välille

ינְוֵ֖ה נִֽ
H5210 
Ni·ne·veh  
Niniven

ין וּבֵ֣  

H996 
u·vein  
ja

לַח כָּ֑
H3625 
Ka·lach;  
Kalah'n

וא הִ֖  

H1931  
hi 
sen

יר הָעִ֥
H5892  
ha·'ir  
kaupungin

ה׃ הַגְּדלָֹֽ
H1419  
hag·ge·do·lah. 
suuren

ja Resen välille Niniven ja Kalah'n sen kaupungin suuren

יִם 13  וּמִצְרַ֡  

H4714  
u·Mitz·ra·im  
ja Mizraimille

ד יָלַ֞
H3205  
ja·lad 
syntyi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ים לוּדִ֧  

H3866 
Lu·dim 
Ludim

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ים עֲנָמִ֛  

H6047 
'A·na·mim 
Anamim

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ים לְהָבִ֖
H3853 
Le·ha·vim 
Lehavim

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ים׃ נַפְתֻּחִֽ
H5320  
naf·tu·chim.  
ja Naftuchim

ja Mizraimille syntyi ET Ludim ET Anamim ET Lehavim ET ja Naftuchim

 14  אֶת־ וְֽ  

H853 
ve·'et 
ja

ים פַּתְרֻסִ֞  

H6625  
Pat·ru·sim  
Patrusimin

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ים כַּסְלֻחִ֗  

H3695  
Kas·lu·chim, 
Kasluchimin

ר אֲשֶׁ֨  

H834 
'a·sher 
joista

יָצְא֥וּ  

H3318 
ja·tze·'u  
tuli

ם מִשָּׁ֛
H8033  
mish·sham 
sitten

ים פְּלִשְׁתִּ֖
H6430  
pe·lish·tim  
Pelishtim, filistealaiset

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ja

ים׃ כַּפְתֹּרִֽ  

H3732  
kaf·to·rim.  
ja kaftorilaiset

ס
sa·mek

ja Patrusimin ET Kasluchimin joista tuli sitten Pelishtim, filistealaiset ja ja kaftorilaiset
samek

 15  עַן וּכְנַ֗
H3667  
u·che·na·'an,  
ja Chenaanille

ד יָלַ֛
H3205  
ja·lad 
syntyi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ן צִידֹ֥  

H6721 
Tzi·don  
Tzidon

בְּכרֹ֖וֹ
H1060  
be·cho·ro  
hänen esikoisensa

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ת׃ חֵֽ
H2845 
Chet. 
ja Chet

ja Chenaanille syntyi ET Tzidon hänen esikoisensa ET ja Chet



 16  וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

הַיְבוּסִי֙
H2983  
haj·vu·si  
ja jebusilaiset

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

י אֱמֹרִ֔ הָ֣  

H567  
ha·'e·mo·ri,  
amorilaiset

ת וְאֵ֖  

H853 
ve·'et 
ET

י׃ הַגִּרְגָּשִֽׁ
H1622  
hag·gir·ga·shi. 
girgasilaiset

ET ja jebusilaiset ET amorilaiset ET girgasilaiset

 17  וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

י חִוִּ֥ הַֽ
H2340  
ha·chiv·vi  
chivviläiset

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

י עַרְ קִ֖ הַֽ  

H6208 
ha·'ar·ki 
arkilaiset

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

י׃ הַסִּינִֽ
H5513 
has·si·ni. 
siniläiset

ET chivviläiset ET arkilaiset ET siniläiset

 18  וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

י אַרְוָדִ֥ הָֽ  

H721  
ha·'ar·va·di  
arvadilaiset

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

י הַצְּמָרִ֖
H6786  
hatz·tze·ma·ri  
tzemarilaiset

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

י חֲמָתִ֑ הַֽ
H2577  
ha·cha·ma·ti;  
ja hamatilaiset

ר וְאַחַ֣
H310 
ve·'a·char 
ja joista

צוּ נָפֹ֔
H6327  
na·fo·tzu,  
haarautuivat

מִשְׁפְּח֖וֹת  

H4940  
mish·pe·chot 
suvut

י׃ כְּנַעֲנִֽ הַֽ
H3669  
hak'·ke·na·'a·ni. 
kanaanilaiset

ET arvadilaiset ET tzemarilaiset ET ja hamatilaiset ja joista haarautuivat suvut
kanaanilaiset

 19  י  יְהִ֞ וַֽ  

H1961  
vaj·hi 
oli

גְּב֤וּל  

H1366 
ge·vul 
alue

כְּנַעֲנִי֙ הַֽ
H3669  
hak'·ke·na·'a·ni  
kanaanilaisten

ן מִצִּידֹ֔
H6721  
mitz·tzi·don,  
Tzidonista

ה בּאֲֹכָ֥  

H935 
bo·'a·chah  
ulottuen

רָה גְרָ֖  

H1642 
ge·ra·rah 
Gerariin

עַד־
H5704  
'ad-  
asti

עַזָּ֑ה
H5804 
'Az·zah; 
Gazaan

ה בּאֲֹכָ֞  

H935 
bo·'a·chah  
päin

מָה סְדֹ֧
H5467  
Se·do·mah  
Sedomaan / Sodomaan

ה וַעֲמֹרָ֛
H6017  
va·'A·mo·rah  
ja Amoraan / Gomorraan

ה וְאַדְמָ֥  

H126  
ve·'Ad·mah 
Admaan

וּצְביִֹ֖ם
H6636  
u·Tze·vo·jim 
Tzeboimiin

עַד־
H5704  
'ad-  
asti

שַׁע׃ לָֽ
H3962 
La·sha'. 
Lashaan



oli alue kanaanilaisten Tzidonista ulottuen Gerariin asti Gazaan päin Sedomaan /
Sodomaan ja Amoraan / Gomorraan Admaan Tzeboimiin asti Lashaan

לֶּה 20  אֵ֣  

H428 
'el·leh 
nämä

בְנֵי־
H1121 
ve·nei-  
ovat pojat

ם חָ֔
H2526 
Cham, 
Chamin

ם לְמִשְׁפְּחֹתָ֖  

H4940  
le·mish·pe·cho·tam 
heimojen

ם נֹתָ֑ לִלְשֹֽׁ  

H3956  
lil·sho·no·tam;  
kielten mukaan

ם בְּאַרְצתָֹ֖
H776  
be·'ar·tzo·tam 
maittain

ם׃ בְּגוֹיֵהֶֽ
H1471  
be·go·je·hem.  
ja kansakunnittain

ס
sa·mek

nämä ovat pojat Chamin heimojen kielten mukaan maittain ja kansakunnittain samek

ם 21  וּלְשֵׁ֥
H8035  
ul·Shem  
ja Shemille

ד יֻלַּ֖
H3205  
jul·lad 
syntyi

גַּם־
H1571  
gam-  
myös

ה֑וּא  

H1931  
hu; 
hänelle

אֲבִי֙
H1 
'a·vi 
kantaisä

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikkien

בְּנֵי־  

H1121  
be·nei-  
lapsien

בֶר עֵ֔  

H5677 
'e·ver, 
Eberin

י אֲחִ֖  

H251 
'a·chi 
ja veli

יֶ֥פֶת
H3315 
Ja·fet 
Jafetin

הַגָּדֽוֹל׃
H1419  
hag·ga·dol.  
vanhimman

ja Shemille syntyi myös hänelle kantaisä kaikkien lapsien Eberin ja veli Jafetin vanhimman

 22  בְּנֵ֥י
H1121  
be·nei 
pojat

ם שֵׁ֖
H8035  
Shem  
Shemin olivat

עֵילָ֣ם  

H5867 
'Ei·lam 
Elam

וְאַשּׁ֑וּר
H804  
ve·'Ash·shur;  
Assur

ד וְאַרְפַּכְשַׁ֖  

H775  
ve·'Ar·pach·shad 
Arpachshad

וְל֥וּד  

H3865 
ve'·Lud  
Lud

ם׃ אֲרָֽ וַֽ
H758 
va·'A·ram. 
ja Aram

pojat Shemin olivat Elam Assur Arpachshad Lud ja Aram

 23  וּבְנֵי֖
H1121 
u·ve·nei  
ja pojat

ם אֲרָ֑
H758  
'A·ram;  
Aramin olivat

ע֥וּץ
H5780  
'Utz 
Utz

וְח֖וּל  

H2343 
ve'·Chul  
Chul

תֶר וְגֶ֥
H1666 
ve'·Ge·ter  
Geter

שׁ׃ וָמַֽ
H4851 
va'·Mash . 
Mash

ja pojat Aramin olivat Utz Chul Geter Mash



ד 24  וְאַרְפַּכְשַׁ֖  

H775  
ve·'Ar·pach·shad 
Arpachshadille

יָלַ֣ד
H3205  
ja·lad 
syntyi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

לַח שָׁ֑
H7974 
Sha·lach;  
Shalach

לַח וְשֶׁ֖
H7974  
ve·Sha·lach  
ja Shalachille

ד יָלַ֥
H3205  
ja·lad 
syntyi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

בֶר׃ עֵֽ
H5677 
'e·ver. 
Ever

Arpachshadille syntyi ET Shalach ja Shalachille syntyi ET Ever

בֶר 25  וּלְעֵ֥  

H5677 
ul·'E·ver 
ja Everille

ד יֻלַּ֖
H3205  
jul·lad 
syntyi

שְׁנֵי֣
H8147 
she·nei  
kaksi

בָנִ֑ים  

H1121 
va·nim; 
poikaa

ם שֵׁ֣
H8034  
shem 
nimi

ד אֶחָ֞ הָֽ
H259  
ha·'e·chad  
ensimmäisen

לֶג פֶּ֗
H6389  
Pe·leg,  
Peleg

י כִּ֤
H3588 
ki 
sillä

בְיָמָיו֙
H3117  
ve·ja·mav  
hänen aikanaan

נִפְלְגָ֣ה  

H6385 
nif·le·gah 
jakaantui

רֶץ הָאָ֔  

H776 
ha·'a·retz, 
maa

ם וְשֵׁ֥
H8034 
ve·shem  
ja nimi

יו אָחִ֖
H251  
'a·chiv  
hänen veljensä

ן׃ יָקְטָֽ
H3355 
Jok·tan. 
oli Joktan

ja Everille syntyi kaksi poikaa nimi ensimmäisen Peleg sillä hänen aikanaan jakaantui maa
ja nimi hänen veljensä oli Joktan

 26  ן וְיָקְטָ֣
H3355  
ve'·Jok·tan  
ja Joktanille

ד יָלַ֔
H3205  
ja·lad, 
syntyi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ד אַלְמוֹדָ֖  

H486 
Al·mo·dad 
Almodad

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

לֶף שָׁ֑  

H8026 
Sha·lef;  
Shalef

וְאֶת־
H853 
ve·'et 
ET

וֶת חֲצַרְמָ֖
H2700  
Cha·tzar·ma·vet  
Chatzarmavet

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

 רַח׃ יָֽ
H3392 
Ja·rach. 
Jarach

ja Joktanille syntyi ET Almodad ET Shalef ET Chatzarmavet ET Jarach

 27  וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ם הֲדוֹרָ֥  

H1913  
Ha·do·ram 
Hadoram

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

אוּזָ֖ל  

H187 
'U·zal 
Uzal

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ה׃ דִּקְלָֽ
H1853 
Dik·lah. 
Diklah

ET Hadoram ET Uzal ET Diklah



 28  וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ל עוֹבָ֥  

H5745 
O·val 
Oval

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ל ימָאֵ֖ אֲבִֽ  

H39  
'A·vi·ma·'el 
Avimael

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

א׃ שְׁבָֽ
H7614 
She·va. 
Sheva

ET Oval ET Avimael ET Sheva

 29  וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ר אוֹפִ֥  

H211 
O·fir 
Ofir

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ה חֲוִילָ֖  

H2341 
Cha·vi·lah 
Chavilah

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ב יוֹבָ֑  

H3103 
Jo·vav; 
ja Jovav

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

לֶּה אֵ֖
H428 
'el·leh 
nämä

בְּנֵ֥י
H1121  
be·nei  
olivat poikia

ן׃ יָקְטָֽ
H3355 
Jok·tan. 
Joktanin

ET Ofir ET Chavilah ET ja Jovav kaikki nämä olivat poikia Joktanin

 30  י  יְהִ֥ וַֽ  

H1961  
vaj·hi 
ja oli

ם מוֹשָׁבָ֖
H4186  
mo·sha·vam  
heidän asuinalueensa

א מִמֵּשָׁ֑  

H4852  
mi'·Me·sha; 
Meshasta

ה בּאֲֹכָ֥  

H935 
bo·'a·chah  
ulottuen

רָה סְפָ֖  

H5611 
Se·fa·rah 
Sefaraan

ר הַ֥
H2022 
har 
vuorelle

דֶם׃ הַקֶּֽ
H6924  
hak·ke·dem. 
itäiselle

ja oli heidän asuinalueensa Meshasta ulottuen Sefaraan vuorelle itäiselle

לֶּה 31  אֵ֣  

H428 
'el·leh 
nämä

בְנֵי־
H1121 
ve·nei-  
ovat pojat

ם שֵׁ֔
H8035  
Shem, 
Shemin

ם לְמִשְׁפְּחֹתָ֖  

H4940  
le·mish·pe·cho·tam 
heimojensa

ם לִלְשׁנֹֹתָ֑
H3956  
lil·sho·no·tam;  
kieliensä mukaan

ם בְּאַרְצתָֹ֖
H776  
be·'ar·tzo·tam 
maittain

ם׃ לְגוֹיֵהֶֽ
H1471  
le·go·je·hem.  
ja kansakunnittain

nämä ovat pojat Shemin heimojensa kieliensä mukaan maittain ja kansakunnittain



לֶּה 32  אֵ֣  

H428 
'el·leh 
nämä

ת מִשְׁפְּחֹ֧  

H4940  
mish·pe·chot 
ovat heimot

בְּנֵי־  

H1121  
be·nei-  
poikien

�ַ נֹ֛
H5146 
No·ach 
Noach'n

ם לְתוֹלְדתָֹ֖
H8435  
le·tol·do·tam  
sukuluetteloiden mukaan

ם בְּגוֹיֵהֶ֑
H1471  
be·go·je·hem;  
kansakunnittain

לֶּה וּמֵאֵ֜  

H428  
u·me·'el·leh 
ja näistä

נִפְרְד֧וּ
H6504  
nif·re·du  
haarautuivat

הַגּוֹיִ֛ם
H1471  
hag·go·jim  
kansat

רֶץ בָּאָ֖  

H776 
ba·'a·retz 
maassa

ר אַחַ֥  

H310 
'a·char 
jälkeen

הַמַּבּֽוּל׃
H3999  
ham·mab·bul.  
vedenpaisumuksen

פ
Peh

nämä ovat heimot poikien Noach'n sukuluetteloiden mukaan kansakunnittain ja näistä
haarautuivat kansat maassa jälkeen vedenpaisumuksen Peh



1 Mooses 11 (Genesis 11)

 1  י  יְהִ֥ וַֽ  

H1961  
vaj·hi 
ja oli

כָל־
H3605  
chol 
koko

רֶץ הָאָ֖  

H776 
ha·'a·retz 
maassa

ה שָׂפָ֣  

H8193 
sa·fah 
kieli

ת אֶחָ֑  

H259 
'e·chat; 
yksi

ים וּדְבָרִ֖  

H1697  
u·de·va·rim 
ja murre

ים׃ אֲחָדִֽ
H259  
'a·cha·dim. 
yksi

ja oli koko maassa kieli yksi ja murre yksi

 2  י  יְהִ֖ וַֽ
H1961 
vaj·hi 
tapahtui

ם בְּנָסְעָ֣
H5265  
be·na·se·'am  
heidän vaeltaessaan

דֶם מִקֶּ֑
H6924  
mik·ke·dem;  
idästä

 יִּמְצְא֥וּ וַֽ  

H4672  
vai·jim·tze·'u  
he löysivät

ה בִקְעָ֛  

H1237 
vik·'ah 
lakeuden

רֶץ בְּאֶ֥
H776 
be·'e·retz 
maasta

ר שִׁנְעָ֖  

H8152 
Shi·ne·'ar 
Shinearin

וַיֵּ֥שְׁבוּ
H3427  
vai·je·she·vu  
ja asettuivat

ם׃ שָֽׁ
H8033 
sham. 
sinne

tapahtui heidän vaeltaessaan idästä he löysivät lakeuden maasta Shinearin ja asettuivat
sinne

 3  וַיּאֹמְר֞וּ  

H559  
vai·jo·me·ru 
he sanoivat

ישׁ אִ֣  

H376 
'ish 
toinen

אֶל־  

H413 
'el- 

הוּ רֵעֵ֗  

H7453 
re·'e·hu, 
toiselleen

בָה הָ֚
H3051  
ha·vah  
menkäämme

נִלְבְּנָ֣ה  

H3835 
nil·be·nah 
tekemään

ים לְבֵנִ֔
H3843 
le·ve·nim, 
tiiliä

ה וְנִשְׂרְפָ֖
H8313  
ve·nis·re·fah  
ja polttakaamme

ה לִשְׂרֵפָ֑  

H8316 
lis·re·fah; 
ne tulessa

י וַתְּהִ֨  

H1961 
vat·te·hi  
ja oli

ם לָהֶ֤  

H0 
la·hem 
heillä

הַלְּבֵנָה֙
H3843  
hal·le·ve·nah  
tiilet

בֶן לְאָ֔  

H68 
le·'a·ven,  
kivenä

ר חֵמָ֔ וְהַ֣
H2564  
ve·ha·che·mar, 
ja maapiki

הָיָ֥ה  

H1961  
ha·jah 
oli

ם לָהֶ֖  

H0 
la·hem 
heillä

מֶר׃ לַחֹֽ
H2563  
la·cho·mer. 
laastina

he sanoivat toinen toiselleen menkäämme tekemään tiiliä ja polttakaamme ne tulessa ja
oli heillä tiilet kivenä ja maapiki oli heillä laastina



 4  וַיּאֹמְר֞וּ  

H559  
vai·jo·me·ru 
he sanoivat

בָה הָ֣
H3051  
ha·vah  
menkäämme

נִבְנֶה־
H1129  
niv·neh-  
rakentamaan

נוּ לָּ֣
H0  
la·nu  
itsellemme

יר עִ֗
H5892 
'ir, 
kaupunki

וּמִגְדָּל֙  

H4026 
u·mig·dal 
ja torni

וְראֹשׁ֣וֹ
H7218  
ve·ro·sho  
huippu sen

יִם בַשָּׁמַ֔
H8064  
vash·sha·ma·jim,  
pyhitettynä taivaalle

עֲשֶׂה־ וְנַֽ  

H6213  
ve·na·'a·seh-  
tehkäämme

נוּ לָּ֖
H0  
la·nu  
itsellemme

ם שֵׁ֑
H8034  
shem; 
nimi

פֶּן־
H6435 
pen-  
ettemme

נָפ֖וּץ
H6327  
na·futz  
joutuisi hajalle

עַל־
H5921 
'al- 

פְּנֵ֥י
H6440  
pe·nei 
yli

כָל־
H3605  
chol 
koko

רֶץ׃ הָאָֽ
H776 
ha·'a·retz. 
maan

he sanoivat menkäämme rakentamaan itsellemme kaupunki ja torni huippu sen
pyhitettynä taivaalle tehkäämme itsellemme nimi ettemme joutuisi hajalle yli koko maan

וַיֵּ֣ רֶד 5 
H3381 
vai·je·red  
tuli alas

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRA

ת לִרְאֹ֥
H7200  
lir·'ot  
katsomaan

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יר הָעִ֖
H5892 
ha·'ir 
kaupunkia

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ל הַמִּגְדָּ֑
H4026  
ham·mig·dal; 
ja tornia

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
jota

בָּנ֖וּ
H1129 
ba·nu 
rakensivat

בְּנֵ֥י
H1121  
be·nei 
pojat

ם׃ הָאָדָֽ
H120 
ha'·a·dam. 
ihmisen

tuli alas JAHWEH HERRA katsomaan ET kaupunkia ET ja tornia jota rakensivat pojat
ihmisen

אמֶר 6  ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

ה יְהוָ֗
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ן הֵ֣
H2005  
hen 
onhan

ם עַ֤
H5971  
'am 
kansa

אֶחָד֙  

H259 
'e·chad 
yksi

ה וְשָׂפָ֤  

H8193 
ve·sa·fah 
ja kieli

אַחַת֙  

H259 
'a·chat 
yksi

ם לְכֻלָּ֔
H3605  
le·chul·lam, 
kaikilla

וְזֶ֖ה
H2088  
ve·zeh  
ja tätä

הַחִלָּ֣ם
H2490  
ha·chil·lam  
he ovat aloittaneet

לַעֲשׂ֑וֹת  

H6213 
la·'a·sot; 
tekemään

וְעַתָּה֙  

H6258 
ve·'at·tah 
ja nyt

א־ ֹֽ ל
H3808  
lo-  
ei

יִבָּצֵ֣ר
H1219  
jib·ba·tzer  
ole mahdotonta

ם מֵהֶ֔
H1992 
me·hem, 
heille



ל כֹּ֛
H3605  
kol 
mikään

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
mitä he

יָזְמ֖וּ
H2161 
ja·ze·mu  
aikovat

עֲשֽׂוֹת׃ לַֽ
H6213 
la·'a·sot. 
tehdä

ja sanoi JAHWEH HERRA onhan kansa yksi ja kieli yksi kaikilla ja tätä he ovat aloittaneet
tekemään ja nyt ei ole mahdotonta heille mikään mitä he aikovat tehdä

בָה 7  הָ֚
H3051  
ha·vah  
menkäämme

ה  רְדָ֔ נֵֽ  

H3381 
ne·re·dah,  
alas

ה וְנָבְלָ֥
H1101  
ve·na·ve·lah  
ja sekoittakaamme

ם שָׁ֖
H8033  
sham 
siellä

ם שְׂפָתָ֑
H8193  
se·fa·tam;  
heidän kielensä

אֲשֶׁר֙  

H834 
'a·sher 
että

א ֹ֣ ל
H3808 
lo 
eivät

יִשְׁמְע֔וּ
H8085  
jish·me·'u,  
he ymmärtäisi

ישׁ אִ֖  

H582 
'ish 
toinen

ת שְׂפַ֥  

H8193 
se·fat 
kieltä

הוּ׃ רֵעֵֽ
H7453 
re·'e·hu. 
toisensa

menkäämme alas ja sekoittakaamme siellä heidän kielensä että eivät he ymmärtäisi
toinen kieltä toisensa

פֶץ 8  וַיָּ֨
H6327  
vai·ja·fetz  
niin hajoitti

ה יְהוָ֥
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ם אֹתָ֛  

H853 
'o·tam-  
heidät

ם מִשָּׁ֖
H8033  
mish·sham  
sieltä

עַל־
H5921  
'al- 

פְּנֵי֣
H6440  
pe·nei 
yli

כָל־
H3605  
chol 
koko

רֶץ הָאָ֑
H776 
ha·'a·retz; 
maan

 יַּחְדְּל֖וּ וַֽ
H2308  
vai·jach·de·lu  
ja he lakkasivat

ת לִבְנֹ֥
H1129  
liv·not  
rakentamasta

יר׃ הָעִֽ
H5892 
ha·'ir. 
kaupunkia

niin hajoitti JAHWEH HERRA heidät sieltä yli koko maan ja he lakkasivat rakentamasta
kaupunkia



 9  עַל־
H5921  
'al- 

ן כֵּ֞
H3651  
ken  
sen tähden

א קָרָ֤  

H7121 
ka·ra 
antoi

שְׁמָהּ֙
H8034  
she·mah  
sen nimeksi

ל בָּבֶ֔  

H894 
Ba·vel, 
Babel

כִּי־
H3588  
ki-  
sillä

ם שָׁ֛
H8033  
sham 
siellä

ל בָּלַ֥
H1101 
ba·lal 
sekoitti

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ת שְׂפַ֣  

H8193 
se·fat 
kielen

כָּל־
H3605  
kol-  
koko

רֶץ הָאָ֑  

H776 
ha·'a·retz; 
maan

וּמִשָּׁם֙
H8033  
u·mish·sham  
ja sieltä

ם הֱפִיצָ֣
H6327  
he·fi·tzam  
hajoitti heidät

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRA

עַל־
H5921  
'al- 

פְּנֵי֖
H6440  
pe·nei 
yli

כָּל־
H3605  
kol-  
koko

רֶץ׃ הָאָֽ  

H776 
ha·'a·retz. 
maan

פ
Peh

sen tähden antoi sen nimeksi Babel sillä siellä sekoitti JAHWEH HERRA kielen koko maan
ja sieltä hajoitti heidät JAHWEH HERRA yli koko maan Peh

לֶּה 10  אֵ֚  

H428 
'el·leh 
nämä

ת תּוֹלְדֹ֣
H8435  
tol·dot  
ovat syntyvaiheet

ם שֵׁ֔
H8035  
Shem, 
Shemin

ם שֵׁ֚
H8035  
Shem 
Shem

בֶּן־
H1121  
ben-  
ollessa iässä

ת מְאַ֣  

H3967 
me·'at 
sadan

ה שָׁנָ֔
H8141 
sha·nah,  
vuoden

וַיּ֖וֹלֶד
H3205 
vai·jo·led 
syntyi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ד אַרְפַּכְשָׁ֑  

H775  
'Ar·pach·shad; 
Arpachshad

יִם שְׁנָתַ֖
H8141  
she·na·ta·jim  
kaksi vuotta

ר אַחַ֥  

H310 
'a·char 
jälkeen

הַמַּבּֽוּל׃
H3999  
ham·mab·bul.  
vedenpaisumuksen

nämä ovat syntyvaiheet Shemin Shem ollessa iässä sadan vuoden syntyi ET Arpachshad
kaksi vuotta jälkeen vedenpaisumuksen

 11   יְחִי־ וַֽ  

H2421 
vaj·chi-  
eli

ם שֵׁ֗
H8035  
Shem, 
Shem

חֲרֵי֙ אַֽ  

H310 
'a·cha·rei 
jälkeen

הוֹלִיד֣וֹ  

H3205 
ho·li·do 
syntymän

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ד אַרְפַּכְשָׁ֔  

H775  
'Ar·pach·shad, 
Arpachshadin

שׁ חֲמֵ֥
H2568 
cha·mesh 
viisi

מֵא֖וֹת  

H3967 
me·'ot 
sataa

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah;  
vuotta

וַיּ֥וֹלֶד
H3205  
vai·jo·led  
ja syntyi hänelle

בָּנִ֖ים  

H1121 
ba·nim 
poikia

וּבָנֽוֹת׃  

H1323 
u·va·not. 
ja tyttäriä

ס
sa·mek

eli Shem jälkeen syntymän ET Arpachshadin viisi sataa vuotta ja syntyi hänelle poikia ja
tyttäriä samek



ד 12  וְאַרְפַּכְשַׁ֣  

H775  
ve·'Ar·pach·shad 
ja Arpachshad

י חַ֔
H2421  
chai, 
eli

שׁ חָמֵ֥
H2568 
cha·mesh  
viisi

ים וּשְׁ�שִׁ֖
H7970  
u·she·lo·shim  
ja kolmekymmentä (35)

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah;  
vuotta

וַיּ֖וֹלֶד
H3205 
vai·jo·led 
ja syntyi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

לַח׃ שָֽׁ
H7974 
She·lach. 
Shelach

ja Arpachshad eli viisi ja kolmekymmentä (35) vuotta ja syntyi ET Shelach

 13  י  יְחִ֣ וַֽ  

H2421  
vaj·chi 
eli

ד אַרְפַּכְשַׁ֗  

H775  
'Ar·pach·shad, 
Arpachshad

חֲרֵי֙ אַֽ  

H310 
'a·cha·rei 
jälkeen

הוֹלִיד֣וֹ  

H3205 
ho·li·do 
syntymän

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

לַח שֶׁ֔
H7974 
She·lach,  
Shelachin

שָׁ֣�שׁ  

H7969 
sha·losh 
kolme

ים שָׁנִ֔
H8141 
sha·nim, 
vuotta

ע וְאַרְבַּ֥  

H702 
ve·'ar·ba' 
ja neljä

מֵא֖וֹת
H3967  
me·'ot  
sataa (403)

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah;  
vuotta

וַיּ֥וֹלֶד
H3205  
vai·jo·led  
ja syntyi hänelle

בָּנִ֖ים  

H1121 
ba·nim 
poikia

וּבָנֽוֹת׃  

H1323 
u·va·not. 
ja tyttäriä

ס
sa·mek

eli Arpachshad jälkeen syntymän ET Shelachin kolme vuotta ja neljä sataa (403) 
vuotta ja syntyi hänelle poikia ja tyttäriä samek

לַח 14  וְשֶׁ֥
H7974  
ve'·She·lach  
Shelach

י חַ֖
H2421  
chai 
ollessa

ים שְׁ�שִׁ֣
H7970  
she·lo·shim  
kolmekymmentä

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah;  
vuotta

וַיּ֖וֹלֶד
H3205 
vai·jo·led  
syntyi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

בֶר׃ עֵֽ
H5677 
'E·ver. 
Ever

Shelach ollessa kolmekymmentä vuotta syntyi ET Ever

 15   יְחִי־ וַֽ  

H2421 
vaj·chi-  
eli

לַח שֶׁ֗
H7974 
She·lach,  
Shelach

אַחֲרֵי֙  

H310 
'a·cha·rei 
jälkeen

הוֹלִיד֣וֹ  

H3205 
ho·li·do 
syntymän

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

בֶר עֵ֔  

H5677 
'E·ver, 
Everin

שָׁ֣�שׁ  

H7969 
sha·losh 
kolme

ים שָׁנִ֔
H8141 
sha·nim, 
vuotta

ע וְאַרְבַּ֥  

H702 
ve·'ar·ba' 
ja neljä

מֵא֖וֹת
H3967  
me·'ot  
sataa (403)

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah;  
vuotta

וַיּ֥וֹלֶד
H3205  
vai·jo·led  
ja syntyi hänelle

בָּנִ֖ים  

H1121 
ba·nim 
poikia

וּבָנֽוֹת׃  

H1323 
u·va·not. 
ja tyttäriä

ס
sa·mek



eli Shelach jälkeen syntymän ET Everin kolme vuotta ja neljä sataa (403) vuotta ja 
syntyi hänelle poikia ja tyttäriä samek

 16   יְחִי־ וַֽ  

H2421 
vaj·chi-  
eli

בֶר עֵ֕  

H5677 
'E·ver 
Ever

ע אַרְבַּ֥  

H702 
'ar·ba' 
neljä

ים וּשְׁ�שִׁ֖
H7970  
u·she·lo·shim  
ja kolmekymmentä (34)

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah;  
vuotta

וַיּ֖וֹלֶד
H3205 
vai·jo·led  
ja syntyi

אֶת־
H853 
'et- 
ET

לֶג׃ פָּֽ
H6389 
Pe·leg. 
Peleg

eli Ever neljä ja kolmekymmentä (34) vuotta ja syntyi ET Peleg

 17   יְחִי־ וַֽ  

H2421 
vaj·chi-  
eli

בֶר עֵ֗  

H5677 
'E·ver, 
Ever

אַחֲרֵי֙  

H310 
'a·cha·rei 
jälkeen

הוֹלִיד֣וֹ  

H3205 
ho·li·do 
syntymän

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

לֶג פֶּ֔
H6389  
Pe·leg,  
Pelegin

ים שְׁ�שִׁ֣
H7970  
she·lo·shim  
kolmekymmentä

ה שָׁנָ֔
H8141 
sha·nah, 
vuotta

ע וְאַרְבַּ֥  

H702 
ve·'ar·ba' 
ja neljä

מֵא֖וֹת
H3967  
me·'ot  
sataa (430)

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah;  
vuotta

וַיּ֥וֹלֶד
H3205  
vai·jo·led  
ja syntyi hänelle

בָּנִ֖ים  

H1121 
ba·nim 
poikia

וּבָנֽוֹת׃  

H1323 
u·va·not. 
ja tyttäriä

ס
sa·mek

eli Ever jälkeen syntymän ET Pelegin kolmekymmentä vuotta ja neljä sataa (430) 
vuotta ja syntyi hänelle poikia ja tyttäriä samek

 18   יְחִי־ וַֽ  

H2421 
vaj·chi-  
eli

לֶג פֶ֖
H6389  
Pe·leg 
Peleg

ים שְׁ�שִׁ֣
H7970  
she·lo·shim  
kolmekymmentä

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah;  
vuotta

וַיּ֖וֹלֶד
H3205 
vai·jo·led  
ja syntyi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

רְעֽוּ׃
H7466 
Re·'u. 
Reu

eli Peleg kolmekymmentä vuotta ja syntyi ET Reu



 19   יְחִי־ וַֽ  

H2421 
vaj·chi-  
eli

לֶג פֶ֗
H6389  
Pe·leg,  
Peleg

אַחֲרֵי֙  

H310 
'a·cha·rei 
jälkeen

הוֹלִיד֣וֹ  

H3205 
ho·li·do 
syntymän

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

רְע֔וּ
H7466  
Re·'u, 
Reun

שַׁע תֵּ֥
H8672 
te·sha' 
yhdeksän

שָׁנִ֖ים
H8141 
sha·nim 
vuotta

יִם וּמָאתַ֣
H3967  
u·ma·ta·jim  
ja kaksisataa (209)

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah;  
vuotta

וַיּ֥וֹלֶד
H3205  
vai·jo·led  
ja syntyi hänelle

בָּנִ֖ים  

H1121 
ba·nim 
poikia

וּבָנֽוֹת׃  

H1323 
u·va·not. 
ja tyttäriä

ס
sa·mek

eli Peleg jälkeen syntymän ET Reun yhdeksän vuotta ja kaksisataa (209) vuotta ja 
syntyi hänelle poikia ja tyttäriä samek

 20  י וַיְחִ֣  

H2421  
vaj·chi  
eli

רְע֔וּ
H7466  
Re·'u, 
Reu

יִם שְׁתַּ֥  

H8147 
she·ta·jim  
kaksi

ים וּשְׁ�שִׁ֖
H7970  
u·she·lo·shim  
ja kolmekymmentä (32)

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah;  
vuotta

וַיּ֖וֹלֶד
H3205 
vai·jo·led  
ja syntyi

אֶת־
H853 
'et- 
ET

שְׂרֽוּג׃
H8286 
Se·rug. 
Serug

eli Reu kaksi ja kolmekymmentä (32) vuotta ja syntyi ET Serug

 21  י וַיְחִ֣  

H2421  
vaj·chi  
eli

רְע֗וּ
H7466  
Re·'u, 
Reu

אַחֲרֵי֙  

H310 
'a·cha·rei 
jälkeen

הוֹלִיד֣וֹ  

H3205 
ho·li·do 
syntymän

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

שְׂר֔וּג  

H8286 
se·rug, 
Serugin

בַע שֶׁ֥
H7651  
she·va'  
seitsemän

שָׁנִ֖ים
H8141 
sha·nim 
vuotta

יִם וּמָאתַ֣
H3967  
u·ma·ta·jim  
ja kaksisataa (207)

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah;  
vuotta

וַיּ֥וֹלֶד
H3205  
vai·jo·led  
ja syntyi hänelle

בָּנִ֖ים  

H1121 
ba·nim 
poikia

וּבָנֽוֹת׃  

H1323 
u·va·not. 
ja tyttäriä

ס
sa·mek

eli Reu jälkeen syntymän ET Serugin seitsemän vuotta ja kaksisataa () vuotta ja syntyi
hänelle poikia ja tyttäriä samek

 22  י וַיְחִ֥  

H2421  
vaj·chi  
eli

שְׂר֖וּג  

H8286 
Se·rug 
Serug

ים שְׁ�שִׁ֣
H7970  
she·lo·shim  
kolmekymmentä

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah;  
vuotta

וַיּ֖וֹלֶד
H3205 
vai·jo·led  
ja syntyi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

נָחֽוֹר׃
H5152 
Na·chor. 
Nachor



eli Serug kolmekymmentä vuotta ja syntyi ET Nachor

 23  י וַיְחִ֣  

H2421  
vaj·chi  
eli

שְׂר֗וּג  

H8286 
Se·rug, 
Serug

י אַחֲרֵ֛  

H310 
'a·cha·rei 
jälkeen

הוֹלִיד֥וֹ  

H3205 
ho·li·do 
syntymän

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

נָח֖וֹר
H5152 
Na·chor 
Nachorin

יִם מָאתַ֣  

H3967  
ma·ta·jim  
kaksisataa

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah; 
vuotta

וַיּ֥וֹלֶד
H3205  
vai·jo·led  
ja syntyi hänelle

בָּנִ֖ים  

H1121 
ba·nim 
poikia

וּבָנֽוֹת׃  

H1323 
u·va·not. 
ja tyttäriä

ס
sa·mek

eli Serug jälkeen syntymän ET Nachorin kaksisataa vuotta ja syntyi hänelle poikia ja tyttäriä
samek

 24  י וַיְחִ֣  

H2421  
vaj·chi  
eli

נָח֔וֹר  

H5152 
Na·chor,  
Nachor

שַׁע תֵּ֥
H8672 
te·sha' 
yhdeksän

ים וְעֶשְׂרִ֖
H6242  
ve·'es·rim  
ja kaksikymmentä (29)

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah;  
vuotta

וַיּ֖וֹלֶד
H3205 
vai·jo·led  
ja syntyi

אֶת־
H853 
'et- 
ET

רַח׃ תָּֽ
H8646 
Te·rach. 
Terach

eli Nachor yhdeksän ja kaksikymmentä (29) vuotta ja syntyi ET Terach

 25  י וַיְחִ֣  

H2421  
vaj·chi  
eli

נָח֗וֹר  

H5152 
Na·chor,  
Nachor

אַחֲרֵי֙  

H310 
'a·cha·rei 
jälkeen

הוֹלִיד֣וֹ  

H3205 
ho·li·do 
syntymän

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

רַח תֶּ֔  

H8646 
Te·rach,  
Terachin

ע־ תְּשַֽׁ  

H8672 
te·sha'- 
yhdeksän

ה עֶשְׂרֵ֥
H6240 
'es·reh 
toista

שָׁנָ֖ה
H8141 
sha·nah  
vuotta

ת וּמְאַ֣
H3967  
u·me·'at  
ja sata (119)

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah;  
vuotta

וַיּ֥וֹלֶד
H3205  
vai·jo·led  
ja syntyi hänelle

בָּנִ֖ים  

H1121 
ba·nim 
poikia

וּבָנֽוֹת׃  

H1323 
u·va·not. 
ja tyttäriä

ס
sa·mek

eli Nachor jälkeen syntymän ET Terachin yhdeksäntoista vuotta ja sata (119) vuotta ja 
syntyi hänelle poikia ja tyttäriä samek



 26   יְחִי־ וַֽ  

H2421 
vaj·chi-  
eli

רַח תֶ֖  

H8646 
Te·rach 
Terach

ים שִׁבְעִ֣
H7657  
shiv·'im  
seitsemänkymmentä

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah;  
vuotta

וֹלֶד֙ וַיּ֙
H3205 
vai·jo·led  
ja syntyi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם אַבְרָ֔
H87 
'Av·raam, 
Avraam

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

נָח֖וֹר  

H5152 
Na·chor  
Nachor

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ן׃ הָרָֽ
H2039 
Ha·ran. 
ja Haran

eli Terach seitsemänkymmentä vuotta ja syntyi ET Avraam ET Nachor ET ja Haran

 27  לֶּה֙ וְאֵ֙  

H428 
ve·'el·leh 
ja nämä

ת תּוֹלְדֹ֣
H8435  
tol·dot  
ovat syntyvaiheet

רַח תֶּ֔  

H8646 
Te·rach,  
Terachin

רַח תֶּ֚
H8646 
Te·rach 
Terachille

יד הוֹלִ֣  

H3205 
ho·lid 
syntyi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם אַבְרָ֔  

H87 
'Av·ram, 
Avraam

אֶת־
H853 
'et- 
ET

נָח֖וֹר  

H5152 
Na·chor  
Nachor

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ן הָרָ֑
H2039 
Ha·ran; 
ja Haran

ן וְהָרָ֖
H2039 
ve'·Ha·ran  
Haranille

יד הוֹלִ֥  

H3205 
ho·lid 
syntyi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

לֽוֹט׃
H3876 
Lot. 
Lot

ja nämä ovat syntyvaiheet Terachin Terachille syntyi ET Avraam ET Nachor ET ja Haran
Haranille syntyi ET Lot

וַיָּמָ֣ת 28 
H4191 
vai·ja·mot  
kuoli

ן הָרָ֔
H2039 
Ha·ran,  
Haran

עַל־
H5921  
'al- 

פְּנֵי֖
H6440  
pe·nei 
ennen

רַח תֶּ֣  

H8646 
Te·rach 
Terachia

יו אָבִ֑  

H1 
'a·viv; 
isäänsä

רֶץ בְּאֶ֥  

H776 
be·'e·retz 
maassa

מוֹלַדְתּ֖וֹ
H4138  
mo·lad·to  
syntymänsä

בְּא֥וּר  

H218 
be·'Ur 
Urissa

ים׃ כַּשְׂדִּֽ
H3778  
Kas·dim.  
Kasdimin / Kaldean

kuoli Haran ennen Terachia isäänsä maassa syntymänsä Urissa Kasdimin / Kaldean



ח 29  וַיִּקַּ֨
H3947  
vai·jik·kach  
otti

ם אַבְרָ֧  

H87 
'Av·ram 
Avraam

וְנָח֛וֹר
H5152  
ve'·Na·chor  
ja Nachor

ם לָהֶ֖
H0 
la·hem 
itselleen

ים נָשִׁ֑  

H802 
na·shim;  
vaimot

ם שֵׁ֤
H8034 
shem 
nimeltään

שֶׁת־ אֵֽ
H802 
'e·shet-  
vaimo

אַבְרָם֙  

H87 
'Av·ram 
Avraamin

י שָׂרָ֔
H8297 
Sa·rai, 
oli Sarai

ם וְשֵׁ֤
H8034  
ve·shem  
ja nimeltään

שֶׁת־ אֵֽ  

H802 
'e·shet-  
vaimo

נָחוֹר֙
H5152 
Na·chor 
Nachorin

ה מִלְכָּ֔  

H4435 
mil·kah, 
Milkah

בַּת־  

H1323  
bat-  
tytär

ן הָרָ֥
H2039 
Ha·ran 
Haranin,

י־ אֲבִֽ  

H1 
'a·vi-  
isä

ה מִלְכָּ֖  

H4435 
Mil·kah 
Milcah'n

י אֲבִ֥ וַֽ  

H1 
va·'a·vi 
ja isä

ה׃ יִסְכָּֽ
H3252 
Jis·kah. 
Jiscah'n

otti Avraam ja Nachor itselleen vaimot nimeltään vaimo Avraamin oli Sarai ja nimeltään
vaimo Nachorin Milkah tytär Haranin, isä Milcah'n ja isä Jiscah'n

 30  י וַתְּהִ֥  

H1961 
vat·te·hi 
mutta oli

י שָׂרַ֖  

H8297  
Sa·rai 
Sarai

ה עֲקָרָ֑
H6135  
'a·ka·rah;  
hedelmätön

ין אֵ֥
H369 
'ein 
ei ollut

הּ לָ֖
H0 
lah 
hänellä

ד׃ וָלָֽ
H2056 
va·lad. 
lasta

mutta oli Sarai hedelmätön ei ollut hänellä lasta

ח 31  וַיִּקַּ֨
H3947  
vai·jik·kach  
otti

רַח תֶּ֜  

H8646 
Te·rach 
Terach

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם אַבְרָ֣  

H87 
'Av·ram 
Avramin

בְּנ֗וֹ
H1121 
be·no, 
poikansa

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ל֤וֹט
H3876  
Lot 
ja Lotin

בֶּן־
H1121  
ben-  
pojan

הָרָן֙
H2039 
Ha·ran 
Haranin

בֶּן־
H1121  
ben-  
pojan

בְּנ֔וֹ
H1121 
be·no, 
poikansa

וְאֵת֙  

H853 
ve·'et 
ET

י שָׂרַ֣
H8297 
Sa·rai 
ja Sarain

כַּלָּת֔וֹ  

H3618 
kal·la·to,  
miniänsä

שֶׁת אֵ֖  

H802 
'e·shet 
vaimon

ם אַבְרָ֣  

H87 
'Av·ram 
Avramin

בְּנ֑וֹ
H1121 
be·no; 
poikansa

וַיֵּצְא֨וּ
H3318  
vai·je·tze·'u  
ja lähti pois

אִתָּ֜ם
H854  
'it·tam  
heidän kanssaan

מֵא֣וּר
H218 
me·'Ur 
Urista

כַּשְׂדִּ֗ים 
H3778  
Kas·dim,  
Kasdimin / Kaldean

כֶת֙ לָלֶ֙
H1980  
la·le·chet  
mennäkseen

אַ֣רְצָה
H776 
'ar·tzah 
maahan

כְּנַ֔עַן 
H3667 
Ke·na·'an, 
Kanaanin



אוּ וַיָּבֹ֥
H935  
vai·ja·vo·'u  
ja he tulivat

עַד־
H5704  
'ad- 

ן חָרָ֖
H2771 
Cha·ran 
Charaniin

וַיֵּ֥שְׁבוּ
H3427  
vai·je·she·vu  
asettuen

ם׃ שָֽׁ
H8033 
sham. 
sinne

otti Terach ET Avramin poikansa ET ja Lotin pojan Haranin pojan poikansa ET ja Sarain
miniänsä vaimon Avramin poikansa ja lähti pois heidän kanssaan Urista Kasdimin /
Kaldean mennäkseen maahan Kanaanin ja he tulivat Charaniin asettuen sinne

 32  וַיִּהְי֣וּ
H1961 
vai·jih·ju  
olivat

יְמֵי־  

H3117  
je·mei-  
päivät

רַח תֶ֔  

H8646 
Te·rach,  
Terachin

שׁ חָמֵ֥
H2568 
cha·mesh  
viisi

שָׁנִ֖ים  

H8141 
sha·nim 
vuotta

יִם וּמָאתַ֣
H3967  
u·ma·ta·jim  
ja kaksisataa (205)

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah; 
vuotta

וַיָּ֥מָת
H4191 
vai·ja·mot  
ja kuoli

רַח תֶּ֖  

H8646 
Te·rach 
Terach

ן׃ בְּחָרָֽ
H2771  
be'·Cha·ran. 
Charanissa

ס
sa·mek

olivat päivät Terachin viisi vuotta ja kaksisataa (205) vuotta ja kuoli Terach Charanissa 
samek



1 Mooses 12 (Genesis 12)

 1  אמֶר ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־  

H413 
'el- 

ם אַבְרָ֔  

H87  
'Av·ram,  
Avraamille

לֶ�־
H1980  
lech-  
lähde

לְ֛�
H0 
le·cha  
sinä

מֵאַרְצְ֥�
H776  
me·'ar·tze·cha 
maastasi

וּמִמּֽוֹלַדְתְּ֖�  

H4138  
u·mi·mo·lad·te·cha  
suvustasi

ית וּמִבֵּ֣  

H1004 
u·mib·beit 
ja kodista

י� אָבִ֑  

H1 
'a·vi·cha;  
isäsi

אֶל־  

H413 
'el- 

רֶץ הָאָ֖  

H776 
ha·'a·retz 
maahan

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
jonka

ךָּ׃ אַרְאֶֽ
H7200  
'ar·'e·ka.  
osoitan sinulle

sanoi JAHWEH HERRA Avraamille lähde sinä maastasi suvustasi ja kodista isäsi maahan
jonka osoitan sinulle

 2  עֶשְׂ֙� וְאֶֽ
H6213  
ve·'e·'es·cha  
Minä teen sinut

לְג֣וֹי
H1471 
le·goj 
kansaksi

גָּד֔וֹל
H1419 
ga·dol, 
suureksi

רֶכְ֔� וַאֲבָ֣
H1288  
va·'a·va·rech·cha,  
siunaan sinut

ה וַאֲגַדְּלָ֖
H1431  
va·'a·gad·de·lah  
ja teen suureksi

� שְׁמֶ֑
H8034  
she·me·cha; 
nimesi

וֶהְיֵה֖
H1961  
veh·jeh  
ja tulet olemaan

ה׃ בְּרָכָֽ
H1293  
be·ra·chah.  
siunauksena

Minä teen sinut kansaksi suureksi siunaan sinut ja teen suureksi nimesi ja tulet olemaan
siunauksena

 3  רֲכָה֙ וַאֲבָֽ
H1288  
va·'a·va·ra·chah  
ja Minä siunaan

י� רְכֶ֔ מְבָ֣
H1288  
me·va·re·chei·cha,  
siunaajasi

וּמְקַלֶּלְ֖�
H7043  
u·me·kal·lel·cha  
ja kiroajasi

ר אָאֹ֑
H779  
'a·'or;  
Minä kiroan

וְנִבְרְכ֣וּ
H1288  
ve·niv·re·chu  
ja tulevat siunatuksi

בְ֔�
H0 
ve·cha,  
sinussa

ל כֹּ֖
H3605  
kol 
kaikki

ת מִשְׁפְּחֹ֥  

H4940  
mish·pe·chot 
sukukunnat

ה׃ הָאֲדָמָֽ
H127  
ha·'a·da·mah. 
maan

ja Minä siunaan siunaajasi ja kiroajasi Minä kiroan ja tulevat siunatuksi sinussa kaikki
sukukunnat maan



 4  וַיֵּלֶ֣�
H1980 
vai·je·lech  
ja lähti

ם אַבְרָ֗  

H87 
'Av·ram, 
Avraam

ר כַּאֲשֶׁ֨  

H834 
ka·'a·sher 
niinkuin

ר דִּבֶּ֤
H1696  
dib·ber  
oli puhunut

אֵלָיו֙  

H413 
'e·lav 
hänelle

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRA

וַיֵּ֥לֶ�
H1980 
vai·je·lech 
ja vaelsi

אִתּ֖וֹ
H854  
it·to  
hänen kanssaan

ל֑וֹט
H3876  
Lot; 
Lot

ם וְאַבְרָ֗  

H87  
ve·'Av·ram, 
ja Avraam

בֶּן־
H1121 
ben-  
oli ikäinen

שׁ חָמֵ֤
H2568 
cha·mesh  
viisi

שָׁנִים֙
H8141 
sha·nim 
vuoden

ים וְשִׁבְעִ֣
H7657  
ve·shiv·'im  
ja seitsemänkymmentä (75)

ה שָׁנָ֔
H8141 
sha·nah,  
vuotta

בְּצֵאת֖וֹ
H3318  
be·tze·to  
lähtiessään pois

ן׃ מֵחָרָֽ
H2771  
me·cha·ran.  
Charanista / Haranista

ja lähti Avraam niinkuin oli puhunut hänelle JAHWEH HERRA ja vaelsi hänen kanssaan Lot
ja Avraam oli ikäinen viisi vuotta ja seitsemänkymmentä (75) vuoden lähtiessään pois
Charanista / Haranista

 5  ח וַיִּקַּ֣
H3947  
vai·jik·kach  
otti

אַבְרָם֩  

H87 
'Av·ram 
Avraam

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י שָׂרַ֨  

H8297  
Sa·rai 
Sarain

אִשְׁתּ֜וֹ  

H802 
ish·to 
vaimonsa

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ל֣וֹט
H3876  
Lot 
ja Lotin

בֶּן־
H1121  
ben-  
pojan

יו אָחִ֗
H251 
'a·chiv, 
veljensä

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

כָּל־
H3605 
kol-  
ja kaiken

רְכוּשָׁם֙
H7399  
re·chu·sham  
omaisuutensa

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
jonka

שׁוּ רָכָ֔
H7408  
ra·cha·shu,  
oli hankkinut

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

הַנֶּ֖פֶשׁ
H5315  
han·ne·fesh  
ja sielut

אֲשֶׁר־
H834 
'a·sher-  
jotka

עָשׂ֣וּ
H6213  
'a·su  
he olivat hankkineet

ן בְחָרָ֑
H2771  
ve'·Cha·ran;  
Charanissa

וַיֵּצְא֗וּ
H3318  
vai·je·tze·'u,  
ja lähtivät pois

כֶת֙ לָלֶ֙
H1980  
la·le·chet  
mennäkseen

רְצָה אַ֣  

H776 
'ar·tzah 
maahan

עַן כְּנַ֔
H3667 
Ke·na·'an, 
Kanaanin

אוּ וַיָּבֹ֖
H935  
vai·ja·vo·'u  
ja he tulivat

רְצָה אַ֥  

H776 
'ar·tzah 
maahan

עַן׃ כְּנָֽ
H3667 
Ke·na·'an. 
Kanaanin

otti Avraam ET Sarain vaimonsa ET ja Lotin pojan veljensä ET ja kaiken omaisuutensa
jonka oli hankkinut ET ja sielut jotka he olivat hankkineet Charanissa ja lähtivät pois
mennäkseen maahan Kanaanin ja he tulivat maahan Kanaanin



 6  ר וַיַּעֲבֹ֤
H5674  
vai·ja·'a·vor  
vaelsi läpi

אַבְרָם֙  

H87 
'Av·ram 
Avraam

רֶץ בָּאָ֔  

H776 
ba·'a·retz, 
maan

ד עַ֚
H5704  
'ad 
saakka

מְק֣וֹם
H4725  
me·kom  
paikkakunnalle

ם שְׁכֶ֔
H7927  
she·chem,  
Shechem'in / Sikemin

ד עַ֖
H5704  
'ad 
asti

אֵל֣וֹן
H436 
e·lon 
tammelle

ה מוֹרֶ֑
H4176  
Mo·reh;  
Moreh'n / Moren

י כְּנַעֲנִ֖ וְהַֽ
H3669  
ve·hak·ke·na·'a·ni  
ja kanaanilaiset

ז אָ֥
H227  
'az  
olivat siihen aikaan

רֶץ׃ בָּאָֽ
H776 
ba·'a·retz. 
maassa

vaelsi läpi Avraam maan saakka paikkakunnalle Shechem'in / Sikemin asti tammelle
Moreh'n / Moren ja kanaanilaiset olivat siihen aikaan maassa

 7  א וַיֵּרָ֤
H7200 
vai·je·ra 
ja ilmestyi

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־  

H413 
'el- 

ם אַבְרָ֔  

H87  
'Av·ram,  
Avraamille

אמֶר ֹ֕ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

רְעֲ֔� לְזַ֨
H2233  
le·zar·'a·cha,  
sinun siemenellesi

ן אֶתֵּ֖
H5414 
'et·ten 
annan

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

רֶץ הָאָ֣  

H776 
ha·'a·retz 
maan

את ֹ֑ הַזּ  

H2063 
haz·zot; 
tämän

וַיִּ֤בֶן
H1129  
vai·ji·ven  
ja hän rakensi

שָׁם֙
H8033  
sham 
sinne

�ַ מִזְבֵּ֔
H4196  
miz·be·ach,  
alttarin

לַיהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRALLE

ה הַנִּרְאֶ֥
H7200  
han·nir·'eh  
joka oli ilmestynyt

יו׃ אֵלָֽ
H413 
'e·lav. 
hänelle

ja ilmestyi JAHWEH HERRA Avraamille ja sanoi sinun siemenellesi annan ET maan tämän
ja hän rakensi sinne alttarin JAHWEH HERRALLE joka oli ilmestynyt hänelle

 8  ק וַיַּעְתֵּ֨
H6275  
vai·ja'·tek  
ja hän siirtyi

ם מִשָּׁ֜
H8033  
mish·sham  
sieltä

רָה הָהָ֗  

H2022  
ha·ha·rah,  
vuoristoon

דֶם מִקֶּ֛
H6924  
mik·ke·dem  
itään

ית־ לְבֵֽ  

H0 
le·veit- 
Beit

ל אֵ֖
H1008  
'El  
Elistä, Beitelistä

וַיֵּט֣
H5186 
vai·jet 
ja pystytti

אָהֳ֑�ה  

H168 
'o·ho·loh; 
telttansa

ית־ בֵּֽ  

H0 
beit- 
Beit-

ל אֵ֤
H1008  
'el  
Elin ollessa

מִיָּם֙
H3220 
mi·jam 
lännessä

י וְהָעַ֣
H5857 
ve·ha·'Ai  
ja Ai

דֶם מ מִקֶּ֔  

H6924  
mik·ke·dem, 
idässä

בֶן־ וַיִּֽ
H1129  
vai·ji·ven-  
ja rakensi

ם שָׁ֤
H8033 
sham 
sinne



֙�ַ מִזְבֵּ֙
H4196  
miz·be·ach  
alttarin

ה יהוָ֔ לַֽ
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRALLE

א וַיִּקְרָ֖
H7121  
vai·jik·ra  
huutaen avuksi

ם בְּשֵׁ֥  

H8034 
be·shem  
nimeä

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRAN

ja hän siirtyi sieltä vuoristoon itään Beit Elistä, Beitelistä ja pystytti telttansa Beit- Elin
ollessa lännessä ja Ai idässä ja rakensi sinne alttarin JAHWEH HERRALLE huutaen avuksi
nimeä JAHWEH HERRAN

 9  ע וַיִּסַּ֣
H5265 
vai·jis·sa'  
ja lähti

ם אַבְרָ֔  

H87 
'Av·ram, 
Avraam

הָל֥וֹ�  

H1980 
ha·loch 
meni

וְנָס֖וַֹ�
H5265  
ve·na·so·a'  
vaeltaen

 גְבָּה׃ הַנֶּֽ  

H5045  
han·neg·bah.  
Negeviin päin

פ
Peh

ja lähti Avraam meni vaeltaen Negeviin päin Peh

 10  י וַיְהִ֥
H1961  
vaj·hi 
ja oli

ב רָעָ֖
H7458 
ra·'av 
nälänhätä

רֶץ בָּאָ֑  

H776 
ba·'a·retz; 
maassa

רֶד וַיֵּ֨
H3381  
vai·je·red  
ja meni alas

ם אַבְרָ֤  

H87 
'Av·ram 
Avraam

יְמָה֙ מִצְרַ֙
H4714  
mitz·raj·mah  
Mitzraimiin, Egyptiin

לָג֣וּר
H1481  
la·gur  
asuakseen

ם שָׁ֔
H8033  
sham, 
siellä

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

ד כָבֵ֥
H3515 
cha·ved  
kova

ב הָרָעָ֖  

H7458 
ha·ra·'av 
nälänhätä

רֶץ׃ בָּאָֽ
H776  
ba·'a·retz.  
oli maassa

ja oli nälänhätä maassa ja meni alas Avraam Mitzraimiin, Egyptiin asuakseen siellä sillä
kova nälänhätä oli maassa

 11  י וַיְהִ֕
H1961 
vaj·hi 
tapahtui

ר כַּאֲשֶׁ֥  

H834 
ka·'a·sher 
kun

יב הִקְרִ֖
H7126  
hik·riv  
he lähestyivät

לָב֣וֹא
H935  
la·vo  
saapuakseen

יְמָה מִצְרָ֑
H4714  
mitz·ra·je·je·mah;  
Mitzraimiin, Egyptiin

אמֶר֙ ֹ֙ וַיּ
H559 
vai·jo·mer 
hän sanoi

אֶל־  

H413 
'el- 

י שָׂרַ֣  

H8297  
Sa·rai 
Saraille

אִשְׁתּ֔וֹ  

H802  
ish·to,  
vaimolleen

הִנֵּה־  

H2009 
hin·neh-  
katso

נָ֣א
H4994 
na 
ole hyvä

עְתִּי יָדַ֔
H3045  
ja·da'·ti,  
minä tiedän

י כִּ֛
H3588  
ki 
että

ה אִשָּׁ֥  

H802 
'ish·shah  
nainen

יְפַת־
H3303 
je·fat-  
kaunis



ה מַרְאֶ֖
H4758  
mar·'eh  
ulkonäöltäsi

תְּ׃ אָֽ
H859 
'at. 
sinä olet

tapahtui kun he lähestyivät saapuakseen Mitzraimiin, Egyptiin hän sanoi Saraille
vaimolleen katso ole hyvä minä tiedän että nainen kaunis ulkonäöltäsi sinä olet

 12  ה וְהָיָ֗
H1961 
ve·ha·jah,  
ja on

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
kun

יִרְא֤וּ  

H7200 
jir·'u 
näkevät

אֹתָ֙�  

H853 
'o·toch 
sinut

ים הַמִּצְרִ֔  

H4713  
ham·mitz·rim, 
egyptiläiset

וְאָמְר֖וּ  

H559  
ve·'a·me·ru  
he sanovat

אִשְׁתּ֣וֹ
H802  
ish·to  
hänen vaimonsa

את ֹ֑ ז
H2063 
zot; 
tämä on

וְהָרְג֥וּ
H2026  
ve·ha·re·gu  
ja he tappavat

י אֹתִ֖  

H853 
'o·ti 
minut

� וְאֹתָ֥  

H853 
ve·'o·tach  
ja sinut

יְחַיּֽוּ׃
H2421  
je·chaj·ju.  
jättävät eloon

ja on kun näkevät sinut egyptiläiset he sanovat hänen vaimonsa tämä on ja he tappavat
minut ja sinut jättävät eloon

 13  אִמְרִי־  

H559 
'im·ri-  
sano

נָ֖א
H4994 
na 
ole hyvä

תִי אֲחֹ֣  

H269 
'a·cho·ti 
sisareni

תְּ אָ֑
H859 
'at; 
sinä olet

עַן֙ לְמַ֙
H4616  
le·ma·'an  
sen vuoksi

יטַב־ יִֽ  

H3190 
ji·tav-  
käy hyvin

י לִ֣
H0 
li 
minulle

� בַעֲבוּרֵ֔
H5668  
va·'a·vu·rech,  
sen tähden että

ה וְחָיְתָ֥
H2421  
ve·cha·je·tah  
jää eloon

י נַפְשִׁ֖  

H5315 
naf·shi 
sieluni

�׃ בִּגְלָלֵֽ
H1558  
big·la·lech.  
sinun tähtesi

sano ole hyvä sisareni sinä olet sen vuoksi käy hyvin minulle sen tähden että jää eloon
sieluni sinun tähtesi



 14  י וַיְהִ֕
H1961  
vaj·hi 
ja oli

כְּב֥וֹא  

H935 
ke·vo 
tullessa

ם אַבְרָ֖  

H87 
'Av·ram 
Avraam

יְמָה מִצְרָ֑  

H4714  
mitz·ra·je·mah;  
Egyptiin

וַיִּרְא֤וּ
H7200  
vai·jir·'u  
että näkivät

הַמִּצְרִים֙  

H4713  
ham·mitz·rim 
egyptiläiset

אֶת־
H853 
'et- 
ET

ה אִשָּׁ֔ הָ֣
H802  
ha·'ish·shah,  
vaimon

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
että

ה יָפָ֥
H3303  
ja·fah 
kaunis

וא הִ֖  

H1931  
hi 
hän on

ד׃ מְאֹֽ
H3966 
me·'od. 
erittäin

ja oli tullessa Avraam Egyptiin että näkivät egyptiläiset ET vaimon että kaunis hän on
erittäin

 15  וַיִּרְא֤וּ
H7200  
vai·jir·'u  
nähdessään

אֹתָהּ֙  

H853 
'o·tah 
hänet

י שָׂרֵ֣
H8269 
sa·rei 
ruhtinaat

ה פַרְעֹ֔  

H6547 
far·'oh, 
faraon

לְל֥וּ וַיְהַֽ  

H1984 
vaj·hal·lu 
ylistivät

הּ אֹתָ֖  

H853 
'o·tah 
häntä

אֶל־  

H413 
'el- 

ה פַּרְעֹ֑
H6547 
par·'oh; 
faraolle

ח וַתֻּקַּ֥
H3947  
vat·tuk·kach  
ja vietiin

ה הָאִשָּׁ֖  

H802  
ha·'ish·shah  
vaimo

ית בֵּ֥
H1004  
beit  
huoneeseen

ה׃ פַּרְעֹֽ
H6547 
par·'oh. 
faraon

nähdessään hänet ruhtinaat faraon ylistivät häntä faraolle ja vietiin vaimo huoneeseen
faraon

 16  ם וּלְאַבְרָ֥  

H87  
ul·'Av·ram  
ja Avraamia

יב הֵיטִ֖
H3190  
hei·tiv  
kohdeltiin hyvin

הּ בַּעֲבוּרָ֑  

H5668  
ba·'a·vu·rah;  
hänen takiaan

 יְהִי־ וַֽ  

H1961 
vaj·hi-  
ja sai

ל֤וֹ  

H0  
lo 
hän

צאֹן־  

H6629 
tzon-  
lampaita

וּבָקָר֙
H1241 
u·va·kar 
nautoja

ים וַחֲמֹרִ֔
H2543  
va·cha·mo·rim,  
ja aaseja

וַעֲבָדִים֙  

H5650  
va·'a·va·dim 
palvelijoita

ת וּשְׁפָחֹ֔
H8198  
u·she·fa·chot,  
ja palvelijattaria

ת וַאֲתֹנֹ֖
H860  
va·'a·to·not  
aasintammoja

ים׃ וּגְמַלִּֽ
H1581  
u·ge·mal·lim. 
ja kameleita

ja Avraamia kohdeltiin hyvin hänen takiaan ja sai hän lampaita nautoja ja aaseja palvelijoita
ja palvelijattaria aasintammoja ja kameleita



 17  ע וַיְנַגַּ֨
H5060  
vaj·nag·ga'  
ja löi vitsauksilla

יְהוָ֧ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה פַּרְעֹ֛  

H6547 
par·'oh 
faraota

ים נְגָעִ֥  

H5061 
ne·ga·'im 
paiseilla

ים גְּדלִֹ֖  

H1419 
ge·do·lim 
suurilla

וְאֶת־
H853 
ve·'et 
ET

בֵּית֑וֹ
H1004  
bei·to;  
hänen huonettaan

עַל־
H5921  
'al- 

ר דְּבַ֥  

H1697 
de·var 
asiasta

י שָׂרַ֖  

H8297  
Sa·rai 
Sarain

שֶׁת אֵ֥  

H802 
'e·shet 
vaimon

ם׃ אַבְרָֽ
H87 
'Av·ram. 
Avraamin

ja löi vitsauksilla JAHWEH HERRA ET faraota paiseilla suurilla ET hänen huonettaan
asiasta Sarain vaimon Avraamin

 18  א וַיִּקְרָ֤  

H7121 
vai·jik·ra 
ja kutsui

פַרְעהֹ֙  

H6547 
far·'oh 
farao

ם לְאַבְרָ֔  

H87 
le·'Av·ram, 
Avraamin

אמֶר ֹ֕ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

מַה־  

H4100  
mah-  
mitä

את ֹ֖ זּ
H2063 
zot 
tämä on

יתָ עָשִׂ֣
H6213  
'a·si·ta  
jonka olet tehnyt

י לִּ֑
H0 
li; 
minulle

מָּה לָ֚
H4100 
lam·mah  
miksi

לאֹ־
H3808  
lo-  
et

 דְתָּ הִגַּ֣  

H5046 
hig·gad·ta  
kertonut

י לִּ֔
H0 
li, 
minulle

י כִּ֥
H3588  
ki 
että

אִשְׁתְּ֖�  

H802 
'ish·te·cha 
vaimosi

וא׃ הִֽ
H1931 
hi 
hän on

ja kutsui farao Avraamin ja sanoi mitä tämä on jonka olet tehnyt minulle miksi et kertonut
minulle että vaimosi hän on

 19  ה לָמָ֤  

H4100 
la·mah 
miksi

רְתָּ֙ אָמַ֙  

H559 
'a·mar·ta 
sanoit

תִי אֲחֹ֣  

H269 
'a·cho·ti 
sisaresi

וא הִ֔
H1931  
hi  
hänen olevan

ח וָאֶקַּ֥
H3947  
va·'ek·kach  
ja otin

הּ אֹתָ֛  

H853 
'o·tah 
hänet

י לִ֖
H0 
li 
minun

ה לְאִשָּׁ֑
H802  
le·'ish·shah; 
vaimokseni

ה וְעַתָּ֕  

H6258 
ve·'at·tah 
ja nyt

הִנֵּ֥ה
H2009 
hin·neh  
katso

אִשְׁתְּ֖�  

H802 
'ish·te·cha 
vaimosi

ח קַ֥
H3947  
kach 
ota

�׃ וָלֵֽ
H1980 
va·lech. 
ja mene

miksi sanoit sisaresi hänen olevan ja otin hänet minun vaimokseni ja nyt katso vaimosi ota
ja mene



 20  ו וַיְצַ֥
H6680  
vaj·tzav  
ja antoi käskyn

יו עָלָ֛
H5921 
'a·lav 
hänestä

ה פַּרְעֹ֖  

H6547 
par·'oh 
farao

ים אֲנָשִׁ֑  

H376  
'a·na·shim; 
miehilleen

 יְשַׁלְּח֥וּ וַֽ
H7971  
vaj·shal·le·chu  
ja he saattoivat pois

אֹת֛וֹ  

H853 
o·to 
hänet

וְאֶת־
H853 
ve·'et 
ET

אִשְׁתּ֖וֹ  

H802 
ish·to 
vaimonsa

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

כָּל־
H3605 
kol-  
ja kaiken

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
mitä

לֽוֹ׃
H0 
lo. 
hänellä oli

ja antoi käskyn hänestä farao miehilleen ja he saattoivat pois hänet ET vaimonsa ET ja
kaiken mitä hänellä oli



1 Mooses 13 (Genesis 13)

 1  וַיַּעַל֩
H5927  
vai·ja·'al  
ja vaelsi ylös

ם אַבְרָ֨  

H87 
'Av·ram 
Avraam

יִם מִמִּצְרַ֜  

H4714  
mi·Mitz·ra·im 
Egyptistä

ה֠וּא  

H1931  
hu 
hän

וְאִשְׁתּ֧וֹ  

H802 
ve·'ish·to 
vaimonsa

וְכָל־  

H3605 
ve·chol 
ja kaikki

אֲשֶׁר־
H834 
'a·sher-  
mitä

ל֛וֹ
H0 
lo 
hänellä oli

וְל֥וֹט  

H3876 
ve'·Lot 
ja Lot

עִמּ֖וֹ
H5973  
im·mo  
hänen kanssaan

 גְבָּה׃ הַנֶּֽ
H5045  
han·neg·bah. 
Negeviin

ja vaelsi ylös Avraam Egyptistä hän vaimonsa ja kaikki mitä hänellä oli ja Lot hänen
kanssaan Negeviin

ם 2  וְאַבְרָ֖  

H87 
ve·'Av·ram 
ja Avraam

ד כָּבֵ֣  

H3513 
ka·ved 
oli rikas

ד מְאֹ֑  

H3966 
me·'od; 
hyvin

ה בַּמִּקְנֶ֕
H4735  
bam·mik·neh  
karjasta

סֶף בַּכֶּ֖
H3701 
bak·ke·sef  
hopeasta

ב׃ וּבַזָּהָֽ
H2091  
u·vaz·za·hav. 
ja kullasta

ja Avraam oli rikas hyvin karjasta hopeasta ja kullasta

 3  לֶ֙� וַיֵּ֙
H1980 
vai·je·lech  
hän kulki

יו לְמַסָּעָ֔
H4550  
le·mas·sa·'av,  
vaeltaen

מִנֶּ֖ גֶב
H5045  
min·Ne·gev  
Negevistä

וְעַד־  

H5704 
ve·'ad-  
saakka

ית־ בֵּֽ  

H0 
beit- 
Beit-

ל אֵ֑
H1008  
'el;  
Eliin / Beiteliin

עַד־
H5704 
'ad- 

הַמָּק֗וֹם
H4725  
ham·ma·kom,  
paikkaan

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jossa

יָה הָ֨  

H1961  
ha·jah 
oli

ם שָׁ֤
H8033  
sham 
ennen

  <אָהֳ�ה)

'o·ho·loh 

  (כ

ch

הֳלוֹ֙) אָֽ
H168  
'o·ho·lo  
hänen telttansa

 (ק

q

ה בַּתְּחִלָּ֔
H8462  
bat·te·chil·lah,  
ollut aluksi

ין בֵּ֥
H996  
bein 
välillä

ית־ בֵּֽ  

H0 
beit- 
Beit-

ל אֵ֖
H1008  
'el  
Elin / Beitelin

ין וּבֵ֥  

H996 
u·vein  
ja

י׃ הָעָֽ
H5857 
ha·'Ai. 
Ain

hän kulki vaeltaen Negevistä saakka Beit- Eliin / Beiteliin paikkaan jossa oli ennen hänen
telttansa ollut aluksi välillä Beit- Elin / Beitelin ja Ain



 4  אֶל־  

H413 
'el- 

מְקוֹם֙  

H4725 
me·kom 
paikkaan

�ַ הַמִּזְבֵּ֔
H4196  
ham·miz·be·ach,  
alttarin

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jonne

שָׂה עָ֥  

H6213 
'a·sah 
oli tehnyt

ם שָׁ֖
H8033  
sham 
sinne

בָּרִאשׁנָֹ֑ה
H7223  
ba·ri·sho·nah; 
aluksi

א וַיִּקְרָ֥
H7121  
vai·jik·ra  
ja huutanut avuksi

ם שָׁ֛
H8033  
sham 
siellä

ם אַבְרָ֖  

H87 
'Av·ram 
Avraam

ם בְּשֵׁ֥  

H8034 
be·shem  
nimeä

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRAN

paikkaan alttarin jonne oli tehnyt sinne aluksi ja huutanut avuksi siellä Avraam nimeä
JAHWEH HERRAN

 5  וְגַם־
H1571 
ve·gam-  
myös

לְל֔וֹט  

H3876 
le·Lot, 
Lotilla

� הַהֹלֵ֖  

H1980  
ha·ho·lech  
joka vaelsi

אֶת־
H853  
'et-  
ET kanssa

ם אַבְרָ֑  

H87 
'Av·ram; 
Avraamin

הָיָ֥ה  

H1961  
ha·jah 
oli

צאֹן־
H6629  
tzon-  
lampaita ja vuohia

ר וּבָ קָ֖  

H1241 
u·va·kar 
nautoja

ים׃ וְאֹהָלִֽ
H168  
ve·'o·ha·lim. 
ja telttoja

myös Lotilla joka vaelsi ET kanssa Avraamin oli lampaita ja vuohia nautoja ja telttoja

 6  וְלאֹ־  

H3808 
ve·lo-  
eikä

א נָשָׂ֥
H5375  
na·sa  
voinut ylläpitää

ם אֹתָ֛  

H853 
'o·tam-  
heitä

רֶץ הָאָ֖  

H776 
ha·'a·retz 
maa

בֶת לָשֶׁ֣
H3427  
la·she·vet  
heidän asuakseen

ו יַחְדָּ֑
H3162 
jach·dav;  
yhdessä

י־ כִּֽ
H3588 
ki-  
sillä

הָיָ֤ה  

H1961  
ha·jah 
oli

רְכוּשָׁם֙
H7399  
re·chu·sham  
heidän omaisuutensa

ב רָ֔
H7227 
rav, 
niin suuri

א ֹ֥ וְל
H3808  
ve·lo 
etteivät

כְל֖וּ יָֽ
H3201 
ja·che·lu 
he voineet

בֶת לָשֶׁ֥  

H3427 
la·she·vet 
asua

ו׃ יַחְדָּֽ
H3162 
jach·dav. 
yhdessä

eikä voinut ylläpitää heitä maa heidän asuakseen yhdessä sillä oli heidän omaisuutensa
niin suuri etteivät he voineet asua yhdessä



 7   יְהִי־ וַֽ  

H1961 
vaj·hi-  
ja tuli

יב רִ֗
H7379  
riv, 
riita

ין בֵּ֚
H996  
bein 
välille

י רעֵֹ֣
H7473  
ro·'ei  
paimenien

מִקְנֵֽה־  

H4735 
mik·neh-  
karjan

ם אַבְרָ֔  

H87 
'Av·ram, 
Avraamin

ין וּבֵ֖  

H996 
u·vein  
ja

י רעֵֹ֣
H7473  
ro·'ei  
paimenien

מִקְנֵה־  

H4735 
mik·neh-  
karjan

ל֑וֹט
H3876  
Lot; 
Lotin

כְּנַעֲנִי֙ וְהַֽ
H3669  
ve·hak·ke·na·'a·ni  
kanaanilaiset

י וְהַפְּרִזִּ֔
H6522  
ve·hap·pe·riz·zi,  
ja perissiläiset

ז אָ֖
H227  
'az 
silloin

ב ישֵֹׁ֥  

H3427 
jo·shev  
asuivat

רֶץ׃ בָּאָֽ
H776 
ba·'a·retz. 
maassa

ja tuli riita välille paimenien karjan Avraamin ja paimenien karjan Lotin kanaanilaiset ja
perissiläiset silloin asuivat maassa

אמֶר 8  ֹ֨ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ם אַבְרָ֜  

H87 
'Av·ram 
Avraam

אֶל־  

H413 
'el- 

ל֗וֹט
H3876  
Lot, 
Lotille

אַל־  

H408 
'al-  
älköön

א נָ֨
H4994  
na 
nyt

י תְהִ֤  

H1961  
te·hi 
olko

מְרִיבָה֙  

H4808 
me·ri·vah 
riitaa

בֵּינִ֣י
H996 
bei·ni 
minun

י� וּבֵינֶ֔
H996  
u·vei·nei·cha,  
ja sinun

ין וּבֵ֥  

H996 
u·vein  
välillä

י רעַֹ֖
H7473  
ro·'ai  
paimenieni

ין וּבֵ֣  

H996 
u·vein  
ja

י� רעֶֹ֑
H7473  
ro·'ei·cha;  
sinun paimeniesi

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

ים אֲנָשִׁ֥  

H376 
'a·na·shim 
miehiä,

ים אַחִ֖
H251 
'a·chim 
veljiä

חְנוּ׃ אֲנָֽ
H587  
'a·na·che·nu. 
me olemme

sanoi Avraam Lotille älköön nyt olko riitaa minun ja sinun välillä paimenieni ja sinun
paimeniesi sillä miehiä, veljiä me olemme

א 9  ֹ֤ הֲל  

H3808 
ha·lo 
eikö

כָל־
H3605  
chol 
kaikki

רֶץ֙ הָאָ֙  

H776 
ha·'a·retz 
maa

י� לְפָנֶ֔
H6440  
le·fa·nei·cha,  
ole edessäsi

רֶד הִפָּ֥  

H6504 
hip·pa·red  
eroa

נָ֖א
H4994  
na 
nyt

י מֵעָלָ֑  

H5921 
me·'a·lai;  
minusta

אִם־
H518 
'im-  
jos

אל ֹ֣ הַשְּׂמ
H8040  
has·se·mol  
sinä menet vasemmalle

נָה וְאֵימִ֔
H3231  
ve·'ei·mi·nah,  
silloin minä menen oikealle

וְאִם־  

H518 
ve·'im-  
jos

ין הַיָּמִ֖
H3225  
haj·ja·min  
sinä menet oikealle



ילָה׃ וְאַשְׂמְאִֽ
H8041  
ve·'as·me·'i·lah.  
silloin minä menen vasemmalle

eikö kaikki maa ole edessäsi eroa nyt minusta jos sinä menet vasemmalle silloin minä
menen oikealle jos sinä menet oikealle silloin minä menen vasemmalle

 10  וַיִּשָּׂא־  

H5375  
vai·jis·sa-  
ja nosti

ל֣וֹט
H3876  
Lot 
Lot

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יו עֵינָ֗
H5869 
'ei·nav, 
silmänsä

וַיַּרְא֙  

H7200 
vai·jar 
ja näki

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

כָּל־
H3605  
kol-  
koko

ר כִּכַּ֣
H3603 
kik·kar 
laakson

ן הַיַּרְדֵּ֔
H3383  
haj·Jar·den,  
Jardenin

י כִּ֥
H3588  
ki 
että

הּ כֻלָּ֖
H3605  
chul·lah  
oli kokonaan

ה מַשְׁ קֶ֑
H4945  
mash·keh;  
runsasvetistä

לִפְנֵי֣
H6440  
lif·nei  
ennen kuin

ת שַׁחֵ֣
H7843 
sha·chet 
hävitti

ה יְהוָ֗
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

סְדםֹ֙
H5467  
Se·dom  
Sedomin / Sodoman

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ה עֲמֹרָ֔
H6017  
'A·mo·rah,  
ja Amorah'n / Gomorran

כְּגַן־
H1588  
ke·gan-  
niinkuin puutarha

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

רֶץ כְּאֶ֣  

H776 
ke·'e·retz 
kuin maa

יִם מִצְרַ֔  

H4714  
Mitz·ra·im, 
Egyptin

ה בּאֲֹכָ֖
H935  
bo·'a·chah  
se oli saakka

עַר׃ צֹֽ
H6820  
Tzo·'ar.  
Tzoariin, Soariin

ja nosti Lot ET silmänsä ja näki ET koko laakson Jardenin että oli kokonaan runsasvetistä 
ennen kuin hävitti JAHWEH HERRA ET Sedomin / Sodoman ET ja Amorah'n /Gomorran 
niinkuin puutarha JAHWEH HERRAN kuin maa Egyptin se oli saakka Tzoariin, Soariin

 11  וַיִּבְחַר־  

H977  
vai·jiv·char-  
valitsi

ל֣וֹ
H0 
lo 
itselleen

ל֗וֹט
H3876  
Lot, 
Lot

ת אֵ֚  

H853  
'et 
ET

כָּל־
H3605  
kol-  
koko

ר כִּכַּ֣  

H3603 
kik·kar 
laakson

ן הַיַּרְדֵּ֔
H3383  
haj·Jar·den,  
Jardenin / Jordanin

ע וַיִּסַּ֥
H5265 
vai·jis·sa' 
ja meni

ל֖וֹט
H3876  
Lot 
Lot

דֶם מִקֶּ֑
H6924  
mik·ke·dem;  
itään

רְד֔וּ וַיִּפָּ֣
H6504  
vai·jip·pa·re·du,  
niin erosivat

ישׁ אִ֖  

H376 
'ish 
mies

ל מֵעַ֥  

H5921 
me·'al 
toinen

יו׃ אָחִֽ
H251  
'a·chiv.  
toisestaan



valitsi itselleen Lot ET koko laakson Jardenin ja meni Lot itään niin erosivat mies 
toinen toisestaan

ם 12  אַבְרָ֖  

H87 
'Av·ram 
Avraam

ב יָשַׁ֣  

H3427 
ja·shav  
asettui

רֶץ־ בְּאֶֽ  

H776  
be·'e·retz-  
maahan

כְּנָ֑עַן
H3667 
Ke·na·'an;  
Kanaanin

וְל֗וֹט  

H3876 
ve'·Lot, 
ja Lot

יָשַׁב֙  

H3427 
ja·shav  
asettui

י בְּעָרֵ֣
H5892  
be·'a·rei  
kaupunkeihin

ר הַכִּכָּ֔
H3603  
hak·kik·kar, 
lakeuden

ל וַיֶּאֱהַ֖
H167  
vai·je·'e·hal  
ja siirtyi telttoineen

עַד־
H5704  
'ad-  
saakka

ם׃ סְדֹֽ
H5467  
Se·dom.  
Sedomiin / Sodomaan

Avraam asettui maahan Kanaanin ja Lot asettui kaupunkeihin lakeuden ja siirtyi telttoineen
saakka Sedomiin / Sodomaan

 13  י וְאַנְשֵׁ֣
H376  
ve·'an·shei  
mutta miehet

ם סְדֹ֔
H5467  
Se·dom,  
Sedomin / Sodoman

ים רָעִ֖
H7451  
ra·'im  
olivat pahoja

ים וְחַטָּאִ֑
H2400  
ve·chat·ta·'im;  
ja syntisiä edessä

לַיהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

ד׃ מְאֹֽ
H3966 
me·'od. 
erittäin

mutta miehet Sedomin / Sodoman olivat pahoja ja syntisiä edessä JAHWEH HERRAN
erittäin

ה 14  יהוָ֞ וַֽ
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ר אָמַ֣  

H559 
'a·mar 
sanoi

אֶל־  

H413 
'el- 

ם אַבְרָ֗  

H87  
'Av·ram,  
Avraamille

אַחֲרֵי֙
H310  
'a·cha·rei  
sen jälkeen

רֶד־ הִפָּֽ  

H6504  
hip·pa·red-  
kun erosi

ל֣וֹט
H3876 
Lot 
Lot

עִמּ֔וֹ מֵֽ
H5973  
me·'im·mo,  
hänestä

א שָׂ֣
H5375  
sa 
nosta

נָ֤א
H4994  
na 
nyt

י֙� עֵינֶ֙
H5869 
'ei·nei·cha  
silmäsi

ה וּרְאֵ֔  

H7200 
u·re·'eh, 
ja katso

מִן־
H4480  
min- 

הַמָּק֖וֹם
H4725  
ham·ma·kom  
paikasta

אֲשֶׁר־
H834 
'a·sher-  
jossa

ה אַתָּ֣  

H859 
'at·tah 
sinä olet

ם שָׁ֑
H8033  
sham; 
siitä

נָה צָפֹ֥
H6828  
tza·fo·nah  
pohjoiseen

 גְבָּה וָנֶ֖
H5045  
va·neg·bah  
ja etelään, Negeviin

דְמָה וָ קֵ֥
H6924  
va·ke·de·mah  
itään

וָיָֽמָּה׃
H3220  
va·jam·mah. 
ja länteen

JAHWEH HERRA sanoi Avraamille sen jälkeen kun erosi Lot hänestä nosta nyt silmäsi ja
katso paikasta jossa sinä olet siitä pohjoiseen ja etelään, Negeviin itään ja länteen



 15  י כִּ֧
H3588  
ki 
sillä

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

כָּל־
H3605  
kol-  
koko

רֶץ הָאָ֛  

H776 
ha·'a·retz 
maan

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jonka

ה אַתָּ֥  

H859 
'at·tah 
sinä

ה ראֶֹ֖  

H7200 
ro·'eh 
näet

לְ֣�
H0 
le·cha 
sinulle

אֶתְּנֶ֑נָּה
H5414  
'et·te·nen·nah;  
annan

וּֽלְזַרְעֲ֖�
H2233  
ul·zar·'a·cha  
ja siemenellesi

עַד־
H5704  
'ad- 

ם׃ עוֹלָֽ
H5769  
o·lam.  
iankaikkisesti

sillä ET koko maan jonka sinä näet sinulle annan ja siemenellesi iankaikkisesti

 16  י וְשַׂמְתִּ֥  

H7760 
ve·sam·ti 
teen

ת־ אֶֽ  

H853 
'et- 
ET

זַרְעֲ֖�
H2233  
zar·'a·cha  
sinun siemenesi

ר כַּעֲפַ֣  

H6083 
ka·'a·far 
kuin tomu

רֶץ הָאָ֑  

H776 
ha·'a·retz; 
maan

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
jonka

אִם־  

H518 
'im-  
jos

יוּכַ֣ל
H3201 
ju·chal 
voi

ישׁ אִ֗  

H582 
'ish, 
mies

לִמְנוֹת֙  

H4487 
lim·not 
laskea

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ר עֲפַ֣  

H6083 
'a·far 
tomun

רֶץ הָאָ֔  

H776 
ha·'a·retz, 
maan

ם־ גַּֽ
H1571  
gam-  
myös

זַרְעֲ֖�
H2233 
zar·'a·cha  
siemenesi

ה׃ יִמָּנֶֽ
H4487  
jim·ma·neh.  
voidaan laskea

teen ET sinun siemenesi kuin tomu maan jonka jos voi mies laskea ET tomun maan myös
siemenesi voidaan laskea

ק֚וּם 17   

H6965  
kum 
nouse

הִתְהַלֵּ֣�  

H1980  
hit·hal·lech 
ja vaella

רֶץ בָּאָ֔  

H776 
ba·'a·retz, 
maata

הּ לְאָרְכָּ֖  

H753  
le·'a·re·kah 
pitkin

הּ וּלְרָחְבָּ֑
H7341  
u·le·ra·che·bah;  
ja poikin

י כִּ֥
H3588  
ki 
sillä

לְ֖�
H0 
le·cha 
sinulle

נָּה׃ אֶתְּנֶֽ
H5414  
'et·te·nen·nah. 
sen annan

nouse ja vaella maata pitkin ja poikin sillä sinulle sen annan



ל 18  וַיֶּאֱהַ֣
H167  
vai·je·'e·hal  
ja siirtyi telttoineen

ם אַבְרָ֗  

H87 
'Av·ram, 
Avraam

א ֹ֛ וַיָּב
H935 
vai·ja·vo  
tuli

וַיֵּשֶׁ֛ב
H3427  
vai·je·shev  
ja asettui asumaan

בְּאֵ�נֵ֥י
H436  
be·'e·lo·nei  
tammistoon

א מַמְרֵ֖
H4471 
Mam·re 
Mamren

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
joka

בְּחֶבְר֑וֹן
H2275  
be'·Chev·ron;  
on Chevronissa

בֶן־ וַיִּֽ
H1129  
vai·ji·ven-  
ja rakensi

ם שָׁ֥
H8033  
sham 
sinne

�ַ מִזְבֵּ֖
H4196  
miz·be·ach  
alttarin

ה׃ יהוָֽ לַֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRALLE

פ
Peh

ja siirtyi telttoineen Avraam tuli ja asettui asumaan tammistoon Mamren joka on
Chevronissa ja rakensi sinne alttarin JAHWEH HERRALLE Peh



1 Mooses 14 (Genesis 14)

 1  י וַיְהִ֗
H1961 
vaj·hi, 
tapahtui

בִּימֵי֙  

H3117 
bi·mei 
päivinä

ל אַמְרָפֶ֣  

H569 
'Am·ra·fel 
Amrafelin

לֶ�־ מֶֽ
H4428 
me·lech-  
kuninkaan

ר שִׁנְעָ֔  

H8152 
Shi·ne·'ar,  
Shinearin,

אַרְי֖וֹ�  

H746 
Ar·joch 
Arjochin

לֶ� מֶ֣
H4428 
me·lech 
kuninkaan

ר אֶלָּסָ֑
H495 
'El·la·sar; 
Ellasarin,

מֶר֙ ֹ֙ כְּדָרְלָע  

H3540  
Ke·da·re·la·'o·mer  
Kedorlaomerin

לֶ� מֶ֣
H4428 
me·lech 
kuninkaan

ם עֵילָ֔  

H5867 
'Ei·lam, 
Eilamin,

ל וְתִדְעָ֖  

H8413 
ve'·Tid·'al 
ja Tidalin

לֶ� מֶ֥
H4428 
me·lech 
kuninkaan

ם׃ גּוֹיִֽ
H1471 
Go·jim. 
Gojimin

tapahtui päivinä Amrafelin kuninkaan Shinearin, Arjochin kuninkaan Ellasarin,
Kedorlaomerin kuninkaan Eilamin, ja Tidalin kuninkaan Gojimin

 2  עָשׂ֣וּ
H6213  
'a·su  
he aloittivat

ה מִלְחָמָ֗  

H4421  
mil·cha·mah, 
sodan

אֶת־
H853  
'et-  
ET kanssa

רַע֙ בֶּ֙  

H1298 
Be·ra' 
Beran

לֶ� מֶ֣
H4428 
me·lech 
kuninkaan

ם סְדֹ֔
H5467 
Se·dom, 
Sedomin,

וְאֶת־
H854 
ve·'et 
ET

ע בִּרְשַׁ֖  

H1306 
Bir·sha' 
Birshan

לֶ� מֶ֣
H4428 
me·lech 
kuninkaan

ה עֲמֹרָ֑  

H6017 
'A·mo·rah; 
Amorahin,

ב שִׁנְאָ֣  

H8134 
Shin·'av 
Shinavin

לֶ� מֶ֣
H4428 
me·lech 
kuninkaan

ה אַדְמָ֗  

H126 
'Ad·mah, 
Adman

בֶר֙ וְשֶׁמְאֵ֙
H8038  
ve'·Shem·'e·ver 
Shemeverin

לֶ� מֶ֣
H4428 
me·lech 
kuninkaan

  <צְביִֹים)

tze·vo·jim 

  (כ

ch

ים) צְבוֹיִ֔  

H6636  
Tze·vo·jim, 
Tzevoimin

  (ק

q

לֶ� וּמֶ֥
H4428  
u·me·lech  
ja kuninkaan

לַע בֶּ֖  

H1106  
Be·la' 
Belan

הִיא־  

H1931 
hi-  
joka on

עַר׃ צֹֽ
H6820 
Tzo·'ar. 
Tzoar

he aloittivat sodan ET kanssa Beran kuninkaan Sedomin, Birshan kuninkaan Amorahin,
Shinavin kuninkaan Adman Shemeverin kuninkaan Tzevoimin ja kuninkaan Belan joka on
Tzoar



 3  כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

לֶּה֙ אֵ֙  

H428 
'el·leh 
nämä

בְר֔וּ חָֽ
H2266  
cha·ve·ru,  
kokoontuivat yhteen

אֶל־  

H413 
'el- 

מֶק עֵ֖
H6010 
'e·mek 
laaksoon

ים הַשִּׂדִּ֑  

H7708  
has'·Sid·dim;  
Siddimin

ה֖וּא  

H1931  
hu 
joka on

יָ֥ם
H3220 
jam 
meri

לַח׃ הַמֶּֽ
H4417  
ham·me·lach.  
suolainen / Kuollutmeri

kaikki nämä kokoontuivat yhteen laaksoon Siddimin joka on meri suolainen / Kuollutmeri

ים 4  שְׁתֵּ֤  

H8147 
she·teim 
kaksi

עֶשְׂרֵה֙  

H6240 
'es·reh 
toista

ה שָׁנָ֔
H8141 
sha·nah,  
vuotta

עָבְד֖וּ
H5647  
'a·ve·du  
he olivat palvelleet

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

מֶר כְּדָרְלָעֹ֑
H3540  
Ke·dar·la·'o·mer; 
Kedorlaomeria

וּשְׁ�שׁ־
H7969  
u·she·losh-  
ja kolmantena

ה עֶשְׂרֵ֥  

H6240 
'es·reh 
toista

שָׁנָ֖ה
H8141 
sha·nah  
vuotena

דוּ׃ מָרָֽ
H4775  
ma·ra·du.  
nousivat kapinaan

kaksi toista vuotta he olivat palvelleet ET Kedorlaomeria ja kolmantena toista vuotena
nousivat kapinaan

 5  וּבְאַרְבַּע֩  

H702  
u·ve·'ar·ba'  
ja neljäntenä

ה עֶשְׂרֵ֨  

H6240 
'es·reh 
toista

ה שָׁנָ֜
H8141 
sha·nah  
vuotena

א בָּ֣  

H935  
ba 
tuli

מֶר כְּדָרְלָעֹ֑  

H3540  
Ke·dar·la·'o·mer, 
Kedorlaomer

וְהַמְּלָכִים֙
H4428  
ve'·ham·me·la·chim 
ja kuninkaat

ר אֲשֶׁ֣
H834  
'a·sher  
jotka olivat

אִתּ֔וֹ
H854  
it·to,  
hänen kanssaan

וַיַּכּ֤וּ
H5221 
vai·jak·ku  
ja löivät

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

רְפָאִים֙  

H7497 
re·fa·'im 
refalaiset

ת בְּעַשְׁתְּרֹ֣  

H0  
be·'Ash·te·rot 
Ashterot

יִם קַרְנַ֔
H6255  
Kar·na·jim,  
Karnaimissa

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ים הַזּוּזִ֖
H2104  
haz·zu·zim  
ja zuzimilaiset

ם בְּהָ֑
H1990 
be'·Ham;  
Hamissa

וְאֵת֙  

H853 
ve·'et 
ET

ים אֵימִ֔ הָֽ  

H368  
ha·'ei·mim,  
eimimläiset

בְּשָׁוֵ֖ה
H7740  
be·sha·veh  
tasangolla

יִם׃ קִרְיָתָֽ
H7156  
Kir·ja·ta·jim. 
Kirjataimin

ja neljäntenä toista vuotena tuli Kedorlaomer ja kuninkaat jotka olivat hänen kanssaan ja
löivät ET refalaiset Ashterot Karnaimissa ET ja zuzimilaiset Hamissa ET eimimläiset
tasangolla Kirjataimin



 6  וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

י הַחֹרִ֖
H2752  
ha·cho·ri  
ja chorilaiset

ם בְּהַרְרָ֣
H2022  
be·har·ram  
heidän vuorellaan

יר שֵׂעִ֑  

H8165 
Se·'ir; 
Seirissä

ד עַ֚
H5704  
'ad 
asti

יל אֵ֣  

H0 
'eil 

ן פָּארָ֔  

H364 
Pa·ran, 
Paraniin

ר אֲשֶׁ֖
H834 
'a·sher 
joka on

עַל־
H5921 
'al-  
laidassa

ר׃ הַמִּדְבָּֽ
H4057  
ham·mid·bar. 
autiomaan

ET ja chorilaiset heidän vuorellaan Seirissä asti Paraniin joka on laidassa autiomaan

 7  יָּשֻׁבוּ וַ֠
H7725  
vai·ja·shu·vu  
palatessaan

אוּ וַיָּבֹ֜
H935  
vai·ja·vo·'u  
he tulivat

אֶל־  

H413 
'el- 

ין עֵ֤  

H0 
'Ein 
Ein

מִשְׁפָּט֙  

H5880  
Mish·pat  
Mishpatiin

וא הִ֣  

H1931  
hi 
se on

שׁ קָדֵ֔  

H6946 
Ka·desh,  
Kadesh

וַיַּכּ֕וּ
H5221 
vai·jak·ku  
ja löivät

ת־ אֶֽ
H853 
'et- 
ET

כָּל־
H3605  
kol-  
koko

ה שְׂדֵ֖  

H7704 
se·deh 
maan

י הָעֲמָלֵ קִ֑  

H6003  
ha·'a·ma·lei·ki;  
amalekilaisten

וְגַם֙
H1571 
ve·gam  
ja myös

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י אֱמֹרִ֔ הָ֣  

H567  
ha·'e·mo·ri,  
emorilaiset

ב הַיּשֵֹׁ֖
H3427  
haj·jo·shev  
jotka asuivat

ן צְצֹ֥ בְּחַֽ
H0  
be·Chatz·tzon  
Chatz'tzon

ר׃ תָּמָֽ
H2688  
Ta·mar.  
Tamarissa

palatessaan he tulivat Ein Mishpatiin se on Kadesh ja löivät ET koko maan amalekilaisten
ja myös ET emorilaiset jotka asuivat Chatz'tzon Tamarissa

א 8  וַיֵּצֵ֨
H3318  
vai·je·tze  
silloin lähtivät

לֶ�־ מֶֽ  

H4428 
me·lech-  
kuningas

ם סְדֹ֜
H5467 
Se·dom 
Sedomin

לֶ� וּמֶ֣
H4428 
u·me·lech  
kuningas

ה עֲמֹרָ֗  

H6017 
'A·mo·rah, 
Amorahin

לֶ� וּמֶ֤
H4428 
u·me·lech  
kuningas

אַדְמָה֙
H126 
'Ad·mah 
Admah'n

לֶ� וּמֶ֣
H4428 
u·me·lech 
kuningas

  <צְביִֹים)

tze·vo·jim 

  (כ

ch

ם) צְבוֹיִ֔  

H6636  
tze·vo·jim,  
Tzeboimin

  (ק

q

לֶ� וּמֶ֥
H4428  
u·me·lech  
ja kuningas

לַע בֶּ֖  

H1106  
Be·la' 
Belan

הִוא־  

H1931 
hi 
se on

עַר צֹ֑
H6820  
Tzo·'ar;  
Tzoarin, Zoarin



עַרְכ֤וּ וַיַּֽ
H6186  
vai·ja·'ar·chu  
ja asettuivat

אִתָּם֙
H854  
'it·tam  
heitä vastaan

ה מִלְחָמָ֔  

H4421  
mil·cha·mah, 
taisteluun

מֶק בְּעֵ֖  

H6010 
be·'e·mek 
laaksossa

ים׃ הַשִּׂדִּֽ
H7708  
has'·Sid·dim. 
Siddimin

silloin lähtivät kuningas Sedomin kuningas Amorahin kuningas Admah'n kuningas
Tzeboimin ja kuningas Belan se on Tzoarin, Zoarin ja asettuivat heitä vastaan taisteluun
laaksossa Siddimin

ת 9  אֵ֣
H854 
'et 
kanssa

מֶר כְּדָרְלָעֹ֜  

H3540  
Ke·dar·la·'o·mer 
Kedorlaomerin

לֶ� מֶ֣
H4428 
me·lech 
kuninkaan

ם עֵילָ֗  

H5867 
'Ei·lam, 
Eilamin,

וְתִדְעָל֙  

H8413 
ve'·Tid·'al 
Tidal

לֶ� מֶ֣
H4428 
me·lech 
kuningas

ם גּוֹיִ֔
H1471 
Go·jim, 
Gojimin,

וְאַמְרָפֶל֙  

H569  
ve·'Am·ra·fel 
Amrafel

לֶ� מֶ֣
H4428 
me·lech 
kuningas

ר שִׁנְעָ֔  

H8152 
Shi·ne·'ar,  
Shinearin,

וְאַרְי֖וֹ�  

H746 
ve·'Ar·joch 
ja Arjoch

לֶ� מֶ֣
H4428 
me·lech 
kuningas

ר אֶלָּסָ֑  

H495 
'El·la·sar; 
Ellasarin;

ה אַרְבָּעָ֥
H702 
'ar·ba·'ah 
neljä

ים מְלָכִ֖  

H4428  
me·la·chim  
kuningasta

אֶת־
H853  
'et-  
ET vastaan

ה׃ הַחֲמִשָּֽׁ
H2568  
ha·cha·mish·shah. 
viittä

kanssa Kedorlaomerin kuninkaan Eilamin, Tidal kuningas Gojimin, Amrafel kuningas
Shinearin, ja Arjoch kuningas Ellasarin; neljä kuningasta ET vastaan viittä

מֶק 10  וְעֵ֣  

H6010 
ve·'e·mek  
ja laakso

ים הַשִׂדִּ֗  

H7708  
ha·Sid·dim, 
Siddimin

ת אֱרֹ֤ בֶּֽ  

H875 
be·'e·rot 
oli täynnä

בֶּאֱרתֹ֙  

H875 
be·'e·rot 
kuoppia

ר חֵמָ֔
H2564  
che·mar,  
maapihkan

וַיָּנֻס֛וּ
H5127  
vai·ja·nu·su  
ja paetessaan

לֶ�־ מֶֽ
H4428 
me·lech-  
kuninkaat

ם סְדֹ֥
H5467 
Se·dom 
Sedomin

ה וַעֲמֹרָ֖
H6017  
va·'A·mo·rah  
ja Amorahin

וַיִּפְּלוּ־
H5307  
vai·jip·pe·lu-  
putosivat

מָּה שָׁ֑
H8033  
sham·mah;  
niihin

ים וְהַנִּשְׁאָרִ֖  

H7604  
ve·han·nish·'a·rim 
ja jäljelle jääneet

רָה הֶ֥  

H2022 
he·rah 
vuorille

נָּֽסוּ׃
H5127 
na·su. 
pakenivat

ja laakso Siddimin oli täynnä kuoppia maapihkan ja paetessaan kuninkaat Sedomin ja
Amorahin putosivat niihin ja jäljelle jääneet vuorille pakenivat



 11  יִּקְחוּ וַ֠
H3947  
vai·jik·chu  
ja he ottivat

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

כָּל־
H3605  
kol-  
kaiken

שׁ רְכֻ֨
H7399  
re·chush  
omaisuuden

ם סְדֹ֧
H5467 
Se·dom 
Sedomin

ה וַעֲמֹרָ֛
H6017  
va·'A·mo·rah  
ja Amorahin

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

כָּל־
H3605 
kol-  
ja kaikki

ם אָכְלָ֖
H400  
'a·che·lam  
heidän ruokansa

כוּ׃ וַיֵּלֵֽ
H1980  
vai·je·le·chu.  
ja lähtivät pois

ja he ottivat ET kaiken omaisuuden Sedomin ja Amorahin ET ja kaikki heidän ruokansa ja
lähtivät pois

 12  וַיִּקְח֨וּ
H3947  
vai·jik·chu  
ja he ottivat

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ל֧וֹט
H3876  
Lot 
Lotin

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

רְכֻשׁ֛וֹ
H7399  
re·chu·sho  
ja hänen omaisuutensa

בֶּן־
H1121  
ben-  
pojan

י אֲחִ֥
H251 
'a·chi 
veljen

ם אַבְרָ֖  

H87 
'Av·ram 
Avraamin

וַיֵּלֵ֑כוּ
H1980  
vai·je·le·chu;  
ja lähtivät

וְה֥וּא  

H1931 
ve·hu 
sillä hän

ב ישֵֹׁ֖  

H3427 
jo·shev  
asui

ם׃ בִּסְדֹֽ
H5467  
bi'·Se·dom.  
Sedomissa, Sodomassa

ja he ottivat ET Lotin ET ja hänen omaisuutensa pojan veljen Avraamin ja lähtivät sillä hän
asui Sedomissa, Sodomassa

 13  וַיָּבאֹ֙
H935 
vai·ja·vo  
tuli

יט הַפָּלִ֔
H6412  
hap·pa·lit,  
yksi paennut

וַיַּגֵּ֖ד
H5046  
vai·jag·ged  
ja kertoi

ם לְאַבְרָ֣  

H87  
le·'Av·ram  
Avraamille

י הָעִבְרִ֑
H5680  
ha·'iv·ri;  
hebrealaiselle

וְהוּא֩  

H1931 
ve·hu 
sillä hän

ן שׁכֵֹ֨
H7931 
sho·chen 
asui

י �נֵ֜ בְּאֵֽ
H436  
be·'e·lo·nei  
tammistossa

א מַמְרֵ֣  

H4471 
Mam·re 
Mamren

י הָאֱמֹרִ֗  

H567  
ha·'E·mo·ri,  
emorilaisen

י אֲחִ֤  

H251 
'a·chi 
veljen

אֶשְׁכּלֹ֙  

H812 
'Esh·kol 
Eshkolin

י וַאֲחִ֣  

H251 
va·'a·chi  
ja veljen

ר עָנֵ֔  

H6063  
'A·ner, 
Anerin

ם וְהֵ֖
H1992 
ve·hem 
he

י בַּעֲלֵ֥  

H1167 
ba·'a·lei 
olivat

בְרִית־
H1285  
ve·rit-  
liitossa kanssa

ם׃ אַבְרָֽ
H87 
'Av·ram. 
Avraamin

tuli yksi paennut ja kertoi Avraamille hebrealaiselle sillä hän asui tammistossa Mamren
emorilaisen veljen Eshkolin ja veljen Anerin he olivat liitossa kanssa Avraamin



ע 14  וַיִּשְׁמַ֣  

H8085  
vai·jish·ma'  
kuuli

ם אַבְרָ֔  

H87 
'Av·ram, 
Avraam

י כִּ֥
H3588  
ki 
että

ה נִשְׁבָּ֖
H7617  
nish·bah  
oli otettu vangiksi

יו אָחִ֑  

H251 
'a·chiv; 
veljensä

רֶק וַיָּ֨
H7324 
vai·ja·rek  
varusti

אֶת־
H853 
'et- 
ET

יו חֲנִיכָ֜
H2593  
cha·ni·chav  
kokeneet palvelijat

י יְלִידֵ֣
H3211 
je·li·dei 
syntyneet

בֵית֗וֹ  

H1004 
vei·to, 
kodissa

שְׁמֹנָ֤ה
H8083  
she·mo·nah  
kahdeksan

עָשָׂר֙  

H6240 
'a·sar 
toista

וּשְׁ֣�שׁ  

H7969 
u·she·losh  
ja kolme

מֵא֔וֹת
H3967  
me·'ot,  
sataa (318)

ף וַיִּרְדֹּ֖
H7291  
vai·jir·dof  
ajaen takaa heitä

עַד־
H5704  
'ad-  
saakka

ן׃ דָּֽ
H1835 
Dan. 
Daniin

kuuli Avraam että oli otettu vangiksi veljensä varusti ET kokeneet palvelijat syntyneet 
kodissa kahdeksan toista ja kolme sataa (318) ajaen takaa heitä saakka Daniin

ק 15  וַיֵּחָלֵ֨
H2505  
vai·je·cha·lek  
hajaantuivat

ם עֲלֵיהֶ֧  

H5921 
'a·lei·hem 
he

יְלָה לַ֛  

H3915 
laj·lah 
yöllä

ה֥וּא  

H1931  
hu 
hän

יו וַעֲבָדָ֖
H5650  
va·'a·va·dav  
ja hänen palvelijansa

וַיַּכֵּ֑ם
H5221  
vai·jak·kem;  
ja löivät heidät

 יִּרְדְּפֵם֙ וַֽ
H7291  
vai·jir·de·fem  
ajaen takaa heitä

עַד־
H5704  
'ad-  
saakka

ה חוֹבָ֔  

H2327 
Cho·vah, 
Chovaan

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
joka on

אל ֹ֖ מִשְּׂמ
H8040  
mis·se·mol  
vasemmalla

שֶׂק׃ לְדַמָּֽ
H1834  
le·dam·ma·sek.  
Dammasekistä, Damaskoksesta

hajaantuivat he yöllä hän ja hänen palvelijansa ja löivät heidät ajaen takaa heitä saakka
Chovaan joka on vasemmalla Dammasekistä, Damaskoksesta



שֶׁב 16  וַיָּ֕
H7725  
vai·ja·shev  
ja toi takaisin

ת אֵ֖  

H853  
'et 
ET

כָּל־
H3605  
kol-  
kaiken

הָרְכֻ֑שׁ
H7399  
ha'·re·chush;  
omaisuuden

וְגַם֩
H1571 
ve·gam  
ja myös

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ל֨וֹט
H3876  
Lot 
Lotin

יו אָחִ֤
H251 
'a·chiv 
veljensä

וּרְכֻשׁוֹ֙
H7399  
u·re·chu·sho  
ja hänen omaisuutensa

יב הֵשִׁ֔
H7725  
he·shiv,  
toi takaisin

ם וְגַ֥
H1571 
ve·gam  
myös

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ים הַנָּשִׁ֖
H802  
han·na·shim  
naiset

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ם׃ הָעָֽ
H5971 
ha·'am. 
ja väen

ja toi takaisin ET kaiken omaisuuden ja myös ET Lotin veljensä ja hänen omaisuutensa toi
takaisin myös ET naiset ET ja väen

וַיֵּצֵ֣א 17 
H3318 
vai·je·tze  
lähti

לֶ�־ מֶֽ  

H4428 
me·lech-  
kuningas

סְדםֹ֮
H5467 
Se·dom 
Sedomin

לִקְרָאתוֹ֒  

H7125  
lik·ra·to  
häntä vastaan

י אַחֲרֵ֣
H310  
'a·cha·rei  
sen jälkeen

שׁוּב֗וֹ
H7725  
shu·vo,  
kun hän palasi

הַכּוֹת֙ מֵֽ
H5221  
me·hak·kot 
lyötyään

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

כְּדָר־  

H0 
Ke·dor- 
Kedor

מֶר לָעֹ֔  

H3540 
la·'o·mer, 
laomerin

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ים הַמְּלָכִ֖
H4428  
ham·me·la·chim  
ja kuninkaat

ר אֲשֶׁ֣
H834  
'a·sher  
jotka olivat

אִתּ֑וֹ
H854  
it·to;  
hänen kanssaan

אֶל־  

H413 
'el- 

מֶק עֵ֣
H6010 
'e·mek 
laaksossa

ה שָׁוֵ֔
H7740 
Sha·veh,  
Shavehin

ה֖וּא  

H1931  
hu 
se on

מֶק עֵ֥  

H6010 
'e·mek 
laakso

לֶ�׃ הַמֶּֽ
H4428  
ham·me·lech. 
kuninkaan

lähti kuningas Sedomin häntä vastaan sen jälkeen kun hän palasi lyötyään ET Kedor
laomerin ET ja kuninkaat jotka olivat hänen kanssaan laaksossa Shavehin se on laakso
kuninkaan

 18  וּמַלְכִּי־  

H0 
u·Mal·ki-  
ja Malkij

דֶק֙ צֶ֙  

H4442 
tze·dek  
tzedek

לֶ� מֶ֣
H4428 
me·lech 
kuningas

ם שָׁלֵ֔
H8004 
sha·lem, 
Shalemin

יא הוֹצִ֖  

H3318 
ho·tzi 
toi

לֶ֣חֶם
H3899 
le·chem  
leipää

וָיָ֑ יִן
H3196 
va·ja·jin;  
ja viiniä

וְה֥וּא
H1931 
ve·hu 
hän oli

ן כהֵֹ֖
H3548  
ko·hen  
pappi

ל לְאֵ֥
H410  
le·'EL  
EL Jumalan

עֶלְיֽוֹן׃
H5945  
EL·JON.  
ELJON Korkeimman



ja Malkijtzedek kuningas Shalemin toi leipää ja viiniä hän oli pappi EL Jumalan ELJON 
Korkeimman

 19  הוּ  יְבָרְכֵ֖ וַֽ
H1288  
vaj·va·re·che·hu  
ja siunasi hänet

ר וַיּאֹמַ֑  

H559 
vai·jo·mar;  
sanoen

בָּר֤וּ�  

H1288 
ba·ruch 
siunattu

אַבְרָם֙  

H87 
'Av·ram 
Avraam

ל לְאֵ֣
H410  
le·'EL  
EL Jumalan

עֶלְי֔וֹן
H5945  
EL·JON,  
ELJON Korkeimman

קנֵֹ֖ה
H7069 
Ko·neh 
Hallitsijan

יִם שָׁמַ֥
H8064  
sha·ma·jim  
taivaan

רֶץ׃ וָאָֽ
H776 
va·'a·retz. 
ja maan

ja siunasi hänet sanoen siunattu Avraam EL Jumalan ELJON Korkeimman Hallitsijan
taivaan ja maan

 20  וּבָרוּ֙�  

H1288  
u·va·ruch  
ja siunattu

ל אֵ֣
H410  
'EL Jumala  
EL

עֶלְי֔וֹן
H5945  
EL·JON,  
ELJON Korkein

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
joka

 ן מִגֵּ֥
H4042 
mig·gen  
antoi

י� צָרֶ֖
H6862  
tza·rei·cha  
vihollisesi

� בְּיָדֶ֑
H3027  
be·ja·de·cha;  
sinun käteesi

וַיִּתֶּן־
H5414  
vai·jit·ten-  
ja hän antoi

ל֥וֹ
H0 
lo 
hänelle

ר מַעֲשֵׂ֖
H4643  
ma·'a·ser  
kymmenykset

ל׃ מִכֹּֽ
H3605 
mik·kol. 
kaikesta

ja siunattu EL ELJON Korkein joka antoi vihollisesi sinun käteesi ja hän antoi hänelle
kymmenykset kaikesta

אמֶר 21  ֹ֥ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

לֶ�־ מֶֽ  

H4428 
me·lech-  
kuningas

ם סְדֹ֖
H5467 
Se·dom 
Sedomin

אֶל־  

H413 
'el- 

ם אַבְרָ֑  

H87  
'Av·ram;  
Avraamille

תֶּן־
H5414  
ten-  
anna

י לִ֣
H0 
li 
minulle

פֶשׁ הַנֶּ֔
H5315  
han·ne·fesh, 
ihmiset

וְהָרְכֻ֖שׁ
H7399  
ve·ha·re·chush  
mutta omaisuus

ח־ קַֽ  

H3947  
kach-  
ota

�׃ לָֽ
H0 
lach. 
itsellesi

sanoi kuningas Sedomin Avraamille anna minulle ihmiset mutta omaisuus ota itsellesi



אמֶר 22  ֹ֥ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
vastasi

ם אַבְרָ֖  

H87 
'Av·ram 
Avraam

אֶל־  

H413 
'el- 

לֶ� מֶ֣
H4428  
me·lech  
kuninkaalle

ם סְדֹ֑
H5467 
Se·dom;  
Sedomin

תִי הֲרִימֹ֨  

H7311  
ha·ri·mo·ti  
kohotan ylös

י יָדִ֤
H3027  
ja·di 
käteni

אֶל־
H413 
'el-  
kohti

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAA

ל אֵ֣
H410  
'EL  
EL Jumalaa

עֶלְי֔וֹן
H5945  
EL·JON,  
ELJON Korkeinta

קנֵֹ֖ה
H7069 
Ko·neh 
Hallitsijaa

יִם שָׁמַ֥
H8064  
sha·ma·jim  
taivaan

רֶץ׃ וָאָֽ
H776 
va·'a·retz. 
ja maan

vastasi Avraam kuninkaalle Sedomin kohotan ylös käteni kohti JAHWEH HERRAA EL
Jumalaa ELJON Korkeinta Hallitsijaa taivaan ja maan

 23  אִם־  

H518 
'im-  
etten

מִחוּט֙  

H2339 
mi·chut 
lankaa

ד וְעַ֣
H5704  
ve·'ad 
tai

שְׂרֽוֹ�־  

H8288 
se·roch-  
nauhaa

עַל נַ֔
H5275 
na·'al, 
sandaalin

וְאִם־  

H518 
ve·'im-  
en

ח אֶקַּ֖  

H3947 
'ek·kach  
ota

מִכָּל־
H3605 
mik·kol 
mistään

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
mitä

� לָ֑
H0 
lach; 
sinulla on

א ֹ֣ וְל
H3808  
ve·lo 
ettet

ר תאֹמַ֔  

H559 
to·mar, 
sanoisi

י אֲנִ֖  

H589  
'a·ni 
minä

רְתִּי הֶעֱשַׁ֥  

H6238  
he·'e·shar·ti  
rikkaaksi tein

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם׃ אַבְרָֽ
H87 
'Av·ram. 
Avraamin

etten lankaa tai nauhaa sandaalin en ota mistään mitä sinulla on ettet sanoisi minä
rikkaaksi tein ET Avraamin

 24  י בִּלְעָדַ֗  

H1107  
bil·'a·dai,  
muuta kuin

ק רַ֚
H7535  
rak  
ainoastaan

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
sen mitä

כְל֣וּ אָֽ
H398  
'a·che·lu  
ovat syöneet

ים הַנְּעָרִ֔  

H5288  
han·ne·'a·rim,  
nuoret miehet

לֶק֙ וְחֵ֙
H2506 
ve·che·lek 
ja osan

ים אֲנָשִׁ֔ הָֽ  

H376  
ha·'a·na·shim, 
miesten

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
jotka

הָלְכ֖וּ  

H1980 
hal·chu 
tulivat

י אִתִּ֑
H854 
'it·ti; 
kanssani

עָנֵר֙  

H6063  
'A·ner 
Aner

ל אֶשְׁכֹּ֣  

H812 
'Esh·kol 
Eshkol

א וּמַמְרֵ֔  

H4471 
u·Mam·re, 
ja Mamre

ם הֵ֖
H1992 
hem 
he

יִקְח֥וּ  

H3947 
jik·chu 
ottakoot

ם׃ חֶלְ קָֽ  

H2506 
chel·kam. 
osansa

ס
sa·mek

muuta kuin ainoastaan sen mitä ovat syöneet nuoret miehet ja osan miesten jotka tulivat
kanssani Aner Eshkol ja Mamre he ottakoot osansa samek



1 Mooses 15 (Genesis 15)

ר 1  אַחַ֣  

H310 
'a·char 
jälkeen

ים הַדְּבָרִ֣  

H1697  
had·de·va·rim 
tapahtumien

לֶּה הָאֵ֗  

H428 
ha·'el·leh, 
näiden

הָיָ֤ה  

H1961  
ha·jah 
tuli

דְבַר־
H1697  
DE·VAR-  
DEVAR Sana

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־
H413 
'el-  
luo

ם אַבְרָ֔  

H87 
'Av·ram, 
Avraamin

מַּחֲזֶ֖ה בַּֽ
H4236  
bam·ma·cha·zeh  
näyssä

ר לֵאמֹ֑  

H559 
le·mor; 
sanoen

אַל־  

H408 
'al-  
älä

א תִּירָ֣  

H3372 
ti·ra 
pelkää

ם אַבְרָ֗  

H87 
'Av·ram, 
Avraam

אָנֹכִי֙
H595 
'a·no·chi 
Minä olen

מָגֵ֣ ן
H4043 
ma·gen 
kilpesi

� לָ֔
H0 
lach,  
sinun

שְׂכָרְ֖�
H7939  
se·cha·re·cha  
palkkasi

ה הַרְבֵּ֥  

H7235 
har·beh 
on runsas

ד׃ מְאֹֽ
H3966  
me·'od.  
ylenpalttinen

jälkeen tapahtumien näiden tuli DEVAR Sana JAHWEH HERRA luo Avraamin näyssä
sanoen älä pelkää Avraam Minä olen kilpesi sinun palkkasi on runsas ylenpalttinen

אמֶר 2  ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
vastasi

ם אַבְרָ֗  

H87 
'Av·ram, 
Avraam

אֲדנָֹי֤
H136  
A·DO·NAI  
ADONAI Herra

יֱהוִה֙
H3069  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

מַה־  

H4100  
mah-  
mitä

תִּתֶּן־  

H5414 
tit·ten-  
annat

י לִ֔
H0 
li, 
minulle

י וְאָנֹכִ֖
H595  
ve·'a·no·chi  
sillä minä

הוֹלֵ֣�  

H1980 
ho·lech 
lähden

י עֲרִירִ֑
H6185  
'a·ri·ri;  
lapsettomana

וּבֶן־
H1121 
u·ven-  
ja haltija

שֶׁק מֶ֣
H4943  
me·shek  
omaisuuden

י בֵּיתִ֔  

H1004 
bei·ti, 
taloni

ה֖וּא
H1931 
hu 
hän on

שֶׂק דַּמֶּ֥
H1834  
Dam·me·sek  
Dammesekista, Damaskosta

זֶר׃ אֱלִיעֶֽ
H461 
'E·li·'e·zer. 
Eliezer

vastasi Avraam ADONAI Herra JAHWEH HERRA mitä annat minulle sillä minä lähden
lapsettomana ja haltija omaisuuden taloni hän on Dammesekista, Damaskosta Eliezer



אמֶר 3  ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ם אַבְרָ֔  

H87 
'Av·ram, 
Avraam

ן הֵ֣
H2005  
hen 
katso

י לִ֔
H0 
li, 
minulle

א ֹ֥ ל
H3808  
lo 
et

תָּה נָתַ֖
H5414  
na·tat·tah  
ole antanut

זָ֑ רַע
H2233 
za·ra'; 
siementä

וְהִנֵּ֥ה
H2009 
ve·hin·neh 
ja katso

בֶן־
H1121 
ven-  
syntynyt

י בֵּיתִ֖
H1004 
bei·ti 
talossani

שׁ יוֹרֵ֥  

H3423 
jo·resh 
perii

י׃ אֹתִֽ
H853 
'o·ti. 
minut

sanoi Avraam katso minulle et ole antanut siementä ja katso syntynyt talossani perii minut

ה 4  וְהִנֵּ֨
H2009 
ve·hin·neh  
katso

דְבַר־
H1697  
DE·VAR-  
DEVAR Sana

יְהוָ֤ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֵלָיו֙  

H413 
'e·lav 
hänelle

ר לֵאמֹ֔  

H559 
le·mor, 
sanoi

א ֹ֥ ל
H3808  
lo 
ei

ירָשְׁ֖� יִֽ
H3423  
ji·ra·she·cha 
peri sinua

זֶ֑ה
H2088  
zeh; 
tämä

כִּי־
H3588  
ki-  
vaan

אִם֙  

H518  
'im 
se

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
joka

יֵצֵ֣א
H3318  
je·tze 
lähtee

י� מִמֵּעֶ֔
H4578  
mi·me·'ei·cha,  
kupeistasi

ה֖וּא  

H1931  
hu 
hän

�׃ ירָשֶֽׁ יִֽ
H3423  
ji·ra·she·cha. 
perii sinut

katso DEVAR Sana JAHWEH HERRA hänelle sanoi ei peri sinua tämä vaan se joka lähtee
kupeistasi hän perii sinut

א 5  וַיּוֹצֵ֨
H3318  
vai·jo·tze  
Hän vei ulos

אֹת֜וֹ  

H853 
o·to 
hänet

הַח֗וּצָה  

H2351  
ha·chu·tzah,  
ja ulkona

אמֶר֙ ֹ֙ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

הַבֶּט־  

H5027 
hab·bet-  
katso

נָ֣א
H4994  
na 
nyt

יְמָה הַשָּׁמַ֗
H8064  
hash·sha·may·mah, 
taivasta

וּסְפֹר֙  

H5608 
u·se·for 
ja laske

ים הַכּ֣וֹכָבִ֔  

H3556  
hak·ko·cha·vim,  
tähdet

אִם־  

H518 
'im-  
jos

ל תּוּכַ֖  

H3201 
tu·chal 
voit

ר לִסְפֹּ֣  

H5608 
lis·por 
laskea

ם אֹתָ֑  

H853 
'o·tam; 
ne

אמֶר ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
Hän sanoi

ל֔וֹ
H0 
lo, 
hänelle

ה כֹּ֥
H3541  
koh 
niin

יִהְיֶה֖
H1961  
jih·jeh  
tulee olemaan

�׃ זַרְעֶֽ
H2233 
zar·'e·cha. 
siemenesi

Hän vei ulos hänet ja ulkona sanoi katso nyt taivasta ja laske tähdet jos voit laskea ne Hän
sanoi hänelle niin tulee olemaan siemenesi



 6  ן וְהֶאֱמִ֖
H539  
ve·he·'e·min  
ja hän uskoi

יהוָ֑ה בַּֽ
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRAA

הָ וַיַּחְשְׁבֶ֥
H2803  
vai·jach·she·ve·ha  
ja Hän luki sen

לּ֖וֹ
H0 
lo 
hänelle

ה׃ צְדָ קָֽ
H6666  
tze·da·kah.  
vanhurskaudeksi

ja hän uskoi JAHWEH HERRAA ja Hän luki sen hänelle vanhurskaudeksi

אמֶר 7  ֹ֖ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

יו אֵלָ֑  

H413 
'e·lav; 
hänelle

אֲנִ֣י  

H589  
'a·ni 
Minä

ה יְהוָ֗
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ר אֲשֶׁ֤  

H834 
'a·sher 
joka

י֙� הוֹצֵאתִ֙  

H3318  
ho·tze·ti·cha  
vein sinut ulos

מֵא֣וּר
H218 
me·'Ur 
Urista

ים כַּשְׂדִּ֔
H3778  
Kas·dim,  
Kasdimin, Kaldean

תֶת לָ֧
H5414  
la·tet  
antaakseni

לְ֛�
H0 
le·cha  
sinulle

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

רֶץ הָאָ֥  

H776 
ha·'a·retz 
maan

את ֹ֖ הַזּ  

H2063 
haz·zot 
tämän

הּ׃ לְרִשְׁתָּֽ
H3423  
le·rish·tah.  
perinnöksesi

ja sanoi hänelle Minä JAHWEH HERRA joka vein sinut ulos Urista Kasdimin, Kaldean
antaakseni sinulle ET maan tämän perinnöksesi

ר 8  וַיּאֹמַ֑  

H559 
vai·jo·mar;  
hän sanoi

אֲדנָֹי֣
H136  
A·DO·NAI  
ADONAI Herrani

ה יֱהוִ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRA

ה בַּמָּ֥
H4100 
bam·mah  
mistä

ע אֵדַ֖  

H3045 
'e·da' 
tiedän

י כִּ֥
H3588 
ki 
että

נָּה׃ ירָשֶֽׁ אִֽ
H3423  
'i·ra·shen·nah. 
perin sen

hän sanoi ADONAI Herrani JAHWEH HERRA mistä tiedän että perin sen

אמֶר 9  ֹ֣ וַיּ
H559  
vai·jo·mer  
ja Hän vastasi

יו אֵלָ֗  

H413 
'e·lav, 
hänelle

ה קְחָ֥  

H3947 
ke·chah  
ota

לִי֙
H0 
li 
minulle

עֶגְלָ֣ה  

H5697 
'eg·lah 
hieho

שֶׁת מְשֻׁלֶּ֔
H8027  
me·shul·le·shet,  
kolmevuotias

ז וְעֵ֥
H5795 
ve·'ez 
ja vuohi

שֶׁת מְשֻׁלֶּ֖
H8027  
me·shul·le·shet  
kolmevuotias

יִל וְאַ֣  

H352 
ve·'a·jil 
ja oinas

מְשֻׁלָּ֑שׁ
H8027  
me·shul·lash;  
kolmevuotias

ר וְתֹ֖
H8449  
ve·tor  
ja turturikyyhky

ל׃ וְגוֹזָֽ
H1469  
ve·go·zal.  
ja sen poikanen

ja Hän vastasi hänelle ota minulle hieho kolmevuotias ja vuohi kolmevuotias ja oinas
kolmevuotias ja turturikyyhky ja sen poikanen



 10  ח־  קַּֽ וַיִּֽ
H3947  
vai·jik·kach-  
ja otti

ל֣וֹ  

H0  
lo 
hän

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

לֶּה אֵ֗  

H428 
'el·leh, 
nämä

ר וַיְבַתֵּ֤  

H1334 
vaj·vat·ter 
halkaisi

אֹתָם֙  

H853 
'o·tam-  
ne

וֶ� בַּתָּ֔
H8432  
bat·ta·vech,  
keskeltä

ן וַיִּתֵּ֥
H5414 
vai·jit·ten 
ja asetti

אִישׁ־  

H376 
'ish-  
jokaisen

בִּתְר֖וֹ
H1335  
bit·ro  
puolikkaan

את לִקְרַ֣  

H7125  
lik·rat  
vastakkain

הוּ רֵעֵ֑  

H7453 
re·'e·hu; 
toisiaan

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ר הַצִפֹּ֖
H6833  
ha·tzip·por  
mutta lintuja

א ֹ֥ ל
H3808 
lo 
ei

ר׃ בָתָֽ
H1334  
va·tar.  
hän halkaissut

ja otti hän ET kaikki nämä halkaisi ne keskeltä ja asetti jokaisen puolikkaan vastakkain
toisiaan ET mutta lintuja ei hän halkaissut

וַיֵּ֥ רֶד 11 
H3381  
vai·je·red  
laskeutuivat

יִט הָעַ֖  

H5861 
ha·'a·jit 
petolinnut

עַל־
H5921  
'al-  
päälle

ים הַפְּגָרִ֑
H6297  
hap·pe·ga·rim;  
ruhojen

ב וַיַּשֵּׁ֥
H5380  
vai·jash·shev  
mutta karkoitti

ם אֹתָ֖  

H853 
'o·tam-  
ne

ם׃ אַבְרָֽ
H87 
'Av·ram. 
Avraam

laskeutuivat petolinnut päälle ruhojen mutta karkoitti ne Avraam

 12  י וַיְהִ֤
H1961  
vaj·hi 
oli

מֶשׁ֙ הַשֶּׁ֙
H8121  
hash·she·mesh  
aurinko

לָב֔וֹא
H935  
la·vo,  
laskemassa

ה וְתַרְדֵּמָ֖
H8639  
ve·tar·de·mah  
raskas horrostila

נָפְלָ֣ה  

H5307 
na·fe·lah 
valtasi

עַל־
H5921  
'al- 

ם אַבְרָ֑
H87 
'Av·ram; 
Avraamin

וְהִנֵּ֥ה
H2009 
ve·hin·neh  
ja katso

ה אֵימָ֛  

H367 
'ei·mah 
kauhu

ה חֲשֵׁכָ֥
H2825  
cha·she·chah  
ja pimeys

ה גְדלָֹ֖
H1419 
ge·do·lah  
suuri

לֶת נֹפֶ֥  

H5307 
no·fe·let 
laskeutui

יו׃ עָלָֽ
H5921  
'a·lav.  
hänen päälleen

oli aurinko laskemassa raskas horrostila valtasi Avraamin ja katso kauhu ja pimeys suuri
laskeutui hänen päälleen



אמֶר 13  ֹ֣ וַיּ
H559  
vai·jo·mer  
ja Hän sanoi

ם לְאַבְרָ֗  

H87  
le·'Av·ram,  
Avraamille

�ַ יָדֹ֨
H3045 
ja·do·a' 
tietämällä

ע תֵּדַ֜  

H3045 
te·da' 
tiedä

כִּי־
H3588  
ki-  
että

גֵ֣ר
H1616  
ger  
muukalainen

יִהְיֶה֣
H1961 
jih·jeh 
on oleva

זַרְעֲ֗�
H2233 
zar·'a·cha,  
siemenesi

רֶץ֙ בְּאֶ֙  

H776 
be·'e·retz 
maassa

א ֹ֣ ל
H3808 
lo 
joka ei ole

ם לָהֶ֔  

H0 
la·hem,  
heidän

וַעֲבָד֖וּם
H5647  
va·'a·va·dum  
he orjuuttavat

וְעִנּ֣וּ
H6031  
ve·'in·nu  
ja sortavat

ם אֹתָ֑  

H853 
'o·tam; 
heitä

ע אַרְבַּ֥
H702 
'ar·ba' 
neljä

מֵא֖וֹת  

H3967 
me·'ot 
sataa

ה׃ שָׁנָֽ
H8141 
sha·nah. 
vuotta

ja Hän sanoi Avraamille tietämällä tiedä että muukalainen on oleva siemenesi maassa joka
ei ole heidän he orjuuttavat ja sortavat heitä neljä sataa vuotta

וְגַ֧ם 14 
H1571 
ve·gam  
myös

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

הַגּ֛וֹי
H1471  
hag·goj  
sen kansan

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
jonka

דוּ יַעֲבֹ֖
H5647  
ja·'a·vo·du  
orjia he ovat

ן דָּ֣
H1777 
dan 
tuomitsen

כִי אָנֹ֑
H595 
'a·no·chi;  
Minä

וְאַחֲרֵי־
H310  
ve·'a·cha·rei-  
jälkeen

ן כֵ֥
H3651  
chen 
sen

יֵצְא֖וּ
H3318  
je·tze·'u  
he lähtevät pois

שׁ בִּרְכֻ֥
H7399  
bir·chush  
kanssa omaisuuden

גָּדֽוֹל׃
H1419 
ga·dol. 
suuren

myös ET sen kansan jonka orjia he ovat tuomitsen Minä jälkeen sen he lähtevät pois
kanssa omaisuuden suuren

ה 15  וְאַתָּ֛
H859  
ve·'at·tah  
mutta sinä

תָּב֥וֹא  

H935 
ta·vo 
tulet

אֶל־  

H413 
'el-  
luokse

י� אֲבתֶֹ֖  

H1  
'a·vo·tei·cha  
isiesi

בְּשָׁל֑וֹם  

H7965  
be·sha·lom; 
rauhassa

ר תִּקָּבֵ֖
H6912  
tik·ka·ver  
sinut haudataan

ה בְּשֵׂיבָ֥
H7872 
be·sei·vah 
iässä

ה׃ טוֹבָֽ
H2896 
to·vah. 
korkeassa

mutta sinä tulet luokse isiesi rauhassa sinut haudataan iässä korkeassa



וְד֥וֹר 16 
H1755  
ve·dor  
sukupolvessa

י רְבִיעִ֖
H7243  
re·vi·'i  
neljännessä

יָשׁ֣וּבוּ
H7725  
ja·shu·vu  
he palaavat

נָּה הֵ֑
H2008 
hen·nah;  
tänne

י כִּ֧
H3588  
ki 
sillä

לאֹ־
H3808  
lo-  
ei

שָׁלֵ֛ם
H8003  
sha·lem  
ole täyttynyt

עֲוֹ֥ן
H5771 
'a·von 
syntivelka

י הָאֱמֹרִ֖  

H567  
ha·'e·mo·ri  
amorilaisten

עַד־
H5704 
'ad-  
loppuun

נָּה׃ הֵֽ
H2008 
hen·nah. 
vielä

sukupolvessa neljännessä he palaavat tänne sillä ei ole täyttynyt syntivelka amorilaisten
loppuun vielä

 17  י וַיְהִ֤
H1961  
vaj·hi 
oli

מֶשׁ֙ הַשֶּׁ֙
H8121  
hash·she·mesh  
aurinko

אָה בָּ֔  

H935 
ba·'ah, 
laskenut

ה וַעֲלָטָ֖  

H5939  
va·'a·la·tah 
ja pimeys

הָיָ֑ה  

H1961  
ha·jah;  
tullut

ה וְהִנֵּ֨
H2009 
ve·hin·neh  
katso

תַנּ֤וּר  

H8574 
tan·nur 
roihu

עָשָׁן֙
H6227 
'a·shan 
suitsuava

יד וְלַפִּ֣  

H3940 
ve·lap·pid  
liekki

שׁ אֵ֔  

H784 
'esh, 
tulen

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
joka

ר עָבַ֔  

H5674 
'a·var, 
kulki

ין בֵּ֖
H996 
bein 
välissä

ים הַגְּזָרִ֥
H1506  
hag·ge·za·rim  
puolikkaiden

לֶּה׃ הָאֵֽ
H428 
ha·'el·leh. 
niiden

oli aurinko laskenut ja pimeys tullut katso roihu suitsuava liekki tulen joka kulki välissä
puolikkaiden niiden

בַּיּ֣וֹם 18   

H3117 
bai·jom  
päivänä

הַה֗וּא  

H1931 
ha·hu, 
sinä

ת כָּרַ֧  

H3772 
ka·rat 
solmi

יְהוָ֛ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶת־
H853  
'et-  
ET kanssa

ם אַבְרָ֖  

H87 
'Av·ram 
Avraamin

ית בְּרִ֣
H1285 
be·rit 
liiton

ר לֵאמֹ֑  

H559 
le·mor; 
sanoen

לְזַרְעֲ֗�
H2233  
le·zar·'a·cha,  
sinun siemenellesi

תִּי֙ נָתַ֙
H5414  
na·tat·ti  
Minä annan

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

רֶץ הָאָ֣  

H776 
ha·'a·retz 
maan

את ֹ֔ הַזּ  

H2063 
haz·zot, 
tämän

ר מִנְּהַ֣
H5104  
min·ne·har 
virrasta

יִם מִצְרַ֔  

H4714  
Mitz·ra·im, 
Egyptin

עַד־
H5704  
'ad-  
saakka

ר הַנָּהָ֥
H5104  
han·na·har  
virtaan

ל הַגָּדֹ֖
H1419  
hag·ga·dol  
suureen

נְהַר־  

H5104 
ne·har-  
jokeen

ת׃ פְּרָֽ
H6578  
pe·rat.  
Pratin, Eufratin

päivänä sinä solmi JAHWEH HERRA ET kanssa Avraamin liiton sanoen sinun siemenellesi
Minä annan ET maan tämän virrasta Egyptin saakka virtaan suureen jokeen Pratin, Eufratin



 19  אֶת־  

H853 
'et- 
ET

הַקֵּינִי֙
H7017 
hak·kei·ni  
keniläiset

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

י הַקְּנִזִּ֔
H7074  
hak·ke·niz·zi,  
kenizziläiset

ת וְאֵ֖  

H853 
ve·'et 
ET

י׃ הַקַּדְמֹנִֽ
H6935  
hak·kad·mo·ni. 
kadmonilaiset

ET keniläiset ET kenizziläiset ET kadmonilaiset

 20  וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

י הַחִתִּ֥  

H2850 
ha·chit·ti 
chetiläiset

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

י הַפְּרִזִּ֖
H6522  
hap·pe·riz·zi  
perizziläiset

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ים׃ הָרְפָאִֽ
H7497  
ha·re·fa·'im. 
refalaiset

ET chetiläiset ET perizziläiset ET refalaiset

 21  וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

אֱמֹרִי֙ הָֽ  

H567  
ha·'e·mo·ri  
amorilaiset

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

י כְּנַעֲנִ֔ הַֽ
H3669  
hak·ke·na·'a·ni,  
kanaanilaiset

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

י הַגִּרְגָּשִׁ֖
H1622  
hag·gir·ga·shi  
girgasilaiset

וְאֶת־
H853 
ve·'et 
ET

י׃ הַיְבוּסִֽ  

H2983  
haj·vu·si.  
ja jebusilaiset

ס
sa·mek

ET amorilaiset ET kanaanilaiset ET girgasilaiset ET ja jebusilaiset samek



1 Mooses 16 (Genesis 16)

 1  וְשָׂרַי֙
H8297  
ve'·Sa·rai  
mutta Sarai

שֶׁת אֵ֣  

H802 
'e·shet 
vaimo

ם אַבְרָ֔  

H87 
'Av·ram, 
Avraamin

א ֹ֥ ל
H3808  
lo 
ei

ה יָלְדָ֖
H3205  
jal·dah  
synnyttänyt

ל֑וֹ
H0 
lo; 
hänelle

וְלָ֛הּ
H0 
ve·lah 
hänellä oli

ה שִׁפְחָ֥
H8198 
shif·chah 
orjatar

ית מִצְרִ֖  

H4713  
mitz·rit  
egyptiläinen

הּ וּשְׁמָ֥  

H8034  
u·she·mah  
nimeltään

ר׃ הָגָֽ
H1904 
Ha·gar. 
Hagar

mutta Sarai vaimo Avraamin ei synnyttänyt hänelle hänellä oli orjatar egyptiläinen
nimeltään Hagar

אמֶר 2  ֹ֨ וַתּ  

H559 
vat·to·mer 
sanoi

י שָׂרַ֜  

H8297  
Sa·rai 
Sarai

אֶל־  

H413 
'el- 

ם אַבְרָ֗  

H87  
'Av·ram,  
Avraamille

הִנֵּה־  

H2009 
hin·neh-  
katso

א נָ֞
H4994  
na 
nyt

נִי עֲצָרַ֤
H6113  
'a·tza·ra·ni  
on sulkenut minut

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

דֶת מִלֶּ֔
H3205  
mil·le·det,  
synnyttämästä

בּאֹ־  

H935 
bo-  
tule

נָא֙
H4994 
na 
ole hyvä

אֶל־  

H413 
'el-  
luokse

י שִׁפְחָתִ֔  

H8198 
shif·cha·ti, 
orjattareni

י אוּלַ֥
H194 
'u·lai 
kenties

אִבָּנֶ֖ה
H1129  
'ib·ba·neh  
saan lapsia

נָּה מִמֶּ֑
H4480  
mi·men·nah;  
hänestä

ע וַיִּשְׁמַ֥  

H8085  
vai·jish·ma'  
ja kuuli

ם אַבְרָ֖  

H87 
'Av·ram 
Avraam

לְק֥וֹל  

H6963 
le·kol 
ääntä

י׃ שָׂרָֽ
H8297 
Sa·rai. 
Sarain

sanoi Sarai Avraamille katso nyt on sulkenut minut JAHWEH HERRA synnyttämästä tule
ole hyvä luokse orjattareni kenties saan lapsia hänestä ja kuuli Avraam ääntä Sarain

ח 3  וַתִּקַּ֞
H3947  
vat·tik·kach  
ja otti

י שָׂרַ֣  

H8297  
Sa·rai 
Sarai

שֶׁת־ אֵֽ  

H802 
'e·shet-  
vaimo

ם אַבְרָ֗  

H87 
'Av·ram, 
Avraamin

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

הָגָ֤ר
H1904 
Ha·gar 
Hagarin

הַמִּצְרִית֙
H4713  
ham·mitz·rit 
egyptiläisen

הּ שִׁפְחָתָ֔  

H8198  
shif·cha·tah, 
orjattarensa

מִקֵּץ֙
H7093 
mik·ketz  
kuluttua

שֶׂר עֶ֣
H6235  
'e·ser  
kymmenen

ים שָׁנִ֔  

H8141 
sha·nim,  
vuoden

בֶת לְשֶׁ֥  

H3427  
le·she·vet  
asumisesta

ם אַבְרָ֖  

H87 
'Av·ram 
Avraam

רֶץ בְּאֶ֣
H776 
be·'e·retz 
maassa



כְּנָ֑עַן
H3667 
Ke·na·'an;  
Kanaanin

ן וַתִּתֵּ֥
H5414 
vat·tit·ten  
antoi

הּ אֹתָ֛  

H853 
'o·tah 
hänet

ם לְאַבְרָ֥  

H87  
le·'Av·ram  
Avraamille

הּ אִישָׁ֖  

H582  
'i·shah  
miehelleen

ל֥וֹ
H0 
lo 
hänen

ה׃ לְאִשָּֽׁ
H802  
le·'ish·shah. 
vaimoksi

ja otti Sarai vaimo Avraamin ET Hagarin egyptiläisen orjattarensa kuluttua kymmenen
vuoden asumisesta Avraam maassa Kanaanin antoi hänet Avraamille miehelleen hänen
vaimoksi

א 4  ֹ֥ וַיָּב
H935  
vai·ja·vo  
hän meni luo

אֶל־  

H413 
'el- 

הָגָ֖ר
H1904 
Ha·gar 
Hagarin

הַר וַתַּ֑
H2029  
vat·ta·har;  
ja hän tuli raskaaksi

רֶא֙ וַתֵּ֙
H7200  
vat·te·re  
huomatessaan

י כִּ֣
H3588 
ki 
että

תָה הָרָ֔
H2029  
ha·ra·tah,  
oli tullut raskaaksi

ל וַתֵּ קַ֥
H7043  
vat·te·kal  
tuli halvaksi

הּ גְּבִרְתָּ֖
H1404  
ge·vir·tah  
hänen emäntänsä

בְּעֵינֶֽיהָ׃
H5869  
be·'ei·nei·ha.  
hänen silmissään

hän meni luo Hagarin ja hän tuli raskaaksi huomatessaan että oli tullut raskaaksi tuli
halvaksi hänen emäntänsä hänen silmissään

אמֶר 5  ֹ֨ וַתּ  

H559 
vat·to·mer 
niin sanoi

י שָׂרַ֣  

H8297  
Sa·rai 
Sarai

אֶל־  

H413 
'el- 

אַבְרָם֮  

H87  
'Av·ram  
Avraamille

י חֲמָסִ֣  

H2555 
cha·ma·si  
vääryys

עָלֶי�֒
H5921  
'a·lei·cha  
langetkoon päällesi

י אָנֹכִ֗
H595 
'a·no·chi, 
minä

תִּי נָתַ֤  

H5414 
na·tat·ti 
annoin

שִׁפְחָתִי֙  

H8198 
shif·cha·ti 
orjattareni

� בְּחֵיקֶ֔
H2436  
be·chei·ke·cha,  
sinun syliisi

רֶא֙ וַתֵּ֙
H7200  
vat·te·re  
ja huomatessaan

י כִּ֣
H3588  
ki 
että

תָה הָרָ֔
H2029  
ha·ra·tah,  
oli tullut raskaaksi

ל וָאֵ קַ֖
H7043  
va·'e·kal  
tulin halvaksi

בְּעֵינֶי֑הָ
H5869  
be·'ei·nei·ha;  
hänen silmissään

ט יִשְׁפֹּ֥
H8199  
jish·pot  
tuomitkoon

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

י בֵּינִ֥
H996  
bei·ni  
välillä minun

וּבֵינֶֽיׅ�׃
H996  
u·vei·nei·cha 
ja sinun

niin sanoi Sarai Avraamille vääryys langetkoon päällesi minä annoin orjattareni sinun syliisi
ja huomatessaan että oli tullut raskaaksi tulin halvaksi hänen silmissään tuomitkoon
JAHWEH HERRA välillä minun ja sinun



אמֶר 6  ֹ֨ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
vastasi

ם אַבְרָ֜  

H87 
'Av·ram 
Avraam

אֶל־  

H413 
'el- 

י שָׂרַ֗  

H8297  
Sa·rai, 
Saraille

הִנֵּ֤ה
H2009 
hin·neh  
katso

שִׁפְחָתֵ֙�  

H8198  
shif·cha·tech 
orjattaresi

� בְּיָדֵ֔
H3027  
be·ja·dech,  
on käsissäsi

עֲשִׂי־
H6213 
'a·si-  
tee

הּ לָ֖
H0 
lah 
hänelle

הַטּ֣וֹב
H2896  
hat·tov  
mitä hyväksi

 יִ� בְּעֵינָ֑
H5869  
be·'ei·na·jich;  
näet

וַתְּעַנֶּ֣הָ
H6031  
vat·te·'an·ne·ha  
ja kuritti häntä

י שָׂרַ֔  

H8297  
Sa·rai, 
Sarai

ח וַתִּבְרַ֖
H1272  
vat·tiv·rach  
ja hän pakeni

מִפָּנֶֽיהָ׃
H6440  
mip·pa·nei·ha. 
luotaan hänen

vastasi Avraam Saraille katso orjattaresi on käsissäsi tee hänelle mitä hyväksi näet ja
kuritti häntä Sarai ja hän pakeni luotaan hänen

הּ 7   יִּמְצָאָ֞ וַֽ  

H4672  
vai·jim·tza·'ah 
löysi hänet

� מַלְאַ֧  

H4397 
mal·'ach 
Enkeli

יְהוָ֛ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

עַל־
H5921  
'al- 

ין עֵ֥
H5869 
'ein 
lähteeltä

יִם הַמַּ֖
H4325  
ham·ma·jim  
veden, vesilähteeltä

ר בַּמִּדְבָּ֑
H4057  
bam·mid·bar;  
autiomaasta

עַל־
H5921  
'al- 

יִן הָעַ֖
H5869 
ha·'a·jin 
lähteeltä

רֶ� בְּדֶ֥
H1870  
be·de·rech  
tieltä

שֽׁוּר׃
H7793 
Shur. 
Shurin

löysi hänet Enkeli JAHWEH HERRAN lähteeltä veden, vesilähteeltä autiomaasta lähteeltä
tieltä Shurin

ר 8  וַיּאֹמַ֗  

H559 
vai·jo·mar, 
ja sanoi

ר הָגָ֞  

H1904  
Ha·gar  
Hagar

ת שִׁפְחַ֥  

H8198 
shif·chat 
orjatar

י שָׂרַ֛  

H8297  
Sa·rai 
Sarain

י־ אֵֽ  

H335  
'ei- 

מִזֶּ֥ה
H2088 
miz·zeh  
mistä

את בָ֖  

H935 
vat 
tulet

נָה וְאָ֣
H575 
ve·'a·nah  
ja minne

כִי תֵלֵ֑
H1980 
te·le·chi; 
menet

אמֶר ֹ֕ וַתּ  

H559  
vat·to·mer  
hän vastasi

מִפְּנֵי֙
H6440  
mip·pe·nei  
kasvojen edestä

י שָׂרַ֣  

H8297  
Sa·rai 
Sarain

י גְּבִרְתִּ֔  

H1404 
ge·vir·ti, 
emäntäni

י אָנֹכִ֖  

H595 
'a·no·chi  
minä

חַת׃ בּרַֹֽ
H1272  
bo·ra·chat. 
pakenen

ja sanoi Hagar orjatar Sarain mistä tulet ja minne menet hän vastasi kasvojen edestä
Sarain emäntäni minä pakenen



אמֶר 9  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
vastasi

לָהּ֙
H0 
lah 
hänelle

� מַלְאַ֣  

H4397 
mal·'ach 
Enkeli

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRAN

שׁ֖וּבִי
H7725  
shu·vi  
palaa takaisin

אֶל־  

H413 
'el-  
luokse

� גְּבִרְתֵּ֑
H1404  
ge·vir·tech; 
emäntäsi

י וְהִתְעַנִּ֖  

H6031  
ve·hit·'an·ni 
ja nöyrry

חַת תַּ֥  

H8478 
ta·chat 
alle

יהָ׃ יָדֶֽ
H3027  
ja·dei·ha.  
hänen kätensä

vastasi hänelle Enkeli JAHWEH HERRAN palaa takaisin luokse emäntäsi ja nöyrry alle
hänen kätensä

אמֶר 10  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

לָהּ֙
H0 
lah 
hänelle

� מַלְאַ֣  

H4397 
mal·'ach 
Enkeli

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRAN

ה הַרְבָּ֥  

H7235 
har·bah 
lukuisaksi

ה אַרְבֶּ֖  

H7235 
'ar·beh 
teen

אֶת־
H853 
'et- 
ET

� זַרְעֵ֑
H2233 
zar·'ech; 
siemenesi

א ֹ֥ וְל
H3808  
ve·lo 
eikä

ר יִסָּפֵ֖
H5608  
jis·sa·fer  
sitä voi laskea

ב׃ מֵרֹֽ
H7230  
me·ro.  
sen paljouden tähden

sanoi hänelle Enkeli JAHWEH HERRAN lukuisaksi teen ET siemenesi eikä sitä voi laskea
sen paljouden tähden

אמֶר 11  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

לָהּ֙
H0 
lah 
hänelle

� מַלְאַ֣  

H4397 
mal·'ach 
Enkeli

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRAN

�  הִנָּ֥
H2009 
hin·nach 
katso sinä

ה הָרָ֖
H2030  
ha·rah  
olet raskaana

דְתְּ וְילַֹ֣
H3205  
ve·jo·lad·et  
ja synnytät

ן בֵּ֑
H1121  
ben; 
pojan

את וְקָרָ֤  

H7121 
ve·ka·rat 
ja annat

שְׁמוֹ֙
H8034  
she·mo  
hänen nimekseen

אל יִשְׁמָעֵ֔  

H3458 
Ish·ma·'el, 
Ishmael

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

ע שָׁמַ֥
H8085 
sha·ma' 
on kuullut

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־  

H413 
'el- 

עָנְיֵֽ �׃
H6040  
'a·ne·jech.  
sinun ahdistuksesi

sanoi hänelle Enkeli JAHWEH HERRAN katso sinä olet raskaana ja synnytät pojan ja annat
hänen nimekseen Ishmael sillä on kuullut JAHWEH HERRA sinun ahdistuksesi



וְה֤וּא 12   

H1931 
ve·hu 
ja hän

יִהְיֶה֙  

H1961 
jih·jeh 
on oleva

רֶא פֶּ֣
H6501  
pe·re  
kuin villiaasi

ם אָדָ֔  

H120 
'A·dam, 
mies,

יָד֣וֹ
H3027  
ja·do  
jonka kädet

ל בַכֹּ֔
H3605  
vak·kol,  
ovat kaikkia vastaan

וְיַ֥ד
H3027 
ve·jad 
ja käsi

ל כֹּ֖
H3605 
kol 
kaikkien

בּ֑וֹ
H0  
bo;  
on häntä vastaan

וְעַל־  

H5921 
ve·'al-  
ja

פְּנֵ֥י
H6440  
pe·nei 
edessä

כָל־
H3605 
chol 
kaikkien

יו אֶחָ֖  

H251 
'e·chav 
veljiensä

ן׃ יִשְׁכֹּֽ
H7931  
jish·kon.  
hän on asuva

ja hän on oleva kuin villiaasi mies, jonka kädet ovat kaikkia vastaan ja käsi kaikkien on
häntä vastaan ja edessä kaikkien veljiensä hän on asuva

א 13  וַתִּקְרָ֤  

H7121 
vat·tik·ra 
ja antoi

שֵׁם־  

H8034 
shem-  
nimeksi

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRALLE

ר הַדּבֵֹ֣
H1696  
had·do·ver  
joka puhui

יהָ אֵלֶ֔  

H413 
'e·lei·ha, 
hänelle

ה אַתָּ֖  

H859 
'at·tah 
Sinä

ל אֵ֣
H410  
'EL  
EL Jumala

י רֳאִ֑
H7210  
Ro·'i;  
ROI joka näet minut

י כִּ֣
H3588  
ki 
sillä

ה מְרָ֗ אָֽ  

H559 
'a·me·rah, 
hän sanoi

ם הֲגַ֥
H1571 
ha·gam  
aivanko

הֲ֛�ם  

H1988 
ha·lom 
täällä

יתִי רָאִ֖
H7200  
ra·'i·ti  
olen nähnyt

י אַחֲרֵ֥
H310  
'a·cha·rei  
sen jälkeen

י׃ ראִֹֽ
H7200  
ro·'i.  
joka minut näkee

ja antoi nimeksi JAHWEH HERRALLE joka puhui hänelle Sinä EL Jumala ROI joka näet
minut sillä hän sanoi aivanko täällä olen nähnyt sen jälkeen joka minut näkee

 14  עַל־
H5921  
'al-  
sen

כֵּן֙
H3651  
ken 
tähden

א קָרָ֣
H7121 
ka·ra 
kutsuttiin

ר לַבְּאֵ֔  

H875 
lab·be·'er, 
kaivoa

ר בְּאֵ֥  

H0 
Be·'er 
Kaivo

י לַחַ֖
H0  
La·chai  
Lachai Elävän

י ראִֹ֑
H883  
Ro·'i;  
Roi joka näkee ( Beer Lahai Roi)

הִנֵּ֥ה
H2009 
hin·neh  
katso

בֵין־
H996  
vein-  
se on välillä

שׁ קָדֵ֖
H6946 
Ka·desh 
Kadeshin

ין וּבֵ֥  

H996 
u·vein  
ja

רֶד׃ בָּֽ
H1260 
Ba·red. 
Baredin

sen tähden kutsuttiin kaivoa Kaivo Lachai Elävän Roi joka näkee ( Beer Lahai Roi) katso se
on välillä Kadeshin ja Baredin



לֶד 15  וַתֵּ֧
H3205 
vat·te·led  
synnytti

הָגָ֛ר  

H1904  
Ha·gar  
Hagar

ם לְאַבְרָ֖  

H87  
le·'Av·ram  
Avraamille

ן בֵּ֑
H1121  
ben; 
pojan

א וַיִּקְרָ֨  

H7121 
vai·jik·ra 
ja antoi

ם אַבְרָ֧  

H87 
'Av·ram 
Avraam

שֶׁם־  

H8034 
shem-  
nimeksi

בְּנ֛וֹ
H1121 
be·no 
pojalleen

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jonka

ה יָלְדָ֥
H3205  
jal·dah  
oli synnyttänyt

הָגָ֖ר  

H1904  
Ha·gar  
Hagar

אל׃ יִשְׁמָעֵֽ
H3458 
Ish·ma·'el. 
Ishmael

synnytti Hagar Avraamille pojan ja antoi Avraam nimeksi pojalleen jonka oli synnyttänyt
Hagar Ishmael

ם 16  וְאַבְרָ֕  

H87 
ve·'Av·ram 
ja Avraam

בֶּן־
H1121 
ben-  
oli iässä

ים שְׁמֹנִ֥
H8084  
she·mo·nim  
kahdeksankymmenen

שָׁנָ֖ה
H8141 
sha·nah  
vuoden

שׁ וְשֵׁ֣
H8337  
ve·shesh  
ja kuuden (86)

שָׁנִ֑ים
H8141 
sha·nim; 
vuoden

דֶת־ בְּלֶֽ
H3205  
be·le·det-  
synnyttäessä

ר הָגָ֥  

H1904  
Ha·gar  
Hagar

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

אל יִשְׁמָעֵ֖  

H3458 
Ish·ma·'el 
Ishmaelin

ם׃ לְאַבְרָֽ  

H87  
le·'Av·ram.  
Avraamille

ס
sa·mek

ja Avraam oli iässä kahdeksankymmenen vuoden ja kuuden (86) vuoden synnyttäessä 
Hagar ET Ishmaelin Avraamille samek



1 Mooses 17 (Genesis 17)

 1  י וַיְהִ֣
H1961 
vaj·hi 
tapahtui

ם אַבְרָ֔
H87  
'Av·ram,  
kun oli Avraam

בֶּן־
H1121  
ben-  
ikäinen

ים תִּשְׁעִ֥
H8673  
tish·'im  
yhdeksänkymmenen

שָׁנָ֖ה
H8141 
sha·nah  
vuoden

שַׁע וְתֵ֣
H8672  
ve·te·sha'  
ja yhdeksän (99)

שָׁנִ֑ים  

H8141 
sha·nim;  
vuoden

א וַיֵּרָ֨  

H7200 
vai·je·ra  
ilmestyi

ה יְהוָ֜
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־  

H413 
'el- 

ם אַבְרָ֗  

H87  
'Av·ram,  
Avraamille

אמֶר ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

אֵלָיו֙  

H413 
'e·lav 
hänelle

אֲנִי־
H589 
'a·ni- 
Minä olen

ל אֵ֣
H410  
'EL  
EL Jumala

י שַׁדַּ֔
H7706  
SHAD·DAI,  
SHADDAI kaikkivaltias

� הִתְהַלֵּ֥  

H1980  
hit·hal·lech 
vaella

לְפָנַ֖י
H6440  
le·fa·nai  
kasvojeni edessä

וֶהְיֵ֥ה  

H1961 
veh·jeh 
ja ole

ים׃ תָמִֽ
H8549 
ta·mim. 
nuhteeton

tapahtui kun oli Avraam ikäinen yhdeksänkymmenen vuoden ja yhdeksän (99) 
vuoden ilmestyi JAHWEH HERRA Avraamille ja sanoi hänelle Minä olen EL Jumala 
SHADDAI kaikkivaltias vaella kasvojeni edessä ja ole nuhteeton

וְאֶתְּנָ֥ה 2 
H5414  
ve·'et·te·nah  
ja teen

י בְרִיתִ֖  

H1285 
ve·ri·ti 
liittoni

בֵּינִ֣י  

H996 
bei·ni 
minun

וּבֵינֶ֑ �
H996  
u·vei·ne·cha;  
ja sinun välille

ה וְאַרְבֶּ֥
H7235  
ve·'ar·beh  
ja lisään runsaasti

אוֹתְ֖�  

H853 
'ot·cha 
sinut

ד בִּמְאֹ֥
H3966 
bim·'od 
hyvin

ד׃ מְאֹֽ
H3966 
me·'od. 
runsaaksi

ja teen liittoni minun ja sinun välille ja lisään runsaasti sinut hyvin runsaaksi

ל 3  וַיִּפֹּ֥
H5307 
vai·jip·pol  
lankesi

ם אַבְרָ֖  

H87 
'Av·ram 
Avraam

עַל־
H5921  
'al- 

פָּנָי֑ו
H6440  
pa·nav;  
kasvoilleen

ר וַיְדַבֵּ֥
H1696  
vaj·dab·ber  
ja puhui

אִתּ֛וֹ
H854  
it·to  
hänen kanssaan

ים אֱ�הִ֖
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

ר׃ לֵאמֹֽ
H559 
le·mor. 
sanoen



lankesi Avraam kasvoilleen ja puhui hänen kanssaan ELOHIM Jumala sanoen

 4  י אֲנִ֕
H589  
'a·ni 
Minun

הִנֵּ֥ה
H2009 
hin·neh  
katso

י בְרִיתִ֖  

H1285 
ve·ri·ti 
liittoni

� אִתָּ֑
H854  
'it·tach;  
on kanssasi

יתָ וְהָיִ֕
H1961  
ve·ha·ji·ta  
sinä olet oleva

ב לְאַ֖  

H1 
le·'av 
isä

הֲמ֥וֹן
H1995 
ha·mon 
paljouden

ם׃ גּוֹיִֽ
H1471 
go·jim. 
kansojen

Minun katso liittoni on kanssasi sinä olet oleva isä paljouden kansojen

 5  וְלאֹ־  

H3808 
ve·lo-  
eikä

א יִקָּרֵ֥  

H7121 
jik·ka·re 
kutsuta

ע֛וֹד
H5750  
od 
enää

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

שִׁמְ֖�
H8034  
shim·cha  
sinua nimellä

ם אַבְרָ֑  

H87 
'Av·ram; 
Avraam

וְהָיָ֤ה
H1961  
ve·ha·jah  
vaan on oleva

שִׁמְ֙�
H8034 
shim·cha 
nimesi

ם אַבְרָהָ֔  

H85  
'Av·ra·ham, 
Avraham

י כִּ֛
H3588  
ki 
sillä

אַב־  

H1 
'av-  
isäksi

הֲמ֥וֹן
H1995 
ha·mon 
paljouden

גּוֹיִ֖ם
H1471 
go·jim 
kansojen

י�׃ נְתַתִּֽ
H5414  
ne·tat·ti·cha. 
teen sinut

eikä kutsuta enää ET sinua nimellä Avraam vaan on oleva nimesi Avraham sillä isäksi
paljouden kansojen teen sinut

 6  י וְהִפְרֵתִ֤
H6509  
ve·hif·re·ti  
teen hedelmälliseksi

תְ֙� אֹֽ
H853 
'o·te·cha  
sinut

ד בִּמְאֹ֣  

H3966 
bim·'od 
hyvin

ד מְאֹ֔
H3966 
me·'od, 
runsaaksi

י� וּנְתַתִּ֖
H5414  
u·ne·tat·ti·cha  
teen sinut

לְגוֹיִ֑ם
H1471 
le·go·jim; 
kansoja

ים וּמְלָכִ֖
H4428  
u·me·la·chim  
ja kuninkaita

מִמְּ֥�
H4480 
mime·cha  
sinusta

אוּ׃ יֵצֵֽ
H3318 
je·tze·'u. 
on lähtevä

teen hedelmälliseksi sinut hyvin runsaaksi teen sinut kansoja ja kuninkaita sinusta on
lähtevä



 7  י וַהֲקִמֹתִ֨  

H6965  
va·ha·ki·mo·ti  
ja teen

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י בְּרִיתִ֜  

H1285 
be·ri·ti 
liittoni

בֵּינִ֣י
H996  
bei·ni  
välille minun

� וּבֵינֶ֗
H996  
u·vei·ne·cha,  
ja sinun

ין וּבֵ֨
H996 
u·vein 
ja välille

זַרְעֲ֧�
H2233 
zar·'a·cha 
siemenesi

י� אַחֲרֶ֛
H310  
'a·cha·rei·cha  
sinun jälkeesi

ם לְדרֹתָֹ֖
H1755  
le'·do·ro·tam  
sukupolvesta sukupolveen

ית לִבְרִ֣  

H1285 
liv·rit 
liitoksi

עוֹלָ֑ם
H5769  
o·lam;  
iankaikkiseksi

לִהְי֤וֹת  

H1961 
lih·jot 
ollakseni

לְ֙�
H0 
le·cha 
sinun

ים א�הִ֔ לֵֽ
H430  
lE·LO·HIM,  
ELOHIM Jumala

וּֽלְזַרְעֲ֖�
H2233  
u·le·zar·'a·cha  
ja siemenellesi

י�׃ אַחֲרֶֽ
H310  
'a·cha·rei·cha. 
sinun jälkeesi

ja teen ET liittoni välille minun ja sinun ja välille siemenesi sinun jälkeesi sukupolvesta
sukupolveen liitoksi iankaikkiseksi ollakseni sinun ELOHIM Jumala ja siemenellesi sinun
jälkeesi

 8  י וְנָתַתִּ֣
H5414  
ve·na·tat·ti  
ja Minä annan

� לְ֠
H0 
le·cha  
sinulle

וּלְזַרְעֲ֨�
H2233  
u·le·zar·'a·cha  
ja siemenellesi

י� אַחֲרֶ֜
H310  
'a·cha·rei·cha  
sinun jälkeesi

ת אֵ֣  

H853  
'et 

רֶץ אֶ֣  

H776 
'e·retz 
maan

י� מְגֻרֶ֗
H4033  
me·gu·rei·cha,  
muukalaisuutesi

ת אֵ֚  

H853  
'et 
ET

כָּל־
H3605  
kol-  
koko

רֶץ אֶ֣  

H776 
'e·retz 
maan

עַן כְּנַ֔
H3667 
Ke·na·'an,  
Kanaanin

לַאֲחֻזַּ֖ת
H272  
la·'a·chuz·zat  
perintöosaksi

עוֹלָ֑ם
H5769  
o·lam;  
iankaikkiseksi

יתִי וְהָיִ֥  

H1961 
ve·ha·ji·ti 
ja olen

ם לָהֶ֖
H0 
la·hem 
heidän

ים׃ לֵא�הִֽ
H430  
lE·LO·HIM.  
ELOHIM Jumalansa

ja Minä annan sinulle ja siemenellesi sinun jälkeesi maan muukalaisuutesi ET koko maan
Kanaanin perintöosaksi iankaikkiseksi ja olen heidän ELOHIM Jumalansa



אמֶר 9  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

אֱ�הִים֙
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

אֶל־  

H413 
'el- 

ם אַבְרָהָ֔  

H85  
'Av·ra·ham,  
Avrahamille

ה וְאַתָּ֖  

H859 
ve·'at·tah 
ja sinä

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י בְּרִיתִ֣
H1285  
be·ri·ti  
minun liittoni

ר תִשְׁמֹ֑  

H8104 
tish·mor; 
pidä

ה אַתָּ֛  

H859 
'at·tah 
sinä

וְזַרְעֲ֥�
H2233  
ve·zar·'a·cha  
ja siemenesi

י� חֲרֶ֖ אַֽ
H310  
'a·cha·rei·cha  
jälkeesi sinun

ם׃ לְדרֹתָֹֽ
H1755  
le'·do·ro·tam.  
sukupolvesta sukupolveen

ja sanoi ELOHIM Jumala Avrahamille ja sinä ET minun liittoni pidä sinä ja siemenesi
jälkeesi sinun sukupolvesta sukupolveen

את 10  ֹ֣ ז
H2063 
zot 
tämä on

י בְּרִיתִ֞  

H1285 
be·ri·ti 
liittoni

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
joka

תִּשְׁמְר֗וּ
H8104  
tish·me·ru,  
teidän on pidettävä

בֵּינִי֙  

H996 
bei·ni 
minun

ם ינֵיכֶ֔ וּבֵ֣
H996  
u·vei·nei·chem,  
ja sinun välillä

ין וּבֵ֥
H996 
u·vein 
ja välillä

זַרְעֲ֖�
H2233 
zar·'a·cha  
siemenesi

י� אַחֲרֶ֑
H310  
'a·cha·rei·cha;  
sinun jälkeesi

הִמּ֥וֹל
H4135  
him·mol  
ympärileikatkaa

ם לָכֶ֖
H0 
la·chem  
te

כָּל־
H3605 
kol-  
jokainen

ר׃ זָכָֽ
H2145  
za·char.  
miespuolinen

tämä on liittoni joka teidän on pidettävä minun ja sinun välillä ja välillä siemenesi sinun
jälkeesi ympärileikatkaa te jokainen miespuolinen

ם 11  וּנְמַלְתֶּ֕
H5243  
u·ne·mal·tem  
ympärileikatkaa

ת אֵ֖  

H853  
'et 
ET

ר בְּשַׂ֣  

H1320 
be·sar 
liha

עָרְלַתְכֶ֑ם  

H6190  
'a·re·lat·chem; 
esinahkanne

וְהָיָה֙
H1961  
ve·ha·jah  
se on oleva

לְא֣וֹת  

H226 
le·'ot 
merkkinä

ית בְּרִ֔
H1285 
be·rit, 
liiton

י בֵּינִ֖
H996  
bei·ni  
välillä minun

ם׃ וּבֵינֵיכֶֽ
H996  
u·vei·nei·chem. 
ja sinun

ympärileikatkaa ET liha esinahkanne se on oleva merkkinä liiton välillä minun ja sinun



 12  וּבֶן־
H1121 
u·ven-  
ikäisenä

שְׁמֹנַ֣ת
H8083  
she·mo·nat  
kahdeksan

ים יָמִ֗  

H3117 
ja·mim,  
päivän

יִמּ֥וֹל
H4135  
jim·mol  
ympärileikatkaa

לָכֶ֛ם
H0 
la·chem  
teistä

כָּל־
H3605 
kol-  
jokainen

ר זָכָ֖
H2145  
za·char  
miespuolinen

לְדרֹתֵֹיכֶ֑ם
H1755  
le'·do·ro·tei·chem;  
sukupolvesta sukupolveen

יד יְלִ֣
H3211 
je·lid 
syntynyt

יִת בָּ֔  

H1004  
ba·jit, 
kotona

וּמִקְנַת־  

H4736  
u·mik·nat-  
ja ostettu

סֶף֙ כֶּ֙  

H3701 
ke·sef 
rahalla

ל מִכֹּ֣
H3605 
mik·kol 
jokainen

בֶּן־
H1121 
ben-  
poika

ר נֵכָ֔
H5236  
ne·char,  
muukalaisen

ר אֲשֶׁ֛  

H834 
'a·sher 
joka

א ֹ֥ ל
H3808  
lo 
ei

זַּרְעֲ֖� מִֽ
H2233  
miz·zar·'a·cha  
siementäsi

הֽוּא׃
H1931 
hu. 
hän ole

ikäisenä kahdeksan päivän ympärileikatkaa teistä jokainen miespuolinen sukupolvesta
sukupolveen syntynyt kotona ja ostettu rahalla jokainen poika muukalaisen joka ei
siementäsi hän ole

הִמּ֧וֹל 13 
H4135  
him·mol  
ympärileikkauksella

יִמּ֛וֹל
H4135  
jim·mol  
leikattakoon

יד יְלִ֥
H3211 
je·lid 
syntynyt

יתְ֖� בֵּֽ
H1004 
bei·te·cha  
kotonasi

וּמִקְנַ֣ת  

H4736 
u·mik·nat 
ja ostettu

� כַּסְפֶּ֑
H3701  
kas·pe·cha; 
hopealla

ה וְהָיְתָ֧
H1961  
ve·ha·je·tah  
niin on oleva

י בְרִיתִ֛  

H1285 
ve·ri·ti 
liittoni

ם בִּבְשַׂרְכֶ֖  

H1320  
biv·sar·chem 
lihassanne

ית לִבְרִ֥  

H1285 
liv·rit 
liittona

ם׃ עוֹלָֽ
H5769  
o·lam.  
iankaikkisena

ympärileikkauksella leikattakoon syntynyt kotonasi ja ostettu hopealla niin on oleva liittoni
lihassanne liittona iankaikkisena

ל 14  וְעָרֵ֣
H6189  
ve·'a·rel  
mutta ympärileikkaamaton

ר זָכָ֗
H2145  
za·char,  
miespuolinen

ר אֲשֶׁ֤  

H834 
'a·sher 
joka

א־ ֹֽ ל
H3808  
lo-  
ei

יִמּוֹל֙
H4135  
jim·mol  
ympärileikkaa

אֶת־
H853 
'et- 
ET

ר בְּשַׂ֣  

H1320 
be·sar 
lihaa

עָרְלָת֔וֹ
H6190  
a·re·la·to,  
esinahkansa

ה וְנִכְרְתָ֛
H3772  
ve·nich·re·tah  
hävitettäköön pois

הַנֶּ֥פֶשׁ
H5315  
han·ne·fesh  
sielu

וא הַהִ֖  

H1931 
ha·hiv 
se

יהָ מֵעַמֶּ֑
H5971  
me·'am·mei·ha;  
kansasta

אֶת־
H853 
'et- 
ET



י בְּרִיתִ֖
H1285  
be·ri·ti  
sillä minun liittoni

ר׃ הֵפַֽ
H6565  
he·far.  
hän on rikkonut

ס
sa·mek

mutta ympärileikkaamaton miespuolinen joka ei ympärileikkaa ET lihaa esinahkansa
hävitettäköön pois sielu se kansasta ET sillä minun liittoni hän on rikkonut samek

אמֶר 15  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

אֱ�הִים֙
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

אֶל־  

H413 
'el- 

ם אַבְרָהָ֔  

H85  
'Av·ra·ham,  
Avrahamille

י שָׂרַ֣  

H8297  
Sa·rai 
Saraita

אִשְׁתְּ֔�  

H802  
'ish·te·cha, 
vaimoasi

לאֹ־
H3808 
lo-  
älä

א תִקְרָ֥  

H7121 
tik·ra 
kutsu

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

הּ שְׁמָ֖  

H8034 
she·mah  
nimellä

י שָׂרָ֑  

H8297  
Sa·rai; 
Sarai

י כִּ֥
H3588  
ki 
vaan

ה שָׂרָ֖  

H8283 
Sa·rah 
Sarah

הּ׃ שְׁמָֽ
H8034  
she·mah.  
on hänen nimensä

sanoi ELOHIM Jumala Avrahamille Saraita vaimoasi älä kutsu ET nimellä Sarai vaan Sarah
on hänen nimensä

 16  י וּבֵרַכְתִּ֣  

H1288  
u·ve·rach·ti 
ja siunaan

הּ אֹתָ֔  

H853 
'o·tah, 
häntä

ם וְגַ֨
H1571 
ve·gam  
ja myös

תִּי נָתַ֧  

H5414 
na·tat·ti 
annan

נָּה מִמֶּ֛
H4480  
mi·men·nah  
hänestä

לְ֖�
H0 
le·cha  
sinulle

ן בֵּ֑
H1121  
ben; 
pojan

יהָ֙ רַכְתִּ֙ וּבֵֽ
H1288  
u·ve·rach·ti·ha 
siunaan häntä

ה יְתָ֣ וְהָֽ
H1961  
ve·ha·je·tah  
ja hänestä on tuleva

ם לְגוֹיִ֔  

H1471 
le·go·jim,  
kansoja

י מַלְכֵ֥
H4428 
mal·chei 
kuninkaita

ים עַמִּ֖  

H5971 
'am·mim 
kansojen

נָּה מִמֶּ֥
H4480  
mi·men·nah  
hänestä

יִהְיֽוּ׃
H1961 
jih·ju. 
on lähtevä

ja siunaan häntä ja myös annan hänestä sinulle pojan siunaan häntä ja hänestä on tuleva
kansoja kuninkaita kansojen hänestä on lähtevä



ל 17  וַיִּפֹּ֧
H5307 
vai·jip·pol  
lankesi

ם אַבְרָהָ֛  

H85 
'Av·ra·ham 
Avraham

עַל־
H5921  
'al- 

פָּנָ֖יו
H6440  
pa·nav  
kasvoilleen

ק וַיִּצְחָ֑
H6711  
vai·Itz·chak;  
ja nauroi

אמֶר ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

בְּלִבּ֗וֹ
H3820  
be'·lib·bo,  
sydämessään

ן הַלְּבֶ֤
H1121 
hal·le·ven  
ikäiselle

ה־ מֵאָֽ  

H3967 
me·'ah-  
sadan

שָׁנָה֙
H8141 
sha·nah  
vuoden

ד יִוָּלֵ֔
H3205 
jiv·va·led,  
syntyykö

ם־ וְאִ֨  

H518 
ve·'im-  
ja voiko

ה שָׂרָ֔  

H8283 
Sa·rah, 
Sarah

הֲבַת־
H1323 
ha·vat-  
ikäisenä

ים תִּשְׁעִ֥
H8673  
tish·'im  
yhdeksänkymmenen

שָׁנָ֖ה
H8141 
sha·nah  
vuoden

ד׃ תֵּלֵֽ
H3205 
te·led. 
synnyttää

lankesi Avraham kasvoilleen ja nauroi ja sanoi sydämessään ikäiselle sadan vuoden
syntyykö ja voiko Sarah ikäisenä yhdeksänkymmenen vuoden synnyttää

אמֶר 18  ֹ֥ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

ם אַבְרָהָ֖  

H85 
'Av·ra·ham 
Avraham

אֶל־  

H413 
'el- 

ים אֱ�הִ֑ הָֽ
H430  
ha'·E·LO·HIM;  
ELOHIM Jumalalle

ל֥וּ
H3863  
lu 
kunpa

אל יִשְׁמָעֵ֖
H3458 
Ish·ma·'el 
Ishmael

יִחְיֶ֥ה
H2421 
jich·jeh 
saisi elää

לְפָנֶֽי�׃
H6440  
le·fa·nei·cha. 
edessäsi

ja sanoi Avraham ELOHIM Jumalalle kunpa Ishmael saisi elää edessäsi

אמֶר 19  ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
vastasi

ים אֱ�הִ֗
H430  
E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumala

אֲבָל֙  

H61 
'a·val 
todella

ה שָׂרָ֣  

H8283 
Sa·rah 
Sarah

אִשְׁתְּ֗�  

H802  
'ish·te·cha, 
vaimosi

דֶת ילֶֹ֤
H3205 
jo·le·det 
synnyttää

לְ֙�
H0 
le·cha  
sinulle

ן בֵּ֔
H1121 
ben, 
pojan

אתָ וְקָרָ֥
H7121  
ve·ka·ra·ta  
ja anna hänelle

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

שְׁמ֖וֹ  

H8034 
she·mo  
nimeksi

ק יִצְחָ֑
H3327  
Itz·chak;  
Itzchak, Isak

י וַהֲקִמֹתִ֨  

H6965  
va·ha·ki·mo·ti  
ja solmin

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י בְּרִיתִ֥
H1285 
be·ri·ti 
liittoni



אִתּ֛וֹ
H854  
it·to  
hänen kanssaan

ית לִבְרִ֥  

H1285 
liv·rit 
liitoksi

ם עוֹלָ֖
H5769  
o·lam  
iankaikkiseksi

לְזַרְע֥וֹ
H2233  
le·zar·'o  
hänen siemenelleen

יו׃ אַחֲרָֽ
H310  
'a·cha·rav.  
hänen jälkeensä

vastasi ELOHIM Jumala todella Sarah vaimosi synnyttää sinulle pojan ja anna hänelle ET
nimeksi Itzchak, Isak ja solmin ET liittoni hänen kanssaan liitoksi iankaikkiseksi hänen
siemenelleen hänen jälkeensä

 20  וּֽלְיִשְׁמָעֵאל֮
H3458  
u·le'·Ish·ma·'el  
ja myös Ishmaelista

שְׁמַעְתִּי�֒
H8085  
she·ma'·ti·cha  
olen kuullut sinua

הִנֵּ֣ה
H2009 
hin·neh  
katso

כְתִּי בֵּרַ֣  

H1288 
be·rach·ti 
siunaan

אֹת֗וֹ
H853 
o·to, 
hänet

י וְהִפְרֵיתִ֥
H6509  
ve·hif·rei·ti  
ja teen hedelmälliseksi

אֹת֛וֹ  

H853 
o·to 
hänet

י וְהִרְבֵּיתִ֥
H7235  
ve·hir·bei·ti  
ja lisään runsaasti

אֹת֖וֹ  

H853 
o·to 
häntä

ד בִּמְאֹ֣  

H3966 
bim·'od 
hyvin

ד מְאֹ֑
H3966 
me·'od; 
runsaasti

שְׁנֵים־  

H8147  
she·neim-  
kaksi

ר עָשָׂ֤  

H6240 
'a·sar 
toista

נְשִׂיאִם֙  

H5387 
ne·si·'im 
ruhtinasta

יד יוֹלִ֔
H3205  
jo·lid,  
on syntyvä hänelle

יו וּנְתַתִּ֖
H5414  
u·ne·tat·tiv  
ja teen hänet

לְג֥וֹי
H1471 
le·goj 
kansaksi

גָּדֽוֹל׃
H1419 
ga·dol. 
suureksi

ja myös Ishmaelista olen kuullut sinua katso siunaan hänet ja teen hedelmälliseksi hänet ja
lisään runsaasti häntä hyvin runsaasti kaksi toista ruhtinasta on syntyvä hänelle ja teen
hänet kansaksi suureksi

 21  וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

י בְּרִיתִ֖
H1285  
be·ri·ti  
mutta liittoni

ים אָ קִ֣  

H6965 
'a·kim 
vahvistan

אֶת־
H853  
'et-  
ET kanssa

ק יִצְחָ֑
H3327  
Itz·chak;  
Itzchakin, Isakin

אֲשֶׁר֩  

H834 
'a·sher 
jonka

ד תֵּלֵ֨
H3205 
te·led 
synnyttää

לְ֤�
H0 
le·cha  
sinulle

שָׂרָה֙  

H8283 
Sa·rah 
Sarah

ד לַמּוֹעֵ֣  

H4150  
lam·mo·'ed  
aikaan

ה הַזֶּ֔
H2088 
haz·zeh,  
tähän

בַּשָּׁנָ֖ה
H8141  
bash·sha·nah  
vuonna

רֶת׃ הָאַחֶֽ
H312  
ha·'a·che·ret. 
tulevana

ET mutta liittoni vahvistan ET kanssa Itzchakin, Isakin jonka synnyttää sinulle Sarah aikaan
tähän vuonna tulevana



ל 22  וַיְכַ֖
H3615  
vaj·chal  
lakattuaan

ר לְדַבֵּ֣
H1696  
le·dab·ber  
puhumasta

אִתּ֑וֹ
H854  
it·to;  
hänen kanssaan

וַיַּעַ֣ל
H5927  
vai·ja·'al  
kohosi ylös

ים אֱ�הִ֔
H430  
E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumala

ל מֵעַ֖
H5921 
me·'al 
luota

ם׃ אַבְרָהָֽ
H85  
'Av·ra·ham. 
Avrahamin

lakattuaan puhumasta hänen kanssaan kohosi ylös ELOHIM Jumala luota Avrahamin

ח 23  וַיִּקַּ֨
H3947  
vai·jik·kach  
ja otti

ם אַבְרָהָ֜  

H85 
'Av·ra·ham 
Avraham

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

אל יִשְׁמָעֵ֣  

H3458 
Ish·ma·'el 
Ishmaelin

בְּנ֗וֹ
H1121 
be·no, 
poikansa

ת וְאֵ֨  

H853 
ve·'et 
ET

כָּל־
H3605 
kol-  
ja kaikki

י יְלִידֵ֤
H3211 
je·li·dei 
syntyneet

בֵיתוֹ֙
H1004 
vei·to 
talossaan

וְאֵת֙  

H853 
ve·'et 
ET

כָּל־
H3605 
kol-  
ja kaikki

מִקְנַ֣ת  

H4736 
mik·nat 
ostetut

כַּסְפּ֔וֹ  

H3701 
kas·po, 
rahalla

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

ר זָכָ֕
H2145  
za·char  
miespuoliset

י בְּאַנְשֵׁ֖  

H376  
be·'an·shei 
ihmisistä

ית בֵּ֣  

H1004  
beit 
talon

ם אַבְרָהָ֑  

H85  
'Av·ra·ham; 
Avrahamin

מָל וַיָּ֜
H4135  
vai·ja·mol  
ympärileikkasi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ר בְּשַׂ֣  

H1320 
be·sar 
lihan

ם עָרְלָתָ֗
H6190  
'a·re·la·tam,  
heidän esinahkansa

צֶם֙ בְּעֶ֙  

H6106 
be·'e·tzem  
samana

הַיּ֣וֹם  

H3117 
haj·jom 
päivänä

ה הַזֶּ֔
H2088 
haz·zeh,  
sinä

ר כַּאֲשֶׁ֛  

H834 
ka·'a·sher 
jona

ר דִּבֶּ֥
H1696  
dib·ber  
oli puhunut

אִתּ֖וֹ
H854  
it·to  
hänen kanssaan

ים׃ אֱ�הִֽ
H430  
E·LO·HIM.  
ELOHIM Jumala

ja otti Avraham ET Ishmaelin poikansa ET ja kaikki syntyneet talossaan ET ja kaikki ostetut
rahalla kaikki miespuoliset ihmisistä talon Avrahamin ympärileikkasi ET lihan heidän
esinahkansa samana päivänä sinä jona oli puhunut hänen kanssaan ELOHIM Jumala



ם 24  בְרָהָ֔ וְאַ֨  

H85  
ve·'Av·ra·ham, 
ja Avraham

בֶּן־
H1121 
ben-  
oli ikäinen

ים תִּשְׁעִ֥
H8673  
tish·'im  
yhdeksänkymmenen

שַׁע וָתֵ֖  

H8672 
va·te·sha' 
yhdeksän

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah; 
vuoden

בְּהִמֹּל֖וֹ
H4135  
be·him·mo·lo  
ympärileikatessaan

ר בְּשַׂ֥  

H1320 
be·sar 
lihan

עָרְלָתֽוֹ׃
H6190  
a·re·la·to.  
esinahkansa

ja Avraham oli ikäinen yhdeksänkymmenen yhdeksän vuoden ympärileikatessaan lihan
esinahkansa

אל 25  וְיִשְׁמָעֵ֣  

H3458  
ve·Ish·ma·'el 
ja Ishmael

בְּנ֔וֹ
H1121  
be·no,  
hänen poikansa

בֶּן־
H1121 
ben-  
oli ikäinen

שְׁ֥�שׁ  

H7969 
she·losh 
kolmen

ה עֶשְׂרֵ֖  

H6240 
'es·reh 
toista

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah; 
vuoden

מֹּל֔וֹ בְּהִ֨
H4135  
be·him·mo·lo,  
kun ympärileikattiin

ת אֵ֖  

H853  
'et 
ET

ר בְּשַׂ֥  

H1320 
be·sar 
liha

עָרְלָתֽוֹ׃
H6190  
a·re·la·to.  
hänen esinahkansa

ja Ishmael hänen poikansa oli ikäinen kolmen toista vuoden kun ympärileikattiin ET liha
hänen esinahkansa

 26  צֶם֙ בְּעֶ֙  

H6106 
be·'e·tzem  
sinä

הַיּ֣וֹם  

H3117 
haj·jom 
päivänä

ה הַזֶּ֔
H2088 
haz·zeh,  
samana

נִמּ֖וֹל
H4135  
nim·mol  
ympärileikattiin

ם אַבְרָהָ֑  

H85  
'Av·ra·ham; 
Avraham

אל וְיִשְׁמָעֵ֖
H3458  
ve·Ish·ma·'el 
ja Ishmael

בְּנֽוֹ׃
H1121  
be·no.  
hänen poikansa

sinä päivänä samana ympärileikattiin Avraham ja Ishmael hänen poikansa



 27  וְכָל־  

H3605 
ve·chol 
ja kaikki

י אַנְשֵׁ֤  

H376 
'an·shei 
miehet

בֵיתוֹ֙  

H1004 
vei·to 
talossa

יד יְלִ֣
H3211 
je·lid 
syntyneet

יִת בָּ֔
H1004 
ba·jit, 
kodissa

וּמִקְנַת־  

H4736  
u·mik·nat-  
ja ostetut

סֶף כֶּ֖  

H3701 
ke·sef 
rahalla

ת מֵאֵ֣  

H853 
me·'et 

בֶּן־
H1121 
ben-  
pojat

ר נֵכָ֑
H5236  
ne·char;  
muukalaisten

לוּ נִמֹּ֖
H4135  
nim·mo·lu  
ympärileikattiin

אִתּֽוֹ׃
H854  
it·to.  
hänen kanssaan

פ
Peh

ja kaikki miehet talossa syntyneet kodissa ja ostetut rahalla pojat muukalaisten
ympärileikattiin hänen kanssaan Peh



1 Mooses 18 (Genesis 18)

א 1  וַיֵּרָ֤  

H7200 
vai·je·ra  
Ilmestyi

אֵלָיו֙  

H413 
'e·lav 
hänelle

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRA

בְּאֵ�נֵי֖
H436  
be·'e·lo·nei  
tammistossa

א מַמְרֵ֑  

H4471 
Mam·re; 
Mamren

וְה֛וּא  

H1931 
ve·hu 
kun hän

ב ישֵֹׁ֥
H3427  
jo·shev  
oli istumassa

תַח־ פֶּֽ  

H6607 
pe·tach-  
oviaukolla

הֶל הָאֹ֖  

H168 
ha·'o·hel 
telttansa

ם כְּחֹ֥
H2527  
ke·chom  
kuumuudessa

הַיּֽוֹם׃
H3117 
haj·jom. 
päivän

Ilmestyi hänelle JAHWEH HERRA tammistossa Mamren kun hän oli istumassa oviaukolla
telttansa kuumuudessa päivän

א 2  וַיִּשָּׂ֤
H5375  
vai·jis·sa  
nostaessaan

עֵינָיו֙
H5869 
'ei·nav 
silmänsä

רְא וַיַּ֔  

H7200 
vai·jar, 
hän näki

וְהִנֵּה֙
H2009 
ve·hin·neh  
katso

ה שְׁ�שָׁ֣  

H7969  
she·lo·shah  
kolme

ים אֲנָשִׁ֔  

H376  
'a·na·shim, 
miestä

ים נִצָּבִ֖
H5324  
nitz·tza·vim 
seisoi

יו עָלָ֑
H5921  
'a·lav;  
hänen edessä

רְא וַיַּ֗
H7200  
vai·jar,  
nähdessään heidät

וַיָּ֤ רָץ
H7323 
vai·ja·rotz  
hän juoksi

לִקְרָאתָם֙  

H7125  
lik·ra·tam  
heitä vastaan

תַח מִפֶּ֣
H6607  
mip·pe·tach  
oviaukolta

הֶל הָאֹ֔
H168 
ha·'o·hel, 
teltan

חוּ וַיִּשְׁתַּ֖
H7812  
vai·jish·ta·chu  
ja kumartui

רְצָה׃ אָֽ
H776 
'a·re·tzah. 
maahan

nostaessaan silmänsä hän näki katso kolme miestä seisoi hänen edessä nähdessään
heidät hän juoksi heitä vastaan oviaukolta teltan ja kumartui maahan

ר 3  וַיּאֹמַ֑  

H559 
vai·jo·mar;  
ja sanoi

י אֲדנָֹ֗
H113  
'A·DO·NAI,  
ADONAI Herrani

אִם־  

H518 
'im-  
jos

א נָ֨
H4994  
na 
nyt

אתִי מָצָ֤  

H4672  
ma·tza·ti  
olen löytänyt

חֵן֙
H2580  
chen 
armon

י� בְּעֵינֶ֔
H5869  
be·'ei·nei·cha,  
silmissäsi

 H408אַל־
'al-  
älä

נָ֥א
H4994  
na 
nyt

ר תַעֲבֹ֖  

H5674 
ta·'a·vor 
mene ohi

ל מֵעַ֥
H5921 
me·'al 
pois luota

�׃ עַבְדֶּֽ
H5650  
'av·de·cha. 
palvelijasi

ja sanoi ADONAI Herrani jos nyt olen löytänyt armon silmissäsi älä nyt mene ohi pois luota
palvelijasi



 4  ח־ יֻקַּֽ
H3947  
juk·kach-  
salli tuoda

נָ֣א
H4994  
na 
pyydän

מְעַט־  

H4592 
me·'at-  
vähän

יִם מַ֔
H4325 
ma·jim,  
vettä

וְרַחֲצ֖וּ
H7364  
ve·ra·cha·tzu  
pestäkseni

רַגְלֵיכֶ֑ם  

H7272  
rag·lei·chem;  
jalkanne

שָּׁעֲנ֖וּ וְהִֽ
H8172  
ve·hish·sha·'a·nu 
ja levätkää

חַת תַּ֥  

H8478 
ta·chat 
alla

ץ׃ הָעֵֽ
H6086 
ha·'etz. 
puun

salli tuoda pyydän vähän vettä pestäkseni jalkanne ja levätkää alla puun

ה 5  וְאֶקְחָ֨  

H3947  
ve·'ek·chah 
ja tuon

פַת־  

H6595  
fat-  
vähän

חֶם לֶ֜
H3899 
le·chem  
leipää

וְסַעֲד֤וּ
H5582  
ve·sa·'a·du  
vahvistaaksenne

לִבְּכֶם֙
H3820  
lib·be·chem  
sydäntänne

ר אַחַ֣
H310  
'a·char  
vasta sitten

רוּ תַּעֲבֹ֔
H5674  
ta·'a·vo·ru,  
kulkekaa eteenpäin

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

עַל־
H5921  
'al-  
sen

ן כֵּ֥
H3651  
ken 
vuoksi

ם עֲבַרְתֶּ֖  

H5674  
'a·var·tem  
poikkesitte

ל־ עַֽ
H5921  
'al-  
luo

עַבְדְּכֶ֑ם
H5650  
'av·de·chem; 
palvelijanne

אמְר֔וּ ֹ֣ וַיּ  

H559  
vai·jo·me·ru,  
he sanoivat

ן כֵּ֥
H3651  
ken 
kyllä

ה תַּעֲשֶׂ֖  

H6213 
ta·'a·seh 
tee

ר כַּאֲשֶׁ֥  

H834 
ka·'a·sher 
niinkuin

רְתָּ׃ דִּבַּֽ
H1696  
dib·bar·ta.  
olet puhunut

ja tuon vähän leipää vahvistaaksenne sydäntänne vasta sitten kulkekaa eteenpäin sillä sen
vuoksi poikkesitte luo palvelijanne he sanoivat kyllä tee niinkuin olet puhunut

ר 6  וַיְמַהֵ֧  

H4116  
vaj·ma·her  
kiirehti

ם אַבְרָהָ֛  

H85 
'Av·ra·ham 
Avraham

הֱלָה הָאֹ֖  

H168  
ha·'o·he·lah 
telttaan

אֶל־  

H413 
'el-  
luokse

ה שָׂרָ֑  

H8283 
Sa·rah; 
Sarah'n

אמֶר ֹ֗ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer, 
ja sanoi

י מַהֲרִ֞
H4116  
ma·ha·ri  
kiireesti tuo

שְׁ֤�שׁ  

H7969 
she·losh 
kolme

סְאִים֙
H5429  
se·'im  
vakkaa (sea mitallista)

מַח קֶ֣  

H7058 
ke·mach  
jauhoja

לֶת סֹ֔
H5560  
so·let,  
hienoimpia

ל֖וּשִׁי
H3888  
lu·shi  
vaivaa taikina

י וַעֲשִׂ֥
H6213 
va·'a·si 
ja tee



עֻגֽוֹת׃
H5692  
u·got.  
pieniä leipiä / kaltiaisia

kiirehti Avraham telttaan luokse Sarah'n ja sanoi kiireesti tuo kolme vakkaa (sea mitallista)
jauhoja hienoimpia vaivaa taikina ja tee pieniä leipiä / kaltiaisia

 7  וְאֶל־  

H413 
ve·'el- 

ר הַבָּ קָ֖
H1241  
hab·ba·kar  
ja luo karjan

ץ רָ֣
H7323  
ratz 
juoksi

ם אַבְרָהָ֑  

H85  
'Av·ra·ham; 
Avraham

ח וַיִּקַּ֨
H3947  
vai·jik·kach  
otti

בֶּן־
H1121  
ben-  
uros

ר בָּקָ֜  

H1241 
ba·kar 
vasikan

� רַ֤
H7390 
rach 
nuoren

וָטוֹב֙
H2896 
va·tov 
ja kauniin

ן וַיִּתֵּ֣
H5414  
vai·jit·ten  
ja antoi sen

אֶל־  

H413 
'el- 

עַר הַנַּ֔
H5288  
han·na·'ar,  
nuorelle palvelijalle

ר וַיְמַהֵ֖
H4116  
vaj·ma·her  
joka kiirehti

לַעֲשׂ֥וֹת
H6213  
la·'a·sot  
valmistamaan

אֹתֽוֹ׃
H853 
o·to. 
sitä

ja luo karjan juoksi Avraham otti uros vasikan nuoren ja kauniin ja antoi sen nuorelle
palvelijalle joka kiirehti valmistamaan sitä

ח 8  וַיִּקַּ֨
H3947  
vai·jik·kach  
ja hän otti

ה חֶמְאָ֜  

H2529 
chem·'ah 
voita

ב וְחָלָ֗
H2461 
ve·cha·lav,  
maitoa

וּבֶן־  

H1121  
u·ven-  
ja uros

הַבָּקָר֙  

H1241  
hab·ba·kar  
vasikan

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
jonka

ה עָשָׂ֔
H6213  
'a·sah,  
oli valmistuttanut

ן וַיִּתֵּ֖
H5414 
vai·jit·ten  
ja asetti

ם לִפְנֵיהֶ֑
H6440  
lif·nei·hem;  
sen heidän eteensä

וְהֽוּא־  

H1931 
ve·hu-  
ja hän

ד עמֵֹ֧  

H5975 
'o·med 
seisoi

ם עֲלֵיהֶ֛
H5921  
'a·lei·hem  
heidän luonaan

חַת תַּ֥  

H8478 
ta·chat 
alla

ץ הָעֵ֖
H6086 
ha·'etz 
puun

לוּ׃ וַיּאֹכֵֽ
H398  
vai·jo·che·lu.  
heidän syödessään

ja hän otti voita maitoa ja uros vasikan jonka oli valmistuttanut ja asetti sen heidän eteensä
ja hän seisoi heidän luonaan alla puun heidän syödessään



 9  וַיּאֹמְר֣וּ  

H559  
vai·jo·me·ru 
he kysyivät

יׅוׅ לָׅ֔ אֵׅ  

H413 
'e·lav, 
häneltä

אַיֵּה֖
H346 
'ai·jeh 
missä on

ה שָׂרָ֣  

H8283 
Sa·rah 
Sarah

� אִשְׁתֶּ֑  

H802  
'ish·te·cha; 
vaimosi

אמֶר ֹ֖ וַיּ  

H559  
vai·jo·mer  
hän vastasi

הִנֵּ֥ה
H2009 
hin·neh  
tuolla

הֶל׃ בָאֹֽ
H168 
va·'o·hel. 
teltassa

he kysyivät häneltä missä on Sarah vaimosi hän vastasi tuolla teltassa

אמֶר 10  ֹ֗ וַיּ
H559  
vai·jo·mer,  
ja Hän sanoi

שׁ֣וֹב
H7725  
shov  
Minä varmasti

אָשׁ֤וּב  

H7725 
'a·shuv 
palaan

י֙� אֵלֶ֙  

H413 
'e·lei·cha  
luoksesi

כָּעֵ֣ת
H6256  
ka·'et  
ensi vuonna

ה חַיָּ֔
H2416  
chaj·jah,  
samaan aikaan

וְהִנֵּה־
H2009  
ve·hin·neh-  
ja katso

ן בֵ֖
H1121  
ven 
poika

ה לְשָׂרָ֣  

H8283  
le'·Sa·rah  
Sarah'lla on

� אִשְׁתֶּ֑  

H802  
'ish·te·cha; 

ה וְשָׂרָ֥  

H8283 
ve'·Sa·rah  
Sarah

עַת שׁמַֹ֛  

H8085  
sho·ma·'at 
kuunteli

תַח פֶּ֥
H6607 
pe·tach 
oviaukolla

הֶל הָאֹ֖
H168 
ha·'o·hel 
teltan

וְה֥וּא  

H1931 
ve·hu 
hänen

יו׃ אַחֲרָֽ
H310 
'a·cha·rav. 
takanaan

ja Hän sanoi Minä varmasti palaan luoksesi ensi vuonna samaan aikaan ja katso poika
Sarah'lla on Sarah kuunteli oviaukolla teltan hänen takanaan

ם 11  וְאַבְרָהָ֤  

H85  
ve·'Av·ra·ham 
Avraham

וְשָׂרָה֙  

H8283 
ve'·Sa·rah  
ja Sarah

ים זְקֵנִ֔
H2205  
ze·ke·nim,  
olivat vanhoja

ים בָּאִ֖
H935  
ba·'im  
ja korkeassa

ים בַּיָּמִ֑
H3117  
bai·ja·mim;  
iässä

חָדַל֙
H2308  
cha·dal  
ja lakannut

לִהְי֣וֹת  

H1961 
lih·jot 
oli

ה לְשָׂרָ֔  

H8283 
le'·Sa·rah, 
Sarah'lla

רַח אֹ֖
H734  
'o·rach  
elämänmeno (kuukautiset)

ים׃ כַּנָּשִֽׁ
H802  
kan·na·shim. 
naisten

Avraham ja Sarah olivat vanhoja ja korkeassa iässä ja lakannut oli Sarah'lla elämänmeno
(kuukautiset) naisten



ק 12  וַתִּצְחַ֥  

H6711  
vat·titz·chak  
ja nauroi

ה שָׂרָ֖  

H8283 
Sa·rah 
Sarah

הּ בְּקִרְבָּ֣
H7130  
be·kir·bah  
sisimmässään

ר לֵאמֹ֑  

H559 
le·mor; 
sanoen

י אַחֲרֵ֤  

H310 
'a·cha·rei 
jälkeen

בְ�תִי֙
H1086  
ve·lo·ti  
kuihtumiseni

יְתָה־ הָֽ
H1961 
ha·je·tah-  
olisiko

י לִּ֣
H0 
li 
minulla

ה עֶדְנָ֔  

H5730 
'ed·nah, 
halua

י אדנִֹ֖ וַֽ  

H113 
va·do·ni 
herranikin

ן׃ זָ קֵֽ
H2204 
za·ken. 
on vanha

ja nauroi Sarah sisimmässään sanoen jälkeen kuihtumiseni olisiko minulla halua herranikin
on vanha

אמֶר 13  ֹ֥ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־  

H413 
'el- 

ם אַבְרָהָ֑  

H85  
'Av·ra·ham;  
Avrahamille

לָ֣מָּה
H4100 
lam·mah  
minkä

זֶּה֩
H2088  
zeh 
tähden

ה צָחֲקָ֨
H6711  
tza·cha·kah 
nauroi

ה שָׂרָ֜  

H8283 
Sa·rah 
Sarah

ר לֵאמֹ֗  

H559 
le·mor, 
sanoen

ף הַאַ֥  

H637 
ha·'af 
ihanko

אֻמְנָ֛ם  

H552 
'um·nam 
todella

ד אֵלֵ֖
H3205  
'e·led  
synnyttäisin

י וַאֲנִ֥
H589 
va·'a·ni 
minähän

נְתִּי׃ זָ קַֽ
H2204  
za·kan·ti.  
olen tullut vanhaksi

sanoi JAHWEH HERRA Avrahamille minkä tähden nauroi Sarah sanoen ihanko todella
synnyttäisin minähän olen tullut vanhaksi

א 14  הֲיִפָּלֵ֥
H6381  
ha·jip·pa·le  
onko mahdotonta

מֵיְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRALLE

ר דָּבָ֑
H1697  
da·var;  
mikään asia

ד לַמּוֹעֵ֞
H4150  
lam·mo·'ed  
määrättynä aikaan

אָשׁ֥וּב
H7725 
'a·shuv 
palaan

י� אֵלֶ֛  

H413 
'e·lei·cha  
luoksesi

ת כָּעֵ֥
H6256  
ka·'et  
tulevana vuonna

חַיָּ֖ה
H2416  
chaj·jah  
samaan aikaan

ה וּלְשָׂרָ֥  

H8283  
u·le'·Sa·rah 
ja Sarah'lla

ן׃ בֵֽ
H1121 
ven. 
on poika

onko mahdotonta JAHWEH HERRALLE mikään asia määrättynä aikaan palaan luoksesi
tulevana vuonna samaan aikaan ja Sarah'lla on poika



שׁ 15  וַתְּכַחֵ֨
H3584  
vat·te·cha·chesh  
kielsi

ה שָׂרָ֧  

H8283 
Sa·rah 
Sarah

ר לֵאמֹ֛  

H559 
le·mor 
sanoen

א ֹ֥ ל
H3808  
lo 
en

קְתִּי צָחַ֖  

H6711 
tza·chak·ti 
nauranut

י כִּ֣
H3588  
ki 
sillä

אָה יָרֵ֑
H3372  
ja·re·'ah;  
hän oli peloissaan

אמֶר ֹ֥ וַיּ
H559  
vai·jo·mer  
Hän vastasi

א ֹ֖ ל
H3808  
lo 
ei

י כִּ֥
H3588  
ki 
vaan

קְתְּ׃ צָחָֽ
H6711  
tza·cha·ket. 
sinä nauroit

kielsi Sarah sanoen en nauranut sillä hän oli peloissaan Hän vastasi ei vaan sinä nauroit

 16  מוּ וַיָּ קֻ֤
H6965  
vai·ja·ku·mu  
nousivat

מִשָּׁם֙
H8033  
mish·sham  
sieltä

ים אֲנָשִׁ֔ הָֽ  

H582  
ha·'a·na·shim, 
miehet

פוּ וַיַּשְׁ קִ֖  

H8259  
vai·jash·ki·fu  
ja katselivat

עַל־
H5921  
'al- 

פְּנֵי֣
H6440 
pe·nei 
kohti

ם סְדֹ֑
H5467  
Se·dom;  
Sedomia, Sodomaa

ם בְרָהָ֔ וְאַ֨  

H85  
ve·'Av·ra·ham, 
ja Avraham

� הֹלֵ֥  

H1980 
ho·lech  
meni

ם עִמָּ֖
H5973  
'im·mam  
heidän kanssaan

ם׃ לְשַׁלְּחָֽ
H7971  
le·shal·le·cham.  
saattaakseen heitä

nousivat sieltä miehet ja katselivat kohti Sedomia, Sodomaa ja Avraham meni heidän
kanssaan saattaakseen heitä

יהוָֹ֖ה 17  וַֽ
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ר אָמָ֑  

H559 
'a·mar; 
sanoi

ה מְכַסֶּ֤ הַֽ
H3680  
ham·chas·seh  
salaisinko

אֲנִי֙  

H589  
'a·ni 
Minä

ם אַבְרָהָ֔ מֵֽ  

H85  
me·'Av·ra·ham, 
Avrahamilta

ר אֲשֶׁ֖  

H834 
'a·sher 
mitä

י אֲנִ֥
H589 
'a·ni 
Minä

ה׃ עשֶֹֽׂ
H6213  
'o·seh.  
aion tehdä

JAHWEH HERRA sanoi salaisinko Minä Avrahamilta mitä Minä aion tehdä



ם 18  בְרָהָ֔ וְאַ֨
H85  
ve·'Av·ra·ham,  
että Avrahamista

הָי֧וֹ
H1961  
ha·jo 
on

הְיֶה֛ יִֽ  

H1961 
jih·jeh 
tuleva

לְג֥וֹי
H1471  
le·goj 
kansa

גָּד֖וֹל  

H1419 
ga·dol 
suuri

וְעָצ֑וּם
H6099  
ve·'a·tzum;  
ja voimakas

בְרְכוּ וְנִ֨
H1288  
ve·niv·re·chu  
ja tulevat siunatuiksi

ב֔וֹ
H0 
vo, 
hänessä

ל כֹּ֖
H3605  
kol 
kaikki

גּוֹיֵ֥י
H1471  
go·jei 
kansat

רֶץ׃ הָאָֽ
H776 
ha·'a·retz. 
maan

että Avrahamista on tuleva kansa suuri ja voimakas ja tulevat siunatuiksi hänessä kaikki
kansat maan

 19  י כִּ֣
H3588  
ki 
sillä

יו יְדַעְתִּ֗
H3045  
je·da'·tiv,  
Minä tunnen hänet

לְמַעַן֩
H4616 
le·ma·'an  
niin

ר אֲשֶׁ֨  

H834 
'a·sher 
että

ה יְצַוֶּ֜
H6680  
je·tzav·veh  
hän on käskevä

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

בָּנָי֤ו
H1121 
ba·nav 
lapsiaan

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

בֵּיתוֹ֙
H1004  
bei·to  
ja perhekuntaansa

יו אַחֲרָ֔  

H310 
'a·cha·rav, 
jälkeensä

מְרוּ֙ וְשָֽׁ
H8104  
ve·sha·me·ru  
pitämään

רֶ� דֶּ֣
H1870 
de·rech  
tien

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRAN

לַעֲשׂ֥וֹת  

H6213  
la·'a·sot  
ja tekemään

ה צְדָ קָ֖
H6666  
tze·da·kah  
vanhurskauden

ט וּמִשְׁפָּ֑  

H4941  
u·mish·pat;  
ja oikeuden

עַן לְמַ֗
H4616 
le·ma·'an,  
niin että

יא הָבִ֤
H935  
ha·vi  
antaisi tapahtua

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

עַל־
H5921  
'al- 

ם אַבְרָהָ֔  

H85  
'Av·ra·ham,  
Avrahamille

ת אֵ֥  

H853  
'et 
ET

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
sen mitä

ר דִּבֶּ֖
H1696  
dib·ber  
on puhunut

יו׃ עָלָֽ
H5921 
'a·lav. 
hänelle

sillä Minä tunnen hänet niin että hän on käskevä ET lapsiaan ET ja perhekuntaansa
jälkeensä pitämään tien JAHWEH HERRAN ja tekemään vanhurskauden ja oikeuden niin
että antaisi tapahtua JAHWEH HERRA Avrahamille ET sen mitä on puhunut hänelle



אמֶר 20  ֹ֣ וַיּ
H559  
vai·jo·mer  
sitten sanoi

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRA

ת זַעֲ קַ֛
H2201  
za·'a·kat  
valitushuuto

ם סְדֹ֥
H5467 
Se·dom 
Sedomin

ה וַעֲמֹרָ֖
H6017  
va·'A·mo·rah  
ja Amorahin

כִּי־
H3588  
ki-  
koska

בָּה רָ֑
H7227 
rab·bah; 
on suuri

ם טָּאתָ֔ וְחַ֨
H2403  
ve·chat·ta·tam,  
ja heidän syntinsä

י כִּ֥
H3588  
ki 
koska

ה כָבְדָ֖
H3513  
cha·ve·dah  
ovat raskaat

ד׃ מְאֹֽ
H3966 
me·'od. 
erittäin

sitten sanoi JAHWEH HERRA valitushuuto Sedomin ja Amorahin koska on suuri ja heidän
syntinsä koska ovat raskaat erittäin

 21  רֲדָה־ אֵֽ  

H3381  
'e·ra·dah-  
menen alas

נָּ֣א
H4994  
na 
nyt

ה וְאֶרְאֶ֔  

H7200  
ve·'er·'eh,  
katsomaan

הּ הַכְּצַעֲקָתָ֛
H6818  
hak·ke·tza·'a·ka·tah  
pitääkö paikkansa valitushuuto

אָה הַבָּ֥
H935  
hab·ba·'ah  
joka on tullut

י אֵלַ֖
H413 
'e·lai 
eteeni

עָשׂ֣וּ
H6213  
'a·su  
ovatko he tehneet

כָּלָ֑ה
H3617  
ka·lah;  
kaiken sen

וְאִם־  

H518 
ve·'im-  
ja jos

א ֹ֖ ל
H3808  
lo 
eivät

עָה׃ אֵדָֽ
H3045  
'e·da·'ah.  
niin saan tietää

menen alas nyt katsomaan pitääkö paikkansa valitushuuto joka on tullut eteeni ovatko he
tehneet kaiken sen ja jos eivät niin saan tietää

 22  וַיִּפְנ֤וּ
H6437  
vai·jif·nu  
ja kääntyivät

מִשָּׁם֙
H8033  
mish·sham  
sieltä

ים אֲנָשִׁ֔ הָֽ  

H376  
ha·'a·na·shim, 
miehet

וַיֵּלְכ֖וּ
H1980  
vai·je·le·chu  
ja menivät

מָה סְדֹ֑
H5467  
Se·do·mah;  
kohti Sedomia, Sodomaa

ם בְרָהָ֔ וְאַ֨  

H85  
ve·'Av·ra·ham, 
ja Avraham

נּוּ עוֹדֶ֥  

H5750 
o·den·nu 
vielä

ד עמֵֹ֖
H5975  
'o·med  
jäi seisomaan

לִפְנֵ֥י  

H6440 
lif·nei 
eteen

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRAN

ja kääntyivät sieltä miehet ja menivät kohti Sedomia, Sodomaa ja Avraham vielä jäi
seisomaan eteen JAHWEH HERRAN



וַיִּגַּ֥שׁ 23 
H5066  
vai·jig·gash  
tuli lähemmäs

ם אַבְרָהָ֖  

H85 
'Av·ra·ham 
Avraham

ר וַיּאֹמַ֑  

H559 
vai·jo·mar;  
ja sanoi

ף הַאַ֣  

H637 
ha·'af 
myös

ה תִּסְפֶּ֔  

H5595 
tis·peh, 
tuhoatko

יק צַדִּ֖
H6662  
tzad·dik  
vanhurskaan

עִם־
H5973 
'im-  
kanssa

ע׃ רָשָֽׁ
H7563  
ra·sha'.  
jumalattoman

tuli lähemmäs Avraham ja sanoi myös tuhoatko vanhurskaan kanssa jumalattoman

 24  י אוּלַ֥  

H194 
'u·lai 
kenties

יֵשׁ֛
H3426  
jesh 
on

ים חֲמִשִּׁ֥
H2572  
cha·mish·shim  
viisikymmentä

ם צַדִּי קִ֖
H6662  
tzad·di·kim  
vanhurskasta

בְּת֣וֹ�  

H8432 
be·toch 
sisällä

יר הָעִ֑
H5892  
ha·'ir;  
kaupungin

ף הַאַ֤
H637 
ha·'af 
myös

תִּסְפֶּה֙
H5595  
tis·peh  
tuhoatko heidät

וְלאֹ־  

H3808 
ve·lo-  
ja et

א תִשָּׂ֣  

H5375 
tis·sa 
säästä

לַמָּק֔וֹם
H4725  
lam·ma·kom,  
paikkaa

עַן לְמַ֛
H4616 
le·ma·'an  
tähden

ים חֲמִשִּׁ֥
H2572  
cha·mish·shim  
viidenkymmenen

ם הַצַּדִּי קִ֖
H6662  
hatz·tzad·di·kim  
vanhurskaan

ר אֲשֶׁ֥
H834 
'a·sher 
jotka ovat

הּ׃ בְּקִרְבָּֽ
H7130  
be·kir·bah. 
sen sisällä

kenties on viisikymmentä vanhurskasta sisällä kaupungin myös tuhoatko heidät ja et
säästä paikkaa tähden viidenkymmenen vanhurskaan jotka ovat sen sisällä

לָה 25  חָלִ֨
H2486  
cha·li·lah  
olkoon kaukana

לְּ֜�
H0 
le·cha 
sinusta

ת מֵעֲשֹׂ֣  

H6213 
me·'a·sot 
tekisit

ר כַּדָּבָ֣
H1697  
kad·da·var  
niin että

ה הַזֶּ֗
H2088 
haz·zeh,  
näin

ית לְהָמִ֤  

H4191 
le·ha·mit 
surmaisit

צַדִּיק֙
H6662  
tzad·dik  
vanhurskaan

עִם־  

H5973  
'im-  
kanssa

ע רָשָׁ֔
H7563  
ra·sha',  
jumalattoman

וְהָיָ֥ה
H1961 
ve·ha·jah  
ja olisi

יק כַצַּדִּ֖
H6662  
chatz·tzad·dik  
vanhurskas

ע כָּרָשָׁ֑
H7563  
ka·ra·sha';  
kuin jumalaton

לָה חָלִ֣
H2486  
cha·li·lah  
olkoon kaukana se

� לָּ֔
H0 
lach, 
Sinusta



הֲשׁפֵֹט֙  

H8199 
ha·sho·fet 
tuomari

כָּל־
H3605  
kol-  
koko

רֶץ הָאָ֔  

H776 
ha·'a·retz, 
maan

א ֹ֥ ל
H3808  
lo 
etkö

ה יַעֲשֶׂ֖  

H6213 
ja·'a·seh 
toteuttaisi

ט׃ מִשְׁפָּֽ
H4941 
mish·pat. 
oikeutta

olkoon kaukana sinusta tekisit niin että näin surmaisit vanhurskaan kanssa jumalattoman
ja olisi vanhurskas kuin jumalaton olkoon kaukana se Sinusta tuomari koko maan etkö
toteuttaisi oikeutta

אמֶר 26  ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
vastasi

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRA

אִם־  

H518 
'im-  
jos

א אֶמְצָ֥  

H4672 
'em·tza 
löydän

ם בִסְדֹ֛
H5467  
vi'·Se·dom  
Sedomista, Sodomasta

ים חֲמִשִּׁ֥
H2572  
cha·mish·shim  
viisikymmentä

ם צַדִּי קִ֖
H6662  
tzad·di·kim  
vanhurskasta

בְּת֣וֹ�  

H8432 
be·toch 
sisältä

יר הָעִ֑
H5892  
ha·'ir;  
kaupungin

אתִי וְנָשָׂ֥  

H5375 
ve·na·sa·ti 
säästän

לְכָל־  

H3605 
le·chol 
koko

הַמָּק֖וֹם
H4725  
ham·ma·kom 
paikan

ם׃ בַּעֲבוּרָֽ
H5668  
ba·'a·vu·ram.  
heidän tähtensä

vastasi JAHWEH HERRA jos löydän Sedomista, Sodomasta viisikymmentä vanhurskasta
sisältä kaupungin säästän koko paikan heidän tähtensä

 27  וַיַּ֥עַן
H6030 
vai·ja·'an  
vastasi

ם אַבְרָהָ֖  

H85 
'Av·ra·ham 
Avraham

ר וַיּאֹמַ֑  

H559 
vai·jo·mar;  
sanoen

הִנֵּה־  

H2009 
hin·neh-  
katso

נָ֤א
H4994  
na 
nyt

לְתִּי֙ הוֹאַ֙
H2974  
ho·'al·ti  
olen rohjennut

ר לְדַבֵּ֣
H1696 
le·dab·ber 
puhua

אֶל־  

H413 
'el- 

י אֲדנָֹ֔
H136  
'A·DO·NAI,  
'ADONAI Herralleni

י וְאָנֹכִ֖
H595  
ve·'a·no·chi  
vaikka minä olen

ר עָפָ֥  

H6083 
'a·far 
tomua

פֶר׃ וָאֵֽ
H665 
va·'e·fer. 
ja tuhkaa

vastasi Avraham sanoen katso nyt olen rohjennut puhua 'ADONAI Herralleni vaikka minä
olen tomua ja tuhkaa



 28  א֠וּלַי  

H194 
'u·lai 
kenties

יַחְסְר֞וּן  

H2637  
jach·se·run 
puuttuu

ים חֲמִשִּׁ֤
H2572  
cha·mish·shim  
viidestäkymmenestä

הַצַּדִּיקִם֙
H6662  
hatz·tzad·di·kim  
vanhurskaasta

ה חֲמִשָּׁ֔
H2568  
cha·mish·shah, 
viisi

ית הֲתַשְׁחִ֥  

H7843  
ha·tash·chit 
hävitätkö

ה בַּחֲמִשָּׁ֖
H2568  
ba·cha·mish·shah  
vuoksi viiden

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

כָּל־
H3605  
kol-  
koko

יר הָעִ֑
H5892  
ha·'ir;  
kaupungin

אמֶר֙ ֹ֙ וַיּ
H559  
vai·jo·mer  
Hän vastasi

א ֹ֣ ל
H3808 
lo 
en

ית אַשְׁחִ֔  

H7843 
'ash·chit, 
hävitä

אִם־  

H518 
'im-  
jos

אֶמְצָ֣א  

H4672 
'em·tza 
löydän

ם שָׁ֔
H8033  
sham, 
sieltä

ים אַרְבָּעִ֖
H705  
'ar·ba·'im  
neljäkymmentä

ה׃ וַחֲמִשָּֽׁ
H2568  
va·cha·mish·shah. 
viisi

kenties puuttuu viidestäkymmenestä vanhurskaasta viisi hävitätkö vuoksi viiden ET koko
kaupungin Hän vastasi en hävitä jos löydän sieltä neljäkymmentä viisi

סֶף 29  ֹ֨ וַיּ
H3254 
vai·jo·sef  
jatkaen

ע֜וֹד
H5750  
od 
vielä

ר לְדַבֵּ֤
H1696  
le·dab·ber  
puhumista

אֵלָיו֙  

H413 
'e·lav 
Hänelle

ר וַיּאֹמַ֔  

H559 
vai·jo·mar, 
hän sanoi

י אוּלַ֛  

H194 
'u·lai 
kenties

יִמָּצְא֥וּן
H4672  
jim·ma·tze·'un  
löytyy

ם שָׁ֖
H8033 
sham 
sieltä

ים אַרְבָּעִ֑
H705  
'ar·ba·'im;  
neljäkymmentä

אמֶר֙ ֹ֙ וַיּ
H559  
vai·jo·mer  
Hän vastasi

א ֹ֣ ל
H3808  
lo 
en

ה עֱשֶׂ֔ אֶֽ  

H6213 
'e·'e·seh, 
tee sitä

בַּעֲב֖וּר  

H5668 
ba·'a·vur 
tähden

ים׃ הָאַרְבָּעִֽ
H705  
ha·'ar·ba·'im.  
neljänkymmenen

jatkaen vielä puhumista Hänelle hän sanoi kenties löytyy sieltä neljäkymmentä Hän vastasi
en tee sitä tähden neljänkymmenen

יּאֹמֶר 30  וַ֠
H559  
vai·jo·mer  
ja hän sanoi

אַל־  

H408 
'al-  
älä

א נָ֞
H4994  
na 
nyt

יִ֤חַר
H2734  
ji·char 
vihastu

אדנָֹי֙ לַֽ
H136  
lA·DO·NAI  
ADONAI Herrani

רָה וַאֲדַבֵּ֔
H1696  
va·'a·dab·be·rah,  
että puhun

י אוּלַ֛
H194 
'u·lai 
kenties

יִמָּצְא֥וּן
H4672  
jim·ma·tze·'un  
löytyy

ם שָׁ֖
H8033  
sham 
sieltä

ים שְׁ�שִׁ֑
H7970  
she·lo·shim;  
kolmekymmentä

אמֶר֙ ֹ֙ וַיּ
H559  
vai·jo·mer  
Hän vastasi

א ֹ֣ ל
H3808  
lo 
en

ה עֱשֶׂ֔ אֶֽ  

H6213 
'e·'e·seh, 
tee sitä

אִם־
H518 
'im-  
jos



א אֶמְצָ֥  

H4672 
'em·tza 
löydän

ם שָׁ֖
H8033  
sham 
sieltä

ים׃ שְׁ�שִֽׁ
H7970  
she·lo·shim.  
kolmekymmentä

ja hän sanoi älä nyt vihastu ADONAI Herrani että puhun kenties löytyy sieltä
kolmekymmentä Hän vastasi en tee sitä jos löydän sieltä kolmekymmentä

אמֶר 31  ֹ֗ וַיּ
H559  
vai·jo·mer,  
ja hän sanoi

הִנֵּֽה־  

H2009 
hin·neh-  
katso

נָ֤א
H4994  
na 
nyt

לְתִּי֙ הוֹאַ֙
H2974  
ho·'al·ti  
olen rohjennut

ר לְדַבֵּ֣
H1696 
le·dab·ber  
puhua

אֶל־  

H413 
'el- 

י אֲדנָֹ֔
H136  
'A·DO·NAI,  
ADONAI Herralleni

י אוּלַ֛  

H194 
'u·lai 
kenties

יִמָּצְא֥וּן
H4672  
jim·ma·tze·'un  
löytyy

ם שָׁ֖
H8033  
sham 
sieltä

ים עֶשְׂרִ֑
H6242  
'es·rim;  
kaksikymmentä

אמֶר֙ ֹ֙ וַיּ
H559  
vai·jo·mer  
Hän vastasi

א ֹ֣ ל
H3808  
lo 
en

ית אַשְׁחִ֔
H7843 
'ash·chit, 
hävitä

בַּעֲב֖וּר  

H5668 
ba·'a·vur 
tähden

ים׃ עֶשְׂרִֽ הָֽ
H6242  
ha·'es·rim.  
niiden kahdenkymmenen

ja hän sanoi katso nyt olen rohjennut puhua ADONAI Herralleni kenties löytyy sieltä
kaksikymmentä Hän vastasi en hävitä tähden niiden kahdenkymmenen

יּאֹמֶר 32  וַ֠
H559  
vai·jo·mer  
ja hän sanoi

אַל־  

H408 
'al-  
älä

א נָ֞
H4994  
na 
pyydän

יִ֤חַר
H2734  
ji·char  
ole vihainen

אדנָֹי֙ לַֽ
H136  
lA·DO·NAI  
ADONAI Herrani

ה וַאֲדַבְּרָ֣
H1696  
va·'a·dab·be·rah  
että puhun

אַ�־
H389 
'ach-  
vielä

עַם הַפַּ֔
H6471  
hap·pa·'am,  
tämän kerran

י אוּלַ֛  

H194 
'u·lai 
kenties

יִמָּצְא֥וּן
H4672  
jim·ma·tze·'un  
löytyy

ם שָׁ֖
H8033  
sham 
sieltä

ה עֲשָׂרָ֑  

H6235  
'a·sa·rah;  
kymmenen

אמֶר֙ ֹ֙ וַיּ
H559  
vai·jo·mer  
Hän vastasi

א ֹ֣ ל
H3808 
lo 
en

ית אַשְׁחִ֔  

H7843 
'ash·chit, 
hävitä

בַּעֲב֖וּר  

H5668 
ba·'a·vur 
tähden

ה׃ הָעֲשָׂרָֽ
H6235  
ha·'a·sa·rah.  
niiden kymmenen

ja hän sanoi älä pyydän ole vihainen ADONAI Herrani että puhun vielä tämän kerran kenties
löytyy sieltä kymmenen Hän vastasi en hävitä tähden niiden kymmenen



וַיֵּלֶ֣� 33 
H1980  
vai·je·lech  
ja lähti pois

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRA

ר כַּאֲשֶׁ֣  

H834 
ka·'a·sher 
kun

ה כִּלָּ֔
H3615  
kil·lah,  
oli lopettanut

ר לְדַבֵּ֖
H1696  
le·dab·ber  
puhumasta

אֶל־
H413 
'el-  
kanssa

ם אַבְרָהָ֑  

H85  
'Av·ra·ham; 
Avrahamin

ם וְאַבְרָהָ֖  

H85  
ve·'Av·ra·ham 
ja Avraham

ב שָׁ֥
H7725  
shav 
palasi

לִמְקמֹֽוֹ׃
H4725  
lim·ko·mo. 
kotiinsa

ja lähti pois JAHWEH HERRA kun oli lopettanut puhumasta kanssa Avrahamin ja Avraham
palasi kotiinsa



1 Mooses 19 (Genesis 19)

 1  יָּבאֹוּ וַ֠
H935  
vai·ja·vo·'u  
ja tulivat

י שְׁנֵ֨
H8147 
she·nei  
kaksi

ים הַמַּלְאָכִ֤  

H4397  
ham·mal·'a·chim 
enkeliä

מָה֙ ֹ֙ סְד
H5467  
Se·do·mah  
Sedomiin, Sodomaan

רֶב בָּעֶ֔  

H6153 
ba·'e·rev, 
illalla

וְל֖וֹט  

H3876 
ve'·Lot 
ja Lot

ב ישֵֹׁ֣
H3427 
jo·shev 
istui

עַר־ בְּשַֽׁ  

H8179  
be·sha·'ar-  
portilla

ם סְדֹ֑
H5467 
Se·dom;  
Sedomin

וַיַּרְא־
H7200  
vai·jar-  
nähdessään heidät

לוֹט֙
H3876  
Lot 
Lot

וַיָּ֣ קָם
H6965 
vai·ja·kom  
nousi ylös

ם לִקְרָאתָ֔
H7125  
lik·ra·tam,  
vastaanottamaan heitä

חוּ וַיִּשְׁתַּ֥
H7812  
vai·jish·ta·chu  
ja kumartui

יִם אַפַּ֖
H639  
'ap·pa·jim  
kasvoilleen

רְצָה׃ אָֽ
H776 
'a·re·tzah. 
maahan

ja tulivat kaksi enkeliä Sedomiin, Sodomaan illalla ja Lot istui portilla Sedomin nähdessään
heidät Lot nousi ylös vastaanottamaan heitä ja kumartui kasvoilleen maahan

אמֶר 2  ֹ֜ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

הִנֶּ֣ה
H2009 
hin·neh 
katsokaa

נָּא־
H4994  
na-  
olkaa hyvät

י אֲדנַֹ֗
H113  
'A·DO·NAI,  
ADONAI Herrani

ס֣וּרוּ  

H5493 
su·ru 
poikkea

א נָ֠
H4994  
na 
nyt

אֶל־  

H413 
'el- 

ית בֵּ֨
H1004 
beit 
taloon

עַבְדְּכֶ֤ם  

H5650  
'av·de·chem 
palvelijasi

ינוּ֙ וְלִ֙  

H3885 
ve·li·nu 
yöpykää

וְרַחֲצ֣וּ
H7364  
ve·ra·cha·tzu  
ja peskää

ם רַגְלֵיכֶ֔  

H7272  
rag·lei·chem,  
jalkanne

ם וְהִשְׁכַּמְתֶּ֖
H7925  
ve·hish·kam·tem  
noustuanne aamulla varhain

ם וַהֲלַכְתֶּ֣
H1980  
va·ha·lach·tem  
voitte jatkaa

לְדַרְכְּכֶ֑ם
H1870  
le·dar·ke·chem;  
matkaanne

וַיּאֹמְר֣וּ  

H559  
vai·jo·me·ru 
he sanoivat

א ֹ֔ לּ
H3808  
lo, 
ei

י כִּ֥
H3588  
ki 
sillä

בָרְח֖וֹב
H7339  
va·re·chov  
aukiolla kaupungin

ין׃ נָלִֽ
H3885 
na·lin. 
yövymme

ja sanoi katsokaa olkaa hyvät ADONAI Herrani poikkea nyt taloon palvelijasi yöpykää ja
peskää jalkanne noustuanne aamulla varhain voitte jatkaa matkaanne he sanoivat ei sillä
aukiolla kaupungin yövymme



 3  וַיִּפְצַר־
H6484  
vai·jif·tzar-  
mutta hän pyysi

ם בָּ֣  

H0 
bam 
heitä

ד מְאֹ֔  

H3966 
me·'od, 
kovasti

רוּ וַיָּסֻ֣
H5493  
vai·ja·su·ru  
he poikkesivat

יו אֵלָ֔
H413  
'e·lav,  
hänen luokseen

אוּ וַיָּבֹ֖
H935  
vai·ja·vo·'u  
tulivat sisään

אֶל־
H413 
'el- 

בֵּית֑וֹ  

H1004 
bei·to; 
taloon

וַיַּעַ֤שׂ
H6213  
vai·ja·'as  
ja hän valmisti

לָהֶם֙  

H0 
la·hem 
heille

ה מִשְׁתֶּ֔  

H4960 
mish·teh, 
aterian

וּמַצּ֥וֹת
H4682  
u·matz·tzot  
happamattomia leipiä

ה אָפָ֖
H644 
'a·fah 
hän leipoi

לוּ׃ וַיּאֹכֵֽ
H398  
vai·jo·che·lu. 
ja he söivät

mutta hän pyysi heitä kovasti he poikkesivat hänen luokseen tulivat sisään taloon ja hän
valmisti heille aterian happamattomia leipiä hän leipoi ja he söivät

 4  טֶרֶם֮
H2962  
te·rem  
ennen kuin

יִשְׁכָּבוּ֒
H7901  
jish·ka·vu  
he asettuivat levolle

י וְאַנְשֵׁ֨  

H582  
ve·'an·shei  
miehet

יר הָעִ֜
H5892  
ha·'ir  
kaupungin

י אַנְשֵׁ֤  

H582 
'an·shei 
miehet

סְדםֹ֙
H5467 
Se·dom 
Sedomin

בּוּ נָסַ֣
H5437 
na·sab·bu 
piirittivät

עַל־
H5921  
'al- 

יִת הַבַּ֔
H1004 
hab·ba·jit,  
talon

מִנַּ֖עַר
H5288  
min·na·'ar  
nuorukaisesta

וְעַד־  

H5704 
ve·'ad-  
saakka

ן זָ קֵ֑
H2205  
za·ken;  
vanhuksiin

כָּל־
H3605  
kol-  
koko

ם הָעָ֖  

H5971 
ha·'am 
kansa

ה׃ מִקָּצֶֽ
H7097  
mik·ka·tzeh.  
joka puolelta

ennen kuin he asettuivat levolle miehet kaupungin miehet Sedomin piirittivät talon
nuorukaisesta saakka vanhuksiin koko kansa joka puolelta

 5  וַיִּקְרְא֤וּ
H7121  
vai·jik·re·'u  
ja he huusivat

אֶל־  

H413 
'el- 

לוֹט֙
H3876  
Lot 
Lotille

אמְרוּ ֹ֣ וַיּ  

H559  
vai·jo·me·ru 
sanoen

ל֔וֹ
H0 
lo, 
hänelle

אַיֵּה֧
H346  
'ai·jeh  
missä ovat

ים הָאֲנָשִׁ֛
H376  
ha·'a·na·shim 
miehet

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jotka

אוּ בָּ֥  

H935 
ba·'u 
tulivat

י� אֵלֶ֖  

H413 
'e·lei·cha  
luoksesi

יְלָה הַלָּ֑
H3915  
hal·la·je·lah;  
yöllä

ם הוֹצִיאֵ֣
H3318  
ho·tzi·'em  
tuo heidät ulos

ינוּ אֵלֵ֔
H413  
'e·lei·nu,  
luoksemme

ה וְנֵדְעָ֖
H3045  
ve·ne·de·'ah  
yhtyäksemme



ם׃ אֹתָֽ
H853 
'o·tam. 
heihin

ja he huusivat Lotille sanoen hänelle missä ovat miehet jotka tulivat luoksesi yöllä tuo
heidät ulos luoksemme yhtyäksemme heihin

א 6  וַיֵּצֵ֧
H3318 
vai·je·tze 
meni ulos

ם אֲלֵהֶ֛
H413  
'a·le·hem  
heidän luokseen

ל֖וֹט
H3876  
Lot 
Lot

תְחָה הַפֶּ֑  

H6607  
hap·pet·chah; 
ovelle

לֶת וְהַדֶּ֖
H1817  
ve·had·de·let  
ja oven

ר סָגַ֥  

H5462  
sa·gar 
sulki

יו׃ אַחֲרָֽ
H310 
'a·cha·rav. 
jälkeensä

meni ulos heidän luokseen Lot ovelle ja oven sulki jälkeensä

ר 7  וַיּאֹמַ֑  

H559 
vai·jo·mar;  
ja sanoi

אַל־  

H408 
'al-  
älkää

נָ֥א
H4994  
na 
nyt

י אַחַ֖  

H251 
'a·chai 
veljeni

עוּ׃ תָּרֵֽ
H7489  
ta·re·'u.  
tehkö niin pahoin

ja sanoi älkää nyt veljeni tehkö niin pahoin

 8  הִנֵּה־  

H2009 
hin·neh-  
katsokaa

א נָ֨
H4994  
na 
nyt

י לִ֜
H0 
li 
minulla on

י שְׁתֵּ֣  

H8147 
she·tei 
kaksi

בָנ֗וֹת  

H1323 
va·not, 
tytärtä

ר אֲשֶׁ֤  

H834 
'a·sher 
jotka

א־ ֹֽ ל
H3808  
lo-  
eivät

יָדְעוּ֙  

H3045 
ja·de·'u  
tiedä

ישׁ אִ֔
H376 
'ish, 
miehestä

יאָה־ אוֹצִֽ  

H3318 
o·tzi·'ah-  
tuon ulos

נָּ֤א
H4994  
na 
nyt

אֶתְהֶן֙  

H853 
'et·hen 
heidät

ם אֲלֵיכֶ֔  

H413  
'a·lei·chem,  
luoksenne

וַעֲשׂ֣וּ  

H6213 
va·'a·su 
tehkää

ן לָהֶ֔
H0 
la·hen,  
heille

כַּטּ֖וֹב
H2896  
kat·tov  
niin kuin hyväksi

בְּעֵינֵיכֶ֑ם
H5869  
be·'ei·nei·chem;  
näette silmissänne

ק רַ֠
H7535  
rak  
kunhan vain

ים אֲנָשִׁ֤ לָֽ  

H376  
la·'a·na·shim 
miehille

הָאֵל֙  

H411 
ha·'el 
näille

אַל־  

H408 
'al-  
ette

תַּעֲשׂ֣וּ  

H6213 
ta·'a·su 
tee

ר דָבָ֔
H1697 
da·var, 
tekoanne

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

עַל־
H5921  
'al-  
sen

ן כֵּ֥
H3651  
ken 
tähden

אוּ בָּ֖
H935 
ba·'u 
he tulivat

ל בְּצֵ֥
H6738 
be·tzel 
suojaan

י׃ קרָֹתִֽ
H6982  
ko·ra·ti.  
alle kattoni



katsokaa nyt minulla on kaksi tytärtä jotka eivät tiedä miehestä tuon ulos nyt heidät
luoksenne tehkää heille niin kuin hyväksi näette silmissänne kunhan vain miehille näille
ette tee tekoanne sillä sen tähden he tulivat suojaan alle kattoni

 9  וַיּאֹמְר֣וּ  

H559  
vai·jo·me·ru 
he sanoivat

גֶּשׁ־
H5066  
gesh-  
pois

לְאָה הָ֗  

H1973 
hal·'ah, 
tieltä

אמְרוּ֙ ֹֽ וַיּ
H559  
vai·jo·me·ru  
ja he sanoivat

ד הָאֶחָ֤  

H259 
ha·'e·chad 
tuo yksi

א־ בָּֽ
H935 
ba-  
tuli

לָגוּר֙
H1481  
la·gur  
muukalaisena asumaan

ט וַיִּשְׁפֹּ֣  

H8199  
vai·jish·pot  
ja hän pyrkii

שָׁפ֔וֹט
H8199  
sha·fot,  
hallitsemaan

ה עַתָּ֕  

H6258 
'at·tah 
nyt

ע נָרַ֥
H7489  
na·ra'  
pahoinpitelemme

לְ֖�
H0 
le·cha 
sinut

ם מֵהֶ֑
H1992  
me·hem;  
pahemmin kuin heidät

וַיִּפְצְר֨וּ
H6484  
vai·jif·tze·ru  
he tunkeutuivat

ישׁ בָאִ֤  

H582 
va·'ish 
miehen

בְּלוֹט֙  

H3876 
be'·Lot 
Lotin

ד מְאֹ֔
H3966 
me·'od, 
kimppuun

 יִּגְּשׁ֖וּ וַֽ
H5066  
vai·jig·ge·shu 
ja lähestyivät

ר לִשְׁבֹּ֥
H7665  
lish·bor  
murtaakseen

לֶת׃ הַדָּֽ
H1817  
had·da·let. 
oven

he sanoivat pois tieltä ja he sanoivat tuo yksi tuli muukalaisena asumaan ja hän pyrkii
hallitsemaan nyt pahoinpitelemme sinut pahemmin kuin heidät he tunkeutuivat miehen
Lotin kimppuun ja lähestyivät murtaakseen oven

 10  וַיִּשְׁלְח֤וּ
H7971  
vai·jish·le·chu  
mutta ojensivat

אֲנָשִׁים֙ הָֽ  

H376  
ha·'a·na·shim 
miehet

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם יָדָ֔
H3027 
ja·dam,  
kätensä

יאוּ וַיָּבִ֧  

H935 
vai·ja·vi·'u 
vetivät

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ל֛וֹט
H3876 
Lot 
Lotin

ם אֲלֵיהֶ֖  

H413 
'a·lei·hem 
luokseen

יְתָה הַבָּ֑
H1004  
hab·ba·je·tah;  
taloon

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

לֶת הַדֶּ֖  

H1817 
had·de·let  
ja oven

רוּ׃ סָגָֽ
H5462 
sa·ga·ru. 
sulkivat

mutta ojensivat miehet ET kätensä vetivät ET Lotin luokseen taloon ET ja oven sulkivat



 11  אֶת־ וְֽ  

H853 
ve·'et 
ET

ים הָאֲנָשִׁ֞  

H376  
ha·'a·na·shim 
ja miehet

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jotka

תַח פֶּ֣  

H6607 
pe·tach 
ovella

יִת הַבַּ֗
H1004  
hab·ba·jit,  
talon olivat

הִכּוּ֙
H5221  
hik·ku 
löivät

ים בַּסַּנְוֵרִ֔
H5575  
bas·san·ve·rim, 
sokeudella

ן מִקָּטֹ֖
H6996  
mik·ka·ton  
nuorimmasta

וְעַד־  

H5704 
ve·'ad-  
saakka

גָּד֑וֹל
H1419  
ga·dol;  
vanhimpaan

וַיִּלְא֖וּ
H3811  
vai·jil·'u  
niin että he väsyivät

א ֹ֥ לִמְצ  

H4672 
lim·tzo 
etsimään

תַח׃ הַפָּֽ
H6607  
hap·pa·tach. 
ovea

ja miehet jotka ovella talon olivat löivät sokeudella nuorimmasta saakka vanhimpaan niin
että he väsyivät etsimään ovea

 12  וַיּאֹמְר֨וּ  

H559  
vai·jo·me·ru 
ja sanoivat

ים הָאֲנָשִׁ֜  

H376  
ha·'a·na·shim 
miehet

אֶל־  

H413 
'el- 

ל֗וֹט
H3876  
Lot, 
Lotille

ד עֹ֚
H5750  
'od 
vielä

י־ מִֽ
H4310  
mi-  
ketä

לְ֣�
H0 
le·cha  
sinulla

ה פֹ֔
H6311 
foh, 
on täällä

חָתָן֙
H2860 
cha·tan 
vävysi

וּבָנֶי֣�
H1121  
u·va·nei·cha  
poikasi

י� וּבְנֹתֶ֔
H1323  
u·ve·no·tei·cha,  
tyttäresi

ל וְכֹ֥
H3605 
ve·chol 
ja kaikki

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jotka

לְ֖�
H0 
le·cha  
sinulla

יר בָּעִ֑
H5892  
ba·'ir;  
on kaupungissa

א הוֹצֵ֖  

H3318 
ho·tze 
vie pois

מִן־
H4480 
min-  
tästä

הַמָּקֽוֹם׃
H4725  
ham·ma·kom. 
paikasta

ja sanoivat miehet Lotille vielä ketä sinulla on täällä vävysi poikasi tyttäresi ja kaikki jotka
sinulla on kaupungissa vie pois tästä paikasta

 13  י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

ים מַשְׁחִתִ֣  

H7843  
mash·chi·tim 
tuhoamme

חְנוּ אֲנַ֔  

H587  
'a·nach·nu,  
me

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

הַמָּק֖וֹם
H4725  
ham·ma·kom  
paikan

הַזֶּ֑ה
H2088 
haz·zeh;  
tämän

י־ כִּֽ
H3588 
ki-  
koska

 דְלָ֤ה גָֽ
H1431  
ga·de·lah  
on tullut suureksi

צַעֲקָתָם֙  

H6818  
tza·'a·ka·tam 
valitushuuto

אֶת־
H853  
'et-  
ET edessä

פְּנֵי֣
H6440 
pe·nei 
kasvojen

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRAN

נוּ וַיְשַׁלְּחֵ֥
H7971  
vaj·shal·le·che·nu 
lähetti meidät



יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

הּ׃ לְשַׁחֲתָֽ
H7843  
le·sha·cha·tah.  
hävittämään sen

sillä tuhoamme me ET paikan tämän koska on tullut suureksi valitushuuto ET edessä
kasvojen JAHWEH HERRAN lähetti meidät JAHWEH HERRA hävittämään sen

א 14  וַיֵּצֵ֨
H3318  
vai·je·tze  
ja lähti ulos

ל֜וֹט
H3876  
Lot 
Lot

ר וַיְדַבֵּ֣
H1696  
vaj·dab·ber  
puhumaan

אֶל־  

H413 
'el- 

חֲתָנָי֣ו
H2860 
cha·ta·nav  
vävyilleen

י �קְחֵ֣
H3947  
lo·ke·chei  
jotka olivat kihlanneet

יו בְנֹתָ֗
H1323  
ve·no·tav,  
hänen tyttärensä

אמֶר֙ ֹ֙ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

ק֤וּמוּ  

H6965 
ku·mu 
nouskaa

צְּאוּ֙
H3318  
tze·'u  
ja lähtekää ulos

מִן־
H4480  
min- 

הַמָּק֣וֹם
H4725  
ham·ma·kom  
paikasta

ה הַזֶּ֔
H2088 
haz·zeh, 
tästä

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

ית מַשְׁחִ֥  

H7843 
mash·chit 
hävittää

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יר הָעִ֑
H5892  
ha·'ir;  
kaupungin

י וַיְהִ֥
H1961 
vaj·hi 
mutta oli

ק כִמְצַחֵ֖
H6711  
chim·tza·chek  
se leikinlaskua

בְּעֵינֵ֥י  

H5869 
be·'ei·nei  
silmissä

יו׃ חֲתָנָֽ
H2860  
cha·ta·nav.  
hänen vävyjensä

ja lähti ulos Lot puhumaan vävyilleen jotka olivat kihlanneet hänen tyttärensä ja sanoi
nouskaa ja lähtekää ulos paikasta tästä sillä hävittää JAHWEH HERRA ET kaupungin
mutta oli se leikinlaskua silmissä hänen vävyjensä

 15  וּכְמוֹ֙
H3644 
u·che·mo  
ja kun

חַר הַשַּׁ֣
H7837  
hash·sha·char  
aamu sarasti

ה עָלָ֔
H5927 
'a·lah, 
nousivat

יצוּ וַיָּאִ֥
H213  
vai·ja·'i·tzu  
ja kiirehtivät

ים הַמַּלְאָכִ֖  

H4397  
ham·mal·'a·chim 
enkelit

בְּל֣וֹט
H3876 
be'·Lot 
Lotia

ר לֵאמֹ֑  

H559 
le·mor; 
sanoen

קוּם֩  

H6965  
kum 
nouse

ח קַ֨
H3947  
kach 
ja ota

ת־ אֶֽ  

H853 
'et- 
ET

אִשְׁתְּ֜�  

H802 
'ish·te·cha 
vaimosi

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

י שְׁתֵּ֤  

H8147 
she·tei 
ja kaksi

י֙� בְנֹתֶ֙
H1323  
ve·no·tei·cha 
tytärtäsi



ת הַנִּמְצָאֹ֔
H4672  
han·nim·tza·'ot,  
jotka ovat luonasi

פֶּן־
H6435  
pen-  
ettet

ה תִּסָּפֶ֖  

H5595 
tis·sa·peh 
tuhoutuisi

בַּעֲוֹ֥ן
H5771  
ba·'a·von  
turmeltuneisuuden tähden

יר׃ הָעִֽ
H5892  
ha·'ir.  
kaupungin

ja kun aamu sarasti nousivat ja kiirehtivät enkelit Lotia sanoen nouse ja ota ET vaimosi ET
ja kaksi tytärtäsi jotka ovat luonasi ettet tuhoutuisi turmeltuneisuuden tähden kaupungin

הּ 16   יִּתְמַהְמָ֓ וַֽ  

H4102  
vai·jit·mah·mah  
kun hän viivytteli

קוּ וַיַּחֲזִ֨
H2388  
vai·ja·cha·zi·ku  
ottivat kiinni

ים הָאֲנָשִׁ֜  

H376  
ha·'a·na·shim 
miehet

בְּיָד֣וֹ
H3027  
be·ja·do  
hänen kädestään

וּבְיַד־
H3027 
u·ve·jad-  
kädestä

אִשְׁתּ֗וֹ
H802  
ish·to,  
hänen vaimonsa

וּבְיַד֙
H3027 
u·ve·jad 
ja kädestä

י שְׁתֵּ֣
H8147  
she·tei  
hänen kahden

יו בְנֹתָ֔  

H1323 
ve·no·tav,  
tyttärensä

ת בְּחֶמְלַ֥  

H2551  
be·chem·lat 
armosta

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

יו עָלָ֑
H5921  
'a·lav;  
häntä kohtaan

הוּ וַיּצִֹאֻ֥
H3318  
vai·jo·tzi·'u·hu  
he saattoivat ulos

הוּ וַיַּנִּחֻ֖
H3240  
vai·jan·ni·chu·hu  
ja jättivät hänet

מִח֥וּץ
H2351  
mi·chutz  
ulkopuolelle

יר׃ לָעִֽ
H5892  
la·'ir.  
kaupungin

kun hän viivytteli ottivat kiinni miehet hänen kädestään kädestä hänen vaimonsa ja
kädestä hänen kahden tyttärensä armosta JAHWEH HERRAN häntä kohtaan he saattoivat
ulos ja jättivät hänet ulkopuolelle kaupungin

 17  וַיְהִי֩
H1961  
vaj·hi  
kun he olivat

ם כְהוֹצִיאָ֨  

H3318  
che·ho·tzi·'am 
vieneet pois

ם אֹתָ֜  

H853 
'o·tam-  
heidät

הַח֗וּצָה  

H2351  
ha·chu·tzah,  
ulkopuolelle

אמֶר֙ ֹ֙ וַיּ  

H559  
vai·jo·mer  
he sanoivat

הִמָּלֵ֣ט  

H4422  
him·ma·let  
pakene

עַל־
H5921 
'al- 

� נַפְשֶׁ֔
H5315  
naf·she·cha,  
henkesi edestä

אַל־  

H408 
'al-  
älä

יט תַּבִּ֣  

H5027 
tab·bit 
katso

י� אַחֲרֶ֔
H310  
'a·cha·rei·cha,  
taaksesi

ל־ וְאַֽ  

H408 
ve·'al-  
ja älä

ד תַּעֲמֹ֖  

H5975 
ta·'a·mod 
pysähdy

בְּכָל־
H3605 
be·chol 
koko

ר הַכִּכָּ֑
H3603  
hak·kik·kar;  
laaksossa

רָה הָהָ֥  

H2022 
ha'·ha·rah 
vuorelle

הִמָּלֵ֖ט  

H4422  
him·ma·let  
pakene

פֶּן־
H6435  
pen-  
ettet

ה׃ תִּסָּפֶֽ
H5595 
tis·sa·peh. 
tuhoutuisi



kun he olivat vieneet pois heidät ulkopuolelle he sanoivat pakene henkesi edestä älä katso
taaksesi ja älä pysähdy koko laaksossa vuorelle pakene ettet tuhoutuisi

אמֶר 18  ֹ֥ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ל֖וֹט
H3876  
Lot 
Lot

ם אֲלֵהֶ֑  

H413 
'a·le·hem; 
heille

אַל־  

H408 
'al-  
ei

נָ֖א
H4994 
na 
rukoilen

י׃ אֲדנָֹֽ
H136  
'A·DO·NAI.  
ADONAI Herrani

sanoi Lot heille ei rukoilen ADONAI Herrani

 19  הִנֵּה־  

H2009 
hin·neh-  
katso

א נָ֠
H4994  
na 
pyydän

א מָצָ֨
H4672  
ma·tza  
jos on löytänyt

עַבְדְּ֣�  

H5650 
'av·de·cha  
palvelijasi

חֵן֮
H2580  
chen 
armon

בְּעֵינֶי�֒
H5869  
be·'ei·nei·cha  
silmissäsi

ל וַתַּגְדֵּ֣
H1431  
vat·tag·del 
ja on suuri

חַסְדְּ֗�
H2617  
chas·de·cha,  
armosi

ר אֲשֶׁ֤  

H834 
'a·sher 
jota

יתָ֙ עָשִׂ֙
H6213  
'a·si·ta  
olet osoittanut

י עִמָּדִ֔
H5978 
'im·ma·di,  
minulle

לְהַחֲי֖וֹת  

H2421  
le·ha·cha·jot 
pelastaessa

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י נַפְשִׁ֑
H5315 
naf·shi; 
henkeni

י וְאָנֹכִ֗
H595  
ve·'a·no·chi,  
minä

א ֹ֤ ל
H3808  
lo 
en

אוּכַל֙  

H3201 
'u·chal 
voi

לְהִמָּלֵ֣ט  

H4422  
le·him·ma·let  
paeta

רָה הָהָ֔  

H2022 
ha·ha·rah, 
vuorelle

פֶּן־
H6435 
pen-  
niin ettei

נִי תִּדְבָּ קַ֥
H1692  
tid·ba·ka·ni  
saavuttaisi minua

ה הָרָעָ֖
H7451  
ha·ra·'ah  
onnettomuus

תִּי׃ וָמַֽ
H4191  
va·mat·ti.  
ja minä kuolisin

katso pyydän jos on löytänyt palvelijasi armon silmissäsi ja on suuri armosi jota olet
osoittanut minulle pelastaessa ET henkeni minä en voi paeta vuorelle niin ettei saavuttaisi
minua onnettomuus ja minä kuolisin

 20  הִנֵּה־  

H2009 
hin·neh-  
katso

א נָ֠
H4994  
na 
pyydän

יר הָעִ֨  

H5892 
ha·'ir 
kaupunki

את ֹ֧ הַזּ  

H2063 
haz·zot 
tuo

ה קְרבָֹ֛  

H7138 
ke·ro·vah 
on lähellä

לָנ֥וּס
H5127  
la·nus  
paetakseni

מָּה שָׁ֖
H8033  
sham·mah  
sinne

יא וְהִ֣
H1931 
ve·hi 
ja se on

ר מִצְעָ֑  

H4705 
mitz·'ar; 
vähäinen

ה אִמָּלְטָ֨
H4422  
'im·mal·tah  
salli minun pelastautua

א נָּ֜
H4994  
na 
nyt

מָּה שָׁ֗
H8033  
sham·mah,  
sinne

א ֹ֥ הֲל  

H3808 
ha·lo 
eikö

ר מִצְעָ֛  

H4705 
mitz·'ar 
pieni

וא הִ֖
H1931 
hi 
ole se



י וּתְחִ֥
H2421  
u·te·chi  
jäädäkseni

י׃ נַפְשִֽׁ
H5315 
naf·shi. 
eloon

katso pyydän kaupunki tuo on lähellä paetakseni sinne ja se on vähäinen salli minun
pelastautua nyt sinne eikö pieni ole se jäädäkseni eloon

אמֶר 21  ֹ֣ וַיּ
H559  
vai·jo·mer  
ja Hän sanoi

יו אֵלָ֔  

H413 
'e·lav, 
hänelle

הִנֵּה֙
H2009 
hin·neh  
katso

אתִי נָשָׂ֣
H5375  
na·sa·ti  
olen hyväksynyt

י� פָנֶ֔
H6440 
fa·nei·cha,  
pyyntösi

גַּ֖ם
H1571  
gam 
myös

ר לַדָּבָ֣
H1697 
lad·da·var  
asiassa

הַזֶּ֑ה
H2088 
haz·zeh; 
tässä

י לְבִלְתִּ֛  

H1115 
le·vil·ti 
niin etten

י הָפְכִּ֥  

H2015 
ha·fe·ki 
tuhoa

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יר הָעִ֖
H5892 
ha·'ir 
kaupunkia

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
josta

רְתָּ׃ דִּבַּֽ
H1696 
dib·bar·ta. 
puhuit

ja Hän sanoi hänelle katso olen hyväksynyt pyyntösi myös asiassa tässä niin etten tuhoa
ET kaupunkia josta puhuit

 22  מַהֵר֙  

H4116 
ma·her 
nopeasti

הִמָּלֵ֣ט  

H4422  
him·ma·let  
pakene

מָּה שָׁ֔
H8033  
sham·mah,  
sinne

י כִּ֣
H3588  
ki 
sillä

א ֹ֤ ל
H3808  
lo 
en

אוּכַל֙  

H3201 
'u·chal 
voi

לַעֲשׂ֣וֹת  

H6213 
la·'a·sot 
tehdä

ר דָּבָ֔
H1697 
da·var, 
mitään

עַד־
H5704  
'ad-  
ennen

בּאֲֹ֖�
H935  
bo·'a·cha  
kuin saavut

מָּה שָׁ֑
H8033  
sham·mah;  
sinne

עַל־
H5921  
'al-  
sen

ן כֵּ֛
H3651  
ken 
tähden

א קָרָ֥
H7121 
ka·ra 
hän antoi

שֵׁם־  

H8034 
shem-  
nimeksi

יר הָעִ֖
H5892  
ha·'ir  
kaupungille

צֽוֹעַר׃
H6820  
Tzo·'ar.  
Tzoar, Soar

nopeasti pakene sinne sillä en voi tehdä mitään ennen kuin saavut sinne sen tähden hän
antoi nimeksi kaupungille Tzoar, Soar

מֶשׁ 23  הַשֶּׁ֖
H8121  
hash·she·mesh  
aurinko

יָצָ֣א
H3318  
ja·tza  
oli noussut

עַל־
H5921  
'al-  
päälle

רֶץ הָאָ֑  

H776 
ha·'a·retz; 
maan

וְל֖וֹט  

H3876 
ve'·Lot 
kun Lot

א בָּ֥
H935 
ba 
saapui

עֲרָה׃ צֹֽ
H6820  
Tzo·'a·rah.  
Tzoariin, Soariin

aurinko oli noussut päälle maan kun Lot saapui Tzoariin, Soariin



ה 24  יהוָ֗ וַֽ
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

יר הִמְטִ֧  

H4305  
him·tir  
antoi sataa

עַל־
H5921  
'al-  
päälle

ם סְדֹ֛
H5467 
Se·dom 
Sedomin

וְעַל־  

H5921 
ve·'al-  
ja päälle

ה עֲמֹרָ֖  

H6017 
'A·mo·rah 
Amorahin

ית גָּפְרִ֣
H1614 
ga·fe·rit 
tulikiveä

שׁ וָאֵ֑  

H784 
va·'esh;  
ja tulta

ת מֵאֵ֥  

H853 
me·'et 
luota

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

מִן־
H4480  
min- 

יִם׃ הַשָּׁמָֽ
H8064  
hash·sha·ma·jim. 
taivaasta

JAHWEH HERRA antoi sataa päälle Sedomin ja päälle Amorahin tulikiveä ja tulta luota
JAHWEH HERRAN taivaasta

 25   יַּהֲפֹ֙� וַֽ
H2015  
vai·ja·ha·foch  
ja hävitti

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ים הֶעָרִ֣  

H5892 
he·'a·rim 
kaupungit

ל הָאֵ֔  

H411 
ha·'el, 
nuo

ת וְאֵ֖  

H853 
ve·'et 
ET

כָּל־
H3605  
kol-  
ja koko

ר הַכִּכָּ֑
H3603  
hak·kik·kar;  
laakson

וְאֵת֙
H853 
ve·'et 
ET

כָּל־
H3605 
kol-  
ja kaikki

י ישְֹׁבֵ֣
H3427 
jo·she·vei  
asukkaat

ים הֶעָרִ֔  

H5892  
he·'a·rim,  
kaupunkien

מַח וְצֶ֖
H6780  
ve·tze·mach  
ja kasvillisuuden

ה׃ הָאֲדָמָֽ
H127  
ha·'a·da·mah. 
maan

ja hävitti ET kaupungit nuo ET ja koko laakson ET ja kaikki asukkaat kaupunkien ja
kasvillisuuden maan

ט 26  וַתַּבֵּ֥
H5027  
vat·tab·bet  
katsoessaan

אִשְׁתּ֖וֹ
H802  
ish·to  
hänen vaimonsa

יו מֵאַחֲרָ֑  

H310  
me·'a·cha·rav;  
taakseen

י וַתְּהִ֖
H1961  
vat·te·hi  
hän muuttui

יב נְצִ֥
H5333 
ne·tziv 
patsaaksi

לַח׃ מֶֽ
H4417  
me·lach.  
suolan / suolapatsaaksi

katsoessaan hänen vaimonsa taakseen hän muuttui patsaaksi suolan / suolapatsaaksi



ם 27  וַיַּשְׁכֵּ֥
H7925  
vai·jash·kem  
nousi varhain

ם אַבְרָהָ֖  

H85 
'Av·ra·ham 
Avraham

קֶר בַּבֹּ֑
H1242  
bab·bo·ker;  
aamunkoitteessa

אֶל־  

H413 
'el- 

מָּק֔וֹם הַ֨
H4725  
ham·ma·kom,  
paikalle

אֲשֶׁר־
H834 
'a·sher-  
jossa

מַד עָ֥
H5975  
'a·mad  
oli seisonut

ם שָׁ֖
H8033  
sham 
siellä

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

פְּנֵ֥י
H6440  
pe·nei  
edessä kasvojen

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRAN

nousi varhain Avraham aamunkoitteessa paikalle jossa oli seisonut siellä ET edessä
kasvojen JAHWEH HERRAN

ף 28  וַיַּשְׁקֵ֗
H8259  
vai·jash·kef,  
hän tähysti

עַל־
H5921  
'al- 

פְּנֵי֤
H6440  
pe·nei 
kohti

סְדםֹ֙
H5467  
Se·dom  
Sedomia, Sodomaa

ה וַעֲמֹרָ֔
H6017  
va·'A·mo·rah,  
ja Amorahia, Gomorraa

ל־ וְעַֽ
H5921 
ve·'al-  
ja

כָּל־
H3605  
kol-  
koko

פְּנֵי֖
H6440  
pe·nei 
pinnan

רֶץ אֶ֣  

H776 
'e·retz 
maan

ר הַכִּכָּ֑
H3603  
hak·kik·kar;  
laakson

רְא וַיַּ֗  

H7200 
vai·jar, 
näki

וְהִנֵּ֤ה
H2009 
ve·hin·neh  
ja katso

עָלָה֙  

H5927 
'a·lah 
nousi

ר קִיטֹ֣
H7008  
ki·tor  
sakea savu

רֶץ הָאָ֔
H776 
ha·'a·retz, 
maasta

ר כְּקִיטֹ֖  

H7008 
ke·ki·tor 
kuin savu

ן׃ הַכִּבְשָֽׁ
H3536  
hak·kiv·shan. 
sulatusuunin

hän tähysti kohti Sedomia, Sodomaa ja Amorahia, Gomorraa ja koko pinnan maan laakson
näki ja katso nousi sakea savu maasta kuin savu sulatusuunin

 29  י וַיְהִ֗
H1961  
vaj·hi,  
ja tapahtui

ת בְּשַׁחֵ֤  

H7843  
be·sha·chet  
kun tuhosi

אֱ�הִים֙
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י עָרֵ֣
H5892 
'a·rei 
kaupungit

ר הַכִּכָּ֔
H3603  
hak·kik·kar,  
laakson

ר וַיִּזְכֹּ֥
H2142 
vai·jiz·kor 
muisti

ים אֱ�הִ֖
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם אַבְרָהָ֑  

H85  
'Av·ra·ham; 
Avrahamia

וַיְשַׁלַּ֤ח
H7971  
vaj·shal·lach  
ja lähetti

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

לוֹט֙
H3876  
Lot 
Lotin

מִתּ֣וֹ�
H8432  
mit·toch  
pois keskeltä



ה הַהֲפֵכָ֔
H2018  
ha·ha·fe·chah,  
hävityksen

בַּהֲפֹ֙�
H2015  
ba·ha·foch  
tuhotessaan

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ים עָרִ֔ הֶ֣  

H5892 
he·'a·rim, 
kaupungit

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
joissa

ב יָשַׁ֥
H3427 
ja·shav 
oli asunut

ן בָּהֵ֖
H2004  
ba·hen  
niissä

לֽוֹט׃
H3876 
Lot. 
Lot

ja tapahtui kun tuhosi ELOHIM Jumala ET kaupungit laakson muisti ELOHIM Jumala ET
Avrahamia ja lähetti ET Lotin pois keskeltä hävityksen tuhotessaan ET kaupungit joissa oli
asunut niissä Lot

 30  וַיַּעַל֩
H5927  
vai·ja·'al  
ja nousi ylös

ל֨וֹט
H3876  
Lot 
Lot

מִצּ֜וֹעַר  

H6820  
mitz·tzo·'ar 
Tzoarista

וַיֵּשֶׁ֣ב
H3427  
vai·je·shev  
asettuen

ר בָּהָ֗  

H2022 
ba·har, 
vuorelle

י וּשְׁתֵּ֤
H8147  
u·she·tei  
ja hänen kaksi

בְנֹתָיו֙
H1323 
ve·no·tav 
tytärtään

עִמּ֔וֹ
H5973  
im·mo,  
mukanaan

י כִּ֥
H3588  
ki 
sillä

א יָרֵ֖
H3372  
ja·re  
hän pelkäsi

בֶת לָשֶׁ֣  

H3427 
la·she·vet 
asua

בְּצ֑וֹעַר  

H6820  
be'·Tzo·'ar; 
Tzoarissa

שֶׁב֙ וַיֵּ֙
H3427  
vai·je·shev  
niin asui

ה בַּמְּעָרָ֔
H4631  
bam·me·'a·rah,  
luolassa

ה֖וּא
H1931 
hu 
hän

י וּשְׁתֵּ֥  

H8147 
u·she·tei  
ja kaksi

יו׃ בְנֹתָֽ
H1323  
ve·no·tav.  
hänen tytärtään

ja nousi ylös Lot Tzoarista asettuen vuorelle ja hänen kaksi tytärtään mukanaan sillä hän
pelkäsi asua Tzoarissa niin asui luolassa hän | ja kaksi hänen tytärtään

אמֶר 31  ֹ֧ וַתּ  

H559 
vat·to·mer 
sanoi

ה הַבְּכִירָ֛  

H1067  
hab·be·chi·rah  
vanhempi

אֶל־  

H413 
'el- 

ה הַצְּעִירָ֖  

H6810  
hatz·tze·'i·rah 
nuoremmalle

ינוּ אָבִ֣  

H1 
'a·vi·nu 
isämme

ן זָ קֵ֑
H2204 
za·ken; 
on vanha

ישׁ וְאִ֨
H376 
ve·'ish 
ja miestä

ין אֵ֤
H369  
'ein 
ei ole

רֶץ֙ בָּאָ֙  

H776 
ba·'a·retz 
maassa

לָב֣וֹא
H935 
la·vo 
joka tulisi

ינוּ עָלֵ֔
H5921  
'a·lei·nu,  
luoksemme

רֶ� כְּדֶ֖
H1870  
ke·de·rech  
mukaan tavan

כָּל־
H3605  
kol-  
koko

רֶץ׃ הָאָֽ
H776 
ha·'a·retz. 
maan

sanoi vanhempi nuoremmalle isämme on vanha ja miestä ei ole maassa joka tulisi
luoksemme mukaan tavan koko maan



ה 32  לְכָ֨  

H1980 
le·chah  
tule

ה נַשְׁ קֶ֧
H8248  
nash·keh  
juottakaamme

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ינוּ אָבִ֛
H1  
'a·vi·nu  
isällemme

יַ֖ יִן
H3196  
ja·jin 
viiniä

ה וְנִשְׁכְּבָ֣
H7901  
ve·nish·ke·vah  
ja maatkaamme

עִמּ֑וֹ
H5973  
im·mo;  
hänen kanssaan

וּנְחַיֶּ֥ה
H2421  
u·ne·chaj·jeh  
saadaksemme

ינוּ מֵאָבִ֖  

H1  
me·'a·vi·nu  
isästämme

 רַע׃ זָֽ
H2233  
za·ra'.  
jälkeläisen

tule juottakaamme ET isällemme viiniä ja maatkaamme hänen kanssaan saadaksemme
isästämme jälkeläisen

 33  ָ ין וַתַּשְׁ קֶ֧
H8248  
vat·tash·kei·na  
niin he juottivat

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ן אֲבִיהֶ֛  

H1 
'a·vi·hen 
isälleen

יַ֖ יִן
H3196  
ja·jin 
viiniä

יְלָה בַּלַּ֣  

H3915 
bal·laj·lah 
yönä

ה֑וּא  

H1931  
hu; 
sinä

א ֹ֤ וַתָּב
H935 
vat·ta·vo 
ja tuli

הַבְּכִירָה֙  

H1067  
hab·be·chi·rah  
vanhempi

ב וַתִּשְׁכַּ֣  

H7901  
vat·tish·kav 
ja makasi

אֶת־
H853  
'et-  
ET kanssa

יהָ אָבִ֔  

H1 
'a·vi·ha, 
isänsä

א־ ֹֽ וְל  

H3808 
ve·lo-  
eikä

ע יָדַ֥
H3045  
ja·da'  
hän huomannut

הּ בְּשִׁכְבָ֖
H7901  
be·shich·vah  
kun hän makasi

הּ׃ וּבְקוּׅמָֽ
H6965  
u·ve·ku·mah 
ja nousi

niin he juottivat ET isälleen viiniä yönä sinä ja tuli vanhempi ja makasi ET kanssa isänsä
eikä hän huomannut kun hän makasi ja nousi

 34   יְהִי֙ וַֽ
H1961 
vaj·hi 
tapahtui

ת מָּחֳרָ֔ מִֽ
H4283  
mi·mo·cho·rat,  
seuraavana päivänä

אמֶר ֹ֤ וַתּ  

H559 
vat·to·mer 
että sanoi

הַבְּכִירָה֙  

H1067  
hab·be·chi·rah  
vanhempi

אֶל־  

H413 
'el- 

ה הַצְּעִירָ֔
H6810  
hatz·tze·'i·rah, 
nuoremmalle

הֵן־
H2005  
hen-  
katso

בְתִּי שָׁכַ֥  

H7901  
sha·chav·ti 
makasin

מֶשׁ אֶ֖
H570  
'e·mesh  
viime yönä

אֶת־
H853  
'et-  
ET kanssa

י אָבִ֑  

H1 
'a·vi; 
isäni

נּוּ נַשְׁקֶ֨
H8248  
nash·ken·nu  
juottakaamme hänelle

יִן יַ֜
H3196  
ja·jin 
viiniä

גַּם־
H1571 
gam-  
myös



יְלָה הַלַּ֗  

H3915 
hal·laj·lah, 
tänä yönä

אִי֙ ֹ֙ וּב  

H935 
u·vo·'i 
ja tule

י שִׁכְבִ֣  

H7901 
shich·vi 
ja makaa

עִמּ֔וֹ
H5973  
im·mo,  
hänen kanssaan

וּנְחַיֶּ֥ה
H2421  
u·ne·chaj·jeh  
niin saamme

ינוּ מֵאָבִ֖  

H1  
me·'a·vi·nu  
isästämme

 רַע׃ זָֽ
H2233  
za·ra'.  
jälkeläisen

tapahtui seuraavana päivänä että sanoi vanhempi nuoremmalle katso makasin viime yönä
ET kanssa isäni juottakaamme hänelle viiniä myös tänä yönä ja tule ja makaa hänen
kanssaan niin saamme isästämme jälkeläisen

 35 ָ ין וַתַּשְׁקֶ֜
H8248  
vat·tash·kei·na  
he juottivat

גַּ֣ם
H1571  
gam 
myös

יְלָה בַּלַּ֧  

H3915 
bal·laj·lah 
yönä

הַה֛וּא  

H1931 
ha·hu 
sinä

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ן אֲבִיהֶ֖  

H1 
'a·vi·hen 
isälleen

יָ֑ יִן
H3196  
ja·jin; 
viiniä

קָם וַתָּ֤
H6965  
vat·ta·kom 
ja nousi

הַצְּעִירָה֙  

H6810  
hatz·tze·'i·rah 
nuorempi

ב וַתִּשְׁכַּ֣  

H7901  
vat·tish·kav 
ja makasi

עִמּ֔וֹ
H5973  
im·mo,  
hänen kanssaan

א־ ֹֽ וְל  

H3808 
ve·lo-  
ja hän ei

ע יָדַ֥
H3045  
ja·da' 
tiennyt

הּ בְּשִׁכְבָ֖
H7901  
be·shich·vah  
kun hän makasi

הּ׃ וּבְקֻמָֽ
H6965  
u·ve·ku·mah.  
ja milloin hän nousi

he juottivat myös yönä sinä ET isälleen viiniä ja nousi nuorempi ja makasi hänen kanssaan
ja hän ei tiennyt kun hän makasi ja milloin hän nousi

 36 

ָ
ין תַּהֲרֶ֛ וַֽ
H2029  
vat·ta·ha·rei·na  
niin tulivat raskaaksi

י שְׁתֵּ֥
H8147  
she·tei  
molemmat

בְנֽוֹת־  

H1323 
ve·not-  
tyttäret

ל֖וֹט
H3876  
Lot 
Lotin

ן׃ מֵאֲבִיהֶֽ
H1  
me·'a·vi·hen. 
isästään

niin tulivat raskaaksi molemmat tyttäret Lotin isästään



לֶד 37  וַתֵּ֤
H3205 
vat·te·led  
synnytti

הַבְּכִירָה֙  

H1067  
hab·be·chi·rah  
vanhempi

ן בֵּ֔
H1121  
ben, 
pojan

א וַתִּקְרָ֥
H7121  
vat·tik·ra  
antaen hänelle

שְׁמ֖וֹ  

H8034 
she·mo  
nimeksi

ב מוֹאָ֑  

H4124 
Mo·'av; 
Moav

ה֥וּא  

H1931  
hu 
hän on

י־ אֲבִֽ
H1 
'a·vi-  
kantaisä

ב מוֹאָ֖
H4124  
mo·'av  
moabilaisten

עַד־
H5704  
'ad-  
aina

הַיּֽוֹם׃
H3117  
haj·jom.  
tähän päivään

synnytti vanhempi pojan antaen hänelle nimeksi Moav hän on kantaisä moabilaisten aina
tähän päivään

ה 38  וְהַצְּעִירָ֤
H6810  
ve·hatz·tze·'i·rah  
nuorempi

גַם־
H1571  
gam-  
myös

הִוא֙  

H1931  
hi 
hän

יָלְ֣דָה  

H3205 
jal·dah 
synnytti

ן בֵּ֔
H1121  
ben, 
pojan

א וַתִּקְרָ֥
H7121  
vat·tik·ra  
ja antoi hänelle

שְׁמ֖וֹ  

H8034 
she·mo  
nimeksi

בֶּן־
H0 
Ben- 
Ben-

י עַמִּ֑
H1151 
'Am·mi;  

ה֛וּא  

H1931  
hu 
hän on

י אֲבִ֥
H1 
'a·vi 
kantaisä

בְנֵֽי־  

H1121  
ve·nei-  
lasten

עַמּ֖וֹן
H5983 
Am·mon 
Ammonin

עַד־
H5704  
'ad-  
aina

הַיּֽוֹם׃
H3117  
haj·jom.  
tähän päivään

ס
sa·mek

nuorempi myös hän synnytti pojan ja antoi hänelle nimeksi Ben- hän on kantaisä lasten
Ammonin aina tähän päivään samek



1 Mooses 20 (Genesis 20)

ע 1  וַיִּסַּ֨
H5265 
vai·jis·sa'  
vaelsi

ם מִשָּׁ֤
H8033  
mish·sham  
sieltä

אַבְרָהָם֙  

H85 
'Av·ra·ham 
Avraham

רְצָה אַ֣  

H776 
'ar·tzah 
alueelle

גֶב הַנֶּ֔
H5045  
han·Ne·gev,  
Negevin

וַיֵּ֥שֶׁב
H3427  
vai·je·shev  
ja asettui

בֵּין־
H996 
bein-  
välille

שׁ קָדֵ֖
H6946 
Ka·desh 
Kadeshin

ין וּבֵ֣  

H996 
u·vein  
ja

שׁ֑וּר
H7793  
Shur;  
Shurin, Surin

וַיָּ֖ גָר
H1481  
vai·ja·gor  
asuen muukalaisena

ר׃ בִּגְרָֽ
H1642 
bi·Ge·rar. 
Gerarissa

vaelsi sieltä Avraham alueelle Negevin ja asettui välille Kadeshin ja Shurin, Surin asuen
muukalaisena Gerarissa

אמֶר 2  ֹ֧ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ם אַבְרָהָ֛  

H85 
'Av·ra·ham 
Avraham

אֶל־  

H413 
'el- 

ה שָׂרָ֥  

H8283 
Sa·rah 
Sarah'sta

אִשְׁתּ֖וֹ
H802  
ish·to  
vaimostaan

תִי אֲחֹ֣  

H269 
'a·cho·ti 
sisareni

וא הִ֑  

H1931  
hi 
hän on

ח וַיִּשְׁלַ֗
H7971  
vai·jish·lach, 
ja lähetti

לֶ֙� אֲבִימֶ֙  

H40  
'A·vi·me·lech 
Avimelech

לֶ� מֶ֣
H4428 
me·lech 
kuningas

ר גְּרָ֔
H1642  
Ge·rar, 
Gerarin

ח וַיִּקַּ֖
H3947  
vai·jik·kach  
ja otti

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה׃ שָׂרָֽ
H8283 
Sa·rah. 
Sarah'n

sanoi Avraham Sarah'sta vaimostaan sisareni hän on ja lähetti Avimelech kuningas Gerarin
ja otti ET Sarah'n

א 3  ֹ֧ וַיָּב
H935 
vai·ja·vo 
mutta tuli

ים אֱ�הִ֛
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

אֶל־  

H413 
'el-  
luo

לֶ� אֲבִימֶ֖  

H40  
'A·vi·me·lech 
Avimelechin

בַּחֲל֣וֹם  

H2472  
ba·cha·lom 
unessa

יְלָה הַלָּ֑
H3915  
hal·la·je·lah;  
yöllä

אמֶר ֹ֣ וַיּ
H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

ל֗וֹ
H0 
lo, 
hänelle

הִנְּ֥�
H2009 
hin·ne·cha  
katso sinä

מֵת֙
H4191  
met 
kuolet

עַל־
H5921  
'al-  
vuoksi

ה הָאִשָּׁ֣  

H802  
ha·'ish·shah  
naisen

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jonka

חְתָּ לָקַ֔  

H3947 
la·kach·ta, 
otit

וא וְהִ֖
H1931  
ve·hiv  
sillä hän on

לַת בְּעֻ֥  

H1166 
be·'u·lat 
vaimo

עַל׃ בָּֽ
H1167  
ba·'al.  
toisen miehen



mutta tuli ELOHIM Jumala luo Avimelechin unessa yöllä ja sanoi hänelle katso sinä kuolet
vuoksi naisen jonka otit sillä hän on vaimo toisen miehen

לֶ� 4  וַאֲבִימֶ֕  

H40  
va·'A·vi·me·lech  
kun Avimelech

א ֹ֥ ל
H3808  
lo 
ei

ב קָרַ֖
H7126  
ka·rav  
ollut koskenut

יהָ אֵלֶ֑  

H413 
'e·lei·ha; 
häneen

ר וַיּאֹמַ֕  

H559 
vai·jo·mar 
hän sanoi

י אֲדנָֹ֕
H136  
A·DO·NAI  
'ADONAI Herra

הֲג֥וֹי
H1471 
ha·goj 
kansan

גַּם־
H1571  
gam-  
myös

יק צַדִּ֖
H6662  
tzad·dik  
viattomanko

ג׃ תַּהֲרֹֽ
H2026 
ta·ha·rog. 
surmaat

kun Avimelech ei ollut koskenut häneen hän sanoi 'ADONAI Herra kansan myös
viattomanko surmaat

א 5  ֹ֨ הֲל  

H3808 
ha·lo 
eikö

ה֤וּא  

H1931  
hu 
hän

מַר־ אָֽ  

H559 
'a·mar-  
sanonut

לִי֙
H0 
li 
minulle

תִי אֲחֹ֣  

H269 
'a·cho·ti 
sisareni

וא הִ֔  

H1931  
hi 
hän on

יא־ וְהִֽ  

H1931 
ve·hi-  
ja hän itse

גַם־
H1571  
gam-  
myös

וא הִ֥
H1931 
hi 
minulle

ה מְרָ֖ אָֽ  

H559 
'a·me·rah 
sanoi

י אָחִ֣  

H251 
'a·chi 
veljeni

ה֑וּא  

H1931  
hu; 
hän on

בְּתָם־  

H8537  
be·tom-  
vilpittömin

י לְבָבִ֛  

H3824 
le·va·vi 
sydämin

ן וּבְנִקְיֹ֥
H5356  
u·ve·nik·jon  
ja viattomin

י כַּפַּ֖
H3709 
kap·pai  
käsin

יתִי עָשִׂ֥  

H6213 
'a·si·ti 
tein

את׃ ֹֽ ז
H2063 
zot. 
tämän

eikö hän sanonut minulle sisareni hän on ja hän itse myös minulle sanoi veljeni hän on
vilpittömin sydämin ja viattomin käsin tein tämän

 6  וַיּאֹמֶר֩  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

יו אֵלָ֨  

H413 
'e·lav 
hänelle

ים אֱ�הִ֜ הָֽ
H430  
ha'·E·LO·HIM  
| ELOHIM Jumala

בַּחֲ֗�ם
H2472  
ba·cha·lom,  
unessa

גַּ֣ם
H1571  
gam 
myös

י אָנֹכִ֤  

H595 
'a·no·chi  
minä

עְתִּי֙ יָדַ֙  

H3045 
ja·da'·ti 
tiedän

י כִּ֤
H3588 
ki 
että

בְתָם־
H8537  
ve·tom-  
vilpittömyydessä

לְבָבְ֙�
H3824  
le·va·ve·cha  
sydämesi

יתָ עָשִׂ֣  

H6213 
'a·si·ta 
teit

את ֹ֔ זּ  

H2063 
zot, 
tämän

� וָאֶחְשֹׂ֧  

H2820  
va·'ech·soch 
ja estin

גַּם־
H1571  
gam-  
myös

י אָנֹכִ֛
H595 
'a·no·chi 
minä



אֽוֹתְ֖�  

H853 
'ot·cha 
sinua

מֵחֲטוֹ־
H2398  
me·cha·tov-  
tekemästä syntiä

י לִ֑
H0  
li;  
minua vastaan

עַל־
H5921  
'al-  
sen

ן כֵּ֥
H3651  
ken 
takia

לאֹ־
H3808  
lo-  
en

י� נְתַתִּ֖
H5414  
ne·tat·ti·cha  
antanut sinun

�ַ לִנְגֹּ֥
H5060 
lin·go·a' 
koskea

יהָ׃ אֵלֶֽ
H413 
'e·lei·ha. 
häneen

sanoi hänelle | ELOHIM Jumala unessa myös minä tiedän että vilpittömyydessä sydämesi
teit tämän ja estin myös minä sinua tekemästä syntiä minua vastaan sen takia en antanut
sinun koskea häneen

ה 7  וְעַתָּ֗  

H6258 
ve·'at·tah,  
ja nyt

ב הָשֵׁ֤
H7725  
ha·shev  
anna takaisin

שֶׁת־ אֵֽ  

H802 
'e·shet-  
vaimo

הָאִישׁ֙  

H376 
ha·'ish 
miehelle

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

יא נָבִ֣
H5030 
na·vi 
profeetta

ה֔וּא  

H1931  
hu, 
hän on

ל וְיִתְפַּלֵּ֥
H6419  
ve·jit·pal·lel  
ja hän rukoilee

עַדְ֖� בַּֽ
H1157  
ba·'ad·cha  
puolestasi

חְיֵה֑ וֶֽ
H2421  
vech·jeh;  
ja saat elää

וְאִם־
H518 
ve·'im-  
mutta jos

ינְ֣� אֵֽ
H369 
'ei·ne·cha  
et

יב מֵשִׁ֗
H7725  
me·shiv,  
anna takaisin

ע דַּ֚
H3045 
da' 
niin tiedä

כִּי־
H3588  
ki-  
että

מ֣וֹת
H4191  
mot  
kuolemalla

תָּמ֔וּת  

H4191 
ta·mut, 
kuolet

ה אַתָּ֖  

H859 
'at·tah 
sinä

וְכָל־  

H3605 
ve·chol 
ja kaikki

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jotka

�׃ לָֽ
H0  
lach.  
sinulla ovat

ja nyt anna takaisin vaimo miehelle sillä profeetta hän on ja hän rukoilee puolestasi ja saat
elää mutta jos et anna takaisin niin tiedä että kuolemalla kuolet sinä ja kaikki jotka sinulla
ovat

ם 8  וַיַּשְׁכֵּ֨
H7925  
vai·jash·kem  
nousi varhain

לֶ� אֲבִימֶ֜  

H40  
'A·vi·me·lech 
Avimelech

קֶר בַּבֹּ֗
H1242  
bab·bo·ker,  
aamulla

וַיִּקְרָא֙  

H7121 
vai·jik·ra 
ja kutsui

לְכָל־  

H3605 
le·chol 
kaikki

יו עֲבָדָ֔
H5650  
'a·va·dav,  
palvelijansa

ר וַיְדַבֵּ֛
H1696  
vaj·dab·ber 
ja puhui

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

ים הַדְּבָרִ֥  

H1697  
had·de·va·rim 
asiat

לֶּה הָאֵ֖  

H428 
ha·'el·leh 
nämä

ם בְּאָזְנֵיהֶ֑
H241  
be·'a·ze·nei·hem;  
heidän kuullensa

ירְא֥וּ וַיִּֽ
H3372  
vai·ji·re·'u  
niin pelkäsivät

ים הָאֲנָשִׁ֖
H376  
ha·'a·na·shim 
miehet



ד׃ מְאֹֽ
H3966 
me·'od. 
suuresti

nousi varhain Avimelech aamulla ja kutsui kaikki palvelijansa ja puhui ET kaikki asiat nämä
heidän kuullensa niin pelkäsivät miehet suuresti

א 9  וַיִּקְרָ֨
H7121  
vai·jik·ra  
sitten kutsui

לֶ� אֲבִימֶ֜  

H40  
'A·vi·me·lech 
Avimelech

ם לְאַבְרָהָ֗  

H85  
le·'Av·ra·ham, 
Avrahamin

אמֶר ֹ֨ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

ל֜וֹ
H0 
lo 
hänelle

ה־ מֶֽ
H4100 
meh-  
mitä

יתָ עָשִׂ֤
H6213  
'a·si·ta  
oletkaan tehnyt

נוּ֙ לָּ֙
H0 
la·nu 
meille

ה־ וּמֶֽ  

H4100 
u·meh-  
ja kuinka

אתִי חָטָ֣
H2398  
cha·ta·ti  
olen loukannut

� לָ֔
H0 
lach,  
sinua

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
että

אתָ הֵבֵ֧
H935  
he·ve·ta  
olet saattanut

י עָלַ֛
H5921 
'a·lai 
päälleni

וְעַל־  

H5921 
ve·'al-  
ja päälle

י מַמְלַכְתִּ֖  

H4467  
mam·lach·ti  
valtakuntani

ה חֲטָאָ֣  

H2401 
cha·ta·'ah 
synnin

גְדלָֹ֑ה
H1419  
ge·do·lah;  
niin suuren

מַעֲשִׂים֙  

H4639 
ma·'a·sim 
teot

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
joita

לאֹ־
H3808  
lo-  
ei

יֵֽעָשׂ֔וּ
H6213 
je·'a·su, 
saa tehdä

יתָ עָשִׂ֖  

H6213 
'a·si·ta 
teit

י׃ עִמָּדִֽ
H5978  
'im·ma·di.  
minua kohtaan

sitten kutsui Avimelech Avrahamin ja sanoi hänelle mitä oletkaan tehnyt meille ja kuinka
olen loukannut sinua että olet saattanut päälleni ja päälle valtakuntani synnin niin suuren
teot joita ei saa tehdä teit minua kohtaan

אמֶר 10  ֹ֥ וַיּ  

H559  
vai·jo·mer  
vielä sanoi

לֶ� אֲבִימֶ֖  

H40  
'A·vi·me·lech 
Avimelech

אֶל־  

H413 
'el- 

ם אַבְרָהָ֑  

H85  
'Av·ra·ham;  
Avrahamille

ה מָ֣
H4100  
mah 
mitä

יתָ רָאִ֔  

H7200 
ra·'i·ta, 
tarkoitit

י כִּ֥
H3588  
ki 
sillä

יתָ עָשִׂ֖
H6213 
'a·si·ta 
että teit

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ר הַדָּבָ֥
H1697  
had·da·var  
teon

ה׃ הַזֶּֽ
H2088 
haz·zeh. 
tämän

vielä sanoi Avimelech Avrahamille mitä tarkoitit sillä että teit ET teon tämän



 11  אמֶר֙ ֹ֙ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ם אַבְרָהָ֔  

H85  
'Av·ra·ham, 
Avraham

י כִּ֣
H3588  
ki 
koska

רְתִּי אָמַ֗  

H559 
'a·mar·ti, 
ajattelin

ק רַ֚
H7535  
rak  
varmaankaan

אֵין־  

H369 
'ein-  
ei ole

ת יִרְאַ֣
H3374 
jir·'at 
pelkoa

ים אֱ�הִ֔
H430  
E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumalan

בַּמָּק֖וֹם
H4725  
bam·ma·kom  
paikassa

הַזֶּ֑ה
H2088 
haz·zeh;  
tässä

וַהֲרָג֖וּנִי
H2026  
va·ha·ra·gu·ni  
niin he tappavat minut

עַל־
H5921  
'al- 

ר דְּבַ֥
H1697 
de·var 
tähden

י׃ אִשְׁתִּֽ
H802 
'ish·ti. 
vaimoni

sanoi Avraham koska ajattelin varmaankaan ei ole pelkoa ELOHIM Jumalan paikassa
tässä niin he tappavat minut tähden vaimoni

 12  וְגַם־
H1571 
ve·gam-  
myös

ה אָמְנָ֗  

H546 
'a·me·nah,  
totta on

י אֲחֹתִ֤  

H269 
'a·cho·ti 
sisareni

בַת־  

H1323  
vat-  
tytär

אָבִי֙  

H1 
'a·vi 
isäni

וא הִ֔  

H1931  
hi 
hän on

� אַ֖
H389  
'ach 
mutta

א ֹ֣ ל
H3808  
lo 
ei

בַת־  

H1323  
vat-  
tytär

י אִמִּ֑
H517 
'im·mi; 
äitini

וַתְּהִי־
H1961  
vat·te·hi-  
ja hänestä tuli

י לִ֖
H0 
li 
minun

ה׃ לְאִשָּֽׁ
H802  
le·'ish·shah. 
vaimoni

myös totta on sisareni tytär isäni hän on mutta ei tytär äitini ja hänestä tuli minun vaimoni

 13  י וַיְהִ֞
H1961  
vaj·hi 
oli

ר כַּאֲשֶׁ֧  

H834 
ka·'a·sher 
kun

הִתְע֣וּ
H8582  
hit·'u  
johdatti pois

י אֹתִ֗  

H853 
'o·ti, 
minut

אֱ�הִים֮
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

ית מִבֵּ֣  

H1004 
mib·beit 
kodista

אָבִי֒  

H1 
'a·vi 
isäni

ר וָאֹמַ֣
H559 
va·'o·mar 
sanoin

הּ לָ֔
H0 
lah, 
hänelle

זֶה֣
H2088  
zeh 
tämä

� חַסְדֵּ֔
H2617  
chas·dech,  
laupeus

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
se

י תַּעֲשִׂ֖  

H6213 
ta·'a·si 
tee

י עִמָּדִ֑
H5978 
'im·ma·di;  
kohtaani

ל אֶ֤
H413  
'el 

כָּל־
H3605  
kol-  
jokaisessa

הַמָּקוֹם֙
H4725  
ham·ma·kom 
paikassa



ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
johon

נָב֣וֹא  

H935 
na·vo 
tulemme

מָּה שָׁ֔
H8033  
sham·mah,  
siellä

אִמְרִי־  

H559 
'im·ri-  
sano

י לִ֖
H0 
li 
minusta;

י אָחִ֥  

H251 
'a·chi 
veljeni

הֽוּא׃
H1931 
hu. 
hän on

oli kun johdatti pois minut ELOHIM Jumala kodista isäni sanoin hänelle tämä laupeus se
tee kohtaani jokaisessa paikassa johon tulemme siellä sano minusta; veljeni hän on

ח 14  וַיִּקַּ֨
H3947  
vai·jik·kach  
niin otti

לֶ� אֲבִימֶ֜  

H40  
'A·vi·me·lech 
Avimelech

אן ֹ֣ צ
H6629 
tzon 
lampaita

ר וּבָקָ֗  

H1241 
u·va·kar, 
ja karjaa

וַעֲבָדִים֙  

H5650  
va·'a·va·dim 
palvelijoita

ת וּשְׁפָחֹ֔
H8198  
u·she·fa·chot,  
ja palvelijattaria

ן וַיִּתֵּ֖
H5414 
vai·jit·ten  
ja antoi

ם לְאַבְרָהָ֑  

H85  
le·'Av·ra·ham; 
Avrahamille

וַיָּשֶׁ֣ב
H7725  
vai·ja·shev  
sekä antoi takaisin

ל֔וֹ
H0 
lo, 
hänelle

ת אֵ֖  

H853  
'et 
ET

ה שָׂרָ֥  

H8283 
Sa·rah 
Sarah'n

אִשְׁתּֽוֹ׃
H802  
ish·to.  
hänen vaimonsa

niin otti Avimelech lampaita ja karjaa palvelijoita ja palvelijattaria ja antoi Avrahamille sekä
antoi takaisin hänelle ET Sarah'n hänen vaimonsa

אמֶר 15  ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

לֶ� אֲבִימֶ֔  

H40  
'A·vi·me·lech, 
Avimelech

הִנֵּ֥ה
H2009 
hin·neh  
katso

י אַרְצִ֖  

H776 
'ar·tzi 
maa

לְפָנֶי֑�
H6440  
le·fa·nei·cha;  
on edessäsi

בַּטּ֥וֹב  

H2896 
bat·tov 
missä

בְּעֵינֶי֖�
H5869  
be·'ei·nei·cha  
katsot hyväksi

ב׃ שֵֽׁ
H3427 
shev. 
asu

ja sanoi Avimelech katso maa on edessäsi missä katsot hyväksi asu

ה 16  וּלְשָׂרָ֣  

H8283  
u·le'·Sa·rah 
ja Sarah'lle

ר אָמַ֗
H559 
'a·mar, 
hän sanoi

ה הִנֵּ֨
H2009 
hin·neh  
katso

תִּי נָתַ֜
H5414  
na·tat·ti  
olen antanut

לֶף אֶ֤  

H505 
'e·lef 
tuhat

סֶף֙ כֶּ֙
H3701  
ke·sef  
hopearahaa

י� לְאָחִ֔
H251 
le·'a·chich, 
veljellesi

הִנֵּ֤ה
H2009 
hin·neh  
katso

הוּא־  

H1931 
hu-  
se on

לָ֙�
H0 
loch 
sinulle

כְּס֣וּת
H3682  
ke·sut  
osoituksena

יִם עֵינַ֔
H5869  
'ei·na·jim,  
silmien edessä

ל לְכֹ֖
H3605 
le·chol 
kaikkien

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
jotka

� אִתָּ֑
H854  
'it·tach;  
ovat kanssasi



ת וְאֵ֥  

H854 
ve·'et 
ja

ל כֹּ֖
H3605  
kol 
kaikille

חַת׃ וְנֹכָֽ
H3198  
ve·no·cha·chat.  
että olet viattomaksi todistettu

ja Sarah'lle hän sanoi katso olen antanut tuhat hopearahaa veljellesi katso se on sinulle
osoituksena silmien edessä kaikkien jotka ovat kanssasi ja kaikille että olet viattomaksi
todistettu

ל 17  וַיִּתְפַּלֵּ֥  

H6419  
vai·jit·pal·lel 
ja rukoili

ם אַבְרָהָ֖  

H85 
'Av·ra·ham 
Avraham

אֶל־  

H413 
'el- 

ים הָאֱ�הִ֑
H430  
ha'·E·LO·HIM;  
ELOHIM Jumalaa

א וַיִּרְפָּ֨  

H7495 
vai·jir·pa 
ja paransi

ים אֱ�הִ֜
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

לֶ� אֲבִימֶ֧  

H40  
'A·vi·me·lech 
Avimelechin

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

אִשְׁתּ֛וֹ
H802  
ish·to  
hänen vaimonsa

יו וְאַמְהֹתָ֖  

H519  
ve·'am·ho·tav  
ja orjattarensa

דוּ׃ וַיֵּלֵֽ
H3205  
vai·je·le·du.  
että he synnyttävät

ja rukoili Avraham ELOHIM Jumalaa ja paransi ELOHIM Jumala ET Avimelechin ET hänen
vaimonsa ja orjattarensa että he synnyttävät

 18  י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

ר עָצֹ֤
H6113 
'a·tzor 
äkillisesti

עָצַר֙
H6113  
'a·tzar  
oli sulkenut

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRA

ד בְּעַ֥  

H1157 
be·'ad 
suvun

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

חֶם רֶ֖
H7358 
re·chem  
kohdut

ית לְבֵ֣
H1004  
le·veit  
huoneessa

לֶ� אֲבִימֶ֑  

H40  
'A·vi·me·lech; 
Avimelechin

עַל־
H5921  
'al- 

ר דְּבַ֥  

H1697 
de·var 
tähden

ה שָׂרָ֖  

H8283 
Sa·rah 
Sarah'n

שֶׁת אֵ֥  

H802 
'e·shet 
vaimon

ם׃ אַבְרָהָֽ  

H85  
'Av·ra·ham. 
Avrahamin

ס
sa·mek

sillä äkillisesti oli sulkenut JAHWEH HERRA suvun kaikki kohdut huoneessa Avimelechin
tähden Sarah'n vaimon Avrahamin samek



1 Mooses 21 (Genesis 21)

יהוָ֛ה 1  וַֽ
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ד פָּ קַ֥  

H6485 
pa·kad 
huolehti

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה שָׂרָ֖  

H8283 
Sa·rah 
Sarah'sta

ר כַּאֲשֶׁ֣  

H834 
ka·'a·sher 
niin kuin

ר אָמָ֑
H559  
'a·mar;  
oli sanonut

וַיַּ֧עַשׂ
H6213 
vai·ja·'as 
tehden

יְהוָ֛ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ה לְשָׂרָ֖  

H8283 
le'·Sa·rah 
Sarah'lle

ר כַּאֲשֶׁ֥  

H834 
ka·'a·sher 
niinkuin

ר׃ דִּבֵּֽ
H1696  
dib·ber.  
oli puhunut

JAHWEH HERRA huolehti ET Sarah'sta niin kuin oli sanonut tehden JAHWEH HERRA
Sarah'lle niinkuin oli puhunut

 2  וַתַּהַר֩
H2029  
vat·ta·har  
tuli raskaaksi

לֶד וַתֵּ֨
H3205 
vat·te·led 
ja synnytti

ה שָׂרָ֧  

H8283 
Sa·rah 
Sarah

ם לְאַבְרָהָ֛  

H85  
le·'Av·ra·ham 
Avrahamille

ן בֵּ֖
H1121  
ben 
pojan

לִזְקֻנָי֑ו
H2208  
liz·ku·nav;  
vanhuudessa

ד לַמּוֹעֵ֕
H4150  
lam·mo·'ed  
määrättyyn aikaan

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
kuten

ר דִּבֶּ֥
H1696  
dib·ber  
oli puhunut

אֹת֖וֹ  

H854 
o·to 
hänelle

ים׃ אֱ�הִֽ
H430  
E·LO·HIM.  
ELOHIM Jumala

tuli raskaaksi ja synnytti Sarah Avrahamille pojan vanhuudessa määrättyyn aikaan kuten oli
puhunut hänelle ELOHIM Jumala

א 3  וַיִּקְרָ֨  

H7121 
vai·jik·ra 
antoi

ם אַבְרָהָ֜  

H85 
'Av·ra·ham 
Avraham

ת־ אֶֽ  

H853 
'et- 
ET

שֶׁם־  

H8034 
shem-  
nimeksi

בְּנ֧וֹ
H1121 
be·no 
pojalleen

הַנּֽוֹלַד־  

H3205  
han·no·lad-  
joka syntyi

ל֛וֹ
H0 
lo 
hänelle

אֲשֶׁר־
H834 
'a·sher-  
jonka

יָלְדָה־  

H3205 
jal·dah-  
synnytti

לּ֥וֹ
H0 
lo 
hänelle

ה שָׂרָ֖  

H8283 
Sa·rah 
Sarah

ק׃ יִצְחָֽ
H3327 
Itz·chak. 
Itzchak

antoi Avraham ET nimeksi pojalleen joka syntyi hänelle jonka synnytti hänelle Sarah
Itzchak



וַיָּמָ֤ל 4 
H4135  
vai·ja·mol  
ja ympärileikkasi

אַבְרָהָם֙  

H85 
'Av·ra·ham 
Avraham

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ק יִצְחָ֣  

H3327 
Itz·chak 
Itzchakin

בְּנ֔וֹ
H1121 
be·no, 
poikansa

בֶּן־
H1121  
ben-  
iässä

שְׁמֹנַ֖ת
H8083  
she·mo·nat 
kahdeksan

ים יָמִ֑  

H3117 
ja·mim;  
päivän

ר כַּאֲשֶׁ֛  

H834 
ka·'a·sher 
niinkuin

ה צִוָּ֥
H6680  
tziv·vah  
oli käskenyt

אֹת֖וֹ  

H853 
o·to 
häntä

ים׃ אֱ�הִֽ
H430  
E·LO·HIM.  
ELOHIM, Jumala

ja ympärileikkasi Avraham ET Itzchakin poikansa iässä kahdeksan päivän niinkuin oli
käskenyt häntä ELOHIM, Jumala

ם 5  וְאַבְרָהָ֖  

H85  
ve·'Av·ra·ham 
ja Avraham

בֶּן־
H1121  
ben-  
iässä

ת מְאַ֣  

H3967 
me·'at 
sadan

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah;  
vuoden

בְּהִוָּ֣לֶד
H3205  
be·hiv·va·led  
oli syntyessä

ל֔וֹ
H0 
lo, 
hänelle

ת אֵ֖  

H853  
'et 
ET

ק יִצְחָ֥
H3327 
Itz·chak 
Itzchak

בְּנֽוֹ׃
H1121  
be·no.  
hänen poikansa

ja Avraham iässä sadan vuoden oli syntyessä hänelle ET Itzchak hänen poikansa

אמֶר 6  ֹ֣ וַתּ  

H559 
vat·to·mer 
niin sanoi

ה שָׂרָ֔  

H8283 
Sa·rah, 
Sarah

ק צְחֹ֕
H6712  
tze·chok  
nauramaan

שָׂה עָ֥
H6213 
'a·sah 
on saanut

י לִ֖
H0 
li 
minut

ים אֱ�הִ֑
H430  
E·LO·HIM;  
ELOHIM Jumala

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikki

�ַ הַשּׁמֵֹ֖
H8085  
hash·sho·me·a'  
jotka kuulevat

צְחַק־ יִֽ  

H6711 
Itz·chak-  
nauravat

י׃ לִֽ
H0  
li.  
minun kanssani

niin sanoi Sarah nauramaan on saanut minut ELOHIM Jumala kaikki jotka kuulevat
nauravat minun kanssani



אמֶר 7  ֹ֗ וַתּ  

H559  
vat·to·mer,  
ja hän sanoi

י מִ֤
H4310  
mi 
kuka

מִלֵּל֙
H4448  
mil·lel  
olisi voinut sanoa

ם לְאַבְרָהָ֔  

H85  
le·'Av·ra·ham, 
Avrahamille

יקָה הֵינִ֥  

H3243  
hei·ni·kah  
on imettävä

בָנִ֖ים  

H1121 
va·nim 
poikaa

ה שָׂרָ֑
H8283 
Sa·rah; 
Sarah

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
kun

דְתִּי יָלַ֥
H3205  
ja·lad·ti  
hän synnytti

ן בֵ֖
H1121  
ven 
pojan

יו׃ לִזְקֻנָֽ
H2208  
liz·ku·nav.  
vanhuudessaan

ja hän sanoi kuka olisi voinut sanoa Avrahamille on imettävä poikaa Sarah kun hän synnytti
pojan vanhuudessaan

ל 8  וַיִּגְדַּ֥
H1431 
vai·jig·dal  
kasvoi

הַיֶּלֶ֖ד
H3206 
haj·je·led  
lapsi

ל וַיִּגָּמַ֑
H1580  
vai·jig·ga·mal;  
ja vieroitettiin

וַיַּעַ֤שׂ  

H6213 
vai·ja·'as  
niin piti

אַבְרָהָם֙  

H85 
'Av·ra·ham 
Avraham

ה מִשְׁתֶּ֣  

H4960 
mish·teh 
juhlat

גָד֔וֹל
H1419 
ga·dol, 
suuret

בְּי֖וֹם  

H3117 
be·jom 
päivänä

ל הִגָּמֵ֥
H1580  
hig·ga·mel  
jona vieroitettiin

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ק׃ יִצְחָֽ
H3327 
Itz·chak. 
Itzchak

kasvoi lapsi ja vieroitettiin niin piti Avraham juhlat suuret päivänä jona vieroitettiin ET
Itzchak

רֶא 9  וַתֵּ֨  

H7200 
vat·te·re 
kun näki

ה שָׂרָ֜  

H8283 
Sa·rah 
Sarah

ת־ אֶֽ  

H853 
'et- 
ET

בֶּן־
H1121  
ben-  
pojan

הָגָ֧ר
H1904 
Ha·gar 
Hagarin

ית הַמִּצְרִ֛  

H4713  
ham·mitz·rit 
egyptiläisen

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jonka

ה יָלְדָ֥
H3205  
jal·dah  
oli synnyttänyt

ם לְאַבְרָהָ֖  

H85  
le·'Av·ra·ham 
Avrahamille

ק׃ מְצַחֵֽ
H6711  
me·tza·chek. 
pilkkaavan

kun näki Sarah ET pojan Hagarin egyptiläisen jonka oli synnyttänyt Avrahamille pilkkaavan



 10  אמֶר֙ ֹ֙ וַתּ  

H559 
vat·to·mer 
sanoi hän

ם לְאַבְרָהָ֔  

H85  
le·'Av·ra·ham, 
Avrahamille

שׁ גָּרֵ֛  

H1644 
ga·resh  
aja pois

ה הָאָמָ֥  

H519 
ha·'a·mah 
orjatar

את ֹ֖ הַזּ  

H2063 
haz·zot 
tuo

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

בְּנָ֑הּ
H1121 
be·nah; 
poikineen

י כִּ֣
H3588  
ki 
sillä

א ֹ֤ ל
H3808  
lo 
ei

יִירַשׁ֙  

H3423 
ji·rash 
peri

בֶּן־
H1121  
ben-  
poika

ה הָאָמָ֣  

H519 
ha·'a·mah 
orjattaren

את ֹ֔ הַזּ  

H2063 
haz·zot, 
tuon

עִם־  

H5973  
'im-  
kanssa

י בְּנִ֖
H1121  
be·ni 
poikani

עִם־
H5973 
'im- 

ק׃ יִצְחָֽ
H3327 
Itz·chak. 
Itzchakin

sanoi hän Avrahamille aja pois orjatar tuo ET poikineen sillä ei peri poika orjattaren tuon
kanssa poikani Itzchakin

וַיֵּ֧ רַע 11   

H7489 
vai·je·ra'  
oli paha

ר הַדָּבָ֛
H1697  
had·da·var  
sana

ד מְאֹ֖  

H3966 
me·'od 
hyvin

בְּעֵינֵי֣  

H5869 
be·'ei·nei  
silmissä

ם אַבְרָהָ֑  

H85  
'Av·ra·ham; 
Avrahamin

ל עַ֖
H5921  
'al 

ת אוֹדֹ֥  

H182 
o·dot 
vuoksi

בְּנֽוֹ׃
H1121 
be·no. 
poikansa

oli paha sana hyvin silmissä Avrahamin vuoksi poikansa

אמֶר 12  ֹ֨ וַיּ
H559  
vai·jo·mer  
mutta sanoi

ים אֱ�הִ֜
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

אֶל־  

H413 
'el- 

ם אַבְרָהָ֗  

H85  
'Av·ra·ham,  
Avrahamille

אַל־  

H408 
'al-  
älä

ע יֵרַ֤
H7489  
je·ra'  
olko paha se

י֙� בְּעֵינֶ֙
H5869  
be·'ei·nei·cha 
silmissäsi

עַל־
H5921  
'al-  
tähden

הַנַּעַ֣ר
H5288 
han·na·'ar  
pojan

וְעַל־  

H5921 
ve·'al-  
ja

� אֲמָתֶ֔
H519  
'a·ma·te·cha,  
orjattaresi

כּלֹ֩
H3605  
kol 
kaikki

ר אֲשֶׁ֨  

H834 
'a·sher 
mitä

ר תּאֹמַ֥  

H559 
to·mar 
puhuu

י� אֵלֶ֛  

H413 
'e·lei·cha  
kanssasi

ה שָׂרָ֖
H8283 
Sa·rah 
Sarah

ע שְׁמַ֣  

H8085 
she·ma' 
kuuntele

בְּקלָֹ֑הּ
H6963  
be·ko·lah;  
hänen ääntään

י כִּ֣
H3588  
ki 
sillä

ק בְיִצְחָ֔
H3327  
ve·Itz·chak,  
Itzchakissa, Iisakissa

א יִקָּרֵ֥
H7121  
jik·ka·re  
saat nimellesi

לְ֖�
H0 
le·cha  
sinun

 רַע׃ זָֽ
H2233 
za·ra'. 
siemenen

mutta sanoi ELOHIM Jumala Avrahamille älä olko paha se silmissäsi tähden pojan ja 
orjattaresi kaikki mitä puhuu kanssasi Sarah kuuntele hänen ääntään sillä Itzchakissa 
saat nimellesi sinun siemenen



ם 13  וְגַ֥
H1571 
ve·gam  
myös

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

בֶּן־
H1121  
ben-  
pojasta

ה הָאָמָ֖  

H519 
ha·'a·mah 
orjattaren

לְג֣וֹי
H1471  
le·goj 
kansan

נּוּ אֲשִׂימֶ֑  

H7760  
'a·si·men·nu; 
teen

י כִּ֥
H3588  
ki 
sillä

זַרְעֲ֖�
H2233  
zar·'a·cha  
jälkeläisesi

הֽוּא׃
H1931 
hu. 
hän on

myös ET pojasta orjattaren kansan teen sillä jälkeläisesi hän on

וַיַּשְׁכֵּ֣ם 14 
H7925  
vai·jash·kem  
nousi varhain

ם אַבְרָהָ֣  

H85 
'Av·ra·ham 
Avraham

קֶר בַּבֹּ֡
H1242  
bab·bo·ker  
aamulla

ח־  קַּֽ וַיִּֽ
H3947  
vai·jik·kach-  
ja otti

לֶחֶם֩
H3899 
le·chem  
leipää

מַת וְחֵ֨
H2573  
ve·che·mat  
ja leilin

יִם מַ֜
H4325 
ma·jim 
vettä

ן וַיִּתֵּ֣
H5414 
vai·jit·ten  
antoi

אֶל־  

H413 
'el- 

גָר הָ֠
H1904 
Ha·gar 
Hagarille

ם שָׂ֧
H7760  
sam  
laittaen sen

עַל־
H5921  
'al- 

הּ שִׁכְמָ֛
H7926  
shich·mah  
hänen olalleen,

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
sekä

הַיֶּלֶ֖ד
H3206 
haj·je·led 
pojan

הָ  יְשַׁלְּחֶ֑ וַֽ
H7971  
vaj·shal·le·che·ha;  
ja hänet lähetti pois

לֶ� וַתֵּ֣
H1980 
vat·te·lech  
hän lähti

תַע וַתֵּ֔  

H8582 
vat·te·ta', 
harhaillen

ר בְּמִדְבַּ֖  

H4057  
be·mid·bar  
autiomaassa

ר בְּאֵ֥  

H0 
Be·'er 
Beer

בַע׃ שָֽׁ
H884  
sha·va'.  
Shavan, Beershevan

nousi varhain Avraham aamulla ja otti leipää ja leilin vettä antoi Hagarille laittaen sen
hänen olalleen, sekä pojan ja hänet lähetti pois hän lähti harhaillen autiomaassa Beer
Shavan, Beershevan

 15  וַיִּכְל֥וּ
H3615 
vai·jich·lu 
kun loppui

יִם הַמַּ֖
H4325  
ham·ma·jim  
vesi

מִן־
H4480  
min- 

מֶת הַחֵ֑  

H2573  
ha·che·met;  
leilistä

וַתַּשְׁלֵ֣�
H7993  
vat·tash·lech  
hän jätti

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

לֶד הַיֶּ֔
H3206 
haj·je·led, 
pojan

חַת תַּ֖  

H8478 
ta·chat 
alle

ד אַחַ֥  

H259 
'a·chad 
yhden

ם׃ הַשִּׂיחִֽ
H7880  
has·si·chim. 
pensaan

kun loppui vesi leilistä hän jätti ET pojan alle yhden pensaan



 16  וַתֵּלֶ֩�
H1980 
vat·te·lech  
meni

שֶׁב וַתֵּ֨
H3427  
vat·te·shev  
ja istuutui

הּ לָ֜  

H0 
lah 
itse

גֶד מִנֶּ֗
H5048  
min·ne·ged,  
vastapäätä

הַרְחֵק֙  

H7368  
har·chek  
kauemmas

כִּמְטַחֲוֵ֣י
H2909  
kim·ta·cha·vei  
kantamalle

שֶׁת קֶ֔  

H7198 
ke·shet, 
jousen

י כִּ֣
H3588 
ki 
sillä

ה מְרָ֔ אָֽ  

H559 
'a·me·rah, 
hän sanoi

אַל־  

H408 
'al-  
en

ה אֶרְאֶ֖
H7200  
'er·'eh  
halua nähdä

בְּמ֣וֹת  

H4194 
be·mot 
kuolemaa

הַיָּלֶ֑ד
H3206 
haj·ja·led;  
pojan

שֶׁב וַתֵּ֣
H3427  
vat·te·shev  
ja istui

גֶד מִנֶּ֔
H5048  
min·ne·ged,  
vastapäätä

א וַתִּשָּׂ֥
H5375 
vat·tis·sa 
korotti

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

הּ קלָֹ֖
H6963 
ko·lah 
äänensä

בְךְּ׃ וַתֵּֽ
H1058 
vat·te·vek. 
ja itki

meni ja istuutui itse vastapäätä kauemmas kantamalle jousen sillä hän sanoi en halua
nähdä kuolemaa pojan ja istui vastapäätä korotti ET äänensä ja itki

ע 17  וַיִּשְׁמַ֣  

H8085  
vai·jish·ma'  
kuuli

אֱ�הִים֮
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ק֣וֹל
H6963  
kol 
äänen

הַנַּעַר֒
H5288 
han·na·'ar  
pojan

וַיִּקְרָא֩  

H7121 
vai·jik·ra 
ja kutsui

� מַלְאַ֨
H4397 
mal·'ach 
Enkeli

ים אֱ�הִ֤
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumalan

אֶל־  

H413 
'el- 

הָגָר֙
H1904 
Ha·gar 
Hagaria

מִן־
H4480  
min- 

יִם הַשָּׁמַ֔
H8064  
hash·sha·ma·jim,  
taivaasta

אמֶר ֹ֥ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

הּ לָ֖
H0 
lah 
hänelle

מַה־
H4100 
mah-  
mikä

לָּ֣�
H0 
lach 
sinulla on

הָגָ֑ר
H1904 
Ha·gar;  
Hagar

אַל־  

H408 
'al-  
älä

י ירְאִ֔ תִּ֣  

H3372 
tir·'i, 
pelkää

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

ע שָׁמַ֧
H8085 
sha·ma' 
on kuullut

ים אֱ�הִ֛
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

אֶל־  

H413 
'el- 

ק֥וֹל
H6963 
kol 
äänen

הַנַּ֖עַר
H5288 
han·na·'ar  
pojan

ר בַּאֲשֶׁ֥  

H834 
ba·'a·sher 
missä

הוּא־  

H1931 
hu-  
hän on

ם׃ שָֽׁ
H8033 
sham. 
sieltä

kuuli ELOHIM Jumala ET äänen pojan ja kutsui Enkeli ELOHIM Jumalan Hagaria taivaasta
ja sanoi hänelle mikä sinulla on Hagar älä pelkää sillä on kuullut ELOHIM Jumala äänen
pojan missä hän on sieltä



 18  ק֚וּמִי  

H6965 
ku·mi 
nouse

י שְׂאִ֣
H5375  
se·'i  
ja nosta ylös

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

עַר הַנַּ֔
H5288 
han·na·'ar,  
poika

יקִי וְהַחֲזִ֥
H2388  
ve·ha·cha·zi·ki  
pidä kiinni

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

� יָדֵ֖
H3027 
ja·dech 
kädelläsi

בּ֑וֹ
H0 
bo; 
hänestä

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

לְג֥וֹי
H1471 
le·goj 
kansaksi

גָּד֖וֹל
H1419 
ga·dol 
suureksi

נּוּ׃ אֲשִׂימֶֽ
H7760  
'a·si·men·nu. 
teen hänet

nouse ja nosta ylös ET poika pidä kiinni ET kädelläsi hänestä sillä kansaksi suureksi teen
hänet

ח 19  וַיִּפְ קַ֤  

H6491  
vai·jif·kach  
ja avasi

אֱ�הִים֙
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יהָ עֵינֶ֔
H5869  
'ei·nei·ha,  
hänen silmänsä

רֶא וַתֵּ֖
H7200  
vat·te·re  
ja hän näki

ר בְּאֵ֣
H875 
be·'er 
kaivon

יִם מָ֑
H4325  
ma·jim;  
veden / vesikaivon

לֶ� וַתֵּ֜
H1980 
vat·te·lech  
hän meni

וַתְּמַלֵּ֤א  

H4390  
vat·te·mal·le  
ja täytti

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

מֶת֙ הַחֵ֙  

H2573  
ha·che·met  
leilin

יִם מַ֔
H4325 
ma·jim,  
vedellä

שְׁקְ וַתַּ֖
H8248 
vat·tashk 
ja juotti

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

עַר׃ הַנָּֽ
H5288 
han·na·'ar. 
pojan

ja avasi ELOHIM Jumala ET hänen silmänsä ja hän näki kaivon veden / vesikaivon hän
meni ja täytti ET leilin vedellä ja juotti ET pojan

 20  י וַיְהִ֧
H1961  
vaj·hi 
ja oli

ים אֱ�הִ֛
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

אֶת־
H853  
'et-  
ET kanssa

הַנַּ֖עַר
H5288 
han·na·'ar  
pojan

ל וַיִּגְדָּ֑
H1431  
vai·jig·dal;  
hän kasvoi

שֶׁב֙ וַיֵּ֙
H3427  
vai·je·shev  
ja asui

ר בַּמִּדְבָּ֔
H4057  
bam·mid·bar, 
autiomaassa

י וַיְהִ֖
H1961  
vaj·hi 
ja tuli

ה רבֶֹ֥  

H7235 
ro·veh 
tarkaksi

ת׃ קַשָּֽׁ
H7199  
kash·shat.  
jousiampujaksi

ja oli ELOHIM Jumala ET kanssa pojan hän kasvoi ja asui autiomaassa ja tuli tarkaksi
jousiampujaksi



וַיֵּ֖שֶׁב 21 
H3427  
vai·je·shev  
asuessaan

ר בְּמִדְבַּ֣  

H4057  
be·mid·bar  
autiomaassa

ן פָּארָ֑  

H6290 
Pa·ran; 
Paranin

ח־ קַּֽ וַתִּֽ
H3947  
vat·tik·kach-  
otti

ל֥וֹ
H0 
lo 
hänelle

אִמּ֛וֹ
H517  
im·mo  
hänen äitinsä

ה אִשָּׁ֖
H802 
'ish·shah 
vaimon

רֶץ מֵאֶ֥  

H776 
me·'e·retz 
maasta

יִם׃ מִצְרָֽ
H4714  
Mitz·ra·im.  
Mitzraimin, Egyptin

פ
Peh

asuessaan autiomaassa Paranin otti hänelle hänen äitinsä vaimon maasta Mitzraimin,
Egyptin Peh

 22   יְהִי֙ וַֽ
H1961 
vaj·hi 
tapahtui

בָּעֵ֣ת  

H6256 
ba·'et 
aikaan

וא הַהִ֔  

H1931 
ha·hiv, 
siihen

אמֶר ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
että puhui

לֶ� אֲבִימֶ֗  

H40  
'A·vi·me·lech, 
Avimelech

וּפִיכלֹ֙  

H6369 
u·fi·chol 
ja Pichol

שַׂר־
H8269 
sar- 

צְבָא֔וֹ
H6635  
tze·va·'o,  
hänen sotapäällikkönsä

אֶל־  

H413 
'el- 

ם אַבְרָהָ֖  

H85  
'Av·ra·ham  
Avrahamille

ר לֵאמֹ֑  

H559 
le·mor; 
sanoen

ים אֱ�הִ֣
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

עִמְּ֔�
H5973  
'im·me·cha,  
on kanssasi

ל בְּכֹ֥
H3605 
be·chol 
kaikessa

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
mitä

ה אַתָּ֖  

H859 
'at·tah 
sinä

ה׃ עשֶֹֽׂ
H6213 
'o·seh. 
teet

tapahtui aikaan siihen että puhui Avimelech ja Pichol hänen sotapäällikkönsä Avrahamille
sanoen ELOHIM Jumala on kanssasi kaikessa mitä sinä teet

ה 23  וְעַתָּ֗  

H6258 
ve·'at·tah,  
niin nyt

בְעָה הִשָּׁ֨
H7650  
hish·sha·ve·'ah  
vanno

י לִּ֤
H0 
li 
minulle

א�הִים֙ בֵֽ
H430  
vE·LO·HIM  
kautta ELOHIM Jumalan

נָּה הֵ֔
H2008 
hen·nah,  
nyt

אִם־
H518 
'im-  
ettet

ר תִּשְׁקֹ֣
H8266  
tish·kor  
vääryyttä tee

י לִ֔
H0 
li, 
minulle

י וּלְנִינִ֖  

H5209 
u·le·ni·ni 
pojalleni

י וּלְנֶכְדִּ֑
H5220  
u·le·nech·di;  
tai pojan pojalleni

סֶד כַּחֶ֜
H2617  
ka·che·sed  
vaan laupeutta

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jota

יתִי עָשִׂ֤
H6213  
'a·si·ti  
olet tehnyt



עִמְּ֙�
H5973  
'im·me·cha  
sinulle

ה תַּעֲשֶׂ֣  

H6213 
ta·'a·seh 
tee

י עִמָּדִ֔
H5978 
'im·ma·di,  
kohtaani

וְעִם־
H5973  
ve·'im-  
ja kohtaan

רֶץ הָאָ֖  

H776 
ha·'a·retz 
maata

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jossa

 רְתָּה גַּ֥
H1481  
gar·tah  
asut muukalaisena

הּ׃ בָּֽ
H0 
bah. 
samoin

niin nyt vanno minulle kautta ELOHIM Jumalan nyt ettet vääryyttä tee minulle pojalleni tai
pojan pojalleni vaan laupeutta jota olet tehnyt sinulle tee kohtaani ja kohtaan maata jossa
asut muukalaisena samoin

 24  אמֶר֙ ֹ֙ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
niin sanoi

ם אַבְרָהָ֔  

H85  
'Av·ra·ham, 
Avraham

י אָנֹכִ֖  

H595 
'a·no·chi  
minä

ַ�׃ אִשָּׁבֵֽ
H7650  
'ish·sha·ve·a'. 
vannon

niin sanoi Avraham minä vannon

 25  �ַ וְהוֹכִ֥
H3198  
ve·ho·chi·ach  
mutta nuhteli

ם אַבְרָהָ֖  

H85 
'Av·ra·ham 
Avraham

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

לֶ� אֲבִימֶ֑  

H40  
'A·vi·me·lech; 
Avimelechia

עַל־
H5921  
'al- 

אדֹוֹת֙  

H182 
o·dot 
vuoksi

ר בְּאֵ֣
H875 
be·'er 
kaivon

יִם הַמַּ֔
H4325  
ham·ma·jim,  
veden / vesikaivon

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
jonka

גָּזְל֖וּ
H1497  
ga·ze·lu  
olivat väkivalloin ottaneet

י עַבְדֵ֥  

H5650 
'av·dei 
palvelijat

לֶ�׃ אֲבִימֶֽ
H40  
'A·vi·me·lech. 
Avimelechin

mutta nuhteli Avraham ET Avimelechia vuoksi kaivon veden / vesikaivon jonka olivat
väkivalloin ottaneet palvelijat Avimelechin



אמֶר 26  ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

לֶ� אֲבִימֶ֔  

H40  
'A·vi·me·lech, 
Avimelech

א ֹ֣ ל
H3808  
lo 
en

עְתִּי יָדַ֔  

H3045 
ja·da'·ti, 
tiennyt

י מִ֥
H4310  
mi 
kuka

ה עָשָׂ֖  

H6213 
'a·sah 
on tehnyt

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ר הַדָּבָ֣
H1697  
had·da·var 
teon

הַזֶּ֑ה
H2088 
haz·zeh;  
tämän

וְגַם־
H1571 
ve·gam-  
myöskään

ה אַתָּ֞  

H859 
'at·tah 
sinä

לאֹ־
H3808  
lo-  
et

 דְתָּ הִגַּ֣
H5046  
hig·gad·ta  
ole kertonut

י לִּ֗
H0 
li, 
minulle

וְגַ֧ם
H1571 
ve·gam  
ja myös

י אָנֹכִ֛  

H595 
'a·no·chi  
minä

א ֹ֥ ל
H3808 
lo 
en

עְתִּי שָׁמַ֖  

H8085 
sha·ma'·ti 
ole kuullut

י בִּלְתִּ֥
H1115 
bil·ti 
kuin vasta

הַיּֽוֹם׃
H3117 
haj·jom. 
tänään

sanoi Avimelech en tiennyt kuka on tehnyt ET teon tämän myöskään sinä et ole kertonut
minulle ja myös minä en ole kuullut kuin vasta tänään

ח 27  וַיִּקַּ֤
H3947  
vai·jik·kach  
ja otti

אַבְרָהָם֙  

H85 
'Av·ra·ham 
Avraham

אן ֹ֣ צ
H6629 
tzon 
lampaita

ר וּבָקָ֔
H1241  
u·va·kar,  
sekä härkiä

ן וַיִּתֵּ֖
H5414 
vai·jit·ten  
ja antoi

לֶ� לַאֲבִימֶ֑
H40  
la·'A·vi·me·lech; 
Avimelechille

וַיִּכְרְת֥וּ
H3772  
vai·jich·re·tu  
ja he tekivät

ם שְׁנֵיהֶ֖
H8147  
she·nei·hem  
keskenään

ית׃ בְּרִֽ
H1285 
be·rit. 
liiton

ja otti Avraham lampaita sekä härkiä ja antoi Avimelechille ja he tekivät keskenään liiton

וַיַּצֵּ֣ב 28 
H5324  
vai·jatz·tzev  
mutta asetti

ם אַבְרָהָ֗  

H85  
'Av·ra·ham, 
Avraham

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

בַע שֶׁ֛
H7651  
she·va'  
seitsemän

ת כִּבְשֹׂ֥
H3535  
kiv·sot  
uuhikaritsaa

אן ֹ֖ הַצּ  

H6629 
hatz·tzon  
laumasta

ן׃ לְבַדְּהֶֽ
H905  
le·vad·de·hen. 
erilleen

mutta asetti Avraham ET seitsemän uuhikaritsaa laumasta erilleen



אמֶר 29  ֹ֥ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
niin kysyi

לֶ� אֲבִימֶ֖  

H40  
'A·vi·me·lech 
Avimelech

אֶל־  

H413 
'el- 

ם אַבְרָהָ֑  

H85  
'Av·ra·ham;  
Avrahamilta

ה מָ֣
H4100  
mah 
mitä

נָּה הֵ֗
H2007  
hen·nah,  
ovat nämä

בַע שֶׁ֤
H7651  
she·va'  
seitsemän

כְּבָשׂתֹ֙
H3535  
ke·va·sot  
uuhikaritsaa

לֶּה הָאֵ֔  

H428 
ha·'el·leh, 
nämä

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
jotka

בְתָּ הִצַּ֖
H5324  
hitz·tzav·ta  
olet asettanut

נָה׃ לְבַדָּֽ
H905  
le·vad·da·nah. 
erilleen

niin kysyi Avimelech Avrahamilta mitä ovat nämä seitsemän uuhikaritsaa nämä jotka olet
asettanut erilleen

אמֶר 30  ֹ֕ וַיּ
H559  
vai·jo·mer  
ja hän vastasi

י כִּ֚
H3588  
ki 
että

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

בַע שֶׁ֣
H7651  
she·va'  
nämä seitsemän

ת כְּבָשֹׂ֔
H3535  
ke·va·sot,  
uuhikaritsaa

ח תִּקַּ֖
H3947  
tik·kach  
sinun on otettava

י מִיָּדִ֑
H3027 
mi·ja·di; 
kädestäni

בַּעֲבוּר֙
H5668  
ba·'a·vur  
sen vuoksi että

הְיֶה־ תִּֽ  

H1961 
tih·jeh-  
se on

י לִּ֣
H0 
li 
minulle

ה לְעֵדָ֔
H5713  
le·'e·dah,  
todistukseksi

י כִּ֥
H3588  
ki 
että

רְתִּי חָפַ֖
H2658  
cha·far·ti  
olen kaivanut

אֶת־
H853 
'et- 
ET

ר הַבְּאֵ֥  

H875 
hab·be·'er 
kaivon

את׃ ֹֽ הַזּ
H2063 
haz·zot. 
tämän

ja hän vastasi että ET nämä seitsemän uuhikaritsaa sinun on otettava kädestäni sen
vuoksi että se on minulle todistukseksi että olen kaivanut ET kaivon tämän

 31  עַל־
H5921  
'al- 

ן כֵּ֗
H3651  
ken,  
sen vuoksi

א קָרָ֛  

H7121 
ka·ra 
kutsui

לַמָּק֥וֹם
H4725  
lam·ma·kom  
paikkaa

הַה֖וּא  

H1931 
ha·hu 
sitä

ר בְּאֵ֣  

H0 
Be·er 
Beer

בַע שָׁ֑
H884  
sha·va';  
Shavaksi, Beershavaksi

י כִּ֛
H3588  
ki 
sillä

ם שָׁ֥
H8033  
sham 
siellä

נִשְׁבְּע֖וּ
H7650  
nish·be·'u  
he vannoivat valan

ם׃ שְׁנֵיהֶֽ
H8147  
she·nei·hem. 
molemmat

sen vuoksi kutsui paikkaa sitä Beer Shavaksi, Beershavaksi sillä siellä he vannoivat valan
molemmat



 32  וַיִּכְרְת֥וּ
H3772  
vai·jich·re·tu  
niin he tekivät

ית בְרִ֖  

H1285 
ve·rit 
liiton

ר בִּבְאֵ֣  

H0 
biv·'er 
Beer

בַע שָׁ֑
H884 
sha·va'; 
Shavassa

וַיָּ֣ קָם
H6965  
vai·ja·kom  
sitten nousivat

לֶ� אֲבִימֶ֗
H40  
'A·vi·me·lech, 
Avimelech

וּפִיכלֹ֙  

H6369 
u·Pi·chol 
ja Pichol

שַׂר־
H8269  
sar-  
hänen sota

צְבָא֔וֹ
H6635  
tze·va·'o,  
päällikkönsä

בוּ וַיָּשֻׁ֖
H7725  
vai·ja·shu·vu  
ja palasivat

אֶל־  

H413 
'el- 

רֶץ אֶ֥  

H776 
'e·retz 
maahan

ים׃ פְּלִשְׁתִּֽ
H6430  
pe·lish·tim.  
filistealaisten

niin he tekivät liiton Beer Shavassa sitten nousivat Avimelech ja Pichol hänen sota
päällikkönsä ja palasivat maahan filistealaisten

ע 33  וַיִּטַּ֥
H5193  
vai·jit·ta'  
ja hän istutti

שֶׁל אֶ֖
H815  
'e·shel  
Tamariskipuun

ר בִּבְאֵ֣  

H0 
biv·'er 
Beer

בַע שָׁ֑
H884 
sha·va'; 
Shavassa

קְרָא־ וַיִּ֨
H7121  
vai·jik·ra-  
ja kutsui avuksi

ם שָׁ֔
H8033  
sham, 
siellä

ם בְּשֵׁ֥
H8034 
be·shem 
nimeä

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

ל אֵ֥
H410  
'EL  
EL Jumalan

ם׃ עוֹלָֽ
H5769  
o·lam.  
Iankaikkisen

ja hän istutti Tamariskipuun Beer Shavassa ja kutsui avuksi siellä nimeä JAHWEH HERRAN
EL Jumalan Iankaikkisen

וַיָּ֧ גָר 34 
H1481  
vai·ja·gor  
ja asui muukalaisena

ם אַבְרָהָ֛  

H85 
'Av·ra·ham 
Avraham

רֶץ בְּאֶ֥  

H776 
be·'e·retz 
maassa

ים פְּלִשְׁתִּ֖  

H6430  
pe·lish·tim  
filistealaisten

ים יָמִ֥
H3117 
ja·mim 
ajan

ים׃ רַבִּֽ
H7227  
rab·bim.  
pitkän / pitkän aikaa

פ
Peh

ja asui muukalaisena Avraham maassa filistealaisten ajan pitkän / pitkän aikaa Peh



1 Mooses 22 (Genesis 22)

 1  י וַיְהִ֗
H1961 
vaj·hi, 
tapahtui

אַחַר֙  

H310 
'a·char 
jälkeen

ים הַדְּבָרִ֣  

H1697  
had·de·va·rim 
tapausten

לֶּה הָאֵ֔  

H428 
ha·'el·leh, 
näiden

ים אֱ�הִ֔ וְהָ֣
H430  
ve·ha'·E·LO·HIM,  
että ELOHIM Jumala

ה נִסָּ֖
H5254 
nis·sah  
koetteli

אֶת־
H853 
'et- 
ET

ם אַבְרָהָ֑  

H85  
'Av·ra·ham; 
Avrahamia

אמֶר ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
puhuen

יו אֵלָ֔  

H413 
'e·lav, 
hänelle

ם אַבְרָהָ֖  

H85 
'Av·ra·ham 
Avraham

אמֶר ֹ֥ וַיּ
H559  
vai·jo·mer  
ja hän vastasi

נִי׃ הִנֵּֽ
H2009  
hin·ne·ni.  
tässä olen

tapahtui jälkeen tapausten näiden että ELOHIM Jumala koetteli ET Avrahamia puhuen
hänelle Avraham ja hän vastasi tässä olen

אמֶר 2  ֹ֡ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
Hän sanoi

קַח־  

H3947  
kach-  
ota

א נָ֠
H4994  
na 
nyt

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

בִּנְ֨�
H1121 
bin·cha  
poikasi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ידְ֤� יְחִֽ
H3173  
je·chi·de·cha  
ainokaisesi

אֲשֶׁר־
H834 
'a·sher-  
jota

בְתָּ֙ אָהַ֙  

H157 
'a·hav·ta 
rakastat

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ק יִצְחָ֔
H3327  
Itz·chak,  
Itzchakia, Iisakia

וְלֶ�־  

H1980 
ve·lech-  
ja mene

לְ֔�
H0 
le·cha,  
sinä

אֶל־  

H413 
'el- 

רֶץ אֶ֖  

H776 
'e·retz 
maahan

הַמֹּרִיָּה֑
H4179  
ham·Mo·ri·jah; 
Morian

וְהַעֲלֵ֤הוּ
H5927  
ve·ha·'a·le·hu  
ja uhraa hänet

שָׁם֙
H8033  
sham 
siellä

ה לְעלָֹ֔
H5930  
le·'o·lah,  
polttouhriksi

ל עַ֚
H5921  
'al 

ד אַחַ֣  

H259 
'a·chad 
sillä

ים הָרִ֔ הֶֽ  

H2022 
he'·ha·rim, 
vuorella

ר אֲשֶׁ֖  

H834 
'a·sher 
jonka

ר אֹמַ֥
H559 
'o·mar 
osoitan

י�׃ אֵלֶֽ
H413 
'e·lei·cha. 
sinulle

Hän sanoi ota nyt ET poikasi ET ainokaisesi jota rakastat ET Itzchakia, Iisakia ja mene sinä
maahan Morian ja uhraa hänet siellä polttouhriksi sillä vuorella jonka osoitan sinulle



ם 3  וַיַּשְׁכֵּ֨
H7925  
vai·jash·kem  
nousi varhain

ם אַבְרָהָ֜  

H85 
'Av·ra·ham 
Avraham

קֶר בַּבֹּ֗
H1242  
bab·bo·ker,  
aamulla

 יַּחֲבשֹׁ֙ וַֽ
H2280  
vai·ja·cha·vosh  
satuloi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

חֲמֹר֔וֹ
H2543  
cha·mo·ro, 
aasinsa

ח וַיִּקַּ֞
H3947  
vai·jik·kach  
ja otti

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

שְׁנֵי֤
H8147 
she·nei  
kaksi

נְעָרָיו֙
H5288  
ne·'a·rav  
palvelijaansa

אִתּ֔וֹ
H854  
it·to,  
mukaansa

ת וְאֵ֖  

H853 
ve·'et 
ET

ק יִצְחָ֣
H3327  
Itz·chak  
ja Itzchakin

בְּנ֑וֹ
H1121 
be·no; 
poikansa

וַיְבַקַּע֙  

H1234 
vaj·vak·ka'  
pilkkoi

י עֲצֵ֣
H6086  
'a·tzei 
puita

ה עלָֹ֔
H5930  
'o·lah,  
polttouhriin

וַיָּ֣ קָם
H6965 
vai·ja·kom  
nousi

לֶ� וַיֵּ֔
H1980  
vai·je·lech,  
ja lähti

אֶל־  

H413 
'el- 

הַמָּק֖וֹם
H4725  
ham·ma·kom  
paikkaan

אֲשֶׁר־
H834 
'a·sher-  
jonka

מַר־ אָֽ
H559  
'a·mar-  
oli kertonut

ל֥וֹ
H0 
lo 
hänelle

ים׃ הָאֱ�הִֽ
H430  
ha'·E·LO·HIM.  
ELOHIM Jumala

nousi varhain Avraham aamulla satuloi ET aasinsa ja otti ET kaksi palvelijaansa mukaansa
ET ja Itzchakin poikansa pilkkoi puita polttouhriin nousi ja lähti paikkaan jonka oli kertonut
hänelle ELOHIM Jumala

בַּיּ֣וֹם 4   

H3117 
bai·jom  
päivänä

י הַשְּׁלִישִׁ֗
H7992  
hash·she·li·shi,  
kolmantena

א וַיִּשָּׂ֨
H5375 
vai·jis·sa 
nosti ylös

ם אַבְרָהָ֧  

H85 
'Av·ra·ham 
Avraham

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

עֵינָי֛ו
H5869 
'ei·nav 
silmänsä

וַיַּ֥ רְא  

H7200 
vai·jar 
ja näki

אֶת־
H853 
'et- 
ET

הַמָּק֖וֹם
H4725  
ham·ma·kom  
paikan

ק׃ מֵרָחֹֽ
H7350  
me·ra·chok. 
kaukaa

päivänä kolmantena nosti ylös Avraham ET silmänsä ja näki ET paikan kaukaa



אמֶר 5  ֹ֨ וַיּ
H559  
vai·jo·mer  
silloin sanoi

ם אַבְרָהָ֜  

H85 
'Av·ra·ham 
Avraham

אֶל־  

H413 
'el- 

יו נְעָרָ֗
H5288  
ne·'a·rav,  
palvelijoilleen

שְׁבוּ־  

H3427 
she·vu-  
jääkää

ם לָכֶ֥
H0 
la·chem  
te

פֹּה֙
H6311  
poh 
tänne

ם־ עִֽ
H5973 
'im-  
luo

הַחֲמ֔וֹר  

H2543  
ha·cha·mor, 
aasin

וַאֲנִ֣י  

H589 
va·'a·ni  
minä

עַר וְהַנַּ֔
H5288  
ve·han·na·'ar,  
ja poikani

ה נֵלְכָ֖
H1980  
ne·le·chah  
menemme

עַד־
H5704  
'ad- 

ה כֹּ֑
H3541  
koh; 
tuonne

שְׁתַּחֲוֶ֖ה וְנִֽ
H7812  
ve·nish·ta·cha·veh 
palvomaan

וְנָשׁ֥וּבָה
H7725  
ve·na·shu·vah  
ja palaamme

ם׃ אֲלֵיכֶֽ
H413  
'a·lei·chem. 
luoksenne

silloin sanoi Avraham palvelijoilleen jääkää te tänne luo aasin minä ja poikani menemme
tuonne palvomaan ja palaamme luoksenne

ח 6  וַיִּקַּ֨
H3947  
vai·jik·kach  
ja otti

ם אַבְרָהָ֜  

H85 
'Av·ra·ham 
Avraham

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י עֲצֵ֣
H6086  
'a·tzei 
puut

ה הָעלָֹ֗  

H5930  
ha·'o·lah,  
polttouhrin

שֶׂם֙ וַיָּ֙
H7760 
vai·ja·sem  
pani ne

עַל־
H5921  
'al-  
päälle

ק יִצְחָ֣
H3327 
Itz·chak 
Itzchakin

בְּנ֔וֹ
H1121 
be·no, 
poikansa

ח וַיִּקַּ֣
H3947  
vai·jik·kach  
otti

בְּיָד֔וֹ
H3027 
be·ja·do,  
käteensä

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

שׁ הָאֵ֖  

H784 
ha·'esh 
tulen

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

לֶת מַּאֲכֶ֑ הַֽ
H3979  
ham·ma·'a·che·let; 
ja veitsen

וַיֵּלְכ֥וּ
H1980  
vai·je·le·chu  
ja he menivät

ם שְׁנֵיהֶ֖
H8147  
she·nei·hem  
molemmat

ו׃ יַחְדָּֽ
H3162 
jach·dav. 
yhdessä

ja otti Avraham ET puut polttouhrin pani ne päälle Itzchakin poikansa otti käteensä ET tulen
ET ja veitsen ja he menivät molemmat yhdessä



אמֶר 7  ֹ֨ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
puhui

ק יִצְחָ֜  

H3327 
Itz·chak 
Itzchak

אֶל־  

H413 
'el- 

ם אַבְרָהָ֤  

H85  
'Av·ra·ham  
Avrahamille

אָבִיו֙  

H1 
'a·viv 
isälleen

אמֶר ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoen

י אָבִ֔  

H1 
'a·vi, 
isäni

אמֶר ֹ֖ וַיּ
H559  
vai·jo·mer  
ja hän vastasi

י הִנֶּ֣נִּֽ
H2009  
hin·nen·ni  
tässä olen

בְנִ֑י
H1121  
ve·ni; 
poikani

אמֶר ֹ֗ וַיּ
H559  
vai·jo·mer,  
ja hän puhui

הִנֵּ֤ה
H2009 
hin·neh 
tässä ovat

הָאֵשׁ֙  

H784 
ha·'esh 
tuli

ים עֵצִ֔ וְהָ֣  

H6086  
ve·ha·'e·tzim,  
ja puut

וְאַיֵּ֥ה
H346  
ve·'ai·jeh  
mutta missä on

ה הַשֶּׂ֖  

H7716 
has·seh 
karitsa

ה׃ לְעלָֹֽ
H5930  
le·'o·lah.  
polttouhriksi

puhui Itzchak Avrahamille isälleen sanoen isäni ja hän vastasi tässä olen poikani ja hän
puhui tässä ovat tuli ja puut mutta missä on karitsa polttouhriksi

 8  אמֶר֙ ֹ֙ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
vastasi

ם אַבְרָהָ֔  

H85  
'Av·ra·ham, 
Avraham

ים אֱ�הִ֞
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

יִרְאֶה־  

H7200  
jir·'eh-  
on katsova

לּ֥וֹ
H0 
lo 
itselleen

ה הַשֶּׂ֛  

H7716 
has·seh 
karitsan

ה לְעלָֹ֖
H5930  
le·'o·lah  
polttouhriksi

בְּנִ֑י
H1121  
be·ni; 
poikani

וַיֵּלְכ֥וּ
H1980  
vai·je·le·chu  
niin he menivät

ם שְׁנֵיהֶ֖
H8147  
she·nei·hem  
molemmat

ו׃ יַחְדָּֽ
H3162 
jach·dav. 
yhdessä

vastasi Avraham ELOHIM Jumala on katsova itselleen karitsan polttouhriksi poikani niin he
menivät molemmat yhdessä

 9  אוּ וַיָּבֹ֗
H935  
vai·ja·vo·'u,  
ja he saapuivat

ל־ אֶֽ  

H413 
'el- 

הַמָּקוֹם֮
H4725  
ham·ma·kom  
paikkaan

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
jonka

מַר־ אָֽ
H559  
'a·mar-  
oli sanonut

ל֣וֹ
H0 
lo 
hänelle

הָאֱ�הִים֒
H430  
ha'·E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

בֶן וַיִּ֨
H1129 
vai·ji·ven 
ja rakensi

ם שָׁ֤
H8033  
sham 
sinne

אַבְרָהָם֙  

H85 
'Av·ra·ham 
Avraham

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

�ַ הַמִּזְבֵּ֔
H4196  
ham·miz·be·ach,  
alttarin

�  יַּעֲרֹ֖ וַֽ
H6186  
vai·ja·'a·roch  
latoi sille

אֶת־
H853 
'et- 
ET



ים הָעֵצִ֑  

H6086 
ha·'e·tzim; 
puut

 יַּעֲקדֹ֙ וַֽ
H6123  
vai·ja·'a·kod  
ja sitoi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ק יִצְחָ֣  

H3327 
Itz·chak 
Itzchakin

בְּנ֔וֹ
H1121 
be·no, 
poikansa

וַיָּ֤שֶׂם
H7760 
vai·ja·sem  
ja laittoi

אֹתוֹ֙  

H853 
o·to 
hänet

עַל־
H5921 
'al- 

�ַ הַמִּזְבֵּ֔
H4196  
ham·miz·be·ach,  
alttarille

עַל מִמַּ֖  

H4605 
mi·ma·'al 
päälle

ים׃ לָעֵצִֽ
H6086  
la·'e·tzim.  
polttopuiden

ja he saapuivat paikkaan jonka oli sanonut hänelle ELOHIM Jumala ja rakensi sinne
Avraham ET alttarin latoi sille ET puut ja sitoi ET Itzchakin poikansa ja laittoi hänet alttarille
päälle polttopuiden

וַיִּשְׁלַ֤ח 10 
H7971  
vai·jish·lach  
ojensi

אַבְרָהָם֙  

H85 
'Av·ra·ham 
Avraham

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יָד֔וֹ
H3027 
ja·do, 
kätensä

ח וַיִּקַּ֖
H3947  
vai·jik·kach  
otti hän

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

לֶת מַּאֲכֶ֑ הַֽ
H3979  
ham·ma·'a·che·let; 
veitsen

ט לִשְׁחֹ֖
H7819  
lish·chot  
teurastaakseen

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

בְּנֽוֹ׃
H1121 
be·no. 
poikansa

ojensi Avraham ET kätensä otti hän ET veitsen teurastaakseen ET poikansa

א 11  וַיִּקְרָ֨
H7121  
vai·jik·ra  
silloin huusi

יו אֵלָ֜  

H413 
'e·lav 
hänelle

� מַלְאַ֤  

H4397 
mal·'ach 
Enkeli

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

מִן־
H4480  
min- 

יִם הַשָּׁמַ֔
H8064  
hash·sha·ma·jim, 
taivaasta

אמֶר ֹ֖ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

ם אַבְרָהָ֣  

H85 
'Av·ra·ham 
Avraham

ם אַבְרָהָ֑  

H85  
'Av·ra·ham; 
Avraham

אמֶר ֹ֖ וַיּ  

H559  
vai·jo·mer  
hän vastasi

נִי׃ הִנֵּֽ
H2009  
hin·ne·ni.  
tässä olen

silloin huusi hänelle Enkeli JAHWEH HERRAN taivaasta ja sanoi Avraham Avraham hän
vastasi tässä olen



אמֶר 12  ֹ֗ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer, 
Hän sanoi

אַל־  

H408 
'al-  
älä

תִּשְׁלַ֤ח  

H7971 
tish·lach 
satuta

 דְ֙� יָֽ
H3027 
ja·de·cha  
kädelläsi

אֶל־  

H413 
'el- 

עַר הַנַּ֔
H5288 
han·na·'ar,  
poikaa

וְאַל־  

H408 
ve·'al-  
ja älä

עַשׂ תַּ֥
H6213 
ta·'as 
tee

ל֖וֹ
H0 
lo 
hänelle

מְא֑וּמָּה  

H3972  
me·'um·mah;  
mitään

י כִּ֣
H3588  
ki 
sillä

ה עַתָּ֣  

H6258 
'at·tah 
nyt

עְתִּי יָדַ֗
H3045  
ja·da'·ti,  
Minä tiedän

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
että

א יְרֵ֤
H3373  
je·re 
pelkäät

אֱ�הִים֙
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumalaa

תָּה אַ֔  

H859 
'at·tah, 
sinä

א ֹ֥ וְל
H3808  
ve·lo 
ja et

כְתָּ חָשַׂ֛
H2820  
cha·sach·ta  
olisi säästänyt

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

בִּנְ֥�
H1121 
bin·cha 
poikaasi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יְחִידְ֖�
H3173  
je·chi·de·cha  
ainokaista

נִּי׃ מִמֶּֽ
H4480  
mi·men·ni. 
minulta

Hän sanoi älä satuta kädelläsi poikaa ja älä tee hänelle mitään sillä nyt Minä tiedän että
pelkäät ELOHIM Jumalaa sinä ja et olisi säästänyt ET poikaasi ET ainokaista minulta

א 13  וַיִּשָּׂ֨  

H5375 
vai·jis·sa  
kun nosti

ם אַבְרָהָ֜  

H85 
'Av·ra·ham 
Avraham

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יו עֵינָ֗
H5869 
'ei·nav, 
silmänsä

וַיַּרְא֙  

H7200 
vai·jar 
näki hän

וְהִנֵּה־
H2009  
ve·hin·neh-  
katso

יִל אַ֔  

H352 
'a·jil, 
oinas

ר אַחַ֕
H310  
'a·char  
hänen takanaan

ז נֶאֱחַ֥
H270  
ne·'e·chaz  
oli tarttunut

� בַּסְּבַ֖
H5442  
bas·se·vach  
tiheikköön

בְּקַרְנָי֑ו  

H7161  
be·kar·nav; 
sarvistaan

וַיֵּלֶ֤�
H1980 
vai·je·lech  
niin meni

אַבְרָהָם֙  

H85 
'Av·ra·ham 
Avraham

ח וַיִּקַּ֣
H3947  
vai·jik·kach  
otti

אֶת־
H853 
'et- 
ET

יִל הָאַ֔  

H352 
ha·'a·jil, 
oinaan

הוּ וַיַּעֲלֵ֥
H5927  
vai·ja·'a·le·hu  
ja uhrasi sen

ה לְעלָֹ֖
H5930  
le·'o·lah  
polttouhriksi

חַת תַּ֥  

H8478 
ta·chat 
sijaan

בְּנֽוֹ׃
H1121 
be·no. 
poikansa

kun nosti Avraham ET silmänsä näki hän katso oinas hänen takanaan oli tarttunut
tiheikköön sarvistaan niin meni Avraham otti ET oinaan ja uhrasi sen polttouhriksi sijaan
poikansa



א 14  וַיִּקְרָ֧  

H7121 
vai·jik·ra 
ja antoi

ם אַבְרָהָ֛  

H85 
'Av·ra·ham 
Avraham

ם־ שֵֽׁ  

H8034 
shem-  
nimeksi

הַמָּק֥וֹם
H4725  
ham·ma·kom  
paikalle

הַה֖וּא  

H1931 
ha·hu 
sille

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ה יִרְאֶ֑
H7200  
jir·'eh;  
Jir·'eh näkee

אֲשֶׁר֙  

H834 
'a·sher 
joksi

ר יֵאָמֵ֣
H559  
je·'a·mer  
sitä sanotaan

הַיּ֔וֹם
H3117  
haj·jom,  
tänäkin päivänä

ר בְּהַ֥
H2022  
be·har  
vuorta jossa

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ה׃ יֵרָאֶֽ
H7200 
je·ra·'eh. 
pitää huolta

ja antoi Avraham nimeksi paikalle sille JAHWEH HERRA Jireh näkee joksi sitä sanotaan 
tänäkin päivänä vuorta jossa JAHWEH HERRA pitää huolta

א 15  וַיִּקְרָ֛  

H7121 
vai·jik·ra 
huusi

� מַלְאַ֥  

H4397 
Mal·'ach 
Enkeli

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

אֶל־  

H413 
'el- 

ם אַבְרָהָ֑  

H85  
'Av·ra·ham;  
Avrahamille

שֵׁנִ֖ית
H8145 
she·nit 
uudelleen

מִן־
H4480 
min- 

יִם׃ הַשָּׁמָֽ
H8064  
hash·sha·ma·jim. 
taivaasta

huusi Enkeli JAHWEH HERRAN Avrahamille uudelleen taivaasta

אמֶר 16  ֹ֕ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

י בִּ֥
H0  
bi  
itseni kautta

עְתִּי נִשְׁבַּ֖  

H7650 
nish·ba'·ti 
vannon

נְאֻם־  

H5002 
ne·'um-  
sanoo

יְהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRA

י כִּ֗
H3588  
ki, 
sillä

עַן יַ֚
H3282  
ja·'an  
sen tähden

ר אֲשֶׁ֤  

H834 
'a·sher 
että

יתָ֙ עָשִׂ֙  

H6213 
'a·si·ta 
teit

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ר הַדָּבָ֣
H1697  
had·da·var  
teon

ה הַזֶּ֔
H2088 
haz·zeh,  
tämän

א ֹ֥ וְל
H3808  
ve·lo 
etkä

כְתָּ חָשַׂ֖  

H2820  
cha·sach·ta  
säästänyt

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

בִּנְ֥�
H1121 
bin·cha 
poikaasi



אֶת־  

H853 
'et- 
ET

�׃ יְחִידֶֽ
H3173  
je·chi·de·cha. 
ainokaistasi

ja sanoi itseni kautta vannon sanoo JAHWEH HERRA sillä sen tähden että teit ET teon
tämän etkä säästänyt ET poikaasi ET ainokaistasi

 17  י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
todella

� בָרֵ֣
H1288  
va·rech  
siunaamalla

אֲבָרֶכְ֗�
H1288  
'a·va·rech·cha,  
siunaan Minä sinua

ה וְהַרְבָּ֨  

H7235  
ve·har·bah 
ja lisään

ה אַרְבֶּ֤  

H7235 
'ar·beh 
runsaaksi

ת־ אֶֽ
H853 
'et- 
ET

זַרְעֲ֙�
H2233  
zar·'a·cha  
sinun siemenesi

י כְּכוֹכְבֵ֣
H3556  
ke·choch·vei  
niinkuin tähdet

יִם הַשָּׁמַ֔
H8064  
hash·sha·ma·jim,  
taivaalla

וְכַח֕וֹל
H2344  
ve·cha·chol  
niinkuin hiekka

ר אֲשֶׁ֖  

H834 
'a·sher 
joka

עַל־
H5921 
'al- 

ת שְׂפַ֣
H8193  
se·fat  
on rannalla

הַיָּם֑
H3220 
haj·jam;  
meren

שׁ וְיִרַ֣
H3423 
ve·ji·rash  
ja valtaa

זַרְעֲ֔�
H2233 
zar·'a·cha,  
siemenesi

ת אֵ֖  

H853  
'et 
ET

עַר שַׁ֥  

H8179 
sha·'ar 
portin

יו׃ איְֹבָֽ
H341 
'o·je·vav. 
vihollisesi

todella siunaamalla siunaan Minä sinua ja lisään runsaaksi ET sinun siemenesi niinkuin
tähdet taivaalla niinkuin hiekka joka on rannalla meren ja valtaa siemenesi ET portin
vihollisesi

 18  וְהִתְבָּרֲכ֣וּ
H1288  
ve·hit·ba·ra·chu  
ja tulevat siunatuiksi

בְזַרְעֲ֔�
H2233  
ve·zar·'a·cha,  
Siemenessäsi

ל כֹּ֖
H3605  
kol 
kaikki

גּוֹיֵי֣
H1471  
go·jei  
kansakunnat

רֶץ הָאָ֑  

H776 
ha·'a·retz; 
maan

קֶב עֵ֕  

H6118 
'e·kev 
koska

ר אֲשֶׁ֥
H834 
'a·sher 
sinä

עְתָּ שָׁמַ֖
H8085  
sha·ma'·ta  
olit kuuliainen

י׃ בְּקלִֹֽ
H6963  
be·ko·li.  
minun äänelleni

ja tulevat siunatuiksi Siemenessäsi kaikki kansakunnat maan koska sinä olit kuuliainen
minun äänelleni



וַיָּ֤שָׁב 19 
H7725  
vai·ja·shov  
ja palasi

אַבְרָהָם֙  

H85 
'Av·ra·ham 
Avraham

אֶל־  

H413 
'el-  
luokse

יו נְעָרָ֔
H5288  
ne·'a·rav,  
palvelijoidensa

מוּ וַיָּ קֻ֛
H6965  
vai·ja·ku·mu  
he nousivat ylös

וַיֵּלְכ֥וּ
H1980  
vai·je·le·chu 
ja palasivat

ו יַחְדָּ֖
H3162 
jach·dav  
yhdessä

אֶל־  

H413 
'el- 

ר בְּאֵ֣  

H0 
Beer 
Beer

בַע שָׁ֑
H884  
Sha·va';  
Shavaan, Beershavaan

וַיֵּ֥שֶׁב
H3427  
vai·je·shev  
ja asui

ם אַבְרָהָ֖  

H85 
'Av·ra·ham 
Avraham

ר בִּבְאֵ֥
H0 
biv·'er 
Beer

בַע׃ שָֽׁ
H884  
sha·va'.  
Shavassa, Beershebassa

פ
Peh

ja palasi Avraham luokse palvelijoidensa he nousivat ylös ja palasivat yhdessä Beer
Shavaan, Beershavaan ja asui Avraham Beer Shavassa, Beershebassa Peh

 20  י וַיְהִ֗
H1961 
vaj·hi, 
tapahtui

אַחֲרֵי֙  

H310 
'a·cha·rei 
jälkeen

ים הַדְּבָרִ֣  

H1697  
had·de·va·rim 
tapausten

לֶּה הָאֵ֔  

H428 
ha·'el·leh, 
näiden

וַיֻּגַּ֥ד
H5046  
vai·jug·gad  
kerrottiin

ם לְאַבְרָהָ֖  

H85  
le·'Av·ra·ham 
Avrahamille

ר לֵאמֹ֑
H559 
le·mor; 
sanoen

נֵּה הִ֠
H2009 
hin·neh  
katso

ה יָלְדָ֨
H3205  
jale·dah  
on synnyttänyt

ה מִלְכָּ֥  

H4435 
Mil·kah 
Milkah

גַם־
H1571  
gam-  
myös

וא הִ֛  

H1931  
hi 
hän

בָּנִ֖ים  

H1121 
ba·nim 
poikia

לְנָח֥וֹר  

H5152  
le'·Na·chor  
Nachorille

י�׃ אָחִֽ
H251 
'a·chi·cha. 
veljellesi

tapahtui jälkeen tapausten näiden kerrottiin Avrahamille sanoen katso on synnyttänyt
Milkah myös hän poikia Nachorille veljellesi

 21  אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ע֥וּץ
H5780  
'Utz 
Utz'in

בְּכרֹ֖וֹ
H1060 
be·cho·ro  
esikoisen

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

בּ֣וּז
H938 
Buz 
ja Buz'in

יו אָחִ֑  

H251 
'a·chiv; 
veljen

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ל קְמוּאֵ֖  

H7055  
Ke·mu·'el  
ja Kemuelin

י אֲבִ֥
H1 
'a·vi 
isän

ם׃ אֲרָֽ
H758 
'A·ram. 
Aramin

ET Utz'in esikoisen ET ja Buz'in veljen ET ja Kemuelin isän Aramin



 22  וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

שֶׂד כֶּ֣  

H3777 
Ke·sed 
Kesedin

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

חֲז֔וֹ
H2375 
Cha·zo,  
Chazon

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

שׁ פִּלְדָּ֖  

H6394 
Pil·dash 
Pildashin

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ף יִדְלָ֑  

H3044 
Jid·laf; 
Jidlafin

ת וְאֵ֖
H853 
ve·'et 
ET

ל׃ בְּתוּאֵֽ
H1328  
Be·tu·'el.  
ja Betuelin

ET Kesedin ET Chazon ET Pildashin ET Jidlafin ET ja Betuelin

ל 23  וּבְתוּאֵ֖  

H1328  
u·ve·tu·'el  
ja Bethuelille

יָלַ֣ד
H3205  
ja·lad 
syntyi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה רִבְ קָ֑  

H7259 
Riv·kah; 
Rivkah

שְׁמֹנָ֥ה
H8083  
she·mo·nah  
kahdeksan

לֶּה֙ אֵ֙
H428  
'el·leh  
nämä / nämä kahdeksan

ה יָלְדָ֣  

H3205 
jal·dah 
synnytti

ה מִלְכָּ֔  

H4435 
Mil·kah, 
Milkah

לְנָח֖וֹר  

H5152  
le'·Na·chor  
Nachorille

י אֲחִ֥  

H251 
'a·chi 
veljelle

ם׃ אַבְרָהָֽ
H85  
'Av·ra·ham. 
Avrahamin

ja Bethuelille syntyi ET Rivkah kahdeksan nämä / nämä kahdeksan synnytti Milkah
Nachorille veljelle Avrahamin

 24  ילַגְשׁ֖וֹ וּפִֽ
H6370  
u·fi·lag·sho  
ja hänen sivuvaimonsa

הּ וּשְׁמָ֣  

H8034  
u·she·mah  
nimeltään

ה רְאוּמָ֑  

H7208 
Re·'u·mah; 
Reumah

לֶד וַתֵּ֤
H3205 
vat·te·led  
synnytti

גַּם־
H1571  
gam-  
myös

הִוא֙  

H1931  
hi 
hän

אֶת־
H853 
'et- 
ET

בַח טֶ֣
H2875 
Te·vach 
Tevachin

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

חַם גַּ֔
H1514 
Ga·cham,  
Gachamin

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

חַשׁ תַּ֖
H8477 
ta·chash 
Tachashin

ת־ וְאֶֽ  

H853 
ve·'et 
ET

ה׃ מַעֲכָֽ
H4601  
Ma·'a·chah.  
ja Maachah'n

ס
sa·mek

ja hänen sivuvaimonsa nimeltään Reumah synnytti myös hän ET Tevachin ET Gachamin ET
Tachashin ET ja Maachah'n samek



1 Mooses 23 (Genesis 23)

 1  וַיִּהְיוּ֙
H1961 
vai·jih·ju  
ja oli

חַיֵּי֣
H2416 
chaj·jei  
elinikä

ה שָׂרָ֔  

H8283 
Sa·rah, 
Sarah'n

ה מֵאָ֥  

H3967 
me·'ah 
sata

שָׁנָ֛ה
H8141 
sha·nah  
vuotta

ים וְעֶשְׂרִ֥
H6242  
ve·'es·rim  
ja kaksikymmentä

שָׁנָ֖ה
H8141 
sha·nah 
vuotta

בַע וְשֶׁ֣
H7651  
ve·she·va'  
ja seitsemän (127)

שָׁנִ֑ים  

H8141 
sha·nim;  
vuotta

שְׁנֵי֖
H8141  
she·nei  
ne olivat elinvuodet

חַיֵּ֥י
H2416 
chaj·jei  
elämän

ה׃ שָׂרָֽ
H8283 
Sa·rah. 
Sarah'n

ja oli elinikä Sarah'n sata vuotta ja kaksikymmentä vuotta ja seitsemän (127) vuotta ne 
olivat elinvuodet elämän Sarah'n

מָת 2  וַתָּ֣  

H4191 
vat·ta·mot  
ja kuoli

ה שָׂרָ֗  

H8283 
Sa·rah, 
Sarah

בְּקִרְיַ֥ת  

H0 
be'·Kir·jat 
Kirjat

ע אַרְבַּ֛  

H7153 
'Ar·ba' 
Arbassa

וא הִ֥  

H1931  
hi 
joka on

חֶבְר֖וֹן
H2275  
Chev·ron  
Chevron / Hebron

רֶץ בְּאֶ֣
H776 
be·'e·retz 
maassa

כְּנָ֑עַן
H3667  
Ke·na·'an;  
Kenaanin, Kanaanin

וַיָּבאֹ֙
H935 
vai·ja·vo  
ja meni

ם אַבְרָהָ֔  

H85  
'Av·ra·ham, 
Avraham

ד לִסְפֹּ֥  

H5594 
lis·pod 
suremaan

ה לְשָׂרָ֖  

H8283 
le'·Sa·rah 
Sarah'a

הּ׃ וְלִבְכּתָֹֽ
H1058  
ve·liv·ko·tah.  
ja itkemään häntä

ja kuoli Sarah Kirjat Arbassa joka on Chevron / Hebron maassa Kenaanin, Kanaanin ja meni
Avraham suremaan Sarah'a ja itkemään häntä

 3  קָם֙ וַיָּ֙
H6965 
vai·ja·kom  
nousi

ם אַבְרָהָ֔  

H85  
'Av·ra·ham, 
Avraham

ל מֵעַ֖  

H5921 
me·'al 
edestä

פְּנֵי֣
H6440 
pe·nei 
kasvojen

מֵת֑וֹ
H4191 
me·to; 
vainajan

ר וַיְדַבֵּ֥
H1696  
vaj·dab·ber  
ja puhui

אֶל־  

H413 
'el- 

בְּנֵי־
H1121 
be·nei-  
pojille

ת חֵ֖
H2845  
Chet  
Chetin, Hetin

ר׃ לֵאמֹֽ
H559 
le·mor. 
sanoen

nousi Avraham edestä kasvojen vainajan ja puhui pojille Chetin, Hetin sanoen



 4  גֵּר־
H1616  
ger-  
muukalainen

ב וְתוֹשָׁ֥  

H8453 
ve·to·shav 
ja vieras

י אָנֹכִ֖
H595 
'a·no·chi 
minä olen

עִמָּכֶ֑ם
H5973  
'im·ma·chem;  
keskuudessanne

תְּנ֨וּ
H5414 
te·nu 
antakaa

י לִ֤
H0 
li 
minulle

אֲחֻזַּת־
H272  
'a·chuz·zat-  
perintö

בֶר֙ קֶ֙  

H6913 
ke·ver 
hauta

ם עִמָּכֶ֔
H5973  
'im·ma·chem,  
keskeltänne

ה וְאֶקְבְּרָ֥  

H6912  
ve·'ek·be·rah  
haudatakseni

י מֵתִ֖
H4191 
me·ti 
vainajani

י׃ מִלְּפָנָֽ
H6440  
mil·le·fa·nai.  
kasvojeni edestä

muukalainen ja vieras minä olen keskuudessanne antakaa minulle perintöhauta 
keskeltänne haudatakseni vainajani kasvojeni edestä

 5  וַיַּעֲנ֧וּ
H6030  
vai·ja·'a·nu  
vastasivat

בְנֵי־  

H1121  
ve·nei-  
pojat

ת חֵ֛
H2845  
chet  
Chetin, Hetin

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם אַבְרָהָ֖  

H85  
'Av·ra·ham  
Avrahamille

ר לֵאמֹ֥  

H559 
le·mor 
sanoen

לֽוֹ׃
H0 
lo. 
hänelle

vastasivat pojat Chetin, Hetin ET Avrahamille sanoen hänelle

 6  נוּ שְׁמָעֵ֣
H8085  
she·ma·'e·nu  
kuule meitä

י אֲדנִֹ֗  

H113 
'a·do·ni,  
herrani

יא נְשִׂ֨  

H5387 
ne·si 
ruhtinas

ים אֱ�הִ֤
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumalan

אַתָּה֙  

H859 
'at·tah 
sinä

נוּ בְּתוֹכֵ֔
H8432  
be·to·che·nu,  
joka olet keskuudessamme

ר בְּמִבְחַ֣  

H4005  
be·miv·char 
parhaaseen

ינוּ קְבָרֵ֔
H6913  
ke·va·rei·nu,  
hautapaikkaan

ר קְבֹ֖  

H6912 
ke·vor 
hautaa

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

� מֵתֶ֑
H4191  
me·te·cha;  
vainajasi

ישׁ אִ֣  

H582 
'ish 
kukaan

נּוּ מִמֶּ֔
H4480  
mi·men·nu,  
meistä

אֶת־
H853 
'et- 
ET

קִבְר֛וֹ
H6913  
kiv·ro  
hautapaikkaa

א־ ֹֽ ל
H3808  
lo-  
ei

ה יִכְלֶ֥  

H3607 
jich·leh 
kiellä

מִמְּ֖�
H4480  
mi·me·cha  
sinulta

ר מִקְּבֹ֥
H6912  
mik·ke·vor  
hautaamasta

�׃ מֵתֶֽ
H4191  
me·te·cha. 
vainajiasi

kuule meitä herrani ruhtinas ELOHIM Jumalan sinä joka olet keskuudessamme
parhaaseen hautapaikkaan hautaa ET vainajasi kukaan meistä ET hautapaikkaa ei kiellä
sinulta hautaamasta vainajiasi



וַיָּ֧ קָם 7 
H6965 
vai·ja·kom  
nousi ylös

ם אַבְרָהָ֛  

H85 
'Av·ra·ham 
Avraham

חוּ וַיִּשְׁתַּ֥
H7812  
vai·jish·ta·chu  
kumartaen

לְעַם־  

H5971 
le·'am-  
kansalle

רֶץ הָאָ֖  

H776 
ha·'a·retz 
maan

לִבְנֵי־  

H1121 
liv·nei-  
pojille

ת׃ חֵֽ
H2845  
chet.  
Chetin, Hetin

nousi ylös Avraham kumartaen kansalle maan pojille Chetin, Hetin

ר 8  וַיְדַבֵּ֥
H1696  
vaj·dab·ber  
ja puhui

ם אִתָּ֖  

H854 
'it·tam 
heille

ר לֵאמֹ֑  

H559 
le·mor; 
sanoen

אִם־  

H518 
'im-  
jos

יֵשׁ֣
H3426  
jesh 
on

ת־ אֶֽ  

H853 
'et- 
ET

ם נַפְשְׁכֶ֗
H5315  
naf·she·chem,  
teille mieleen

ר לִקְבֹּ֤
H6912  
lik·bor  
että hautaan

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

מֵתִי֙
H4191 
me·ti 
vainajani

י מִלְּפָנַ֔
H6440  
mil·le·fa·nai,  
pois edestäni

שְׁמָע֕וּנִי
H8085  
she·ma·'u·ni  
kuulkaa minua

וּפִגְעוּ־  

H6293 
u·fig·'u-  
pyytäkää

י לִ֖
H0  
li  
puolestani

בְּעֶפְר֥וֹן
H6085 
be·'Ef·ron 
Efronilta

בֶּן־
H1121  
ben-  
pojalta

חַר׃ צֹֽ
H6714 
Tzo·char. 
Tzoharin

ja puhui heille sanoen jos on ET teille mieleen että hautaan ET vainajani pois edestäni
kuulkaa minua pyytäkää puolestani Efronilta pojalta Tzoharin

 9  וְיִתֶּן־
H5414  
ve·jit·ten-  
että hän antaisi

י לִ֗
H0 
li, 
minulle

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ת מְעָרַ֤  

H4631 
me·'a·rat 
luolan

הַמַּכְפֵּלָה֙
H4375  
ham·Mach·pe·lah  
Machpelah'n

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
sen

ל֔וֹ
H0 
lo, 
hänellä

ר אֲשֶׁ֖  

H834 
'a·sher 
joka on

בִּקְצֵ֣ה  

H7097 
bik·tzeh 
päässä

הוּ שָׂדֵ֑  

H7704 
sa·de·hu; 
vainionsa

סֶף בְּכֶ֨
H3701  
be·che·sef  
hinnasta

א מָלֵ֜  

H4392 
ma·le 
täydestä

נָּה יִתְּנֶ֥
H5414  
jit·te·nen·nah  
myyköön

י לִ֛
H0 
li 
minulle

ם בְּתוֹכְכֶ֖
H8432  
be·toch·chem  
keskuudestanne

לַאֲחֻזַּת־  

H272  
la·'a·chuz·zat-  
perintö

בֶר׃ קָֽ
H6913 
ka·ver. 
haudaksi

että hän antaisi minulle ET luolan Machpelah'n sen hänellä joka on päässä vainionsa
hinnasta täydestä myyköön minulle keskuudestanne perintö haudaksi



 10  וְעֶפְר֥וֹן  

H6085 
ve·'Ef·ron 
Efron

ב ישֵֹׁ֖  

H3427 
jo·shev  
istui

בְּת֣וֹ�  

H8432 
be·toch 
joukossa

בְּנֵי־  

H1121  
be·nei-  
poikien

ת חֵ֑
H2845  
Chet;  
Chet, Hetin

וַיַּעַן֩
H6030 
vai·ja·'an  
ja vastasi

עֶפְר֨וֹן  

H6085 
Ef·ron 
Efron

י הַחִתִּ֤
H2850 
ha·chit·ti 
hetiläinen

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

אַבְרָהָם֙  

H85  
'Av·ra·ham  
Avrahamille

בְּאָזְנֵי֣
H241  
be·'a·ze·nei  
kuullen

בְנֵי־  

H1121  
ve·nei-  
poikien

ת חֵ֔
H2845  
chet,  
Chetin, Hetin

ל לְכֹ֛
H3605 
le·chol 
kaikkien

י בָּאֵ֥
H935  
ba·'ei  
jotka olivat

עַר־ שַֽׁ
H8179 
sha·'ar-  
portilla

עִיר֖וֹ
H5892  
i·ro  
kaupungin

ר׃ לֵאמֹֽ
H559 
le·mor. 
sanoen

Efron istui joukossa poikien Chet, Hetin ja vastasi Efron hetiläinen ET Avrahamille kuullen
poikien Chetin, Hetin kaikkien jotka olivat portilla kaupungin sanoen

 11  א־ ֹֽ ל
H3808  
lo-  
ei

אֲדנִֹ֣י  

H113 
'a·do·ni 
herrani

נִי שְׁמָעֵ֔
H8085  
she·ma·'e·ni,  
kuule minua

הַשָּׂדֶה֙  

H7704  
has·sa·deh  
vainion

תִּי נָתַ֣
H5414  
na·tat·ti  
minä annan

� לָ֔
H0 
lach, 
sinulle

ה וְהַמְּעָרָ֥
H4631  
ve·ham·me·'a·rah 
ja luolan

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
joka

בּ֖וֹ
H0 
bo 
siinä on

לְ֣�
H0 
le·cha  
sinulle

יהָ נְתַתִּ֑  

H5414  
ne·tat·ti·ha;  
annan sen

לְעֵינֵי֧  

H5869 
le·'ei·nei 
nähden

בְנֵי־  

H1121  
ve·nei-  

י עַמִּ֛
H5971  
'am·mi  
maanmiesteni

יהָ נְתַתִּ֥  

H5414  
ne·tat·ti·ha 
annan sen

� לָּ֖
H0 
lach 
sinulle

ר קְבֹ֥  

H6912 
ke·vor 
hautaa

�׃ מֵתֶֽ
H4191  
me·te·cha.  
siihen vainajasi

ei herrani kuule minua vainion minä annan sinulle ja luolan joka siinä on sinulle annan sen
nähden maanmiesteni annan sen sinulle hautaa siihen vainajasi

 12  חוּ֙ וַיִּשְׁתַּ֙
H7812  
vai·jish·ta·chu  
kumarsi

ם אַבְרָהָ֔  

H85  
'Av·ra·ham, 
Avraham

לִפְנֵי֖  

H6440 
lif·nei 
edessä

ם עַ֥
H5971  
'am  
asukkaiden

רֶץ׃ הָאָֽ
H776 
ha·'a·retz. 
maan

kumarsi Avraham edessä asukkaiden maan



ר 13  וַיְדַבֵּ֨
H1696  
vaj·dab·ber  
ja vastasi

אֶל־  

H413 
'el- 

עֶפְר֜וֹן  

H6085 
Ef·ron 
Efronille

בְּאָזְנֵי֤
H241  
be·'a·ze·nei  
kuullen

עַם־  

H5971  
'am-  
kansan

רֶץ֙ הָאָ֙  

H776 
ha·'a·retz 
maan

ר לֵאמֹ֔  

H559 
le·mor, 
sanoen

� אַ֛
H389 
'ach 
mutta

אִם־  

H518 
'im-  
jos

ה אַתָּ֥  

H859 
'at·tah 
sinä

ל֖וּ
H3863 
lu 
kuitenkin

נִי שְׁמָעֵ֑
H8085  
she·ma·'e·ni;  
kuuntelisit minua

תִּי נָתַ֜
H5414  
na·tat·ti  
annan sinulle

סֶף כֶּ֤  

H3701 
ke·sef 
rahaa

הַשָּׂדֶה֙  

H7704  
has·sa·deh  
vainiosta

ח קַ֣
H3947 
kach 
ota

נִּי מִמֶּ֔
H4480  
mi·men·ni,  
se minulta

ה וְאֶקְבְּרָ֥  

H6912  
ve·'ek·be·rah 
niin hautaan

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י מֵתִ֖
H4191 
me·ti 
vainajani

מָּה׃ שָֽׁ
H8033  
sham·mah. 
siihen

ja vastasi Efronille kuullen kansan maan sanoen mutta jos sinä kuitenkin kuuntelisit minua
annan sinulle rahaa vainiosta ota se minulta niin hautaan ET vainajani siihen

 14  וַיַּ֧עַן
H6030 
vai·ja·'an  
vastasi

עֶפְר֛וֹן  

H6085 
Ef·ron 
Efron

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם אַבְרָהָ֖  

H85  
'Av·ra·ham  
Avrahamille

ר לֵאמֹ֥  

H559 
le·mor 
sanoen

לֽוֹ׃
H0 
lo. 
hänelle

vastasi Efron ET Avrahamille sanoen hänelle

 15  אֲדנִֹ֣י  

H113 
'a·do·ni 
herrani

נִי שְׁמָעֵ֔
H8085  
she·ma·'e·ni,  
kuule minua

אֶרֶץ֩  

H776 
'e·retz 
maa

ע אַרְבַּ֨  

H702 
'ar·ba' 
neljän

ת מֵאֹ֧  

H3967 
me·'ot 
sadan

קֶל־ שֶֽׁ  

H8255 
she·kel-  
sekelin

סֶף כֶּ֛  

H3701 
ke·sef 
raha

י בֵּינִ֥
H996  
bei·ni  
välillä minun

ינְ֖� וּבֵֽ
H996  
u·vei·ne·cha  
ja sinun

מַה־  

H4100  
mah-  
mitä

וא הִ֑  

H1931  
hi 
se on

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

מֵתְ֖�
H4191 
me·te·cha  
vainajasi

ר׃ קְבֹֽ
H6912 
ke·vor. 
hautaa

herrani kuule minua maa neljän sadan sekelin raha välillä minun ja sinun mitä se on ET
vainajasi hautaa



ע 16  וַיִּשְׁמַ֣  

H8085  
vai·jish·ma'  
kuultuaan

אַבְרָהָם֮  

H85 
'Av·ra·ham 
Avraham

אֶל־  

H413 
'el- 

עֶפְרוֹן֒  

H6085 
'Ef·ron 
Efronia

ל וַיִּשְׁקֹ֤  

H8254  
vai·jish·kol  
punnitsi

אַבְרָהָם֙  

H85 
'Av·ra·ham 
Avraham

ן לְעֶפְרֹ֔
H6085 
le·'Ef·ron, 
Efronille

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

סֶף הַכֶּ֕  

H3701 
hak·ke·sef  
hopean

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
josta

ר דִּבֶּ֖
H1696  
dib·ber  
hän oli puhunut

בְּאָזְנֵי֣
H241  
be·'a·ze·nei  
kuullen

בְנֵי־  

H1121  
ve·nei-  
poikien

ת חֵ֑
H2845  
Chet;  
Chetin, Hetin

ע אַרְבַּ֤
H702 
'ar·ba' 
neljä

מֵאוֹת֙  

H3967 
me·'ot 
sataa

קֶל שֶׁ֣  

H8255 
she·kel 
sekeliä

סֶף כֶּ֔  

H3701 
ke·sef, 
hopeaa

ר עבֵֹ֖
H5674 
'o·ver 
joka käy

ר׃ לַסֹּחֵֽ
H5503  
las·so·cher. 
kaupassa

kuultuaan Avraham Efronia punnitsi Avraham Efronille ET hopean josta hän oli puhunut
kuullen poikien Chetin, Hetin neljä sataa sekeliä hopeaa joka käy kaupassa

וַיָּ֣ קָם 17 
H6965  
vai·ja·kom  
niin siirtyi hänelle

ה שְׂדֵ֣  

H7704 
se·deh 
vainio

עֶפְר֗וֹן  

H6085 
ef·ron, 
Efronin

אֲשֶׁר֙  

H834 
'a·sher 
joka on

ה בַּמַּכְפֵּלָ֔
H4375  
bam·Mach·pe·lah,  
Machpelah'ssa, Makpelassa

ר אֲשֶׁ֖
H834 
'a·sher 
joka

לִפְנֵי֣
H6440 
lif·nei 
on edessä

א מַמְרֵ֑  

H4471 
Mam·re; 
Mamren

הַשָּׂדֶה֙  

H7704  
has·sa·deh  
vainio

ה וְהַמְּעָרָ֣
H4631  
ve·ham·me·'a·rah  
ja luola

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
joka

בּ֔וֹ
H0 
bo, 
siinä on

וְכָל־  

H3605 
ve·chol 
ja kaikki

הָעֵץ֙
H6086 
ha·'etz 
puut

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
jotka

ה בַּשָּׂדֶ֔
H7704  
bas·sa·deh,  
olivat vainiolla

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
ne

בְּכָל־  

H3605 
be·chol 
kaikki

גְּבֻל֖וֹ
H1366  
ge·vu·lo  
rajojen sisäpuolella

יב׃ סָבִֽ
H5439  
sa·viv.  
ympäriinsä

niin siirtyi hänelle vainio Efronin joka on Machpelah'ssa, Makpelassa joka on edessä
Mamren vainio ja luola joka siinä on ja kaikki puut jotka olivat vainiolla ne kaikki rajojen
sisäpuolella ympäriinsä



ם 18  לְאַבְרָהָ֥  

H85  
le·'Av·ra·ham 
Avrahamin

לְמִקְנָ֖ה  

H4736  
le·mik·nah  
omistukseen

לְעֵינֵי֣  

H5869 
le·'ei·nei 
edessä

בְנֵי־  

H1121  
ve·nei-  
poikien

ת חֵ֑
H2845  
Chet;  
Chetin, Hetin

ל בְּכֹ֖
H3605 
be·chol  
kaikkien

י בָּאֵ֥
H935  
ba·'ei  
jotka olivat

עַר־ שַֽׁ  

H8179 
sha·'ar-  
portilla

עִירֽוֹ׃
H5892  
i·ro.  
kaupungin

Avrahamin omistukseen edessä poikien Chetin, Hetin kaikkien jotka olivat portilla
kaupungin

 19  וְאַחֲרֵי־  

H310  
ve·'a·cha·rei-  
sen jälkeen

כֵן֩
H3651  
chen 
vasta

ר קָבַ֨  

H6912 
ka·var 
hautasi

ם אַבְרָהָ֜  

H85 
'Av·ra·ham 
Avraham

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה שָׂרָ֣  

H8283 
Sa·rah 
Sarah'n

אִשְׁתּ֗וֹ  

H802 
ish·to, 
vaimonsa

אֶל־
H413 
'el- 

ת מְעָרַ֞  

H4631 
me·'a·rat 
luolaan

ה שְׂדֵ֧  

H7704 
se·deh 
vainiolle

הַמַּכְפֵּלָ֛ה
H4375  
ham·Mach·pe·lah  
Machpelah'n

עַל־
H5921  
'al- 

פְּנֵ֥י
H6440 
pe·nei 
edustalle

א מַמְרֵ֖  

H4471 
Mam·re 
Mamren

וא הִ֣
H1931 
hi 
se on

חֶבְר֑וֹן
H2275  
Chev·ron;  
Chevron, Hebron

רֶץ בְּאֶ֖  

H776 
be·'e·retz 
maassa

עַן׃ כְּנָֽ
H3667 
Ke·na·'an. 
Kanaanin

sen jälkeen vasta hautasi Avraham ET Sarah'n vaimonsa luolaan vainiolle Machpelah'n
edustalle Mamren se on Chevron, Hebron maassa Kanaanin

קָם 20  וַיָּ֨
H6965  
vai·ja·kom  
niin siirtyi omistukseen

ה הַשָּׂדֶ֜  

H7704  
has·sa·deh  
vainio

ה וְהַמְּעָרָ֧
H4631  
ve·ham·me·'a·rah  
ja luola

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
siinä

בּ֛וֹ
H0 
bo 
oleva

ם לְאַבְרָהָ֖  

H85  
le·'Av·ra·ham 
Avrahamille

לַאֲחֻזַּת־  

H272  
la·'a·chuz·zat-  
perintö

בֶר קָ֑
H6913 
ka·ver; 
haudaksi

ת מֵאֵ֖  

H853 
me·'et 

בְּנֵי־  

H1121  
be·nei-  
pojilta

ת׃ חֵֽ
H2845  
Chet.  
Chetin, Hetin

ס
sa·mek

niin siirtyi omistukseen vainio ja luola siinä oleva Avrahamille perintö haudaksi pojilta
Chetin, Hetin samek



1 Mooses 24 (Genesis 24)

ם 1  וְאַבְרָהָ֣  

H85  
ve·'Av·ra·ham 
kun Avraham

ן זָקֵ֔
H2204 
za·ken, 
vanhaksi

א בָּ֖
H935 
ba 
oli tullut

ים בַּיָּמִ֑
H3117  
bai·ja·mim;  
ja ikääntynyt

יהוָ֛ה וַֽ
H3068  
JAH·WEH  
ja JAHWEH HERRA

� בֵּרַ֥
H1288  
be·rach  
oli siunannut

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם אַבְרָהָ֖  

H85  
'Av·ra·ham  
Avrahamia

ל׃ בַּכֹּֽ
H3605 
bak·kol. 
kaikessa

kun Avraham vanhaksi oli tullut ja ikääntynyt ja JAHWEH HERRA oli siunannut ET
Avrahamia kaikessa

אמֶר 2  ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ם אַבְרָהָ֗  

H85  
'Av·ra·ham, 
Avraham

אֶל־  

H413 
'el- 

עַבְדּוֹ֙
H5650  
av·do  
palvelijalle

ן זְ קַ֣
H2205  
ze·kan  
vanhimmalle

בֵּית֔וֹ  

H1004 
bei·to, 
talonsa

ל הַמֹּשֵׁ֖
H4910  
ham·mo·shel 
joka hallitsi

בְּכָל־  

H3605 
be·chol 
kaikkea

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
mitä

ל֑וֹ
H0 
lo; 
hänellä oli

ים־ שִֽׂ  

H7760 
sim-  
laita

נָ֥א
H4994  
na 
pyydän

יָדְ֖�
H3027 
ja·de·cha  
kätesi

חַת תַּ֥  

H8478 
ta·chat 
alle

י׃ יְרֵכִֽ
H3409 
je·re·chi. 
kupeitteni

sanoi Avraham palvelijalle vanhimmalle talonsa joka hallitsi kaikkea mitä hänellä oli laita
pyydän kätesi alle kupeitteni

 3  יעֲ֔� וְאַשְׁבִּ֣
H7650  
ve·'ash·bi·'a·cha,  
ja minä vannotan sinua

יהוָה֙ בַּֽ
H3068  
JAH·WEH  
kautta JAHWEH HERRAN

י אֱ�הֵ֣
H430  
'E·LO·HEI  
ELOHEI Jumalan

יִם הַשָּׁמַ֔
H8064  
hash·sha·ma·jim, 
taivaan

י א�הֵ֖ וֵֽ
H430  
vE·LO·HEI  
ja ELOHEI Jumalan

רֶץ הָאָ֑  

H776 
ha·'a·retz; 
maan

ר אֲשֶׁ֨  

H834 
'a·sher 
että

א־ ֹֽ ל
H3808  
lo-  
et

ח תִקַּ֤  

H3947 
tik·kach 
ota

אִשָּׁה֙  

H802 
'ish·shah  
vaimoa

י לִבְנִ֔
H1121 
liv·ni, 
pojalleni

מִבְּנוֹת֙
H1323  
mib·be·not 
tyttäristä

י כְּנַעֲנִ֔ הַֽ
H3669  
hak·ke·na·'a·ni,  
kanaanilaisten

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
joiden

י אָנֹכִ֖  

H595 
'a·no·chi  
minä

ב יוֹשֵׁ֥  

H3427 
jo·shev 
asun

בְּקִרְבּֽוֹ׃
H7130  
be·kir·bo.  
keskuudessa



ja minä vannotan sinua kautta JAHWEH HERRAN ELOHEI Jumalan taivaan ja ELOHEI
Jumalan maan että et ota vaimoa pojalleni tyttäristä kanaanilaisten joiden minä asun
keskuudessa

 4  י כִּ֧
H3588  
ki 
vaan

אֶל־  

H413 
'el- 

י אַרְצִ֛  

H776 
'ar·tzi 
maahan

וְאֶל־  

H413 
ve·'el-  
ja luo

י מוֹלַדְתִּ֖  

H4138 
mo·lad·ti 
sukuni

תֵּלֵ֑�  

H1980 
te·lech;  
mene

וְלָקַחְתָּ֥
H3947  
ve·la·kach·ta  
ja ota

ה אִשָּׁ֖
H802 
'ish·shah 
vaimo

י לִבְנִ֥
H1121 
liv·ni 
pojalleni

ק׃ לְיִצְחָֽ
H3327  
le'·Itz·chak.  
Itzchakille, Iisakille

vaan maahan ja luo sukuni mene ja ota vaimo pojalleni Itzchakille, Iisakille

אמֶר 5  ֹ֤ וַיּ
H559  
vai·jo·mer  
mutta sanoi

אֵלָיו֙  

H413 
'e·lav 
hänelle

בֶד הָעֶ֔  

H5650 
ha·'e·ved, 
palvelija

אוּלַי֙  

H194 
'u·lai 
entä jos

לאֹ־
H3808  
lo-  
ei

ה תאֹבֶ֣  

H14 
to·veh 
halua

ה אִשָּׁ֔ הָֽ
H802  
ha·'ish·shah,  
nainen

כֶת לָלֶ֥
H1980 
la·le·chet 
seurata

י אַחֲרַ֖  

H310 
'a·cha·rai 
mukanani

אֶל־  

H413 
'el- 

רֶץ הָאָ֣  

H776 
ha·'a·retz 
maahan

את ֹ֑ הַזּ  

H2063 
haz·zot; 
tähän

ב הָשֵׁ֤ הֶֽ
H7725  
he·ha·shev  
onko minun vietävä

אָשִׁיב֙  

H7725 
'a·shiv 
takaisin

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

בִּנְ֔�
H1121 
bin·cha, 
poikasi

אֶל־  

H413 
'el- 

רֶץ הָאָ֖  

H776 
ha·'a·retz 
maahan

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
josta

אתָ יָצָ֥  

H3318 
ja·tza·ta 
lähdit

ם׃ מִשָּֽׁ
H8033  
mish·sham. 
sieltä

mutta sanoi hänelle palvelija entä jos ei halua nainen seurata mukanani maahan tähän
onko minun vietävä takaisin ET poikasi maahan josta lähdit sieltä

אמֶר 6  ֹ֥ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

יו אֵלָ֖  

H413 
'e·lav 
hänelle

ם אַבְרָהָ֑  

H85  
'Av·ra·ham; 
Avraham

מֶר הִשָּׁ֣
H8104  
hish·sha·mer  
varo

לְ֔�
H0 
le·cha,  
sinä

פֶּן־
H6435  
pen-  
ettet

יב תָּשִׁ֥
H7725  
ta·shiv  
vie takaisin

אֶת־
H853 
'et- 
ET

י בְּנִ֖
H1121 
be·ni 
poikaani

מָּה׃ שָֽׁ
H8033  
sham·mah. 
sinne

sanoi hänelle Avraham varo sinä ettet vie takaisin ET poikaani sinne



יְהוָ֣ה 7 
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

י אֱ�הֵ֣
H430  
'E·LO·HEI  
ELOHEI Jumala

יִם הַשָּׁמַ֗
H8064  
hash·sha·ma·jim,  
taivaan

ר אֲשֶׁ֨  

H834 
'a·sher 
joka

נִי לְקָחַ֜
H3947  
le·ka·cha·ni  
vei minut

ית מִבֵּ֣
H1004 
mib·beit 
kodista

אָבִי֮  

H1 
'a·vi 
isäni

רֶץ וּמֵאֶ֣  

H776  
u·me·'e·retz  
ja maasta

מֽוֹלַדְתִּי֒  

H4138 
mo·lad·ti 
syntymäni

ר וַאֲשֶׁ֨  

H834 
va·'a·sher  
ja joka

דִּבֶּר־  

H1696 
dib·ber-  
puhui

י לִ֜
H0 
li 
minulle

ר וַאֲשֶׁ֤  

H834 
va·'a·sher  
joka

ע־ שְׁבַּֽ נִֽ
H7650 
nish·ba'- 
vannoi

לִי֙
H0 
li 
minulle

ר לֵאמֹ֔  

H559 
le·mor, 
sanoen

רְעֲ֔� לְזַ֨
H2233  
le·zar·'a·cha,  
sinun siemenellesi

ן אֶתֵּ֖
H5414  
'et·ten  
minä annan

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

רֶץ הָאָ֣  

H776 
ha·'a·retz 
maan

את ֹ֑ הַזּ  

H2063 
haz·zot; 
tämän

ה֗וּא
H1931 
hu, 
Hän

יִשְׁלַ֤ח  

H7971 
jish·lach 
lähettää

מַלְאָכוֹ֙  

H4397 
mal·'a·cho 
enkelinsä

י� לְפָנֶ֔
H6440  
le·fa·nei·cha,  
edelläsi

וְלָקַחְתָּ֥
H3947  
ve·la·kach·ta  
ja otat

ה אִשָּׁ֛  

H802 
'ish·shah  
vaimon

י לִבְנִ֖
H1121 
liv·ni 
pojalleni

ם׃ מִשָּֽׁ
H8033  
mish·sham. 
sieltä

JAHWEH HERRA ELOHEI Jumala taivaan joka vei minut kodista isäni ja maasta syntymäni
ja joka puhui minulle joka vannoi minulle sanoen sinun siemenellesi minä annan ET maan
tämän Hän lähettää enkelinsä edelläsi ja otat vaimon pojalleni sieltä

 8  וְאִם־  

H518 
ve·'im-  
jos

א ֹ֨ ל
H3808  
lo 
ei

ה תאֹבֶ֤  

H14 
to·veh 
tahdo

אִשָּׁה֙ הָֽ  

H802  
ha·'ish·shah  
nainen

לָלֶ֣כֶת  

H1980 
la·le·chet 
tulla

י� אַחֲרֶ֔
H310  
'a·cha·rei·cha,  
mukanasi

יתָ וְנִקִּ֕
H5352  
ve·nik·ki·ta 
olet vapaa

י מִשְּׁבֻעָתִ֖
H7621  
mish·she·vu·'a·ti  
valasta

את ֹ֑ ז  

H2063  
zot; 
tästä

ק רַ֣
H7535  
rak 
mutta

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י בְּנִ֔
H1121 
be·ni, 
poikaani

א ֹ֥ ל
H3808  
lo 
älä

ב תָשֵׁ֖
H7725  
ta·shev  
vie takaisin

מָּה׃ שָֽׁ
H8033  
sham·mah. 
sinne

jos ei tahdo nainen tulla mukanasi olet vapaa valasta tästä mutta ET poikaani älä vie
takaisin sinne



וַיָּ֤שֶׂם 9 
H7760 
vai·ja·sem  
laittoi

בֶד֙ הָעֶ֙  

H5650 
ha·'e·ved 
palvelija

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יָד֔וֹ
H3027 
ja·do, 
kätensä

חַת תַּ֛  

H8478 
ta·chat 
alle

יֶ֥ רֶ�
H3409 
je·rech 
kupeiden

ם אַבְרָהָ֖  

H85  
'Av·ra·ham  
Avrahamin

אֲדנָֹי֑ו
H113 
'a·do·nav; 
herransa

ע בַֽ וַיִּשָּׁ֣
H7650  
vai·jish·sha·va'  
vannoen

ל֔וֹ
H0 
lo, 
hänelle

עַל־
H5921  
'al- 

ר הַדָּבָ֖
H1697  
had·da·var  
asian

ה׃ הַזֶּֽ
H2088 
haz·zeh. 
tämän

laittoi palvelija ET kätensä alle kupeiden Avrahamin herransa vannoen hänelle asian tämän

ח 10  וַיִּקַּ֣
H3947  
vai·jik·kach  
ja otti

עֶבֶד הָ֠  

H5650 
ha·'e·ved 
palvelija

ה עֲשָׂרָ֨  

H6235  
'a·sa·rah  
kymmenen

ים גְמַלִּ֜  

H1581  
ge·mal·lim  
kamelia

י מִגְּמַלֵּ֤
H1581  
mig·ge·mal·lei  
kameleista

אֲדנָֹיו֙  

H113 
'a·do·nav  
herransa

לֶ� וַיֵּ֔
H1980  
vai·je·lech, 
ja lähti

וְכָל־  

H3605 
ve·chol  
kaikkea

ט֥וּב
H2898  
tuv  
kallisarvoista

אֲדנָֹ֖יו  

H113 
'a·do·nav  
herransa

בְּיָד֑וֹ
H3027  
be·ja·do;  
mukanaan

קָם וַיָּ֗
H6965  
vai·ja·kom,  
nousi

וַיֵּלֶ֛�
H1980 
vai·je·lech  
ja kulki

אֶל־  

H413 
'el- 

ם אֲרַ֥
H0 
'A·ram 
Aram

יִם הֲרַ֖ נַֽ
H763  
Na·ha·ra·jim  
Naharaimiin

אֶל־  

H413 
'el- 

יר עִ֥
H5892  
'ir  
kaupunkiin

נָחֽוֹר׃
H5152 
Na·chor. 
Nachorin

ja otti palvelija kymmenen kamelia kameleista herransa ja lähti kaikkea kallisarvoista
herransa mukanaan nousi ja kulki Aram Naharaimiin kaupunkiin Nachorin

 11 � וַיַּבְרֵ֧
H1288  
vai·jav·rech  
hän antoi laskeutua polvilleen

ים הַגְּמַלִּ֛
H1581  
hag·ge·mal·lim  
kamelien

מִח֥וּץ
H2351  
mi·chutz  
ulkopuolella

יר לָעִ֖
H5892  
la·'ir  
kaupungin

אֶל־  

H413 
'el- 

ר בְּאֵ֣
H875 
be·'er 
kaivon

יִם הַמָּ֑
H4325  
ham·ma·jim;  
vesi/ vesikaivon

לְעֵ֣ת  

H6256 
le·'et 
aikaan

רֶב עֶ֔
H6153  
'e·rev,  
ilta / ilta·aikaan

ת לְעֵ֖  

H6256 
le·'et 
aikaan

את צֵ֥
H3318  
tzet  
kun tulivat ulos



ת׃ הַשּׁאֲֹבֹֽ
H7579  
hash·sho·'a·vot.  
naiset vettä ammentamaan

hän antoi laskeutua polvilleen kamelien ulkopuolella kaupungin kaivon vesi/ vesikaivon
aikaan ilta / iltaaikaan aikaan kun tulivat ulos naiset vettä ammentamaan

ר 12  וַיּאֹמַ֓  

H559 
vai·jo·mar 
hän sanoi

ה יְהוָ֗
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֱ�הֵי֙
H430  
'E·LO·HEI  
ELOHEI Jumala

אֲדנִֹ֣י  

H113 
'a·do·ni 
herrani

ם אַבְרָהָ֔
H85  
'Av·ra·ham, 
Avrahamin

הַקְרֵה־
H7136  
hak·reh-  
anna kohdata hänet

נָ֥א
H4994  
na 
nyt

לְפָנַ֖י
H6440 
le·fa·nai  
minun

הַיּ֑וֹם  

H3117 
haj·jom;  
tänään

וַעֲשֵׂה־  

H6213  
va·'a·seh-  
ja tee

סֶד חֶ֕  

H2617 
che·sed  
laupeus

ם עִ֖
H5973  
'im 

י אֲדנִֹ֥
H113 
'a·do·ni 
herralleni

ם׃ אַבְרָהָֽ
H85  
'Av·ra·ham.  
Avrahamille

hän sanoi JAHWEH HERRA ELOHEI Jumala herrani Avrahamin anna kohdata hänet nyt
minun tänään ja tee laupeus herralleni Avrahamille

הִנֵּ֛ה 13 
H2009 
hin·neh  
katso

י אָנֹכִ֥  

H595 
'a·no·chi  
minä

ב נִצָּ֖
H5324 
nitz·tzav  
seison

עַל־
H5921  
'al-  
luona

ין עֵ֣
H5869  
'ein 
lähteen

יִם הַמָּ֑
H4325  
ham·ma·jim;  
vesi / vesilähteen

וּבְנוֹת֙  

H1323 
u·ve·not 
ja tyttäret

י אַנְשֵׁ֣
H376 
'an·shei 
miesten

יר הָעִ֔
H5892  
ha·'ir,  
kaupungin

ת יצְֹאֹ֖
H3318  
jo·tze·'ot  
tulevat ulos

ב לִשְׁאֹ֥
H7579  
lish·'o  
ammentamaan

יִם׃ מָֽ
H4325 
ma·jim. 
vettä

katso minä seison luona lähteen vesi / vesilähteen ja tyttäret miesten kaupungin tulevat
ulos ammentamaan vettä



 14  וְהָיָה֣
H1961  
ve·ha·jah  
tapahtukoon

נַּעֲרָ֗ הַֽ
H5291  
han·na·'a·ra,  
että neitonen

ר אֲשֶׁ֨  

H834 
'a·sher 
jolle

ר אֹמַ֤  

H559 
'o·mar 
sanon

יהָ֙ אֵלֶ֙  

H413 
'e·lei·ha 
hänelle

הַטִּי־  

H5186 
hat·ti-  
kallista

נָ֤א
H4994  
na 
pyydän

כַדֵּ֙�
H3537  
chad·dech 
ruukkuasi

ה וְאֶשְׁתֶּ֔
H8354  
ve·'esh·teh,  
voidakseni juoda

ה וְאָמְרָ֣  

H559  
ve·'a·me·rah  
hän sanoo

ה שְׁתֵ֔  

H8354 
she·teh, 
juo

וְגַם־
H1571 
ve·gam-  
myöskin

י� גְּמַלֶּ֖
H1581  
ge·mal·lei·cha  
kamelisi

ה אַשְׁ קֶ֑  

H8248 
'ash·keh; 
juotan

הּ אֹתָ֤
H853 
'o·tah 
hänet

חְתָּ֙ הֹכַ֙
H3198  
ho·chach·ta  
olet määrännyt

לְעַבְדְּ֣�  

H5650  
le·'av·de·cha  
palvelijallesi

ק לְיִצְחָ֔
H3327  
le'·Itz·chak,  
Itzchakille, Iisakille

הּ וּבָ֣
H0 
u·vah 
niin siitä

ע אֵדַ֔  

H3045 
'e·da', 
tiedän

כִּי־
H3588  
ki-  
että

יתָ עָשִׂ֥
H6213  
'a·si·ta  
olet tehnyt

סֶד חֶ֖
H2617  
che·sed  
laupeuden

עִם־  

H5973  
'im- 

י׃ אֲדנִֹֽ
H113 
'a·do·ni. 
herralleni

tapahtukoon että neitonen jolle sanon hänelle kallista pyydän ruukkuasi voidakseni juoda
hän sanoo juo myöskin kamelisi juotan hänet olet määrännyt palvelijallesi Itzchakille,
Iisakille niin siitä tiedän että olet tehnyt laupeuden herralleni

 15   יְהִי־ וַֽ
H1961  
vaj·hi-  
ja tapahtui

ה֗וּא  

H1931  
hu, 
hänelle

טֶרֶם֮
H2962 
te·rem 
ennenkuin

כִּלָּ֣ה
H3615  
kil·lah  
hän oli lopettanut

לְדַבֵּר֒
H1696  
le·dab·ber  
puhumasta

וְהִנֵּ֧ה
H2009 
ve·hin·neh  
niin katso

ה רִבְ קָ֣
H7259 
Riv·kah 
Rivkah

את יצֵֹ֗  

H3318 
jo·tzet, 
tuli

ר אֲשֶׁ֤  

H834 
'a·sher 
joka

יֻלְּדָה֙
H3205  
jul·le·dah  
oli syntynyt

ל לִבְתוּאֵ֣  

H1328 
liv·tu·'el 
Betuelille

בֶּן־
H1121  
ben-  
pojalle

ה מִלְכָּ֔  

H4435 
Mil·kah, 
Milkah'n

שֶׁת אֵ֥  

H802 
'e·shet 
vaimolle

נָח֖וֹר
H5152 
Na·chor 
Nachorin

י אֲחִ֣  

H251 
'a·chi 
veljelle

ם אַבְרָהָ֑  

H85  
'Av·ra·ham; 
Avrahamin

הּ וְכַדָּ֖
H3537  
ve·chad·dah  
ruukku

עַל־
H5921  
'al- 

הּ׃ שִׁכְמָֽ
H7926  
shich·mah. 
olallaan

ja tapahtui hänelle ennenkuin hän oli lopettanut puhumasta niin katso Rivkah tuli joka oli
syntynyt Betuelille pojalle Milkah'n vaimolle Nachorin veljelle Avrahamin ruukku olallaan



 16  נַּעֲרָ֗ וְהַֽ
H5291  
ve·han·na·'a·ra,  
ja neito

ת טבַֹ֤  

H2896 
to·vat 
kaunis

מַרְאֶה֙  

H4758  
mar·'eh  
oli näöltään

ד מְאֹ֔  

H3966 
me·'od, 
erittäin

ה בְּתוּלָ֕  

H1330 
be·tu·lah 
neitsyt

ישׁ וְאִ֖
H376  
ve·'ish  
johon mies

א ֹ֣ ל
H3808 
lo 
ei

הּ יְדָעָ֑
H3045  
je·da·'ah;  
ollut koskenut

רֶד וַתֵּ֣
H3381 
vat·te·red  
laskeutui

יְנָה הָעַ֔  

H5869  
ha·'ay·nah, 
lähteelle

א וַתְּמַלֵּ֥  

H4390  
vat·te·mal·le  
ja täytti

הּ כַדָּ֖
H3537  
chad·dah  
ruukkunsa

עַל׃ וַתָּֽ
H5927  
vat·ta·'al.  
ja nousi ylös

ja neito kaunis oli näöltään erittäin neitsyt johon mies ei ollut koskenut laskeutui lähteelle
ja täytti ruukkunsa ja nousi ylös

וַיָּ֥ רָץ 17 
H7323 
vai·ja·rotz  
niin juoksi

בֶד הָעֶ֖  

H5650 
ha·'e·ved 
palvelija

הּ לִקְרָאתָ֑  

H7125  
lik·ra·tah;  
häntä vastaan

אמֶר ֹ֕ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

ינִי הַגְמִיאִ֥
H1572  
hag·mi·'i·ni  
anna minun juoda

נָ֛א
H4994 
na 
nyt

מְעַט־  

H4592 
me·'at-  
hiukan

יִם מַ֖
H4325  
ma·jim  
vettä

�׃ מִכַּדֵּֽ
H3537  
mik·kad·dech. 
ruukustasi

niin juoksi palvelija häntä vastaan ja sanoi anna minun juoda nyt hiukan vettä ruukustasi

אמֶר 18  ֹ֖ וַתּ  

H559  
vat·to·mer  
hän vastasi

ה שְׁתֵ֣  

H8354 
she·teh 
juo

אֲדנִֹ֑י  

H113 
'a·do·ni;  
herra

ר וַתְּמַהֵ֗
H4116  
vat·te·ma·her,  
ja kiiruhti

רֶד וַתֹּ֧
H3381 
vat·to·red  
laski alas

הּ כַּדָּ֛
H3537  
kad·dah  
ruukkunsa

עַל־
H5921  
'al- 

הּ יָדָ֖
H3027 
ja·dah 
käsistään

הוּ׃ וַתַּשְׁ קֵֽ
H8248  
vat·tash·ke·hu.  
ja antoi hänen juoda

hän vastasi juo herra ja kiiruhti laski alas ruukkunsa käsistään ja antoi hänen juoda



ל 19  וַתְּכַ֖
H3615  
vat·te·chal  
kun lopetti

לְהַשְׁקתֹ֑וֹ  

H8248  
le·hash·ko·to;  
hän juomasta

אמֶר ֹ֗ וַתּ  

H559  
vat·to·mer, 
hän sanoi

גַּ֤ם
H1571  
gam 
myös

י֙� לִגְמַלֶּ֙
H1581  
lig·mal·lei·cha  
kameleillesi

ב אֶשְׁאָ֔  

H7579  
'esh·'av,  
ammennan

ד עַ֥
H5704 
'ad 
kunnes

אִם־  

H518 
'im- 

כִּלּ֖וּ
H3615  
kil·lu  
ovat tarpeeksi

ת׃ לִשְׁתֹּֽ
H8354 
lish·tot. 
juoneet

kun lopetti hän juomasta hän sanoi myös kameleillesi ammennan kunnes ovat tarpeeksi
juoneet

ר 20  וַתְּמַהֵ֗
H4116  
vat·te·ma·her,  
hän kiiruhti

ר וַתְּעַ֤
H6168 
vat·te·'ar 
ja tyhjensi

כַּדָּהּ֙
H3537  
kad·dah  
ruukkunsa

אֶל־  

H413 
'el- 

קֶת הַשֹּׁ֔
H8268  
hash·sho·ket,  
juottokaukaloon

רָץ וַתָּ֥
H7323 
vat·ta·rotz  
riensi

ע֛וֹד
H5750 
od 
takaisin

ל־ אֶֽ  

H413 
'el- 

ר הַבְּאֵ֖  

H875 
hab·be·'er 
kaivolle

ב לִשְׁאֹ֑
H7579  
lish·'o;  
ammentamaan

ב וַתִּשְׁאַ֖  

H7579  
vat·tish·'av  
ammentaen

לְכָל־  

H3605 
le·chol 
kaikille

יו׃ גְּמַלָּֽ
H1581  
ge·mal·lav.  
hänen kameleille

hän kiiruhti ja tyhjensi ruukkunsa juottokaukaloon riensi takaisin kaivolle ammentamaan
ammentaen kaikille hänen kameleille

ישׁ 21  וְהָאִ֥  

H376 
ve·ha·'ish 
ja mies

ה מִשְׁתָּאֵ֖
H7583  
mish·ta·'eh  
katseli ihmetellen

לָ֑הּ
H0 
lah; 
häntä

ישׁ מַחֲרִ֕  

H2790  
ma·cha·rish 
ääneti

עַת לָדַ֗
H3045  
la·da·'at,  
tietääkseen

יַ� הִצְלִ֧ הַֽ
H6743  
ha·hitz·li·ach  
oliko antanut onnistua

יְהוָ֛ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

דַּרְכּ֖וֹ
H1870  
dar·ko  
hänen matkansa

אִם־  

H518 
'im-  
vai

א׃ ֹֽ ל
H3808 
lo. 
ei

ja mies katseli ihmetellen häntä ääneti tietääkseen oliko antanut onnistua JAHWEH HERRA
hänen matkansa vai ei



 22  י וַיְהִ֗
H1961  
vaj·hi, 
ja oli

ר כַּאֲשֶׁ֨  

H834 
ka·'a·sher 
kun

כִּלּ֤וּ
H3615  
kil·lu  
olivat tarpeeksi

הַגְּמַלִּים֙
H1581  
hag·ge·mal·lim  
kamelit

לִשְׁתּ֔וֹת  

H8354 
lish·tot, 
juoneet

ח וַיִּקַּ֤
H3947  
vai·jik·kach 
otti

הָאִישׁ֙  

H376 
ha·'ish 
mies

נֶ֣ זֶם
H5141  
ne·zem  
nenärenkaan

ב זָהָ֔
H2091 
za·hav, 
kultaisen

קַע בֶּ֖
H1235  
be·ka'  
puoli sekeliä

מִשְׁקָל֑וֹ  

H4948  
mish·ka·lo; 
painoltaan

וּשְׁנֵי֤
H8147 
u·she·nei  
ja kaksi

צְמִידִים֙
H6781  
tze·mi·dim  
rannerengasta

עַל־
H5921  
'al- 

יהָ יָדֶ֔
H3027  
ja·dei·ha,  
hänen käsiinsä

ה עֲשָׂרָ֥  

H6235  
'a·sa·rah  
kymmenen

ב זָהָ֖  

H2091  
za·hav  
kulta

ם׃ מִשְׁקָלָֽ
H4948  
mish·ka·lam.  
sekeliä painoltaan

ja oli kun olivat tarpeeksi kamelit juoneet otti mies nenärenkaan kultaisen puoli sekeliä
painoltaan ja kaksi rannerengasta hänen käsiinsä kymmenen kulta sekeliä painoltaan

 23  אמֶר֙ ֹ֙ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

בַּת־  

H1323  
bat-  
tytär

י מִ֣
H4310  
mi 
kenen

תְּ אַ֔
H859 
'at, 
sinä olet

ידִי הַגִּ֥  

H5046 
hag·gi·di 
kerro

נָ֖א
H4994 
na 
ole hyvä

י לִ֑
H0 
li; 
minulle

הֲיֵ֧שׁ  

H3426 
ha·jesh  
onko

בֵּית־
H1004 
beit-  
talossa

י� אָבִ֛  

H1 
'a·vich 
isäsi

מָק֥וֹם  

H4725 
ma·kom 
huonetta

נוּ לָ֖
H0 
la·nu 
meille

ין׃ לָלִֽ
H3885  
la·lin.  
yöpyäksemme

ja sanoi tytär kenen sinä olet kerro ole hyvä minulle onko talossa isäsi huonetta meille
yöpyäksemme

אמֶר 24  ֹ֣ וַתּ  

H559  
vat·to·mer  
hän vastasi

יו אֵלָ֔  

H413 
'e·lav, 
hänelle

בַּת־  

H1323  
bat-  
tytär

ל בְּתוּאֵ֖  

H1328 
Be·tu·'el 
Betuelin

כִי אָנֹ֑
H595 
'a·no·chi; 
minä olen

בֶּן־
H1121  
ben-  
pojan

ה מִלְכָּ֕  

H4435 
Mil·kah 
Milkah'n

ר אֲשֶׁ֥
H834 
'a·sher 
jonka

ה יָלְדָ֖
H3205  
jal·dah  
hän synnytti

לְנָחֽוֹר׃
H5152  
le'·Na·chor. 
Nachorille

hän vastasi hänelle tytär Betuelin minä olen pojan Milkah'n jonka hän synnytti Nachorille



אמֶר 25  ֹ֣ וַתּ  

H559 
vat·to·mer 
hän sanoi

יו אֵלָ֔  

H413 
'e·lav, 
hänelle

גַּם־
H1571  
gam-  
myös

בֶן תֶּ֥  

H8401  
te·ven 
olkia

גַּם־
H1571  
gam-  
sekä

מִסְפּ֖וֹא  

H4554 
mis·po 
rehua

ב רַ֣
H7227 
rav 
runsaasti

נוּ עִמָּ֑
H5973 
'im·ma·nu; 
meillä on

גַּם־
H1571  
gam-  
myös

מָק֖וֹם  

H4725 
ma·kom 
huone

לָלֽוּן׃
H3885 
la·lun. 
yöpyä

hän sanoi hänelle myös olkia sekä rehua runsaasti meillä on myös huone yöpyä

ד 26  וַיִּקֹּ֣
H6915  
vai·jik·kod  
kumartui maahan

ישׁ הָאִ֔  

H376 
ha·'ish, 
mies

חוּ וַיִּשְׁתַּ֖
H7812  
vai·jish·ta·chu  
ja ylisti

ה׃ יהוָֽ לַֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRAA

kumartui maahan mies ja ylisti JAHWEH HERRAA

אמֶר 27  ֹ֗ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer, 
sanoen

בָּר֤וּ�  

H1288 
ba·ruch 
Ylistetty

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֱ�הֵי֙
H430  
'E·LO·HEI  
ELOHEI Jumala

אֲדנִֹ֣י  

H113 
'a·do·ni 
herrani

ם אַבְרָהָ֔
H85  
'Av·ra·ham, 
Avrahamin

שֶׁר אֲ֠  

H834 
'a·sher 
joka

א־ ֹֽ ל
H3808  
lo-  
ei

עָזַ֥ב
H5800  
'a·zav  
ole ottanut pois

חַסְדּ֛וֹ
H2617  
chas·do  
laupeuttaan

וַאֲמִתּ֖וֹ
H571  
va·'a·mit·to  
ja uskollisuuttaan

ם מֵעִ֣  

H5973 
me·'im 
luota

אֲדנִֹ֑י
H113 
'a·do·ni; 
herrani

י אָנֹכִ֗
H595 
'a·no·chi,  
minut

רֶ֙� בַּדֶּ֙
H1870  
bad·de·rech  
tiellä

נִי נָחַ֣
H5148  
na·cha·ni  
on johdattanut

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRA

ית בֵּ֖  

H1004  
beit 
taloon

י אֲחֵ֥  

H251 
'a·chei 
veljen

י׃ אֲדנִֹֽ
H113 
'a·do·ni. 
herrani

sanoen Ylistetty JAHWEH HERRA ELOHEI Jumala herrani Avrahamin joka ei ole ottanut
pois laupeuttaan ja uskollisuuttaan luota herrani minut tiellä on johdattanut JAHWEH
HERRA taloon veljen herrani

 28  רָץ֙ וַתָּ֙
H7323 
vat·ta·rotz  
niin juoksi

נַּעֲרָ֔ הַֽ
H5291  
han·na·'a·ra,  
neito

וַתַּגֵּ֖ד
H5046  
vat·tag·ged  
ja kertoi

ית לְבֵ֣  

H1004 
le·veit 
kodissa

הּ אִמָּ֑  

H517 
'im·mah;  
äitinsä

ים כַּדְּבָרִ֖  

H1697  
kad·de·va·rim  
asiat

לֶּה׃ הָאֵֽ
H428 
ha·'el·leh. 
nämä

niin juoksi neito ja kertoi kodissa äitinsä asiat nämä



ה 29  וּלְרִבְ קָ֥
H7259  
u·le·Riv·kah  
ja Rivkah, Rebekah'n

ח אָ֖  

H251  
'ach 
veli

וּשְׁמ֣וֹ
H8034  
u·she·mo  
oli nimeltään

ן לָבָ֑
H3837 
La·van;  
Lavan

רָץ וַיָּ֨
H7323 
vai·ja·rotz  
kiiruhti

ן לָבָ֧
H3837  
La·van  
Lavan

אֶל־  

H413 
'el-  
luokse

ישׁ הָאִ֛
H376 
ha·'ish 
miehen

הַח֖וּצָה  

H2351  
ha·chu·tzah 
ulos

אֶל־  

H413 
'el- 

יִן׃ הָעָֽ
H5869 
ha·'a·jin. 
lähteelle

ja Rivkah, Rebekah'n veli oli nimeltään Lavan kiiruhti Lavan luokse miehen ulos lähteelle

 30  י וַיְהִ֣
H1961  
vaj·hi 
ja oli

ת כִּרְאֹ֣
H7200  
kir·'ot  
nähdessään

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

זֶם הַנֶּ֗
H5141  
han·ne·zem,  
nenärenkaan

אֶת־ וְֽ  

H853 
ve·'et 
ET

הַצְּמִדִים֮
H6781  
hatz·tze·mi·dim  
rannerenkaat

עַל־
H5921  
'al- 

י יְדֵ֣
H3027 
je·dei 
käsissä

אֲחֹתוֹ֒  

H269 
a·cho·to 
sisarensa

וּכְשָׁמְע֗וֹ
H8085  
u·che·sha·me·'o,  
ja kuullessaan

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י דִּבְרֵ֞  

H1697 
div·rei 
sanat

ה רִבְ קָ֤
H7259  
Riv·kah  
Rivkah'n, Rebekan

אֲחֹתוֹ֙  

H269 
a·cho·to 
sisarensa

ר לֵאמֹ֔
H559 
le·mor, 
puhuvan:

ה־ כֹּֽ  

H3541  
koh-  
näin

ר דִבֶּ֥  

H1696 
dib·ber  
puhui

י אֵלַ֖
H413 
'e·lai 
minulle

ישׁ הָאִ֑  

H376 
ha·'ish; 
mies

וַיָּבאֹ֙
H935 
vai·ja·vo  
hän tuli

אֶל־  

H413 
'el-  
luo

ישׁ הָאִ֔  

H376 
ha·'ish, 
miehen

וְהִנֵּ֛ה
H2009 
ve·hin·neh  
ja katso

ד עמֵֹ֥
H5975 
'o·med 
hän seisoi

עַל־
H5921  
'al-  
luona

ים הַגְּמַלִּ֖
H1581  
hag·ge·mal·lim  
kamelien

עַל־
H5921  
'al- 

יִן׃ הָעָֽ
H5869 
ha·'a·jin. 
lähteellä

ja oli nähdessään ET nenärenkaan rannerenkaat käsissä sisarensa ja kuullessaan ET sanat
Rivkah'n, Rebekan sisarensa puhuvan: näin puhui minulle mies hän tuli luo miehen ja katso
hän seisoi luona kamelien lähteellä



אמֶר 31  ֹ֕ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

בּ֖וֹא  

H935 
bo 
tule

בְּר֣וּ�
H1288 
be·ruch 
siunaama

יְהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRAN

לָ֤מָּה
H4100 
lam·mah  
miksi

תַעֲמֹד֙  

H5975 
ta·'a·mod 
seisot

בַּח֔וּץ
H2351 
ba·chutz, 
ulkona

וְאָנֹכִי֙
H595  
ve·'a·no·chi  
minä olen

פִּנִּ֣יתִי
H6437  
pin·ni·ti  
valmistanut

יִת הַבַּ֔
H1004 
hab·ba·jit,  
huoneen

וּמָק֖וֹם  

H4725 
u·ma·kom 
ja sijan

ים׃ לַגְּמַלִּֽ
H1581  
lag·ge·mal·lim. 
kameleille

ja sanoi tule siunaama JAHWEH HERRAN miksi seisot ulkona minä olen valmistanut
huoneen ja sijan kameleille

א 32  ֹ֤ וַיָּב
H935 
vai·ja·vo  
tuli

הָאִישׁ֙  

H376 
ha·'ish 
mies

יְתָה הַבַּ֔  

H1004  
hab·bay·tah,  
taloon

ח וַיְפַתַּ֖
H6605  
vaj·fat·tach  
riisui

ים הַגְּמַלִּ֑
H1581  
hag·ge·mal·lim;  
kamelit

ן וַיִּתֵּ֨
H5414 
vai·jit·ten  
ja antoi

בֶן תֶּ֤
H8401 
te·ven 
olkia

וּמִסְפּוֹא֙  

H4554 
u·mis·po 
ja rehua

ים לַגְּמַלִּ֔
H1581  
lag·ge·mal·lim,  
kameleille

יִם֙ וּמַ֙
H4325  
u·ma·jim  
myös vettä

ץ לִרְחֹ֣  

H7364 
lir·chotz 
pesuun

יו רַגְלָ֔
H7272  
rag·lav,  
hänen jaloille

י וְרַגְלֵ֥
H7272 
ve·rag·lei 
ja jaloille

ים הָאֲנָשִׁ֖  

H582  
ha·'a·na·shim 
miesten

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
jotka

אִתּֽוֹ׃
H854  
it·to.  
olivat hänen kanssaan

tuli mies taloon riisui kamelit ja antoi olkia ja rehua kameleille myös vettä pesuun hänen
jaloille ja jaloille miesten jotka olivat hänen kanssaan

 33 
  <וַיִּישֶׂם)

vai·ji·sem 

  (כ

ch

ם) וַיּוּשַׂ֤
H3455  
vai·ju·sam  
kun asetettiin

  (ק

q

לְפָנָיו֙
H6440  
le·fa·nav  
hänen eteensä

ל לֶאֱכֹ֔  

H398 
le·'e·chol, 
ruokaa

אמֶר֙ ֹ֙ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
hän sanoi

א ֹ֣ ל
H3808 
lo 
en

ל אֹכַ֔  

H398 
'o·chal, 
syö

ד עַ֥
H5704 
'ad 
ennenkuin

אִם־  

H518 
'im- 

רְתִּי דִּבַּ֖
H1696  
dib·bar·ti  
olen kertonut

י דְּבָרָ֑
H1697 
de·va·rai;  
asiani

אמֶר ֹ֖ וַיּ
H559  
vai·jo·mer  
ja hän vastasi

ר׃ דַּבֵּֽ
H1696 
dab·ber. 
puhu

kun asetettiin hänen eteensä ruokaa hän sanoi en syö ennenkuin olen kertonut asiani ja
hän vastasi puhu



ר 34  וַיּאֹמַ֑
H559  
vai·jo·mar;  
ja hän kertoi

בֶד עֶ֥
H5650 
'e·ved 
palvelija

ם אַבְרָהָ֖  

H85  
'Av·ra·ham  
Avrahamin

כִי׃ אָנֹֽ
H595 
'a·no·chi. 
olen

ja hän kertoi palvelija Avrahamin olen

ה 35  וַיהוָ֞
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

� בֵּרַ֧
H1288  
be·rach  
on siunannut

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

אֲדנִֹ֛י  

H113 
'a·do·ni 
herraani

ד מְאֹ֖
H3966 
me·'od 
runsaasti

ל וַיִּגְדָּ֑
H1431  
vai·jig·dal;  
hän on tullut suureksi

וַיִּתֶּן־
H5414  
vai·jit·ten-  
Hän on antanut

ל֞וֹ
H0 
lo 
hänelle

אן ֹ֤ צ
H6629 
tzon 
lampaita

וּבָקָר֙  

H1241 
u·va·kar 
ja karjaa

וְכֶ֣סֶף
H3701 
ve·che·sef  
hopeaa

ב וְזָהָ֔
H2091 
ve·za·hav,  
ja kultaa

וַעֲבָדִם֙
H5650  
va·'a·va·dim 
palvelijoita

ת וּשְׁפָחֹ֔
H8198  
u·she·fa·chot,  
ja palvelijattaria

ים וּגְמַלִּ֖  

H1581  
u·ge·mal·lim  
kameleita

ים׃ וַחֲמֹרִֽ
H2543  
va·cha·mo·rim. 
ja aaseja

JAHWEH HERRA on siunannut ET herraani runsaasti hän on tullut suureksi Hän on antanut
hänelle lampaita ja karjaa hopeaa ja kultaa palvelijoita ja palvelijattaria kameleita ja aaseja

לֶד 36  וַתֵּ֡
H3205 
vat·te·led 
ja synnytti

שָׂרָה֩  

H8283 
Sa·rah 
Sarah

שֶׁת אֵ֨  

H802 
'e·shet 
vaimo

י אֲדנִֹ֥  

H113 
'a·do·ni 
herrani

בֵן֙
H1121  
ven 
pojan

י אדנִֹ֔ לַֽ  

H113 
la·do·ni, 
herralleni

י אַחֲרֵ֖  

H310 
'a·cha·rei 
kun

הּ זִקְנָתָ֑
H2209  
zik·na·tah;  
hän oli vanha

וַיִּתֶּן־
H5414  
vai·jit·ten-  
ja hän on antanut

לּ֖וֹ
H0 
lo 
tälle

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

כָּל־
H3605  
kol-  
kaiken

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
mitä

לֽוֹ׃
H0 
lo. 
hänellä on

ja synnytti Sarah vaimo herrani pojan herralleni kun hän oli vanha ja hän on antanut tälle ET
kaiken mitä hänellä on



 37  נִי וַיַּשְׁבִּעֵ֥
H7650  
vai·jash·bi·'e·ni  
ja vannotti minua

י אֲדנִֹ֖  

H113 
'a·do·ni 
herrani

ר לֵאמֹ֑  

H559 
le·mor; 
sanoen

לאֹ־
H3808  
lo-  
älä

ח תִקַּ֤  

H3947 
tik·kach 
ota

אִשָּׁה֙  

H802 
'ish·shah  
vaimoa

י לִבְנִ֔
H1121 
liv·ni, 
pojalleni

מִבְּנוֹת֙
H1323  
mib·be·not 
tyttäristä

י כְּנַעֲנִ֔ הַֽ
H3669  
hak·ke·na·'a·ni,  
kanaanilaisten

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
joiden

י אָנֹכִ֖  

H595 
'a·no·chi  
minä

ב ישֵֹׁ֥  

H3427 
jo·shev  
asun

בְּאַרְצֽוֹ׃
H776 
be·'ar·tzo. 
maassa

ja vannotti minua herrani sanoen älä ota vaimoa pojalleni tyttäristä kanaanilaisten joiden
minä asun maassa

 38  אִם־  

H518 
'im- 

א ֹ֧ ל
H3808  
lo 
vaan

אֶל־  

H413 
'el- 

בֵּית־  

H1004 
beit-  
kotiin

י אָבִ֛  

H1 
'a·vi 
isäni

� תֵּלֵ֖  

H1980 
te·lech 
mene

וְאֶל־  

H413 
ve·'el-  
luo

י מִשְׁפַּחְתִּ֑
H4940  
mish·pach·ti; 
sukuni

וְלָקַחְתָּ֥
H3947  
ve·la·kach·ta  
ja ota sieltä

ה אִשָּׁ֖  

H802 
'ish·shah  
vaimo

י׃ לִבְנִֽ
H1121 
liv·ni. 
pojalleni

vaan kotiin isäni mene luo sukuni ja ota sieltä vaimo pojalleni

ר 39  וָאֹמַ֖
H559  
va·'o·mar  
ja minä sanoin

אֶל־  

H413 
'el- 

אֲדנִֹ֑י
H113 
'a·do·ni; 
herralleni

י אֻלַ֛
H194 
'u·lai 
entä jos

לאֹ־
H3808  
lo-  
ei

� תֵלֵ֥  

H1980 
te·lech 
tule

ה הָאִשָּׁ֖  

H802  
ha·'ish·shah  
nainen

י׃ אַחֲרָֽ
H310 
'a·cha·rai. 
mukanani

ja minä sanoin herralleni entä jos ei tule nainen mukanani

אמֶר 40  ֹ֖ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
hän sanoi

י אֵלָ֑
H413 
'e·lai; 
minulle

ה יְהוָ֞
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jonka

כְתִּי הִתְהַלַּ֣  

H1980  
hit·hal·lach·ti  
olen vaeltanut

יו לְפָנָ֗
H6440 
le·fa·nav, 
edessä

ח יִשְׁלַ֨  

H7971 
jish·lach 
lähettää

מַלְאָכ֤וֹ  

H4397 
mal·'a·cho 
enkelin

אִתָּ֙�
H854 
'it·toch 
kanssasi

יַ� וְהִצְלִ֣
H6743  
ve·hitz·li·ach  
ja antaa onnistua

� דַּרְכֶּ֔
H1870  
dar·ke·cha,  
matkasi

וְלָקַחְתָּ֤
H3947  
ve·la·kach·ta  
ja otat

אִשָּׁה֙
H802 
'ish·shah 
vaimon



י לִבְנִ֔
H1121 
liv·ni, 
pojalleni

י מִמִּשְׁפַּחְתִּ֖  

H4940  
mi·mish·pach·ti 
suvusta

ית וּמִבֵּ֥  

H1004 
u·mib·beit 
ja kodista

י׃ אָבִֽ
H1 
'a·vi. 
isäni

hän sanoi minulle JAHWEH HERRA jonka olen vaeltanut edessä lähettää enkelin kanssasi
ja antaa onnistua matkasi ja otat vaimon pojalleni suvusta ja kodista isäni

 41  ז אָ֤
H227  
'az 
silloin

תִּנָּקֶה֙  

H5352 
tin·na·keh  
olet vapaa

י לָתִ֔ מֵאָ֣  

H423 
me·'a·la·ti, 
valasta

י כִּ֥
H3588  
ki 
kun

תָב֖וֹא  

H935 
ta·vo 
saavut

אֶל־  

H413 
'el-  
luo

י מִשְׁפַּחְתִּ֑  

H4940  
mish·pach·ti; 
sukuni

וְאִם־
H518 
ve·'im-  
ja jos

א ֹ֤ ל
H3808  
lo 
eivät

יִתְּנוּ֙
H5414  
jit·te·nu  
häntä anna

� לָ֔
H0 
lach, 
sinulle

יתָ וְהָיִ֥
H1961 
ve·ha·ji·ta  
olet

י נָ קִ֖
H5355  
na·ki 
vapaa

י׃ מֵאָלָתִֽ
H423 
me·'a·la·ti. 
valasta

silloin olet vapaa valasta kun saavut luo sukuni ja jos eivät häntä anna sinulle olet vapaa
valasta

א 42  ֹ֥ וָאָב  

H935 
va·'a·vo 
kun tulin

הַיּ֖וֹם  

H3117 
haj·jom 
tänään

אֶל־  

H413 
'el- 

יִן הָעָ֑
H5869 
ha·'a·jin;  
lähteelle

ר וָאֹמַ֗  

H559 
va·'o·mar,  
sanoin

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֱ�הֵי֙
H430  
'E·LO·HEI  
ELOHEI Jumala

אֲדנִֹ֣י  

H113 
'a·do·ni 
herrani

ם אַבְרָהָ֔  

H85  
'Av·ra·ham, 
Avrahamin

אִם־  

H518 
'im-  
jos

יֶשְׁ�־
H3426 
jesh·cha-  
on tahtosi

נָּא֙
H4994  
na 
pyydän

יַ� מַצְלִ֣
H6743  
matz·li·ach  
anna onnistua

י דַּרְכִּ֔  

H1870 
dar·ki, 
matkani

ר אֲשֶׁ֥
H834 
'a·sher 
jolla

י אָנֹכִ֖  

H595 
'a·no·chi  
minä

� הֹלֵ֥  

H1980 
ho·lech  
kuljen

יהָ׃ עָלֶֽ
H5921 
'a·lei·ha. 
ja

kun tulin tänään lähteelle sanoin JAHWEH HERRA ELOHEI Jumala herrani Avrahamin jos
on tahtosi pyydän anna onnistua matkani jolla minä kuljen ja



הִנֵּ֛ה 43 
H2009 
hin·neh  
katso

י אָנֹכִ֥
H595 
'a·no·chi  
kun minä

ב נִצָּ֖
H5324 
nitz·tzav  
seison

עַל־
H5921  
'al-  
luona

ין עֵ֣
H5869  
'ein 
lähteen

יִם הַמָּ֑
H4325  
ham·ma·jim;  
vesi / vesilähteen

וְהָיָ֤ה
H1961  
ve·ha·jah  
salli tapahtua

עַלְמָה֙ הָֽ  

H5959 
ha·'al·mah 
että neito

הַיּצֵֹ֣את
H3318  
haj·jo·tzet  
joka tulee ulos

ב לִשְׁאֹ֔
H7579  
lish·'o,  
ammentamaan

י וְאָמַרְתִּ֣  

H559  
ve·'a·mar·ti 
ja sanon

יהָ אֵלֶ֔  

H413 
'e·lei·ha, 
hänelle

ינִי־ הַשְׁ קִֽ
H8248  
hash·ki·ni-  
anna juoda minun

נָ֥א
H4994 
na 
ole hyvä

מְעַט־  

H4592 
me·'at-  
vähän

יִם מַ֖
H4325  
ma·jim  
vettä

�׃ מִכַּדֵּֽ
H3537  
mik·kad·dech. 
ruukustasi

katso kun minä seison luona lähteen vesi / vesilähteen salli tapahtua että neito joka tulee
ulos ammentamaan ja sanon hänelle anna juoda minun ole hyvä vähän vettä ruukustasi

ה 44  וְאָמְרָ֤  

H559  
ve·'a·me·rah  
hän vastaa

אֵלַי֙
H413 
'e·lai 
minulle

גַּם־
H1571  
gam-  
kyllä

ה אַתָּ֣  

H859 
'at·tah 
sinä

ה שְׁתֵ֔
H8354  
she·teh,  
saat juoda

ם וְגַ֥
H1571  
ve·gam  
sekä myös

י� לִגְמַלֶּ֖
H1581  
lig·mal·lei·cha 
kameleillesi

ב אֶשְׁאָ֑  

H7579  
'esh·'av;  
ammennan

וא הִ֣  

H1931  
hi 
hän

ה אִשָּׁ֔ הָֽ
H802  
ha·'ish·shah,  
on nainen

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jonka

יַ� הֹכִ֥
H3198  
ho·chi·ach  
on määrännyt

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

לְבֶן־
H1121 
le·ven-  
pojalle

י׃ אֲדנִֹֽ
H113 
'a·do·ni. 
herrani

hän vastaa minulle kyllä sinä saat juoda sekä myös kameleillesi ammennan hän on nainen
jonka on määrännyt JAHWEH HERRA pojalle herrani



 45  אֲנִי֩
H589 
'a·ni 
ja minä

רֶם טֶ֨
H2962 
te·rem 
ennenkuin

ה אֲכַלֶּ֜
H3615  
'a·chal·leh  
olin lakannut

ר לְדַבֵּ֣
H1696  
le·dab·ber  
puhumasta

אֶל־  

H413 
'el- 

י לִבִּ֗
H3820  
lib·bi,  
sydämessäni

ה וְהִנֵּ֨
H2009 
ve·hin·neh 
niin katso

ה רִבְ קָ֤  

H7259 
Riv·kah 
Rivkah

יצֵֹאת֙  

H3318 
jo·tzet 
tuli ulos

הּ וְכַדָּ֣
H3537  
ve·chad·dah  
ruukku

עַל־
H5921  
'al- 

הּ שִׁכְמָ֔  

H7926  
shich·mah, 
olallaan

רֶד וַתֵּ֥
H3381 
vat·te·red  
laskeutui

יְנָה הָעַ֖
H5869 
ha·'ay·nah 
lähteelle

ב וַתִּשְׁאָ֑
H7579  
vat·tish·'av;  
ammentamaan

ר וָאֹמַ֥
H559  
va·'o·mar  
niin sanoin

יהָ אֵלֶ֖  

H413 
'e·lei·ha 
hänelle

ינִי הַשְׁ קִ֥
H8248  
hash·ki·ni  
anna minun juoda

א׃ נָֽ
H4994 
na. 
ole hyvä

ja minä ennenkuin olin lakannut puhumasta sydämessäni niin katso Rivkah tuli ulos ruukku
olallaan laskeutui lähteelle ammentamaan niin sanoin hänelle anna minun juoda ole hyvä

ר 46  וַתְּמַהֵ֗
H4116  
vat·te·ma·her,  
ja hän kiiruhti

וַתּ֤וֹרֶד  

H3381 
vat·to·red 
laski alas

כַּדָּהּ֙
H3537 
kad·dah  
ruukun

יהָ עָלֶ֔ מֵֽ  

H5921  
me·'a·lei·ha,  
olaltaan

אמֶר ֹ֣ וַתּ  

H559 
vat·to·mer 
ja sanoi

ה שְׁתֵ֔  

H8354 
she·teh, 
juo

וְגַם־
H1571  
ve·gam-  
sekä myös

י� גְּמַלֶּ֖
H1581  
ge·mal·lei·cha  
kamelisi

ה אַשְׁ קֶ֑  

H8248 
'ash·keh; 
juotan

שְׁתְּ וָאֵ֕  

H8354 
va·'e·shet 
niin join

ם וְגַ֥
H1571  
ve·gam  
sekä myös

ים הַגְּמַלִּ֖
H1581  
hag·ge·mal·lim  
kamelit

תָה׃ הִשְׁ קָֽ
H8248  
hish·ka·tah. 
hän juotti

ja hän kiiruhti laski alas ruukun olaltaan ja sanoi juo sekä myös kamelisi juotan niin join
sekä myös kamelit hän juotti

ל 47  וָאֶשְׁאַ֣
H7592  
va·'esh·'al  
ja minä kysyin

הּ אֹתָ֗  

H853 
'o·tah, 
häneltä

וָאֹמַר֮  

H559 
va·'o·mar  
sanoen

בַּת־  

H1323  
bat-  
tytär

י מִ֣
H4310  
mi 
kenen

אַתְּ֒
H859 
'at 
sinä olet

אמֶר ֹ֗ וַתּ  

H559  
vat·to·mer, 
hän sanoi

בַּת־
H1323 
bat-  
tytär

בְּתוּאֵל֙  

H1328 
Be·tu·'el 
Betuelin

בֶּן־
H1121  
ben-  
pojan

נָח֔וֹר
H5152 
Na·chor, 
Nachorin

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
jonka

לְדָה־ יָֽ  

H3205 
jal·dah-  
synnytti

לּ֖וֹ
H0 
lo 
hänelle

ה מִלְכָּ֑  

H4435 
Mil·kah; 
Milcah

ם וָאָשִׂ֤
H7760 
va·'a·sim 
ja laitoin



זֶם֙ הַנֶּ֙
H5141  
han·ne·zem  
nenärenkaan

עַל־
H5921  
'al- 

הּ אַפָּ֔
H639  
'ap·pah,  
hänen nenään

ים וְהַצְּמִידִ֖
H6781  
ve·hatz·tze·mi·dim  
ja rannerenkaat

עַל־
H5921  
'al- 

יהָ׃ יָדֶֽ
H3027  
ja·dei·ha.  
hänen käsiin

ja minä kysyin häneltä sanoen tytär kenen sinä olet hän sanoi tytär Betuelin pojan Nachorin
jonka synnytti hänelle Milcah ja laitoin nenärenkaan hänen nenään ja rannerenkaat hänen
käsiin

ד 48  וָאֶקֹּ֥
H6915  
va·'ek·kod  
ja kumarsin

אֶשְׁתַּחֲוֶ֖ה וָֽ  

H7812  
va·'esh·ta·cha·veh  
palvoen

לַיהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRAA

� וָאֲבָרֵ֗
H1288  
va·'a·va·rech,  
ja kiitin

אֶת־
H853 
'et- 
ET

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAA

אֱ�הֵי֙
H430  
'E·LO·HEI  
ELOHEI Jumalaa

אֲדנִֹ֣י  

H113 
'a·do·ni 
herrani

ם אַבְרָהָ֔  

H85  
'Av·ra·ham, 
Avrahamin

ר אֲשֶׁ֤  

H834 
'a·sher 
joka

נִי֙ הִנְחַ֙
H5148  
hin·cha·ni  
johdatti minua

רֶ� בְּדֶ֣
H1870  
be·de·rech  
tietä

ת אֱמֶ֔  

H571 
'e·met, 
oikeaa

חַת לָ קַ֛  

H3947  
la·ka·chat  
ottaakseni

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

בַּת־
H1323 
bat-  
tyttären

י אֲחִ֥
H251  
'a·chi  
veljen / veljen tyttären

י אֲדנִֹ֖  

H113 
'a·do·ni 
herrani

לִבְנֽוֹ׃
H1121 
liv·no. 
pojalle

ja kumarsin palvoen JAHWEH HERRAA ja kiitin ET JAHWEH HERRAA ELOHEI Jumalaa
herrani Avrahamin joka johdatti minua tietä oikeaa ottaakseni ET tyttären veljen / veljen
tyttären herrani pojalle

עַתָּה 49  וְ֠  

H6258 
ve·'at·tah 
nyt

אִם־  

H518 
'im-  
jos

ם יֶשְׁכֶ֨
H3426  
jesh·chem  
on tahto teillä

ים עשִֹׂ֜  

H6213 
'o·sim 
osoittaa

סֶד חֶ֧
H2617 
che·sed 
laupeutta

ת אֱמֶ֛ וֶֽ
H571  
ve·'e·met  
ja uskollisuutta

אֶת־
H853 
'et- 
ET

י אֲדנִֹ֖
H113 
'a·do·ni 
herralleni

הַגִּ֣ידוּ  

H5046 
hag·gi·du  
kertokaa

י לִ֑
H0 
li; 
minulle

וְאִם־
H518 
ve·'im-  
mutta jos

א ֹ֕ ל
H3808  
lo 
ette

הַגִּ֣ידוּ
H5046  
hag·gi·du  
sanokaa se

י לִ֔
H0 
li, 
minulle

וְאֶפְנֶ֥ה
H6437  
ve·'ef·neh  
niin käännyn

עַל־
H5921 
'al- 

ין יָמִ֖
H3225 
ja·min 
oikealle

א֥וֹ
H176  
o 
tai

עַל־
H5921  
'al- 

אל׃ ֹֽ שְׂמ
H8040  
se·mol.  
vasemmalle



nyt jos on tahto teillä osoittaa laupeutta ja uskollisuutta ET herralleni kertokaa minulle
mutta jos ette sanokaa se minulle niin käännyn oikealle tai vasemmalle

 50  עַן וַיַּ֨
H6030 
vai·ja·'an 
vastasivat

ן לָבָ֤
H3837  
La·van  
Lavan

וּבְתוּאֵל֙  

H1328 
u·Be·tu·'el 
ja Betuel

אמְר֔וּ ֹ֣ וַיּ  

H559  
vai·jo·me·ru,  
sanoen

מֵיְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRALTA

יָצָ֣א
H3318  
ja·tza  
on lähtöisin

ר הַדָּבָ֑
H1697  
had·da·var;  
tämä

א ֹ֥ ל
H3808  
lo 
emme

ל נוּכַ֛  

H3201 
nu·chal  
voi

ר דַּבֵּ֥
H1696 
dab·ber  
sanoa

י� אֵלֶ֖  

H413 
'e·lei·cha  
sinulle

ע רַ֥
H7451  
ra' 
pahaa

אוֹ־  

H176  
'ov-  
tai

טֽוֹב׃
H2896 
tov. 
hyvää

vastasivat Lavan ja Betuel sanoen JAHWEH HERRALTA on lähtöisin tämä emme voi sanoa
sinulle pahaa tai hyvää

 51  הִנֵּֽה־  

H2009 
hin·neh-  
katso

ה רִבְ קָ֥  

H7259 
Riv·kah 
Rivkah

לְפָנֶי֖�
H6440  
le·fa·nei·cha  
on edessäsi

ח קַ֣
H3947  
kach 
ota

וָלֵ֑�
H1980 
va·lech;  
ja mene

י וּתְהִ֤
H1961  
u·te·hi  
hän tulkoon

אִשָּׁה֙  

H802 
'ish·shah  
vaimoksi

לְבֶן־
H1121 
le·ven-  
pojalle

י� אֲדנֶֹ֔
H113  
'a·do·nei·cha,  
herrasi

ר כַּאֲשֶׁ֖  

H834 
ka·'a·sher 
niinkuin

ר דִּבֶּ֥
H1696  
dib·ber  
on puhunut

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRA

katso Rivkah on edessäsi ota ja mene hän tulkoon vaimoksi pojalle herrasi niinkuin on
puhunut JAHWEH HERRA

 52  י וַיְהִ֕
H1961 
vaj·hi 
tapahtui

ר כַּאֲשֶׁ֥  

H834 
ka·'a·sher 
kun

ע שָׁמַ֛  

H8085 
sha·ma' 
kuuli

בֶד עֶ֥
H5650 
'e·ved 
palvelija

ם אַבְרָהָ֖  

H85  
'Av·ra·ham  
Avrahamin

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם דִּבְרֵיהֶ֑
H1697  
div·rei·hem;  
heidän sanansa

חוּ וַיִּשְׁתַּ֥
H7812  
vai·jish·ta·chu  
kumartui hän

רְצָה אַ֖
H776  
'ar·tzah  
maahan eteen

ה׃ יהוָֽ לַֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRAN

tapahtui kun kuuli palvelija Avrahamin ET heidän sanansa kumartui hän maahan eteen
JAHWEH HERRAN



א 53  וַיּוֹצֵ֨  

H3318 
vai·jo·tze  
otti esiin

בֶד הָעֶ֜  

H5650 
ha·'e·ved 
palvelija

כְּלֵי־  

H3627 
ke·lei-  
koruja

סֶף כֶ֨
H3701 
che·sef 
hopeisia

י וּכְלֵ֤
H3627 
u·che·lei  
ja koruja

זָהָב֙
H2091 
za·hav 
kultaisia

ים וּבְגָדִ֔  

H899  
u·ve·ga·dim,  
ja vaatteita

ן וַיִּתֵּ֖
H5414 
vai·jit·ten 
ja antoi ne

ה לְרִבְ קָ֑  

H7259  
le'·Riv·kah; 
Rivkalle

ת גְדָּנֹ֔ וּמִ֨
H4030  
u·mig·da·not,  
myös kallisarvoisia lahjoja

ן נָתַ֥
H5414 
na·tan 
hän antoi

יהָ לְאָחִ֖
H251  
le·'a·chi·ha  
hänen veljelleen

הּ׃ וּלְאִמָּֽ
H517  
u·le·'im·mah.  
ja hänen äidilleen

otti esiin palvelija koruja hopeisia ja koruja kultaisia ja vaatteita ja antoi ne Rivkalle myös
kallisarvoisia lahjoja hän antoi hänen veljelleen ja hänen äidilleen

 54  וַיּאֹכְל֣וּ
H398  
vai·jo·che·lu  
he söivät

וַיִּשְׁתּ֗וּ  

H8354 
vai·jish·tu,  
ja joivat

ה֛וּא  

H1931  
hu 
hän

ים וְהָאֲנָשִׁ֥  

H376  
ve·ha·'a·na·shim  
ja miehet

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jotka

עִמּ֖וֹ
H5973  
im·mo  
olivat hänen kanssaan

ינוּ וַיָּלִ֑
H3885  
vai·ja·li·nu;  
yöpyivät

וַיָּק֣וּמוּ
H6965  
vai·ja·ku·mu  
ja nousivat ylös

קֶר בַבֹּ֔
H1242  
vab·bo·ker,  
aamulla

אמֶר ֹ֖ וַיּ
H559  
vai·jo·mer  
ja hän sanoi

נִי שַׁלְּחֻ֥
H7971  
shal·le·chu·ni  
päästäkää minut

י׃ אדנִֹֽ לַֽ
H113  
la·do·ni.  
herrani luo

he söivät ja joivat hän ja miehet jotka olivat hänen kanssaan yöpyivät ja nousivat ylös
aamulla ja hän sanoi päästäkää minut herrani luo

אמֶר 55  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

יהָ֙ אָחִ֙
H251  
'a·chi·ha  
hänen veljensä

הּ וְאִמָּ֔
H517  
ve·'im·mah,  
ja äitinsä

ב תֵּשֵׁ֨
H3427 
te·shev 
viipyköön

הַנַּעֲרָ֥
H5291  
han·na·'a·ra  
tytär

נוּ אִתָּ֛
H854  
'it·ta·nu  
kanssamme

ים יָמִ֖
H3117 
ja·mim 
päiviä

א֣וֹ
H176 
o 
ainakin

עָשׂ֑וֹר
H6218  
a·sor;  
kymmenen

ר אַחַ֖
H310  
'a·char  
sen jälkeen

�׃ תֵּלֵֽ
H1980  
te·lech.  
hän voi lähteä

sanoi hänen veljensä ja äitinsä viipyköön tytär kanssamme päiviä ainakin kymmenen sen
jälkeen hän voi lähteä



אמֶר 56  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
hän sanoi

אֲלֵהֶם֙  

H413 
'a·le·hem 
heille

אַל־  

H408 
'al-  
älkää

תְּאַחֲר֣וּ  

H309  
te·'a·cha·ru 
viivyttäkö

י אֹתִ֔  

H853 
'o·ti, 
minua

יהוָ֖ה וַֽ
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

יַ� הִצְלִ֣
H6743  
hitz·li·ach  
on antanut onnistua

י דַּרְכִּ֑  

H1870 
dar·ki; 
matkani

שַׁלְּח֕וּנִי
H7971  
shal·le·chu·ni  
päästäkää minut

ה וְאֵלְכָ֖
H1980  
ve·'e·le·chah  
menemään

י׃ אדנִֹֽ לַֽ
H113  
la·do·ni.  
herrani luo

hän sanoi heille älkää viivyttäkö minua JAHWEH HERRA on antanut onnistua matkani
päästäkää minut menemään herrani luo

 57  וַיּאֹמְר֖וּ  

H559  
vai·jo·me·ru 
he sanoivat

א נִקְרָ֣
H7121  
nik·ra  
kutsukaamme

נַּעֲרָ֑ לַֽ
H5291  
lan·na·'a·ra;  
tytär

ה וְנִשְׁאֲלָ֖
H7592  
ve·nish·'a·lah  
ja kysykäämme häneltä

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יהָ׃ פִּֽ
H6310 
pi·ha. 
itseltään

he sanoivat kutsukaamme tytär ja kysykäämme häneltä ET itseltään

 58  וַיִּקְרְא֤וּ  

H7121  
vai·jik·re·'u  
he kutsuivat

לְרִבְקָה֙  

H7259 
le·Riv·kah 
Rivkan

וַיּאֹמְר֣וּ  

H559  
vai·jo·me·ru 
ja kysyivät

יהָ אֵלֶ֔  

H413 
'e·lei·ha, 
häneltä

י הֲתֵלְכִ֖  

H1980  
ha·te·le·chi 
lähdetkö

עִם־
H5973 
'im-  
mukana

ישׁ הָאִ֣
H376 
ha·'ish 
miehen

הַזֶּ֑ה
H2088 
haz·zeh;  
tämän

אמֶר ֹ֖ וַתּ  

H559  
vat·to·mer  
hän vastasi

�׃ אֵלֵֽ
H1980 
'e·lech. 
lähden

he kutsuivat Rivkan ja kysyivät häneltä lähdetkö mukana miehen tämän hän vastasi lähden

 59   יְשַׁלְּח֛וּ וַֽ
H7971  
vaj·shal·le·chu  
ja he päästivät

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה רִבְ קָ֥  

H7259 
Riv·kah 
Rivkan

ם אֲחֹתָ֖  

H269  
'a·cho·tam 
sisarensa

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

הּ מֵנִקְתָּ֑  

H3243  
me·nik·tah; 
imettäjän

וְאֶת־
H853 
ve·'et 
ET

בֶד עֶ֥
H5650 
'e·ved 
palvelijan

ם אַבְרָהָ֖  

H85  
'Av·ra·ham  
Avrahamin

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

יו׃ אֲנָשָֽׁ
H376  
'a·na·shav.  
ja mukana olleet miehet



ja he päästivät ET Rivkan sisarensa ET imettäjän ET palvelijan Avrahamin ET ja mukana
olleet miehet

 60  וַיְבָרֲכ֤וּ
H1288  
vaj·va·ra·chu  
he siunasivat

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

רִבְקָה֙  

H7259 
Riv·kah 
Rivkan

אמְרוּ ֹ֣ וַיּ  

H559  
vai·jo·me·ru 
sanoen

הּ לָ֔
H0 
lah, 
hänelle

נוּ אֲחֹתֵ֕  

H269  
'a·cho·te·nu  
sisaremme

תְּ אַ֥
H859 
'at 
sinusta

י הֲיִ֖
H1961 
ha·ji 
tulkoon

י לְאַלְפֵ֣
H505  
le·'al·fei  
tuhat kertaa

ה רְבָבָ֑
H7233  
re·va·vah;  
kymmenen tuhatta

שׁ וְיִירַ֣
H3423  
ve·ji·rash  
ja periköön

� זַרְעֵ֔
H2233 
zar·'ech, 
siemenesi

ת אֵ֖  

H853  
'et 
ET

עַר שַׁ֥  

H8179 
sha·'ar 
portin

יו׃ שׂנְֹאָֽ
H8130  
so·ne·'av.  
vihamiestesi

he siunasivat ET Rivkan sanoen hänelle sisaremme sinusta tulkoon tuhat kertaa
kymmenen tuhatta ja periköön siemenesi ET portin vihamiestesi

קָם 61  וַתָּ֨
H6965  
vat·ta·kom  
nousi

ה רִבְקָ֜  

H7259 
Riv·kah 
Rivkah

יהָ וְנַעֲרתֶֹ֗
H5291  
ve·na·'a·ro·tei·ha,  
ja hänen palvelijattaret

בְנָה֙ וַתִּרְכַּ֙  

H7392  
vat·tir·kav·nah 
ja ratsastaen

עַל־
H5921 
'al- 

ים הַגְּמַלִּ֔
H1581  
hag·ge·mal·lim,  
kameleilla

כְנָה וַתֵּלַ֖
H1980  
vat·te·lach·nah  
he seurasivat

י אַחֲרֵ֣  

H310 
'a·cha·rei 
mukana

ישׁ הָאִ֑  

H376 
ha·'ish; 
miehen

ח וַיִּקַּ֥
H3947  
vai·jik·kach  
ja otti

בֶד הָעֶ֛  

H5650 
ha·'e·ved 
palvelija

אֶת־
H853 
'et- 
ET

ה רִבְ קָ֖  

H7259 
Riv·kah 
Rivkan

�׃ וַיֵּלַֽ
H1980  
vai·je·lach. 
ja lähti

nousi Rivkah ja hänen palvelijattaret ja ratsastaen kameleilla he seurasivat mukana miehen
ja otti palvelija ET Rivkan ja lähti

 62  וְיִצְחָק֙  

H3327  
ve·Itz·chak  
Itzchak

א בָּ֣
H935 
ba 
oli tulossa

מִבּ֔וֹא  

H935 
mib·bo, 
tietä

ר בְּאֵ֥  

H0 
be·'er 
kaivon

י לַחַ֖
H0 
la·chai  
Lahai

י ראִֹ֑  

H883 
Ro·'i; 
Roi'n

וְה֥וּא  

H1931 
ve·hu 
sillä hän

ב יוֹשֵׁ֖
H3427 
jo·shev 
asui

רֶץ בְּאֶ֥  

H776 
be·'e·retz 
maassa

 גֶב׃ הַנֶּֽ
H5045  
han·Ne·gev. 
Negevin

Itzchak oli tulossa tietä kaivon Lahai Roi'n sillä hän asui maassa Negevin



א 63  וַיֵּצֵ֥
H3318 
vai·je·tze  
lähti ulos

ק יִצְחָ֛  

H3327 
Itz·chak 
Itzchak

לָשׂ֥וַּ�
H7742  
la·su·ach  
mietiskelemään

ה בַּשָּׂדֶ֖  

H7704  
bas·sa·deh  
kedolle

לִפְנ֣וֹת  

H6437 
lif·not 
ilta

רֶב עָ֑  

H6153 
'a·rev; 
päivällä

א וַיִּשָּׂ֤
H5375  
vai·jis·sa  
nostaessaan

עֵינָיו֙
H5869 
'ei·nav 
silmänsä

רְא וַיַּ֔  

H7200 
vai·jar, 
hän näki

וְהִנֵּ֥ה
H2009 
ve·hin·neh  
katso

ים גְמַלִּ֖  

H1581  
ge·mal·lim  
kameleita

ים׃ בָּאִֽ
H935 
ba·'im. 
oli tulossa

lähti ulos Itzchak mietiskelemään kedolle iltapäivällä nostaessaan silmänsä hän näki 
katso kameleita oli tulossa

א 64  וַתִּשָּׂ֤  

H5375 
vat·tis·sa 
nosti

רִבְקָה֙  

H7259 
Riv·kah 
Rivkah

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יהָ עֵינֶ֔  

H5869 
'ei·nei·ha,  
silmänsä

רֶא וַתֵּ֖
H7200  
vat·te·re  
ja nähdessään

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ק יִצְחָ֑
H3327 
Itz·chak; 
Itzchakin

ל וַתִּפֹּ֖
H5307  
vat·tip·pol  
hän laskeutui

ל מֵעַ֥  

H5921 
me·'al 
selästä

ל׃ הַגָּמָֽ
H1581  
hag·ga·mal. 
kamelin

nosti Rivkah ET silmänsä ja nähdessään ET Itzchakin hän laskeutui selästä kamelin

אמֶר 65  ֹ֣ וַתּ  

H559 
vat·to·mer 
ja kysyi

אֶל־  

H413 
'el- 

בֶד הָעֶ֗  

H5650  
ha·'e·ved,  
palvelijalta

י־ מִֽ
H4310 
mi-  
kuka on

ישׁ הָאִ֤  

H376 
ha·'ish 
mies

הַלָּזֶה֙
H1976 
hal·la·zeh  
tuo

הַהֹלֵ֤�
H1980  
ha·ho·lech  
joka kävelee

בַּשָּׂדֶה֙  

H7704  
bas·sa·deh  
kedolla

נוּ לִקְרָאתֵ֔  

H7125  
lik·ra·te·nu,  
meitä vastaan

אמֶר ֹ֥ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
vastasi

בֶד הָעֶ֖  

H5650 
ha·'e·ved 
palvelija

ה֣וּא  

H1931  
hu 
hän

אֲדנִֹ֑י
H113 
'a·do·ni; 
on herrani

ח וַתִּקַּ֥
H3947  
vat·tik·kach 
hän otti

יף הַצָּעִ֖  

H6809 
hatz·tza·'if 
hunnun

ס׃ וַתִּתְכָּֽ
H3680  
vat·tit·kas.  
ja verhoutui siihen



ja kysyi palvelijalta kuka on mies tuo joka kävelee kedolla meitä vastaan vastasi palvelija
hän on herrani hän otti hunnun ja verhoutui siihen

ר 66  וַיְסַפֵּ֥
H5608  
vaj·sap·per  
ja kertoi

בֶד הָעֶ֖  

H5650 
ha·'e·ved 
palvelija

ק לְיִצְחָ֑
H3327  
le'·Itz·chak;  
Itzchakille, Iisakille

ת אֵ֥  

H853  
'et 
ET

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

ים הַדְּבָרִ֖  

H1697  
had·de·va·rim 
asiat

ר אֲשֶׁ֥
H834 
'a·sher 
jotka

ה׃ עָשָֽׂ
H6213  
'a·sah.  
hän oli toimittanut

ja kertoi palvelija Itzchakille, Iisakille ET kaikki asiat jotka hän oli toimittanut

 67  הָ וַיְבִאֶ֣  

H935  
vaj·vi·'e·ha  
ja vei hänet

ק יִצְחָ֗  

H3327 
Itz·chak, 
Itzchak

הֱלָה֙ הָאֹ֙  

H168  
ha·'o·he·lah 
telttaan

ה שָׂרָ֣  

H8283 
Sa·rah 
Sarah'n

אִמּ֔וֹ  

H517 
im·mo,  
äitinsä

ח וַיִּקַּ֧
H3947  
vai·jik·kach  
ja otti

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה רִבְ קָ֛
H7259 
Riv·kah 
Rivkan

וַתְּהִי־
H1961  
vat·te·hi-  
ja hänestä tuli

ל֥וֹ
H0 
lo 
hänen

ה לְאִשָּׁ֖  

H802  
le·'ish·shah  
vaimonsa

הָ וַיֶּאֱהָבֶ֑
H157  
vai·je·'e·ha·ve·ha;  
ja rakasti häntä

ם וַיִּנָּחֵ֥
H5162  
vai·jin·na·chem  
niin tuli lohdutetuksi

ק יִצְחָ֖
H3327 
Itz·chak 
Itzchak

י אַחֲרֵ֥  

H310 
'a·cha·rei 
jälkeen

אִמּֽוֹ׃  

H517 
im·mo. 
äitinsä

פ
Peh

ja vei hänet Itzchak telttaan Sarah'n äitinsä ja otti ET Rivkan ja hänestä tuli hänen vaimonsa
ja rakasti häntä niin tuli lohdutetuksi Itzchak jälkeen äitinsä Peh



1 Mooses 25 (Genesis 25)

סֶף 1  וַיֹּ֧
H3254 
vai·jo·sef  
ja vielä

ם אַבְרָהָ֛  

H85 
'Av·ra·ham 
Avraham

ח וַיִּקַּ֥
H3947  
vai·jik·kach  
otti

ה אִשָּׁ֖  

H802 
'ish·shah  
vaimon

הּ וּשְׁמָ֥  

H8034  
u·she·mah  
nimeltään

ה׃ קְטוּרָֽ
H6989 
Ke·tu·rah. 
Keturah

ja vielä Avraham otti vaimon nimeltään Keturah

לֶד 2  וַתֵּ֣
H3205  
vat·te·led  
hän synnytti

ל֗וֹ
H0 
lo, 
hänelle

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

זִמְרָן֙
H2175 
Zim·ran 
Zimran'in

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ן יָקְשָׁ֔
H3370  
Jo·ke·shan,  
Jokshan'in

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ן מְדָ֖
H4091 
Me·dan 
Medan'in

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

מִדְיָ֑ ן
H4080 
Mid·jan; 
Midjan'in

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ק יִשְׁבָּ֖  

H3435 
Jish·bak 
Jishbakin

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

שֽׁוַּ�׃
H7744  
Shu·ach.  
ja Shuah'in

hän synnytti hänelle ET Zimran'in ET Jokshan'in ET Medan'in ET Midjan'in ET Jishbakin ET
ja Shuah'in

 3  ן וְיָקְשָׁ֣
H3370  
ve·Ja·ke·shan  
ja Jokshanille

ד יָלַ֔
H3205  
ja·lad, 
syntyi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

א שְׁבָ֖  

H7614 
She·va 
Sheva

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ן דְּדָ֑
H1719 
De·dan;  
Dedan

וּבְנֵי֣
H1121 
u·ve·nei  
ja pojat

ן דְדָ֔
H1719 
De·dan,  
Dedanin

הָי֛וּ
H1961 
ha·ju 
olivat

ם אַשּׁוּרִ֥  

H805  
'ash·shu·rim 
assurilaiset

ים וּלְטוּשִׁ֖  

H3912  
u·le·tu·shim 
letusilaiset

ים׃ וּלְאֻמִּֽ
H3817  
u·le·'um·mim.  
ja leummilaiset

ja Jokshanille syntyi ET Sheva ET Dedan ja pojat Dedanin olivat assurilaiset letusilaiset ja
leummilaiset



 4  וּבְנֵי֣
H1121 
u·ve·nei  
ja pojat

ן מִדְיָ֗
H4080 
Mid·jan,  
Midianin

ה עֵיפָ֤  

H5891 
'Ei·fah 
Eifah

פֶר֙ וָעֵ֙  

H6081 
va·'E·fer 
Efer

� וַחֲנֹ֔
H2585  
va·Cha·noch,  
Chanoch

ע וַאֲבִידָ֖  

H28 
va·'A·vi·da' 
Avida

ה וְאֶלְדָּעָ֑
H420  
ve·'El·da·'ah; 
ja Eldaah

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

לֶּה אֵ֖
H428  
'el·leh  
nämä olivat

בְּנֵ֥י
H1121  
be·nei 
poikia

ה׃ קְטוּרָֽ
H6989 
Ke·tu·rah. 
Keturah'n

ja pojat Midianin Eifah Efer Chanoch Avida ja Eldaah kaikki nämä olivat poikia Keturah'n

 5  ן וַיִּתֵּ֧
H5414  
vai·jit·ten  
mutta antoi

ם אַבְרָהָ֛  

H85 
'Av·ra·ham 
Avraham

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

כָּל־
H3605  
kol-  
kaiken

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
mitä

ל֖וֹ
H0 
lo 
hänellä oli

ק׃ לְיִצְחָֽ
H3327  
le'·Itz·chak.  
Itzchakille, Iisakille

mutta antoi Avraham ET kaiken mitä hänellä oli Itzchakille, Iisakille

 6  וְלִבְנֵי֤
H1121  
ve·liv·nei  
mutta pojille

ילַגְשִׁים֙ הַפִּֽ  

H6370  
hap·pi·lag·shim 
sivuvaimojen

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
jotka

ם לְאַבְרָהָ֔
H85  
le·'Av·ra·ham,  
Avrahamilla olivat

ן נָתַ֥
H5414  
na·tan 
antoi

ם אַבְרָהָ֖
H85 
'Av·ra·ham 
Avraham

ת מַתָּנֹ֑
H4979  
mat·ta·not;  
lahjoja

ם  יְשַׁלְּחֵ֞ וַֽ
H7971  
vaj·shal·le·chem  
ja lähetti pois

ל מֵעַ֨  

H5921 
me·'al 
luota

ק יִצְחָ֤  

H3327 
Itz·chak 
Itzchakin

בְּנוֹ֙
H1121 
be·no 
poikansa

נּוּ בְּעוֹדֶ֣
H5750  
be·'o·den·nu  
vielä ollessaan

י חַ֔
H2416 
chai, 
elossa

דְמָה קֵ֖  

H6924  
ke·de·mah  
itään

אֶל־  

H413 
'el- 

רֶץ אֶ֥  

H776 
'e·retz 
maahan

דֶם׃ קֶֽ
H6924 
ke·dem. 
itäiseen

mutta pojille sivuvaimojen jotka Avrahamilla olivat antoi Avraham lahjoja ja lähetti pois
luota Itzchakin poikansa vielä ollessaan elossa itään maahan itäiseen



לֶּה 7  וְאֵ֗  

H428 
ve·'el·leh,  
tämä

י יְמֵ֛
H3117  
je·mei  
oli elinaika

שְׁנֵֽי־  

H8141 
she·nei-  
vuosina

חַיֵּ֥י
H2416 
chaj·jei  
elämän

ם אַבְרָהָ֖  

H85  
'Av·ra·ham  
Avrahamin

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jonka

י חָ֑
H2416  
chai; 
hän eli

ת מְאַ֥
H3967 
me·'at 
sata

שָׁנָ֛ה
H8141 
sha·nah  
vuotta

ים וְשִׁבְעִ֥
H7657  
ve·shiv·'im  
ja seitsemänkymmentä

שָׁנָ֖ה
H8141 
sha·nah  
vuotta

שׁ וְחָמֵ֥
H2568  
ve·cha·mesh  
ja viisi (175)

ים׃ שָׁנִֽ
H8141 
sha·nim. 
vuotta

tämä oli elinaika vuosina elämän Avrahamin jonka hän eli sata vuotta ja
seitsemänkymmentä vuotta ja viisi () vuotta

ע 8  וַיִּגְוַ֨
H1478  
vai·jig·va'  
ja vanhuudessa

וַיָּמָ֧ת
H4191 
vai·ja·mot  
kuoli

ם אַבְרָהָ֛  

H85 
'Av·ra·ham 
Avraham

ה בְּשֵׂיבָ֥  

H7872 
be·sei·vah 
iässä

ה טוֹבָ֖
H2896 
to·vah 
korkeassa

ן זָ קֵ֣
H2205 
za·ken 
vanhana

�ַ וְשָׂבֵ֑
H7649  
ve·sa·ve·a';  
ja elämästä kyllin saaneena

סֶף וַיֵּאָ֖
H622  
vai·je·'a·sef  
ja hänet otettiin

אֶל־  

H413 
'el-  
luokse

יו׃ עַמָּֽ
H5971 
'am·mav. 
heimonsa

ja vanhuudessa kuoli Avraham iässä korkeassa vanhana ja elämästä kyllin saaneena ja
hänet otettiin luokse heimonsa

 9  וַיִּקְבְּר֨וּ
H6912  
vai·jik·be·ru  
ja hautasivat

אֹת֜וֹ  

H853 
o·to 
hänet

ק יִצְחָ֤  

H3327 
Itz·chak 
Itzchak

וְיִשְׁמָעֵאל֙  

H3458  
ve·Ish·ma·'el 
ja Ishmael

יו בָּנָ֔
H1121  
ba·nav,  
hänen poikansa

אֶל־  

H413 
'el- 

ת מְעָרַ֖
H4631 
me·'a·rat 
luolaan

הַמַּכְפֵּלָ֑ה
H4375  
ham·Mach·pe·lah;  
Machpelah'n

אֶל־  

H413 
'el- 

ה שְׂדֵ֞  

H7704 
se·deh 
vainiolle

ן עֶפְרֹ֤  

H6085 
'Ef·ron 
Efronin

בֶּן־
H1121  
ben-  
pojan

חַר֙ ֹ֙ צ
H6714 
Tzo·char  
Tzoharin

י חִתִּ֔ הַֽ  

H2850 
ha·chit·ti, 
hetiläisen

ר אֲשֶׁ֖
H834 
'a·sher 
joka

עַל־
H5921  
'al-  
on

פְּנֵ֥י
H6440  
pe·nei 
edessä

א׃ מַמְרֵֽ
H4471 
Mam·re. 
Mamren

ja hautasivat hänet Itzchak ja Ishmael hänen poikansa luolaan Machpelah'n vainiolle
Efronin pojan Tzoharin hetiläisen joka on edessä Mamren



ה 10  הַשָּׂדֶ֛  

H7704  
has·sa·deh  
vainiolle

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jonka

קָנָ֥ה
H7069  
ka·nah  
oli ostanut

ם אַבְרָהָ֖  

H85 
'Av·ra·ham 
Avraham

ת מֵאֵ֣  

H853 
me·'et 

בְּנֵי־  

H1121  
be·nei-  
pojilta

ת חֵ֑
H2845  
Chet;  
Chetin, Hetin

מָּה שָׁ֛
H8033  
sham·mah  
sinne

ר קֻבַּ֥
H6912 
kub·bar 
haudattiin

ם אַבְרָהָ֖  

H85 
'Av·ra·ham 
Avraham

ה וְשָׂרָ֥  

H8283 
ve'·Sa·rah  
ja Sarah

אִשְׁתּֽוֹ׃
H802  
ish·to.  
hänen vaimonsa

vainiolle jonka oli ostanut Avraham pojilta Chetin, Hetin sinne haudattiin Avraham ja Sarah
hänen vaimonsa

 11  י וַיְהִ֗
H1961  
vaj·hi,  
ja tapahtui

אַחֲרֵי֙  

H310 
'a·cha·rei 
jälkeen

מ֣וֹת
H4194 
mot 
kuoleman

ם אַבְרָהָ֔  

H85  
'Av·ra·ham, 
Avrahamin

רֶ� וַיְבָ֥
H1288  
vaj·va·rech  
siunasi

ים אֱ�הִ֖
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

אֶת־
H853 
'et- 
ET

ק יִצְחָ֣
H3327  
Itz·chak  
Itzchak'ia, Iisakia

בְּנ֑וֹ
H1121  
be·no;  
hänen poikaansa

וַיֵּשֶׁ֣ב
H3427  
vai·je·shev  
ja asui

ק יִצְחָ֔  

H3327 
Itz·chak, 
Itzchak

עִם־  

H5973  
'im-  
luona

ר בְּאֵ֥  

H0 
be·'er 
kaivon

י לַחַ֖
H0 
la·chai  
Lahai

י׃ ראִֹֽ
H883 
Ro·'i. 
Roin

ס
sa·mek

ja tapahtui jälkeen kuoleman Avrahamin siunasi ELOHIM Jumala ET Itzchak'ia, Iisakia
hänen poikaansa ja asui Itzchak luona kaivon Lahai Roin samek

לֶּה 12  וְאֵ֛  

H428 
ve·'el·leh 
nämä

ת תֹּלְדֹ֥
H8435  
to·le·dot  
ovat syntyvaiheet

אל יִשְׁמָעֵ֖  

H3458 
Ish·ma·'el 
Ishmaelin

בֶּן־
H1121  
ben-  
pojan

ם אַבְרָהָ֑  

H85  
'Av·ra·ham; 
Avrahamin

ר אֲשֶׁ֨  

H834 
'a·sher 
jonka

ה יָלְדָ֜
H3205 
jal·dah 
synnytti

הָגָ֧ר  

H1904  
Ha·gar  
Hagar

ית הַמִּצְרִ֛  

H4713  
ham·mitz·rit 
egyptiläinen

ת שִׁפְחַ֥  

H8198 
shif·chat 
orjatar

ה שָׂרָ֖  

H8283 
Sa·rah 
Sarah'n

ם׃ לְאַבְרָהָֽ
H85  
le·'Av·ra·ham. 
Avrahamille

nämä ovat syntyvaiheet Ishmaelin pojan Avrahamin jonka synnytti Hagar egyptiläinen
orjatar Sarah'n Avrahamille



לֶּה 13  וְאֵ֗  

H428 
ve·'el·leh,  
ja nämä

שְׁמוֹת֙  

H8034  
she·mot  
ovat nimet

בְּנֵי֣
H1121  
be·nei 
poikien

אל יִשְׁמָעֵ֔  

H3458 
Ish·ma·'el, 
Ishmaelin

ם בִּשְׁמֹתָ֖
H8034  
bish·mo·tam  
heidän nimensä

ם לְתוֹלְדתָֹ֑
H8435  
le·tol·do·tam;  
syntymäjärjestyksessä

ר בְּכֹ֤
H1060 
be·chor 
esikoinen

יִשְׁמָעֵאל֙  

H3458 
Ish·ma·'el 
Ishmaelin

ת ֹ֔ נְבָי
H5032 
Ne·va·jot,  
Nevajot

ר וְקֵדָ֥
H6938 
ve·Ke·dar  
Kedar

ל וְאַדְבְּאֵ֖  

H110  
ve·'Ad·be·'el 
Adbeel

ם׃ וּמִבְשָֽׂ
H4017  
u·Miv·sam. 
Mivsam

ja nämä ovat nimet poikien Ishmaelin heidän nimensä syntymäjärjestyksessä esikoinen
Ishmaelin Nevajot Kedar Adbeel Mivsam

ע 14  וּמִשְׁמָ֥  

H4927  
u·Mish·ma' 
Mishma

ה וְדוּמָ֖  

H1746  
ve·Du·mah  
Dumah

א׃ וּמַשָּֽׂ
H4854 
u·Mas·sa. 
Massa

Mishma Dumah Massa

ד 15  חֲדַ֣
H2301 
Cha·dad  
Chadad

א וְתֵימָ֔  

H8485 
ve·Tei·ma, 
Teima

יְט֥וּר  

H3195 
Je·tur 
Jetur

ישׁ נָפִ֖  

H5305 
Na·fish 
Nafish

דְמָה׃ וָ קֵֽ
H6929  
va·Ke·de·mah. 
ja Kedemah

Chadad Teima Jetur Nafish ja Kedemah

לֶּה 16  אֵ֣  

H428 
'el·leh 
nämä

ם הֵ֞
H1992  
hem 
ovat

בְּנֵי֤
H1121  
be·nei 
pojat

יִשְׁמָעֵאל֙  

H3458 
Ish·ma·'el 
Ishmaelin

לֶּה וְאֵ֣  

H428 
ve·'el·leh 
ja nämä

ם שְׁמֹתָ֔
H8034  
she·mo·tam,  
heidän nimensä

ם בְּחַצְרֵיהֶ֖
H2691  
be·chatz·rei·hem 
kaupunkiensa

ם ירתָֹ֑ וּבְטִֽ
H2918  
u·ve·ti·ro·tam;  
ja linnoitusten mukaan

שְׁנֵים־  

H8147  
she·neim-  
kaksi

ר עָשָׂ֥  

H6240 
'a·sar 
toista

ם נְשִׂיאִ֖  

H5387 
ne·si·'im 
ruhtinasta

ם׃ לְאֻמֹּתָֽ
H523  
le·'um·mo·tam.  
kansojensa mukaan

nämä ovat pojat Ishmaelin ja nämä heidän nimensä kaupunkiensa ja linnoitusten mukaan
kaksi toista ruhtinasta kansojensa mukaan



לֶּה 17  וְאֵ֗
H428  
ve·'el·leh,  
nämä olivat

שְׁנֵי֙
H8141 
she·nei  
vuodet

חַיֵּי֣
H2416 
chaj·jei  
elämän

אל יִשְׁמָעֵ֔  

H3458 
Ish·ma·'el, 
Ishmaelin

ת מְאַ֥  

H3967 
me·'at 
sata

שָׁנָ֛ה
H8141 
sha·nah  
vuotta

ים וּשְׁ�שִׁ֥
H7970  
u·she·lo·shim  
ja kolmekymmentä

שָׁנָ֖ה
H8141 
sha·nah  
vuotta

בַע וְשֶׁ֣
H7651  
ve·she·va'  
ja seitsemän (137)

שָׁנִ֑ים  

H8141 
sha·nim;  
vuotta

וַיִּגְוַ֣ע
H1478  
vai·jig·va'  
hän tuli vanhaksi

מָת וַיָּ֔
H4191 
vai·ja·mot,  
ja kuoli

סֶף וַיֵּאָ֖
H622  
vai·je·'a·sef  
ja tuli otetuksi

אֶל־
H413 
'el-  
luokse

יו׃ עַמָּֽ
H5971 
'am·mav. 
heimonsa

nämä olivat vuodet elämän Ishmaelin sata vuotta ja kolmekymmentä vuotta ja seitsemän 
(137) vuotta hän tuli vanhaksi ja kuoli ja tuli otetuksi luokse heimonsa

 18  וַיִּשְׁכְּנ֨וּ
H7931  
vai·jish·ke·nu  
he asuivat

ה חֲוִילָ֜ מֵֽ  

H2341  
me·Cha·vi·lah  
Chavilah'sta

עַד־
H5704  
'ad-  
saakka

שׁ֗וּר  

H7793  
Shur, 
Shuriin

אֲשֶׁר֙  

H834 
'a·sher 
joka on

עַל־
H5921  
'al- 

פְּנֵי֣
H6440 
pe·nei 
edustalla

יִם מִצְרַ֔
H4714  
Mitz·ra·im, 
Egyptin

ה בּאֲֹכָ֖  

H935  
bo·'a·chah  
mentäessä

אַשּׁ֑וּרָה  

H804  
'Ash·shu·rah;  
Assyriaan

עַל־
H5921  
'al- 

פְּנֵ֥י
H6440  
pe·nei  
hän oli vastaan

כָל־
H3605  
chol 
kaikkia

יו אֶחָ֖
H251 
'e·chav 
veljiään

ל׃ נָפָֽ
H5307  
na·fal.  
käyden heidän kimppuunsa

פ
Peh

he asuivat Chavilah'sta saakka Shuriin joka on edustalla Egyptin mentäessä Assyriaan hän
oli vastaan kaikkia veljiään käyden heidän kimppuunsa Peh



לֶּה 19  וְאֵ֛  

H428 
ve·'el·leh 
ja nämä

ת תּוֹלְדֹ֥
H8435  
tol·dot  
ovat syntyvaiheet

ק יִצְחָ֖  

H3327 
Itz·chak 
Itzchakin

בֶּן־
H1121  
ben-  
pojan

ם אַבְרָהָ֑  

H85  
'Av·ra·ham; 
Avrahamin

ם אַבְרָהָ֖  

H85  
'Av·ra·ham  
Avrahamille

יד הוֹלִ֥
H3205 
ho·lid 
syntyi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ק׃ יִצְחָֽ
H3327 
Itz·chak. 
Itzchak

ja nämä ovat syntyvaiheet Itzchakin pojan Avrahamin Avrahamille syntyi ET Itzchak

 20  י וַיְהִ֤
H1961  
vaj·hi 
oli

יִצְחָק֙  

H3327 
Itz·chak 
Itzchak

בֶּן־
H1121  
ben-  
iässä

ים אַרְבָּעִ֣
H705  
'ar·ba·'im  
neljänkymmenen

ה שָׁנָ֔
H8141 
sha·nah,  
vuoden

בְּקַחְתּ֣וֹ  

H3947  
be·kach·to  
ottaessaan

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה רִבְקָ֗
H7259 
Riv·kah, 
Rivkan

בַּת־
H1323 
bat-  
tyttären

בְּתוּאֵל֙  

H1328 
Be·tu·'el 
Betuelin

י אֲרַמִּ֔ הָֽ
H761  
ha·'a·ram·mi,  
aramealaisen

ן מִפַּדַּ֖
H0  
mip·Pad·dan  
Padan

ם אֲרָ֑
H6307 
'A·ram; 
Aramista

אֲח֛וֹת  

H269 
a·chot 
sisaren

ן לָבָ֥
H3837 
La·van 
Lavanin

י הָאֲרַמִּ֖
H761  
ha·'a·ram·mi  
aramealaisen

ל֥וֹ
H0 
lo 
itselleen

ה׃ לְאִשָּֽׁ
H802  
le·'ish·shah. 
vaimoksi

oli Itzchak iässä neljänkymmenen vuoden ottaessaan ET Rivkan tyttären Betuelin
aramealaisen Padan Aramista sisaren Lavanin aramealaisen itselleen vaimoksi

ר 21  וַיֶּעְתַּ֨
H6279  
vai·je'·tar  
rukoili anoen

ק יִצְחָ֤  

H3327 
Itz·chak 
Itzchak

יהוָה֙ לַֽ
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAA

כַח לְנֹ֣
H5227  
le·no·chach  
edestä

אִשְׁתּ֔וֹ  

H802 
ish·to, 
vaimonsa

י כִּ֥
H3588 
ki 
sillä

ה עֲקָרָ֖
H6135  
'a·ka·rah  
hedelmätön

וא הִ֑  

H1931  
hi 
hän oli

תֶר וַיֵּעָ֤
H6279  
vai·je·'a·ter  
ja vastasi rukoukseen

לוֹ֙
H0 
lo 
hänelle

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRA

הַר וַתַּ֖
H2029  
vat·ta·har  
ja tuli raskaaksi



ה רִבְ קָ֥  

H7259 
Riv·kah 
Rivkah

אִשְׁתּֽוֹ׃
H802  
ish·to.  
hänen vaimonsa

rukoili anoen Itzchak JAHWEH HERRAA edestä vaimonsa sillä hedelmätön hän oli ja
vastasi rukoukseen hänelle JAHWEH HERRA ja tuli raskaaksi Rivkah hänen vaimonsa

 22  צֲצ֤וּ וַיִּתְרֹֽ
H7533  
vai·jit·ro·tza·tzu  
mutta sysivät toisiaan

הַבָּנִים֙
H1121  
hab·ba·nim  
lapset

הּ בְּקִרְבָּ֔
H7130  
be·kir·bah,  
hänen kohdussaan

אמֶר ֹ֣ וַתּ
H559  
vat·to·mer  
niin hän sanoi

אִם־  

H518 
'im-  
jos

ן כֵּ֔
H3651 
ken, 
näin on

מָּה לָ֥
H4100 
lam·mah  
miksi

זֶּ֖ה
H2088  
zeh 
sitten

כִי אָנֹ֑
H595 
'a·no·chi; 
minä olen

לֶ� וַתֵּ֖
H1980 
vat·te·lech  
hän meni

שׁ לִדְרֹ֥  

H1875 
lid·rosh 
kysymään

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRALTA

mutta sysivät toisiaan lapset hänen kohdussaan niin hän sanoi jos näin on miksi sitten
minä olen hän meni kysymään ET JAHWEH HERRALTA

אמֶר 23  ֹ֨ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
vastasi

ה יְהוָ֜
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

הּ לָ֗
H0 
lah, 
hänelle

שְׁנֵי֤
H8147 
she·nei 
kaksi

  <גיִֹים)

go·jim 

  (כ

ch

גוֹיִם֙)  

H1471 
go·jim 
kansaa

  (ק

q

� בְּבִטְנֵ֔
H990  
be·vit·nech,  
on kohdussasi

וּשְׁנֵי֣
H8147 
u·she·nei  
ja kaksi

ים לְאֻמִּ֔
H3816  
le·'um·mim,  
kansakuntaa

יִ� מִמֵּעַ֖
H4578  
mi·me·'a·jich  
kohdustasi

דוּ יִפָּרֵ֑
H6504  
jip·pa·re·du;  
jakautuu

וּלְאֹם֙
H3816  
u·le·'om  
toinen kansakunta

ם מִלְאֹ֣
H3816  
mil·'om  
toista kansakuntaa

ץ יֶֽאֱמָ֔
H553  
je·'e·matz,  
on voimakkaampi

ב וְרַ֖
H7227  
ve·rav  
ja vanhempi

ד יַעֲבֹ֥
H5647  
ja·'a·vod  
on palveleva

יר׃ צָעִֽ
H6810  
tza·'ir.  
nuorempaa

vastasi JAHWEH HERRA hänelle kaksi kansaa on kohdussasi ja kaksi kansakuntaa
kohdustasi jakautuu toinen kansakunta toista kansakuntaa on voimakkaampi ja vanhempi
on palveleva nuorempaa



 24  וַיִּמְלְא֥וּ  

H4390  
vai·jim·le·'u 
täyttyi

יהָ יָמֶ֖
H3117 
ja·mei·ha  
aika

דֶת לָלֶ֑
H3205  
la·le·det;  
hänen synnyttämisensä

וְהִנֵּ֥ה
H2009 
ve·hin·neh  
katso

ם תוֹמִ֖
H8380  
to·mim  
oli kaksoset

הּ׃ בְּבִטְנָֽ
H990  
be·vit·nah.  
hänen kohdussaan

täyttyi aika hänen synnyttämisensä katso oli kaksoset hänen kohdussaan

וַיֵּצֵ֤א 25 
H3318 
vai·je·tze  
tuli ulos

הָרִאשׁוֹן֙  

H7223  
ha·ri·shon  
ensimmäinen

י אַדְמוֹנִ֔  

H132  
ad·mo·ni,  
punaruskea

כֻּלּ֖וֹ
H3605  
kul·lo  
kauttaaltaan

רֶת כְּאַדֶּ֣  

H155  
ke·'ad·de·ret 
kuin viitta

ר שֵׂעָ֑
H8181 
se·'ar; 
karvainen

וַיִּקְרְא֥וּ
H7121  
vai·jik·re·'u  
ja he antoivat

שְׁמ֖וֹ
H8034  
she·mo  
hänelle nimeksi

ו׃ עֵשָֽׂ
H6215  
'E·sav.  
Esav, Esau

tuli ulos ensimmäinen punaruskea kauttaaltaan kuin viitta karvainen ja he antoivat hänelle
nimeksi Esav, Esau

 26  חֲרֵי־ וְאַֽ  

H310  
ve·'a·cha·rei-  
ja hänen

ן כֵ֞
H3651  
chen 
jälkeen

יָצָ֣א
H3318 
ja·tza 
tuli ulos

יו אָחִ֗
H251  
'a·chiv,  
hänen veljensä

וְיָד֤וֹ
H3027 
ve·ja·do 
kädellään

זֶת֙ אֹחֶ֙
H270  
'o·che·zet  
pitäen kiinni

ב בַּעֲ קֵ֣
H6119  
ba·'a·kev  
kantapäästä

ו עֵשָׂ֔  

H6215  
'E·sav, 
Esaun

א וַיִּקְרָ֥  

H7121  
vai·jik·ra  
he antoivat

שְׁמ֖וֹ
H8034  
she·mo  
hänelle nimeksi

ב יַעֲקֹ֑  

H3290 
Ja·'a·kov;  
Jaakov

ק וְיִצְחָ֛  

H3327  
ve·Itz·chak  
ja Itzchak

בֶּן־
H1121  
ben-  
iässä

ים שִׁשִּׁ֥
H8346  
shish·shim  
kuudenkymmenen

שָׁנָ֖ה
H8141 
sha·nah  
vuoden

דֶת בְּלֶ֥
H3205  
be·le·det  
oli syntyessä

ם׃ אֹתָֽ
H853  
'o·tam.  
heidän / heidän syntyessä

ja hänen jälkeen tuli ulos hänen veljensä kädellään pitäen kiinni kantapäästä Esaun he
antoivat hänelle nimeksi Jaakov ja Itzchak iässä kuudenkymmenen vuoden oli syntyessä
heidän / heidän syntyessä



 27   יִּגְדְּלוּ֙ וַֽ
H1431  
vai·jig·de·lu  
kasvoivat

ים הַנְּעָרִ֔  

H5288  
han·ne·'a·rim,  
pojat

י וַיְהִ֣
H1961  
vaj·hi 
tuli

ו עֵשָׂ֗
H6215 
'E·sav, 
Esausta

ישׁ אִ֛  

H376 
'ish 
mies

�ַ ידֵֹ֥
H3045  
jo·de·a'  
joka oli taitava

יִד צַ֖
H6718  
tza·jid  
metsästäjä

ישׁ אִ֣
H376 
'ish 
mies

ה שָׂדֶ֑  

H7704 
sa·deh; 
aron

וְיַעֲקבֹ֙
H3290  
ve'·Ja·'a·kovv  
ja Jaakov

ישׁ אִ֣  

H376 
'ish 
oli mies

ם תָּ֔
H8535 
tam, 
hiljainen

ב ישֵֹׁ֖
H3427 
jo·shev 
joka asui

ים׃ אֹהָלִֽ
H168 
'o·ha·lim. 
teltoissa

kasvoivat pojat tuli Esausta mies joka oli taitava metsästäjä mies aron ja Jaakov oli mies
hiljainen joka asui teltoissa

ב 28  וַיֶּאֱהַ֥
H157  
vai·je·'e·hav  
rakasti

ק יִצְחָ֛  

H3327 
Itz·chak 
Itzchak

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ו עֵשָׂ֖  

H6215  
'E·sav 
Esauta

כִּי־
H3588  
ki-  
koska

יִד צַ֣
H6718  
tza·jid 
riistaa

יו בְּפִ֑
H6310  
be·fiv;  
söi mielellään

ה וְרִבְ קָ֖
H7259  
ve·Riv·kah  
mutta Rivkah

בֶת אֹהֶ֥  

H157 
'o·he·vet 
rakasti

ת־ אֶֽ  

H853 
'et- 
ET

ב׃ יַעֲקֹֽ
H3290  
Ja·'a·kov.  
Jaakovia, Jaakobia

rakasti Itzchak ET Esauta koska riistaa söi mielellään mutta Rivkah rakasti ET Jaakovia,
Jaakobia

 זֶד 29  וַיָּ֥
H2102  
vai·ja·zed  
oli keittänyt

ב יַעֲקֹ֖  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakov

יד נָזִ֑  

H5138  
na·zid;  
keiton

א ֹ֥ וַיָּב
H935 
vai·ja·vo  
tuli

ו עֵשָׂ֛  

H6215  
'E·sav 
Esau

מִן־
H4480  
min- 

ה הַשָּׂדֶ֖  

H7704  
has·sa·deh  
kedolta

וְה֥וּא
H1931 
ve·hu 
ja hän

עָיֵֽ ף׃
H5889  
'a·jef.  
oli väsynyt

oli keittänyt Jaakov keiton tuli Esau kedolta ja hän oli väsynyt



אמֶר 30  ֹ֨ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
niin sanoi

ו עֵשָׂ֜  

H6215  
'E·sav 
Esau

ל־ אֶֽ  

H413 
'el- 

ב יַעֲקֹ֗
H3290 
Ja·'a·kov, 
Jaakoville

נִי הַלְעִיטֵ֤
H3938  
hal·'i·te·ni  
anna minun syödä

נָא֙
H4994  
na 
nyt

מִן־
H4480 
min- 

ם הָאָדֹ֤
H122  
ha·'a·dom  
tuota punaruskeaa

הָאָדםֹ֙
H122  
ha·'a·dom  
punaruskean

ה הַזֶּ֔
H2088 
haz·zeh,  
tämän

י כִּ֥
H3588  
ki 
sillä

עָיֵ֖ ף
H5889 
'a·jef 
uupunut

כִי אָנֹ֑
H595 
'a·no·chi; 
minä olen

עַל־
H5921  
'al-  
sen

ן כֵּ֥
H3651 
ken 
vuoksi

א־ קָרָֽ  

H7121 
ka·ra-  
kutsuttiin

שְׁמ֖וֹ
H8034  
she·mo  
häntä nimellä

אֱדֽוֹם׃
H123 
E·dom. 
Edom

niin sanoi Esau Jaakoville anna minun syödä nyt tuota punaruskeaa punaruskean tämän
sillä uupunut minä olen sen vuoksi kutsuttiin häntä nimellä Edom

אמֶר 31  ֹ֖ וַיּ
H559  
vai·jo·mer  
mutta sanoi

ב יַעֲקֹ֑  

H3290 
Ja·'a·kov;  
Jaakov

ה מִכְרָ֥  

H4376 
mich·rah 
myy

כַיּ֛וֹם
H3117 
chaj·jom  
tänään

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

רָתְ֖� בְּכֹֽ
H1062  
be·cho·ra·te·cha  
esikoisuutesi

י׃ לִֽ
H0 
li. 
minulle

mutta sanoi Jaakov myy tänään ET esikoisuutesi minulle

אמֶר 32  ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

ו עֵשָׂ֔  

H6215  
'E·sav, 
Esau

הִנֵּ֛ה
H2009 
hin·neh  
katso

י אָנֹכִ֥  

H595 
'a·no·chi  
minä

� הוֹלֵ֖  

H1980 
ho·lech 
kohta

לָמ֑וּת  

H4191 
la·mut; 
kuolen

וְלָמָּה־
H4100  
ve·lam·mah-  
mitä sitten

זֶּ֥ה
H2088  
zeh 
tämä

י לִ֖
H0 
li 
minun

ה׃ בְּכרָֹֽ
H1062  
be·cho·rah.  
esikoisoikeus on

ja sanoi Esau katso minä kohta kuolen mitä sitten tämä minun esikoisoikeus on



אמֶר 33  ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
niin sanoi

ב יַעֲקֹ֗  

H3290 
Ja·'a·kov,  
Jaakov

בְעָה הִשָּׁ֤
H7650  
hish·sha·ve·'ah  
vanno

לִּי֙
H0 
li 
minulle

כַּיּ֔וֹם  

H3117 
kai·jom,  
tänään

ע וַיִּשָּׁבַ֖
H7650  
vai·jish·sha·va'  
ja hän vannoi

ל֑וֹ
H0 
lo; 
hänelle

ר וַיִּמְכֹּ֥  

H4376 
vai·jim·kor  
ja myi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

בְּכרָֹת֖וֹ
H1062  
be·cho·ra·to  
esikoisoikeutensa

ב׃ לְיַעֲקֹֽ
H3290  
le'·Ja·'a·kov. 
Jaakoville

niin sanoi Jaakov vanno minulle tänään ja hän vannoi hänelle ja myi ET esikoisoikeutensa
Jaakoville

ב 34  וְיַעֲקֹ֞
H3290  
ve'·Ja·'a·kov  
ja Jaakov

ן נָתַ֣
H5414  
na·tan 
antoi

ו לְעֵשָׂ֗  

H6215 
le·'E·sav, 
Esaulle

חֶם לֶ֚
H3899 
le·chem  
leipää

יד וּנְזִ֣
H5138 
u·ne·zid 
ja keittoa

ים עֲדָשִׁ֔  

H5742  
'a·da·shim, 
linsseistä

אכַל ֹ֣ וַיּ  

H398 
vai·jo·chal  
hän söi

שְׁתְּ וַיֵּ֔
H8354  
vai·je·shet, 
ja joi

וַיָּ֖ קָם
H6965 
vai·ja·kom  
nousi

� וַיֵּלַ֑
H1980  
vai·je·lach;  
ja lähti

בֶז וַיִּ֥
H959  
vai·ji·vez  
niin halpana piti

ו עֵשָׂ֖  

H6215  
'E·sav 
Esau

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה׃ הַבְּכרָֹֽ
H1062  
hab·be·cho·rah.  
esikoisoikeutensa

ס
sa·mek

ja Jaakov antoi Esaulle leipää ja keittoa linsseistä hän söi ja joi nousi ja lähti niin halpana
piti Esau ET esikoisoikeutensa samek



1 Mooses 26 (Genesis 26)

 1  י וַיְהִ֤
H1961  
vaj·hi 
tuli

רָעָב֙
H7458 
ra·'av 
nälänhätä

רֶץ בָּאָ֔  

H776 
ba·'a·retz, 
maahan

מִלְּבַד֙
H905  
mil·le·vad  
toinen kuin

ב הָרָעָ֣  

H7458 
ha·ra·'av 
nälänhätä

הָרִאשׁ֔וֹן  

H7223 
ha·ri·shon, 
aiemmin

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
joka

הָיָ֖ה
H1961 
ha·jah 
oli ollut

י בִּימֵ֣  

H3117 
bi·mei 
aikana

ם אַבְרָהָ֑  

H85  
'Av·ra·ham; 
Avrahamin

וַיֵּלֶ֧�
H1980 
vai·je·lech  
niin lähti

ק יִצְחָ֛  

H3327 
Itz·chak 
Itzchak

אֶל־  

H413 
'el-  
luokse

לֶ� אֲבִימֶּ֥
H40  
'A·vim·me·lech  
Avimelechin

לֶ�־ מֶֽ
H4428 
me·lech-  
kuninkaan

ים פְּלִשְׁתִּ֖  

H6430  
pe·lish·tim  
filistealaisten

רָה׃ גְּרָֽ
H1642 
Ge·ra·rah. 
Geraraan

tuli nälänhätä maahan toinen kuin nälänhätä aiemmin joka oli ollut aikana Avrahamin niin
lähti Itzchak luokse Avimelechin kuninkaan filistealaisten Geraraan

א 2  וַיֵּרָ֤  

H7200 
vai·je·ra  
ilmestyi

אֵלָיו֙  

H413 
'e·lav 
hänelle

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRA

אמֶר ֹ֖ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

אַל־  

H408 
'al-  
älä

ד תֵּרֵ֣
H3381 
te·red 
mene alas

יְמָה מִצְרָ֑
H4714  
Mitz·ra·je·mah; 
Egyptiin

ן שְׁכֹ֣
H7931 
she·chon  
vaan asu

רֶץ בָּאָ֔  

H776 
ba·'a·retz, 
maassa

ר אֲשֶׁ֖  

H834 
'a·sher 
jonka

ר אֹמַ֥
H559  
'o·mar  
Minä kerron

י�׃ אֵלֶֽ
H413 
'e·lei·cha. 
sinulle

ilmestyi hänelle JAHWEH HERRA ja sanoi älä mene alas Egyptiin vaan asu maassa jonka
Minä kerron sinulle

גּ֚וּר 3 
H1481  
gur  
asu muukalaisena

רֶץ בָּאָ֣  

H776 
ba·'a·retz 
maassa

את ֹ֔ הַזּ  

H2063 
haz·zot, 
tässä

הְיֶ֥ה וְאֶֽ
H1961  
ve·'eh·jeh  
ja Minä olen

עִמְּ֖�
H5973  
'im·me·cha  
kanssasi

ךָּ וַאֲבָרְכֶ֑
H1288  
va·'a·va·re·che·ka; 
ja siunaan sinua

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

לְ֣�
H0 
le·cha  
sinulle

וּֽלְזַרְעֲ֗�
H2233  
u·le·zar·'a·cha,  
ja sinun siemenellesi

אֶתֵּן֙  

H5414  
'et·ten 
annan

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

ת אֲרָצֹ֣ הָֽ  

H776  
ha·'a·ra·tzot 
maat

ל הָאֵ֔
H411 
ha·'el, 
nämä



מֹתִי֙ וַהֲ קִֽ  

H6965  
va·ha·ki·mo·ti 
ja täytän

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה הַשְּׁבֻעָ֔
H7621  
hash·she·vu·'ah,  
valan

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
jonka

עְתִּי נִשְׁבַּ֖  

H7650 
nish·ba'·ti 
vannoin

ם לְאַבְרָהָ֥
H85  
le·'Av·ra·ham 
Avrahamille

י�׃ אָבִֽ
H1  
'a·vi·cha.  
sinun isällesi

asu muukalaisena maassa tässä ja Minä olen kanssasi ja siunaan sinua sillä sinulle ja
sinun siemenellesi annan ET kaikki maat nämä ja täytän ET valan jonka vannoin
Avrahamille sinun isällesi

 4  י וְהִרְבֵּיתִ֤  

H7235  
ve·hir·bei·ti 
lisään

ת־ אֶֽ  

H853 
'et- 
ET

זַרְעֲ֙�
H2233  
zar·'a·cha  
sinun siemenesi

י כְּכוֹכְבֵ֣
H3556  
ke·choch·vei  
niin paljon kuin tähtiä

יִם הַשָּׁמַ֔
H8064  
hash·sha·ma·jim, 
on taivaalla

י וְנָתַתִּ֣
H5414  
ve·na·tat·ti  
ja annan

לְזַרְעֲ֔�
H2233  
le·zar·'a·cha,  
siemenellesi

ת אֵ֥  

H853  
'et 
ET

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

ת הָאֲרָצֹ֖  

H776  
ha·'a·ra·tzot 
maat

ל הָאֵ֑  

H411 
ha·'el; 
nämä

וְהִתְבָּרֲכ֣וּ
H1288  
ve·hit·ba·ra·chu  
ja tulevat siunatuiksi

בְזַרְעֲ֔�
H2233  
ve·zar·'a·cha,  
sinun Siemenessäsi

ל כֹּ֖
H3605  
kol 
kaikki

גּוֹיֵ֥י
H1471  
go·jei 
kansat

רֶץ׃ הָאָֽ
H776 
ha·'a·retz. 
maan

lisään ET sinun siemenesi niin paljon kuin tähtiä on taivaalla ja annan siemenellesi ET
kaikki maat nämä ja tulevat siunatuiksi sinun Siemenessäsi kaikki kansat maan

קֶב 5  עֵ֕
H6118  
'e·kev  
sen tähden

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
että

ע שָׁמַ֥
H8085  
sha·ma'  
oli kuuliainen

ם אַבְרָהָ֖  

H85 
'Av·ra·ham 
Avraham

י בְּקלִֹ֑
H6963  
be·ko·li;  
minun äänelleni

וַיִּשְׁמֹר֙
H8104  
vai·jish·mor 
noudatti

י מִשְׁמַרְתִּ֔
H4931  
mish·mar·ti,  
mitä noudatettavaksi annoin

י מִצְוֹתַ֖
H4687  
mitz·vo·tai  
minun käskyni

י חֻקּוֹתַ֥  

H2708  
chuk·ko·tai  
säädökseni

י׃ וְתוֹרתָֹֽ
H8451  
ve·to·ro·tai.  
ja minun opetukseni

sen tähden että oli kuuliainen Avraham minun äänelleni noudatti mitä noudatettavaksi
annoin minun käskyni säädökseni ja minun opetukseni



וַיֵּ֥שֶׁב 6 
H3427  
vai·je·shev  
ja asui

ק יִצְחָ֖  

H3327 
Itz·chak 
Itzchak

ר׃ בִּגְרָֽ
H1642 
biG·rar. 
Gerarissa

ja asui Itzchak Gerarissa

 7   יִּשְׁאֲל֞וּ וַֽ  

H7592  
vai·jish·'a·lu 
kysyivät

י אַנְשֵׁ֤  

H376 
'an·shei 
miehet

הַמָּקוֹם֙
H4725  
ham·ma·kom  
paikkakunnan

לְאִשְׁתּ֔וֹ
H802  
le·'ish·to,  
hänen vaimostaan

אמֶר ֹ֖ וַיּ  

H559  
vai·jo·mer  
hän vastasi

תִי אֲחֹ֣
H269 
'a·cho·ti 
sisareni

וא הִ֑  

H1931  
hi 
hän on

י כִּ֤
H3588  
ki 
sillä

יָרֵא֙
H3372  
ja·re  
hän pelkäsi

ר לֵאמֹ֣  

H559 
le·mor 
sanoa

י אִשְׁתִּ֔
H802  
'ish·ti,  
minun vaimoni

פֶּן־
H6435  
pen-  
etteivät

נִי הַרְגֻ֜ יַֽ
H2026  
ja·har·gu·ni  
olisi tappaneet häntä

י אַנְשֵׁ֤  

H376 
'an·shei 
miehet

הַמָּקוֹם֙
H4725  
ham·ma·kom  
paikkakunnan

עַל־
H5921  
'al-  
tähden

ה רִבְקָ֔  

H7259 
Riv·kah, 
Rivkan

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

ת טוֹבַ֥  

H2896 
to·vat 
kaunis

ה מַרְאֶ֖  

H4758 
mar·'eh 
näöltään

יא׃ הִֽ
H1931 
hi. 
hän oli

kysyivät miehet paikkakunnan hänen vaimostaan hän vastasi sisareni hän on sillä hän
pelkäsi sanoa minun vaimoni etteivät olisi tappaneet häntä miehet paikkakunnan tähden
Rivkan sillä kaunis näöltään hän oli

 8  י וַיְהִ֗
H1961 
vaj·hi, 
tapahtui

י כִּ֣
H3588  
ki 
että

רְכוּ־ אָֽ
H748  
'a·re·chu-  
oltuaan kauemman

ל֥וֹ  

H0  
lo 
hän

שָׁם֙
H8033  
sham 
siellä

ים הַיָּמִ֔
H3117  
haj·ja·mim,  
aikaa

ף וַיַּשְׁקֵ֗
H8259  
vai·jash·kef,  
katsellessaan

לֶ֙� אֲבִימֶ֙  

H40  
'A·vi·me·lech 
Avimelech

לֶ� מֶ֣
H4428 
me·lech 
kuningas

ים פְּלִשְׁתִּ֔  

H6430  
pe·lish·tim,  
filistealaisten

ד בְּעַ֖  

H1157 
be·'ad 
ulos

חַלּ֑וֹן הַֽ
H2474  
ha·chal·lon;  
ikkunasta

רְא וַיַּ֗  

H7200 
vai·jar, 
hän näki

וְהִנֵּ֤ה
H2009 
ve·hin·neh 
katso

יִצְחָק֙  

H3327 
Itz·chak 
Itzchak

ק מְצַחֵ֔
H6711  
me·tza·chek,  
leikitteli

ת אֵ֖
H853 
'et 
kanssa

ה רִבְ קָ֥
H7259  
Riv·kah  
Rivkah'n, Rebekan

אִשְׁתּֽוֹ׃
H802 
ish·to. 
vaimonsa

tapahtui että oltuaan kauemman hän siellä aikaa katsellessaan Avimelech kuningas
filistealaisten ulos ikkunasta hän näki katso Itzchak leikitteli kanssa Rivkah'n, Rebekan
vaimonsa



א 9  וַיִּקְרָ֨  

H7121 
vai·jik·ra 
ja kutsui

לֶ� אֲבִימֶ֜  

H40  
'A·vi·me·lech 
Avimelech

ק לְיִצְחָ֗  

H3327  
le'·Itz·chak, 
Itzchakin

אמֶר֙ ֹ֙ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

� אַ֣
H389  
'ach 
mutta

הִנֵּ֤ה
H2009 
hin·neh  
katso

אִשְׁתְּ֙�  

H802 
'ish·te·cha 
vaimosi

וא הִ֔
H1931 
hi 
hän on

י� וְאֵ֥  

H349 
ve·'eich  
kuinka

רְתָּ אָמַ֖  

H559 
'a·mar·ta 
sanoit

תִי אֲחֹ֣  

H269 
'a·cho·ti 
sisaresi

וא הִ֑  

H1931  
hi 
hän on

אמֶר ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
vastasi

אֵלָיו֙  

H413 
'e·lav 
siihen

ק יִצְחָ֔  

H3327 
Itz·chak, 
Itzchak

י כִּ֣
H3588  
ki  
sen vuoksi

רְתִּי אָמַ֔  

H559 
'a·mar·ti, 
sanoin

פֶּן־
H6435  
pen-  
ettei

אָמ֖וּת
H4191  
'a·mut  
minua tapettaisi

יהָ׃ עָלֶֽ
H5921  
'a·lei·ha.  
hänen tähtensä

ja kutsui Avimelech Itzchakin ja sanoi mutta katso vaimosi hän on kuinka sanoit sisaresi
hän on vastasi siihen Itzchak sen vuoksi sanoin ettei minua tapettaisi hänen tähtensä

אמֶר 10  ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
niin sanoi

לֶ� אֲבִימֶ֔  

H40  
'A·vi·me·lech, 
Avimelech

מַה־  

H4100  
mah-  
mitä

את ֹ֖ זּ  

H2063 
zot 
nyt

יתָ עָשִׂ֣
H6213  
'a·si·ta  
oletkaan tehnyt

נוּ לָּ֑
H0 
la·nu;  
meille

מְעַט כִּ֠
H4592  
kim·'at  
helposti olisi

ב שָׁכַ֞
H7901 
sha·chav  
maannut

ד אַחַ֤  

H259 
'a·chad 
joku

הָעָם֙
H5971 
ha·'am 
kansasta

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

� אִשְׁתֶּ֔  

H802  
'ish·te·cha, 
vaimosi

וְהֵבֵאתָ֥
H935  
ve·he·ve·ta  
ja olisit saattanut

ינוּ עָלֵ֖  

H5921 
'a·lei·nu 
meidät

ם׃ אָשָֽׁ
H817 
'a·sham. 
syyllisiksi

niin sanoi Avimelech mitä nyt oletkaan tehnyt meille helposti olisi maannut joku kansasta
ET vaimosi ja olisit saattanut meidät syyllisiksi

 11  וַיְצַ֣ו
H6680  
vaj·tzav  
ja antoi käskyn

אֲבִימֶ֔לֶ�
H40  
'A·vi·me·lech, 
Avimelech

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

כָּל־ 
H3605 
kol-  
koko

הָעָ֖ם
 H5971 
ha·'am 
kansalle

לֵאמֹ֑ר 
H559 
le·mor; 
sanoen

הַנֹּגֵַ֜� 
H5060  
han·no·ge·a' 
joka koskee

בָּאִ֥ישׁ
H376 
ba·'ish 
mieheen

הַזֶּ֛ה 
H2088 
haz·zeh 
tähän

וּבְאִשְׁתּ֖וֹ
H802  

 u·ve·'ish·to  
tai hänen vaimoonsa

מ֥וֹת
H4191 
mot 
varmasti

יוּמָֽת׃
H4191 
ju·mat. 
kuolee

ja antoi käskyn Avimelech ET koko kansalle sanoen joka koskee mieheen tähän tai hänen
vaimoonsa varmasti kuolee



ע 12  וַיִּזְרַ֤  

H2232 
vai·jiz·ra'  
ja kylvi

יִצְחָק֙  

H3327 
Itz·chak 
Itzchak

רֶץ בָּאָ֣  

H776 
ba·'a·retz 
maassa

וא הַהִ֔  

H1931 
ha·hiv, 
siinä

א וַיִּמְצָ֛  

H4672 
vai·jim·tza  
ja kokosi

בַּשָּׁנָ֥ה
H8141  
bash·sha·nah  
vuonna

וא הַהִ֖
H1931 
ha·hiv 
sinä

ה מֵאָ֣  

H3967 
me·'ah 
sata

ים שְׁעָרִ֑  

H8180  
she·'a·rim;  
kertaisesti

הוּ  יְבָרֲכֵ֖ וַֽ
H1288  
vaj·va·ra·che·hu  
sillä siunasi häntä

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRA

ja kylvi Itzchak maassa siinä ja kokosi vuonna sinä sata kertaisesti sillä siunasi häntä
JAHWEH HERRA

ל 13  וַיִּגְדַּ֖
H1431  
vai·jig·dal  
kasvoi suureksi

ישׁ הָאִ֑  

H376 
ha·'ish; 
mies

וַיֵּלֶ֤�
H1980  
vai·je·lech  
ja menestyi

הָלוֹ֙�  

H1980 
ha·loch 
ja tuli

ל וְגָדֵ֔
H1431 
ve·ga·del,  
rikkaaksi

ד עַ֥
H5704  
'ad 
niin

י־ כִּֽ
H3588 
ki-  
että

ל גָדַ֖
H1431  
ga·dal  
oli mahtava

ד׃ מְאֹֽ
H3966 
me·'od. 
erittäin

kasvoi suureksi mies ja menestyi ja tuli rikkaaksi niin että oli mahtava erittäin

 14  וַֽ יְהִי־
H1961 
vaj·hi-  
oli

ל֤וֹ 
H0 
lo 
hänellä

מִקְנֵה־
H4735 
mik·neh-  
karjaa

צאֹן֙ 
H6629 
tzon 
lampaita

וּמִקְנֵ֣ה
H4735  
u·mik·neh  
ja laumoja

בָקָ֔ר 
H1241  
va·kar,  
nautakarjaa

וַעֲבֻדָּ֖ה
H5657  
va·'a·vud·dah 
palvelijoita

רַבָּ֑ה
H7227 
rab·bah; 
paljon

וַיְקַנְא֥וּ
H7065  

 vaj·kan·'u  
ja kadehtivat

אֹת֖וֹ
H853 
o·to 
häntä

פְּלִשְׁתִּֽים׃ 
H6430  
pe·lish·tim.  
filistealaiset

oli hänellä karjaa lampaita ja laumoja nautakarjaa palvelijoita paljon ja kadehtivat häntä
filistealaiset



 15  וְכָל־
H3605 
ve·chol 
nyt kaikki

ת הַבְּאֵרֹ֗  

H875  
hab·be·'e·rot, 
kaivot

ר אֲשֶׁ֤  

H834 
'a·sher 
jotka

פְרוּ֙ חָֽ
H2658  
cha·fe·ru  
oli kaivanut

י עַבְדֵ֣  

H5650 
'av·dei 
palvelijat

יו אָבִ֔
H1  
'a·viv,  
hänen isänsä

י בִּימֵ֖
H3117 
bi·mei 
päivinä

ם אַבְרָהָ֣  

H85  
'Av·ra·ham  
Avrahamin

יו אָבִ֑
H1  
'a·viv;  
hänen isänsä

סִתְּמ֣וּם  

H5640  
sit·te·mum 
tukkivat ne

ים פְּלִשְׁתִּ֔  

H6430  
pe·lish·tim,  
filistealaiset

וַיְמַלְא֖וּם  

H4390  
vaj·mal·'um 
ja täyttivät

ר׃ עָפָֽ
H6083 
'a·far. 
maalla

nyt kaikki kaivot jotka oli kaivanut palvelijat hänen isänsä päivinä Avrahamin hänen isänsä
tukkivat ne filistealaiset ja täyttivät maalla

אמֶר 16  ֹ֥ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

לֶ� אֲבִימֶ֖  

H40  
'A·vi·me·lech 
Avimelech

אֶל־  

H413 
'el- 

ק יִצְחָ֑
H3327  
Itz·chak;  
Itzchakille, Iisakille

� לֵ֚
H1980  
lech 
lähde

נוּ עִמָּ֔ מֵֽ
H5973  
me·'im·ma·nu,  
luotamme

י־ כִּֽ
H3588 
ki-  
sillä

מְתָּ־ עָצַֽ
H6105  
'a·tzam·ta-  
olet tullut vahvemmaksi

נּוּ מִמֶּ֖
H4480  
mi·men·nu  
meitä

ד׃ מְאֹֽ
H3966 
me·'od. 
paljon

sanoi Avimelech Itzchakille, Iisakille lähde luotamme sillä olet tullut vahvemmaksi meitä
paljon

וַיֵּ֥לֶ� 17 
H1980 
vai·je·lech 
ja lähti

מִשָּׁ֖ם
H8033  

 mish·sham 
sieltä

יִצְחָ֑ק
H3327 

 Itz·chak; 
Itzchak

וַיִּ֥חַן 
H2583  
vai·ji·chan  
ja pystytti telttansa

בְּנַֽחַל־
H5158  
be·na·chal-  
laaksoon

גְּרָ֖ר 
H1642 
Ge·rar 
Gerarin

וַיֵּ֥שֶׁב
 H3427  
vai·je·shev 
ja asui

שָֽׁם׃
H8033 
sham. 
siellä

ja lähti sieltä Itzchak ja pystytti telttansa laaksoon Gerarin ja asui siellä



שָׁב 18  וַיָּ֨
H7725  
vai·ja·shov  
uudelleen

ק יִצְחָ֜
H3327  
Itz·chak  
Itz·chak, Iisak

ר וַיַּחְפֹּ֣
H2658  
vai·jach·por  
kaivoi auki

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ת בְּאֵרֹ֣  

H875 
be·'e·rot 
kaivot

יִם הַמַּ֗
H4325  
ham·ma·jim,  
vesi / vesikaivot

ר אֲשֶׁ֤
H834 
'a·sher 
jotka

פְרוּ֙ חָֽ
H2658  
cha·fe·ru  
olivat kaivettu

בִּימֵי֙  

H3117 
bi·mei 
päivinä

ם אַבְרָהָ֣  

H85  
'Av·ra·ham  
Avrahamin

יו אָבִ֔
H1  
'a·viv,  
hänen isänsä

וַיְסַתְּמ֣וּם
H5640  
vaj·sat·te·mum  
mutta olivat tukkineet ne

ים פְּלִשְׁתִּ֔  

H6430  
pe·lish·tim,  
filistealaiset

י אַחֲרֵ֖  

H310 
'a·cha·rei 
jälkeen

מ֣וֹת
H4194 
mot 
kuoleman

ם אַבְרָהָ֑  

H85  
'Av·ra·ham; 
Avrahamin

א וַיִּקְרָ֤
H7121  
vai·jik·ra  
ja hän kutsui

לָהֶן֙  

H0 
la·hen  
niitä

שֵׁמ֔וֹת
H8034 
she·mot, 
nimillä

ת כַּשֵּׁמֹ֕
H8034  
kash·she·mot  
samoilla

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jotka

א קָרָ֥
H7121  
ka·ra  
oli antanut

ן לָהֶ֖  

H0 
la·hen  
niille

יו׃ אָבִֽ
H1  
'a·viv.  
hänen isänsä

uudelleen Itzchak, Iisak kaivoi auki ET kaivot vesi / vesikaivot jotka olivat kaivettu päivinä
Avrahamin hänen isänsä mutta olivat tukkineet ne filistealaiset jälkeen kuoleman
Avrahamin ja hän kutsui niitä nimillä samoilla jotka oli antanut niille hänen isänsä

 19  וַיַּחְפְּר֥וּ
H2658  
vai·jach·pe·ru 
kaivoivat

עַבְדֵֽי־
H5650 

 'av·dei-  
palvelijat

יִצְחָ֖ק 
H3327 
Itz·chak 
Itzchakin

בַּנָּ֑חַל 
H5158  
ban·na·chal; 
laaksossa

וַיִּ֨מְצְאוּ־
H4672  

 vai·jim·tze·'u-  
ja löysivät

ם  שָׁ֔
H8033 
sham, 
sieltä

בְּאֵ֖ר
 H875 
be·'er 
kaivon

מַ֥יִם
H4325 
ma·jim 
veden

חַיִּֽים׃
 H2416 
 chaj·jim. 
elävän

kaivoivat palvelijat Itzchakin laaksossa ja löysivät sieltä kaivon veden elävän



 20  יבוּ וַיָּרִ֜  

H7378 
vai·ja·ri·vu  
ja riitelivät

י רעֵֹ֣
H7473 
ro·'ei 
paimenet

ר גְרָ֗
H1642  
Ge·rar, 
Gerarin

עִם־  

H5973  
'im-  
kanssa

י רעֵֹ֥
H7473  
ro·'ei  
paimenien

ק יִצְחָ֛
H3327  
Itz·chak  
Itz·chakin, Iisakin

ר לֵאמֹ֖
H559 
le·mor 
sanoen

נוּ לָ֣
H0  
la·nu  
meidän on

יִם הַמָּ֑
H4325  
ham·ma·jim;  
vesi

א וַיִּקְרָ֤
H7121  
vai·jik·ra  
niin hän antoi

ם־ שֵֽׁ  

H8034 
shem-  
nimeksi

הַבְּאֵר֙  

H875 
hab·be·'er 
kaivon

שֶׂק עֵ֔  

H6230 
'E·sek, 
Esek

י כִּ֥
H3588 
ki 
koska

תְעַשְּׂק֖וּ הִֽ
H6229  
hit·'as·se·ku  
he olivat riidelleet

עִמּֽוֹ׃
H5973  
im·mo.  
hänen kanssaan

ja riitelivät paimenet Gerarin kanssa paimenien Itzchakin, Iisakin sanoen meidän on vesi
niin hän antoi nimeksi kaivon Esek koska he olivat riidelleet hänen kanssaan

 21   יַּחְפְּרוּ֙ וַֽ
H2658  
vai·jach·pe·ru  
ja he kaivoivat

ר בְּאֵ֣  

H875 
be·'er 
kaivon

רֶת אַחֶ֔  

H312 
'a·che·ret, 
toisen

יבוּ וַיָּרִ֖
H7378  
vai·ja·ri·vu  
ja he riitelivät

גַּם־
H1571  
gam-  
myös

יהָ עָלֶ֑  

H5921 
'a·lei·ha; 
siitä

א וַיִּקְרָ֥
H7121  
vai·jik·ra  
ja hän antoi

הּ שְׁמָ֖
H8034  
she·mah  
sen nimeksi

ה׃ שִׂטְנָֽ
H7856 
Sit·nah. 
Sitnah

ja he kaivoivat kaivon toisen ja he riitelivät myös siitä ja hän antoi sen nimeksi Sitnah

וַיַּעְתֵּ֣ק 22 
H6275  
vai·ja'·tek  
ja hän lähti

ם  מִשָּׁ֗
H8033  
mish·sham, 
pois sieltä

וַיַּחְפֹּר֙
H2658  
 vai·jach·por 
ja kaivoi

בְּאֵ֣ר
H875 

 be·'er 
kaivon

אַחֶ֔רֶת 
H312 
'a·che·ret, 
toisen

וְל֥אֹ 
H3808 
ve·lo 
ja eivät

רָב֖וּ
 H7378  
ra·vu  
he riidelleet

עָלֶ֑יהָ
H5921 
'a·lei·ha; 
siitä

וַיִּקְרָ֤א 
H7121  
vai·jik·ra  
ja hän antoi

שְׁמָהּ֙
H8034  
she·mah  
sen nimeksi

רְחֹב֔וֹת
H7344  
Re·cho·vot, 
Rechovot

וַיּ֗אֹמֶר 
H559 
vai·jo·mer, 
ja sanoi

כִּֽי־ 
H3588 
ki-  
sillä

עַתָּ֞ה
 H6258 
'at·tah 
nyt



יב הִרְחִ֧
H7337  
hir·chiv  
on laajentanut tilaa

יְהוָ֛ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

נוּ לָ֖
H0 
la·nu 
meille

ינוּ וּפָרִ֥
H6509  
u·fa·ri·nu  
ja lisäännymme

רֶץ׃ בָאָֽ
H776 
va·'a·retz. 
maassa

ja hän lähti pois sieltä ja kaivoi kaivon toisen ja eivät he riidelleet siitä ja hän antoi sen
nimeksi Rechovot ja sanoi sillä nyt on laajentanut tilaa JAHWEH HERRA meille ja
lisäännymme maassa

וַיַּ֥עַל 23 
H5927 
vai·ja·'al 
hän siirtyi

ם מִשָּׁ֖
H8033  
mish·sham  
sieltä

ר בְּאֵ֥  

H0 
Be·'er 
Beer

בַע׃ שָֽׁ
H884  
sha·va'.  
Shavaan, Beershavaan

hän siirtyi sieltä Beer Shavaan, Beershavaan

א 24  וַיֵּרָ֨  

H7200 
vai·je·ra  
ilmestyi

יו אֵלָ֤  

H413 
'e·lav 
hänelle

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

יְלָה בַּלַּ֣  

H3915 
bal·laj·lah 
yönä

הַה֔וּא  

H1931 
ha·hu, 
sinä

אמֶר ֹ֕ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

י אָנֹכִ֕
H595 
'a·no·chi 
Minä olen

י אֱ�הֵ֖
H430  
'E·LO·HEI  
ELOHEI Jumala

ם אַבְרָהָ֣  

H85  
'Av·ra·ham  
Avrahamin

י� אָבִ֑  

H1 
'a·vi·cha;  
isäsi

אַל־  

H408 
'al-  
älä

תִּירָא֙  

H3372 
ti·ra 
pelkää

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

אִתְּ֣�
H854 
'it·te·cha  
kanssasi

כִי אָנֹ֔
H595 
'a·no·chi, 
Minä olen

וּבֵֽרַכְתִּ֙י֙�
H1288  
u·ve·rach·ti·cha  
ja siunaan sinua

וְהִרְבֵּיתִ֣י
H7235  
ve·hir·bei·ti  
ja teen paljoksi

אֶֽת־ 
H853 
'et- 
ET

זַרְעֲ֔� 
H2233  
zar·'a·cha,  
sinun siemenesi

בַּעֲב֖וּר
H5668 
ba·'a·vur 
tähden

אַבְרָהָ֥ם 
H85  
'Av·ra·ham  
Avrahamin

עַבְדִּֽי׃
H5650 
'av·di. 
palvelijani

ilmestyi hänelle JAHWEH HERRA yönä sinä ja sanoi Minä olen ELOHEI Jumala Avrahamin
isäsi älä pelkää sillä kanssasi Minä olen ja siunaan sinua ja teen paljoksi ET sinun
siemenesi tähden Avrahamin palvelijani



 25  וַיִּ֧בֶן
H1129  
vai·ji·ven  
ja hän rakensi

ם שָׁ֣
H8033  
sham 
sinne

�ַ מִזְבֵּ֗
H4196  
miz·be·ach,  
alttarin

וַיִּקְרָא֙
H7121  
vai·jik·ra  
ja kutsui avuksi

ם בְּשֵׁ֣  

H8034 
be·shem  
nimeä

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRAN

וַיֶּט־
H5186 
vai·jet-  
ja pystytti

ם שָׁ֖
H8033  
sham 
sinne

אָהֳל֑וֹ  

H168 
o·ho·lo; 
telttansa

וַיִּכְרוּ־  

H3738  
vai·jich·ru-  
ja kaivoivat

ם שָׁ֥
H8033  
sham 
sinne

עַבְדֵי־  

H5650 
'av·dei-  
palvelijat

ק יִצְחָ֖  

H3327 
Itz·chak 
Itzchakin

ר׃ בְּאֵֽ
H875 
be·'er. 
kaivon

ja hän rakensi sinne alttarin ja kutsui avuksi nimeä JAHWEH HERRAN ja pystytti sinne
telttansa ja kaivoivat sinne palvelijat Itzchakin kaivon

לֶ� 26  וַאֲבִימֶ֕
H40  
va·'A·vi·me·lech  
silloin Avimelech

� הָלַ֥  

H1980 
ha·lach  
tuli

יו אֵלָ֖
H413  
'e·lav  
hänen luokseen

ר מִגְּרָ֑
H1642  
mig·Ge·rar;  
Gerariin

וַאֲחֻזַּת֙
H276  
va·'A·chuz·zat  
ja Achuzzat

הוּ רֵעֵ֔ מֵֽ
H4828  
me·re·'e·hu,  
hänen ystävänsä

ל וּפִיכֹ֖  

H6369 
u·Pi·chol 
ja Pichol

שַׂר־
H8269 
sar-  
päällikkö

צְבָאֽוֹ׃
H6635  
tze·va·'o.  
hänen sotajoukkonsa

silloin Avimelech tuli hänen luokseen Gerariin ja Achuzzat hänen ystävänsä ja Pichol
päällikkö hänen sotajoukkonsa

וַיּ֤אֹמֶר 27 
H559 
vai·jo·mer 
sanoi

אֲלֵהֶם֙ 
H413 
'a·le·hem 
heille

יִצְחָ֔ק 
H3327  
Itz·chak,  
Itz·chak, Iisak

מַדּ֖וַּ�
H4069  
mad·du·a'  
mistä syystä

ם בָּאתֶ֣
H935 
ba·tem 
tulitte

אֵלָ֑י 
H413 
'e·lai; 
luokseni

וְאַתֶּם֙
H859 
ve·'at·tem 
tehän

ם שְׂנֵאתֶ֣
H8130 
se·ne·tem 
vihaatte

אֹתִ֔י 
H853 
'o·ti, 
minua

וַתְּשַׁלְּח֖וּנִי 
H7971  
vat·te·shal·le·chu·ni  
ja karkoititte minut pois

מֵאִתְּכֶֽם׃
H853  
me·'it·te·chem. 
luotanne

sanoi heille Itzchak, Iisak mistä syystä tulitte luokseni tehän vihaatte minua ja karkoititte
minut pois luotanne



 28  וַיּאֹמְר֗וּ
H559  
vai·jo·me·ru,  
niin he sanoivat

רָא֣וֹ
H7200 
ra·'o 
näkemällä

רָאִינוּ֮  

H7200 
ra·'i·nu 
näimme

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
että

הָיָה֣  

H1961  
ha·jah 
oli

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

עִמָּ�֒
H5973 
'im·moch 
kanssasi

אמֶר ֹ֗ וַנּ
H559  
van·no·mer,  
ja sanomme

י תְּהִ֨  

H1961  
te·hi 
olkoon

נָ֥א
H4994  
na 
nyt

אָלָ֛ה  

H423 
'a·lah 
vala

ינוּ בֵּינוֹתֵ֖
H996  
bei·no·tei·nu  
meidän kahden välillä

בֵּינֵי֣נוּ
H996 
bei·nei·nu  
meidän

וּבֵינֶ֑ �
H996  
u·vei·ne·cha;  
ja sinun välillä

ה וְנִכְרְתָ֥  

H3772  
ve·nich·re·tah  
ja tehkäämme

ית בְרִ֖  

H1285 
ve·rit 
liitto

�׃ עִמָּֽ
H5973 
'im·mach. 
kanssasi

niin he sanoivat näkemällä näimme että oli JAHWEH HERRA kanssasi ja sanomme olkoon
nyt vala meidän kahden välillä meidän ja sinun välillä ja tehkäämme liitto kanssasi

 29  אִם־  

H518 
'im-  
ettet

ה תַּעֲשֵׂ֨  

H6213 
ta·'a·seh 
sinä teet

נוּ עִמָּ֜
H5973  
'im·ma·nu  
meitä vastaan

ה רָעָ֗  

H7451 
ra·'ah, 
pahaa

כַּאֲשֶׁר֙  

H834 
ka·'a·sher 
niinkuin

א ֹ֣ ל
H3808 
lo 
emme ole

עֲנ֔וּ� נְגַֽ
H5060  
ne·ga·'a·nu·cha,  
koskeneet sinuun

ר וְכַאֲשֶׁ֨
H834  
ve·cha·'a·sher  
ja niinkuin

ינוּ עָשִׂ֤
H6213  
'a·si·nu  
me olemme tehneet

עִמְּ֙�
H5973  
'im·me·cha  
sinulle

רַק־
H7535  
rak-  
ainoastaan

ט֔וֹב
H2896  
tov, 
hyvää

חֲ֖� וַנְּשַׁלֵּֽ
H7971  
van·ne·shal·le·cha·cha  
ja lähetimme sinut pois

בְּשָׁל֑וֹם
H7965  
be·sha·lom; 
rauhassa

אַתָּ֥ה 
H859 
'at·tah 
sinä olet

עַתָּ֖ה 
H6258 
'at·tah 
nyt

בְּר֥וּ� 
H1288 
be·ruch 
siunaama

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRAN

ettet sinä teet meitä vastaan pahaa niinkuin emme ole koskeneet sinuun ja niinkuin me
olemme tehneet sinulle ainoastaan hyvää ja lähetimme sinut pois rauhassa sinä olet nyt
siunaama JAHWEH HERRAN



וַיַּעַ֤שׂ 30 
H6213  
vai·ja·'as  
ja hän valmisti

לָהֶם֙  

H0 
la·hem 
heille

ה מִשְׁתֶּ֔  

H4960 
mish·teh, 
juhlat

וַיּאֹכְל֖וּ
H398  
vai·jo·che·lu  
ja he söivät

וַיִּשְׁתּֽוּ׃
H8354 
vai·jish·tu. 
ja joivat

ja hän valmisti heille juhlat ja he söivät ja joivat

 31  ימוּ וַיַּשְׁכִּ֣
H7925  
vai·jash·ki·mu  
ja he nousivat varhain

קֶר בַבֹּ֔
H1242  
vab·bo·ker,  
aamulla

וַיִּשָּׁבְע֖וּ
H7650  
vai·jish·sha·ve·'u  
ja vannoivat

ישׁ אִ֣  

H376 
'ish 
mies

יו לְאָחִ֑
H251 
le·'a·chiv; 
veljelleen

ם וַיְשַׁלְּחֵ֣
H7971  
vaj·shal·le·chem  
ja lähetti heidät pois

ק יִצְחָ֔  

H3327 
Itz·chak, 
Itzchak

וַיֵּלְכ֥וּ
H1980  
vai·je·le·chu  
he lähtivät

מֵאִתּ֖וֹ
H853  
me·'it·to  
hänen luotaan

בְּשָׁלֽוֹם׃
H7965  
be·sha·lom. 
rauhassa

ja he nousivat varhain aamulla ja vannoivat mies veljelleen ja lähetti heidät pois Itzchak he
lähtivät hänen luotaan rauhassa

 32  י וַיְהִ֣
H1961  
vaj·hi  
ja tapahtui

בַּיּ֣וֹם  

H3117 
bai·jom  
päivänä

הַה֗וּא  

H1931 
ha·hu, 
samana

אוּ֙ ֹ֙ וַיָּב
H935  
vai·ja·vo·'u  
tulivat

י עַבְדֵ֣  

H5650 
'av·dei 
palvelijat

ק יִצְחָ֔  

H3327 
Itz·chak, 
Itzchakin

וַיַּגִּ֣דוּ
H5046  
vai·jag·gi·du  
ja kertoivat

ל֔וֹ
H0 
lo, 
hänelle

עַל־
H5921  
'al- 

אדֹ֥וֹת  

H182 
o·dot 
siitä

ר הַבְּאֵ֖  

H875 
hab·be·'er 
kaivosta

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
jonka

רוּ חָפָ֑
H2658  
cha·fa·ru;  
he olivat kaivaneet

אמְרוּ ֹ֥ וַיּ  

H559  
vai·jo·me·ru 
sanoivat

ל֖וֹ
H0 
lo 
hänelle

מָצָ֥אנוּ
H4672  
ma·tza·nu  
me löysimme

מָֽיִם׃
H4325 
ma·jim. 
vettä

ja tapahtui päivänä samana tulivat palvelijat Itzchakin ja kertoivat hänelle siitä kaivosta
jonka he olivat kaivaneet sanoivat hänelle me löysimme vettä



א 33  וַיִּקְרָ֥
H7121  
vai·jik·ra  
ja hän kutsui

הּ אֹתָ֖  

H853 
'o·tah 
sen

ה שִׁבְעָ֑  

H7656 
Shiv·'ah; 
Shivah'ksi

עַל־
H5921  
'al-  
siksi

ן כֵּ֤
H3651  
ken 
että

שֵׁם־  

H8034 
shem-  
nimi

הָעִיר֙
H5892  
ha·'ir  
kaupungin on

ר בְּאֵ֣
H0 
Be·'er 
Beer

בַע שֶׁ֔  

H884 
she·va', 
Sheva

ד עַ֖
H5704  
'ad 
asti

הַיּ֥וֹם  

H3117 
haj·jom 
päivään

ה׃ הַזֶּֽ  

H2088 
haz·zeh. 
tähän

ס
sa·mek

ja hän kutsui sen Shivah'ksi siksi että nimi kaupungin on Beer Sheva asti päivään tähän
samek

 34  י וַיְהִ֤
H1961  
vaj·hi 
oli

עֵשָׂו֙  

H6215  
'E·sav 
Esau

בֶּן־
H1121  
ben-  
ikäinen

ים אַרְבָּעִ֣
H705  
'ar·ba·'im  
neljänkymmenen

ה שָׁנָ֔
H8141 
sha·nah,  
vuoden

ח וַיִּקַּ֤
H3947  
vai·jik·kach  
kun hän otti

אִשָּׁה֙
H802  
'ish·shah  
vaimokseen

אֶת־
H853 
'et- 
ET

ית יְהוּדִ֔  

H3067 
Je·hu·dit, 
Jehuditin

בַּת־
H1323 
bat-  
tyttären

י בְּאֵרִ֖  

H882 
Be·'e·ri 
Beerin

י חִתִּ֑ הַֽ  

H2850 
ha·chit·ti; 
hetiläisen

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ת שְׂמַ֔ בָּ֣
H1315  
Ba·se·mat,  
ja Basematin

בַּת־
H1323 
bat-  
tyttären

אֵי֖�ן
H356 
'Ei·lon 
Eilonin

י׃ חִתִּֽ הַֽ
H2850 
ha·chit·ti. 
hetiläisen

oli Esau ikäinen neljänkymmenen vuoden kun hän otti vaimokseen ET Jehuditin tyttären
Beerin hetiläisen ET ja Basematin tyttären Eilonin hetiläisen

 35  ָ וַתִּהְיֶין
H1961  
vat·tih·jei·na 
heistä tuli

מֹ֣רַת
H4786  

 mo·rat  
katkera suru

ַוּ� ר֑
H7307 
ru·ach; 
mielen

לְיִצְחָ֖ק
 H3327  
 le'·Itz·chak 

ֽ קה׃  ָ וּלְרִבְ
H7259  
u·le·Riv·kah. 
ja Rivkalle

ס 
sa·mek

heistä tuli katkera suru mielen Itzhakille ja Rivkalle samek

Itzhakille



1 Mooses 27 (Genesis 27)

 1  וַיְהִי֙
H1961  
vaj·hi  
ja tapahtui

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
kun

ן זָ קֵ֣
H2204  
za·ken  
oli tullut vanhaksi

ק יִצְחָ֔  

H3327 
Itz·chak, 
Itzchak

ָ ין וַתִּכְהֶ֥
H3543  
vat·tich·hei·na  
ja olivat hämärtyneet

עֵינָ֖יו
H5869  
'ei·nav  
hänen silmänsä

ת מֵרְאֹ֑
H7200  
me·re·'ot;  
ettei hän nähnyt

א וַיִּקְרָ֞  

H7121 
vai·jik·ra 
hän kutsui

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ו עֵשָׂ֣  

H6215  
'E·sav 
Esaun

בְּנ֣וֹ
H1121  
be·no 
pojan

ל הַגָּדֹ֗
H1419  
hag·ga·dol,  
vanhimman

אמֶר ֹ֤ וַיּ  

H559  
vai·jo·mer  
ja puhutteli

אֵלָיו֙
H413 
'e·lav 
häntä

י בְּנִ֔
H1121  
be·ni, 
poikani

אמֶר ֹ֥ וַיּ  

H559  
vai·jo·mer  
hän vastasi

יו אֵלָ֖  

H413 
'e·lav 
hänelle

נִי׃ הִנֵּֽ
H2009  
hin·ne·ni.  
tässä olen

ja tapahtui kun oli tullut vanhaksi Itzchak ja olivat hämärtyneet hänen silmänsä ettei hän
nähnyt hän kutsui ET Esaun pojan vanhimman ja puhutteli häntä poikani hän vastasi
hänelle tässä olen

אמֶר 2  ֹ֕ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
hän sanoi

הִנֵּה־  

H2009 
hin·neh-  
katso

נָ֖א
H4994  
na 
nyt

נְתִּי זָ קַ֑
H2204  
za·kan·ti;  
olen vanha

א ֹ֥ ל
H3808  
lo 
enkä

עְתִּי יָדַ֖  

H3045 
ja·da'·ti 
tiedä

י֥וֹם
H3117  
jom 
päivää

י׃ מוֹתִֽ
H4194  
mo·ti.  
kuolemani

hän sanoi katso nyt olen vanha enkä tiedä päivää kuolemani

 3  וְעַתָּה֙  

H6258 
ve·'at·tah 
ja nyt

שָׂא־  

H5375 
sa-  
ota

נָ֣א
H4994  
na 
pyydän

י� כֵלֶ֔
H3627  
che·lei·cha,  
aseesi

תֶּלְיְ֖�
H8522  
tel·je·cha  
nuoliviinesi

� וְקַשְׁתֶּ֑
H7198  
ve·kash·te·cha;  
ja jousesi

וְצֵא֙
H3318 
ve·tze 
ja lähde

ה הַשָּׂדֶ֔
H7704  
has·sa·deh, 
tasangolle

וְצ֥וּדָה
H6679  
ve·tzu·dah  
ja pyydystä

י לִּ֖
H0 
li 
minulle

  <צֵידָה)

tzei·dah 

  (כ

ch

יִד׃) צָֽ  

H6720 
tza·jid. 
riistaa

 (ק

q

" "

ja nyt ota pyydän aseesi nuoliviinesi ja jousesi ja lähde tasangolle ja pyydystä minulle
riistaa



 4  וַעֲשֵׂה־  

H6213  
va·'a·seh-  
ja tee

י לִ֨
H0 
li 
minulle

ים מַטְעַמִּ֜
H4303  
mat·'am·mim  
herkullinen ruoka

ר כַּאֲשֶׁ֥  

H834 
ka·'a·sher 
jota

בְתִּי אָהַ֛
H157  
'a·hav·ti  
minä rakastan

יאָה וְהָבִ֥  

H935  
ve·ha·vi·'ah 
ja tuo

י לִּ֖
H0 
li 
minulle

לָה וְאֹכֵ֑
H398  
ve·'o·che·lah;  
että saan syödä

בַּעֲב֛וּר  

H5668 
ba·'a·vur 
niin

תְּבָרֶכְ֥�
H1288  
te·va·rech·cha  
voi siunata

י נַפְשִׁ֖  

H5315 
naf·shi 
sieluni

רֶם בְּטֶ֥
H2962  
be·te·rem  
sinut ennen

אָמֽוּת׃
H4191  
'a·mut.  
kuolemaani

ja tee minulle herkullinen ruoka jota minä rakastan ja tuo minulle että saan syödä niin voi
siunata sieluni sinut ennen kuolemaani

ה 5  וְרִבְ קָ֣  

H7259  
ve'·Riv·kah 
Rivkah

עַת שׁמַֹ֔  

H8085  
sho·ma·'at, 
kuuli

ר בְּדַבֵּ֣
H1696  
be·dab·ber  
kun puhui

ק יִצְחָ֔  

H3327 
Itz·chak, 
Itzchak

אֶל־  

H413 
'el-  
kanssa

ו עֵשָׂ֖  

H6215  
'E·sav 
Esaun

בְּנ֑וֹ
H1121 
be·no; 
poikansa

וַיֵּלֶ֤�
H1980 
vai·je·lech 
ja meni

עֵשָׂו֙  

H6215  
'E·sav 
Esau

ה הַשָּׂדֶ֔  

H7704  
has·sa·deh,  
tasangolle

לָצ֥וּד
H6679  
la·tzud  
metsästämään

יִד צַ֖
H6718  
tza·jid 
riistaa

יא׃ לְהָבִֽ
H935  
le·ha·vi.  
tuodakseen

Rivkah kuuli kun puhui Itzchak kanssa Esaun poikansa ja meni Esau tasangolle
metsästämään riistaa tuodakseen

 6  וְרִבְקָה֙  

H7259  
ve'·Riv·kah 
Rivkah

ה מְרָ֔ אָֽ  

H559 
'a·me·rah, 
puhui

אֶל־  

H413 
'el- 

ב יַעֲקֹ֥
H3290 
Ja·'a·kov 
Jaakoville

בְּנָ֖הּ
H1121 
be·nah 
pojalleen

ר לֵאמֹ֑  

H559 
le·mor; 
sanoen

הִנֵּ֤ה
H2009 
hin·neh  
katso

עְתִּי֙ שָׁמַ֙
H8085  
sha·ma'·ti  
minä kuulin

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י� אָבִ֔  

H1 
'a·vi·cha, 
isäsi

ר מְדַבֵּ֛
H1696  
me·dab·ber  
puhuvan

אֶל־  

H413 
'el- 

ו עֵשָׂ֥  

H6215  
'E·sav 
Esaulle

י� אָחִ֖  

H251 
'a·chi·cha  
veljellesi

ר׃ לֵאמֹֽ
H559 
le·mor. 
sanoen

Rivkah puhui Jaakoville pojalleen sanoen katso minä kuulin ET isäsi puhuvan Esaulle
veljellesi sanoen



יאָה 7  הָבִ֨  

H935 
ha·vi·'ah 
tuo

י לִּ֥
H0 
li 
minulle

יִד צַ֛
H6718  
tza·jid 
riistaa

וַעֲשֵׂה־  

H6213  
va·'a·seh-  
ja tee

י לִ֥
H0 
li 
minulle

ים מַטְעַמִּ֖
H4303  
mat·'am·mim  
herkullista ruokaa

לָה וְאֹכֵ֑
H398  
ve·'o·che·lah;  
että saan syödä

ה וַאֲבָרֶכְכָ֛
H1288  
va·'a·va·rech·chah  
ja siunata sinut

לִפְנֵ֥י  

H6440 
lif·nei 
edessä

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

לִפְנֵ֥י  

H6440 
lif·nei 
ennen

י׃ מוֹתִֽ
H4194  
mo·ti.  
kuolemaani

tuo minulle riistaa ja tee minulle herkullista ruokaa että saan syödä ja siunata sinut edessä
JAHWEH HERRAN ennen kuolemaani

ה 8  וְעַתָּ֥  

H6258 
ve·'at·tah 
ja nyt

י בְנִ֖
H1121  
ve·ni 
poikani

ע שְׁמַ֣  

H8085 
she·ma' 
kuule

י בְּקלִֹ֑  

H6963 
be·ko·li; 
ääntäni

ר לַאֲשֶׁ֥  

H834 
la·'a·sher 
kun

י אֲנִ֖  

H589  
'a·ni 
minä

ה מְצַוָּ֥
H6680  
me·tzav·vah  
käsken

�׃ אֹתָֽ
H853 
'o·tach. 
sinua

ja nyt poikani kuule ääntäni kun minä käsken sinua

 9  לֶ�־
H1980  
lech-  
mene

נָא֙
H4994  
na 
nyt

אֶל־  

H413 
'el- 

אן ֹ֔ הַצּ
H6629 
hatz·tzon,  
laumaan

ח־ וְ קַֽ  

H3947 
ve·kach-  
ja hae

י לִ֣
H0 
li 
minulle

ם מִשָּׁ֗
H8033  
mish·sham,  
sieltä

שְׁנֵי֛
H8147 
she·nei  
kaksi

גְּדָיֵ֥י
H1423 
ge·da·jei 
vohlaa

ים עִזִּ֖  

H5795 
'iz·zim 
vuohien

ים טבִֹ֑  

H2896 
to·vim; 
hyviä

ה עֱשֶׂ֨ וְאֶֽ  

H6213  
ve·'e·'e·seh 
niin teen

ם אֹתָ֧  

H853 
'o·tam-  
niistä

ים מַטְעַמִּ֛
H4303  
mat·'am·mim  
herkullista ruokaa

י� לְאָבִ֖  

H1  
le·'a·vi·cha 
isällesi

ר כַּאֲשֶׁ֥
H834 
ka·'a·sher 
josta

ב׃ אָהֵֽ
H157 
'a·hev. 
hän pitää

mene nyt laumaan ja hae minulle sieltä kaksi vohlaa vuohien hyviä niin teen niistä
herkullista ruokaa isällesi josta hän pitää



 10  וְהֵבֵאתָ֥  

H935  
ve·he·ve·ta 
ja vie se

י� לְאָבִ֖  

H1  
le·'a·vi·cha 
isällesi

ל וְאָכָ֑
H398  
ve·'a·chal;  
että hän saa syödä

ר בַּעֲבֻ֛  

H5668 
ba·'a·vur 
niin

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
että

יְבָרֶכְ֖�
H1288  
je·va·rech·cha  
hän siunaa sinut

לִפְנֵ֥י  

H6440 
lif·nei 
ennen

מוֹתֽוֹ׃
H4194  
mo·to.  
kuolemaansa

ja vie se isällesi että hän saa syödä niin että hän siunaa sinut ennen kuolemaansa

אמֶר 11  ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ב יַעֲקֹ֔  

H3290 
Ja·'a·kov,  
Jaakov

אֶל־  

H413 
'el- 

ה רִבְ קָ֖  

H7259 
Riv·kah 
Rivkalle

אִמּ֑וֹ
H517 
im·mo; 
äidilleen

ן הֵ֣
H2005  
hen 
katso

ו עֵשָׂ֤  

H6215  
'E·sav 
Esau

אָחִי֙  

H251 
'a·chi 
veljeni

ישׁ אִ֣
H376 
'ish 
mies

ר שָׂעִ֔
H8163  
sa·'ir,  
karvainen on

י וְאָנֹכִ֖
H595  
ve·'a·no·chi  
ja minä

ישׁ אִ֥  

H376 
'ish 
mies

ק׃ חָלָֽ
H2509 
cha·lak. 
sileä

sanoi Jaakov Rivkalle äidilleen katso Esau veljeni mies karvainen on ja minä mies sileä

 12  י אוּלַ֤  

H194 
'u·lai 
ehkä

נִי֙ יְמֻשֵּׁ֙
H4959  
je·mush·she·ni  
tunnustelee minua

י אָבִ֔  

H1 
'a·vi, 
isäni

יתִי וְהָיִ֥
H1961  
ve·ha·ji·ti  
ja tulen olemaan

בְעֵינָ֖יו
H5869  
ve·'ei·nav  
hänen silmissään

�ַ כִּמְתַעְתֵּ֑  

H8591  
kim·ta'·te·a'; 
petturi

י וְהֵבֵאתִ֥  

H935  
ve·he·ve·ti  
ja minä tuotan

י עָלַ֛
H5921 
'a·lai 
päälleni

ה קְלָלָ֖  

H7045 
ke·la·lah 
kirouksen

א ֹ֥ וְל
H3808  
ve·lo 
enkä

ה׃ בְרָכָֽ
H1293  
ve·ra·chah. 
siunausta

ehkä tunnustelee minua isäni ja tulen olemaan hänen silmissään petturi ja minä tuotan
päälleni kirouksen enkä siunausta



אמֶר 13  ֹ֤ וַתּ  

H559 
vat·to·mer 
sanoi

לוֹ֙
H0 
lo 
hänelle

אִמּ֔וֹ
H517  
im·mo,  
hänen äitinsä

י עָלַ֥
H5921  
'a·lai  
olkoon päälleni

קִלְלָתְ֖�  

H7045  
kil·la·te·cha 
kirouksesi

בְּנִ֑י
H1121  
be·ni; 
poikani

� אַ֛
H389 
'ach 
vain

ע שְׁמַ֥  

H8085 
she·ma' 
tottele

י בְּקלִֹ֖  

H6963 
be·ko·li 
ääntäni

� וְלֵ֥
H1980 
ve·lech 
ja mene

ח־ קַֽ
H3947 
kach-  
ja tuo ne

י׃ לִֽ
H0 
li. 
minulle

sanoi hänelle hänen äitinsä olkoon päälleni kirouksesi poikani vain tottele ääntäni ja mene
ja tuo ne minulle

 14  לֶ֙� וַיֵּ֙
H1980 
vai·je·lech  
hän meni

ח וַיִּקַּ֔
H3947  
vai·jik·kach,  
haki

א וַיָּבֵ֖
H935 
vai·ja·ve  
ja toi ne

לְאִמּ֑וֹ
H517 
le·'im·mo;  
äidilleen

עַשׂ וַתַּ֤  

H6213 
vat·ta·'as 
ja valmisti

אִמּוֹ֙
H517  
im·mo  
hänen äitinsä

ים מַטְעַמִּ֔
H4303  
mat·'am·mim,  
herkullisen ruuan

ר כַּאֲשֶׁ֖  

H834 
ka·'a·sher 
jota

ב אָהֵ֥  

H157 
'a·hev 
rakasti

יו׃ אָבִֽ
H1  
'a·viv.  
hänen isänsä

hän meni haki ja toi ne äidilleen ja valmisti hänen äitinsä herkullisen ruuan jota rakasti
hänen isänsä

ח 15  וַתִּקַּ֣
H3947  
vat·tik·kach  
ja otti

בְקָה רִ֠  

H7259 
Riv·kah 
Rivkah

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י בִּגְדֵ֨  

H899 
big·dei 
vaatteet

ו עֵשָׂ֜  

H6215  
'E·sav 
Esaun

בְּנָ֤הּ
H1121 
be·nah 
poikansa

הַגָּדלֹ֙
H1419  
hag·ga·dol  
hänen vanhimman

ת הַחֲמֻדֹ֔
H2532  
ha·cha·mu·dot,  
parhaat

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
jotka

הּ אִתָּ֖
H854  
'it·tah  
hänen luonaan

יִת בַּבָּ֑
H1004  
bab·ba·jit;  
olivat kotona

שׁ וַתַּלְבֵּ֥  

H3847  
vat·tal·besh 
ja puki ne

ת־ אֶֽ  

H853 
'et-  
ylle

ב יַעֲקֹ֖
H3290 
Ja·'a·kov 
Jaakovin

בְּנָ֥הּ
H1121 
be·nah 
poikansa

ן׃ הַקָּטָֽ
H6996  
hak·ka·tan.  
nuoremman

ja otti Rivkah ET vaatteet Esaun poikansa hänen vanhimman parhaat jotka hänen luonaan
olivat kotona ja puki ne ylle Jaakovin poikansa nuoremman



ת 16  וְאֵ֗  

H853 
ve·'et, 

ערֹתֹ֙  

H5785 
'o·rot 
nahat

גְּדָיֵי֣
H1423 
ge·da·jei  
vohlan

ים עִזִּ֔ הָֽ  

H5795 
ha·'iz·zim, 
vuohien

ישָׁה הִלְבִּ֖  

H3847 
hil·bi·shah 
hän puki

עַל־
H5921  
'al- 

יו יָדָ֑
H3027  
ja·dav;  
hänen käsiinsä

ל וְעַ֖
H5921 
ve·'al 
ja päälle

ת חֶלְ קַ֥
H2513  
chel·kat  
hänen sileän

יו׃ צַוָּארָֽ
H6677  
tzav·va·rav. 
kaulansa

nahat vohlan vuohien hän puki hänen käsiinsä ja päälle hänen sileän kaulansa

 17  ן וַתִּתֵּ֧
H5414  
vat·tit·ten  
ja hän antoi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ים הַמַּטְעַמִּ֛
H4303  
ham·mat·'am·mim  
herkullisen ruuan

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

חֶם הַלֶּ֖
H3899  
hal·le·chem  
ja leivän

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
jonka

תָה עָשָׂ֑
H6213  
'a·sa·tah;  
oli valmistanut

בְּיַ֖ד
H3027  
be·jad 
käsiin

ב יַעֲקֹ֥  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakovin

הּ׃ בְּנָֽ
H1121  
be·nah.  
hänen poikansa

ja hän antoi ET herkullisen ruuan ET ja leivän jonka oli valmistanut käsiin Jaakovin hänen
poikansa

א 18  ֹ֥ וַיָּב
H935 
vai·ja·vo 
ja hän tuli

אֶל־  

H413 
'el-  
luokse

יו אָבִ֖  

H1 
'a·viv 
isänsä

אמֶר ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

י אָבִ֑  

H1 
'a·vi; 
isäni

אמֶר ֹ֣ וַיּ  

H559  
vai·jo·mer  
hän vastasi

נִּי הִנֶּ֔
H2009  
hin·nen·ni,  
tässä olen

י מִ֥
H4310  
mi 
kuka

ה אַתָּ֖
H859 
'at·tah 
sinä olet

י׃ בְּנִֽ
H1121 
be·ni. 
poikani

ja hän tuli luokse isänsä ja sanoi isäni hän vastasi tässä olen kuka sinä olet poikani



אמֶר 19  ֹ֨ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja vastasi

ב יַעֲקֹ֜  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakov

אֶל־  

H413 
'el- 

יו אָבִ֗  

H1 
'a·viv, 
isälleen

אָנֹכִי֙
H595 
'a·no·chi 
minä olen

ו עֵשָׂ֣  

H6215  
'E·sav 
Esau

� בְּכרֶֹ֔
H1060  
be·cho·re·cha,  
sinun esikoisesi

יתִי עָשִׂ֕
H6213  
'a·si·ti  
minä olen tehnyt

ר כַּאֲשֶׁ֥  

H834 
ka·'a·sher 
niinkuin

רְתָּ דִּבַּ֖  

H1696 
dib·bar·ta 
puhuit

י אֵלָ֑
H413 
'e·lai; 
minulle

קֽוּם־  

H6965 
kum-  
nouse

נָ֣א
H4994  
na 
nyt

ה שְׁבָ֗  

H3427 
she·vah, 
istumaan

וְאָכְלָה֙
H398  
ve·'a·che·lah 
ja syö

י מִצֵּידִ֔
H6718  
mitz·tzei·di,  
riistaani

בַּעֲב֖וּר  

H5668 
ba·'a·vur 
että

נִּי תְּבָרֲכַ֥
H1288  
te·va·ra·chan·ni  
siunaisi minut

�׃ נַפְשֶֽׁ
H5315  
naf·she·cha. 
sielusi

ja vastasi Jaakov isälleen minä olen Esau sinun esikoisesi minä olen tehnyt niinkuin puhuit
minulle nouse nyt istumaan ja syö riistaani että siunaisi minut sielusi

אמֶר 20  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

יִצְחָק֙  

H3327 
Itz·chak 
Itzchak

אֶל־  

H413 
'el- 

בְּנ֔וֹ
H1121 
be·no, 
pojalleen

מַה־  

H4100  
mah-  
kuinka

זֶּ֛ה
H2088  
zeh 
näin

רְתָּ מִהַ֥  

H4116 
mi·har·ta 
pian

א ֹ֖ לִמְצ  

H4672 
lim·tzo 
löysit

בְּנִ֑י
H1121 
be·ni; 
poikani

אמֶר ֹ֕ וַיּ  

H559  
vai·jo·mer  
hän vastasi

י כִּ֥
H3588  
ki 
koska

ה הִקְרָ֛  

H7136 
hik·rah 
johdatti

ה יְהוָ֥
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

י� אֱ�הֶ֖
H430  
'E·LO·HEI·CHA  
'ELOHEICHA Jumalasi

י׃ לְפָנָֽ
H6440 
le·fa·nai. 
eteeni

ja sanoi Itzchak pojalleen kuinka näin pian löysit poikani hän vastasi koska johdatti
JAHWEH HERRA 'ELOHEICHA Jumalasi eteeni

אמֶר 21  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

יִצְחָק֙  

H3327 
Itz·chak 
Itzchak

ל־ אֶֽ  

H413 
'el- 

ב יַעֲקֹ֔
H3290 
Ja·'a·kov, 
Jaakoville

גְּשָׁה־
H5066  
ge·shah-  
tule lähemmäs

נָּ֥א
H4994  
na 
nyt

שְׁ֖� וַאֲמֻֽ
H4184  
va·'a·mush·cha  
tunnustellakseni sinua

בְּנִ֑י
H1121  
be·ni; 
poikani

ה אַתָּ֥ הַֽ  

H859 
ha·'at·tah 
sinä

זֶ֛ה
H2088  
zeh  
oletko täällä

י בְּנִ֥
H1121  
be·ni 
poikani

ו עֵשָׂ֖  

H6215  
'E·sav 
Esau

אִם־  

H518 
'im-  
vai

א׃ ֹֽ ל
H3808 
lo. 
et

sanoi Itzchak Jaakoville tule lähemmäs nyt tunnustellakseni sinua poikani sinä oletko
täällä poikani Esau vai et



וַיִּגַּ֧שׁ 22 
H5066  
vai·jig·gash  
meni lähelle

ב יַעֲקֹ֛  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakov

אֶל־  

H413 
'el-  
luo

ק יִצְחָ֥  

H3327 
Itz·chak 
Itzchakin

יו אָבִ֖  

H1 
'a·viv 
isänsä

הוּ וַיְמֻשֵּׁ֑
H4959  
vaj·mush·she·hu;  
ja hän tunnusteli

אמֶר ֹ֗ וַיּ
H559  
vai·jo·mer,  
häntä ja sanoi

הַקּלֹ֙  

H6963 
hak·kol  
ääni on

ק֣וֹל
H6963  
kol 
ääni

ב יַעֲקֹ֔  

H3290 
Ja·'a·kov,  
Jaakovin

יִם וְהַיָּדַ֖
H3027  
ve·haj·ja·da·jim  
mutta kädet

י יְדֵ֥
H3027 
je·dei 
ovat kädet

ו׃ עֵשָֽׂ
H6215 
'E·sav. 
Esaun

meni lähelle Jaakov luo Itzchakin isänsä ja hän tunnusteli häntä ja sanoi ääni on ääni
Jaakovin mutta kädet ovat kädet Esaun

א 23  ֹ֣ וְל
H3808  
ve·lo 
eikä

הִכִּיר֔וֹ
H5234  
hik·ki·ro,  
hän tuntenut häntä

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

הָי֣וּ
H1961  
ha·ju 
olivat

יו יָדָ֗
H3027  
ja·dav,  
hänen kätensä

י כִּידֵ֛
H3027 
ki·dei 
kuin kädet

ו עֵשָׂ֥  

H6215  
'E·sav 
Esaun

יו אָחִ֖
H251 
'a·chiv 
veljensä

ת שְׂעִרֹ֑  

H8163 
se·'i·rot; 
karvaiset

הוּ׃  יְבָרְכֵֽ וַֽ
H1288  
vaj·va·re·che·hu.  
ja hän siunasi hänet

eikä hän tuntenut häntä sillä olivat hänen kätensä kuin kädet Esaun veljensä karvaiset ja
hän siunasi hänet

אמֶר 24  ֹ֕ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

ה אַתָּ֥
H859  
'at·tah  
oletko sinä

זֶ֖ה
H2088  
zeh 
siis

בְּנִ֣י
H1121  
be·ni 
poikani

ו עֵשָׂ֑  

H6215  
'E·sav; 
Esau

אמֶר ֹ֖ וַיּ  

H559  
vai·jo·mer  
hän vastasi

נִי׃ אָֽ
H589 
'a·ni. 
minä olen

ja sanoi oletko sinä siis poikani Esau hän vastasi minä olen

אמֶר 25  ֹ֗ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer, 
hän sanoi

הַגִּ֤שָׁה
H5066  
hag·gi·shah  
tuo se lähelle

לִּי֙
H0 
li 
minua

כְלָה֙ וְאֹֽ
H398  
ve·'o·che·lah  
niin syön

יד מִצֵּ֣
H6718 
mitz·tzeid  
riistaa

י בְּנִ֔
H1121  
be·ni, 
poikani

עַן לְמַ֥
H4616  
le·ma·'an  
sen vuoksi

רֶכְ֖� תְּבָֽ
H1288  
te·va·rech·cha  
että voi siunata

י נַפְשִׁ֑
H5315  
naf·shi;  
sieluni sinut

וַיַּגֶּשׁ־
H5066  
vai·jag·gesh-  
hän toi sen lähelle

לוֹ֙
H0 
lo 
häntä

ל וַיּאֹכַ֔
H398  
vai·jo·chal,  
hän söi

וַיָּבֵ֧א
H935 
vai·ja·ve 
ja hän toi

ל֦וֹ
H0 
lo 
hänelle

יַ֖ יִן
H3196 
ja·jin 
viiniä



וַיֵּֽשְׁתְּ׃
H8354  
vai·je·shet. 
ja hän joi

hän sanoi tuo se lähelle minua niin syön riistaa poikani sen vuoksi että voi siunata sieluni
sinut hän toi sen lähelle häntä hän söi ja hän toi hänelle viiniä ja hän joi

אמֶר 26  ֹ֥ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

יו אֵלָ֖  

H413 
'e·lav 
hänelle

ק יִצְחָ֣  

H3327 
Itz·chak 
Itzchak

יו אָבִ֑  

H1 
'a·viv; 
isänsä

גְּשָׁה־
H5066  
ge·shah-  
tule lähemmäs

נָּ֥א
H4994  
na 
nyt

וּשְׁקָה־  

H5401  
u·she·kah-  
ja suutele

י לִּ֖
H0 
li 
minua

י׃ בְּנִֽ
H1121 
be·ni. 
poikani

sanoi hänelle Itzchak isänsä tule lähemmäs nyt ja suutele minua poikani

 27  וַיִּגַּשׁ֙
H5066  
vai·jig·gash  
ja hän lähestyi

וַיִּשַּׁק־
H5401  
vai·jish·shak-  
suuteli

ל֔וֹ
H0 
lo, 
häntä

וַיָּ֛ רַח
H7306  
vai·ja·rach  
ja hän haistoi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יַ� רֵ֥
H7381 
rei·ach 
tuoksun

יו בְּגָדָ֖
H899  
be·ga·dav  
hänen vaatteidensa

הוּ  יְבָרֲכֵ֑ וַֽ
H1288  
vaj·va·ra·che·hu;  
ja siunasi hänet

אמֶר ֹ֗ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer, 
sanoen

רְאֵה֙  

H7200 
re·'eh 
katso

יַ� רֵ֣
H7381  
rei·ach  
tuoksu

י בְּנִ֔
H1121  
be·ni, 
poikani

יַ� כְּרֵ֣
H7381 
ke·rei·ach  
on tuoksu

ה שָׂדֶ֔  

H7704 
sa·deh, 
kedon

ר אֲשֶׁ֥
H834 
'a·sher 
jonka

בֵּרֲכ֖וֹ
H1288  
be·ra·cho  
on siunannut

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRA

ja hän lähestyi suuteli häntä ja hän haistoi ET tuoksun hänen vaatteidensa ja siunasi hänet
sanoen katso tuoksu poikani on tuoksu kedon jonka on siunannut JAHWEH HERRA



 28  תֶּן־ וְיִֽ
H5414 
ve·jit·ten-  
antakoon

לְ֙�
H0 
le·cha  
sinulle

ים הָאֱ�הִ֔
H430  
ha'·E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumala

מִטַּל֙  

H2919 
mit·tal 
kasteen

יִם הַשָּׁמַ֔
H8064  
hash·sha·ma·jim,  
taivaan

וּמִשְׁמַנֵּי֖
H4924  
u·mish·man·nei 
ja lihavuuden

רֶץ הָאָ֑  

H776 
ha·'a·retz; 
maan

ב וְרֹ֥
H7230  
ve·ro  
ja runsaasti

 ן דָּגָ֖
H1715  
da·gan  
viljaa

שׁ׃ וְתִירֹֽ
H8492  
ve·ti·rosh.  
ja uutta viiniä

antakoon sinulle ELOHIM Jumala kasteen taivaan ja lihavuuden maan ja runsaasti viljaa ja
uutta viiniä

עַבְד֣וּ� 29  יַֽ
H5647  
ja·'av·du·cha  
palvelkoot sinua

ים עַמִּ֗  

H5971 
'am·mim, 
kansat

  <וְיִשְׁתַּחוּ)

ve·jish·ta·chu 

  (כ

ch

שְׁתַּחֲו֤וּ) וְיִֽ
H7812  
ve·jish·ta·cha·vu 
ja kumartakoon

  (ק

q

לְ֙�
H0 
le·cha 
sinua

ים לְאֻמִּ֔
H3816  
le·'um·mim,  
kansakunnat

הֱוֵ֤ה  

H1933  
he·veh  
ole

גְבִיר֙  

H1376 
ge·vir 
herra

י� לְאַחֶ֔
H251  
le·'a·chei·cha,  
veljiesi

וְיִשְׁתַּחֲוּ֥וּ
H7812  
ve·jish·ta·chav·vu  
kumartakoon

לְ֖�
H0 
le·cha  
sinua

בְּנֵי֣
H1121  
be·nei 
pojat

� אִמֶּ֑
H517  
'im·me·cha; 
äitisi

י� אֹרְרֶ֣  

H779  
'o·re·rei·cha  
kiroajasi

אָר֔וּר
H779  
'a·rur,  
olkoon kirotut

י� וּֽמְבָרֲכֶ֖
H1288  
u·me·va·ra·chei·cha  
ja siunaajasi

בָּרֽוּ�׃
H1288  
ba·ruch.  
olkoon siunatut

palvelkoot sinua kansat ja kumartakoon sinua kansakunnat ole herra veljiesi kumartakoon
sinua pojat äitisi kiroajasi olkoon kirotut ja siunaajasi olkoon siunatut

 30  י וַיְהִ֗
H1961 
vaj·hi, 
tapahtui

ר כַּאֲשֶׁ֨  

H834  
ka·'a·sher  
sen jälkeen,

כִּלָּ֣ה
H3615  
kil·lah  
kun oli lopettanut

יִצְחָק֮  

H3327 
Itz·chak 
Itzchak

� לְבָרֵ֣
H1288  
le·va·rech  
siunaamisen

ת־ אֶֽ  

H853 
'et- 
ET

יַעֲקבֹ֒
H3290 
Ja·'a·kov 
Jaakovin

י וַיְהִ֗
H1961  
vaj·hi, 
ja oli

� אַ֣
H389  
'ach 
juuri

א ֹ֤ יָצ
H3318  
ja·tzo 
ehtinyt

יָצָא֙
H3318  
ja·tza 
lähteä

ב יַעֲקֹ֔  

H3290 
Ja·'a·kov,  
Jaakov

ת מֵאֵ֥  

H853 
me·'et 

פְּנֵי֖
H6440  
pe·nei 
luota

ק יִצְחָ֣  

H3327 
Itz·chak 
Itzchakin

יו אָבִ֑  

H1 
'a·viv; 
isänsä

ו וְעֵשָׂ֣
H6215 
ve·'E·sav 
niin Esau



יו אָחִ֔
H251  
'a·chiv,  
hänen veljensä

א בָּ֖  

H935  
ba 
tuli

מִצֵּידֽוֹ׃
H6718  
mitz·tzei·do.  
metsästämästä

tapahtui sen jälkeen, kun oli lopettanut Itzchak siunaamisen ET Jaakovin ja oli juuri ehtinyt
lähteä Jaakov luota Itzchakin isänsä niin Esau hänen veljensä tuli metsästämästä

וַיַּעַ֤שׂ 31   

H6213 
vai·ja·'as  
ja teki

גַּם־
H1571  
gam-  
myös

הוּא֙  

H1931  
hu 
hän

ים מַטְעַמִּ֔
H4303  
mat·'am·mim,  
herkullisen ruuan

א וַיָּבֵ֖
H935 
vai·ja·ve  
ja toi sen

יו לְאָבִ֑  

H1 
le·'a·viv; 
isälleen

אמֶר ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

יו לְאָבִ֗
H1 
le·'a·viv, 
isälleen

ם יָ קֻ֤  

H6965  
ja·kum  
nouse

אָבִי֙  

H1 
'a·vi 
isäni

וְיאֹכַל֙  

H398 
ve·jo·chal 
ja syö

יד מִצֵּ֣
H6718 
mitz·tzeid  
riistaa

בְּנ֔וֹ
H1121  
be·no, 
poikasi

בַּעֲב֖וּר  

H5668 
ba·'a·vur 
että

נִּי תְּבָרֲכַ֥
H1288  
te·va·ra·chan·ni  
siunaisi minut

�׃ נַפְשֶֽׁ
H5315  
naf·she·cha. 
sielusi

ja teki myös hän herkullisen ruuan ja toi sen isälleen ja sanoi isälleen nouse isäni ja syö
riistaa poikasi että siunaisi minut sielusi

אמֶר 32  ֹ֥ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
vastasi

ל֛וֹ
H0 
lo 
hänelle

ק יִצְחָ֥  

H3327 
Itz·chak 
Itzchak

יו אָבִ֖
H1  
'a·viv  
hänen isänsä

מִי־
H4310  
mi-  
kuka

תָּה אָ֑  

H859 
'at·tah; 
sinä olet

אמֶר ֹ֕ וַיּ
H559  
vai·jo·mer  
ja hän vastasi

אֲנִ֛י
H589 
'a·ni 
minä olen

בִּנְ֥�
H1121 
bin·cha  
poikasi

רְ֖� בְכֹֽ
H1060  
ve·cho·re·cha  
sinun esikoisesi

ו׃ עֵשָֽׂ
H6215 
'E·sav. 
Esau

vastasi hänelle Itzchak hänen isänsä kuka sinä olet ja hän vastasi minä olen poikasi sinun
esikoisesi Esau



ד 33  וַיֶּחֱרַ֨
H2729  
vai·je·che·rad  
vapisi

ק יִצְחָ֣  

H3327 
Itz·chak 
Itzchak

חֲרָדָה֮
H2731  
cha·ra·dah  
järkytyksestä

גְּדלָֹ֣ה
H1419 
ge·do·lah  
suuresta

עַד־
H5704  
'ad- 

מְאדֹ֒
H3966  
me·'od  
erittäin paljon

אמֶר ֹ֡ וַיּ
H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

י־ מִֽ
H4310  
mi-  
kuka

אֵפ֡וֹא  

H645 
e·fo 
sitten

ה֣וּא  

H1931  
hu 
oli hän

ד־ הַצָּֽ
H6679  
hatz·tzad-  
joka oli metsästänyt

צַיִד֩
H6718  
tza·jid 
riistaa

בֵא וַיָּ֨
H935 
vai·ja·ve  
ja toi

י לִ֜
H0 
li 
minulle

ל וָאֹכַ֥
H398  
va·'o·chal  
ja minä söin

ל מִכֹּ֛  

H3605 
mik·kol  
kaikkea

רֶם בְּטֶ֥  

H2962  
be·te·rem  
ennen kuin

תָּב֖וֹא  

H935 
ta·vo 
sinä tulit

הוּ וָאֲבָרֲכֵ֑
H1288  
va·'a·va·ra·che·hu;  
ja siunasin hänet

גַּם־
H1571  
gam-  
kyllä

בָּר֖וּ�
H1288  
ba·ruch  
hän siunattu

יִהְיֶֽה׃
H1961 
jih·jeh. 
on oleva

vapisi Itzchak järkytyksestä suuresta erittäin paljon ja sanoi kuka sitten oli hän joka oli
metsästänyt riistaa ja toi minulle ja minä söin kaikkea ennen kuin sinä tulit ja siunasin
hänet kyllä hän siunattu on oleva

 34  �ַ כִּשְׁמֹ֤  

H8085  
kish·mo·a'  
kuullessaan

עֵשָׂו֙  

H6215  
'E·sav 
Esau

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י דִּבְרֵ֣  

H1697 
div·rei 
sanat

יו אָבִ֔  

H1 
'a·viv, 
isänsä

ק וַיִּצְעַ֣  

H6817  
vai·jitz·'ak  
hän parkui

ה צְעָקָ֔  

H6818 
tze·'a·kah, 
huutaen

ה גְּדלָֹ֥
H1419 
ge·do·lah 
kovaa

ה וּמָרָ֖
H4751  
u·ma·rah  
ja katkerasti

עַד־
H5704  
'ad-  
ylen

ד מְאֹ֑
H3966 
me·'od; 
runsaasti

אמֶר ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

יו לְאָבִ֔  

H1 
le·'a·viv, 
isälleen

נִי בָּרֲכֵ֥
H1288  
ba·ra·che·ni  
siunaa

גַם־
H1571  
gam-  
myös

נִי אָ֖  

H589  
'a·ni 
minut

י׃ אָבִֽ
H1 
'a·vi. 
isäni

kuullessaan Esau ET sanat isänsä hän parkui huutaen kovaa ja katkerasti ylen runsaasti ja
sanoi isälleen siunaa myös minut isäni

אמֶר 35  ֹ֕ וַיּ  

H559  
vai·jo·mer  
hän vastasi

א בָּ֥  

H935  
ba 
tuli

י� אָחִ֖  

H251 
'a·chi·cha  
veljesi

ה בְּמִרְמָ֑  

H4820  
be·mir·mah; 
viekkaasti

ח וַיִּקַּ֖
H3947  
vai·jik·kach  
ja otti

�׃ בִּרְכָתֶֽ
H1293  
bir·cha·te·cha. 
siunauksesi

hän vastasi tuli veljesi viekkaasti ja otti siunauksesi



אמֶר 36  ֹ֡ וַיּ
H559  
vai·jo·mer  
niin hän sanoi

הֲכִי֩
H3588  
ha·chi 
oikein

א קָרָ֨
H7121  
ka·ra  
kutsutaan häntä

שְׁמ֜וֹ  

H8034 
she·mo  
nimellä

ב יַעֲקֹ֗  

H3290 
Ja·'a·kov,  
Jaakov

נִי֙  יַּעְקְבֵ֙ וַֽ
H6117  
vai·ja'·ke·ve·ni  
hän on pettänyt

זֶה֣
H2088 
zeh 
nyt

יִם פַעֲמַ֔  

H6471  
fa·'a·ma·jim,  
kaksi kertaa

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י בְּכרָֹתִ֣
H1062  
be·cho·ra·ti  
ja esikoisoikeuteni

ח לָקָ֔
H3947 
la·kach, 
on ottanut

וְהִנֵּ֥ה
H2009 
ve·hin·neh  
ja katso

ה עַתָּ֖
H6258 
'at·tah 
nyt

ח לָ קַ֣
H3947  
la·kach  
hän on ottanut pois

י בִּרְכָתִ֑  

H1293  
bir·cha·ti;  
siunaukseni

ר וַיּאֹמַ֕
H559  
vai·jo·mar  
ja hän sanoi

הֲלאֹ־  

H3808 
ha·lo-  
eikö

לְתָּ אָצַ֥
H680  
'a·tzal·ta  
sinulla ole varalleni

י לִּ֖
H0 
li 
minun

ה׃ בְּרָכָֽ
H1293  
be·ra·chah. 
siunausta

niin hän sanoi oikein kutsutaan häntä nimellä Jaakov hän on pettänyt nyt kaksi kertaa ET ja
esikoisoikeuteni on ottanut ja katso nyt hän on ottanut pois siunaukseni ja hän sanoi eikö
sinulla ole varalleni minun siunausta

 37  עַן וַיַּ֨
H6030 
vai·ja·'an  
vastasi

ק יִצְחָ֜  

H3327 
Itz·chak 
Itzchak

אמֶר ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

ו לְעֵשָׂ֗  

H6215 
le·'E·sav, 
Esaulle

ן הֵ֣
H2005  
hen 
katso

יר גְּבִ֞  

H1376 
ge·vir 
herraksi

יו שַׂמְתִּ֥  

H7760  
sam·tiv  
asetin hänet

לָ֙�
H0 
loch 
sinulle

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

כָּל־
H3605 
kol-  
ja kaikki

יו אֶחָ֗
H251  
'e·chav,  
hänen veljensä

תִּי נָתַ֤
H5414  
na·tat·ti  
olen antanut

לוֹ֙
H0 
lo 
hänen

ים לַעֲבָדִ֔
H5650  
la·'a·va·dim,  
palvelijoikseen

 ן וְדָגָ֥
H1715 
ve·da·gan 
viljalla

שׁ וְתִירֹ֖
H8492  
ve·ti·rosh  
ja uudella viinillä

יו סְמַכְתִּ֑
H5564  
se·mach·tiv;  
varustanut hänet

ה וּלְכָ֣
H0 
u·le·chah  
ja sinulle

אֵפ֔וֹא  

H645 
e·fo, 
sitten

ה מָ֥
H4100  
mah 
mitä

ה עֱשֶׂ֖ אֶֽ  

H6213 
'e·'e·seh 
teen

י׃ בְּנִֽ
H1121 
be·ni. 
poikani

vastasi Itzchak ja sanoi Esaulle katso herraksi asetin hänet sinulle ET ja kaikki hänen
veljensä olen antanut hänen palvelijoikseen viljalla ja uudella viinillä varustanut hänet ja
sinulle sitten mitä teen poikani



אמֶר 38  ֹ֨ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ו עֵשָׂ֜  

H6215  
'E·sav 
Esau

אֶל־  

H413 
'el- 

יו אָבִ֗  

H1 
'a·viv, 
isälleen

ה בְרָכָ֨ הַֽ  

H1293  
hav·ra·chah 
siunaus

ת אַחַ֤  

H259 
'a·chat 
vain yksi

וא־ הִֽ  

H1931 
hi 
sekö

לְ֙�
H0 
le·cha 
sinulla on

י אָבִ֔  

H1 
'a·vi, 
isäni

נִי בָּרֲכֵ֥
H1288  
ba·ra·che·ni  
siunaa

גַם־
H1571  
gam-  
myös

נִי אָ֖  

H589  
'a·ni 
minut

י אָבִ֑  

H1 
'a·vi; 
isäni

א וַיִּשָּׂ֥  

H5375 
vai·jis·sa  
ja korotti

ו עֵשָׂ֛  

H6215  
'E·sav 
Esau

קלֹ֖וֹ
H6963 
ko·lo 
äänensä

וַיֵּֽבְךְּ׃
H1058 
vai·je·vek. 
ja itki

sanoi Esau isälleen siunaus vain yksi sekö sinulla on isäni siunaa myös minut isäni ja
korotti Esau äänensä ja itki

 39  וַיַּעַ֛ן
H6030 
vai·ja·'an  
vastasi

ק יִצְחָ֥  

H3327 
Itz·chak 
Itzchak

יו אָבִ֖
H1  
'a·viv  
hänen isänsä

אמֶר ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

יו אֵלָ֑  

H413 
'e·lav; 
hänelle

ה הִנֵּ֞
H2009 
hin·neh  
katso

מִשְׁמַנֵּי֤
H4924  
mish·man·nei  
mehevyydestä kaukana

רֶץ֙ הָאָ֙  

H776 
ha·'a·retz 
maan

יִהְיֶה֣  

H1961 
jih·jeh 
on oleva

� מֽוֹשָׁבֶ֔
H4186  
mo·sha·ve·cha,  
asuinpaikkasi

ל וּמִטַּ֥
H2919  
u·mit·tal  
ja kasteesta

יִם הַשָּׁמַ֖
H8064  
hash·sha·ma·jim  
taivaan

ל׃ מֵעָֽ
H5921 
me·'al. 
ylhäältä

vastasi Itzchak hänen isänsä ja sanoi hänelle katso mehevyydestä kaukana maan on oleva
asuinpaikkasi ja kasteesta taivaan ylhäältä

 40  וְעַל־  

H5921 
ve·'al-  
varassa

חַרְבְּ֣�
H2719  
char·be·cha  
miekkasi

ה חְיֶ֔ תִֽ  

H2421 
tich·jeh, 
olet elävä

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

י� אָחִ֖  

H251 
'a·chi·cha  
ja veljeäsi

ד תַּעֲבֹ֑  

H5647 
ta·'a·vod; 
palveleva

וְהָיָה֙
H1961 
ve·ha·jah  
tapahtuu

ר כַּאֲשֶׁ֣
H834 
ka·'a·sher 
kun

יד תָּרִ֔
H7300  
ta·rid,  
saat vallan

וּפָרַקְתָּ֥  

H6561 
u·fa·rak·ta 
sinä rikot

עֻלּ֖וֹ
H5923  
ul·lo  
hänen ikeensä

ל מֵעַ֥  

H5921 
me·'al 
päältä

�׃ צַוָּארֶֽ
H6677  
tzav·va·re·cha. 
niskasi

varassa miekkasi olet elävä ET ja veljeäsi palveleva tapahtuu kun saat vallan sinä rikot
hänen ikeensä päältä niskasi



ם 41  וַיִּשְׂטֹ֤  

H7852 
vai·jis·tom 
vihasi

עֵשָׂו֙  

H6215  
'E·sav 
Esau

ת־ אֶֽ  

H853 
'et- 
ET

ב יַעֲקֹ֔  

H3290 
Ja·'a·kov,  
Jaakovia

עַל־
H5921  
'al-  
vuoksi

ה בְּרָכָ֔ הַ֨
H1293  
hab·be·ra·chah,  
siunauksen

ר אֲשֶׁ֥
H834 
'a·sher 
jolla

בֵּרֲכ֖וֹ
H1288  
be·ra·cho  
oli siunannut hänet

יו אָבִ֑  

H1 
'a·viv; 
isänsä

אמֶר ֹ֨ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

ו עֵשָׂ֜  

H6215  
'E·sav 
Esau

בְּלִבּ֗וֹ
H3820  
be'·lib·bo,  
sydämessään

יִקְרְבוּ֙
H7126  
jik·re·vu  
ovat käsillä

יְמֵי֙
H3117 
je·mei 
päivät

בֶל אֵ֣
H60 
'e·vel 
suruajan

י אָבִ֔  

H1 
'a·vi, 
isäni

הַרְגָ֖ה וְאַֽ
H2026  
ve·'a·har·gah  
silloin minä tapan

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ב יַעֲקֹ֥  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakovin

י׃ אָחִֽ
H251 
'a·chi. 
veljeni

vihasi Esau ET Jaakovia vuoksi siunauksen jolla oli siunannut hänet isänsä ja sanoi Esau
sydämessään ovat käsillä päivät suruajan isäni silloin minä tapan ET Jaakovin veljeni

 42  וַיֻּגַּד֣
H5046  
vai·jug·gad  
kerrottiin

ה לְרִבְקָ֔  

H7259  
le'·Riv·kah, 
Rivkalle

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י דִּבְרֵ֥  

H1697 
div·rei 
sanat

ו עֵשָׂ֖  

H6215  
'E·sav 
Esaun

בְּנָ֣הּ
H1121 
be·nah 
poikansa

ל הַגָּדֹ֑
H1419  
hag·ga·dol;  
vanhemman

ח וַתִּשְׁלַ֞  

H7971  
vat·tish·lach  
ja hän lähetti

א וַתִּקְרָ֤  

H7121  
vat·tik·ra  
kutsumaan

לְיַעֲקבֹ֙  

H3290  
le'·Ja·'a·kov  
Jaakovin

בְּנָ֣הּ
H1121 
be·nah 
poikansa

ן הַקָּטָ֔
H6996  
hak·ka·tan,  
nuoremman

אמֶר ֹ֣ וַתּ  

H559 
vat·to·mer 
ja sanoi

יו אֵלָ֔
H413 
'e·lav, 
hänelle

הִנֵּה֙
H2009 
hin·neh  
katso

ו עֵשָׂ֣  

H6215  
'E·sav 
Esau

י� אָחִ֔
H251 
'a·chi·cha,  
veljesi

ם מִתְנַחֵ֥  

H5162  
mit·na·chem  
lohduttautuu

לְ֖�
H0 
le·cha  
sinun

 �׃ לְהָרְגֶֽ
H2026  
le·ha·re·ge·cha. 
tappamisella

kerrottiin Rivkalle ET sanat Esaun poikansa vanhemman ja hän lähetti kutsumaan Jaakovin
poikansa nuoremman ja sanoi hänelle katso Esau veljesi lohduttautuu sinun tappamisella



ה 43  וְעַתָּ֥  

H6258 
ve·'at·tah 
ja nyt

י בְנִ֖
H1121  
ve·ni 
poikani

ע שְׁמַ֣  

H8085 
she·ma' 
kuuntele

י בְּקלִֹ֑  

H6963 
be·ko·li; 
ääntäni

וְק֧וּם  

H6965 
ve·kum 
nouse

בְּרַח־  

H1272 
be·rach-  
ja pakene

לְ֛�
H0 
le·cha  
sinä

אֶל־  

H413 
'el-  
luokse

ן לָבָ֥
H3837 
La·van 
Lavanin

י אָחִ֖  

H251 
'a·chi 
veljeni

נָה׃ חָרָֽ
H2771  
cha·ra·nah. 
Charraniin

ja nyt poikani kuuntele ääntäni nouse ja pakene sinä luokse Lavanin veljeni Charraniin

 44  וְיָשַׁבְתָּ֥
H3427  
ve·ja·shav·ta  
ja viivy

עִמּ֖וֹ
H5973  
im·mo  
hänen luonaan

ים יָמִ֣  

H3117 
ja·mim 
aikaa

ים אֲחָדִ֑  

H259  
'a·cha·dim; 
sen

ד עַ֥
H5704  
'ad 
siksi

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
kunnes

תָּשׁ֖וּב
H7725 
ta·shuv 
lauhtuu

ת חֲמַ֥  

H2534 
cha·mat  
viha

י�׃ אָחִֽ
H251 
'a·chi·cha. 
veljesi

ja viivy hänen luonaan aikaa sen siksi kunnes lauhtuu viha veljesi

 45  עַד־
H5704  
'ad-  
kun

שׁ֨וּב  

H7725  
shuv 
lauhtuu

אַף־  

H639 
'af-  
viha

י� אָחִ֜  

H251 
'a·chi·cha  
veljesi

מִמְּ֗�
H4480  
mi·me·cha,  
sinua kohtaan

וְשָׁכַח֙
H7911  
ve·sha·chach  
hän unohtaa

ת אֵ֣  

H853  
'et 

אֲשֶׁר־
H834 
'a·sher-  
sen mitä

יתָ עָשִׂ֣  

H6213  
'a·si·ta  
olet tehnyt

לּ֔וֹ
H0 
lo, 
hänelle

י וְשָׁלַחְתִּ֖
H7971  
ve·sha·lach·ti  
ja minä lähetän

י� וּלְקַחְתִּ֣  

H3947  
u·le·kach·ti·cha 
hakemaan

ם מִשָּׁ֑
H8033  
mish·sham;  
sinut sieltä

ה לָמָ֥  

H4100 
la·mah 
miksi

ל אֶשְׁכַּ֛
H7921  
'esh·kal  
menettäisin

גַּם־
H1571  
gam-  
nyt

ם שְׁנֵיכֶ֖
H8147  
she·nei·chem  
teidät molemmat

י֥וֹם
H3117 
jom 
päivänä

ד׃ אֶחָֽ
H259 
'e·chad. 
yhtenä

kun lauhtuu viha veljesi sinua kohtaan hän unohtaa sen mitä olet tehnyt hänelle ja minä
lähetän hakemaan sinut sieltä miksi menettäisin nyt teidät molemmat päivänä yhtenä



אמֶר 46  ֹ֤ וַתּ  

H559 
vat·to·mer 
sanoi

רִבְקָה֙  

H7259 
Riv·kah 
Rivkah

אֶל־  

H413 
'el- 

ק יִצְחָ֔
H3327 
Itz·chak, 
Itzchakille

צְתִּי קַ֣
H6973  
katz·ti  
olen kyllästynyt

י בְחַיַּ֔
H2416  
ve·chaj·jai,  
elämään

מִפְּנֵי֖
H6440  
mip·pe·nei 
tähden

בְּנ֣וֹת  

H1323 
be·not 
tyttärien

ת חֵ֑
H2845  
chet; 
Chetin

אִם־  

H518 
'im-  
jos

�ַ � קֵ֣
H3947 
lo·ke·ach  
ottaa

עֲקבֹ יַ֠  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakov

ה אִשָּׁ֨  

H802 
'ish·shah  
vaimon

מִבְּנֽוֹת־  

H1323  
mib·be·not-  
tyttäristä

ת חֵ֤
H2845 
Chet 
Chetin

לֶּה֙ כָּאֵ֙
H428  
ka·'el·leh  
niinkuin nämä

מִבְּנ֣וֹת  

H1323  
mib·be·not 
tyttäristä

רֶץ הָאָ֔  

H776 
ha·'a·retz, 
maan

מָּה לָ֥
H4100  
lam·mah  
minkä tähden

י לִּ֖
H0 
li 
minä

ים׃ חַיִּֽ
H2416 
chaj·jim. 
elän

sanoi Rivkah Itzchakille olen kyllästynyt elämään tähden tyttärien Chetin jos ottaa Jaakov
vaimon tyttäristä Chetin niinkuin nämä tyttäristä maan minkä tähden minä elän



1 Mooses 28 (Genesis 28)

א 1  וַיִּקְרָ֥  

H7121 
vai·jik·ra 
ja kutsui

ק יִצְחָ֛  

H3327 
Itz·chak 
Itzchak

ל־ אֶֽ  

H413 
'el- 

ב יַעֲקֹ֖  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakovin

רֶ� וַיְבָ֣
H1288  
vaj·va·rech  
siunasi

אֹת֑וֹ  

H853 
o·to; 
hänet

הוּ֙ וַיְצַוֵּ֙
H6680  
vaj·tzav·ve·hu  
ja käski häntä

אמֶר ֹ֣ וַיּ
H559 
vai·jo·mer 
sanoen

ל֔וֹ
H0 
lo, 
hänelle

א־ ֹֽ ל
H3808  
lo-  
älä

ח תִקַּ֥  

H3947 
tik·kach 
ota

ה אִשָּׁ֖  

H802 
'ish·shah  
vaimoa

מִבְּנ֥וֹת  

H1323  
mib·be·not 
tyttäristä

עַן׃ כְּנָֽ
H3667 
Ke·na·'an. 
Kanaanin

ja kutsui Itzchak Jaakovin siunasi hänet ja käski häntä sanoen hänelle älä ota vaimoa
tyttäristä Kanaanin

ק֥וּם 2   

H6965  
kum 
nouse

לֵ֙�
H1980 
lech 
ja mene

ה נָֽ פַּדֶּ֣
H0  
pad·de·nah  
Padan

ם אֲרָ֔  

H6307 
'A·ram, 
Aramiin

יתָה בֵּ֥  

H1004 
bei·tah 
kotiin

ל בְתוּאֵ֖  

H1328 
Be·tu·'el 
Betuelin

י אֲבִ֣  

H1 
'a·vi 
isän

� אִמֶּ֑
H517  
'im·me·cha; 
sinun äitisi

וְקַח־  

H3947 
ve·kach-  
ja ota

לְ֤�
H0 
le·cha 
itsellesi

מִשָּׁם֙
H8033  
mish·sham  
sieltä

ה אִשָּׁ֔
H802 
'ish·shah,  
vaimo

מִבְּנ֥וֹת  

H1323  
mib·be·not 
tyttäristä

ן לָבָ֖
H3837 
La·van 
Lavanin

י אֲחִ֥  

H251 
'a·chi 
veljen

�׃ אִמֶּֽ
H517  
'im·me·cha. 
sinun äitisi

nouse ja mene Padan Aramiin kotiin Betuelin isän sinun äitisi ja ota itsellesi sieltä vaimo
tyttäristä Lavanin veljen sinun äitisi

ל 3  וְאֵ֤
H410  
ve·'EL  
EL Jumala

שַׁדַּי֙
H7706  
SHAD·DAI  
SHADDAI Kaikkivaltias SHADDAI, kaikkivaltias

� יְבָרֵ֣
H1288  
je·va·rech  
siunatkoon

תְ֔� אֹֽ
H853 
'o·te·cha, 
sinua

וְיַפְרְ֖�
H6509  
ve·jaf·re·cha  
ja tehköön hedelmällisen

� וְיַרְבֶּ֑
H7235  
ve·jar·be·cha;  
ja antakoon lisääntyä sinun

יתָ וְהָיִ֖
H1961  
ve·ha·ji·ta  
sinusta tulkoon

ל לִקְהַ֥
H6951 
lik·hal 
joukko

ים׃ עַמִּֽ
H5971 
'am·mim. 
kansoja
EL Jumala SHADDAI Kaikkivaltias SHADDAI, kaikkivaltias siunatkoon sinua ja tehköön
hedelmällisen ja antakoon lisääntyä sinun sinusta tulkoon joukko kansoja



 4  תֶּן־ וְיִֽ
H5414  
ve·jit·ten-  
ja antakoon

לְ֙�
H0 
le·cha  
sinulle

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

בִּרְכַּ֣ת
H1293  
bir·kat  
siunauksen

ם אַבְרָהָ֔  

H85  
'Av·ra·ham, 
Avrahamin

לְ֖�
H0 
le·cha  
sinulle

וּלְזַרְעֲ֣�
H2233  
u·le·zar·'a·cha  
ja siemenellesi

� אִתָּ֑
H854 
'it·tach; 
kanssasi

לְרִשְׁתְּ֙�  

H3423  
le·rish·te·cha 
periäksesi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

רֶץ אֶ֣  

H776 
'e·retz 
maan

י� מְגֻרֶ֔
H4033  
me·gu·rei·cha,  
muukalaisuutesi

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jonka

ן נָתַ֥
H5414  
na·tan 
antoi

ים אֱ�הִ֖
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

ם׃ לְאַבְרָהָֽ
H85  
le·'Av·ra·ham. 
Avrahamille

ja antakoon sinulle ET siunauksen Avrahamin sinulle ja siemenellesi kanssasi periäksesi
ET maan muukalaisuutesi jonka antoi ELOHIM Jumala Avrahamille

וַיִּשְׁלַ֤ח 5 
H7971  
vai·jish·lach  
lähetti

יִצְחָק֙  

H3327 
Itz·chak 
Itzchak

ת־ אֶֽ  

H853 
'et- 
ET

ב יַעֲקֹ֔  

H3290 
Ja·'a·kov,  
Jaakovin

וַיֵּלֶ֖�
H1980  
vai·je·lech  
ja hän lähti

ה נָֽ פַּדֶּ֣
H0  
Pad·de·nah  
Padan

ם אֲרָ֑  

H6307 
'A·ram; 
Aramiin

אֶל־
H413 
'el-  
luokse

ן לָבָ֤
H3837 
La·van 
Lavanin

בֶּן־
H1121  
ben-  
pojan

בְּתוּאֵל֙  

H1328 
Be·tu·'el 
Betuelin

י אֲרַמִּ֔ הָֽ
H761  
ha·'a·ram·mi,  
aramealaisen

י אֲחִ֣  

H251 
'a·chi 
veljen

ה רִבְקָ֔  

H7259 
Riv·kah, 
Rivkan

ם אֵ֥  

H517  
'em 
äidin

ב יַעֲקֹ֖  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakovin

ו׃ וְעֵשָֽׂ
H6215 
ve·'E·sav. 
ja Esaun

lähetti Itzchak ET Jaakovin ja hän lähti Padan Aramiin luokse Lavanin pojan Betuelin
aramealaisen veljen Rivkan äidin Jaakovin ja Esaun

וַיַּ֣ רְא 6   

H7200 
vai·jar 
kun näki

ו עֵשָׂ֗  

H6215  
'E·sav, 
Esau

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
että

� בֵרַ֣
H1288  
ve·rach  
oli siunannut

יִצְחָק֮  

H3327 
Itz·chak 
Itzchak

ת־ אֶֽ  

H853 
'et- 
ET

יַעֲקבֹ֒  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakovin

וְשִׁלַּ֤ח
H7971  
ve·shil·lach  
ja oli lähettänyt

אֹתוֹ֙  

H853 
o·to 
hänet

ה נָֽ פַּדֶּ֣
H0  
Pad·de·nah  
Padan

ם אֲרָ֔  

H6307 
'A·ram, 
Aramiin

חַת־ לָ קַֽ  

H3947  
la·ka·chat-  
ottamaan

ל֥וֹ
H0 
lo 
itselleen

ם מִשָּׁ֖
H8033  
mish·sham  
sieltä

ה אִשָּׁ֑
H802 
'ish·shah;  
vaimon

בְּבָרֲכ֣וֹ
H1288  
be·va·ra·cho 
ja siunannut



אֹת֔וֹ  

H853 
o·to, 
hänet

ו וַיְצַ֤
H6680  
vaj·tzav  
ja käskenyt

עָלָיו֙  

H5921 
'a·lav 
häntä

ר לֵאמֹ֔  

H559 
le·mor, 
sanoen

א־ ֹֽ ל
H3808  
lo-  
älä

ח תִקַּ֥  

H3947 
tik·kach 
ota

ה אִשָּׁ֖  

H802 
'ish·shah  
vaimoa

מִבְּנ֥וֹת  

H1323  
mib·be·not 
tyttäristä

עַן׃ כְּנָֽ
H3667 
Ke·na·'an. 
Kanaanin

kun näki Esau että oli siunannut Itzchak ET Jaakovin ja oli lähettänyt hänet Padan Aramiin
ottamaan itselleen sieltä vaimon ja siunannut hänet ja käskenyt häntä sanoen älä ota
vaimoa tyttäristä Kanaanin

ע 7  וַיִּשְׁמַ֣
H8085  
vai·jish·ma'  
ja oli ollut kuuliainen

ב יַעֲקֹ֔  

H3290 
Ja·'a·kov,  
Jaakov

אֶל־  

H413 
'el- 

יו אָבִ֖  

H1 
'a·viv 
isälleen

וְאֶל־  

H413 
ve·'el- 

אִמּ֑וֹ
H517  
im·mo;  
ja äidilleen

וַיֵּלֶ֖�
H1980 
vai·je·lech 
ja lähtenyt

ה נָֽ פַּדֶּ֥
H0  
Pad·de·nah  
Padan

ם׃ אֲרָֽ
H6307 
'A·ram. 
Aramiin

ja oli ollut kuuliainen Jaakov isälleen ja äidilleen ja lähtenyt Padan Aramiin

וַיַּ֣ רְא 8 
H7200 
vai·jar 
ja nähnyt

ו עֵשָׂ֔  

H6215  
'E·sav, 
Esau

י כִּ֥
H3588  
ki 
että

רָע֖וֹת
H7451  
ra·'ot  
vastenmielisiä

בְּנ֣וֹת  

H1323 
be·not 
tyttäret

כְּנָ֑עַן
H3667 
Ke·na·'an;  
Kanaanin

בְּעֵינֵי֖
H5869  
be·'ei·nei  
ovat silmissä

ק יִצְחָ֥
H3327 
Itz·chak 
Itzchakin

יו׃ אָבִֽ
H1 
'a·viv. 
isänsä

ja nähnyt Esau että vastenmielisiä tyttäret Kanaanin ovat silmissä Itzchakin isänsä

וַיֵּ֥לֶ� 9 
H1980 
vai·je·lech  
meni

ו עֵשָׂ֖  

H6215  
'E·sav 
Esau

אֶל־  

H413 
'el-  
luokse

אל יִשְׁמָעֵ֑  

H3458 
Ish·ma·'el; 
Ishmaelin

ח וַיִּקַּ֡
H3947  
vai·jik·kach  
otti

ת־ אֶֽ  

H853 
'et- 
ET

מָחֲלַ֣ת  

H4258  
Ma·cha·lat  
Mahalatin

בַּת־
H1323 
bat-  
tyttären

אל יִשְׁמָעֵ֨  

H3458 
Ish·ma·'el 
Ishmaelin

בֶּן־
H1121  
ben-  
pojan

ם אַבְרָהָ֜  

H85  
'Av·ra·ham  
Avrahamin

אֲח֧וֹת  

H269 
a·chot 
sisaren

נְבָי֛וֹת  

H5032 
Ne·va·jot 
Nevajotin

עַל־
H5921  
'al-  
lisäksi

יו נָשָׁ֖
H802 
na·shav 
vaimoiksi

ל֥וֹ
H0 
lo 
muiden



ה׃ לְאִשָּֽׁ  

H802  
le·'ish·shah. 
vaimojensa

ס
sa·mek

meni Esau luokse Ishmaelin otti ET Mahalatin tyttären Ishmaelin pojan Avrahamin sisaren
Nevajotin lisäksi vaimoiksi muiden vaimojensa samek

א 10  וַיֵּצֵ֥
H3318 
vai·je·tze  
lähti pois

ב יַעֲקֹ֖  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakov

ר מִבְּאֵ֣  

H0 
mib·Be·'er 
Beer

בַע שָׁ֑
H884 
sha·va'; 
Shavasta

וַיֵּלֶ֖�
H1980 
vai·je·lech  
ja meni

נָה׃ חָרָֽ
H2771  
Cha·ra·nah. 
Harraniin

lähti pois Jaakov Beer Shavasta ja meni Harraniin

ע 11  וַיִּפְגַּ֨  

H6293 
vai·jif·ga' 
ja hän tuli

בַּמָּק֜וֹם
H4725  
bam·ma·kom  
erääseen paikkaan

וַיָּלֶ֤ן
H3885 
vai·ja·len  
yöpyi

שָׁם֙
H8033  
sham 
siellä

כִּי־
H3588  
ki-  
sillä

א בָ֣
H935  
va  
oli laskenut

מֶשׁ הַשֶּׁ֔
H8121  
hash·she·mesh, 
aurinko

וַיִּקַּח֙
H3947  
vai·jik·kach  
hän otti

מֵאַבְנֵי֣  

H68 
me·'av·nei 
kiven

הַמָּק֔וֹם
H4725  
ham·ma·kom,  
siitä paikasta

וַיָּ֖שֶׂם
H7760 
vai·ja·sem  
pani

יו אֲשׁתָֹ֑ מְרַֽ  

H4763  
me·ra·'a·sho·tav; 
päänaluseksi

ב וַיִּשְׁכַּ֖
H7901  
vai·jish·kav 
ja nukkui

בַּמָּק֥וֹם
H4725  
bam·ma·kom  
paikassa

הַהֽוּא׃
H1931 
ha·hu. 
siinä

ja hän tuli erääseen paikkaan yöpyi siellä sillä oli laskenut aurinko hän otti kiven siitä
paikasta pani päänaluseksi ja nukkui paikassa siinä

 יַּחֲ֗�ם 12  וַֽ
H2492  
vai·ja·cha·lom,  
hän näki unta

וְהִנֵּ֤ה
H2009 
ve·hin·neh  
katso

סֻלָּם֙  

H5551 
sul·lam  
tikapuut

ב מֻצָּ֣
H5324  
mutz·tzav  
oli asetettu

רְצָה אַ֔  

H776 
'ar·tzah, 
maahan

וְראֹשׁ֖וֹ
H7218  
ve·ro·sho  
ja niiden pää

מַגִּ֣יַ�
H5060 
mag·gi·a' 
ulottui

יְמָה הַשָּׁמָ֑
H8064  
hash·sha·ma·je·mah;  
taivaaseen

וְהִנֵּה֙
H2009 
ve·hin·neh  
ja katso

י מַלְאֲכֵ֣  

H4397  
mal·'a·chei 
enkelit

ים אֱ�הִ֔
H430  
E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumalan

ים עלִֹ֥  

H5927 
'o·lim 
nousivat

ים וְירְֹדִ֖
H3381  
ve·jo·re·dim  
ja laskeutuivat



בּֽוֹ׃
H0  
bo.  
niitä pitkin

hän näki unta katso tikapuut oli asetettu maahan ja niiden pää ulottui taivaaseen ja katso
enkelit ELOHIM Jumalan nousivat ja laskeutuivat niitä pitkin

ה 13  וְהִנֵּ֨
H2009 
ve·hin·neh  
ja katso

ה יְהוָ֜
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ב נִצָּ֣
H5324 
nitz·tzav  
seisoi

עָלָיו֮  

H5921 
'a·lav 
niillä

וַיּאֹמַר֒  

H559 
vai·jo·mar 
ja sanoi

אֲנִ֣י
H589 
'a·ni 
Minä olen

ה יְהוָ֗
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֱ�הֵי֙
H430  
'E·LO·HEI  
ELOHEI Jumala

ם אַבְרָהָ֣  

H85  
'Av·ra·ham  
Avrahamin

י� אָבִ֔  

H1 
'a·vi·cha, 
isäsi

י וֵא�הֵ֖
H430  
vE·LO·HEI  
ELOHEI Jumala

ק יִצְחָ֑  

H3327 
Itz·chak; 
Itzchakin

רֶץ הָאָ֗  

H776 
ha·'a·retz, 
ja maa

ר אֲשֶׁ֤
H834 
'a·sher 
jonka

אַתָּה֙  

H859 
'at·tah 
sinä

שׁכֵֹ֣ב
H7901 
sho·chev  
makaat

יהָ עָלֶ֔  

H5921 
'a·lei·ha, 
päällä

לְ֥�
H0 
le·cha  
sinulle

אֶתְּנֶ֖נָּה
H5414  
'et·te·nen·nah  
sen annan

�׃ וּלְזַרְעֶֽ
H2233  
u·le·zar·'e·cha.  
ja sinun siemenellesi

ja katso JAHWEH HERRA seisoi niillä ja sanoi Minä olen JAHWEH HERRA ELOHEI Jumala
Avrahamin isäsi ELOHEI Jumala Itzchakin ja maa jonka sinä makaat päällä sinulle sen
annan ja sinun siemenellesi

וְהָיָ֤ה 14 
H1961 
ve·ha·jah  
on oleva

זַרְעֲ֙�
H2233  
zar·'a·cha  
sinun siemenesi

ר כַּעֲפַ֣  

H6083 
ka·'a·far 
kuin tomu

רֶץ הָאָ֔  

H776 
ha·'a·retz, 
maan

וּפָרַצְתָּ֛  

H6555  
u·fa·ratz·ta 
ja laajenet

יָ֥מָּה
H3220 
jam·mah  
länteen

דְמָה וָ קֵ֖
H6924  
va·ke·de·mah 
ja itään

נָה וְצָפֹ֣
H6828  
ve·tza·fo·nah  
pohjoiseen

וָנֶ֑ גְבָּה
H5045  
va·neg·bah;  
ja etelään

וְנִבְרֲכ֥וּ
H1288  
ve·niv·ra·chu  
ja tulevat siunatuiksi

בְ֛�
H0 
ve·cha 
sinussa

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

ת מִשְׁפְּחֹ֥
H4940  
mish·pe·chot 
sukukunnat

ה הָאֲדָמָ֖  

H127  
ha·'a·da·mah 
maan

�׃ וּבְזַרְעֶֽ
H2233  
u·ve·zar·'e·cha.  
sinun Siemenessäsi

on oleva sinun siemenesi kuin tomu maan ja laajenet länteen ja itään pohjoiseen ja etelään
ja tulevat siunatuiksi sinussa kaikki sukukunnat maan sinun Siemenessäsi



ה 15  וְהִנֵּ֨
H2009 
ve·hin·neh  
katso

י אָנֹכִ֜
H595 
'a·no·chi 
Minä olen

� עִמָּ֗
H5973 
'im·mach,  
kanssasi

י֙� וּשְׁמַרְתִּ֙  

H8104  
u·she·mar·ti·cha 
ja varjelen sinua

ל בְּכֹ֣
H3605 
be·chol 
kaikkialla

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
missä

� תֵּלֵ֔
H1980 
te·lech, 
kuljet

י� בתִֹ֔ וַהֲשִׁ֣
H7725  
va·ha·shi·vo·ti·cha,  
ja tuon sinut takaisin

אֶל־  

H413 
'el- 

ה הָאֲדָמָ֖  

H127  
ha·'a·da·mah 
maahan

את ֹ֑ הַזּ  

H2063 
haz·zot; 
tähän

י כִּ֚
H3588  
ki 
sillä

א ֹ֣ ל
H3808  
lo 
en

עֱזָבְ֔� אֶֽ
H5800  
'e·'e·za·ve·cha,  
minä jätä sinua

ד עַ֚
H5704  
'ad 

ר אֲשֶׁ֣
H834  
'a·sher  
ennen kuin

אִם־  

H518 
'im- 

יתִי עָשִׂ֔  

H6213  
'a·si·ti,  
olen tehnyt

ת אֵ֥  

H853  
'et 
ET

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
sen minkä

רְתִּי דִּבַּ֖
H1696  
dib·bar·ti  
olen puhunut

�׃ לָֽ
H0 
lach. 
sinulle

katso Minä olen kanssasi ja varjelen sinua kaikkialla missä kuljet ja tuon sinut takaisin
maahan tähän sillä en minä jätä sinua ennen kuin olen tehnyt ET sen minkä olen puhunut
sinulle

ץ 16  וַיִּי קַ֣
H3364 
vai·ji·katz  
heräsi

יַעֲקבֹ֮  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakov

מִשְּׁנָתוֹ֒
H8142  
mish·she·na·to  
unestaan

אמֶר ֹ֕ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

אָכֵן֙
H403 
'a·chen 
varmasti

יֵשׁ֣
H3426  
jesh 
on

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRA

בַּמָּק֖וֹם
H4725  
bam·ma·kom  
paikassa

הַזֶּ֑ה
H2088 
haz·zeh;  
tässä

י וְאָנֹכִ֖
H595  
ve·'a·no·chi  
ja minä

א ֹ֥ ל
H3808  
lo 
en

עְתִּי׃ יָדָֽ
H3045 
ja·da·'e·ti. 
tiennyt

heräsi Jaakov unestaan ja sanoi varmasti on JAHWEH HERRA paikassa tässä ja minä en
tiennyt

 17  ָירא֙ וַיִּ
H3372  
vai·ji·ra  
hän pelkäsi

ר וַיּאֹמַ֔
H559 
vai·jo·mar, 
ja sanoi

מַה־ 
H4100 
mah-  
kuinka

א  נּוֹרָ֖
 H3372 
no·ra 
pelottava

הַמָּק֣וֹם
H4725  
ham·ma·kom 
paikka

הַזֶּ֑ה
H2088 

 haz·zeh; 
tämä on

אֵ֣ין
H369  

 'ein  
ei ole mikään

זֶ֗ה
H2088 
zeh, 
tämä

י כִּ֚
 H3588 
ki 
muu

אִם־
 H518 
'im-  
kuin

בֵּ֣ית 
H1004 
beit 
huone

אֱ�הִ֔ים 
 H430  
E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumalan

וְזֶ֖ה
H2088 
ve·zeh 
ja tämä

שַׁ֥עַר
 H8179 
sha·'ar 
on portti

הַשָּׁמָֽיִם׃ 
H8064  
hash·sha·ma·jim. 
taivaan

hän pelkäsi ja sanoi kuinka pelottava paikka tämä on ei ole mikään tämä muu kuin huone
ELOHIM Jumalan ja tämä on portti taivaan



ם 18  וַיַּשְׁכֵּ֨
H7925  
vai·jash·kem  
nousi varhain

ב יַעֲקֹ֜  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakov

קֶר בַּבֹּ֗
H1242  
bab·bo·ker,  
aamulla

ח וַיִּקַּ֤
H3947  
vai·jik·kach  
otti

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

בֶן֙ הָאֶ֙  

H68 
ha·'e·ven 
kiven

אֲשֶׁר־
H834 
'a·sher-  
jonka

ם שָׂ֣
H7760  
sam  
hän oli laittanut

יו אֲשׁתָֹ֔ מְרַֽ  

H4763  
me·ra·'a·sho·tav,  
päänalusekseen

וַיָּ֥שֶׂם
H7760 
vai·ja·sem  
ja pystytti

הּ אֹתָ֖  

H853 
'o·tah 
sen

ה מַצֵּבָ֑
H4676  
matz·tze·vah;  
muistokiveksi

ק וַיִּצֹ֥
H3332  
vai·ji·tzok  
ja vuodatti

מֶן שֶׁ֖
H8081 
she·men 
öljyä

עַל־
H5921  
'al- 

הּ׃ ראֹשָֽׁ
H7218 
ro·shah. 
päälle sen

nousi varhain Jaakov aamulla otti ET kiven jonka hän oli laittanut päänalusekseen ja
pystytti sen muistokiveksi ja vuodatti öljyä päälle sen

א 19  וַיִּקְרָ֛
H7121  
vai·jik·ra  
ja hän antoi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם־ שֵֽׁ  

H8034 
shem-  
nimeksi

הַמָּק֥וֹם
H4725  
ham·ma·kom  
paikalle

הַה֖וּא  

H1931 
ha·hu 
sille

ית־ בֵּֽ  

H0 
Beit- 
Beit

ל אֵ֑
H1008 
'el; 
El, Beitel

וְאוּלָ֛ם
H199 
ve·'u·lam 
mutta

ל֥וּז
H3870  
Luz 
oli Luz

שֵׁם־  

H8034 
shem-  
nimi

יר הָעִ֖
H5892  
ha·'ir  
kaupungin

ה׃ לָרִאשׁנָֹֽ
H7223  
la·ri·sho·nah. 
aikaisemmin

ja hän antoi ET nimeksi paikalle sille Beit El, Beitel mutta oli Luz nimi kaupungin
aikaisemmin

וַיִּדַּ֥ר 20 
H5087 
vai·jid·dar 
ja vannoi

יַעֲק֖בֹ
H3290 

 Ja·'a·kov 
Jaakov

ֶ דר  נֶ֣
H5088 

 ne·der 
valan

לֵאמֹ֑ר 
 H559 
le·mor; 
sanoen

אִם־ 
H518 
'im-  
jos

ה  יִהְיֶ֨
H1961 
jih·jeh 
on

אֱ�הִ֜ים 
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

עִמָּדִ֗י
H5978 
'im·ma·di, 
kanssani

וּשְׁמָרַ֙נִ֙י
H8104  
u·she·ma·ra·ni  
ja varjelee minua

בַּדֶּ֤רֶ�
H1870  
bad·de·rech 
tiellä

הַזֶּה֙
H2088 

 haz·zeh 
tällä

אֲשֶׁ֣ר
H834 
 'a·sher 
jota

אָנֹכִ֣י 
H595 
'a·no·chi 
minä

 � הוֹלֵ֔
H1980 

 ho·lech, 
kuljen

וְנָֽתַן־ 
H5414  
ve·na·tan-  
ja antaa

לִ֥י
H0 
li 
minulle



לֶ֛חֶם
H3899 
le·chem  
leipää

ל לֶאֱכֹ֖
H398  
le·'e·chol  
syödäkseni

גֶד וּבֶ֥
H899  
u·ve·ged  
ja vaatteita

שׁ׃ לִלְבֹּֽ
H3847  
lil·bosh.  
pukeutuakseni

ja vannoi Jaakov valan sanoen jos on ELOHIM Jumala kanssani ja varjelee minua tiellä
tällä jota minä kuljen ja antaa minulle leipää syödäkseni ja vaatteita pukeutuakseni

 21  י וְשַׁבְתִּ֥
H7725  
ve·shav·ti  
ja palaan takaisin

בְשָׁל֖וֹם  

H7965  
ve·sha·lom 
rauhassa

אֶל־  

H413 
'el- 

ית בֵּ֣  

H1004  
beit 
kotiin

י אָבִ֑  

H1 
'a·vi; 
isäni

וְהָיָ֧ה
H1961 
ve·ha·jah  
on oleva

יְהוָ֛ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

י לִ֖
H0 
li 
minun

ים׃ לֵא�הִֽ
H430  
lE·LO·HIM.  
ELOHIM, Jumalani

ja palaan takaisin rauhassa kotiin isäni on oleva JAHWEH HERRA minun ELOHIM,
Jumalani

 22  בֶן וְהָאֶ֣
H68  
ve·ha·'e·ven  
ja kivi

את ֹ֗ הַזּ  

H2063 
haz·zot, 
tämä

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jonka

מְתִּי֙ שַׂ֙
H7760  
sam·ti  
olen asettanut

ה מַצֵּבָ֔
H4676  
matz·tze·vah,  
muistokiveksi

יִהְיֶה֖
H1961  
jih·jeh  
tulee olemaan

ית בֵּ֣  

H1004  
beit 
huone

ים אֱ�הִ֑
H430  
E·LO·HIM;  
ELOHIM Jumalan

וְכלֹ֙
H3605  
ve·chol  
ja kaikesta

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
mitä

תִּתֶּן־  

H5414 
tit·ten-  
annat

י לִ֔
H0 
li, 
minulle

ר עַשֵּׂ֖
H6237  
'as·ser  
kymmenykset

אֲעַשְּׂרֶ֥נּוּ
H6237  
'a·'as·se·ren·nu 
minä annan

לָֽ�׃
H0 

 lach. 
sinulle

ja kivi tämä jonka olen asettanut muistokiveksi tulee olemaan huone ELOHIM Jumalan ja
kaikesta mitä annat minulle kymmenykset minä annan sinulle



1 Mooses 29 (Genesis 29)

א 1  וַיִּשָּׂ֥  

H5375 
vai·jis·sa  
nousi

ב יַעֲקֹ֖  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakov

יו רַגְלָ֑
H7272  
rag·lav;  
ja jalkaisin

וַיֵּלֶ֖�
H1980 
vai·je·lech  
kulki

רְצָה אַ֥  

H776 
'ar·tzah 
maahan

בְנֵי־
H1121 
ve·nei-  
miesten

דֶם׃ קֶֽ
H6924 
ke·dem. 
idän

nousi Jaakov ja jalkaisin kulki maahan miesten idän

רְא 2  וַיַּ֞
H7200  
vai·jar  
ja hän näki

וְהִנֵּ֧ה
H2009 
ve·hin·neh  
katso

ר בְאֵ֣  

H875 
ve·'er 
oli kaivo

ה בַּשָּׂדֶ֗
H7704  
bas·sa·deh,  
kedolla

וְהִנֵּה־
H2009  
ve·hin·neh-  
ja näki hän

ם שָׁ֞
H8033  
sham 
siellä

ה שְׁ�שָׁ֤  

H7969  
she·lo·shah  
kolme

עֶדְרֵי־
H5739 
'ed·rei-  
laumaa

צאֹן֙
H6629 
tzon 
lampaita

ים רבְֹצִ֣
H7257  
roe·tzim  
makaamassa

יהָ עָלֶ֔
H5921  
'a·lei·ha,  
sen äärellä

י כִּ֚
H3588  
ki 
sillä

מִן־
H4480  
min- 

ר הַבְּאֵ֣  

H875 
hab·be·'er 
kaivosta

וא הַהִ֔  

H1931 
ha·hiv, 
siitä

יַשְׁק֖וּ
H8248 
jash·ku 
juotettiin

ים הָעֲדָרִ֑  

H5739  
ha·'a·da·rim; 
laumat

בֶן וְהָאֶ֥
H68  
ve·ha·'e·ven  
ja kivi

ה גְּדלָֹ֖
H1419 
ge·do·lah  
suuri

עַל־
H5921  
'al- 

י פִּ֥
H6310 
pi 
oli suulla

ר׃ הַבְּאֵֽ
H875 
hab·be·'er. 
kaivon

ja hän näki katso oli kaivo kedolla ja näki hän siellä kolme laumaa lampaita makaamassa
sen äärellä sillä kaivosta siitä juotettiin laumat ja kivi suuri oli suulla kaivon

 3  וְנֶאֶסְפוּ־
H622  
ve·ne·'es·fu-  
kun olivat kokoontuneet

מָּה שָׁ֣
H8033  
sham·mah  
sinne

כָל־
H3605  
chol 
kaikki

ים הָעֲדָרִ֗  

H5739  
ha·'a·da·rim, 
laumat

וְגָלֲל֤וּ
H1556  
ve·ga·la·lu  
he vierittivät

אֶת־
H853 
'et- 
ET

בֶן֙ הָאֶ֙  

H68 
ha·'e·ven 
kiven

מֵעַל֙  

H5921 
me·'al 
pois

י פִּ֣
H6310  
pi 
suulta

ר הַבְּאֵ֔  

H875 
hab·be·'er, 
kaivon

וְהִשְׁק֖וּ  

H8248  
ve·hish·ku  
ja juottivat

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

אן ֹ֑ הַצּ
H6629 
hatz·tzon;  
lampaat

יבוּ וְהֵשִׁ֧
H7725  
ve·he·shi·vu  
ja laittoivat takaisin

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

בֶן הָאֶ֛  

H68 
ha·'e·ven 
kiven

עַל־
H5921  
'al- 

י פִּ֥
H6310  
pi 
suulle

ר הַבְּאֵ֖  

H875 
hab·be·'er 
kaivon

הּ׃ לִמְקמָֹֽ
H4725  
lim·ko·mah. 
paikoilleen



kun olivat kokoontuneet sinne kaikki laumat he vierittivät ET kiven pois suulta kaivon ja
juottivat ET lampaat ja laittoivat takaisin ET kiven suulle kaivon paikoilleen

אמֶר 4  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

לָהֶם֙  

H0 
la·hem 
heille

ב יַעֲקֹ֔  

H3290 
Ja·'a·kov,  
Jaakov

י אַחַ֖  

H251 
'a·chai 
veljeni

יִן מֵאַ֣
H370 
me·'a·jin  
mistä

ם אַתֶּ֑  

H859 
'at·tem; 
te olette

אמְר֔וּ ֹ֣ וַיּ
H559  
vai·jo·me·ru,  
he vastasivat

ן מֵחָרָ֖
H2771  
me·Cha·ran 
Charranista

חְנוּ׃ אֲנָֽ
H587  
'a·na·che·nu. 
me olemme

ja sanoi heille Jaakov veljeni mistä te olette he vastasivat Charranista me olemme

אמֶר 5  ֹ֣ וַיּ
H559  
vai·jo·mer  
ja hän kysyi

ם לָהֶ֔  

H0 
la·hem,  
heiltä

ם הַיְדַעְתֶּ֖  

H3045  
haj·da'·tem 
tunnetteko

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ן לָבָ֣
H3837 
La·van 
Lavanin

בֶּן־
H1121  
ben-  
pojan

נָח֑וֹר
H5152 
Na·chor;  
Nachorin

וַיּאֹמְר֖וּ
H559  
vai·jo·me·ru  
he vastasivat

עְנוּ׃ יָדָֽ
H3045  
ja·da·'e·nu. 
tunnemme

ja hän kysyi heiltä tunnetteko ET Lavanin pojan Nachorin he vastasivat tunnemme

אמֶר 6  ֹ֥ וַיּ
H559  
vai·jo·mer  
ja hän sanoi

ם לָהֶ֖  

H0 
la·hem 
heille

הֲשָׁל֣וֹם  

H7965  
ha·sha·lom 
voiko hyvin

ל֑וֹ  

H0  
lo; 
hän

וַיּאֹמְר֣וּ  

H559  
vai·jo·me·ru 
he sanoivat

שָׁל֔וֹם  

H7965 
sha·lom, 
voi hyvin

וְהִנֵּה֙
H2009 
ve·hin·neh  
katso

ל רָחֵ֣
H7354 
Ra·chel 
Rachel

בִּתּ֔וֹ
H1323  
bit·to,  
hänen tyttärensä

ה בָּאָ֖  

H935 
ba·'ah 
tulee

עִם־  

H5973  
'im-  
kanssa

אן׃ ֹֽ הַצּ
H6629  
hatz·tzon.  
lampaiden

ja hän sanoi heille voiko hyvin hän he sanoivat voi hyvin katso Rachel hänen tyttärensä
tulee kanssa lampaiden



אמֶר 7  ֹ֗ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer, 
hän sanoi

ן הֵ֥
H2005  
hen 
onhan

עוֹד֙
H5750  
'od 
vielä

הַיּ֣וֹם  

H3117 
haj·jom 
päivä

גָּד֔וֹל  

H1419 
ga·dol, 
täysi

לאֹ־
H3808 
lo-  
eikä ole

ת עֵ֖
H6256  
'et 
aika

ף הֵאָסֵ֣
H622  
he·'a·sef  
koota yhteen

הַמִּקְנֶ֑ה
H4735  
ham·mik·neh;  
karjaa

הַשְׁק֥וּ  

H8248 
hash·ku 
juottakaa

אן ֹ֖ הַצּ  

H6629 
hatz·tzon  
lampaat

וּלְכ֥וּ
H1980 
u·le·chu 
ja menkää

רְעֽוּ׃
H7462  
re·'u.  
laiduntamaan

hän sanoi onhan vielä päivä täysi eikä ole aika koota yhteen karjaa juottakaa lampaat ja
menkää laiduntamaan

 8  וַיּאֹמְרוּ֮  

H559  
vai·jo·me·ru 
he sanoivat

א ֹ֣ ל
H3808  
lo 
emme

֒ נוּכַל  

H3201 
nu·chal  
voi

ד עַ֣
H5704  
'ad 

ר אֲשֶׁ֤
H834  
'a·sher  
ennen kuin

סְפוּ֙ יֵאָֽ  

H622  
je·'a·se·fu  
on koossa

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

ים עֲדָרִ֔ הָ֣
H5739  
ha·'a·da·rim, 
laumat

לֲלוּ֙ וְגָֽ
H1556  
ve·ga·la·lu  
ja on vieritetty

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

בֶן הָאֶ֔  

H68 
ha·'e·ven,  
kivi

ל מֵעַ֖  

H5921 
me·'al 
pois

י פִּ֣
H6310  
pi 
suulta

ר הַבְּאֵ֑  

H875 
hab·be·'er;  
kaivon

ינוּ וְהִשְׁ קִ֖
H8248  
ve·hish·ki·nu  
sitten me juotamme

אן׃ ֹֽ הַצּ
H6629 
hatz·tzon. 
lampaat

he sanoivat emme voi ennen kuin on koossa kaikki laumat ja on vieritetty ET kivi pois
suulta kaivon sitten me juotamme lampaat

 9  נּוּ עוֹדֶ֖
H5750  
o·den·nu  
hänen vielä

ר מְדַבֵּ֣
H1696  
me·dab·ber  
puhuessa

ם עִמָּ֑
H5973  
'im·mam;  
heidän kanssaan

ל וְרָחֵ֣
H7354  
ve'·Ra·chel  
Rachel

אָה בָּ֗  

H935 
ba·'ah, 
tuli

עִם־  

H5973  
'im-  
kanssa

הַצּאֹן֙
H6629  
hatz·tzon  
lampaiden

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
jotka

יהָ לְאָבִ֔
H1  
le·'a·vi·ha,  
olivat hänen isänsä

י כִּ֥
H3588  
ki 
sillä

ה רעָֹ֖  

H7462 
ro·'ah 
paimen

וא׃ הִֽ
H1931 
hi 
hän oli

hänen vielä puhuessa heidän kanssaan Rachel tuli kanssa lampaiden jotka olivat hänen
isänsä sillä paimen hän oli



 10  י וַיְהִ֡
H1961  
vaj·hi  
ja tapahtui

כַּאֲשֶׁר֩  

H834 
ka·'a·sher 
kun

ה רָאָ֨  

H7200 
ra·'ah 
näki

ב יַעֲקֹ֜  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakov

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ל רָחֵ֗
H7354 
Ra·chel,  
Rachelin

בַּת־
H1323 
bat-  
tyttären

לָבָן֙
H3837 
La·van 
Lavanin

י אֲחִ֣
H251 
'a·chi 
veljen

אִמּ֔וֹ
H517  
im·mo,  
hänen äitinsä

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

אן ֹ֥ צ
H6629  
tzon  
ja lampaat

ן לָבָ֖
H3837 
La·van 
Lavanin

י אֲחִ֣  

H251 
'a·chi 
veljen

אִמּ֑וֹ
H517  
im·mo;  
hänen äitinsä

וַיִּגַּשׁ֣
H5066  
vai·jig·gash  
meni luokse

ב יַעֲקֹ֗
H3290 
Ja·'a·kov, 
Jaakov

וַיָּ֤ גֶל
H1556 
vai·ja·gel  
vieritti

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

בֶן֙ הָאֶ֙  

H68 
ha·'e·ven 
kiven

מֵעַל֙  

H5921 
me·'al 
pois

י פִּ֣
H6310  
pi 
suulta

ר הַבְּאֵ֔  

H875 
hab·be·'er, 
kaivon

שְׁקְ וַיַּ֕  

H8248 
vai·jashk  
ja juotti

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

אן ֹ֥ צ
H6629 
tzon 
lampaat

ן לָבָ֖
H3837 
La·van 
Lavanin

י אֲחִ֥  

H251 
'a·chi 
veljen

אִמּֽוֹ׃
H517  
im·mo.  
hänen äitinsä

ja tapahtui kun näki Jaakov ET Rachelin tyttären Lavanin veljen hänen äitinsä ET ja lampaat
Lavanin veljen hänen äitinsä meni luokse Jaakov vieritti ET kiven pois suulta kaivon ja
juotti ET lampaat Lavanin veljen hänen äitinsä

ק 11  וַיִּשַּׁ֥
H5401  
vai·jish·shak  
ja suuteli

ב יַעֲקֹ֖  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakov

ל לְרָחֵ֑
H7354  
le'·Ra·chel;  
Rachelia

א וַיִּשָּׂ֥  

H5375 
vai·jis·sa  
korotti

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

קלֹ֖וֹ
H6963 
ko·lo 
äänensä

וַיֵּֽבְךְּ׃
H1058 
vai·je·vek. 
ja itki

ja suuteli Jaakov Rachelia korotti ET äänensä ja itki

ד 12  וַיַּגֵּ֨
H5046  
vai·jag·ged  
ja kertoi

ב יַעֲקֹ֜  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakov

ל לְרָחֵ֗
H7354  
le'·Ra·chel,  
Rachelille

י כִּ֣
H3588  
ki 
että

י אֲחִ֤
H251  
'a·chi  
oli sukulainen

יהָ֙ אָבִ֙  

H1 
'a·vi·ha 
isänsä

ה֔וּא  

H1931  
hu, 
hänen

י וְכִ֥
H3588 
ve·chi 
että

בֶן־
H1121  
ven-  
poika

ה רִבְ קָ֖  

H7259 
Riv·kah 
Rivkan

ה֑וּא  

H1931  
hu; 
hän on

רָץ וַתָּ֖
H7323 
vat·ta·rotz  
hän juoksi

וַתַּגֵּ֥ד
H5046  
vat·tag·ged  
kertomaan

יהָ׃ לְאָבִֽ
H1 
le·'a·vi·ha. 
isälleen

ja kertoi Jaakov Rachelille että oli sukulainen isänsä hänen että poika Rivkan hän on hän
juoksi kertomaan isälleen



 13  וַיְהִי֩
H1961  
vaj·hi 
tuli

�ַ כִשְׁמֹ֨  

H8085  
chish·mo·a'  
kun kuuli

ן לָבָ֜
H3837  
La·van  
Lavan

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

מַע שֵׁ֣  

H8088 
she·ma' 
tiedon

ב יַעֲקֹ֣
H3290  
Ja·'a·kov  
Jaakovista

בֶּן־
H1121  
ben-  
pojasta

אֲחֹת֗וֹ
H269 
a·cho·to, 
sisarensa

וַיָּ֤ רָץ
H7323 
vai·ja·rotz  
hän juoksi

לִקְרָאתוֹ֙  

H7125  
lik·ra·to  
tapaamaan

וַיְחַבֶּק־
H2263  
vaj·chab·bek-  
syleili

לוֹ֙
H0 
lo 
häntä

וַיְנַשֶּׁק־
H5401  
vaj·nash·shek-  
ja suuteli

ל֔וֹ
H0 
lo, 
häntä

הוּ וַיְבִיאֵ֖  

H935 
vaj·vi·'e·hu 
toi

אֶל־
H413 
'el- 

בֵּית֑וֹ
H1004  
bei·to;  
hänet kotiinsa

ר וַיְסַפֵּ֣
H5608  
vaj·sap·per  
ja hän kertoi

ן לְלָבָ֔
H3837 
le'·La·van,  
Lavanille

ת אֵ֥  

H853  
'et 
ET

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

ים הַדְּבָרִ֖  

H1697  
had·de·va·rim 
asiat

לֶּה׃ הָאֵֽ
H428 
ha·'el·leh. 
nämä

tuli kun kuuli Lavan ET tiedon Jaakovista pojasta sisarensa hän juoksi tapaamaan syleili
häntä ja suuteli häntä toi hänet kotiinsa ja hän kertoi Lavanille ET kaikki asiat nämä

אמֶר 14  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

לוֹ֙
H0 
lo 
hänelle

ן לָבָ֔
H3837 
La·van,  
Lavan

� אַ֛
H389 
'ach 
todella

י עַצְמִ֥  

H6106 
'atz·mi 
luutani

י וּבְשָׂרִ֖  

H1320 
u·ve·sa·ri 
ja lihaani

תָּה אָ֑  

H859 
'at·tah; 
sinä olet

וַיֵּ֥שֶׁב
H3427  
vai·je·shev  
ja hän asui

עִמּ֖וֹ
H5973  
im·mo  
hänen luonaan

דֶשׁ חֹ֥
H2320  
cho·desh  
kuukauden

ים׃ יָמִֽ
H3117 
ja·mim. 
päivät

ja sanoi hänelle Lavan todella luutani ja lihaani sinä olet ja hän asui hänen luonaan
kuukauden päivät

אמֶר 15  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

לָבָן֙
H3837  
La·van  
Lavan

ב לְיַעֲקֹ֔
H3290  
le'·Ja·'a·kov,  
Jaakoville

הֲכִי־  

H3588 
ha·chi-  
olethan

י אָחִ֣
H251  
'a·chi  
sukulaiseni

תָּה אַ֔  

H859 
'at·tah, 
sinä

נִי וַעֲבַדְתַּ֖
H5647  
va·'a·vad·ta·ni  
pitäisikö sinun palvella

חִנָּ֑ם
H2600 
chin·nam;  
ilmaiseksi

ידָה הַגִּ֥  

H5046  
hag·gi·dah  
sano

י לִּ֖
H0 
li 
minulle

מַה־  

H4100  
mah-  
mikä

�׃ מַּשְׂכֻּרְתֶּֽ
H4909  
mas·kur·te·cha. 
on palkkasi

ja sanoi Lavan Jaakoville olethan sukulaiseni sinä pitäisikö sinun palvella ilmaiseksi sano
minulle mikä on palkkasi



 16  ן וּלְלָבָ֖
H3837  
u·le·La·van  
Lavanilla

י שְׁתֵּ֣
H8147 
she·tei 
oli kaksi

בָנ֑וֹת  

H1323 
va·not; 
tytärtä

ם שֵׁ֤
H8034  
shem 
nimi

הַגְּדלָֹה֙
H1419  
hag·ge·do·lah  
vanhemman

ה לֵאָ֔  

H3812 
Le·'ah, 
oli Leah

ם וְשֵׁ֥
H8034 
ve·shem  
ja nimi

הַקְּטַנָּ֖ה
H6996  
hak·ke·tan·nah 
nuoremman

ל׃ רָחֵֽ
H7354 
Ra·chel. 
oli Rachel

Lavanilla oli kaksi tytärtä nimi vanhemman oli Leah ja nimi nuoremman oli Rachel

 17  וְעֵינֵ֥י
H5869 
ve·'ei·nei  
silmät

ה לֵאָ֖  

H3812 
Le·'ah 
Leah'n

רַכּ֑וֹת  

H7390 
rak·kot; 
oli hellät

וְרָחֵל֙
H7354  
ve'·Ra·chel  
ja Rachel

ה יְתָ֔ הָֽ  

H1961 
ha·je·tah, 
oli

יְפַת־  

H3303 
je·fat-  
kaunis

אַר תֹּ֖
H8389  
to·'ar  
muodoltaan

ת וִיפַ֥
H3303 
vi·fat 
ja kaunis

ה׃ מַרְאֶֽ
H4758  
mar·'eh.  
ulkonäöltään

silmät Leah'n oli hellät ja Rachel oli kaunis muodoltaan ja kaunis ulkonäöltään

ב 18  וַיֶּאֱהַ֥
H157  
vai·je·'e·hav  
ja rakasti

ב יַעֲקֹ֖  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakov

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ל רָחֵ֑
H7354 
Ra·chel;  
Rachelia

אמֶר ֹ֗ וַיּ
H559  
vai·jo·mer,  
ja hän sanoi

עֱבָדְ֙� אֶֽ
H5647  
'e·'e·va·de·cha  
palvelen sinua

בַע שֶׁ֣
H7651  
she·va'  
seitsemän

ים שָׁנִ֔  

H8141 
sha·nim,  
vuotta

ל בְּרָחֵ֥
H7354  
be'·Ra·chel  
Rachelin tähden

בִּתְּ֖�
H1323 
bit·te·cha  
tyttäresi

ה׃ הַקְּטַנָּֽ
H6996  
hak·ke·tan·nah. 
nuoremman

ja rakasti Jaakov ET Rachelia ja hän sanoi palvelen sinua seitsemän vuotta Rachelin
tähden tyttäresi nuoremman



אמֶר 19  ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
niin sanoi

ן לָבָ֗
H3837 
La·van,  
Lavan

ט֚וֹב
H2896  
tov  
parempi on

י תִּתִּ֣
H5414  
tit·ti  
minun antaa

הּ אֹתָ֣  

H853 
'o·tah 
hänet

� לָ֔
H0 
lach, 
sinulle

י מִתִּתִּ֥
H5414  
mit·tit·ti  
kuin että antaisin

הּ אֹתָ֖  

H853 
'o·tah 
hänet

ישׁ לְאִ֣  

H582 
le·'ish 
miehelle

ר אַחֵ֑  

H312 
'a·cher; 
toiselle

ה שְׁבָ֖  

H3427 
she·vah 
jää

י׃ עִמָּדִֽ
H5978 
'im·ma·di. 
luokseni

niin sanoi Lavan parempi on minun antaa hänet sinulle kuin että antaisin hänet miehelle
toiselle jää luokseni

ד 20  וַיַּעֲבֹ֧
H5647  
vai·ja·'a·vod  
niin palveli

ב יַעֲקֹ֛  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakov

ל בְּרָחֵ֖
H7354  
be'·Ra·chel  
Rachelin tähden

בַע שֶׁ֣
H7651  
she·va'  
seitsemän

שָׁנִ֑ים  

H8141 
sha·nim;  
vuotta

וַיִּהְי֤וּ
H1961  
vai·jih·ju  
ja olivat ne

בְעֵינָיו֙
H5869  
ve·'ei·nav  
hänen silmissään

ים כְּיָמִ֣  

H3117  
ke·ja·mim  
kuin päivät

ים אֲחָדִ֔  

H259  
'a·cha·dim, 
muutamat

בְּאַהֲבָת֖וֹ  

H157  
be·'a·ha·va·to 
rakkaudesta

הּ׃ אֹתָֽ
H853 
'o·tah. 
häneen

niin palveli Jaakov Rachelin tähden seitsemän vuotta ja olivat ne hänen silmissään kuin
päivät muutamat rakkaudesta häneen

אמֶר 21  ֹ֨ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ב יַעֲקֹ֤  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakov

אֶל־  

H413 
'el- 

לָבָן֙
H3837 
La·van 
Lavanille

ה הָבָ֣  

H3051 
ha·vah 
anna

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י אִשְׁתִּ֔
H802  
'ish·ti,  
minulle vaimoni

י כִּ֥
H3588 
ki 
sillä

מָלְא֖וּ
H4390  
mal·'u  
ovat täyttyneet

י יָמָ֑
H3117  
ja·mai;  
päiväni

וְאָב֖וֹאָה  

H935  
ve·'a·vo·'ah 
että otan

יהָ׃ אֵלֶֽ
H413  
'e·lei·ha.  
hänet luokseni

sanoi Jaakov Lavanille anna ET minulle vaimoni sillä ovat täyttyneet päiväni että otan
hänet luokseni



ף 22  וַיֶּאֱסֹ֥
H622  
vai·je·'e·sof  
kokosi yhteen

ן לָבָ֛
H3837  
La·van  
Lavan

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

י אַנְשֵׁ֥  

H582 
'an·shei 
ihmiset

הַמָּק֖וֹם
H4725  
ham·ma·kom  
paikkakunnan

וַיַּ֥עַשׂ
H6213 
vai·ja·'as 
ja valmisti

ה׃ מִשְׁתֶּֽ
H4960 
mish·teh. 
pidot

kokosi yhteen Lavan ET kaikki ihmiset paikkakunnan ja valmisti pidot

 23  י וַיְהִ֣
H1961 
vaj·hi 
tapahtui

רֶב בָעֶ֔  

H6153 
va·'e·rev, 
illalla

וַיִּקַּח֙
H3947  
vai·jik·kach  
hän otti

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה לֵאָ֣  

H3812 
Le·'ah 
Leah'n

בִתּ֔וֹ
H1323 
vit·to, 
tyttärensä

א וַיָּבֵ֥
H935 
vai·ja·ve  
ja vei

הּ אֹתָ֖
H853 
'o·tah 
hänet

יו אֵלָ֑
H413  
'e·lav;  
hänen luokseen

א ֹ֖ וַיָּב
H935  
vai·ja·vo  
ja hän yhtyi

יהָ׃ אֵלֶֽ
H413 
'e·lei·ha. 
häneen

tapahtui illalla hän otti ET Leah'n tyttärensä ja vei hänet hänen luokseen ja hän yhtyi
häneen

 24  ן וַיִּתֵּ֤
H5414 
vai·jit·ten  
ja antoi

לָבָן֙
H3837  
La·van  
Lavan

הּ לָ֔
H0 
lah, 
hänelle

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה זִלְפָּ֖  

H2153 
Zil·pah 
Zilpah'n

שִׁפְחָת֑וֹ
H8198  
shif·cha·to;  
hänen orjattarensa

ה לְלֵאָ֥  

H3812 
le·Le·'ah 
Leah'lle

בִתּ֖וֹ
H1323  
vit·to  
tyttärelleen

ה׃ שִׁפְחָֽ
H8198  
shif·chah.  
orjattareksi

ja antoi Lavan hänelle ET Zilpah'n hänen orjattarensa Leah'lle tyttärelleen orjattareksi



 25  י וַיְהִ֣
H1961 
vaj·hi 
tapahtui

קֶר בַבֹּ֔
H1242  
vab·bo·ker,  
aamulla

וְהִנֵּה־
H2009  
ve·hin·neh-  
katso

וא הִ֖  

H1931  
hi 
se oli

ה לֵאָ֑  

H3812 
Le·'ah; 
Leah

אמֶר ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
hän sanoi

אֶל־  

H413 
'el- 

ן לָבָ֗
H3837 
La·van, 
Lavanille

מַה־
H4100 
mah-  
miksi

זּאֹת֙  

H2063 
zot 
tämän

יתָ עָשִׂ֣  

H6213 
'a·si·ta 
teit

י לִּ֔
H0 
li, 
minulle

א ֹ֤ הֲל  

H3808 
ha·lo 
enkö

בְרָחֵל֙
H7354  
ve'·Ra·chel  
Rachelin tähden

דְתִּי עָבַ֣  

H5647 
'a·vad·ti 
palvellut

� עִמָּ֔
H5973 
'im·mach,  
sinua

מָּה וְלָ֖
H4100  
ve·lam·mah 
miksi

נִי׃ רִמִּיתָֽ
H7411  
rim·mi·ta·ni. 
petit minut

tapahtui aamulla katso se oli Leah hän sanoi Lavanille miksi tämän teit minulle enkö
Rachelin tähden palvellut sinua miksi petit minut

אמֶר 26  ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ן לָבָ֔
H3837 
La·van,  
Lavan

לאֹ־
H3808  
lo-  
ei

ה יֵעָשֶׂ֥  

H6213  
je·'a·seh  
ole tapana

ן כֵ֖
H3651  
chen 
se

נוּ בִּמְקוֹמֵ֑  

H4725  
bim·ko·me·nu; 
maassamme

ת לָתֵ֥
H5414 
la·tet 
antaa

ה הַצְּעִירָ֖  

H6810  
hatz·tze·'i·rah 
nuorempi

לִפְנֵ֥י  

H6440 
lif·nei 
ennen

ה׃ הַבְּכִירָֽ
H1067  
hab·be·chi·rah. 
vanhempaa

sanoi Lavan ei ole tapana se maassamme antaa nuorempi ennen vanhempaa

מַלֵּ֖א 27   

H4390 
mal·le 
vietä

�ַ שְׁבֻ֣
H7620 
she·vu·a'  
viikko

את ֹ֑ ז  

H2063  
zot; 
tämä

ה וְנִתְּנָ֨
H5414  
ve·nit·te·nah  
annetaan

לְ֜�
H0 
le·cha  
sinulle

גַּם־
H1571  
gam-  
myös

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

את ֹ֗ ז  

H2063  
zot, 
toinen

בַּעֲבדָֹה֙
H5656  
ba·'a·vo·dah  
palveluksesta

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
jonka

ד תַּעֲבֹ֣  

H5647 
ta·'a·vod 
teet

י עִמָּדִ֔
H5978 
'im·ma·di,  
minulle

ע֖וֹד
H5750  
od 
vielä

בַע־ שֶֽׁ  

H7651  
she·va'-  
seitsemän

ים שָׁנִ֥  

H8141 
sha·nim 
vuotta

אֲחֵרֽוֹת׃
H312 
a·che·rot. 
toiset

vietä viikko tämä annetaan sinulle myös ET toinen palveluksesta jonka teet minulle vielä
seitsemän vuotta toiset



וַיַּעַ֤שׂ 28   

H6213 
vai·ja·'as  
teki

יַעֲקבֹ֙  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakov

ן כֵּ֔
H3651  
ken, 
niin

וַיְמַלֵּ֖א  

H4390 
vaj·mal·le 
vietti

�ַ שְׁבֻ֣
H7620 
she·vu·a'  
viikon

את ֹ֑ ז  

H2063  
zot; 
sen

וַיִּתֶּן־
H5414  
vai·jit·ten-  
ja hän antoi

ל֛וֹ
H0 
lo 
hänelle

אֶת־
H853 
'et- 
ET

ל רָחֵ֥
H7354 
Ra·chel 
Rachelin

בִּתּ֖וֹ
H1323 
bit·to 
tyttärensä

ל֥וֹ
H0 
lo 
hänelle

ה׃ לְאִשָּֽׁ
H802  
le·'ish·shah. 
vaimoksi

teki Jaakov niin vietti viikon sen ja hän antoi hänelle ET Rachelin tyttärensä hänelle
vaimoksi

 29  ן וַיִּתֵּ֤
H5414 
vai·jit·ten  
ja antoi

לָבָן֙
H3837  
La·van  
Lavan

ל לְרָחֵ֣
H7354 
le'·Ra·chel  
Rachelille

בִּתּ֔וֹ
H1323  
bit·to,  
tyttärelleen

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה בִּלְהָ֖  

H1090 
Bil·hah 
Bilhan

שִׁפְחָת֑וֹ  

H8198  
shif·cha·to;  
orjattarensa

הּ לָ֖
H0 
lah 
hänelle

ה׃ לְשִׁפְחָֽ
H8198  
le·shif·chah. 
orjattareksi

ja antoi Lavan Rachelille tyttärelleen ET Bilhan orjattarensa hänelle orjattareksi

 30  וַיָּבאֹ֙
H935  
vai·ja·vo  
ja hän yhtyi

גַּ֣ם
H1571  
gam 
myös

אֶל־  

H413 
'el- 

ל רָחֵ֔
H7354 
Ra·chel, 
Racheliin

ב וַיֶּאֱהַ֥
H157  
vai·je·'e·hav  
ja hän rakasti

ם־ גַּֽ
H1571 
gam-  
enemmän

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ל רָחֵ֖
H7354 
Ra·chel 
Rachelia

ה מִלֵּאָ֑  

H3812 
mil·Le·'ah; 
kuin Leaa

ד וַיַּעֲבֹ֣
H5647  
vai·ja·'a·vod  
ja palveli

עִמּ֔וֹ
H5973  
im·mo,  
häntä

ע֖וֹד
H5750  
od 
vielä

בַע־ שֶֽׁ  

H7651  
she·va'-  
seitsemän

ים שָׁנִ֥  

H8141 
sha·nim 
vuotta

אֲחֵרֽוֹת׃
H312 
a·che·rot. 
toiset

ja hän yhtyi myös Racheliin ja hän rakasti enemmän ET Rachelia kuin Leaa ja palveli häntä
vielä seitsemän vuotta toiset



וַיַּ֤ רְא 31   

H7200 
vai·jar 
kun näki

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
että

ה שְׂנוּאָ֣  

H8130 
se·nu·'ah 
syrjittiin

ה לֵאָ֔  

H3812 
Le·'ah, 
Leaa

ח וַיִּפְתַּ֖  

H6605 
vai·jif·tach 
Hän avasi

אֶת־
H853 
'et- 
ET

הּ רַחְמָ֑
H7358  
rach·mah;  
hänen kohtunsa

ל וְרָחֵ֖
H7354  
ve'·Ra·chel  
mutta Rachel

ה׃ עֲקָרָֽ
H6135  
'a·ka·rah.  
oli hedelmätön

kun näki JAHWEH HERRA että syrjittiin Leaa Hän avasi ET hänen kohtunsa mutta Rachel
oli hedelmätön

הַר 32  וַתַּ֤
H2029  
vat·ta·har  
ja tuli raskaaksi

לֵאָה֙  

H3812 
Le·'ah 
Leah

לֶד וַתֵּ֣
H3205 
vat·te·led 
ja synnytti

ן בֵּ֔
H1121  
ben, 
pojan

א וַתִּקְרָ֥  

H7121 
vat·tik·ra 
antaen

שְׁמ֖וֹ
H8034  
she·mo  
hänen nimeksi

ן רְאוּבֵ֑
H7205 
Re·'u·ven; 
Reuven

י כִּ֣
H3588  
ki 
sillä

ה מְרָ֗ אָֽ  

H559 
'a·me·rah, 
hän sanoi

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
koska

ה רָאָ֤
H7200 
ra·'ah 
on nähnyt

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

י בְּעָנְיִ֔
H6040  
be·'on·ji  
minun kärsimykseni

י כִּ֥
H3588 
ki 
varmasti

ה עַתָּ֖  

H6258 
'at·tah 
nyt

נִי יֶאֱהָבַ֥
H157  
je·'e·ha·va·ni  
rakastaa minua

י׃ אִישִֽׁ
H376 
'i·shi. 
mieheni

ja tuli raskaaksi Leah ja synnytti pojan antaen hänen nimeksi Reuven sillä hän sanoi koska
on nähnyt JAHWEH HERRA minun kärsimykseni varmasti nyt rakastaa minua mieheni

הַר 33  וַתַּ֣
H2029  
vat·ta·har  
ja hän tuli raskaaksi

עוֹד֮
H5750 
'od 
uudelleen

לֶד וַתֵּ֣
H3205 
vat·te·led  
synnytti

בֵּן֒
H1121  
ben 
pojan

אמֶר ֹ֗ וַתּ  

H559  
vat·to·mer, 
ja sanoi

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
koska

ע שָׁמַ֤
H8085 
sha·ma' 
on kuullut

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
että

ה שְׂנוּאָ֣  

H8130 
se·nu·'ah 
syrjittiin

כִי אָנֹ֔
H595 
'a·no·chi,  
minua

וַיִּתֶּן־
H5414 
vai·jit·ten-  
Hän antoi

י לִ֖
H0 
li 
minulle

גַּם־
H1571  
gam-  
myös

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

זֶ֑ה
H2088 
zeh; 
tämän



א וַתִּקְרָ֥  

H7121  
vat·tik·ra  
ja hän antoi

שְׁמ֖וֹ
H8034  
she·mo  
hänen nimekseen

שִׁמְעֽוֹן׃
H8095 
shim·'on. 
Shimeon

ja hän tuli raskaaksi uudelleen synnytti pojan ja sanoi koska on kuullut JAHWEH HERRA
että syrjittiin minua Hän antoi minulle myös ET tämän ja hän antoi hänen nimekseen
Shimeon

הַר 34  וַתַּ֣
H2029  
vat·ta·har  
ja hän tuli raskaaksi

עוֹד֮
H5750  
'od 
jälleen

לֶד וַתֵּ֣
H3205 
vat·te·led 
ja synnytti

בֵּן֒
H1121  
ben 
pojan

אמֶר ֹ֗ וַתּ  

H559  
vat·to·mer, 
ja sanoi

ה עַתָּ֤  

H6258 
'at·tah 
nyt

עַם֙ הַפַּ֙
H6471  
hap·pa·'am  
tällä kertaa

יִלָּוֶ֤ה
H3867 
jil·la·veh  
sitoutuu

אִישִׁי֙  

H376 
'i·shi 
mieheni

י אֵלַ֔
H413 
'e·lai, 
minuun

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

דְתִּי יָלַ֥
H3205  
ja·lad·ti  
olen synnyttänyt

ל֖וֹ
H0 
lo 
hänelle

ה שְׁ�שָׁ֣  

H7969  
she·lo·shah  
kolme

בָנִ֑ים  

H1121 
va·nim; 
poikaa

עַל־
H5921 
'al-  
sen

ן כֵּ֥
H3651  
ken 
tähden

א־ קָרָֽ
H7121 
ka·ra-  
hän kutsui

שְׁמ֖וֹ
H8034  
she·mo  
häntä nimellä

י׃ לֵוִֽ
H3878 
Le·vi. 
Levi

ja hän tuli raskaaksi jälleen ja synnytti pojan ja sanoi nyt tällä kertaa sitoutuu mieheni
minuun sillä olen synnyttänyt hänelle kolme poikaa sen tähden hän kutsui häntä nimellä
Levi

הַר 35  וַתַּ֨
H2029  
vat·ta·har  
hän tuli raskaaksi

ע֜וֹד
H5750  
od 
vielä

לֶד וַתֵּ֣
H3205 
vat·te·led 
ja synnytti

ן בֵּ֗
H1121  
Ben, 
pojan

אמֶר֙ ֹ֙ וַתּ  

H559 
vat·to·mer 
ja sanoi

עַם֙ הַפַּ֙
H6471  
hap·pa·'am  
nyt

ה אוֹדֶ֣
H3034  
o·deh  
minä kiitän

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRAA

עַל־
H5921  
'al- 

ן כֵּ֛
H3651  
ken 
siksi

ה קָרְאָ֥  

H7121 
ka·re·'ah 
hän antoi

שְׁמ֖וֹ
H8034  
she·mo  
hänen nimekseen

ה יְהוּדָ֑
H3063 
Je·hu·dah; 
Jehudah

ד תַּעֲמֹ֖ וַֽ
H5975  
vat·ta·'a·mod  
ja hän lakkasi

דֶת׃ מִלֶּֽ
H3205  
mil·le·det.  
synnyttämästä

hän tuli raskaaksi vielä ja synnytti pojan ja sanoi nyt minä kiitän ET JAHWEH HERRAA siksi
hän antoi hänen nimekseen Jehudah ja hän lakkasi synnyttämästä



1 Mooses 30 (Genesis 30)

רֶא 1  וַתֵּ֣  

H7200 
vat·te·re 
kun näki

ל רָחֵ֗
H7354 
Ra·chel,  
Rachel

י כִּ֣
H3588  
ki 
että

א ֹ֤ ל
H3808  
lo 
ei

לְדָה֙ יָֽ  

H3205 
jal·dah 
synnytä

ב לְיַעֲקֹ֔
H3290  
le'·Ja·'a·kov,  
Jaakoville

וַתְּקַנֵּ֥א
H7065  
vat·te·kan·ne  
kadehti

ל רָחֵ֖
H7354 
Ra·chel 
Rachel

הּ בַּאֲחֹתָ֑  

H269  
ba·'a·cho·tah; 
sisartaan

אמֶר ֹ֤ וַתּ  

H559 
vat·to·mer 
ja sanoi

ל־ אֶֽ  

H413 
'el- 

יַעֲקבֹ֙
H3290 
Ja·'a·kov 
Jaakoville

בָה־ הָֽ  

H3051 
ha·vah-  
anna

י לִּ֣
H0 
li 
minulle

ים בָנִ֔  

H1121 
va·nim, 
lapsia

וְאִם־
H518 
ve·'im-  
tai

יִן אַ֖
H369 
'a·jin 
muuten

ה מֵתָ֥  

H4191 
me·tah 
kuolen

כִי׃ אָנֹֽ
H595 
'a·no·chi. 
minä

kun näki Rachel että ei synnytä Jaakoville kadehti Rachel sisartaan ja sanoi Jaakoville
anna minulle lapsia tai muuten kuolen minä

 2  חַר־ וַיִּֽ
H2734  
vai·ji·char-  
leimahti

ף אַ֥
H639  
'af 
viha

ב יַעֲקֹ֖  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakovin

ל בְּרָחֵ֑
H7354  
be'·Ra·chel;  
kohtaan Rachelia

אמֶר ֹ֗ וַיּ
H559  
vai·jo·mer,  
ja hän sanoi

חַת הֲתַ֤
H8478 
ha·ta·chat 
paikalla

אֱ�הִים֙
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumalan

כִי אָנֹ֔
H595  
'a·no·chi,  
olenko minä

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
joka

מָנַ֥ע
H4513  
ma·na'  
on kieltänyt

� מִמֵּ֖
H4480 
mi·mech  
sinulta

פְּרִי־
H6529 
pe·ri-  
hedelmän

טֶן׃ בָֽ
H990 
va·ten. 
kohdun

leimahti viha Jaakovin kohtaan Rachelia ja hän sanoi paikalla ELOHIM Jumalan olenko
minä joka on kieltänyt sinulta hedelmän kohdun
אמֶר 3  ֹ֕ וַתּ  

H559  
vat·to·mer  
ja hän sanoi

הִנֵּ֛ה
H2009 
hin·neh  
katso

י אֲמָתִ֥  

H519 
'a·ma·ti 
orjattareni

ה בִלְהָ֖  

H1090 
vil·hah 
Bilhah

א ֹ֣ בּ  

H935  
bo 
yhdy

יהָ אֵלֶ֑  

H413 
'e·lei·ha; 
häneen

וְתֵלֵד֙
H3205  
ve·te·led  
ja hän synnyttää

עַל־
H5921 
'al-  
päällä

י בִּרְכַּ֔  

H1290 
bir·kai, 
polvieni

וְאִבָּנֶ֥ה
H1129  
ve·'ib·ba·neh  
ja saan lapsia

גַם־
H1571  
gam-  
myös

י אָנֹכִ֖  

H595 
'a·no·chi  
minä

נָּה׃ מִמֶּֽ
H4480  
mi·men·nah. 
hänestä

ja hän sanoi katso orjattareni Bilhah yhdy häneen ja hän synnyttää päällä polvieni ja saan
lapsia myös minä hänestä



 4  וַתִּתֶּן־
H5414  
vat·tit·ten-  
ja hän antoi

ל֛וֹ
H0 
lo 
hänelle

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה בִּלְהָ֥  

H1090 
Bil·hah 
Bilhan

הּ שִׁפְחָתָ֖  

H8198  
shif·cha·tah  
orjattarensa

ה לְאִשָּׁ֑
H802  
le·'ish·shah;  
vaimoksi

א ֹ֥ וַיָּב
H935 
vai·ja·vo  
ja yhtyi

יהָ אֵלֶ֖
H413 
'e·lei·ha 
häneen

ב׃ יַעֲקֹֽ
H3290 
Ja·'a·kov. 
Jaakov

ja hän antoi hänelle ET Bilhan orjattarensa vaimoksi ja yhtyi häneen Jaakov

הַר 5  וַתַּ֣
H2029  
vat·ta·har  
ja tuli raskaaksi

ה בִּלְהָ֔  

H1090 
Bil·hah, 
Bilhah

לֶד וַתֵּ֥
H3205 
vat·te·led 
ja synnytti

ב לְיַעֲקֹ֖  

H3290  
le'·Ja·'a·kov  
Jaakoville

ן׃ בֵּֽ
H1121 
ben. 
pojan

ja tuli raskaaksi Bilhah ja synnytti Jaakoville pojan

אמֶר 6  ֹ֤ וַתּ  

H559 
vat·to·mer 
niin sanoi

רָחֵל֙  

H7354 
Ra·chel  
Rachel

דָּנַ֣נִּי
H1777  
da·nan·ni  
antoi ratkaisunsa

ים אֱ�הִ֔
H430  
E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumala

וְגַם֙
H1571 
ve·gam  
ja myös

ע שָׁמַ֣
H8085 
sha·ma' 
on kuullut

י בְּקלִֹ֔
H6963 
be·ko·li, 
ääneni

וַיִּתֶּן־
H5414  
vai·jit·ten-  
ja antoi

י לִ֖
H0 
li 
minulle

ן בֵּ֑
H1121  
ben; 
pojan

עַל־
H5921  
'al- 

ן כֵּ֛
H3651  
ken  
sen tähden

ה קָרְאָ֥  

H7121 
ka·re·'ah 
hän antoi

שְׁמ֖וֹ
H8034  
she·mo  
hänelle nimeksi

ן׃ דָּֽ
H1835 
Dan. 
Dan

niin sanoi Rachel antoi ratkaisunsa ELOHIM Jumala ja myös on kuullut ääneni ja antoi
minulle pojan sen tähden hän antoi hänelle nimeksi Dan

וַתַּ֣הַר 7 
H2029  
vat·ta·har  
tuli raskaaksi

ע֔וֹד
H5750 
od, 
uudelleen

וַתֵּ֕לֶד
H3205 
vat·te·led 
ja synnytti

בִּלְהָ֖ה
H1090 
Bil·hah 
Bilhah

שִׁפְחַ֣ת 
H8198 
shif·chat 
orjatar

רָחֵ֑ל 
H7354 
Ra·chel; 
Rachelin

בֵּ֥ן
H1121 

 ben 
pojan

שֵׁנִ֖י
 H8145 
she·ni 
toisen

לְיַעֲקֽבֹ׃
H3290  
le'·Ja·'a·kov. 
Jaakoville

tuli raskaaksi uudelleen ja synnytti Bilhah orjatar Rachelin pojan toisen Jaakoville



אמֶר 8  ֹ֣ וַתּ  

H559 
vat·to·mer 
ja sanoi

ל רָחֵ֗
H7354 
Ra·chel,  
Rachel

י נַפְתּוּלֵ֨  

H5319 
naf·tu·lei 
taisteluja

ים אֱ�הִ֧
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumalan

לְתִּי נִפְתַּ֛  

H6617  
nif·tal·ti  
olen taistellut

עִם־  

H5973  
'im-  
kanssa

י אֲחֹתִ֖
H269 
'a·cho·ti 
sisareni

גַּם־
H1571  
gam-  
myös

לְתִּי יָכֹ֑
H3201  
ja·cho·le·ti;  
olen voittanut

א וַתִּקְרָ֥  

H7121  
vat·tik·ra  
ja hän antoi

שְׁמ֖וֹ
H8034  
she·mo  
hänen nimekseen

י׃ נַפְתָּלִֽ
H5321 
naf·ta·li. 
Naftali

ja sanoi Rachel taisteluja ELOHIM Jumalan olen taistellut kanssa sisareni myös olen
voittanut ja hän antoi hänen nimekseen Naftali

רֶא 9  וַתֵּ֣  

H7200 
vat·te·re 
kun näki

ה לֵאָ֔  

H3812 
Le·'ah, 
Leah

י כִּ֥
H3588  
ki 
että

ה עָמְדָ֖
H5975  
'a·me·dah  
hän oli lakannut

דֶת מִלֶּ֑
H3205  
mil·le·det;  
synnyttämästä

וַתִּקַּח֙
H3947  
vat·tik·kach  
hän otti

אֶת־
H853 
'et- 
ET

ה זִלְפָּ֣  

H2153 
Zil·pah 
Zilpah

הּ שִׁפְחָתָ֔  

H8198  
shif·cha·tah, 
orjattarensa

ן וַתִּתֵּ֥
H5414 
vat·tit·ten  
ja antoi

הּ אֹתָ֛  

H853 
'o·tah 
hänet

ב לְיַעֲקֹ֖  

H3290  
le'·Ja·'a·kov  
Jaakoville

ה׃ לְאִשָּֽׁ
H802  
le·'ish·shah. 
vaimoksi

kun näki Leah että hän oli lakannut synnyttämästä hän otti ET Zilpah orjattarensa ja antoi
hänet Jaakoville vaimoksi

לֶד 10  וַתֵּ֗
H3205 
vat·te·led,  
ja synnytti

ה זִלְפָּ֛  

H2153 
Zil·pah 
Zilpah

ת שִׁפְחַ֥  

H8198 
shif·chat 
orjatar

ה לֵאָ֖  

H3812 
Le·'ah 
Leah'n

ב לְיַעֲקֹ֥  

H3290  
le'·Ja·'a·kov  
Jaakoville

ן׃ בֵּֽ
H1121 
ben. 
pojan

ja synnytti Zilpah orjatar Leah'n Jaakoville pojan

וַתּ֥אֹמֶר 11 
H559 
vat·to·mer 
sanoi

לֵאָ֖ה 
H3812 
Le·'ah 
Leah

בְּגָד)   ) > 

be·gad 

כ
ch

בָּ֣א) 
H935 
ba 
on

ק   )

q

גָ֑ד) 
H1409 
Gad; 
onneksi

ק  )

q

וַתִּקְרָ֥א 
H7121  
vat·tik·ra  
ja hän antoi

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

שְׁמ֖וֹ
H8034  
she·mo  
hänen nimekseen

גָּֽד׃
H1410 
Gad. 
Gad

sanoi Leah on onneksi ja hän antoi ET hänen nimekseen Gad



לֶד 12  וַתֵּ֗
H3205 
vat·te·led,  
ja synnytti

זִלְפָּה֙  

H2153 
Zil·pah 
Zilpah

ת שִׁפְחַ֣  

H8198 
shif·chat 
orjatar

ה לֵאָ֔  

H3812 
Le·'ah, 
Leah'n

ן בֵּ֥
H1121  
ben 
pojan

י שֵׁנִ֖
H8145  
she·ni 
toisen

ב׃ לְיַעֲקֹֽ
H3290  
le'·Ja·'a·kov. 
Jaakoville

ja synnytti Zilpah orjatar Leah'n pojan toisen Jaakoville

אמֶר 13  ֹ֣ וַתּ  

H559 
vat·to·mer 
sanoi

ה לֵאָ֔  

H3812 
le·'ah, 
Leah

י בְּאָשְׁרִ֕
H837  
be·'a·she·ri  
onnellinen olen minä

י כִּ֥
H3588  
ki 
sillä

אִשְּׁר֖וּנִי
H833  
'ish·she·ru·ni  
kutsuvat minua onnelliseksi

בָּנ֑וֹת  

H1323 
ba·not; 
naiset

א וַתִּקְרָ֥  

H7121 
vat·tik·ra 
ja antoi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

שְׁמ֖וֹ
H8034  
she·mo  
hänen nimekseen

ר׃ אָשֵֽׁ
H836 
'A·sher. 
Asher

sanoi Leah onnellinen olen minä sillä kutsuvat minua onnelliseksi naiset ja antoi ET hänen
nimekseen Asher

וַיֵּ֨לֶ� 14 
H1980 
vai·je·lech 
kulki

ן רְאוּבֵ֜
H7205 

 Re·'u·ven 
Reuven

בִּימֵ֣י 
H3117 
bi·mei 
aikaan

קְצִיר־ 
H7105  
ke·tzir-  
sadonkorjuun

חִטִּ֗ים
H2406 
chit·tim, 
vehnän

וַיִּמְצָ֤א 
H4672 
vai·jim·tza 
ja löysi

דֽוּדָאִים֙ 
H1736  

 du·da·'im  
lemmenmarjoja

בַּשָּׂדֶ֔ה
H7704  
bas·sa·deh, 
kedolta

וַיָּבֵ֣א
H935 

 vai·ja·ve 
ja toi

אֹתָ֔ם
H853 

 'o·tam, 
ne

אֶל־ 
H413 
'el- 

לֵאָ֖ה 
H3812 
Le·'ah 
Leah'lle

אִמּ֑וֹ 
H517 
im·mo; 
äidilleen

וַתּ֤אֹמֶר
H559 
vat·to·mer 
niin sanoi

רָחֵל֙ 
H7354 
Ra·chel 
Rachel

אֶל־ 
H413 

 'el- 

לֵאָ֔ה
H3812 
Le·'ah, 
Leah'lle

תְּנִי־ 
H5414 
te·ni-  
anna

נָ֣א 
H4994 
na 
nyt

לִ֔י
 H0 
li, 
minulle

מִדּוּדָאֵ֖י
H1736  
mid·du·da·'ei  
lemmenmarjoja

בְּנֵֽ �׃
H1121 
be·nech. 
poikasi

kulki Reuven aikaan sadonkorjuun vehnän ja löysi lemmenmarjoja kedolta ja toi ne Leah'lle
äidilleen niin sanoi Rachel Leah'lle anna nyt minulle lemmenmarjoja poikasi



אמֶר 15  ֹ֣ וַתּ
H559  
vat·to·mer  
ja hän vastasi

הּ לָ֗
H0 
lah, 
hänelle

הַמְעַט֙
H4592  
ham·'at  
onko se vähän

� קַחְתֵּ֣
H3947  
kach·tech  
että olet ottanut

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י אִישִׁ֔  

H582 
'i·shi, 
mieheni

חַת וְלָקַ֕
H3947  
ve·la·ka·chat 
otatko

ם גַּ֥
H1571  
gam 
myös

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י דּוּדָאֵ֖
H1736  
du·da·'ei  
lemmenmarjat

בְּנִ֑י
H1121  
be·ni; 
poikani

אמֶר ֹ֣ וַתּ  

H559 
vat·to·mer 
vastasi

ל רָחֵ֗
H7354 
Ra·chel,  
Rachel

לָכֵן֙
H3651 
la·chen  
siksi

ב יִשְׁכַּ֤
H7901  
jish·kav  
hän maatkoon

עִמָּ֙�
H5973 
'im·moch  
kanssasi

יְלָה הַלַּ֔  

H3915  
hal·laj·lah,  
tämän yön

חַת תַּ֖
H8478  
ta·chat  
vastineeksi

י דּוּדָאֵ֥
H1736  
du·da·'ei  
lemmenmarjoista

 �׃ בְנֵֽ
H1121 
ve·nech. 
poikasi

ja hän vastasi hänelle onko se vähän että olet ottanut ET mieheni otatko myös ET
lemmenmarjat poikani vastasi Rachel siksi hän maatkoon kanssasi tämän yön vastineeksi
lemmenmarjoista poikasi

 16  וַיָּב֨אֹ
H935 
vai·ja·vo 
kun tuli

יַעֲק֣בֹ
H3290 

 Ja·'a·kov 
Jaakov

מִן־ 
H4480 

 min- 

הַשָּׂדֶה֮
 H7704  
has·sa·deh 
kedolta

בָּעֶרֶב֒ 
H6153 

 ba·'e·rev 
illalla

וַתֵּצֵ֨א 
H3318 
vat·te·tze 
tuli ulos

לֵאָ֜ה 
H3812 

 Le·'ah 
Leah

לִקְרָאת֗וֹ 
H7125  
lik·ra·to,  
häntä vastaan

וַתּ֙אֹמֶר֙
H559 
vat·to·mer 
ja sanoi

אֵלַ֣י 
H413 
'e·lai 
luokseni

תָּב֔וֹא
H935  
ta·vo,  
sinun on tultava

י כִּ֚
H3588 
ki 
sillä

שָׂכ֣רֹ
 H7936 
sa·chor 
kalliisti

שְׂכַרְתִּ֔י� 
H7936  
se·char·ti·cha, 
ostin sinut

בְּדוּדָאֵ֖י 
H1736  
be·du·da·'ei  
lemmenmarjoilla

בְּנִ֑י
H1121 
be·ni; 
poikani

וַיִּשְׁכַּ֥ב
 H7901  
vai·jish·kav  
ja hän makasi

עִמָּ֖הּ
H5973  
'im·mah  
hänen luonaan

בַּלַּ֥יְלָה
H3915 
bal·laj·lah 
yön

הֽוּא׃ 
H1931 
hu. 
sen

kun tuli Jaakov kedolta illalla tuli ulos Leah häntä vastaan ja sanoi luokseni sinun on
tultava sillä kalliisti ostin sinut lemmenmarjoilla poikani ja hän makasi hänen luonaan yön
sen



ע 17  וַיִּשְׁמַ֥  

H8085  
vai·jish·ma'  
ja kuuli

ים אֱ�הִ֖
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

אֶל־  

H413 
'el- 

ה לֵאָ֑  

H3812 
Le·'ah; 
Leaa

הַר וַתַּ֛
H2029  
vat·ta·har  
hän tuli raskaaksi

לֶד וַתֵּ֥
H3205 
vat·te·led 
ja synnytti

ב לְיַעֲקֹ֖  

H3290  
le'·Ja·'a·kov  
Jaakoville

ן בֵּ֥
H1121  
ben 
pojan

י׃ חֲמִישִֽׁ
H2549  
cha·mi·shi. 
viidennen

ja kuuli ELOHIM Jumala Leaa hän tuli raskaaksi ja synnytti Jaakoville pojan viidennen

אמֶר 18  ֹ֣ וַתּ  

H559 
vat·to·mer 
ja sanoi

ה לֵאָ֗  

H3812 
Le·'ah, 
Leah

ן נָתַ֤
H5414  
na·tan  
on antanut

אֱ�הִים֙
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

י שְׂכָרִ֔
H7939  
se·cha·ri,  
korvauksen

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
siitä

תִּי נָתַ֥
H5414  
na·tat·ti  
että annoin

י שִׁפְחָתִ֖  

H8198 
shif·cha·ti 
orjattareni

י לְאִישִׁ֑  

H376 
le·'i·shi; 
miehelleni

א וַתִּקְרָ֥  

H7121  
vat·tik·ra  
ja hän antoi

שְׁמ֖וֹ
H8034  
she·mo  
hänen nimekseen

ר׃ יִשָּׂשכָֽ
H3485  
jIs·sa·sh·char. 
Issachar

ja sanoi Leah on antanut ELOHIM Jumala korvauksen siitä että annoin orjattareni
miehelleni ja hän antoi hänen nimekseen Issachar

וַתַּ֤הַר 19 
H2029  
vat·ta·har  
tuli raskaaksi

עוֹד֙
H5750 
'od 
vielä

לֵאָ֔ה
 H3812 
Le·'ah, 
Leah

וַתֵּ֥לֶד 
H3205 
vat·te·led 
ja synnytti

בֵּן־
H1121 
ben-  
pojan

שִׁשִּׁ֖י
 H8345  
shish·shi  
kuudennen

לְּיַעֲקֽבֹ׃
H3290  
le'·Ja·'a·kov 
Jaakoville

tuli raskaaksi vielä Leah ja synnytti pojan kuudennen Jaakoville

וַתּ֣אֹמֶר 20 
H559 
vat·to·mer 
ja sanoi

לֵאָ֗ה 
H3812 
Le·'ah, 
Leah

זְבָדַ֨נִי 
H2064  
ze·va·da·ni 
on antanut

אֱ�הִ֥ים
H430  

 E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

אֹתִי֮
H853 
'o·ti 
minulle

זֵבֶ֣ד 
H2065 
ze·ved 
lahjan

טוֹב֒
 H2896 
 tov 
hyvän

הַפַּ֙עַם֙
 H6471  
hap·pa·'am 
nyt



נִי יִזְבְּלֵ֣
H2082  
jiz·be·le·ni  
asuu kanssani

י אִישִׁ֔  

H376 
'i·shi, 
mieheni

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
koska

דְתִּי יָלַ֥
H3205  
ja·lad·ti  
olen synnyttänyt

ל֖וֹ
H0 
lo 
hänelle

ה שִׁשָּׁ֣
H8337  
shish·shah  
kuusi

בָנִ֑ים
H1121 
va·nim; 
poikaa

א וַתִּקְרָ֥  

H7121  
vat·tik·ra  
ja hän antoi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

שְׁמ֖וֹ
H8034  
she·mo  
hänen nimekseen

זְבֻלֽוּן׃
H2074 
Ze·vu·lun. 
Zevulun

ja sanoi Leah on antanut ELOHIM Jumala minulle lahjan hyvän nyt asuu kanssani mieheni
koska olen synnyttänyt hänelle kuusi poikaa ja hän antoi ET hänen nimekseen Zevulun

ר 21  וְאַחַ֖
H310  
ve·'a·char  
sen jälkeen

יָלְ֣דָה
H3205  
jal·dah  
hän synnytti

ת בַּ֑
H1323 
bat; 
tyttären

א וַתִּקְרָ֥  

H7121 
vat·tik·ra 
ja antoi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

הּ שְׁמָ֖
H8034  
she·mah  
hänen nimekseen

ה׃ דִּינָֽ
H1783 
Di·nah. 
Dinah

sen jälkeen hän synnytti tyttären ja antoi ET hänen nimekseen Dinah

ר 22  וַיִּזְכֹּ֥
H2142 
vai·jiz·kor  
muisti

ים אֱ�הִ֖
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ל רָחֵ֑
H7354 
Ra·chel;  
Rachelia

ע וַיִּשְׁמַ֤  

H8085  
vai·jish·ma'  
ja kuuli

יהָ֙ אֵלֶ֙  

H413 
'e·lei·ha 
häntä

ים אֱ�הִ֔
H430  
E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumala

ח וַיִּפְתַּ֖  

H6605 
vai·jif·tach 
ja avasi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

הּ׃ רַחְמָֽ
H7358  
rach·mah.  
hänen kohtunsa

muisti ELOHIM Jumala ET Rachelia ja kuuli häntä ELOHIM Jumala ja avasi ET hänen
kohtunsa

וַתַּ֖הַר 23 
H2029  
vat·ta·har  
hän tuli raskaaksi

וַתֵּ֣לֶד
H3205 
vat·te·led 
ja synnytti

בֵּ֑ן
H1121 
ben; 
pojan

וַתּ֕אֹמֶר
 H559  
vat·to·mer  
ja hän sanoi

אָסַ֥ף 
H622  
'a·saf  
on ottanut pois

אֱ�הִ֖ים
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

אֶת־
H853 
'et- 
ET

חֶרְפָּתִֽי׃ 
H2781 
cher·pa·ti. 
häpeäni

hän tuli raskaaksi ja synnytti pojan ja hän sanoi on ottanut pois ELOHIM Jumala ET
häpeäni



א 24  וַתִּקְרָ֧  

H7121  
vat·tik·ra  
ja hän antoi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

שְׁמ֛וֹ
H8034  
she·mo  
hänen nimekseen

ף יוֹסֵ֖  

H3130 
Jo·sef 
Josef

ר לֵאמֹ֑  

H559 
le·mor; 
ja sanoi

ף יסֵֹ֧
H3254  
Jo·sef  
antakoon lisää

יְהוָ֛ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

י לִ֖
H0 
li 
minulle

ן בֵּ֥
H1121  
ben 
pojan

ר׃ אַחֵֽ
H312 
'a·cher. 
toisen

ja hän antoi ET hänen nimekseen Josef ja sanoi antakoon lisää JAHWEH HERRA minulle
pojan toisen

 25  י וַיְהִ֕
H1961  
vaj·hi  
ja tapahtui

ר כַּאֲשֶׁ֛  

H834 
ka·'a·sher 
kun

ה יָלְדָ֥
H3205  
jal·dah  
oli synnyttänyt

ל רָחֵ֖  

H7354 
Ra·chel  
Rachel

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ף יוֹסֵ֑  

H3130 
Jo·sef; 
Josefin

אמֶר ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

יַעֲקבֹ֙
H3290 
Ja·'a·kov 
Jaakov

אֶל־  

H413 
'el- 

ן לָבָ֔
H3837 
La·van, 
Lavanille

נִי֙ שַׁלְּחֵ֙
H7971  
shal·le·che·ni  
päästä minut pois

ה לְכָ֔ וְאֵ֣
H1980  
ve·'e·le·chah,  
menemään

אֶל־  

H413 
'el- 

י מְקוֹמִ֖  

H4725 
me·ko·mi 
kotiini

י׃ וּלְאַרְצִֽ
H776  
u·le·'ar·tzi.  
ja kotimaahani

ja tapahtui kun oli synnyttänyt Rachel ET Josefin sanoi Jaakov Lavanille päästä minut pois
menemään kotiini ja kotimaahani

תְּנָ֞ה 26 
H5414 
te·nah 
anna

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

נָשַׁ֣י 
H802  
na·shai  
minulle vaimoni

וְאֶת־
H853 
ve·'et 
ET

יְלָדַ֗י 
H3206 
je·la·dai, 
ja lapseni

ר אֲשֶׁ֨
H834  
'a·sher  
joiden vuoksi

עָבַ֧דְתִּי
H5647  
'a·vad·ti  
olen palvellut

אֹֽתְ֛�
H853 
'o·te·cha 
sinua

בָּהֵ֖ן
H2004  

 ba·hen  
varten heitä

וְאֵלֵ֑כָה
H1980  
ve·'e·le·chah;  
ja lähden pois

י כִּ֚
H3588 
ki 
sillä

אַתָּ֣ה
 H859 
'at·tah 
sinä

יָדַ֔עְתָּ 
H3045 
ja·da'·ta, 
itse tiedät

אֶת־
H853 
'et- 
ET

עֲבדָֹתִ֖י 
H5656  
'a·vo·da·ti  
palvelukseni

אֲשֶׁ֥ר
H834 
'a·sher 
jonka

עֲבַדְתִּֽי�׃ 
H5647  
'a·vad·ti·cha. 
olen tehnyt

anna ET minulle vaimoni ET ja lapseni joiden vuoksi olen palvellut sinua varten heitä ja
lähden pois sillä sinä itse tiedät ET palvelukseni jonka olen tehnyt



אמֶר 27  ֹ֤ וַיּ
H559  
vai·jo·mer  
mutta sanoi

אֵלָיו֙  

H413 
'e·lav 
hänelle

ן לָבָ֔
H3837 
La·van,  
Lavan

אִם־  

H518 
'im-  
jos

נָ֛א
H4994  
na 
nyt

אתִי מָצָ֥  

H4672  
ma·tza·ti  
olen löytänyt

ן חֵ֖
H2580 
chen 
suosion

בְּעֵינֶי֑�
H5869  
be·'ei·nei·cha;  
sinun silmissäsi

שְׁתִּי נִחַ֕
H5172  
ni·chash·ti  
tiedän ennusmerkeistä

נִי וַיְבָרֲכֵ֥
H1288  
vaj·va·ra·che·ni  
että minua on siunannut

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

�׃ בִּגְלָלֶֽ
H1558  
big·la·le·cha.  
sinun tähtesi

mutta sanoi hänelle Lavan jos nyt olen löytänyt suosion sinun silmissäsi tiedän
ennusmerkeistä että minua on siunannut JAHWEH HERRA sinun tähtesi

ר 28  וַיּאֹמַ֑
H559  
vai·jo·mar;  
ja hän sanoi

ה נָקְבָ֧  

H5344 
na·ke·vah  
määrää

שְׂכָרְ֛�
H7939  
se·cha·re·cha  
palkkasi

י עָלַ֖
H5921  
'a·lai 
minulle

נָה׃ וְאֶתֵּֽ
H5414  
ve·'et·te·nah.  
ja maksan sen

ja hän sanoi määrää palkkasi minulle ja maksan sen

וַיּ֣אֹמֶר 29 
H559 
vai·jo·mer 
hän sanoi

אֵלָ֔יו 
H413 
'e·lav, 
hänelle

אַתָּ֣ה 
H859 
'at·tah 
sinä

יָדַ֔עְתָּ 
H3045 
ja·da'·ta, 
itse tiedät

אֵ֖ת
H853 
'et 
ET

אֲשֶׁ֣ר 
 H834 
'a·sher 
kuinka

עֲבַדְתִּ֑י� 
H5647  
'a·vad·ti·cha;  
olen palvellut sinua

וְאֵ֛ת
H853 
ve·'et 
ET

אֲשֶׁר־
H834  
'a·sher-  
ja millaiseksi

הָיָ֥ה
H1961 
ha·jah 
on tullut

מִקְנְ֖�
H4735  
mik·ne·cha 
karjasi

אִתִּֽי׃
H854 

 'it·ti. 
kanssani

hän sanoi hänelle sinä itse tiedät ET kuinka olen palvellut sinua ET ja millaiseksi on tullut
karjasi kanssani

 30  י כִּ֡
H3588 
ki 
sillä

מְעַט֩
 H4592 
me·'at 
se vähän

אֲשֶׁר־ 
H834 
'a·sher-  
mitä

ה  הָיָ֨
H1961 
ha·jah 
oli

לְ֤� 
 H0 
le·cha 
sinulla

לְפָנַ֙י
H6440  

 le·fa·nai  
ennen minua

וַיִּפְר֣ץֹ
H6555  
vai·jif·rotz  
on lisääntynyt

לָר֔בֹ
H7230 
la·ro, 
runsaasti

וַיְבָ֧רֶ�
H1288  
vaj·va·rech  
sillä on siunannut

יְהוָ֛ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֹתְ֖�
H853 
'o·te·cha 
sinua

לְרַגְלִ֑י
H7272 

 le·rag·li; 
tähteni

וְעַתָּ֗ה 
H6258 
ve·'at·tah, 
ja nyt

מָתַ֛י 
H4970 

 ma·tai 
milloin



ה עֱשֶׂ֥ אֶֽ
H6213  
'e·'e·seh  
saan tehdä työtä

גַם־
H1571  
gam-  
myös

י אָנֹכִ֖  

H595 
'a·no·chi  
oman

י׃ לְבֵיתִֽ
H1004  
le·vei·ti.  
perhekuntani hyväksi

sillä se vähän mitä oli sinulla ennen minua on lisääntynyt runsaasti sillä on siunannut
JAHWEH HERRA sinua tähteni ja nyt milloin saan tehdä työtä myös oman perhekuntani
hyväksi

אמֶר 31  ֹ֖ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
hän sanoi

ה מָ֣
H4100  
mah 
mitä

אֶתֶּן־
H5414  
'et·ten-  
minä annan

� לָ֑
H0 
lach; 
sinulle

אמֶר ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja vastasi

יַעֲקבֹ֙  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakov

לאֹ־
H3808  
lo-  
älä

תִתֶּן־  

H5414 
tit·ten-  
anna

י לִ֣
H0 
li 
minulle

מְא֔וּמָה  

H3972  
me·'u·mah, 
mitään

אִם־  

H518 
'im-  
jos

עֲשֶׂה־ תַּֽ  

H6213 
ta·'a·seh-  
teet

לִּי֙
H0 
li 
minulle

ר הַדָּבָ֣
H1697  
had·da·var  
teon

ה הַזֶּ֔
H2088 
haz·zeh,  
tämän

אָשׁ֛וּבָה
H7725 
'a·shu·vah 
palaan

אֶרְעֶ֥ה
H7462  
'er·'eh  
paimentamaan

צֽאֹנְ֖�
H6629  
tzo·ne·cha 
laumaasi

אֶשְׁמֹֽר׃
H8104  

 'esh·mor.  
ja vartioimaan

hän sanoi mitä minä annan sinulle ja vastasi Jaakov älä anna minulle mitään jos teet
minulle teon tämän palaan paimentamaan laumaasi ja vartioimaan

 32  אֶֽעֱב֨רֹ
H5674  
'e·'e·vor  
ja käyn läpi

בְּכָל־ 
H3605 
be·chol 
koko

צֽאֹנְ֜� 
H6629  
tzo·ne·cha 
laumasi

הַיּ֗וֹם
H3117 

 haj·jom, 
tänään

הָסֵ֨ר 
H5493 

 ha·ser 
otan pois

ם מִשָּׁ֜
H8033  
mish·sham 
siitä

כָּל־
H3605 

 kol-  
jokaisen

שֶׂ֣ה
H7716 
seh 
karitsan

נָק֣דֹ
H5348 
na·kod 
täplikkään

וְטָל֗וּא
H2921 
ve·ta·lu, 
ja kirjavan

וְכָל־ 
H3605  
ve·chol  
sekä jokaisen

שֶׂה־
H7716 
seh-  
karitsan

חוּם֙ 
H2345 
chum 
mustan

ים בַּכְּשָׂבִ֔
H3775  
bak·ke·sa·vim, 
lampaista

וְטָל֥וּא 
H2921  
ve·ta·lu  
sekä kirjavat

וְנָק֖דֹ
H5348  
ve·na·kod  
ja täplikkäät

בָּעִזִּ֑ים
H5795 
ba·'iz·zim; 
vuohista

וְהָיָ֖ה 
H1961  
ve·ha·jah  
se on oleva

שְׂכָרִֽי׃
H7939  
se·cha·ri.  
minun palkkaani



ja käyn läpi koko laumasi tänään otan pois siitä jokaisen karitsan täplikkään ja kirjavan
sekä jokaisen karitsan mustan lampaista sekä kirjavat ja täplikkäät vuohista se on oleva
minun palkkaani

 33  נְתָה־ וְעָֽ  

H6030  
ve·'a·ne·tah-  
se todistaa

י בִּ֤
H0  
bi  
puolestani

צִדְקָתִי֙
H6666  
tzid·ka·ti  
rehellisyyteni

בְּי֣וֹם  

H3117 
be·jom 
päivänä

ר מָחָ֔
H4279  
ma·char,  
huomisena

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
kun

תָב֥וֹא  

H935 
ta·vo 
se tulee

עַל־
H5921 
'al- 

י שְׂכָרִ֖
H7939  
se·cha·ri  
palkakseni

לְפָנֶי֑�
H6440  
le·fa·nei·cha;  
kasvojesi edessä

ל כֹּ֣
H3605  
kol  
ja jokainen

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
joka

אֵינֶנּוּ֩
H369 
'ei·nen·nu  
ei ole

ד נָקֹ֨
H5348 
na·kod 
täplikäs

וְטָל֜וּא
H2921 
ve·ta·lu 
ja kirjava



ים עִזִּ֗ בָּֽ
H5795  
ba·'iz·zim,  
vuohien joukossa

וְחוּם֙
H2345 
ve·chum  
ja musta

ים בַּכְּשָׂבִ֔  

H3775  
bak·ke·sa·vim, 
lampaista

גָּנ֥וּב
H1589  
ga·nuv  
on luettava varastetuksi

ה֖וּא
H1931 
hu 
se

י׃ אִתִּֽ
H854  
'it·ti.  
minun vastattavaksi

se todistaa puolestani rehellisyyteni päivänä huomisena kun se tulee palkakseni kasvojesi
edessä ja jokainen joka ei ole täplikäs ja kirjava vuohien joukossa ja musta lampaista on
luettava varastetuksi se minun vastattavaksi

אמֶר 34  ֹ֥ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

ן לָבָ֖
H3837  
La·van  
Lavan

ן הֵ֑
H2005  
hen; 
katso

ל֖וּ
H3863  
lu  
tapahtukoon

י יְהִ֥
H1961 
je·hi 
mukaan

�׃ כִדְבָרֶֽ
H1697  
chid·va·re·cha. 
sanasi

ja sanoi Lavan katso tapahtukoon mukaan sanasi

וַיָּסַ֣ר 35 
H5493 
vai·ja·sar  
hän erotti

בַּיּוֹם֩  

H3117 
bai·jom  
päivänä

הַה֨וּא  

H1931 
ha·hu 
sinä

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ים הַתְּיָשִׁ֜  

H8495  
hat·te·ja·shim 
vuohipukit

ים עֲקֻדִּ֣ הָֽ  

H6124  
ha·'a·kud·dim 
raidalliset

ים וְהַטְּלֻאִ֗
H2921  
ve·hat·te·lu·'im, 
ja kirjavat

ת וְאֵ֤  

H853 
ve·'et 
ET

כָּל־
H3605 
kol-  
ja kaikki

עִזִּים֙ הָֽ  

H5795 
ha·'iz·zim 
vuohet

הַנְּקֻדּ֣וֹת
H5348  
han·ne·kud·dot  
täplikkäät

ת וְהַטְּלֻאֹ֔  

H2921  
ve·hat·te·lu·'ot, 
ja kirjavat

ל כֹּ֤
H3605 
kol 
jokaisen

אֲשֶׁר־
H834 
'a·sher-  
jossa

לָבָן֙
H3836  
la·van  
jotain valkoista

בּ֔וֹ  

H0 
bo, 
oli

וְכָל־
H3605  
ve·chol  
ja jokaisen

ח֖וּם
H2345 
chum 
mustan

ים בַּכְּשָׂבִ֑  

H3775  
bak·ke·sa·vim; 
lampaista

ן וַיִּתֵּ֖
H5414 
vai·jit·ten  
ja antoi

בְּיַד־  

H3027 
be·jad-  
haltuun

יו׃ בָּנָֽ
H1121 
ba·nav. 
poikiensa

hän erotti päivänä sinä ET vuohipukit raidalliset ja kirjavat ET ja kaikki vuohet täplikkäät ja
kirjavat jokaisen jossa jotain valkoista oli ja jokaisen mustan lampaista ja antoi haltuun
poikiensa



שֶׂם 36  וַיָּ֗
H7760  
vai·ja·sem,  
hän asetti

רֶ� דֶּ֚
H1870 
de·rech  
matkaa

שְׁ֣�שֶׁת  

H7969  
she·lo·shet 
kolme

ים יָמִ֔  

H3117 
ja·mim,  
päivää

בֵּינ֖וֹ
H996  
bei·no  
itsensä välille

ין וּבֵ֣  

H996 
u·vein  
ja

ב יַעֲקֹ֑
H3290 
Ja·'a·kov; 
Jaakovin

ב וְיַעֲקֹ֗
H3290  
ve'·Ja·'a·kov,  
ja Jaakov

ה רעֶֹ֛
H7462 
ro·'eh 
paimensi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

אן ֹ֥ צ
H6629 
tzon 
lampaita

ן לָבָ֖
H3837 
La·van 
Lavanin

ת׃ הַנּוֹתָרֹֽ
H3498  
han·no·ta·rot.  
jotka jäljelle jäivät

hän asetti matkaa kolme päivää itsensä välille ja Jaakovin ja Jaakov paimensi ET lampaita
Lavanin jotka jäljelle jäivät

 37  ח־  קַּֽ וַיִּֽ
H3947  
vai·jik·kach-  
otti

ל֣וֹ
H0 
lo 
itselleen

ב יַעֲקֹ֗  

H3290 
Ja·'a·kov,  
Jaakov

ל מַקַּ֥  

H4731 
mak·kal  
oksia

לִבְנֶ֛ה
H3839  
liv·neh  
valkopoppelin

ח לַ֖
H3892 
lach 
tuoreita

וְל֣וּז
H3869  
ve·luz  
mantelipuun

וְעֶרְמ֑וֹן
H6196  
ve·'er·mon;  
ja pähkinäpuun

ל וַיְפַצֵּ֤
H6478  
vaj·fatz·tzel  
ja kuori

בָּהֵן֙
H0 
ba·hen  
niihin

פְּצָל֣וֹת  

H6479 
pe·tza·lot 
juovia

לְבָנ֔וֹת  

H3836 
le·va·not, 
valkoisia

מַחְשׂףֹ֙
H4286  
mach·sof  
paljastaen

ן הַלָּבָ֔
H3836  
hal·la·van,  
niistä valkoisen puun

ר אֲשֶׁ֖  

H834 
'a·sher 
joka

עַל־
H5921  
'al- 

הַמַּקְלֽוֹת׃
H4731  
ham·mak·lot.  
oli kuoren alla

otti itselleen Jaakov oksia valkopoppelin tuoreita mantelipuun ja pähkinäpuun ja kuori
niihin juovia valkoisia paljastaen niistä valkoisen puun joka oli kuoren alla

 38  ג וַיַּצֵּ֗
H3322  
vai·jatz·tzeg,  
hän asetti

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

הַמַּקְלוֹת֙  

H4731  
ham·mak·lot 
oksat

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
jotka

ל פִּצֵּ֔
H6478  
pitz·tzel,  
hän oli kuorinut

ים בָּרֳהָטִ֖
H7298  
bo·ro·ha·tim 
kouruihin

קֲת֣וֹת בְּשִֽׁ  

H8268  
be·shi·ka·tot  
vesikaukaloiden

יִם הַמָּ֑
H4325  
ham·ma·jim;  
veteen

אֲשֶׁר֩  

H834 
'a·sher 
jota

ָ אן ֹ֨ תָּב  

H935 
ta·vo·na 
tulivat

אן ֹ֤ הַצּ  

H6629 
hatz·tzon  
lampaat

לִשְׁתּוֹת֙  

H8354 
lish·tot 
juomaan

כַח לְנֹ֣
H5227  
le·no·chach 
eteen



אן ֹ֔ הַצּ
H6629  
hatz·tzon,  
lampaiden

מְנָה וַיֵּחַ֖
H3179  
vai·je·cham·nah  
niiden ollessa kiimassa

ן בְּבאָֹ֥
H935  
be·vo·'an  
kun ne tulivat

לִשְׁתּֽוֹת׃
H8354 
lish·tot. 
juomaan

hän asetti ET oksat jotka hän oli kuorinut kouruihin vesikaukaloiden veteen jota tulivat
lampaat juomaan eteen lampaiden niiden ollessa kiimassa kun ne tulivat juomaan

 39  וַיֶּחֱמ֥וּ
H3179  
vai·je·che·mu  
pariutui

אן ֹ֖ הַצּ  

H6629 
hatz·tzon  
lauma

אֶל־  

H413 
'el-  
edessä

הַמַּקְל֑וֹת  

H4731  
ham·mak·lot; 
oksien

ָ דְן וַתֵּלַ֣
H3205  
vat·te·lad·na  
ja synnyttivät

אן ֹ֔ הַצּ
H6629 
hatz·tzon,  
lampaat

ים עֲקֻדִּ֥
H6124 
'a·kud·dim 
raidallisia

ים נְקֻדִּ֖
H5348  
ne·kud·dim  
täplikkäitä

ים׃ וּטְלֻאִֽ
H2921 
u·te·lu·'im. 
ja kirjavia

pariutui lauma edessä oksien ja synnyttivät lampaat raidallisia täplikkäitä ja kirjavia

 40  וְהַכְּשָׂבִים֮  

H3775  
ve·hak·ke·sa·vim  
ja karitsat

יד הִפְרִ֣  

H6504 
hif·rid 
erotti

יַעֲקבֹ֒  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakov

יִּתֵּן וַ֠
H5414 
vai·jit·ten  
ja asetti

י פְּנֵ֨
H6440  
pe·nei  
vastakkain

אן ֹ֧ הַצּ  

H6629 
hatz·tzon  
lauman

אֶל־
H413 
'el-  
kohti

ד עָקֹ֛
H6124  
'a·kod  
juovikkaita

וְכָל־
H3605 
ve·chol 
ja kaikkia

ח֖וּם  

H2345  
chum 
mustia

אן ֹ֣ בְּצ
H6629 
be·tzon 
laumassa

ן לָבָ֑
H3837 
La·van;  
Lavanin

שֶׁת־ וַיָּֽ
H7896  
vai·ja·shet-  
ja hän erotti

ל֤וֹ
H0 
lo 
oman

עֲדָרִים֙  

H5739 
'a·da·rim 
laumansa

לְבַדּ֔וֹ
H905 
le·vad·do, 
erilleen

א ֹ֥ וְל
H3808  
ve·lo 
eikä

ם שָׁתָ֖
H7896  
sha·tam  
päästänyt niitä

עַל־
H5921  
'al- 

אן ֹ֥ צ
H6629 
tzon 
laumaan

ן׃ לָבָֽ
H3837 
La·van. 
Lavanin

ja karitsat erotti Jaakov ja asetti vastakkain lauman kohti juovikkaita ja kaikkia mustia
laumassa Lavanin ja hän erotti oman laumansa erilleen eikä päästänyt niitä laumaan
Lavanin



ה 41  וְהָיָ֗
H1961 
ve·ha·jah,  
tapahtui

בְּכָל־  

H3605 
be·chol 
aina

יַחֵם֮
H3179  
ja·chem  
kun olivat kiimassa

אן ֹ֣ הַצּ  

H6629 
hatz·tzon  
lauman

הַמְקֻשָּׁרוֹת֒  

H7194  
ham·kush·sha·rot 
vahvemmat

ם וְשָׂ֨
H7760 
ve·sam 
pani

ב יַעֲקֹ֧  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakov

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

הַמַּקְל֛וֹת  

H4731  
ham·mak·lot 
oksat

לְעֵינֵ֥י  

H5869 
le·'ei·nei 
eteen

אן ֹ֖ הַצּ  

H6629 
hatz·tzon  
eläinten

ים בָּרֳהָטִ֑
H7298  
bo·ro·ha·tim;  
vesikaukaloihin

נָּה לְיַחְמֵ֖
H3179  
le·jach·men·nah  
että ne pariutuisivat

בַּמַּקְלֽוֹת׃
H4731  
bam·mak·lot.  
edessä oksien

tapahtui aina kun olivat kiimassa lauman vahvemmat pani Jaakov ET oksat eteen eläinten
vesikaukaloihin että ne pariutuisivat edessä oksien

יף 42  וּבְהַעֲטִ֥  

H5848  
u·ve·ha·'a·tif  
kun heikkeni

אן ֹ֖ הַצּ  

H6629 
hatz·tzon  
lauma

א ֹ֣ ל
H3808  
lo 
ei

ים יָשִׂ֑  

H7760 
ja·sim; 

וְהָיָ֤ה
H1961  
ve·ha·jah  
hän laittanut niitä

הָעֲטֻפִים֙
H5848  
ha·'a·tu·fim 
niin tulivat

ן לְלָבָ֔
H3837 
le'·La·van,  
heikot

ים וְהַקְּשֻׁרִ֖
H7194  
ve·hak·ke·shu·rim  
ja vahvemmat

ב׃ לְיַעֲקֹֽ
H3290  
le'·Ja·'a·kov. 
Jaakoville

kun heikkeni lauma ei hän laittanut niitä niin tulivat heikot ja vahvemmat Jaakoville

ץ 43  וַיִּפְרֹ֥  

H6555 
vai·jif·rotz  
ja rikastui

ישׁ הָאִ֖  

H376 
ha·'ish 
mies

ד מְאֹ֣  

H3966 
me·'od 
ylen

ד מְאֹ֑
H3966 
me·'od; 
runsaasti

 יְהִי־ וַֽ  

H1961 
vaj·hi-  
ja oli

לוֹ֙
H0 
lo 
hänellä

אן ֹ֣ צ
H6629  
tzon  
lampaita ja vuohia

רַבּ֔וֹת  

H7227 
rab·bot, 
paljon

וּשְׁפָחוֹת֙  

H8198  
u·she·fa·chot  
palvelijattaria

ים וַעֲבָדִ֔  

H5650  
va·'a·va·dim,  
ja palvelijoita

ים וּגְמַלִּ֖  

H1581  
u·ge·mal·lim  
kameleita

ים׃ וַחֲמֹרִֽ
H2543  
va·cha·mo·rim. 
ja aaseja

ja rikastui mies ylen runsaasti ja oli hänellä lampaita ja vuohia paljon palvelijattaria ja
palvelijoita kameleita ja aaseja



1 Mooses 31 (Genesis 31)

ע 1  וַיִּשְׁמַ֗  

H8085  
vai·jish·ma',  
hän kuuli

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י דִּבְרֵ֤  

H1697 
div·rei 
puheen

בְנֵֽי־  

H1121  
ve·nei-  
poikien

לָבָן֙
H3837 
La·van 
Lavanin

ר לֵאמֹ֔
H559  
le·mor,  
jotka sanoivat

ח לָ קַ֣
H3947  
la·kach  
on ottanut pois

ב יַעֲקֹ֔
H3290 
Ja·'a·kov, 
Jaakov

ת אֵ֖  

H853  
'et 
ET

כָּל־
H3605  
kol-  
kaiken

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
mitä

ינוּ לְאָבִ֑
H1  
le·'a·vi·nu;  
oli isällämme

ר וּמֵאֲשֶׁ֣  

H834  
u·me·'a·sher 
ja mikä

ינוּ לְאָבִ֔  

H1  
le·'a·vi·nu,  
oli isämme

ה עָשָׂ֕  

H6213 
'a·sah 
ja saanut

ת אֵ֥  

H853  
'et 
ET

כָּל־
H3605 
kol-  
kaiken

ד הַכָּבֹ֖
H3519  
hak·ka·vod  
rikkauden

ה׃ הַזֶּֽ
H2088 
haz·zeh. 
tämän

hän kuuli ET puheen poikien Lavanin jotka sanoivat on ottanut pois Jaakov ET kaiken mitä
oli isällämme ja mikä oli isämme ja saanut ET kaiken rikkauden tämän

וַיַּ֥ רְא 2   

H7200 
vai·jar 
ja näki

ב יַעֲקֹ֖  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakov

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

פְּנֵי֣
H6440 
pe·nei 
kasvoista

ן לָבָ֑
H3837 
La·van;  
Lavanin

וְהִנֵּ֥ה
H2009 
ve·hin·neh  
katso

אֵינֶ֛נּוּ
H369  
'ei·nen·nu  
ne eivät olleet

עִמּ֖וֹ
H5973  
im·mo  
häntä kohtaan

כִּתְמ֥וֹל  

H8543 
kit·mol 
kuin eilen

שִׁלְשֽׁוֹם׃
H8032  
shil·shom.  
ja aikaisemmin

ja näki Jaakov ET kasvoista Lavanin katso ne eivät olleet häntä kohtaan kuin eilen ja
aikaisemmin

אמֶר 3  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ל־ אֶֽ  

H413 
'el- 

ב יַעֲקֹ֔
H3290 
Ja·'a·kov, 
Jaakoville

שׁ֛וּב  

H7725  
shuv 
palaa

אֶל־  

H413 
'el- 

רֶץ אֶ֥  

H776 
'e·retz 
maahan

י� אֲבוֹתֶ֖
H1  
a·vo·tei·cha 
isiesi

� וּלְמוֹלַדְתֶּ֑
H4138  
u·le·mo·lad·te·cha;  
ja sukulaistesi luo

הְיֶה֖ וְאֶֽ  

H1961 
ve·'eh·jeh 
olen

�׃ עִמָּֽ
H5973 
'im·mach. 
kanssasi

sanoi JAHWEH HERRA Jaakoville palaa maahan isiesi ja sukulaistesi luo olen kanssasi



וַיִּשְׁלַ֣ח 4 
H7971  
vai·jish·lach  
lähetti

ב יַעֲקֹ֔  

H3290 
Ja·'a·kov,  
Jaakov

א וַיִּקְרָ֖  

H7121  
vai·jik·ra  
kutsumaan

ל לְרָחֵ֣
H7354 
le'·Ra·chel  
Rachelin

ה וּלְלֵאָ֑  

H3812  
u·le·Le·'ah; 
ja Lean

ה הַשָּׂדֶ֖  

H7704  
has·sa·deh  
kedolle

אֶל־
H413 
'el-  
luo

צאֹנֽוֹ׃
H6629 
tzo·no. 
laumansa

lähetti Jaakov kutsumaan Rachelin ja Lean kedolle luo laumansa

אמֶר 5  ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

ן לָהֶ֗
H0 
la·hen,  
heille

ה ראֶֹ֤  

H7200 
ro·'eh 
näen

אָנֹכִי֙  

H595 
'a·no·chi  
minä

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

פְּנֵי֣
H6440 
pe·nei 
kasvoista

ן אֲבִיכֶ֔  

H1 
'a·vi·chen, 
isänne

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
että

נּוּ אֵינֶ֥
H369 
'ei·nen·nu 
hän ei ole

י אֵלַ֖
H413  
'e·lai  
kohtaan minua

ל כִּתְמֹ֣
H8543  
kit·mol  
niin kuin eilen

ם שִׁלְשֹׁ֑
H8032  
shil·shom;  
ja aikaisemmin

י א�הֵ֣ וֵֽ
H430  
vE·LO·HEI  
ELOHEI Jumala

י אָבִ֔  

H1 
'a·vi, 
isäni

הָיָ֖ה
H1961  
ha·jah 
on ollut

י׃ עִמָּדִֽ
H5978 
'im·ma·di. 
kanssani

ja sanoi heille näen minä ET kasvoista isänne että hän ei ole kohtaan minua niin kuin eilen
ja aikaisemmin ELOHEI Jumala isäni on ollut kanssani

נָה 6  וְאַתֵּ֖
H859  
ve·'at·te·nah  
ja te

ן יְדַעְתֶּ֑  

H3045 
je·da'·ten; 
tiedätte

י כִּ֚
H3588  
ki 
että

בְּכָל־  

H3605 
be·chol 
kaikin

י כּחִֹ֔
H3581  
ko·chi,  
voimin

דְתִּי עָבַ֖
H5647  
'a·vad·ti  
olen palvellut

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ן׃ אֲבִיכֶֽ
H1 
'a·vi·chen. 
isäänne

ja te tiedätte että kaikin voimin olen palvellut ET isäänne

 7  וַאֲבִיכֶ֙ן
H1  
va·'a·vi·chen 
ja isänne

הֵ֣תֶל
H2048  

 he·tel  
on pettänyt

י בִּ֔
H0 
bi, 
minua

וְהֶחֱלִ֥ף
H2498  
ve·he·che·lif  
ja muuttanut

אֶת־
H853 
'et- 
ET

מַשְׂכֻּרְתִּ֖י 
H4909 
mas·kur·ti 
palkkaani

עֲשֶׂ֣רֶת 
H6235  
'a·se·ret  
kymmenen

מֹנִ֑ים
H4489 
mo·nim; 
kertaa

וְלֽאֹ־ 
H3808 

 ve·lo-  
eikä

נְתָנ֣וֹ 
H5414  
ne·ta·no  
ole antanut hänen

אֱ�הִ֔ים
H430  
E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumala

לְהָרַ֖ע
H7489  
le·ha·ra'  
vahingoittaa

עִמָּדִֽי׃
H5978 
'im·ma·di. 
minua

ja isänne on pettänyt minua ja muuttanut ET palkkaani kymmenen kertaa eikä ole antanut
hänen ELOHIM Jumala vahingoittaa minua



 8  אִם־  

H518 
'im-  
kun

ה כֹּ֣
H3541  
koh 
näin

ר יאֹמַ֗  

H559 
jo·mar, 
hän sanoi

נְקֻדִּים֙
H5348  
ne·kud·dim  
täplikkäät

יִהְיֶה֣  

H1961 
jih·jeh 
olkoon

� שְׂכָרֶ֔
H7939  
se·cha·re·cha,  
sinun palkkasi

וְיָלְד֥וּ  

H3205 
ve·jal·du  
niin poiki

כָל־
H3605 
chol 
koko

אן ֹ֖ הַצּ  

H6629 
hatz·tzon  
lauma

ים נְקֻדִּ֑
H5348  
ne·kud·dim;  
täplikkäitä

וְאִם־  

H518 
ve·'im-  
ja kun

ה כֹּ֣
H3541  
koh 
näin

ר יאֹמַ֗  

H559 
jo·mar, 
hän sanoi

עֲקֻדִּים֙  

H6124 
'a·kud·dim 
kirjavat

יִהְיֶה֣  

H1961 
jih·jeh 
olkoon

� שְׂכָרֶ֔
H7939  
se·cha·re·cha,  
sinun palkkasi

וְיָלְד֥וּ  

H3205 
ve·jal·du  
poiki

כָל־
H3605  
chol 
koko

אן ֹ֖ הַצּ  

H6629 
hatz·tzon  
lauma

ים׃ עֲקֻדִּֽ
H6124  
'a·kud·dim. 
kirjavia

kun näin hän sanoi täplikkäät olkoon sinun palkkasi niin poiki koko lauma täplikkäitä ja kun
näin hän sanoi kirjavat olkoon sinun palkkasi poiki koko lauma kirjavia

ל 9  וַיַּצֵּ֧
H5337  
vai·jatz·tzel  
näin on ottanut pois

ים אֱ�הִ֛
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

מִקְנֵ֥ה  

H4735 
mik·neh 
karjan

ם אֲבִיכֶ֖  

H1 
'a·vi·chem 
isänne

וַיִּתֶּן־
H5414  
vai·jit·ten-  
ja antanut

י׃ לִֽ
H0 
li. 
minulle

näin on ottanut pois ELOHIM Jumala ET karjan isänne ja antanut minulle

 10  וַיְהִ֗י
H1961 
vaj·hi, 
ja oli

בְּעֵת֙
 H6256  
be·'et  
sinä aikana

יַחֵ֣ם
H3179  
ja·chem  
kun oli kiimassa

הַצּ֔אֹן
H6629 
hatz·tzon, 
lauma

וָאֶשָּׂ֥א
H5375  

 va·'es·sa  
minä nostin

עֵינַי֛
H5869 
'ei·nai 
silmäni

וָאֵ֖רֶא
 H7200 
va·'e·re 
ja näin

בַּחֲל֑וֹם
H2472  
ba·cha·lom; 
unessa

וְהִנֵּ֤ה 
H2009 

 ve·hin·neh 
katso

הָֽעַתֻּדִים֙
H6260  

 ha·'at·tu·dim 
vuohipukit

הָעלִֹ֣ים 
H5927  
ha·'o·lim  
jotka astuivat

עַל־
H5921 
'al- 

הַצּ֔אֹן
 H6629 
hatz·tzon, 
laumaa

עֲקֻדִּ֥ים
H6124  

 'a·kud·dim  
olivat raidallisia

נְקֻדִּ֖ים
H5348  
ne·kud·dim 
täplikkäitä

וּבְרֻדִּֽים׃
H1261  

 u·ve·rud·dim. 
ja kirjavia

ja oli sinä aikana kun oli kiimassa lauma minä nostin silmäni ja näin unessa katso
vuohipukit jotka astuivat laumaa olivat raidallisia täplikkäitä ja kirjavia



אמֶר 11  ֹ֨ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
puhui

י אֵלַ֜
H413 
'e·lai 
hänelle

� מַלְאַ֧  

H4397 
mal·'ach 
enkeli

ים הָאֱ�הִ֛
H430  
ha'·E·LO·HIM  
ELOHIM Jumalan

בַּחֲל֖וֹם
H2472  
ba·cha·lom  
minulle unessa

ב עֲקֹ֑ יַֽ
H3290 
Ja·'a·kov; 
Jaakov

ר וָאֹמַ֖
H559  
va·'o·mar  
minä sanoin

נִי׃ הִנֵּֽ
H2009  
hin·ne·ni.  
tässä olen

puhui hänelle enkeli ELOHIM Jumalan minulle unessa Jaakov minä sanoin tässä olen

אמֶר 12  ֹ֗ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer, 
hän sanoi

שָׂא־  

H5375 
sa-  
nosta

א נָ֨
H4994  
na 
nyt

עֵינֶי֤�
H5869 
'ei·nei·cha  
silmäsi

וּרְאֵה֙  

H7200 
u·re·'eh 
ja näe

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

עַתֻּדִים֙ הָֽ  

H6260  
ha·'at·tu·dim 
vuohipukit

ים הָעלִֹ֣
H5927  
ha·'o·lim  
jotka astuvat

עַל־
H5921  
'al- 

אן ֹ֔ הַצּ
H6629 
hatz·tzon,  
laumaa

ים עֲקֻדִּ֥
H6124  
'a·kud·dim  
ovat raidallisia

ים נְקֻדִּ֖
H5348  
ne·kud·dim  
täplikkäitä

ים וּבְרֻדִּ֑  

H1261  
u·ve·rud·dim;  
ja kirjavia

י כִּ֣
H3588  
ki 
sillä

יתִי רָאִ֔
H7200  
ra·'i·ti,  
olen nähnyt

ת אֵ֛
H853 
'et 

כָּל־
H3605 
kol-  
kaiken

אֲשֶׁ֥ר
 H834 
'a·sher 
mitä

לָבָ֖ן 
H3837 
La·van 
Lavan

שֶׂה עֹ֥
 H6213 
 'o·seh 
on tehnyt

לָּֽ�׃ 
H0 
lach. 
sinulle

hän sanoi nosta nyt silmäsi ja näe kaikki vuohipukit jotka astuvat laumaa ovat raidallisia
täplikkäitä ja kirjavia sillä olen nähnyt kaiken mitä Lavan on tehnyt sinulle

 13  אָנֹכִ֤י
H595 
'a·no·chi 
Minä

הָאֵל֙ 
H410  

 ha·'EL  
EL Jumala

בֵּֽית־
H0 
Beit- 
Beit

אֵ֔ל 
H1008 
'el, 
Elin

ר אֲשֶׁ֨
 H834 
'a·sher 
jossa

מָשַׁ֤חְתָּ 
H4886  
ma·shach·ta 
voitelit

שָּׁם֙
H8033 

 sham 
sen

ה מַצֵּבָ֔
 H4676  
matz·tze·vah, 
muistokiven

ר אֲשֶׁ֨
H834 
'a·sher 
kun

נָדַ֥רְתָּ 
H5087  
na·dar·ta  
sinä vannoit

לִּ֛י
H0 
li 
minulle

שָׁ֖ם
H8033 
sham 
siellä

ֶ דר נֶ֑
 H5088 
ne·der; 
valan

עַתָּ֗ה 
 H6258 
 'at·tah, 
nyt

ק֥וּם 
H6965 
kum 
nouse

צֵא֙ 
 H3318  
tze  
ja lähde pois

מִן־
H4480 
min- 



רֶץ הָאָ֣  

H776 
ha·'a·retz 
maasta

את ֹ֔ הַזּ  

H2063 
haz·zot, 
tästä

וְשׁ֖וּב  

H7725 
ve·shuv 
ja palaa

אֶל־  

H413 
'el- 

רֶץ אֶ֥  

H776 
'e·retz 
maahan

�׃ מוֹלַדְתֶּֽ
H4138  
mo·lad·te·cha. 
sukusi

Minä EL Jumala Beit Elin jossa voitelit sen muistokiven kun sinä vannoit minulle siellä
valan nyt nouse ja lähde pois maasta tästä ja palaa maahan sukusi

 14  עַן וַתַּ֤
H6030 
vat·ta·'an 
vastasivat

רָחֵל֙  

H7354 
Ra·chel  
Rachel

ה וְלֵאָ֔  

H3812 
ve·Le·'ah,  
ja Leah

רְנָה וַתּאֹמַ֖  

H559  
vat·to·mar·nah 
ja sanoivat

ל֑וֹ
H0 
lo; 
hänelle

הַע֥וֹד
H5750  
ha·'od  
onko enää

נוּ לָ֛
H0 
la·nu 
meillä

לֶק חֵ֥
H2506 
che·lek 
osaa

ה וְנַחֲלָ֖
H5159  
ve·na·cha·lah  
tai perintöä

ית בְּבֵ֥  

H1004 
be·veit 
kodissa

ינוּ׃ אָבִֽ
H1 
'a·vi·nu. 
isämme

vastasivat Rachel ja Leah ja sanoivat hänelle onko enää meillä osaa tai perintöä kodissa
isämme

הֲל֧וֹא 15 
H3808 
ha·lo 
eikö

נָכְרִיּ֛וֹת 
H5237  
na·che·ri·jot  
muukalaisena

נֶחְשַׁ֥בְנוּ
H2803  
nech·shav·nu 
meitä pidä

ל֖וֹ 
H0 

 lo 
hän

כִּ֣י 
 H3588 
ki 
sillä

מְכָרָ֑נוּ
 H4376  
me·cha·ra·nu;  
myi meidät pois

וַיּ֥אֹכַל
H398 
vai·jo·chal 
ja söi

גַּם־
H1571 
gam-  
myös

אָכ֖וֹל
 H398 
a·chol 
tuhlaten

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

כַּסְפֵּֽנוּ׃ 
H3701  
kas·pe·nu.  
meidän rahamme

eikö muukalaisena meitä pidä hän sillä myi meidät pois ja söi myös tuhlaten ET meidän
rahamme

 16  כִּ֣י
H3588 
ki 
sillä

כָל־
 H3605 
chol 
kaikki

הָע֗שֶֹׁר
 H6239 
ha·'o·sher, 
omaisuus

ר  אֲשֶׁ֨
H834 
'a·sher 
jonka

הִצִּ֤יל 
H5337 
hitz·tzil 
on ottanut

אֱ�הִים֙
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

ינוּ מֵֽאָבִ֔
H1  
me·'a·vi·nu, 
isältämme

לָ֥נוּ 
H0 
la·nu 
meidän

ה֖וּא
H1931 
hu 
on se

וּלְבָנֵי֑נוּ 
 H1121  
u·le·va·nei·nu; 
ja lapsiemme

וְעַתָּ֗ה
H6258 

 ve·'at·tah, 
ja nyt

כּלֹ֩ 
H3605 

 kol 
kaikki

ר אֲשֶׁ֨
 H834 
'a·sher 
mitä

אָמַ֧ר 
H559  
'a·mar  
on sanonut

אֱ�הִ֛ים
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

אֵלֶ֖י�
H413 
'e·lei·cha 
sinulle



ה׃ עֲשֵֽׂ
H6213 
'a·seh. 
se tee

sillä kaikki omaisuus jonka on ottanut ELOHIM Jumala isältämme meidän on se ja
lapsiemme ja nyt kaikki mitä on sanonut ELOHIM Jumala sinulle se tee

וַיָּ֖ קָם 17 
H6965 
vai·ja·kom  
nousi

ב יַעֲקֹ֑  

H3290 
Ja·'a·kov;  
Jaakov

א וַיִּשָּׂ֛  

H5375 
vai·jis·sa  
ja nosti

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

בָּנָ֥יו
H1121 
ba·nav 
poikansa

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

יו נָשָׁ֖
H802  
na·shav  
ja vaimonsa

עַל־
H5921 
'al-  
päälle

ים׃ הַגְּמַלִּֽ
H1581  
hag·ge·mal·lim. 
kamelien

nousi Jaakov ja nosti ET poikansa ET ja vaimonsa päälle kamelien

 18  וַיִּנְהַ֣ג
H5090 
vai·jin·hag 
ja hän vei

אֶת־
H853 

 'et- 
ET

כָּל־ 
H3605 
kol-  
kaiken

מִקְנֵ֗הוּ
 H4735 
mik·ne·hu, 
karjansa

וְאֶת־ 
H853 
ve·'et 
ET

כָּל־ 
H3605 
kol-  
ja kaiken

רְכֻשׁוֹ֙
H7399  
re·chu·sho  
omaisuutensa

אֲשֶׁ֣ר
H834 
'a·sher 
jonka

שׁ רָכָ֔
H7408  
ra·chash,  
oli hankkinut

מִקְנֵה֙
H4735  
mik·neh  
sekä karjan

קִנְיָנ֔וֹ
H7075  
kin·ja·no,  
ja omaisuutensa

אֲשֶׁ֥ר
H834 
'a·sher 
jonka

רָכַ֖שׁ 
H7408  
ra·chash  
hän oli hankkinut

בְּפַדַּ֣ן
H0  
be·Pad·dan 
Padan

אֲרָ֑ם
H6307 
'A·ram; 
Aramissa

לָב֛וֹא
H935  
la·vo  
mennäkseen

אֶל־
H413 
'el-  
luokse

יִצְחָ֥ק 
H3327 
Itz·chak 
Itzchakin

אָבִ֖יו 
H1 
'a·viv 
isänsä

אַ֥רְצָה 
H776 
'ar·tzah 
maahan

כְּנָֽעַן׃ 
H3667 
Ke·na·'an. 
Kanaanin

ja hän vei ET kaiken karjansa ET ja kaiken omaisuutensa jonka oli hankkinut sekä karjan ja
omaisuutensa jonka hän oli hankkinut Padan Aramissa mennäkseen luokse Itzchakin
isänsä maahan Kanaanin



 19  ן וְלָבָ֣
H3837 
ve'·La·van  
kun Lavan

� הָלַ֔
H1980 
ha·lach,  
meni

ז לִגְזֹ֖
H1494  
lig·zoz  
keritsemään

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

צאֹנ֑וֹ
H6629  
tzo·no;  
lampaitaan

ב וַתִּגְנֹ֣  

H1589 
vat·tig·no 
varasti

ל רָחֵ֔
H7354 
Ra·chel,  
Rachel

אֶת־
H853 
'et- 
ET

ים הַתְּרָפִ֖  

H8655  
hat·te·ra·fim 
kotijumalat

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
jotka

יהָ׃ לְאָבִֽ
H1  
le·'a·vi·ha.  
olivat isällään

kun Lavan meni keritsemään ET lampaitaan varasti Rachel ET kotijumalat jotka olivat
isällään

ב 20  וַיִּגְנֹ֣
H1589  
vai·jig·no  
niin lähti salaa

ב יַעֲקֹ֔  

H3290 
Ja·'a·kov,  
Jaakov

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

לֵ֥ב
H3820 
lev 
tietämättä

ן לָבָ֖
H3837 
La·van 
Lavanin

י הָאֲרַמִּ֑
H761  
ha·'a·ram·mi;  
aramealaisen

עַל־
H5921  
'al- 

בְּלִי֙
H1097 
be·li 
ilman

הִגִּ֣יד
H5046 
hig·gid 
että kertoi

ל֔וֹ
H0 
lo, 
hänelle

י כִּ֥
H3588  
ki 
että

�ַ ברֵֹ֖
H1272  
vo·re·ach  
lähtee pois

הֽוּא׃
H1931 
hu. 
hän

niin lähti salaa Jaakov ET tietämättä Lavanin aramealaisen ilman että kertoi hänelle että
lähtee pois hän

וַיִּבְרַ֥ח 21 
H1272  
vai·jiv·rach 
niin lähti

הוּא֙
H1931 

 hu 
hän

וְכָל־ 
 H3605 
ve·chol 
ja kaikki

אֲשֶׁר־ 
H834 
'a·sher-  
mitä

ל֔וֹ 
H0 
lo, 
hänellä oli

ָ קם וַיָּ֖
H6965 
vai·ja·kom 

וַיַּעֲב֣רֹ
H5674  

 vai·ja·'a·vor 
ja ylitti

אֶת־
H853 

 'et- 
ET

הַנָּהָ֑ר
H5104  
han·na·har; 
virran

וַיָּ֥שֶׂם
H7760  

 vai·ja·sem  
ja suuntasi

אֶת־
H853 
'et- 
ET

פָּנָ֖יו 
H6440 
pa·nav 
kohti

הַ֥ר
 H2022 
 har 
vuorta

הַגִּלְעָֽד׃
 H1568  
hag·Gil·'ad. 
Gileadin

niin lähti hän ja kaikki mitä hänellä oli ja ylitti ET virran ja suuntasi ET kohti vuorta Gileadin



וַיֻּגַּ֥ד 22 
H5046  
vai·jug·gad  
ja kerrottiin

ן לְלָבָ֖
H3837 
le'·La·van  
Lavanille

בַּיּ֣וֹם  

H3117 
bai·jom  
päivänä

י הַשְּׁלִישִׁ֑
H7992  
hash·she·li·shi;  
kolmantena

י כִּ֥
H3588  
ki 
että

ח בָרַ֖
H1272  
va·rach  
oli lähtenyt

ב׃ יַעֲקֹֽ
H3290 
Ja·'a·kov. 
Jaakov

ja kerrottiin Lavanille päivänä kolmantena että oli lähtenyt Jaakov

ח 23  וַיִּקַּ֤
H3947  
vai·jik·kach  
ja hän otti

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

אֶחָיו֙  

H251 
'e·chav 
veljensä

עִמּ֔וֹ
H5973 
im·mo, 
mukaan

ף וַיִּרְדֹּ֣
H7291  
vai·jir·dof  
ja ajoi takaa

יו אַחֲרָ֔  

H310 
'a·cha·rav, 
jäljessä

רֶ� דֶּ֖
H1870 
de·rech  
matkan

ת שִׁבְעַ֣
H7651  
shiv·'at  
seitsemän

ים יָמִ֑  

H3117 
ja·mim;  
päivän

ק וַיַּדְבֵּ֥
H1692  
vai·jad·bek  
ja he saavuttivat

אֹת֖וֹ  

H853 
o·to 
hänet

ר בְּהַ֥  

H2022 
be·har 
vuorella

ד׃ הַגִּלְעָֽ
H1568  
hag·Gil·'ad. 
Gileadin

ja hän otti ET veljensä mukaan ja ajoi takaa jäljessä matkan seitsemän päivän ja he
saavuttivat hänet vuorella Gileadin

 24  וַיָּב֧אֹ
H935 
vai·ja·vo 
tuli

אֱ�הִ֛ים
H430  

 E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

אֶל־
H413 
'el-  
luokse

לָבָ֥ן 
H3837 
La·van 
Lavanin

הָאֲרַמִּ֖י
H761  
ha·'a·ram·mi  
aramealaisen

בַּחֲ֣�ם
H2472  
ba·cha·lom 
unessa

הַלָּ֑יְלָה
H3915  

 hal·la·je·lah; 
yöllä

וַיּ֣אֹמֶר
H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

ל֗וֹ 
H0 
lo, 
hänelle

הִשָּׁ֧מֶר
H8104  
hish·sha·mer 
varo

לְ֛�
H0 

 le·cha 
sinä

פֶּן־
H6435 

 pen-  
ettet

תְּדַבֵּ֥ר
 H1696 
te·dab·ber 
puhu

עִֽם־ 
H5973 

 'im- 

יַעֲק֖בֹ 
 H3290 
Ja·'a·kov 
Jaakoville

מִטּ֥וֹב
H2896 
mit·tov 
hyvää

עַד־
H5704 
'ad-  
tai

רָֽע׃
 H7451 
ra'. 
pahaa

tuli ELOHIM Jumala luokse Lavanin aramealaisen unessa yöllä ja sanoi hänelle varo sinä
ettet puhu Jaakoville hyvää tai pahaa



 25  ג וַיַּשֵּׂ֥
H5381  
vai·jas·seg  
kun tavoitti

ן לָבָ֖
H3837  
La·van  
Lavan

ת־ אֶֽ  

H853 
'et- 
ET

ב יַעֲקֹ֑  

H3290 
Ja·'a·kov;  
Jaakovin

ב וְיַעֲקֹ֗
H3290  
ve'·Ja·'a·kov,  
Jaakov

ע תָּ קַ֤
H8628  
ta·ka'  
oli pystyttänyt

ת־ אֶֽ  

H853 
'et- 
ET

אָהֳלוֹ֙
H168 
o·ho·lo 
telttansa

ר בָּהָ֔  

H2022 
ba·har, 
vuorelle

ן וְלָבָ֛
H3837  
ve'·La·van  
myös Lavan

ע תָּ קַ֥  

H8628 
ta·ka' 
leiriytyi

אֶת־
H853  
'et-  
ET kanssa

יו אֶחָ֖  

H251 
'e·chav 
veljiensä

ר בְּהַ֥  

H2022 
be·har 
vuorelle

ד׃ הַגִּלְעָֽ
H1568  
hag·Gil·'ad. 
Gileadin

kun tavoitti Lavan ET Jaakovin Jaakov oli pystyttänyt ET telttansa vuorelle myös Lavan
leiriytyi ET kanssa veljiensä vuorelle Gileadin

אמֶר 26  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

לָבָן֙
H3837  
La·van  
Lavan

ב לְיַעֲקֹ֔
H3290  
le'·Ja·'a·kov,  
Jaakoville

ה מֶ֣
H4100  
meh 
mitä

יתָ עָשִׂ֔  

H6213  
'a·si·ta,  
olet tehnyt

ב וַתִּגְנֹ֖  

H1589  
vat·tig·no  
petollisesti

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י לְבָבִ֑
H3824  
le·va·vi;  
tietämättäni

וַתְּנַהֵג֙
H5090  
vat·te·na·heg  
veit mukanasi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י בְּנֹתַ֔
H1323 
be·no·tai,  
tyttäreni

כִּשְׁבֻי֖וֹת  

H7617  
kish·vu·jot  
kuin vangitut

רֶב׃ חָֽ
H2719 
cha·rev. 
miekalla

sanoi Lavan Jaakoville mitä olet tehnyt petollisesti ET tietämättäni veit mukanasi ET
tyttäreni kuin vangitut miekalla

לָ֤מָּה 27 
H4100 
lam·mah 
miksi

אתָ֙ נַחְבֵּ֙
H2244  

 nach·be·ta 
salaa

לִבְרַֹ֔� 
H1272 
liv·ro·ach, 
karkasit

וַתִּגְנֹ֖ב 
H1589  

 vat·tig·no  
ja lähdit pois

אֹתִ֑י
H853 
'o·ti; 
varkain

וְלאֹ־ 
H3808 
ve·lo-  
etkä

ְ דתָּ  הִגַּ֣
H5046 
hig·gad·ta 
kertonut

לִּ֔י 
H0 

 li, 
minulle

וָֽאֲשַׁלֵּחֲ֛�
H7971  
va·'a·shal·le·cha·cha  
olisin päästänyt sinut pois

בְּשִׂמְחָ֥ה
H8057  
be·sim·chah 
iloiten

וּבְשִׁרִ֖ים 
H7892  
u·ve·shi·rim 
ja lauluilla

בְּתֹ֥ף 
H8596  
be·tof  
tamburiinien

וּבְכִנּֽוֹר׃
H3658  
u·ve·chin·nor. 
sekä harpuin

miksi salaa karkasit ja lähdit pois varkain etkä kertonut minulle olisin päästänyt sinut pois
iloiten ja lauluilla tamburiinien sekä harpuin



א 28  ֹ֣ וְל
H3808  
ve·lo 
et

נִי נְטַשְׁתַּ֔  

H5203  
ne·tash·ta·ni,  
suonut minun

ק לְנַשֵּׁ֥
H5401  
le·nash·shek  
suudella

לְבָנַ֖י
H1121 
le·va·nai  
poikiani

י וְלִבְנֹתָ֑  

H1323  
ve·liv·no·tai;  
ja tyttäriäni

ה עַתָּ֖  

H6258 
'at·tah 
ensin

לְתָּֽ הִסְכַּ֥
H5528  
his·kal·ta  
olet tyhmästi

עֲשֽׂוֹ׃
H6213 
a·so. 
tehnyt

et suonut minun suudella poikiani ja tyttäriäni ensin olet tyhmästi tehnyt

 29  יֶשׁ־
H3426  
jesh-  
olisi

ל לְאֵ֣
H410 
le·'el 
vallassa

י יָדִ֔
H3027  
ja·di, 
käteni

לַעֲשׂ֥וֹת  

H6213 
la·'a·sot 
tehdä

ם עִמָּכֶ֖
H5973  
'im·ma·chem  
teille

ע רָ֑
H7451  
ra'; 
pahaa

י א�הֵ֨ וֵֽ
H430  
vE·LO·HEI  
mutta ELOHEI Jumala

ם אֲבִיכֶ֜  

H1 
'a·vi·chem 
isäsi

מֶשׁ אֶ֣
H570  
'e·mesh  
viime yönä

ר אָמַ֧  

H559 
'a·mar 
puhui

י אֵלַ֣
H413 
'e·lai 
minulle

ר לֵאמֹ֗  

H559 
le·mor, 
sanoen

מֶר הִשָּׁ֧
H8104  
hish·sha·mer  
varo

לְ֛�
H0 
le·cha  
sinä

ר מִדַּבֵּ֥
H1696  
mid·dab·ber 
ettet puhu

ם־ עִֽ  

H5973  
'im- 

ב יַעֲקֹ֖
H3290 
Ja·'a·kov 
Jaakoville

מִטּ֥וֹב  

H2896 
mit·tov 
hyvää

עַד־
H5704  
'ad-  
tai

ע׃ רָֽ
H7451 
ra'. 
pahaa

olisi vallassa käteni tehdä teille pahaa mutta ELOHEI Jumala isäsi viime yönä puhui
minulle sanoen varo sinä ettet puhu Jaakoville hyvää tai pahaa

 30  וְעַתָּה֙
H6258 
ve·'at·tah 
ja nyt

הָ֣�� 
H1980  
ha·loch  
olet halunnut

הָלַ֔כְתָּ
H1980 
ha·lach·ta, 
lähteä

כִּֽי־ 
H3588 

 ki-  
sillä

נִכְסֹ֥ף
 H3700 
nich·sof 
kipeästi

נִכְסַ֖פְתָּה 
H3700  
nich·saf·tah 
kaipasit

לְבֵ֣ית 
H1004 
le·veit 
kotiin

אָבִ֑י�
H1 
'a·vi·cha; 
isäsi

לָ֥מָּה 
H4100  

 lam·mah  
mutta miksi

גָנַ֖בְתָּ
H1589 
ga·nav·ta 
varastit

אֶת־
H853 

 'et- 
ET

אֱ�הָֽי׃ 
H430 
'e·lo·hai. 
jumalani

ja nyt olet halunnut lähteä sillä kipeästi kaipasit kotiin isäsi mutta miksi varastit ET
jumalani



 31  וַיַּ֥עַן
H6030 
vai·ja·'an  
vastasi

ב יַעֲקֹ֖  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakov

אמֶר ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

ן לְלָבָ֑
H3837 
le'·La·van;  
Lavanille

י כִּ֣
H3588  
ki 
koska

אתִי יָרֵ֔  

H3372 
ja·re·ti, 
pelkäsin

י כִּ֣
H3588  
ki 
sillä

רְתִּי אָמַ֔
H559  
'a·mar·ti,  
minä sanoin

פֶּן־
H6435  
pen-  
ettet

ל תִּגְזֹ֥
H1497  
tig·zol  
ottaisi väkivalloin

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י� בְּנוֹתֶ֖
H1323  
be·no·tei·cha  
tyttäriäsi

י׃ מֵעִמִּֽ
H5973  
me·'im·mi. 
minulta

vastasi Jaakov ja sanoi Lavanille koska pelkäsin sillä minä sanoin ettet ottaisi väkivalloin
ET tyttäriäsi minulta

ם 32  עִ֠
H5973  
'im 

ר אֲשֶׁ֨
H834  
'a·sher  
kenen luota

תִּמְצָ֣א  

H4672 
tim·tza 
löydät

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

אֱ�הֶי֮�
H430  
''e·lo·hei·cha  
sinun jumalasi

א ֹ֣ ל
H3808  
lo 
älköön

חְיֶה֒ יִֽ
H2421  
jich·jeh  
jääkö eloon,

נֶ֣ גֶד
H5048 
ne·ged 
nähden

ינוּ אַחֵ֧  

H251 
'a·chei·nu 
veljiesi

כֶּר־ הַֽ  

H5234 
hak·ker-  
tutki

לְ֛�
H0 
le·cha  
itse

ה מָ֥
H4100  
mah 
mitä

י עִמָּדִ֖
H5978  
'im·ma·di  
minulla on

ח־ וְ קַֽ  

H3947 
ve·kach-  
ja ota

� לָ֑
H0 
lach; 
omasi

א־ ֹֽ וְל  

H3808 
ve·lo-  
eikä

ע יָדַ֣
H3045  
ja·da' 
tiennyt

ב יַעֲקֹ֔
H3290 
Ja·'a·kov, 
Jaakov

י כִּ֥
H3588  
ki 
että

ל רָחֵ֖  

H7354 
Ra·chel  
Rachel

תַם׃ גְּנָבָֽ
H1589  
ge·na·va·tam.  
oli ne varastanut

kenen luota löydät ET sinun jumalasi älköön jääkö eloon, nähden veljiesi tutki itse mitä
minulla on ja ota omasi eikä tiennyt Jaakov että Rachel oli ne varastanut

 33  וַיָּב֨אֹ
H935 
vai·ja·vo 
meni

ן לָבָ֜
H3837 

 La·van 
Lavan

בְּאֹ֥הֶל
 H168 
 be·'o·hel 
telttaan

יַעֲק֣בֹ 
H3290 
Ja·'a·kov 
Jaakovin

וּבְאֹ֣הֶל 
H168 

 u·ve·'o·hel 
telttaan

לֵאָ֗ה 
H3812 
le·'ah, 
Lean

וּבְאֹ֛הֶל 
H168  
u·ve·'o·hel  
ja telttoihin

שְׁתֵּ֥י 
H8147 
she·tei 
kahden

הָאֲמָהֹ֖ת
H519  
ha·'a·ma·hot 
sivuvaimon

וְל֣אֹ 
H3808 
ve·lo 
mutta ei

מָצָ֑א
H4672  
ma·tza;  
löytänyt niitä

וַיֵּצֵא֙
H3318  
vai·je·tze  
hän tuli pois

מֵאֹ֣הֶל
H168 
me·'o·hel 
teltasta

לֵאָ֔ה 
H3812 
Le·'ah, 
Lean

וַיָּב֖אֹ 
H935 
vai·ja·vo 
ja meni



הֶל בְּאֹ֥  

H168 
be·'o·hel 
telttaan

ל׃ רָחֵֽ
H7354 
Ra·chel. 
Rachelin

meni Lavan telttaan Jaakovin telttaan Lean ja telttoihin kahden sivuvaimon mutta ei
löytänyt niitä hän tuli pois teltasta Lean ja meni telttaan Rachelin

ל 34  וְרָחֵ֞
H7354  
ve'·Ra·chel  
Rachel

ה לָקְחָ֣  

H3947 
la·ke·chah  
oli ottanut

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ים הַתְּרָפִ֗  

H8655  
hat·te·ra·fim, 
kotijumalat

ם וַתְּשִׂמֵ֛
H7760  
vat·te·si·mem  
ja laittanut ne

ר בְּכַ֥
H3733 
be·char 
satulaan

ל הַגָּמָ֖
H1581  
hag·ga·mal 
kamelin

שֶׁב וַתֵּ֣
H3427  
vat·te·shev  
ja istui

ם עֲלֵיהֶ֑
H5921  
'a·lei·hem;  
niiden päällä

שׁ וַיְמַשֵּׁ֥
H4959  
vaj·mash·shesh  
ja tutki

ן לָבָ֛
H3837  
La·van  
Lavan

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

כָּל־
H3605  
kol-  
koko

הֶל הָאֹ֖  

H168 
ha·'o·hel 
teltan

א ֹ֥ וְל
H3808 
ve·lo 
eikä

א׃ מָצָֽ
H4672 
ma·tza. 
löytänyt

Rachel oli ottanut ET kotijumalat ja laittanut ne satulaan kamelin ja istui niiden päällä ja
tutki Lavan ET koko teltan eikä löytänyt

וַתּ֣אֹמֶר 35 
H559 
vat·to·mer 
hän sanoi

אֶל־ 
H413 
'el- 

יהָ  אָבִ֗
H1 
'a·vi·ha, 
isälleen

אַל־ 
H408 
'al-  
älä

֙יִחַר֙ 
H2734 
ji·char 
vihastu

בְּעֵינֵי֣
 H5869 
be·'ei·nei 
edessäni

אֲדנִֹ֔י 
H113 

 'a·do·ni, 
herrani

כִּ֣י 
H3588 

 ki 
että

ל֤וֹא
 H3808 
lo 
en

אוּכַל֙
H3201 
'u·chal 
voi

לָק֣וּם 
H6965 
la·kum 
nousta

מִפָּנֶ֔י� 
H6440  
mip·pa·nei·cha, 
edessäsi

כִּי־
H3588 

 ki-  
sillä

דֶ֥רֶ�
 H1870  
de·rech  
kuukautiset

נָשִׁ֖ים
H802 
na·shim 
naisten

לִ֑י 
H0 
li; 
minulla on

וַיְחַפֵּ֕שׂ
H2664  
vaj·chap·pes 
ja hän etsi

וְל֥אֹ
H3808 
ve·lo 
eikä

מָצָ֖א
 H4672 
ma·tza 
löytänyt

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

הַתְּרָפִֽים׃ 
H8655  
hat·te·ra·fim. 
kotijumalia

hän sanoi isälleen älä vihastu edessäni herrani että en voi nousta edessäsi sillä
kuukautiset naisten minulla on ja hän etsi eikä löytänyt ET kotijumalia



חַר 36  וַיִּ֥
H2734 
vai·ji·char  
ja suuttui

ב לְיַעֲקֹ֖  

H3290  
le'·Ja·'a·kov  
Jaakov

וַיָּ֣ רֶב
H7378 
vai·ja·rev  
ja riiteli

ן בְּלָבָ֑
H3837  
bei·La·van;  
Lavanin kanssa

וַיַּעַ֤ן
H6030 
vai·ja·'an  
vastasi

יַעֲקבֹ֙  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakov

אמֶר ֹ֣ וַיּ
H559 
vai·jo·mer 
sanoen

ן לְלָבָ֔
H3837 
le'·La·van,  
Lavanille

מַה־  

H4100  
mah-  
mikä

פִּשְׁעִי֙
H6588  
pish·'i  
on rikkomukseni

ה מַ֣
H4100  
mah 
mikä

י חַטָּאתִ֔
H2403  
chat·ta·ti,  
on minun syntini

י כִּ֥
H3588  
ki 
että

קְתָּ דָלַ֖
H1814  
da·lak·ta  
ajat kiivaasti

י׃ אַחֲרָֽ
H310  
'a·cha·rai.  
minua takaa

ja suuttui Jaakov ja riiteli Lavanin kanssa vastasi Jaakov sanoen Lavanille mikä on
rikkomukseni mikä on minun syntini että ajat kiivaasti minua takaa

 37  כִּֽי־
H3588 
ki-  
nyt

מִשַּׁ֣שְׁתָּ
 H4959  
mish·shash·ta 
olet tutkinut

אֶת־
H853 
 'et- 
ET

כָּל־ 
H3605 
kol-  
kaikki

כֵּלַ֗י
 H3627 
ke·lai, 
tavarani

מַה־
H4100 
mah-  
mitä

מָּצָ֙אתָ֙ 
 H4672  
ma·tza·ta  
olet löytänyt

מִכּ֣לֹ
H3605 
mik·kol 
kaikesta

כְּלֵי־
H3627 
ke·lei-  
tavaraa

בֵיתֶ֔�
H1004 
vei·te·cha, 
talosi

שִׂ֣ים
H7760 

 sim 
aseta

כּ֔הֹ 
 H3541 
koh, 
ne tähän

נֶ֥ גֶד
H5048 
ne·ged 
eteeni

אַחַ֖י
 H251  
 'a·chai  
edessä veljiesi

וְאַחֶ֑י�
H251  
ve·'a·chei·cha; 
ja veljesi

וְיוֹכִ֖יחוּ
H3198  

 ve·jo·chi·chu  
olkoon todistamassa

בֵּ֥ין
H996 
bein 
välillä

שְׁנֵֽינוּ׃
 H8147  
she·nei·nu.  
meidän molempien

nyt olet tutkinut ET kaikki tavarani mitä olet löytänyt kaikesta tavaraa talosi aseta ne tähän
eteeni edessä veljiesi ja veljesi olkoon todistamassa välillä meidän molempien



 38  זֶה֩
H2088  
zeh 
jo

ים עֶשְׂרִ֨
H6242  
'es·rim  
kaksikymmentä

שָׁנָ֤ה
H8141 
sha·nah  
vuotta

אָנֹכִי֙
H595 
'a·no·chi 
olen ollut

� עִמָּ֔
H5973 
'im·mach,  
luonasi

י� רְחֵלֶ֥
H7353  
re·che·lei·cha  
uuhesi

וְעִזֶּ֖י�
H5795  
ve·'iz·zei·cha 
ja vuohesi

א ֹ֣ ל
H3808  
lo 
eivät

לוּ שִׁכֵּ֑
H7921  
shik·ke·lu;  
ole menettäneet karitsoita

י וְאֵילֵ֥  

H352 
ve·'ei·lei 
ja oinaita

צאֹנְ֖�
H6629  
tzo·ne·cha  
laumastasi

א ֹ֥ ל
H3808  
lo 
en

לְתִּי׃ אָכָֽ
H398 
'a·chal·ti. 
ole syönyt

jo kaksikymmentä vuotta olen ollut luonasi uuhesi ja vuohesi eivät ole menettäneet
karitsoita ja oinaita laumastasi en ole syönyt

 39  טְרֵפָה֙
H2966  
te·re·fah  
ja raatelemaa petojen

לאֹ־
H3808  
lo-  
en

אתִי הֵבֵ֣  

H935 
he·ve·ti 
ole tuonut

י� אֵלֶ֔
H413 
'e·lei·cha,  
sinulle

י אָנֹכִ֣  

H595 
'a·no·chi  
itse

נָּה אֲחַטֶּ֔
H2398  
'a·chat·ten·nah, 
otin syyn siitä

י מִיָּדִ֖
H3027 
mi·ja·di 
kädestäni

נָּה תְּבַקְשֶׁ֑  

H1245  
te·vak·shen·nah;  
sen vaadit

י בְתִ֣ גְּנֻֽ
H1589  
ge·nuv·ti  
oliko varastettu

י֔וֹם
H3117 
jom, 
päivällä

י בְתִ֖ וּגְנֻֽ
H1589  
u·ge·nuv·ti  
tai varastettu

יְלָה׃ לָֽ
H3915 
la·je·lah. 
yöllä

ja raatelemaa petojen en ole tuonut sinulle itse otin syyn siitä kädestäni sen vaadit oliko
varastettu päivällä tai varastettu yöllä

 40  הָיִ֧יתִי
H1961 
ha·ji·ti 
on

בַיּ֛וֹם 
H3117 
vai·jom 
päivisin

אֲכָלַ֥נִי 
H398  

 'a·cha·la·ni 
kuluttanut

ח֖רֶֹב
H2721 

 cho·rev 
helle

ֶ ק֣רַח  וְ
H7140 

 ve·ke·rach 
ja vilu

בַּלָּ֑יְלָה
H3915  

 bal·la·je·lah; 
öisin

וַתִּדַּ֥ד
H5074  

 vat·tid·dad  
sekä paennut

שְׁנָתִ֖י
H8142 
she·na·ti 
uni

י׃  מֵֽעֵינָֽ
H5869 
me·'ei·nai. 
silmistäni

on päivisin kuluttanut helle ja vilu öisin sekä paennut uni silmistäni



 41  זֶה־
H2088  
zeh-  
jo

י לִּ֞
H0 
li 
minä

ים עֶשְׂרִ֣
H6242  
'es·rim  
kaksikymmentä

שָׁנָה֮
H8141 
sha·nah  
vuotta

בְּבֵיתֶ�֒
H1004  
be·vei·te·cha  
talossasi

י� עֲבַדְתִּ֜
H5647  
'a·vad·ti·cha  
olen palvellut sinua

ע־ אַרְבַּֽ
H702 
'ar·ba'- 
neljä

ה עֶשְׂרֵ֤  

H6240 
'es·reh 
toista

שָׁנָה֙
H8141 
sha·nah  
vuotta

י בִּשְׁתֵּ֣  

H8147 
bish·tei 
kahdesta

י� בְנֹתֶ֔
H1323  
ve·no·tei·cha,  
tyttärestäsi

שׁ וְשֵׁ֥
H8337 
ve·shesh  
ja kuusi

שָׁנִ֖ים  

H8141 
sha·nim 
vuotta

בְּצאֹנֶ֑ �
H6629  
be·tzo·ne·cha; 
karjasta

ף וַתַּחֲלֵ֥
H2498  
vat·ta·cha·lef  
ja muutit

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י מַשְׂכֻּרְתִּ֖  

H4909 
mas·kur·ti 
palkkani

רֶת עֲשֶׂ֥  

H6235  
'a·se·ret  
kymmenen

ים׃ מֹנִֽ
H4489 
mo·nim. 
kertaa

jo minä kaksikymmentä vuotta talossasi olen palvellut sinua neljä toista vuotta kahdesta
tyttärestäsi ja kuusi vuotta karjasta ja muutit ET palkkani kymmenen kertaa

 42  י לוּלֵ֡  

H3884  
lu·lei 
ellei

י אֱ�הֵ֣
H430  
'E·LO·HEI  
ELOHEI Jumala

אָבִי֩  

H1 
'a·vi 
isäni

י אֱ�הֵ֨
H430  
'E·LO·HEI  
ELOHEI Jumala

ם אַבְרָהָ֜  

H85  
'Av·ra·ham  
Avrahamin

חַד וּפַ֤
H6343 
u·fa·chad  
ja pelko

יִצְחָק֙
H3327 
Itz·chak 
Itzchakin

יָה הָ֣
H1961 
ha·jah 
olisi ollut

י לִ֔
H0 
li, 
minulla

י כִּ֥
H3588  
ki 
niin

ה עַתָּ֖  

H6258 
'at·tah 
nyt

ם רֵי קָ֣
H7387  
rei·kam  
tyhjin käsin

נִי שִׁלַּחְתָּ֑
H7971  
shil·lach·ta·ni;  
minut olisit lähettänyt pois

אֶת־
H853 
'et- 
ET

י עָנְיִ֞
H6040  
'a·ne·ji  
minun vaivani

וְאֶת־
H853 
ve·'et 
ET

יְגִ֧יַ� 
H3018 
je·gi·a' 
ja työn

כַּפַּ֛י
 H3709 
kap·pai 
kätteni

רָאָ֥ה
H7200 

 ra·'ah 
on nähnyt

אֱ�הִ֖ים
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

וַיּ֥וֹכַח
H3198  
vai·jo·chach  
ja ratkaisi asian

אָֽמֶשׁ׃
H570  
'a·mesh.  
viime yönä

ellei ELOHEI Jumala isäni ELOHEI Jumala Avrahamin ja pelko Itzchakin olisi ollut minulla
niin nyt tyhjin käsin minut olisit lähettänyt pois ET minun vaivani ET ja työn kätteni on
nähnyt ELOHIM Jumala ja ratkaisi asian viime yönä



 43  עַן וַיַּ֨
H6030 
vai·ja·'an  
vastasi

ן לָבָ֜
H3837  
La·van  
Lavan

אמֶר ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

ל־ אֶֽ  

H413 
'el- 

ב יַעֲקֹ֗
H3290 
Ja·'a·kov, 
Jaakoville

הַבָּנ֨וֹת  

H1323  
hab·ba·not 
tyttäret

י בְּנֹתַ֜
H1323  
be·no·tai  
ovat tyttäriäni

וְהַבָּנִ֤ים
H1121  
ve·hab·ba·nim  
ja lapset

בָּנַי֙
H1121 
ba·nai 
lapsiani

אן ֹ֣ וְהַצּ
H6629  
ve·hatz·tzon  
ja karja

י צאֹנִ֔  

H6629 
tzo·ni, 
karjaani

ל וְכֹ֛
H3605 
ve·chol  
kaikki

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
mitä

ה אַתָּ֥  

H859 
'at·tah 
sinä

ה ראֶֹ֖  

H7200 
ro·'eh 
näet

לִי־
H0 
li-  
minun

ה֑וּא  

H1931  
hu; 
se on

י וְלִבְנֹתַ֞  

H1323  
ve·liv·no·tai  
ja tyttärilleni

ה־ מָֽ  

H4100  
mah-  
mitä

ה עֱשֶׂ֤ אֶֽ  

H6213  
'e·'e·seh  
voin tehdä

לֶּה֙ לָאֵ֙  

H428 
la·'el·leh 
näille

הַיּ֔וֹם  

H3117 
haj·jom,  
tänään

א֥וֹ
H176  
o 
tai

ן לִבְנֵיהֶ֖
H1121  
liv·nei·hen  
heidän lapsilleen

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
jotka

דוּ׃ יָלָֽ
H3205  
ja·la·du.  
he ovat synnyttäneet

vastasi Lavan ja sanoi Jaakoville tyttäret ovat tyttäriäni ja lapset lapsiani ja karja karjaani
kaikki mitä sinä näet minun se on ja tyttärilleni mitä voin tehdä näille tänään tai heidän
lapsilleen jotka he ovat synnyttäneet

וְעַתָּ֗ה 44 
H6258 
ve·'at·tah, 
nyt

לְכָ֛ה 
H1980 

 le·chah 
tule

נִכְרְתָ֥ה 
H3772  

 nich·re·tah  
ja solmikaamme

בְרִ֖ית
H1285 
ve·rit 
liitto

אֲנִ֣י 
H589 
'a·ni 
minä

וָאָ֑תָּה 
 H859 
va·'at·tah; 
ja sinä

וְהָיָ֥ה 
H1961 

 ve·ha·jah 
se olkoon

לְעֵ֖ד
H5707  
le·'ed  
todistuksena

י בֵּינִ֥
H996  
bei·ni  
välillä minun

 �׃ וּבֵינֶֽ
H996  
u·vei·ne·cha. 
ja sinun

nyt tule ja solmikaamme liitto minä ja sinä se olkoon todistuksena välillä minun ja sinun

וַיִּקַּ֥ח 45 
H3947  
vai·jik·kach 
ja otti

יַעֲק֖בֹ
H3290 

 Ja·'a·kov 
Jaakov

אָ֑בֶן 
H68 

 'a·ven; 
kiven

וַיְרִימֶ֖הָ 
H7311  

 vaj·ri·me·ha 
ja nosti sen

מַצֵּבָֽה׃ 
H4676  

 matz·tze·vah.  
muistokiveksi

ja otti Jaakov kiven ja nosti sen muistokiveksi



אמֶר 46  ֹ֨ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

ב יַעֲקֹ֤  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakov

לְאֶחָיו֙
H251  
le·'e·chav  
heimonsa miehille

לִקְט֣וּ  

H3950 
lik·tu 
kerätkää

ים אֲבָנִ֔  

H68 
'a·va·nim, 
kiviä

וַיִּקְח֥וּ
H3947  
vai·jik·chu  
ja he ottivat

אֲבָנִ֖ים
H68 
'a·va·nim 
kiviä

וַיַּֽעֲשׂוּ־  

H6213  
vai·ja·'a·su-  
ja tekivät

גָ֑ל
H1530 
gal; 
röykkiön

אכְלוּ ֹ֥ וַיּ
H398  
vai·jo·che·lu  
ja he söivät

ם שָׁ֖
H8033  
sham 
siellä

עַל־
H5921  
'al-  
päällä

ל׃ הַגָּֽ
H1530 
hag·gal. 
röykkiön

ja sanoi Jaakov heimonsa miehille kerätkää kiviä ja he ottivat kiviä ja tekivät röykkiön ja he
söivät siellä päällä röykkiön

 47  וַיִּקְרָא־
H7121  
vai·jik·ra-  
antoi nimeksi

ל֣וֹ  

H0 
lo 
sille

ן לָבָ֔
H3837 
La·van,  
Lavan

יְגַ֖ר
H0 
Je·gar  
Jegar

א שָׂהֲדוּתָ֑  

H3026  
Sa·ha·du·ta; 
Sahaduta

ב עֲקֹ֔ וְיַֽ
H3290  
ve'·Ja·'a·kov,  
ja Jaakov

רָא קָ֥
H7121  
ka·ra  
antoi nimeksi

ל֖וֹ
H0 
lo 
sen

ד׃ גַּלְעֵֽ
H1567 
Gal·'ed. 
Galed

antoi nimeksi sille Lavan Jegar Sahaduta ja Jaakov antoi nimeksi sen Galed

וַיּ֣אֹמֶר 48 
H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ן  לָבָ֔
H3837 
La·van, 
Lavan

הַגַּ֨ל
H1530 

 hag·gal 
röykkiö

הַזֶּ֥ה
H2088 

 haz·zeh 
tämä

עֵ֛ד
H5707  
 'ed  
on todistaja

י בֵּינִ֥
H996  
bei·ni  
välillä minun

וּבֵינְ֖�
H996  
u·vei·ne·cha 
ja sinun

הַיּ֑וֹם
H3117 

 haj·jom; 
tänään

עַל־
H5921 
'al-  
sen

כֵּ֥ן
 H3651 
ken 
tähden

קָרָֽא־
 H7121 
ka·ra-  
hän antoi

שְׁמ֖וֹ 
H8034  
she·mo  
nimeksi sen

גַּלְעֵֽד׃
H1567 
Gal·'ed. 
Galed

sanoi Lavan röykkiö tämä on todistaja välillä minun ja sinun tänään sen tähden hän antoi
nimeksi sen Galed

 49  וְהַמִּצְפָּה֙
H4709  
ve·ham·Mitz·pah 
ja Mitzpah

אֲשֶׁ֣ר
H834 

 'a·sher 
sillä

אָמַ֔ר 
H559 
'a·mar, 
hän sanoi

יִ֥צֶף
H6822  
ji·tzef  
tarkatkoon

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

בֵּינִ֣י
H996  
bei·ni  
välillä minun



וּבֵינֶ֑ �
H996  
u·vei·ne·cha;  
ja sinun

י כִּ֥
H3588  
ki 
kun

ר נִסָּתֵ֖
H5641  
nis·sa·ter  
olemme eronneet

ישׁ אִ֥  

H582 
'ish 
toinen

הוּ׃ מֵרֵעֵֽ
H7453  
me·re·'e·hu.  
toisistamme

ja Mitzpah sillä hän sanoi tarkatkoon JAHWEH HERRA välillä minun ja sinun kun olemme
eronneet toinen toisistamme

 50  אִם־  

H518 
'im-  
jos

תְּעַנֶּ֣ה
H6031  
te·'an·neh  
kohtelet pahasti

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י בְּנֹתַ֗
H1323 
be·no·tai,  
tyttäriäni

וְאִם־  

H518 
ve·'im-  
tai jos

ח תִּקַּ֤  

H3947 
tik·kach 
otat

נָשִׁים֙
H802  
na·shim  
muita vaimoja

עַל־
H5921 
'al-  
lisäksi

י בְּנֹתַ֔
H1323 
be·no·tai,  
tyttärieni

ין אֵ֥
H369 
'ein 
eikä ole

ישׁ אִ֖  

H376 
'ish 
ketään

נוּ עִמָּ֑
H5973  
'im·ma·nu;  
kanssamme

ה רְאֵ֕  

H7200 
re·'eh 
katso

ים אֱ�הִ֥
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

ד עֵ֖
H5707  
'ed  
on todistaja

י בֵּינִ֥
H996  
bei·ni  
välillä minun

 �׃ וּבֵינֶֽ
H996  
u·vei·ne·cha. 
ja sinun

jos kohtelet pahasti ET tyttäriäni tai jos otat muita vaimoja lisäksi tyttärieni eikä ole ketään
kanssamme katso ELOHIM Jumala on todistaja välillä minun ja sinun

וַיּ֥אֹמֶר 51 
H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

לָבָ֖ן 
H3837 
La·van 
Lavan

לְיַעֲק֑בֹ
 H3290  
 le'·Ja·'a·kov; 
Jaakoville

הִנֵּ֣ה
H2009 

 hin·neh 
katso

הַגַּ֣ל
H1530 

 hag·gal 
röykkiö

הַזֶּ֗ה
H2088 

 haz·zeh, 
tämä

וְהִנֵּה֙
H2009 

 ve·hin·neh 
ja näe

ה הַמַצֵּבָ֔
H4676  
ha·matz·tze·vah, 
muistokivi

אֲשֶׁ֥ר
H834 

 'a·sher 
jonka

יָרִ֖יתִי 
H3384 
ja·ri·ti 
asetit

י  בֵּינִ֥
H996  
bei·ni  
välille minun

 �׃ וּבֵינֶֽ
H996  
u·vei·ne·cha. 
ja sinun

ja sanoi Lavan Jaakoville katso röykkiö tämä ja näe muistokivi jonka asetit välille minun ja
sinun



ד 52  עֵ֚
H5707  
'ed  
on todistaja

הַגַּ֣ל
H1530 
hag·gal  
röykkiö

ה הַזֶּ֔
H2088 
haz·zeh,  
tämä

ה וְעֵדָ֖
H5713  
ve·'e·dah  
ja on todistajana

ה הַמַּצֵּבָ֑
H4676  
ham·matz·tze·vah;  
muistokivi

אִם־  

H518 
'im-  
että

נִי אָ֗
H589 
'a·ni, 
minä

א־ ֹֽ ל
H3808  
lo-  
en

ר עֱבֹ֤ אֶֽ  

H5674 
'e·'e·vor 
tule ohi

י֙� אֵלֶ֙  

H413 
'e·lei·cha  
luoksesi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

הַגַּ֣ל
H1530 
hag·gal 
röykkiön

ה הַזֶּ֔
H2088 
haz·zeh,  
tämän

וְאִם־  

H518 
ve·'im-  
ja myös

תָּה אַ֠  

H859 
'at·tah 
sinä

לאֹ־
H3808 
lo-  
et

ר תַעֲבֹ֨  

H5674 
ta·'a·vor 
tule ohi

י אֵלַ֜
H413 
'e·lai 
luokseni

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

הַגַּ֥ל
H1530 
hag·gal 
röykkiön

הַזֶּ֛ה
H2088 
haz·zeh  
tämän

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ה הַמַּצֵּבָ֥
H4676  
ham·matz·tze·vah  
ja muistokiven

את ֹ֖ הַזּ
H2063 
haz·zot 
tämän

ה׃ לְרָעָֽ
H7451  
le·ra·'ah.  
minulle vahingoksi

on todistaja röykkiö tämä ja on todistajana muistokivi että minä en tule ohi luoksesi ET
röykkiön tämän ja myös sinä et tule ohi luokseni ET röykkiön tämän ET ja muistokiven
tämän minulle vahingoksi

 53  אֱ�הֵ֨י
H430  
'E·LO·HEI  
ELOHEI Jumala

אַבְרָהָ֜ם
H85  
'Av·ra·ham  
Avrahamin

וֵֽא�הֵ֤י 
H430  
vE·LO·HEI  
ja ELOHEI Jumala

נָחוֹר֙
H5152 
Na·chor 
Nachorin

יִשְׁפְּט֣וּ
H8199  
jish·pe·tu  
tuomitkoon

ינוּ  בֵינֵ֔
H996  
vei·nei·nu,  
välillämme

אֱ�הֵ֖י
H430  
'E·LO·HEI  
ELOHEI Jumala

ם אֲבִיהֶ֑
H1  
'a·vi·hem;  
heidän isiensä

וַיִּשָּׁבַ֣ע
H7650  
vai·jish·sha·va' 
ja vannoi

יַעֲק֔בֹ
H3290 

 Ja·'a·kov, 
Jaakov

בְּפַ֖חַד 
H6343  

 be·fa·chad  
jumalanpelossa

אָבִ֥יו
H1 
'a·viv 
isänsä

יִצְחָֽק׃
H3327 
Itz·chak. 
Itzchakin

ELOHEI Jumala Avrahamin ja ELOHEI Jumala Nachorin tuomitkoon välillämme ELOHEI
Jumala heidän isiensä ja vannoi Jaakov jumalanpelossa isänsä Itzchakin



ח 54  וַיִּזְבַּ֨
H2076  
vai·jiz·bach  
ja uhrasi

ב יַעֲקֹ֥  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakov

בַח֙ זֶ֙
H2077  
ze·vach  
teurasuhrin

ר בָּהָ֔  

H2022 
ba·har, 
vuorella

א וַיִּקְרָ֥  

H7121 
vai·jik·ra 
ja kutsui

יו לְאֶחָ֖  

H251 
le·'e·chav 
heimonsa

לֶאֱכָל־
H398  
le·'e·chol-  
syömään

חֶם לָ֑
H3899 
la·chem;  
ruokaa

אכְלוּ ֹ֣ וַיּ
H398  
vai·jo·che·lu  
ja he söivät

חֶם לֶ֔
H3899 
le·chem,  
ruokaa

ינוּ וַיָּלִ֖
H3885  
vai·ja·li·nu  
ja olivat yötä

ר׃ בָּהָֽ
H2022 
ba·har. 
vuorella

ja uhrasi Jaakov teurasuhrin vuorella ja kutsui heimonsa syömään ruokaa ja he söivät
ruokaa ja olivat yötä vuorella

ם 55  וַיַּשְׁכֵּ֨
H7925  
vai·jash·kem  
nousi varhain

ן לָבָ֜
H3837  
La·van  
Lavan

קֶר בַּבֹּ֗
H1242  
bab·bo·ker,  
aamulla

ק וַיְנַשֵּׁ֧
H5401  
vaj·nash·shek  
suuteli

לְבָנָי֛ו
H1121 
le·va·nav  
poikiaan

יו וְלִבְנוֹתָ֖  

H1323  
ve·liv·no·tav 
ja tyttäriään

רֶ� וַיְבָ֣
H1288  
vaj·va·rech 
siunasi

ם אֶתְהֶ֑  

H853 
'et·hem; 
heidät

וַיֵּלֶ֛�
H1980 
vai·je·lech  
ja lähti

וַיָּ֥שָׁב
H7725  
vai·ja·shov  
palaten

ן לָבָ֖
H3837  
La·van  
Lavan

לִמְקמֹֽוֹ׃
H4725  
lim·ko·mo. 
kotiinsa

nousi varhain Lavan aamulla suuteli poikiaan ja tyttäriään siunasi heidät ja lähti palaten
Lavan kotiinsa



1 Mooses 32 (Genesis 32)

ב 1  וְיַעֲקֹ֖
H3290  
ve'·Ja·'a·kov  
ja Jaakov

הָלַ֣�  

H1980 
ha·lach  
jatkoi

לְדַרְכּ֑וֹ  

H1870 
le·dar·ko; 
matkaa

וַיִּפְגְּעוּ־  

H6293  
vai·jif·ge·'u-  
ja kohtasivat

ב֖וֹ
H0 
vo 
hänet

י מַלְאֲכֵ֥  

H4397  
mal·'a·chei 
enkelit

ים׃ אֱ�הִֽ
H430  
E·LO·HIM.  
ELOHIM Jumalan

ja Jaakov jatkoi matkaa ja kohtasivat hänet enkelit ELOHIM Jumalan

אמֶר 2  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

יַעֲקבֹ֙  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakov

ר כַּאֲשֶׁ֣  

H834 
ka·'a·sher 
kun

ם רָאָ֔
H7200  
ra·'am,  
näki heidät

מַחֲנֵ֥ה
H4264  
ma·cha·neh  
leiri

ים אֱ�הִ֖
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumalan

זֶ֑ה
H2088 
zeh; 
tämä on

א וַיִּקְרָ֛
H7121  
vai·jik·ra  
ja hän antoi

ם־ שֵֽׁ  

H8034 
shem-  
nimeksi

הַמָּק֥וֹם
H4725  
ham·ma·kom  
paikan

הַה֖וּא  

H1931 
ha·hu 
sen

 יִם׃ חֲנָֽ מַֽ
H4266  
Ma·cha·na·jim. 
Mahanaim

פ
Peh

sanoi Jaakov kun näki heidät leiri ELOHIM Jumalan tämä on ja hän antoi nimeksi paikan
sen Mahanaim Peh

ח 3  וַיִּשְׁלַ֨
H7971  
vai·jish·lach  
lähetti

ב יַעֲקֹ֤  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakov

מַלְאָכִים֙  

H4397  
mal·'a·chim  
sanansaattajat

יו לְפָנָ֔  

H6440 
le·fa·nav,  
edellään

אֶל־  

H413 
'el-  
luokse

ו עֵשָׂ֖  

H6215  
'E·sav 
Esaun

יו אָחִ֑
H251  
'a·chiv;  
hänen veljensä

רְצָה אַ֥  

H776 
'ar·tzah 
alueelle

יר שֵׂעִ֖  

H8165 
Se·'ir 
Seirin

ה שְׂדֵ֥  

H7704 
se·deh 
maahan

אֱדֽוֹם׃
H123 
E·dom. 
Edomin

lähetti Jaakov sanansaattajat edellään luokse Esaun hänen veljensä alueelle Seirin
maahan Edomin

 4  וַיְצַ֤ו
H6680 
vaj·tzav 
hän käski

אֹתָם֙
H853 
'o·tam-  
heitä

לֵאמֹ֔ר 
H559 
le·mor, 
sanoen

כּ֣הֹ 
H3541 
koh 
näin

תאֹמְר֔וּן
 H559 
tom·run, 
puhukaa

לַֽאדנִֹ֖י 
H113 
la·do·ni 
herralleni

לְעֵשָׂ֑ו 
H6215 
le·'E·sav; 
Esaulle

כּ֤הֹ 
H3541 
koh 
näin



אָמַר֙  

H559 
'a·mar 
sanoo

עַבְדְּ֣�
H5650  
'av·de·cha  
sinun palvelijasi

ב יַעֲקֹ֔  

H3290 
Ja·'a·kov,  
Jaakov,

עִם־  

H5973  
'im-  
luona

ן לָבָ֣
H3837 
La·van 
Lavanin

רְתִּי גַּ֔
H1481  
gar·ti,  
olen asunut muukalaisena

ר וָאֵחַ֖
H309  
va·'e·char  
ja viipynyt siellä

עַד־
H5704  
'ad-  
saakka

תָּה׃ עָֽ
H6258 
'at·tah. 
tähän

hän käski heitä sanoen näin puhukaa herralleni Esaulle näin sanoo sinun palvelijasi Jaakov,
luona Lavanin olen asunut muukalaisena ja viipynyt siellä saakka tähän

 5   יְהִי־ וַֽ  

H1961 
vaj·hi-  
ja on

לִי֙
H0 
li 
minulla

שׁ֣וֹר  

H7794  
shor 
härkiä

וַחֲמ֔וֹר
H2543  
va·cha·mor,  
aaseja

אן ֹ֖ צ
H6629  
tzon  
ja lampaita

בֶד וְעֶ֣
H5650  
ve·'e·ved  
palvelijoita

ה וְשִׁפְחָ֑
H8198  
ve·shif·chah;  
ja palvelijattaria

אֶשְׁלְחָה֙ וָֽ
H7971  
va·'esh·le·chah  
ja olen lähettänyt

לְהַגִּ֣יד  

H5046  
le·hag·gid  
kertomaan

י אדנִֹ֔ לַֽ  

H113 
la·do·ni, 
herralleni

לִמְצאֹ־  

H4672  
lim·tzo-  
löytääkseni

ן חֵ֖
H2580  
chen 
armon

בְּעֵינֶֽי�׃
H5869  
be·'ei·nei·cha.  
silmiesi edessä

ja on minulla härkiä aaseja ja lampaita palvelijoita ja palvelijattaria ja olen lähettänyt
kertomaan herralleni löytääkseni armon silmiesi edessä

 6  בוּ֙ וַיָּשֻׁ֙
H7725  
vai·ja·shu·vu  
palasivat

ים הַמַּלְאָכִ֔  

H4397  
ham·mal·'a·chim,  
sanansaattajat

ל־ אֶֽ  

H413 
'el-  
luokse

ב יַעֲקֹ֖  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakovin

ר לֵאמֹ֑  

H559 
le·mor; 
sanoen

אנוּ בָּ֤
H935  
ba·nu  
me tulimme

אֶל־
H413 
'el-  
luokse

י֙� אָחִ֙  

H251 
'a·chi·cha  
veljesi

אֶל־  

H413 
'el- 

ו עֵשָׂ֔  

H6215  
'E·sav, 
Esaun

וְגַם֙
H1571 
ve·gam  
ja myös

הֹלֵ֣�
H1980 
ho·lech 
hän tulee

אתְ֔� לִקְרָֽ  

H7125  
lik·ra·te·cha,  
sinua vastaan

וְאַרְבַּע־  

H702 
ve·'ar·ba'- 
neljä

מֵא֥וֹת
H3967 
me·'ot 
sataa

אִ֖ישׁ
H376 
'ish 
miestä

עִמּֽוֹ׃ 
H5973  
im·mo.  
mukanaan

palasivat sanansaattajat luokse Jaakovin sanoen me tulimme luokse veljesi Esaun ja myös
hän tulee sinua vastaan neljä sataa miestä mukanaan



א 7  וַיִּירָ֧  

H3372 
vai·ji·ra 
pelästyi

ב יַעֲקֹ֛  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakov

ד מְאֹ֖  

H3966 
me·'od 
suuresti

וַיֵּצֶ֣ר
H3334  
vai·je·tzer  
ja joutui ahdistukseen.

ל֑וֹ  

H0  
lo; 
hän

חַץ וַיַּ֜
H2673  
vai·ja·chatz  
jakoi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם הָעָ֣
H5971 
ha·'am 
ihmiset

אֲשֶׁר־  

H834  
'a·sher-  
jotka olivat

אִתּ֗וֹ
H854  
it·to,  
hänen kanssaan

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

אן ֹ֧ הַצּ  

H6629 
hatz·tzon  
lampaat

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ר הַבָּ קָ֛  

H1241  
hab·ba·kar  
karjan

ים וְהַגְּמַלִּ֖
H1581  
ve·hag·ge·mal·lim 
ja kamelit

לִשְׁנֵ֥י  

H8147 
lish·nei 
kahteen

מַחֲנֽוֹת׃
H4264  
ma·cha·not. 
joukkoon

pelästyi Jaakov suuresti ja joutui ahdistukseen. hän jakoi ET ihmiset jotka olivat hänen
kanssaan ET lampaat ET karjan ja kamelit kahteen joukkoon

אמֶר 8  ֹ֕ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

אִם־  

H518 
'im-  
jos

יָב֥וֹא  

H935 
ja·vo 
tulee

ו עֵשָׂ֛  

H6215  
'E·sav 
Esau

אֶל־  

H413 
'el- 

הַמַּחֲנֶ֥ה
H4264  
ham·ma·cha·neh  
leiriin

ת הָאַחַ֖
H259 
ha·'a·chat 
yhteen

הוּ וְהִכָּ֑
H5221  
ve·hik·ka·hu;  
ja lyö sen

וְהָיָ֛ה
H1961 
ve·ha·jah  
niin on

הַמַּחֲנֶ֥ה
H4264  
ham·ma·cha·neh  
leiri

ר הַנִּשְׁאָ֖  

H7604  
han·nish·'ar 
joka jää

ה׃ לִפְלֵיטָֽ
H6413  
lif·lei·tah.  
pääsevä pakoon

ja sanoi jos tulee Esau leiriin yhteen ja lyö sen niin on leiri joka jää pääsevä pakoon

 9  וַיּאֹמֶר֮
H559 
vai·jo·mer 
sanoi

יַעֲקבֹ֒ 
H3290 
Ja·'a·kov 
Jaakov

אֱ�הֵ֙י 
H430  

 'E·LO·HEI  
ELOHEI Jumala

אָבִ֣י
H1 
'a·vi 
isäni

אַבְרָהָ֔ם 
H85  
'Av·ra·ham, 
Avrahamin

וֵא�הֵ֖י 
H430  
vE·LO·HEI  
ja ELOHEI Jumala

אָבִ֣י
H1 
'a·vi 
isäni

יִצְחָ֑ק
H3327 
Itz·chak; 
Itzchakin

ה  יְהוָ֞
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

הָאֹמֵ֣ר
H559  
ha·'o·mer  
joka sanoit

אֵלַ֗י 
H413 
'e·lai, 
minulle

שׁ֧וּב
H7725 
shuv 
palaa

לְאַרְצְ֛� 
 H776  
le·'ar·tze·cha 
kotimaahasi

וּלְמוֹלַדְתְּ֖� 
H4138  

 u·le·mo·lad·te·cha 
ja sukusi luo



יבָה וְאֵיטִ֥
H3190  
ve·'ei·ti·vah  
ja minä teen hyvää

�׃ עִמָּֽ
H5973 
'im·mach. 
sinulle

sanoi Jaakov ELOHEI Jumala isäni Avrahamin ja ELOHEI Jumala isäni Itzchakin JAHWEH
HERRA joka sanoit minulle palaa kotimaahasi ja sukusi luo ja minä teen hyvää sinulle

 10  נְתִּי קָטֹ֜
H6994  
ka·to·ne·ti  
olen arvoton

ל מִכֹּ֤
H3605 
mik·kol 
kaikkeen

הַחֲסָדִים֙  

H2617  
ha·cha·sa·dim 
armoon

וּמִכָּל־  

H3605  
u·mik·kol-  
ja kaikkeen

ת אֱמֶ֔ הָ֣
H571  
ha·'e·met,  
uskollisuuteen

ר אֲשֶׁ֥
H834 
'a·sher 
jota

יתָ עָשִׂ֖
H6213  
'a·si·ta  
olet osoittanut

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

� עַבְדֶּ֑
H5650  
'av·de·cha;  
palvelijallesi

י כִּ֣
H3588  
ki  
ainoastaan

י בְמַקְלִ֗
H4731  
ve·mak·li,  
sauvani mukanani

רְתִּי֙ עָבַ֙  

H5674 
'a·var·ti 
ylitin

אֶת־
H853 
'et- 
ET

ן הַיַּרְדֵּ֣
H3383  
haj·Jar·den  
Jardenin, Jordanin

ה הַזֶּ֔
H2088 
haz·zeh,  
tämän

ה וְעַתָּ֥  

H6258 
ve·'at·tah 
ja nyt

יתִי הָיִ֖
H1961  
ha·ji·ti  
on minulla

לִשְׁנֵ֥י  

H8147 
lish·nei 
kaksi

מַחֲנֽוֹת׃
H4264  
ma·cha·not. 
joukkoa

olen arvoton kaikkeen armoon ja kaikkeen uskollisuuteen jota olet osoittanut ET
palvelijallesi ainoastaan sauvani mukanani ylitin ET Jardenin, Jordanin tämän ja nyt on
minulla kaksi joukkoa

 11  נִי הַצִּילֵ֥
H5337  
hatz·tzi·le·ni  
pelasta minut

נָ֛א
H4994 
na 
nyt

מִיַּ֥ד
 H3027 
mi·jad 
kädestä

אָחִ֖י
H251 
'a·chi 
veljeni

מִיַּד֣ 
H3027 
mi·jad 
kädestä

עֵשָׂ֑ו
H6215 
'E·sav; 
Esaun

כִּֽי־ 
 H3588 
ki-  
sillä

יָרֵ֤א
 H3373 
ja·re 
pelkään

אָנֹכִ֙י
H595 
'a·no·chi 
minä

אֹת֔וֹ
H853 
o·to, 
häntä

פֶּן־ 
H6435 
pen-  
että

יָב֣וֹא
 H935 
ja·vo 
hän tulee

נִי וְהִכַּ֔
H5221  
ve·hik·ka·ni, 
ja lyö minut

אֵ֖ם
H517 

 'em 
ja äidit

עַל־
H5921 
'al- 

בָּנִֽים׃
 H1121 
ba·nim. 
lapsineen

pelasta minut nyt kädestä veljeni kädestä Esaun sillä pelkään minä häntä että hän tulee ja
lyö minut ja äidit lapsineen



ה 12  וְאַתָּ֣  

H859 
ve·'at·tah 
sinä

רְתָּ אָמַ֔  

H559 
'a·mar·ta, 
sanoit

ב הֵיטֵ֥
H3190  
hei·tev  
varmasti Minä

יב אֵיטִ֖  

H3190  
'ei·tiv  
teen hyvää

� עִמָּ֑
H5973 
'im·mach;  
sinulle

י וְשַׂמְתִּ֤  

H7760 
ve·sam·ti 
ja lisään

ת־ אֶֽ
H853 
'et- 
ET

זַרְעֲ֙�
H2233  
zar·'a·cha  
sinun siemenesi

כְּח֣וֹל
H2344  
ke·chol  
kuin hiekan

ם הַיָּ֔
H3220 
haj·jam,  
meren

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
jota

לאֹ־
H3808  
lo-  
ei

ר יִסָּפֵ֖
H5608 
jis·sa·fer 
voi laskea

ב׃ מֵרֹֽ
H7230  
me·ro.  
sen paljouden takia

sinä sanoit varmasti Minä teen hyvää sinulle ja lisään ET sinun siemenesi kuin hiekan
meren jota ei voi laskea sen paljouden takia

 13  וַיָּ֥לֶן
H3885  
vai·ja·len  
ja hän yöpyi

ם שָׁ֖
H8033  
sham 
siellä

יְלָה בַּלַּ֣  

H3915 
bal·laj·lah 
yönä

הַה֑וּא  

H1931 
ha·hu; 
sinä

ח וַיִּקַּ֞
H3947  
vai·jik·kach  
ja otti

מִן־
H4480  
min-  
siitä,

א הַבָּ֧  

H935 
hab·ba 
mitä oli

בְיָד֛וֹ
H3027 
ve·ja·do 
hänellä

ה מִנְחָ֖  

H4503 
min·chah 
lahjan

ו לְעֵשָׂ֥  

H6215 
le·'E·sav 
Esaulle

יו׃ אָחִֽ
H251 
'a·chiv. 
veljelleen

ja hän yöpyi siellä yönä sinä ja otti siitä, mitä oli hänellä lahjan Esaulle veljelleen

עִזִּ֣ים 14 
H5795 
'iz·zim 
vuohta

יִם  מָאתַ֔
H3967  
ma·ta·jim,  
kaksisataa

וּתְיָשִׁ֖ים 
H8495  
u·te·ja·shim  
vuohipukkeja

עֶשְׂרִ֑ים 
H6242  
'es·rim;  
kaksikymmentä

רְחֵלִ֥ים
H7353 
re·che·lim 
uuhta

יִם  מָאתַ֖
H3967  
ma·ta·jim  
kaksisataa

ים וְאֵילִ֥
H352 
ve·'ei·lim 
ja pässejä

עֶשְׂרִֽים׃ 
H6242  
'es·rim.  
kaksikymmentä

vuohta kaksisataa vuohipukkeja kaksikymmentä uuhta kaksisataa ja pässejä
kaksikymmentä

גְּמַלִּ֧ים 15 
H1581  
ge·mal·lim 
kameleita

מֵינִיק֛וֹת 
H3243 

 mei·ni·kot 
imettäviä

ם  וּבְנֵיהֶ֖
H1121  
u·ve·nei·hem 
varsoineen

ים שְׁ�שִׁ֑
H7970  

 she·lo·shim;  
kolmekymmentä

פָּר֤וֹת
H6510 
pa·rot 
lehmiä

אַרְבָּעִים֙ 
H705  
'ar·ba·'im  
neljäkymmentä



ים וּפָרִ֣  

H6499 
u·fa·rim 
härkiä

ה עֲשָׂרָ֔  

H6235  
'a·sa·rah,  
kymmenen

ת אֲתֹנֹ֣
H860  
'a·to·not  
aasintammoja

ים עֶשְׂרִ֔
H6242  
'es·rim,  
kaksikymmentä

ם וַעְיָרִ֖  

H5895 
va'·ja·rim 
ja varsoja

ה׃ עֲשָׂרָֽ
H6235  
'a·sa·rah.  
kymmenen

kameleita imettäviä varsoineen kolmekymmentä lehmiä neljäkymmentä härkiä kymmenen
aasintammoja kaksikymmentä ja varsoja kymmenen

 16  וַיִּתֵּן֙
H5414  
vai·jit·ten  
ja hän antoi

בְּיַד־  

H3027 
be·jad-  
käsiin

יו עֲבָדָ֔
H5650  
'a·va·dav,  
palvelijoidensa

דֶר עֵ֥  

H5739 
'e·der 
lauman

דֶר עֵ֖
H5739 
'e·der 
ja lauman

לְבַדּ֑וֹ
H905  
le·vad·do;  
ajoi erilleen

וַ֤יּאֹמֶר  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

אֶל־
H413 
'el- 

עֲבָדָיו֙
H5650  
'a·va·dav  
palvelijoilleen

עִבְר֣וּ
H5674  
'iv·ru  
menkää ohi

י לְפָנַ֔
H6440 
le·fa·nai,  
edelleni

וַח וְרֶ֣
H7305  
ve·re·vach  
välimatkaa

ימוּ תָּשִׂ֔  

H7760 
ta·si·mu, 
jättäkää

ין בֵּ֥
H996  
bein  
välille minun

דֶר עֵ֖  

H5739 
'e·der 
lauman

ין וּבֵ֥
H996 
u·vein 
ja teidän

דֶר׃ עֵֽ
H5739 
'e·der. 
lauman

ja hän antoi käsiin palvelijoidensa lauman ja lauman ajoi erilleen ja sanoi palvelijoilleen
menkää ohi edelleni välimatkaa jättäkää välille minun lauman ja teidän lauman

 17  וַיְצַ֥ו
H6680  
vaj·tzav  
ja hän käski

אֶת־
H853 
'et- 
ET

הָרִאשׁ֖וֹן 
H7223  
ha·ri·shon  
ensimmäistä

לֵאמֹ֑ר 
H559 
le·mor; 
sanoen

כִּ֣י 
H3588 
ki 
kun

יִֽפְגָּשְׁ֞�
 H6298  
jif·ga·she·cha 
kohtaa sinut

עֵשָׂ֣ו
H6215 

 'E·sav 
Esau

אָחִ֗י 
 H251 
'a·chi, 
veljeni

וִשְׁאֵֽלְ֙�
H7592  
vish·'e·le·cha  
ja kysyy sinulta

לֵאמֹ֔ר
H559 
le·mor, 
sanoen

לְמִי־ 
H4310 
le·mi-  
kuka

אַ֙תָּה֙ 
H859 
'at·tah 
sinä olet

וְאָ֣נָה 
H575 
ve·'a·nah 
ja minne

תֵלֵ֔�
H1980 

 te·lech, 
menet

וּלְמִ֖י 
H4310 

 u·le·mi 
ja kenen

אֵ֥לֶּה
H428  
'el·leh  
ovat nämä

לְפָנֶֽי�׃
H6440  
le·fa·nei·cha. 
edessäsi

ja hän käski ET ensimmäistä sanoen kun kohtaa sinut Esau veljeni ja kysyy sinulta sanoen
kuka sinä olet ja minne menet ja kenen ovat nämä edessäsi



 18  מַרְתָּ֙ וְאָֽ  

H559  
ve·'a·mar·ta 
silloin sano

לְעַבְדְּ֣�
H5650  
le·'av·de·cha  
ne ovat sinun palvelijasi

ב לְיַעֲקֹ֔
H3290  
le'·Ja·'a·kov,  
Jaakovin

ה מִנְחָ֥
H4503  
min·chah  
hän on lahjaksi

הִוא֙
H1931 
hi 
ne

ה שְׁלוּחָ֔  

H7971  
she·lu·chah, 
lähettänyt

י אדנִֹ֖ לַֽ  

H113 
la·do·ni 
herralleni

ו לְעֵשָׂ֑  

H6215 
le·'E·sav; 
Esaulle

וְהִנֵּ֥ה
H2009 
ve·hin·neh  
katso

גַם־
H1571  
gam-  
myös

ה֖וּא  

H1931  
hu 
hän

ינוּ׃ אַחֲרֵֽ
H310  
'a·cha·rei·nu.  
tulee jäljessämme

silloin sano ne ovat sinun palvelijasi Jaakovin hän on lahjaksi ne lähettänyt herralleni
Esaulle katso myös hän tulee jäljessämme

 19  ו וַיְצַ֞
H6680 
vaj·tzav 
käski hän

גַּ֣ם
H1571  
gam 
myös

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י הַשֵּׁנִ֗
H8145  
hash·she·ni,  
toista

ם גַּ֚
H1571  
gam 
ja

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י הַשְּׁלִישִׁ֔
H7992  
hash·she·li·shi,  
kolmatta

ם גַּ֚
H1571  
gam 
ja

אֶת־
H853 
'et- 
ET

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikkia

ים לְכִ֔ הַהֹ֣  

H1980  
ha·ho·le·chim,  
jotka kulkivat

י אַחֲרֵ֥  

H310 
'a·cha·rei 
jäljessä

ים הָעֲדָרִ֖  

H5739  
ha·'a·da·rim 
laumojen

ר לֵאמֹ֑  

H559 
le·mor; 
sanoen

ר כַּדָּבָ֤
H1697  
kad·da·var  
sanat

הַזֶּה֙
H2088 
haz·zeh 
nämä

תְּדַבְּר֣וּן
H1696  
te·dab·be·run 
puhukaa

אֶל־
H413 

 'el- 

ו  עֵשָׂ֔
H6215 
'E·sav, 
Esaulle

בְּמֹצַאֲכֶ֖ם 
 H4672  
be·mo·tza·'a·chem 
kun tapaatte

אֹתֽוֹ׃
H853 

 o·to. 
hänet

käski hän myös ET toista ja ET kolmatta ja ET kaikkia jotka kulkivat jäljessä laumojen
sanoen sanat nämä puhukaa Esaulle kun tapaatte hänet

וַאֲמַרְתֶּ֕ם 20 
H559  
va·'a·mar·tem 
sanokaa

גַּ֗ם 
H1571 
gam, 
myös

הִנֵּ֛ה
 H2009 
hin·neh 
katso

עַבְדְּ֥�
H5650 

 'av·de·cha 
palvelijasi

יַעֲק֖בֹ 
H3290 

 Ja·'a·kov 
Jaakov

אַחֲרֵ֑ינוּ 
H310  

 'a·cha·rei·nu;  
on jäljessämme

כִּֽי־
H3588 
ki-  
sillä

אָמַ֞ר
H559  
'a·mar  
hän ajatteli

אֲכַפְּרָ֣ה
H3722  
'a·chap·pe·rah 
minä lepytän

פָנָ֗יו
H6440 

 fa·nav, 
hänet

בַּמִּנְחָה֙
 H4503  
 bam·min·chah 
lahjalla

הַהֹלֶ֣כֶת
H1980  

 ha·ho·le·chet 
joka kulkee

לְפָנָ֔י 
H6440 

 le·fa·nai, 
edelläni

וְאַחֲרֵי־
H310  

 ve·'a·cha·rei-  
ja sen jälkeen



כֵן֙
H3651  
chen 
sitten

ה אֶרְאֶ֣  

H7200 
'er·'eh 
näen

יו פָנָ֔
H6440  
fa·nav,  
hänen kasvonsa

י אוּלַ֖  

H194 
'u·lai 
kenties

א יִשָּׂ֥
H5375  
jis·sa  
hän ottaa vastaan ystävällisesti

י׃ פָנָֽ
H6440 
fa·nai. 
minut

sanokaa myös katso palvelijasi Jaakov on jäljessämme sillä hän ajatteli minä lepytän
hänet lahjalla joka kulkee edelläni ja sen jälkeen sitten näen hänen kasvonsa kenties hän
ottaa vastaan ystävällisesti minut

ר 21  וַתַּעֲבֹ֥  

H5674  
vat·ta·'a·vor  
ja kulki

ה הַמִּנְחָ֖
H4503  
ham·min·chah  
lahja

עַל־
H5921  
'al- 

פָּנָי֑ו
H6440  
pa·nav;  
hänen edellään

וְה֛וּא  

H1931 
ve·hu 
itse

ן לָ֥
H3885 
lan 
hän yöpyi

יְלָה־ בַּלַּֽ
H3915  
bal·laj·lah-  
yönä

הַה֖וּא  

H1931 
ha·hu 
sinä

ה׃ מַּחֲנֶֽ בַּֽ
H4264  
bam·ma·cha·neh. 
leirissä

ja kulki lahja hänen edellään itse hän yöpyi yönä sinä leirissä

ָ קם 22  וַיָּ֣
H6965 
vai·ja·kom 
hän nousi

בַּלַּ֣יְלָה
H3915 

 bal·laj·lah 
yöllä

ה֗וּא 
H1931 
hu, 
ja hän

וַיִּקַּ֞ח 
 H3947  
vai·jik·kach  
otti mukaan

אֶת־
H853 
'et- 
ET

שְׁתֵּ֤י 
H8147 
she·tei 
kaksi

נָשָׁיו֙ 
H802 
na·shav 
vaimoaan

וְאֶת־
H853 
ve·'et 
ET

שְׁתֵּ֣י
H8147  
she·tei  
molemmat

יו שִׁפְחֹתָ֔
H8198  
shif·cho·tav,  
sivuvaimonsa

וְאֶת־ 
H853 
ve·'et 
ET

אַחַ֥ד 
H259 
'a·chad 
yksi

עָשָׂ֖ר 
H6240 
'a·sar 
toista

יְלָדָ֑יו 
H3206 
je·la·dav; 
lastaan

וַֽ יַּעֲב֔רֹ
H5674  

 vai·ja·'a·vor, 
ja ylitti

אֵ֖ת
H853 

 'et 
ET

מַעֲבַ֥ר
H4569  
ma·'a·var  
ylityspaikasta

יַבּֽקֹ׃
H2999 
Jab·bok. 
Jabbokin

hän nousi yöllä ja hän otti mukaan ET kaksi vaimoaan ET molemmat sivuvaimonsa ET yksi
toista lastaan ja ylitti ET ylityspaikasta Jabbokin



ם 23  וַיִּקָּחֵ֔
H3947  
vai·jik·ka·chem,  
hän otti heidät

ם עֲבִרֵ֖ וַיַּֽ
H5674  
vai·ja·'a·vi·rem  
ja vei yli

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

הַנָּ֑חַל
H5158  
han·na·chal;  
joen

ר  יַּעֲבֵ֖ וַֽ
H5674  
vai·ja·'a·ver  
ja vei yli

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

אֲשֶׁר־
H834 
'a·sher-  
mitä

לוֹ׃
H0 
lov 
hänellä oli

hän otti heidät ja vei yli ET joen ja vei yli ET mitä hänellä oli

ר 24  וַיִּוָּתֵ֥
H3498  
vai·jiv·va·ter  
kun jäi

ב יַעֲקֹ֖  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakov

לְבַדּ֑וֹ
H905 
le·vad·do;  
yksin

ק וַיֵּאָבֵ֥
H79  
vai·je·'a·vek  
silloin paini

אִישׁ֙  

H582 
'ish 
mies

עִמּ֔וֹ
H5973  
im·mo,  
hänen kanssaan

ד עַ֖
H5704 
'ad 
saakka

עֲל֥וֹת  

H5927 
a·lot 
nousuun

חַר׃ הַשָּֽׁ
H7837  
hash·sha·char. 
aamunkoiton

kun jäi Jaakov yksin silloin paini mies hänen kanssaan saakka nousuun aamunkoiton

וַיַּ֗רְא 25 
H7200  
vai·jar,  
nähdessään

כִּ֣י
H3588 
ki 
että

ל֤אֹ
 H3808 
lo 
ei

יָכלֹ֙
 H3201 
ja·chol 
voita

ל֔וֹ
 H0 
 lo, 
häntä

וַיִּגַּ֖ע
H5060 
vai·jig·ga' 
löi

בְּכַף־
H3709 

 be·chaf-  
pohjaan

יְרֵכ֑וֹ 
H3409 
je·re·cho; 
lantion

וַתֵּ֙קַע֙
H3363 

 vat·te·ka' 
ja nyrjähti

כַּף־
H3709 
kaf-  
pää

ֶ ר� ֣ יֶ
 H3409  
je·rech  
lonkkaluun

יַעֲק֔בֹ
H3290 
Ja·'a·kov, 
Jaakovin

בְּהֵֽאָבְק֖וֹ 
H79  

 be·he·'a·ve·ko 
painiessa

עִמּֽוֹ׃ 
H5973  
im·mo.  
hänen kanssaan

nähdessään että ei voita häntä löi pohjaan lantion ja nyrjähti pää lonkkaluun Jaakovin
painiessa hänen kanssaan



אמֶר 26  ֹ֣ וַיּ
H559  
vai·jo·mer  
ja hän sanoi

נִי שַׁלְּחֵ֔
H7971  
shal·le·che·ni,  
päästä minut

י כִּ֥
H3588  
ki 
sillä

ה עָלָ֖  

H5927 
'a·lah 
koittaa

חַר הַשָּׁ֑
H7837  
hash·sha·char;  
päivä

אמֶר֙ ֹ֙ וַיּ  

H559  
vai·jo·mer  
hän vastasi

א ֹ֣ ל
H3808 
lo 
en

לֵּחֲ֔� אֲשַֽׁ
H7971  
'a·shal·le·cha·cha,  
päästä sinua

י כִּ֖
H3588  
ki 
ennen

אִם־  

H518 
'im-  
kuin

נִי׃ בֵּרַכְתָּֽ
H1288  
be·rach·ta·ni.  
siunaat minut

ja hän sanoi päästä minut sillä koittaa päivä hän vastasi en päästä sinua ennen kuin
siunaat minut

אמֶר 27  ֹ֥ וַיּ
H559  
vai·jo·mer  
ja hän sanoi

יו אֵלָ֖  

H413 
'e·lav 
hänelle

מַה־  

H4100  
mah-  
mikä

� שְּׁמֶ֑
H8034  
she·me·cha;  
on nimesi

אמֶר ֹ֖ וַיּ  

H559  
vai·jo·mer  
hän vastasi

ב׃ יַעֲקֹֽ
H3290 
Ja·'a·kov. 
Jaakov

ja hän sanoi hänelle mikä on nimesi hän vastasi Jaakov

אמֶר 28  ֹ֗ וַיּ
H559  
vai·jo·mer,  
niin hän sanoi

א ֹ֤ ל
H3808  
lo 
ei

יַעֲקבֹ֙  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakov

ר יֵאָמֵ֥  

H559 
je·'a·mer 
ole

עוֹד֙
H5750  
'od 
enää

שִׁמְ֔�
H8034 
shim·cha,  
nimesi

י כִּ֖
H3588  
ki 
vaan

אִם־
H518 
'im- 

ל יִשְׂרָאֵ֑  

H3478 
Is·ra·'el; 
Israel

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

יתָ שָׂרִ֧
H8280  
sa·ri·ta  
olet taistellut

עִם־  

H5973  
'im-  
kanssa

ים אֱ�הִ֛
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumalan

וְעִם־
H5973 
ve·'im-  
ja kanssa

ים אֲנָשִׁ֖
H376 
'a·na·shim 
ihmisten

וַתּוּכָֽל׃
H3201  
vat·tu·chal. 
ja voittanut

niin hän sanoi ei Jaakov ole enää nimesi vaan Israel sillä olet taistellut kanssa ELOHIM
Jumalan ja kanssa ihmisten ja voittanut



ל 29  וַיִּשְׁאַ֣  

H7592 
vai·jish·'al 
kysyi

ב יַעֲקֹ֗  

H3290 
Ja·'a·kov,  
Jaakov

אמֶר֙ ֹ֙ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoen

ידָה־ הַגִּֽ  

H5046  
hag·gi·dah-  
kerro

נָּ֣א
H4994  
na 
pyydän

� שְׁמֶ֔
H8034  
she·me·cha,  
sinun nimesi

אמֶר ֹ֕ וַיּ
H559 
vai·jo·mer 
hän sanoi

מָּה לָ֥
H4100 
lam·mah  
miksi

זֶּ֖ה
H2088  
zeh 
nyt

ל תִּשְׁאַ֣  

H7592 
tish·'al 
kysyt

י לִשְׁמִ֑  

H8034 
lish·mi; 
nimeäni

רֶ� וַיְבָ֥
H1288  
vaj·va·rech  
ja siunasi

אֹת֖וֹ  

H853 
o·to 
hänet

ם׃ שָֽׁ
H8033 
sham. 
siellä

kysyi Jaakov sanoen kerro pyydän sinun nimesi hän sanoi miksi nyt kysyt nimeäni ja
siunasi hänet siellä

א 30  וַיִּקְרָ֧  

H7121 
vai·jik·ra 
ja antoi

ב יַעֲקֹ֛  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakov

ם שֵׁ֥
H8034 
shem 
nimeksi

הַמָּק֖וֹם
H4725  
ham·ma·kom  
paikan

ל פְּנִיאֵ֑  

H6439 
Pe·ni·'el; 
Peniel

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

יתִי רָאִ֤
H7200 
ra·'i·ti 
näin

אֱ�הִים֙
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumalan

פָּנִ֣ים
H6440 
pa·nim 
kasvoista

אֶל־  

H413 
'el- 

ים פָּנִ֔
H6440 
pa·nim, 
kasvoihin

ל וַתִּנָּצֵ֖
H5337  
vat·tin·na·tzel  
ja pelastui

י׃ נַפְשִֽׁ
H5315 
naf·shi. 
sieluni

ja antoi Jaakov nimeksi paikan Peniel sillä näin ELOHIM Jumalan kasvoista kasvoihin ja
pelastui sieluni

 31  וַיִּֽ זְרַֽח־
H2224  
vai·jiz·rach-  
kun tuli esiin

ל֣וֹ
H0 
lo 
hänelle

מֶשׁ הַשֶּׁ֔
H8121  
hash·she·mesh, 
auringonnousu

כַּאֲשֶׁ֥ר
H834 

 ka·'a·sher 
ja kun

עָבַ֖ר 
H5674 
'a·var 
hän ohitti

אֶת־
H853 
'et- 
ET

ל  פְּנוּאֵ֑
H6439 
Pe·nu·'el; 
Penuelin

וְה֥וּא
H1931 
ve·hu 
hän

צלֵַֹ֖� 
H6760 
tzo·le·a' 
ontui

עַל־
H5921 

 'al- 

יְרֵכֽוֹ׃
 H3409  
je·re·cho.  
lonkkaansa

kun tuli esiin hänelle auringonnousu ja kun hän ohitti ET Penuelin hän ontui lonkkaansa

 32  עַל־
H5921 
'al-  
sen

ן כֵּ֡
 H3651 
ken 
tähden

לֽאֹ־
 H3808 
lo-  
eivät

יאֹכְל֨וּ
 H398 
jo·che·lu 
syö

בְנֵֽי־ 
H1121 
ve·nei-  
lapset

יִשְׂרָאֵ֜ל 
 H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

גִּ֣יד 
H1517 
gid 
jännettä

ה הַנָּשֶׁ֗
H5384  
han·na·sheh, 
reiden



אֲשֶׁר֙  

H834 
'a·sher 
joka on

עַל־
H5921  
'al- 

ף כַּ֣
H3709  
kaf 
päällä

� הַיָּרֵ֔
H3409  
haj·ja·rech,  
lonkkamaljan

ד עַ֖
H5704  
'ad 
saakka

הַיּ֣וֹם  

H3117 
haj·jom 
päivään

הַזֶּ֑ה
H2088 
haz·zeh;  
tähän

י כִּ֤
H3588  
ki 
sillä

נָגַע֙
H5060  
na·ga' 
hän löi

בְּכַף־
H3709 
be·chaf-  
pohjaan

יֶ֣ רֶ�
H3409  
je·rech  
lantion

ב יַעֲקֹ֔  

H3290 
Ja·'a·kov,  
Jaakovia

יד בְּגִ֖
H1517  
be·gid  
jänteeseen

ה׃ הַנָּשֶֽׁ
H5384  
han·na·sheh. 
reiden

sen tähden eivät syö lapset Israelin ET jännettä reiden joka on päällä lonkkamaljan saakka
päivään tähän sillä hän löi pohjaan lantion Jaakovia jänteeseen reiden



1 Mooses 33 (Genesis 33)

א 1  וַיִּשָּׂ֨  

H5375 
vai·jis·sa  
ja nosti

ב יַעֲקֹ֜  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakov

יו עֵינָ֗
H5869 
'ei·nav, 
silmänsä

וַיַּרְא֙  

H7200 
vai·jar 
ja näki

וְהִנֵּ֣ה
H2009 
ve·hin·neh  
nyt

ו עֵשָׂ֣  

H6215  
'E·sav 
Esau

א בָּ֔
H935 
ba, 
oli tulossa

וְעִמּ֕וֹ
H5973 
ve·'im·mo 
kanssa

ע אַרְבַּ֥  

H702 
'ar·ba' 
neljän

מֵא֖וֹת  

H3967 
me·'ot 
sadan

ישׁ אִ֑  

H376 
'ish; 
miehen

וַיַּחַ֣ץ
H2673  
vai·ja·chatz  
hän jakoi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ים הַיְלָדִ֗  

H3206 
haj·la·dim, 
lapset

עַל־
H5921  
'al- 

לֵאָה֙  

H3812 
Le·'ah 
Lealle

וְעַל־
H5921 
ve·'al- 

ל רָחֵ֔
H7354 
Ra·chel, 
Rachelille

ל וְעַ֖
H5921  
ve·'al 
ja

י שְׁתֵּ֥
H8147 
she·tei 
kahdelle

הַשְּׁפָחֽוֹת׃
H8198  
hash·she·fa·chot. 
sivuvaimolle

ja nosti Jaakov silmänsä ja näki nyt Esau oli tulossa kanssa neljän sadan miehen hän jakoi
ET lapset Lealle Rachelille ja kahdelle sivuvaimolle

וַיָּ֧שֶׂם 2 
H7760 
vai·ja·sem  
hän laittoi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

הַשְּׁפָח֛וֹת
H8198  
hash·she·fa·chot  
sivuvaimot

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ן יַלְדֵיהֶ֖
H3206  
jal·dei·hen  
ja heidän lapsensa

אשׁנָֹ֑ה רִֽ
H7223  
ri·sho·nah;  
ensimmäisiksi

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ה לֵאָ֤  

H3812 
Le·'ah 
Leah'n

יהָ֙ ילָדֶ֙ וִֽ
H3206  
vi·la·dei·ha  
ja hänen lapsensa

ים אַחֲרנִֹ֔  

H314  
'a·cha·ro·nim,  
heidän jälkeen

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ל רָחֵ֥
H7354 
Ra·chel 
Rachelin

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ף יוֹסֵ֖
H3130 
Jo·sef 
ja Josefin

ים׃ אַחֲרנִֹֽ
H314  
'a·cha·ro·nim. 
viimeisiksi

hän laittoi ET sivuvaimot ET ja heidän lapsensa ensimmäisiksi ET Leah'n ja hänen lapsensa
heidän jälkeen ET Rachelin ET ja Josefin viimeisiksi



וְה֖וּא 3   

H1931 
ve·hu 
itse

ר עָבַ֣
H5674 
'a·var 
hän kulki

ם לִפְנֵיהֶ֑
H6440  
lif·nei·hem;  
heidän edellään

חוּ וַיִּשְׁתַּ֤
H7812  
vai·jish·ta·chu  
ja kumartui

רְצָה֙ אַ֙  

H776 
'ar·tzah 
maahan

בַע שֶׁ֣
H7651  
she·va'  
seitsemän

ים פְּעָמִ֔
H6471 
pe·'a·mim, 
kertaa

עַד־
H5704  
'ad-  
kunnes

גִּשְׁתּ֖וֹ
H5066 
gish·to 
tuli lähelle

עַד־
H5704  
'ad-  
eteen

יו׃ אָחִֽ
H251 
'a·chiv. 
veljensä

itse hän kulki heidän edellään ja kumartui maahan seitsemän kertaa kunnes tuli lähelle
eteen veljensä

רָץ 4  וַיָּ֨
H7323 
vai·ja·rotz  
juoksi

ו עֵשָׂ֤  

H6215  
'E·sav 
Esau

לִקְרָאתוֹ֙  

H7125  
lik·ra·to  
häntä vastaan

הוּ  יְחַבְּקֵ֔ וַֽ
H2263  
vaj·chab·be·ke·hu,  
syleili häntä

ל וַיִּפֹּ֥
H5307 
vai·jip·pol  
ja lankesi

עַל־
H5921 
'al- 

ו צַוָּארָ֖
H6677  
tzav·va·rav  
hänen kaulaansa

הׅוּׅ קֵ֑ׅ שָּׁׅ יִּׅ וַׅ
H5401  
vai·jish·sha·ke·hu;  
suudellen häntä

וַיִּבְכּֽוּ׃
H1058  
vai·jiv·ku.  
ja he itkivät

juoksi Esau häntä vastaan syleili häntä ja lankesi hänen kaulaansa suudellen häntä ja he
itkivät

א 5  וַיִּשָּׂ֣
H5375  
vai·jis·sa  
kun hän nosti

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יו עֵינָ֗
H5869 
'ei·nav, 
silmänsä

וַיַּ֤ רְא  

H7200 
vai·jar 
ja näki

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

הַנָּשִׁים֙
H802  
han·na·shim  
naiset

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ים הַיְלָדִ֔
H3206 
haj·la·dim, 
ja lapset

אמֶר ֹ֖ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
hän kysyi

מִי־
H4310  
mi-  
ketä

לֶּה אֵ֣
H428  
'el·leh  
nämä ovat

� לָּ֑
H0 
lach; 
kanssasi

ר וַיּאֹמַ֕  

H559 
vai·jo·mar 
hän sanoi

ים הַיְלָדִ֕  

H3206 
haj·la·dim 
lapset

אֲשֶׁר־
H834 
'a·sher-  
jotka

 ן חָנַ֥
H2603  
cha·nan  
on armossaan antanut

ים אֱ�הִ֖
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

�׃ עַבְדֶּֽ
H5650  
'av·de·cha.  
palvelijallesi

kun hän nosti ET silmänsä ja näki ET naiset ET ja lapset hän kysyi ketä nämä ovat kanssasi
hän sanoi lapset jotka on armossaan antanut ELOHIM Jumala ET palvelijallesi



 6  ָ וַתִּגַּ֧שְׁן
H5066  
vat·tig·gash·na  
silloin lähestyi

הַשְּׁפָח֛וֹת
H8198  
hash·she·fa·chot  
sivuvaimot

נָּה הֵ֥
H2007 
hen·nah  
he

ן וְיַלְדֵיהֶ֖
H3206  
ve·jal·dei·hen  
ja heidän lapsensa

ין׃ָ שְׁתַּחֲוֶֽ וַתִּֽ
H7812  
vat·tish·ta·cha·vei·na. 
ja kumarsivat

silloin lähestyi sivuvaimot he ja heidän lapsensa ja kumarsivat

וַתִּגַּ֧שׁ 7 
H5066  
vat·tig·gash  
lähestyi

גַּם־
H1571  
gam-  
myös

ה לֵאָ֛  

H3812 
Le·'ah 
Leah

יהָ וִילָדֶ֖  

H3206  
vi·la·dei·ha 
lapsineen

שְׁתַּחֲו֑וּ וַיִּֽ
H7812  
vai·jish·ta·cha·vu;  
ja kumarsivat

ר וְאַחַ֗
H310  
ve·'a·char,  
sen jälkeen

נִגַּ֥שׁ
H5066 
nig·gash 
lähestyi

ף יוֹסֵ֛  

H3130 
Jo·sef 
Josef

ל וְרָחֵ֖
H7354  
ve'·Ra·chel  
ja Rachel

שְׁתַּחֲוֽוּ׃ וַיִּֽ
H7812  
vai·jish·ta·cha·vu. 
ja he kumarsivat

lähestyi myös Leah lapsineen ja kumarsivat sen jälkeen lähestyi Josef ja Rachel ja he
kumarsivat

אמֶר 8  ֹ֕ וַיּ
H559  
vai·jo·mer  
ja hän kysyi

י מִ֥
H4310  
mi 
mitä

לְ֛�
H0  
le·cha  
sinä tarkoitit

כָּל־
H3605 
kol-  
sillä koko

הַמַּחֲנֶ֥ה
H4264  
ham·ma·cha·neh  
joukolla

הַזֶּ֖ה
H2088 
haz·zeh  
toisella

ר אֲשֶׁ֣
H834 
'a·sher 
jonka

פָּגָ֑שְׁתִּי
H6298  
pa·ga·she·ti;  
kohtasin

אמֶר ֹ֕ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
hän sanoi

לִמְצאֹ־  

H4672  
lim·tzo-  
saadakseni

ן חֵ֖
H2580  
chen 
armon

בְּעֵינֵ֥י  

H5869 
be·'ei·nei  
silmissä

י׃ אֲדנִֹֽ
H113 
'a·do·ni. 
herrani

ja hän kysyi mitä sinä tarkoitit sillä koko joukolla toisella jonka kohtasin hän sanoi
saadakseni armon silmissä herrani

אמֶר 9  ֹ֥ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
vastasi

ו עֵשָׂ֖  

H6215  
'E·sav 
Esau

יֶשׁ־
H3426  
jesh-  
on

י לִ֣
H0 
li 
minulla

ב רָ֑
H7227 
rav; 
tarpeeksi

י אָחִ֕  

H251 
'a·chi 
veljeni

י יְהִ֥
H1961  
je·hi 
olkoon

לְ֖�
H0 
le·cha  
sinun

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
mikä on

�׃ לָֽ
H0 
lach. 
sinulla

vastasi Esau on minulla tarpeeksi veljeni olkoon sinun mikä on sinulla



אמֶר 10  ֹ֣ וַיּ
H559  
vai·jo·mer  
mutta sanoi

ב יַעֲקֹ֗  

H3290 
Ja·'a·kov,  
Jaakov

אַל־  

H408 
'al-  
ei

נָא֙
H4994  
na 
niin

אִם־  

H518 
'im-  
jos

א נָ֨
H4994  
na 
pyydän

אתִי מָצָ֤  

H4672  
ma·tza·ti  
olen saanut

חֵן֙
H2580 
chen 
armon

י� בְּעֵינֶ֔
H5869  
be·'ei·nei·cha,  
sinun silmissäsi

וְלָקַחְתָּ֥
H3947  
ve·la·kach·ta  
ota vastaan

י מִנְחָתִ֖  

H4503 
min·cha·ti 
lahjani

י מִיָּדִ֑
H3027 
mi·ja·di; 
kädestäni

י כִּ֣
H3588  
ki 
sillä

עַל־
H5921  
'al- 

ן כֵּ֞
H3651  
ken 
nyt

יתִי רָאִ֣
H7200  
ra·'i·ti  
olen nähnyt

י� פָנֶ֗
H6440 
fa·nei·cha,  
kasvosi

ת כִּרְאֹ֛
H7200  
kir·'ot  
kuin olisin nähnyt

פְּנֵ֥י
H6440  
pe·nei 
kasvot

ים אֱ�הִ֖
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumalan

נִי׃ וַתִּרְצֵֽ
H7521  
vat·tir·tze·ni.  
ja sinä olet suosiollinen minulle

mutta sanoi Jaakov ei niin jos pyydän olen saanut armon sinun silmissäsi ota vastaan
lahjani kädestäni sillä nyt olen nähnyt kasvosi kuin olisin nähnyt kasvot ELOHIM Jumalan
ja sinä olet suosiollinen minulle

 11  קַח־  

H3947  
kach-  
ota

נָ֤א
H4994  
na 
nyt

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

בִּרְכָתִי֙  

H1293  
bir·cha·ti  
siunaukseni

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
jonka

את הֻבָ֣  

H935 
hu·vat 
toin

� לָ֔
H0 
lach, 
sinulle

י־ כִּֽ
H3588 
ki-  
sillä

נִי חַנַּ֥
H2603  
chan·na·ni  
on ollut minulle armollinen

ים אֱ�הִ֖
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

י וְכִ֣
H3588 
ve·chi 
ja koska

יֶשׁ־
H3426  
jesh-  
on

לִי־
H0 
li-  
minulla

ל כֹ֑
H3605 
chol; 
kaikkea

וַיִּפְצַר־
H6484  
vai·jif·tzar-  
hän suostutteli

בּ֖וֹ
H0 
bo 
ja sai

ח׃ וַיִּקָּֽ
H3947  
vai·jik·kach.  
hänet ottamaan

ota nyt ET siunaukseni jonka toin sinulle sillä on ollut minulle armollinen ELOHIM Jumala ja
koska on minulla kaikkea hän suostutteli ja sai hänet ottamaan

אמֶר 12  ֹ֖ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
hän sanoi

ה נִסְעָ֣
H5265  
nis·'ah  
lähtekäämme matkaan

וְנֵלֵ֑כָה
H1980  
ve·ne·le·chah;  
kulkemaan

ה וְאֵלְכָ֖
H1980  
ve·'e·le·chah  
minä kuljen

�׃ לְנֶגְדֶּֽ
H5048  
le·neg·de·cha. 
edelläsi

hän sanoi lähtekäämme matkaan kulkemaan minä kuljen edelläsi



אמֶר 13  ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
hän sanoi

יו אֵלָ֗  

H413 
'e·lav, 
hänelle

אֲדנִֹ֤י  

H113 
'a·do·ni 
herrani

֙�ַ ידֵֹ֙
H3045 
jo·de·a'  
tietää

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
että

ים הַיְלָדִ֣  

H3206 
haj·la·dim 
lapset

ים רַכִּ֔
H7390  
rak·kim,  
ovat pieniä

אן ֹ֥ וְהַצּ
H6629  
ve·hatz·tzon 
lampaita

ר וְהַבָּ קָ֖
H1241  
ve·hab·ba·kar  
ja karjaa

עָל֣וֹת  

H5763 
a·lot 
imettäviä

י עָלָ֑
H5921 
'a·lai; 
mukana

וּדְפָקוּם֙
H1849  
u·de·fa·kum  
jos niitä ajaa kovaa

י֣וֹם
H3117  
jom 
päivän

ד אֶחָ֔
H259 
'e·chad, 
yhdenkin

תוּ וָמֵ֖
H4191 
va·me·tu  
kuolee

כָּל־
H3605 
kol-  
koko

אן׃ ֹֽ הַצּ
H6629 
hatz·tzon. 
lauma

hän sanoi hänelle herrani tietää että lapset ovat pieniä lampaita ja karjaa imettäviä mukana
jos niitä ajaa kovaa päivän yhdenkin kuolee koko lauma

 14  יַעֲבָר־  

H5674 
ja·'a·vor-  
kulkekoon

נָ֥א
H4994  
na 
pyydän

י אֲדנִֹ֖  

H113 
'a·do·ni 
herrani

לִפְנֵי֣  

H6440 
lif·nei 
edellä

עַבְדּ֑וֹ
H5650  
av·do;  
palvelijansa

י וַאֲנִ֞  

H589 
va·'a·ni  
ja minä

תְנָהֲלָ֣ה אֶֽ  

H5095  
'et·na·ha·lah 
seuraan

י לְאִטִּ֗
H328 
le·'it·ti, 
hiljalleen

גֶל לְרֶ֨
H7272  
le·re·gel  
sen mukaan kuin

ה הַמְּלָאכָ֤  

H4399  
ham·me·la·chah  
karja

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
joka

לְפָנַי֙
H6440  
le·fa·nai  
on edessäni

גֶל וּלְרֶ֣
H7272  
u·le·re·gel  
ja kuin kestävät

ים הַיְלָדִ֔
H3206 
haj·la·dim, 
lapset

ד עַ֛
H5704  
'ad 

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
kunnes

א ֹ֥ אָב  

H935 
'a·vo 
tulen

אֶל־  

H413 
'el-  
luo

י אֲדנִֹ֖  

H113 
'a·do·ni 
herrani

ירָה׃ שֵׂעִֽ
H8165 
Se·'i·rah. 
Seiriin

kulkekoon pyydän herrani edellä palvelijansa ja minä seuraan hiljalleen sen mukaan kuin
karja joka on edessäni ja kuin kestävät lapset kunnes tulen luo herrani Seiriin

וַיּ֣אֹמֶר 15 
H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ו  עֵשָׂ֔
H6215 
'E·sav, 
Esau

אַצִּֽיגָה־ 
 H3322  
'atz·tzi·gah-  
jätän

נָּ֣א 
H4994 
na 
salli

עִמְּ֔�
 H5973  
'im·me·cha, 
mukaasi

מִן־
H4480 

 min- 

הָעָ֖ם
 H5971 
ha·'am 
väkeä

אֲשֶׁ֣ר 
H834 
'a·sher 
joka



י אִתִּ֑
H854  
'it·ti;  
on kanssani

אמֶר֙ ֹ֙ וַיּ  

H559  
vai·jo·mer  
hän vastasi

לָ֣מָּה
H4100 
lam·mah  
miksi

ה זֶּ֔
H2088  
zeh, 
niin

אֶמְצָא־
H4672  
'em·tza-  
kunhan vain saan

ן חֵ֖
H2580  
chen 
armon

בְּעֵינֵ֥י  

H5869 
be·'ei·nei  
silmissä

י׃ אֲדנִֹֽ
H113 
'a·do·ni. 
herrani

sanoi Esau jätän salli mukaasi väkeä joka on kanssani hän vastasi miksi niin kunhan vain
saan armon silmissä herrani

 16  וַיָּשָׁב֩
H7725  
vai·ja·shav  
ja palasi

בַּיּ֨וֹם  

H3117 
bai·jom  
päivänä

הַה֥וּא  

H1931 
ha·hu 
sinä

ו עֵשָׂ֛  

H6215  
'E·sav 
Esau

לְדַרְכּ֖וֹ  

H1870 
le·dar·ko 
suuntaan

ירָה׃ שֵׂעִֽ
H8165 
Se·'i·rah. 
Seirin

ja palasi päivänä sinä Esau suuntaan Seirin

 17  וְיַעֲקבֹ֙
H3290  
ve'·Ja·'a·kov  
ja Jaakov

ע נָסַ֣  

H5265  
na·sa' 
vaelsi

תָה סֻכֹּ֔  

H5523  
Suk·ko·tah,  
Sukkotiin

בֶן וַיִּ֥
H1129 
vai·ji·ven 
ja rakensi

ל֖וֹ
H0 
lo 
itselleen

יִת בָּ֑  

H1004  
ba·jit; 
majan

הוּ֙ וּלְמִקְנֵ֙  

H4735  
u·le·mik·ne·hu 
ja karjalle

ה עָשָׂ֣
H6213 
'a·sah 
teki

ת סֻכֹּ֔
H5521  
suk·kot,  
lehtimajoja

עַל־
H5921  
'al-  
sen

ן כֵּ֛
H3651  
ken 
tähden

א קָרָ֥  

H7121 
ka·ra 
antoi

שֵׁם־  

H8034 
shem-  
nimeksi

הַמָּק֖וֹם
H4725  
ham·ma·kom  
paikalle

סֻכּֽוֹת׃  

H5523 
Suk·kot. 
Sukkot

ס
sa·mek

ja Jaakov vaelsi Sukkotiin ja rakensi itselleen majan ja karjalle teki lehtimajoja sen tähden
antoi nimeksi paikalle Sukkot samek

 18  וַיָּבאֹ֩
H935 
vai·ja·vo  
ja tuli

ב יַעֲקֹ֨  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakov

ם שָׁלֵ֜
H8003 
sha·lem 
rauhassa

יר עִ֣
H5892  
'ir  
kaupunkiin

ם שְׁכֶ֗
H7927  
She·chem,  
Shechemin, Sikemin

אֲשֶׁר֙  

H834 
'a·sher 
joka

רֶץ בְּאֶ֣
H776  
be·'e·retz  
on maassa

עַן כְּנַ֔
H3667 
Ke·na·'an,  
Kanaanin

בְּבאֹ֖וֹ
H935  
be·vo·'o  
kun hän tuli

ן מִפַּדַּ֣
H0  
mip·Pad·dan  
Padan

ם אֲרָ֑
H6307 
'A·ram; 
Aramista

חַן וַיִּ֖
H2583  
vai·ji·chan  
ja pystytti leirin

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

פְּנֵ֥י
H6440 
pe·nei 
edustalle

יר׃ הָעִֽ
H5892  
ha·'ir.  
kaupungin

ja tuli Jaakov rauhassa kaupunkiin Shechemin, Sikemin joka on maassa Kanaanin kun hän
tuli Padan Aramista ja pystytti leirin ET edustalle kaupungin



 19  קֶן וַיִּ֜
H7069 
vai·ji·ken 
ja hän osti

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ת חֶלְ קַ֣  

H2513 
chel·kat 
palstan

ה הַשָּׂדֶ֗  

H7704  
has·sa·deh,  
maasta

ר אֲשֶׁ֤  

H834 
'a·sher 
johon

טָה־ נָֽ
H5186  
na·tah-  
oli pystyttänyt

שָׁם֙
H8033  
sham 
siellä

אָהֳל֔וֹ
H168 
o·ho·lo, 
telttansa

מִיַּ֥ד
H3027 
mi·jad 
kädestä

בְּנֵֽי־  

H1121  
be·nei-  
poikien

חֲמ֖וֹר  

H2544 
cha·mor 
Chamorin

י אֲבִ֣  

H1 
'a·vi 
isän

שְׁכֶ֑ם
H7927  
She·chem;  
Shechemin

ה בְּמֵאָ֖  

H3967 
be·me·'ah 
sadalla

ה׃ קְשִׂיטָֽ
H7192 
ke·si·tah. 
kesitalla

ja hän osti ET palstan maasta johon oli pystyttänyt siellä telttansa kädestä poikien
Chamorin isän Shechemin sadalla kesitalla

 20  וַיַּצֶּב־
H5324  
vai·jatz·tzev-  
ja hän pystytti

ם שָׁ֖
H8033  
sham 
sinne

�ַ מִזְבֵּ֑
H4196  
miz·be·ach;  
alttarin

קְרָא־ וַיִּ֨  

H7121 
vai·jik·ra-  
ja nimesi

ל֔וֹ  

H0  
lo, 
sen

ל אֵ֖
H410  
'EL 
EL

י אֱ�הֵ֥
H430  
'E·LO·HEI  
ELOHEI Jumala

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ  

H3478 
Is·ra·'el. 
Israelin

ס
sa·mek

ja hän pystytti sinne alttarin ja nimesi sen EL ELOHEI Jumala Israelin samek



1 Mooses 34 (Genesis 34)

וַתֵּצֵ֤א 1   

H3318 
vat·te·tze  
lähti

דִינָה֙  

H1783 
Di·nah 
Dinah

בַּת־  

H1323  
bat-  
tytär

ה לֵאָ֔  

H3812 
Le·'ah, 
Leah'n

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
jonka

ה יָלְדָ֖
H3205  
jal·dah  
hän synnytti

ב לְיַעֲקֹ֑
H3290  
le'·Ja·'a·kov;  
Jaakoville

לִרְא֖וֹת
H7200  
lir·'ot  
katsomaan

בִּבְנ֥וֹת  

H1323 
biv·not 
tyttäriä

רֶץ׃ הָאָֽ
H776 
ha·'a·retz. 
maan

lähti Dinah tytär Leah'n jonka hän synnytti Jaakoville katsomaan tyttäriä maan

רְא 2  וַיַּ֨  

H7200 
vai·jar 
ja näki

הּ אֹתָ֜  

H853 
'o·tah 
hänet

ם שְׁכֶ֧
H7927 
She·chem  
Shechem

בֶּן־
H1121  
ben-  
poika

חֲמ֛וֹר
H2544  
cha·mor  
ChamorChamorin

י חִוִּ֖ הַֽ
H2340  
ha·chiv·vi  
chivviläisen

יא נְשִׂ֣
H5387 
ne·si 
ruhtinaan

רֶץ הָאָ֑  

H776 
ha·'a·retz; 
maan

ח וַיִּקַּ֥
H3947  
vai·jik·kach  
otti

הּ אֹתָ֛  

H853 
'o·tah 
hänet

ב וַיִּשְׁכַּ֥  

H7901  
vai·jish·kav  
ja makasi

הּ אֹתָ֖  

H854 
'o·tah 
hänet

הָ׃ וַיְעַנֶּֽ
H6031  
vaj·'an·ne·ha. 
väkisin

ja näki hänet Shechem poika ChamorChamorin chivviläisen ruhtinaan maan otti hänet ja
makasi hänet väkisin

ק 3  וַתִּדְבַּ֣
H1692  
vat·tid·bak  
mutta hän kiintyi

נַפְשׁ֔וֹ
H5315 
naf·sho, 
sielustaan

בְּדִינָ֖ה  

H1783 
be·Di·nah 
Dinaan

ת־ בַּֽ
H1323 
bat-  
tyttäreen

ב יַעֲקֹ֑  

H3290 
Ja·'a·kov;  
Jaakovin

וַיֶּֽאֱהַב֙
H157  
vai·je·'e·hav  
ja rakasti hän

אֶת־
H853 
'et- 
ET

נַּעֲרָ֔ הַֽ
H5291  
han·na·'a·ra,  
neitoa

ר וַיְדַבֵּ֖
H1696  
vaj·dab·ber  
ja puhui

עַל־
H5921  
'al- 

לֵ֥ב
H3820  
lev  
sydämellisesti

׃ נַּעֲרָֽ הַֽ
H5291  
han·na·'a·ra. 
neidolle

mutta hän kiintyi sielustaan Dinaan tyttäreen Jaakovin ja rakasti hän ET neitoa ja puhui
sydämellisesti neidolle



אמֶר 4  ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
puhui

ם שְׁכֶ֔
H7927  
She·chem,  
Shechem

אֶל־  

H413 
'el- 

חֲמ֥וֹר
H2544  
cha·mor  
ChamorChamorille

יו אָבִ֖  

H1 
'a·viv 
isälleen

ר לֵאמֹ֑  

H559 
le·mor; 
sanoen

ח־ קַֽ  

H3947  
kach-  
ota

י לִ֛
H0 
li 
minulle

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה הַיַּלְדָּ֥  

H3207 
haj·jal·dah 
neito

את ֹ֖ הַזּ  

H2063 
haz·zot 
tämä

ה׃ לְאִשָּֽׁ
H802  
le·'ish·shah. 
vaimoksi

puhui Shechem ChamorChamorille isälleen sanoen ota minulle ET neito tämä vaimoksi

ב 5  וְיַעֲקֹ֣
H3290  
ve'·Ja·'a·kov  
ja Jaakov

ע שָׁמַ֗  

H8085 
sha·ma',  
kuuli

י כִּ֤
H3588  
ki 
että

טִמֵּא֙
H2930  
tim·me  
hän oli raiskannut

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

דִּינָ֣ה  

H1783 
Di·nah 
Dinah'n

בִתּ֔וֹ
H1323 
vit·to, 
tyttärensä

וּבָנָי֛ו
H1121  
u·va·nav  
hänen poikansa

הָי֥וּ
H1961  
ha·ju 
olivat

אֶת־
H853  
'et-  
ET kanssa

מִקְנֵ֖הוּ  

H4735 
mik·ne·hu 
karjan

ה בַּשָּׂדֶ֑
H7704  
bas·sa·deh;  
kedolla

שׁ וְהֶחֱרִ֥
H2790  
ve·he·che·rish  
ja vaikeni

ב יַעֲקֹ֖
H3290 
Ja·'a·kov 
Jaakov

עַד־
H5704  
'ad-  
kunnes

ם׃ בּאָֹֽ
H935 
bo·'am. 
he tulivat

ja Jaakov kuuli että hän oli raiskannut ET Dinah'n tyttärensä hänen poikansa olivat ET
kanssa karjan kedolla ja vaikeni Jaakov kunnes he tulivat

וַיֵּצֵ֛א 6 
H3318 
vai·je·tze  
lähti

חֲמ֥וֹר  

H2544 
cha·mor 
Chamor

י־ אֲבִֽ  

H1 
'a·vi-  
isä

ם שְׁכֶ֖
H7927  
She·chem  
Shechemin

ל־ אֶֽ  

H413 
'el-  
luokse

ב יַעֲקֹ֑  

H3290 
Ja·'a·kov;  
Jaakovin

ר לְדַבֵּ֖
H1696  
le·dab·ber  
puhumaan

אִתּֽוֹ׃
H854  
it·to.  
hänen kanssa

lähti Chamor isä Shechemin luokse Jaakovin puhumaan hänen kanssa

 7  וּבְנֵ֨י
H1121 
u·ve·nei 
ja pojat

יַעֲק֜בֹ
H3290 

 Ja·'a·kov 
Jaakovin

בָּ֤אוּ 
H935 

 ba·'u 
tullessaan

מִן־
H4480 
min- 

הַשָּׂדֶה֙
 H7704  
has·sa·deh 
kedolta

כְּשָׁמְעָ֔ם 
H8085  

 ke·sha·me·'am, 
he kuulivat



תְעַצְּבוּ֙ וַיִּֽ
H6087  
vai·jit·'atz·tze·vu  
ja tulivat murheelliseksi

ים אֲנָשִׁ֔ הָֽ  

H376  
ha·'a·na·shim, 
miehet

חַר וַיִּ֥
H2734  
vai·ji·char  
ja vihastuivat

ם לָהֶ֖  

H0 
la·hem 
he

ד מְאֹ֑  

H3966 
me·'od; 
kovasti

י־ כִּֽ
H3588 
ki-  
koska

ה נְבָלָ֞
H5039  
ne·va·lah  
häpeällisen teon

ה עָשָׂ֣
H6213  
'a·sah  
hän oli tehnyt

ל בְיִשְׂרָאֵ֗  

H3478  
ve'·Is·ra·'el, 
Israelissa

לִשְׁכַּב֙
H7901  
lish·kav  
makaamalla

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ת־ בַּֽ
H1323 
bat-  
tyttären

ב יַעֲקֹ֔
H3290 
Ja·'a·kov, 
Jaakovin

ן וְכֵ֖
H3651 
ve·chen  
ja niin

א ֹ֥ ל
H3808  
lo 
ei

ה׃ יֵעָשֶֽׂ
H6213 
je·'a·seh. 
saa tehdä

ja pojat Jaakovin tullessaan kedolta he kuulivat ja tulivat murheelliseksi miehet ja
vihastuivat he kovasti koska häpeällisen teon hän oli tehnyt Israelissa makaamalla ET
tyttären Jaakovin ja niin ei saa tehdä

ר 8  וַיְדַבֵּ֥
H1696  
vaj·dab·ber  
puhui

חֲמ֖וֹר  

H2544 
cha·mor 
Chamor

ם אִתָּ֣
H854  
'it·tam  
heidän kanssaan

ר לֵאמֹ֑  

H559 
le·mor; 
sanoen

שְׁכֶ֣ם
H7927 
She·chem  
Shechem

י בְּנִ֗
H1121  
be·ni, 
poikani

ה שְׁ קָ֤ חָֽ
H2836  
cha·she·kah  
on rakastunut

נַפְשׁוֹ֙  

H5315 
naf·sho 
sieluun

ם בְּבִתְּכֶ֔
H1323  
be·vit·te·chem,  
tyttärenne

תְּנ֨וּ
H5414 
te·nu 
antakaa

נָ֥א
H4994  
na 
pyydän

הּ אֹתָ֛  

H853 
'o·tah 
hänet

ל֖וֹ
H0 
lo 
hänelle

ה׃ לְאִשָּֽׁ
H802  
le·'ish·shah. 
vaimoksi

puhui Chamor heidän kanssaan sanoen Shechem poikani on rakastunut sieluun tyttärenne
antakaa pyydän hänet hänelle vaimoksi

 9  וְהִֽתְחַתְּנ֖וּ
H2859  
ve·hit·chat·te·nu 
avioitukaa

אֹתָ֑נוּ 
H854  

 'o·ta·nu;  
kanssamme

בְּנֹֽתֵיכֶם֙
H1323  
be·no·tei·chem 
tyttäriänne

תִּתְּנוּ־
H5414 

 tit·te·nu-  
antakaa

לָ֔נוּ 
H0 
la·nu, 
meille

וְאֶת־
H853 

 ve·'et 
ET

בְּנֹתֵ֖ינוּ
H1323  
be·no·tei·nu  
ja tyttäriämme

תִּקְח֥וּ
H3947 
tik·chu 
ottakaa

לָכֶֽם׃ 
H0 
la·chem. 
itsellenne

avioitukaa kanssamme tyttäriänne antakaa meille ET ja tyttäriämme ottakaa itsellenne



 10  נוּ וְאִתָּ֖
H854  
ve·'it·ta·nu  
kanssamme

בוּ תֵּשֵׁ֑  

H3427 
te·she·vu; 
asukaa

רֶץ֙ וְהָאָ֙  

H776  
ve·ha·'a·retz  
ja maa

תִּהְיֶה֣  

H1961 
tih·jeh 
on

ם לִפְנֵיכֶ֔  

H6440  
lif·nei·chem, 
edessänne

שְׁבוּ֙  

H3427 
she·vu 
asukaa

וּסְחָר֔וּהָ
H5503  
u·se·cha·ru·ha,  
käykää kauppaa

אָחֲז֖וּ וְהֵֽ
H270  
ve·he·'a·cha·zu  
ja hankkikaa omaisuutta

הּ׃ בָּֽ
H0 
bah. 
siitä

kanssamme asukaa ja maa on edessänne asukaa käykää kauppaa ja hankkikaa
omaisuutta siitä

אמֶר 11  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

שְׁכֶם֙
H7927 
She·chem  
Shechem

אֶל־  

H413 
'el- 

יה אָבִ֣
H1  
'a·vih  
hänen isälle

וְאֶל־  

H413 
ve·'el-  
ja

יהָ אַחֶ֔  

H251 
'a·chei·ha,  
veljille

אֶמְצָא־
H4672  
'em·tza-  
antakaa minun löytää

ן חֵ֖
H2580  
chen 
suosio

בְּעֵינֵיכֶ֑ם
H5869  
be·'ei·nei·chem;  
silmissänne

ר וַאֲשֶׁ֥  

H834 
va·'a·sher  
niin mitä

תּאֹמְר֛וּ  

H559 
to·me·ru 
te sanotte

י אֵלַ֖
H413 
'e·lai 
minulle

ן׃ אֶתֵּֽ
H5414  
'et·ten.  
sen annan teille

sanoi Shechem hänen isälle ja veljille antakaa minun löytää suosio silmissänne niin mitä te
sanotte minulle sen annan teille

 12  הַרְבּ֨וּ
H7235 
har·bu 
vaatikaa

עָלַ֤י 
H5921 
'a·lai 
minulta

מְאדֹ֙
 H3966 
me·'od 
suuri

מֹ֣הַר 
H4119  
mo·har  
morsiamen hinta

וּמַתָּ֔ן
H4976 
u·mat·tan, 
ja lahja

וְאֶ֨תְּנָ֔ה
H5414  

 ve·'et·te·nah,  
ja minä annan

כַּאֲשֶׁ֥ר
H834  
ka·'a·sher  
sen mukaan kuin

תּאֹמְר֖וּ
H559 
to·me·ru 
te sanotte

אֵלָ֑י 
H413 
'e·lai; 
minulle

וּתְנוּ־
H5414  
u·te·nu-  
kun vaan annatte

לִ֥י
H0 
li 
minulle

אֶת־
H853 
'et- 
ET

הַֽנַּעֲרָ֖ 
H5291  
han·na·'a·ra 
neitosen

לְאִשָּֽׁה׃
H802  
le·'ish·shah. 
vaimoksi

vaatikaa minulta suuri morsiamen hinta ja lahja ja minä annan sen mukaan kuin te sanotte
minulle kun vaan annatte minulle ET neitosen vaimoksi



 13  וַיַּעֲנ֨וּ
H6030  
vai·ja·'a·nu  
vastasivat

בְנֵֽי־  

H1121  
ve·nei-  
pojat

ב יַעֲקֹ֜  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakovin

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם שְׁכֶ֨
H7927  
She·chem  
Shechemille

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

חֲמ֥וֹר
H2544  
cha·mor  
ja Chamorille

יו אָבִ֛
H1  
'a·viv  
hänen isälleen

ה בְּמִרְמָ֖  

H4820  
be·mir·mah 
petollisesti

רוּ וַיְדַבֵּ֑
H1696  
vaj·dab·be·ru;  
puhuen

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
koska

א טִמֵּ֔
H2930  
tim·me,  
hän oli raiskannut

ת אֵ֖  

H853  
'et 
ET

דִּינָ֥ה
H1783 
Di·nah 
Dinah'n

ם׃ אֲחֹתָֽ
H269  
'a·cho·tam.  
heidän sisarensa

vastasivat pojat Jaakovin ET Shechemille ET ja Chamorille hänen isälleen petollisesti
puhuen koska hän oli raiskannut ET Dinah'n heidän sisarensa

 14  וַיּאֹמְר֣וּ
H559  
vai·jo·me·ru 
ja sanoivat

ם  אֲלֵיהֶ֗
H413 
'a·lei·hem, 
heille

ל֤אֹ 
H3808 
lo 
emme

נוּכַל֙
 H3201 
nu·chal 
voi

לַעֲשׂוֹת֙ 
H6213 

 la·'a·sot 
tehdä

הַדָּבָ֣ר 
H1697  
had·da·var 
tekoa

הַזֶּ֔ה
H2088 
 haz·zeh, 
sitä

לָתֵת֙
H5414 

 la·tet 
antaa

אֶת־
H853 
'et- 
ET

נוּ  אֲחֹתֵ֔
H269  
'a·cho·te·nu, 
sisartamme

לְאִ֖ישׁ 
H582 

 le·'ish 
miehelle

אֲשֶׁר־ 
H834 
'a·sher-  
sille

ל֣וֹ 
H0 
lo 
joka

עָרְלָ֑ה
H6190  
'a·re·lah;  
on ympärileikkaamaton

כִּֽי־
H3588 
ki-  
sillä

חֶרְפָּ֥ה
H2781  
cher·pah  
häpeällistä

הִ֖וא 
H1931 
hi 
se on

לָֽנוּ׃ 
 H0 
la·nu. 
meille

ja sanoivat heille emme voi tehdä tekoa sitä antaa ET sisartamme miehelle sille joka on
ympärileikkaamaton sillä häpeällistä se on meille

 15  אַ�־
H389 
'ach-  
vain

בְּז֖אֹת 
H2063 
be·zot 
näin

נֵא֣וֹת 
H225  
ne·'ot  
annamme suostumuksen

לָכֶ֑ם
H0 
la·chem; 
teille

אִ֚ם
H518 
'im 
jos

תִּהְי֣וּ 
 H1961 
tih·ju 
olette



נוּ כָמֹ֔
H3644  
cha·mo·nu,  
kuin me

ל לְהִמֹּ֥
H4135  
le·him·mol  
ympärileikkautatte

ם לָכֶ֖
H0 
la·chem  
teidän

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

ר׃ זָכָֽ
H2145  
za·char.  
miespuoliset

vain näin annamme suostumuksen teille jos olette kuin me ympärileikkautatte teidän kaikki
miespuoliset

 16  נּוּ וְנָתַ֤
H5414  
ve·na·tan·nu  
niin me annamme

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ינוּ֙ בְּנֹתֵ֙
H1323  
be·no·tei·nu  
tyttäriämme

ם לָכֶ֔
H0 
la·chem,  
teille

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ם בְּנֹתֵיכֶ֖
H1323  
be·no·tei·chem  
ja tyttäriänne

ח־  קַּֽ נִֽ
H3947 
nik·kach-  
otamme

נוּ לָ֑
H0 
la·nu;  
meille

בְנוּ וְיָשַׁ֣
H3427  
ve·ja·shav·nu  
ja asetumme asumaan

ם אִתְּכֶ֔  

H854  
'it·te·chem,  
kanssanne

ינוּ וְהָיִ֖
H1961  
ve·ha·ji·nu  
ja tulemme

ם לְעַ֥
H5971 
le·'am 
kansaksi

ד׃ אֶחָֽ
H259 
'e·chad. 
yhdeksi

niin me annamme ET tyttäriämme teille ET ja tyttäriänne otamme meille ja asetumme
asumaan kanssanne ja tulemme kansaksi yhdeksi

 17  וְאִם־
H518 
ve·'im-  
mutta jos

ל֧אֹ
H3808 
lo 
ette

תִשְׁמְע֛וּ
 H8085 
tish·me·'u 
kuuntele

אֵלֵ֖ינוּ 
H413 
'e·lei·nu 
meitä

לְהִמּ֑וֹל 
H4135  
le·him·mol;  
ja ympärileikkauta itseänne

֥ קחְנוּ ַ וְלָ
H3947  
ve·la·kach·nu  
silloin me otamme

אֶת־
H853 
'et- 
ET

בִּתֵּ֖נוּ 
H1323  
bit·te·nu  
sisaremme

וְהָלָֽכְנוּ׃
H1980  
ve·ha·la·che·nu.  
ja lähdemme pois

mutta jos ette kuuntele meitä ja ympärileikkauta itseänne silloin me otamme ET
sisaremme ja lähdemme pois

 18  וַיִּֽיטְב֥וּ
H3190  
vai·ji·te·vu  
olivat miellyttäviä

ם דִבְרֵיהֶ֖
H1697  
div·rei·hem  
heidän sanansa

בְּעֵינֵי֣
H5869 
be·'ei·nei 
silmissä

חֲמ֑וֹר 
H2544 

 cha·mor; 
Chamorin

וּבְעֵינֵי֖ 
H5869  
u·ve·'ei·nei  
ja silmissä

שְׁכֶ֥ם 
H7927  
She·chem  
Shechemin

בֶּן־
H1121 
ben-  
pojan



חֲמֽוֹר׃
H2544 
cha·mor. 
Chamorin

olivat miellyttäviä heidän sanansa silmissä Chamorin ja silmissä Shechemin pojan
Chamorin

 19  א־ ֹֽ וְל  

H3808 
ve·lo-  
eikä

ר אֵחַ֤
H309 
'e·char 
viivytellyt

עַר֙ הַנַּ֙
H5288  
han·na·'ar  
nuori mies

לַעֲשׂ֣וֹת  

H6213  
la·'a·sot  
täyttääkseen

ר הַדָּבָ֔
H1697  
had·da·var,  
teon

י כִּ֥
H3588  
ki 
sillä

ץ חָפֵ֖
H2654 
cha·fetz 
hän halusi

ת־ בְּבַֽ
H1323 
be·vat-  
tyttären

ב יַעֲקֹ֑  

H3290 
Ja·'a·kov;  
Jaakovin

וְה֣וּא  

H1931 
ve·hu 
ja hän oli

ד נִכְבָּ֔
H3513  
nich·bad,  
kunnioitettu

ל מִכֹּ֖  

H3605 
mik·kol  
koko

ית בֵּ֥
H1004  
beit  
perhekunnassa

יו׃ אָבִֽ
H1 
'a·viv. 
isänsä

eikä viivytellyt nuori mies täyttääkseen teon sillä hän halusi tyttären Jaakovin ja hän oli
kunnioitettu koko perhekunnassa isänsä

 20  וַיָּב֥אֹ
H935 
vai·ja·vo 
tulivat

חֲמ֛וֹר
H2544 

 cha·mor 
Chamor

וּשְׁכֶ֥ם 
H7927  
u·She·chem 
ja Shechem

בְּנ֖וֹ
H1121  

 be·no  
hänen poikansa

אֶל־
H413 
'el- 

שַׁ֣עַר 
H8179 
sha·'ar 
portille

ָיר֑ם  עִ
H5892  
'i·ram;  
kaupungin

וַֽ יְדַבְּר֛וּ
H1696  
vaj·dab·be·ru 
ja puhuivat

אֶל־
H413 

 'el- 

אַנְשֵׁ֥י 
H582 
'an·shei 
miehille

ָיר֖ם  עִ
H5892  
'i·ram  
kaupungin

לֵאמֹֽר׃
H559 
le·mor. 
sanoen

tulivat Chamor ja Shechem hänen poikansa portille kaupungin ja puhuivat miehille
kaupungin sanoen

ים 21  הָאֲנָשִׁ֨
H376  
ha·'a·na·shim 
miehet

הָאֵ֜לֶּה 
H428 
ha·'el·leh 
nämä

שְֽׁלֵמִ֧ים 
H8003  
she·le·mim 
rauhallisia

הֵ֣ם 
H1992 
hem 
ovat

אִתָּ֗נוּ
 H854  
'it·ta·nu,  
kanssamme

וְיֵשְׁב֤וּ
H3427  
ve·je·she·vu 
asukoot

בָאָ֙רֶץ֙
H776 

 va·'a·retz 
maassa



וְיִסְחֲר֣וּ
H5503  
ve·jis·cha·ru  
ja kauppaa käykäämme

הּ אֹתָ֔  

H853 
'o·tah, 
siinä

רֶץ וְהָאָ֛  

H776  
ve·ha·'a·retz  
ja maa

הִנֵּ֥ה
H2009 
hin·neh  
katso

חֲבַת־ רַֽ  

H7342  
ra·cha·vat-  
avara

יִם יָדַ֖
H3027 
ja·da·jim 
tarpeeksi

ם לִפְנֵיהֶ֑
H6440  
lif·nei·hem;  
on heidän edessään

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

בְּנֹתָם֙
H1323  
be·no·tam  
heidän tyttäriään

ח־ נִקַּֽ
H3947 
nik·kach-  
otamme

נוּ לָ֣
H0  
la·nu  
itsellemme

ים לְנָשִׁ֔  

H802  
le·na·shim,  
vaimoiksi

וְאֶת־
H853 
ve·'et 
ET

ינוּ בְּנֹתֵ֖
H1323  
be·no·tei·nu  
ja tyttäriämme

ן נִתֵּ֥
H5414 
nit·ten 
annamme

ם׃ לָהֶֽ
H0 
la·hem. 
heille

miehet nämä rauhallisia ovat kanssamme asukoot maassa ja kauppaa käykäämme siinä ja
maa katso avara tarpeeksi on heidän edessään ET heidän tyttäriään otamme itsellemme
vaimoiksi ET ja tyttäriämme annamme heille

 22  אַ�־
H389  
'ach-  
ainoastaan

בְּ֠זאֹת
H2063  
be·zot  
sillä ehdolla

יֵאֹ֨תוּ
H225  
je·'o·tu  
he antavat suostumuksen

לָ֤נוּ
H0 
la·nu 
meille

הָאֲנָשִׁים֙
H376  
ha·'a·na·shim 
miehet

לָשֶׁ֣בֶת 
H3427  
la·she·vet  
asuakseen

אִתָּ֔נוּ
H854  
'it·ta·nu,  
kanssamme

לִהְי֖וֹת
H1961  
lih·jot  
ja tulemaan

לְעַ֣ם
H5971 
le·'am 
kansaksi

אֶחָ֑ד
H259 
'e·chad; 
yhdeksi

בְּהִמּ֥וֹל 
H4135  
be·him·mol  
ympärileikkaamalla

נוּ֙ לָ֙
H0 
la·nu 
meistä

כָּל־
H3605 
kol-  
jokainen

ר זָכָ֔
H2145  
za·char,  
miespuolinen

כַּאֲשֶׁ֖ר
H834 
ka·'a·sher 
niinkuin

הֵ֥ם 
H1992 
hem 
he

נִמֹּלִֽים׃
 H4135  
nim·mo·lim.  
ovat ympärileikattuja

ainoastaan sillä ehdolla he antavat suostumuksen meille miehet asuakseen kanssamme ja
tulemaan kansaksi yhdeksi ympärileikkaamalla meistä jokainen miespuolinen niinkuin he
ovat ympärileikattuja



ם 23  מִקְנֵהֶ֤
H4735  
mik·ne·hem  
heidän karjansa

וְקִנְיָנָם֙
H7075  
ve·kin·ja·nam  
omaisuutensa

וְכָל־  

H3605 
ve·chol 
ja kaikki

ם בְּהֶמְתָּ֔  

H929  
be·hem·tam, 
eläimet

הֲל֥וֹא  

H3808 
ha·lo 
eikö

נוּ לָ֖
H0 
la·nu 
meidän

ם הֵ֑
H1992 
hem; 
ne ole

� אַ֚
H389  
'ach 
kun

נֵא֣וֹתָה
H225  
ne·'o·tah  
annamme suostumuksen

ם לָהֶ֔  

H0 
la·hem,  
heille

וְיֵשְׁב֖וּ
H3427  
ve·je·she·vu  
ja he asuvat

נוּ׃ אִתָּֽ
H854  
'it·ta·nu.  
kanssamme

heidän karjansa omaisuutensa ja kaikki eläimet eikö meidän ne ole kun annamme
suostumuksen heille ja he asuvat kanssamme

 24  וַיִּשְׁמְע֤וּ  

H8085  
vai·jish·me·'u  
ja kuulivat

אֶל־  

H413 
'el- 

חֲמוֹר֙  

H2544 
cha·mor 
Chamoria

וְאֶל־  

H413 
ve·'el-  
ja

שְׁכֶ֣ם
H7927  
She·chem  
Shechemiä

בְּנ֔וֹ
H1121  
be·no,  
hänen poikaansa

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikki

י יצְֹאֵ֖
H3318  
jo·tze·'ei  
jotka kulkivat

עַר שַׁ֣  

H8179 
sha·'ar 
portista

עִיר֑וֹ
H5892  
i·ro;  
kaupungin

לוּ֙ וַיִּמֹּ֙
H4135  
vai·jim·mo·lu  
ja ympärileikkasivat

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

ר זָכָ֔
H2145  
za·char,  
miespuoliset

כָּל־
H3605 
kol-  
jokaisen

יצְֹאֵ֖י
H3318  
jo·tze·'ei  
joka meni ulos

שַׁ֥עַר
H8179 
sha·'ar 
portista

ֽירוֹ׃  עִ
H5892  
i·ro.  
kaupungin

ja kuulivat Chamoria ja Shechemiä hänen poikaansa kaikki jotka kulkivat portista
kaupungin ja ympärileikkasivat kaikki miespuoliset jokaisen joka meni ulos portista
kaupungin

 25  וַיְהִי֩
H1961 
vaj·hi 
tapahtui

בַיּ֨וֹם
H3117 
vai·jom 
päivänä

י  הַשְּׁלִישִׁ֜
H7992  

 hash·she·li·shi 
kolmantena

ם  בִּֽהְיוֹתָ֣
H1961  

 bih·jo·tam  
heidän ollessa

ים כּֽאֲֹבִ֗
H3510  
ko·'a·vim,  
kipeimmillään

וַיִּקְח֣וּ
H3947 
vai·jik·chu 
ottivat

שְׁנֵֽי־
H8147 

 she·nei-  
kaksi

בְנֵי־
H1121 
ve·nei-  
poikaa

עֲקבֹ  יַ֠
 H3290 
Ja·'a·kov 
Jaakovin

שִׁמְע֨וֹן 
H8095 

 Shim·'on 
Shimeon

וְלֵוִ֜י 
H3878 
ve'·Le·vi 
ja Levi

אֲחֵ֤י
H251 

 'a·chei 
veljet

דִינָה֙ 
H1783 
Di·nah 
Dinahin

אִ֣ישׁ 
H376 
'ish 
kumpikin

חַרְבּ֔וֹ
H2719  
char·bo,  
miekkansa

וַיָּב֥אֹוּ
H935  
vai·ja·vo·'u 
ja tulivat



עַל־
H5921  
'al- 

יר הָעִ֖
H5892  
ha·'ir  
kaupunkiin

טַח בֶּ֑
H983 
be·tach; 
rohkeasti

הַרְג֖וּ וַיַּֽ
H2026  
vai·ja·har·gu  
ja surmasivat

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

ר׃ זָכָֽ
H2145  
za·char.  
miespuoliset

tapahtui päivänä kolmantena heidän ollessa kipeimmillään ottivat kaksi poikaa Jaakovin
Shimeon ja Levi veljet Dinahin kumpikin miekkansa ja tulivat kaupunkiin rohkeasti ja
surmasivat kaikki miespuoliset

 26  וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

חֲמוֹר֙
H2544  
cha·mor  
myös Chamorin

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

שְׁכֶ֣ם
H7927  
She·chem  
ja Shechemin

בְּנ֔וֹ
H1121  
be·no,  
hänen poikansa

הָרְג֖וּ
H2026  
ha·re·gu  
he tappoivat

לְפִי־  

H6310 
le·fi-  
terällä

רֶב חָ֑  

H2719 
cha·rev;  
miekan

וַיִּקְח֧וּ
H3947 
vai·jik·chu  
ja ottivat

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

דִּינָ֛ה  

H1783 
Di·nah 
Dinah'n

ית מִבֵּ֥  

H1004 
mib·beit 
talosta

ם שְׁכֶ֖
H7927  
She·chem  
Shechemin

אוּ׃ וַיֵּצֵֽ
H3318  
vai·je·tze·'u.  
ja lähtivät pois

ET myös Chamorin ET ja Shechemin hänen poikansa he tappoivat terällä miekan ja ottivat
ET Dinah'n talosta Shechemin ja lähtivät pois

 27  בְּנֵי֣
H1121 
be·nei 
pojat

יַעֲק֗בֹ
 H3290 
Ja·'a·kov, 
Jaakovin

אוּ  בָּ֚
H935 

 ba·'u 
tulivat

עַל־ 
H5921 
'al-  
luo

הַ֣חֲלָלִ֔ים
 H2491  
ha·cha·la·lim, 
surmattujen

וַיָּב֖זֹּוּ 
H962  
vai·ja·voz·zu 
ja ryöstivät

הָעִ֑יר
H5892  

 ha·'ir;  
kaupungin

אֲשֶׁ֥ר
H834 
'a·sher 
koska

טִמְּא֖וּ
H2930  
tim·me·'u  
he olivat raiskanneet

ם׃ אֲחוֹתָֽ
H269  
a·cho·tam.  
heidän sisarensa

pojat Jaakovin tulivat luo surmattujen ja ryöstivät kaupungin koska he olivat raiskanneet
heidän sisarensa

 28  אֶת־
H853 
'et- 
ET

צאֹנָ֥ם 
H6629  
tzo·nam  
heidän lampaansa

וְאֶת־
H853 
ve·'et 
ET

בְּקָרָ֖ם 
H1241 
be·ka·ram 
härkänsä

וְאֶת־ 
H853 

 ve·'et 
ET

ם  חֲמֹרֵיהֶּ֑
H2543  
cha·mo·rei·hem; 
aasinsa

וְאֵ֧ת
H853 

 ve·'et 
ET



אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
ja mitä oli

יר בָּעִ֛
H5892  
ba·'ir  
kaupungissa

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
mitä

ה בַּשָּׂדֶ֖  

H7704  
bas·sa·deh  
kedolla

חוּ׃ לָ קָֽ
H3947 
la·ka·chu. 
he ottivat

ET heidän lampaansa ET härkänsä ET aasinsa ja mitä oli kaupungissa ET mitä kedolla he
ottivat

 29  וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

כָּל־
H3605  
kol-  
kaiken

חֵילָ֤ם
H2428  
chei·lam  
heidän omaisuutensa

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

כָּל־
H3605 
kol-  
ja kaikki

טַפָּם֙
H2945  
tap·pam  
heidän lapsensa

וְאֶת־
H853 
ve·'et 
ET

ם נְשֵׁיהֶ֔
H802  
ne·shei·hem,  
ja naisensa

שָׁב֖וּ
H7617  
sha·vu  
he ottivat vangiksi

זּוּ וַיָּבֹ֑
H962  
vai·ja·voz·zu;  
ja ryöstivät

ת וְאֵ֖  

H853 
ve·'et 
ET

כָּל־
H3605  
kol-  
kaiken

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
mitä

יִת׃ בַּבָּֽ
H1004 
bab·ba·jit. 
oli talossa

ET kaiken heidän omaisuutensa ET ja kaikki heidän lapsensa ET ja naisensa he ottivat
vangiksi ja ryöstivät ET kaiken mitä oli talossa

וַיּ֨אֹמֶר 30 
H559 
vai·jo·mer 
sanoi

יַעֲק֜בֹ 
H3290 
Ja·'a·kov 
Jaakov

אֶל־ 
H413 

 'el- 

שִׁמְע֣וֹן 
H8095  
Shim·'on  
Shimeonille

וְאֶל־ 
H413 
ve·'el- 

לֵוִי֮ 
H3878 
Le·vi 
ja Leville

עֲכַרְתֶּ֣ם
H5916  
'a·char·tem  
te saatoitte vaikeuksiin

אֹתִי֒
H853 
'o·ti 
minut

נִ֙י  לְהַבְאִישֵׁ֙
H887  
le·hav·'i·she·ni  
saattaessanne minut pahaan maineeseen

בְּישֵֹׁ֣ב
H3427 
be·jo·shev 
asukkaille

הָאָ֔רֶץ
H776 

 ha·'a·retz, 
maan

בַּֽכְּנַעֲנִ֖י 
H3669  
bak·ke·na·'a·ni  
kanaanilaisten

וּבַפְּרִזִּ֑י
H6522  
u·vap·pe·riz·zi; 
perizziläisten

וַאֲנִ֙י
H589 

 va·'a·ni 
minä

מְתֵ֣י 
H4962 

 me·tei 
kun olen

מִסְפָּ֔ר
H4557  
mis·par,  
vähälukuinen

וְנֶאֶסְפ֤וּ
H622  
ve·ne·'es·fu  
he kokoontuvat

עָלַ֙י
H5921  
'a·lai  
minua vastaan

וְהִכּ֔וּנִי
H5221  
ve·hik·ku·ni,  
lyövät minut

וְנִשְׁמַדְתִּ֖י
H8045  
ve·nish·mad·ti 
ja tuhoavat

אֲנִ֥י 
H589 
'a·ni 
minut

וּבֵיתִֽי׃ 
 H1004  
u·vei·ti.  
ja perheeni

sanoi Jaakov Shimeonille ja Leville te saatoitte vaikeuksiin minut saattaessanne minut
pahaan maineeseen asukkaille maan kanaanilaisten perizziläisten minä kun olen
vähälukuinen he kokoontuvat minua vastaan lyövät minut ja tuhoavat minut ja perheeni



 31  וַיּאֹמְר֑וּ  

H559  
vai·jo·me·ru;  
he sanoivat

ה הַכְזוֹנָ֕  

H2181  
hach·zo·nah  
kuin porttoa

ה יַעֲשֶׂ֖
H6213  
ja·'a·seh  
pitikö hänen kohdella

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

נוּ׃ אֲחוֹתֵֽ  

H269  
a·cho·te·nu.  
sisartamme

פ
Peh

he sanoivat kuin porttoa pitikö hänen kohdella ET sisartamme Peh



1 Mooses 35 (Genesis 35)

אמֶר 1  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
puhui

אֱ�הִים֙
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

ל־ אֶֽ  

H413 
'el- 

ב יַעֲקֹ֔
H3290 
Ja·'a·kov, 
Jaakoville

ק֛וּם  

H6965  
kum 
nouse

ה עֲלֵ֥
H5927 
'a·leh 
mene ylös

ית־ בֵֽ  

H0 
Beit- 
Beit

ל אֵ֖
H1008 
'el 
Eliin

וְשֶׁב־  

H3427 
ve·shev-  
ja asu

ם שָׁ֑
H8033  
sham; 
siellä

וַעֲשֵׂה־  

H6213  
va·'a·seh-  
ja tee

ם שָׁ֣
H8033  
sham 
sinne

�ַ מִזְבֵּ֔
H4196  
miz·be·ach,  
alttari

לָאֵל֙
H410  
la·'EL  
EL, Jumalalle

ה הַנִּרְאֶ֣  

H7200  
han·nir·'eh  
joka ilmestyi

י� אֵלֶ֔
H413 
'e·lei·cha, 
sinulle

בְּבָרְחֲ֔�
H1272  
be·va·re·cha·cha,  
kun pakenit

מִפְּנֵי֖
H6440  
mip·pe·nei  
kasvojen edestä

ו עֵשָׂ֥  

H6215  
'E·sav 
Esaun

י�׃ אָחִֽ
H251 
'a·chi·cha. 
veljesi

puhui ELOHIM Jumala Jaakoville nouse mene ylös Beit Eliin ja asu siellä ja tee sinne alttari
EL, Jumalalle joka ilmestyi sinulle kun pakenit kasvojen edestä Esaun veljesi

אמֶר 2  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

יַעֲקבֹ֙  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakov

אֶל־  

H413 
'el- 

בֵּית֔וֹ
H1004  
bei·to,  
perheelleen

ל וְאֶ֖  

H413 
ve·'el 
ja

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikille

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
jotka

עִמּ֑וֹ
H5973  
im·mo;  
olivat hänen kanssa

רוּ הָסִ֜
H5493  
ha·si·ru  
laittakaa pois

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י אֱ�הֵ֤  

H430 
'e·lo·hei 
jumalat

הַנֵּכָר֙
H5236  
han·ne·char  
vieraat

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
jotka

ם בְּתֹכְכֶ֔
H8432  
be·to·che·chem,  
ovat keskuudessanne

טַּהֲר֔וּ וְהִֽ
H2891  
ve·hit·ta·ha·ru,  
puhdistautukaa

יפוּ וְהַחֲלִ֖  

H2498  
ve·ha·cha·li·fu 
ja vaihtakaa

ם׃ שִׂמְ�תֵיכֶֽ
H8071  
sim·lo·tei·chem. 
vaatteenne

ja sanoi Jaakov perheelleen ja kaikille jotka olivat hänen kanssa laittakaa pois ET jumalat
vieraat jotka ovat keskuudessanne puhdistautukaa ja vaihtakaa vaatteenne



וְנָק֥וּמָה 3 
H6965  
ve·na·ku·mah  
nouskaamme

וְנַעֲלֶ֖ה
H5927  
ve·na·'a·leh  
ja menkäämme

ית־ בֵּֽ  

H0 
beit- 
Beit

ל אֵ֑
H1008  
''El; 
Eliin

עֱשֶׂה־ וְאֶֽ  

H6213  
ve·'e·'e·seh-  
ja teen

ם שָּׁ֣
H8033  
sham 
sinne

�ַ מִזְבֵּ֗
H4196  
miz·be·ach, 
alttarin

ל לָאֵ֞
H410  
la·'EL  
EL, Jumalalle

הָענֶֹ֤ה
H6030  
ha·'o·neh  
joka vastasi

אֹתִי֙  

H853 
'o·ti 
minulle

בְּי֣וֹם  

H3117 
be·jom 
päivänä

י רָתִ֔ צָֽ
H6869  
tza·ra·ti,  
ahdistukseni

וַיְהִי֙
H1961  
vaj·hi 
joka oli

י עִמָּדִ֔
H5978 
'im·ma·di,  
kanssani

רֶ� בַּדֶּ֖
H1870  
bad·de·rech 
tiellä

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
jota

כְתִּי׃ הָלָֽ
H1980  
ha·la·che·ti. 
kuljin

nouskaamme ja menkäämme Beit Eliin ja teen sinne alttarin EL, Jumalalle joka vastasi
minulle päivänä ahdistukseni joka oli kanssani tiellä jota kuljin

 4  וַיִּתְּנ֣וּ
H5414  
vai·jit·te·nu  
ja he antoivat

ל־ אֶֽ  

H413 
'el- 

ב יַעֲקֹ֗
H3290 
Ja·'a·kov, 
Jaakoville

ת אֵ֣  

H853  
'et 

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

י אֱ�הֵ֤  

H430 
'e·lo·hei 
jumalat

הַנֵּכָר֙
H5236  
han·ne·char  
vieraat

ר אֲשֶׁ֣
H834 
'a·sher 
jotka

ם בְּיָדָ֔
H3027  
be·ja·dam,  
olivat heidän käsissään

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ים הַנְּזָמִ֖
H5141  
han·ne·za·mim  
ja korvakorut

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
jotka

ם בְּאָזְנֵיהֶ֑
H241  
be·'a·ze·nei·hem;  
olivat heidän korvissaan

ן וַיִּטְמֹ֤
H2934  
vai·jit·mon  
ja kätki

אֹתָם֙  

H853 
'o·tam-  
ne

ב יַעֲקֹ֔  

H3290 
Ja·'a·kov,  
Jaakov

חַת תַּ֥  

H8478 
ta·chat 
alle

ה הָאֵלָ֖  

H424 
ha·'e·lah 
tammen

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
joka

עִם־
H5973 
'im-  
oli lähellä

ם׃ שְׁכֶֽ
H7927  
She·chem.  
Shechemiä

ja he antoivat Jaakoville kaikki jumalat vieraat jotka olivat heidän käsissään ET ja
korvakorut jotka olivat heidän korvissaan ja kätki ne Jaakov alle tammen joka oli lähellä
Shechemiä



 5  עוּ וַיִּסָּ֑
H5265  
vai·jis·sa·'u;  
he lähtivät vaeltamaan

י וַיְהִ֣
H1961 
vaj·hi 
ja valtasi

ת חִתַּ֣  

H2847 
chit·tat 
kauhu

ים אֱ�הִ֗
H430  
E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumalan

עַל־
H5921  
'al- 

עָרִים֙ הֶֽ
H5892 
he·'a·rim 
kaupungit

אֲשֶׁר֙  

H834 
'a·sher 
jotka

ם תֵיהֶ֔ סְבִיבֹ֣
H5439  
se·vi·vo·tei·hem,  
olivat heidän ympärillä

א ֹ֣ וְל
H3808  
ve·lo 
eivätkä

דְפ֔וּ רָֽ
H7291  
ra·de·fu,  
he ajaneet

י אַחֲרֵ֖  

H310 
'a·cha·rei 
takaa

בְּנֵ֥י
H1121  
be·nei 
poikia

ב׃ יַעֲקֹֽ
H3290 
Ja·'a·kov. 
Jaakovin

he lähtivät vaeltamaan ja valtasi kauhu ELOHIM Jumalan kaupungit jotka olivat heidän
ympärillä eivätkä he ajaneet takaa poikia Jaakovin

א 6  ֹ֨ וַיָּב
H935 
vai·ja·vo  
tuli

ב יַעֲקֹ֜  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakov

ל֗וּזָה  

H3870 
Lu·zah, 
Luziin

אֲשֶׁר֙  

H834 
'a·sher 
joka

רֶץ בְּאֶ֣
H776  
be·'e·retz  
on maassa

עַן כְּנַ֔
H3667 
Ke·na·'an,  
Kanaanin

וא הִ֖  

H1931  
hi 
se on

ית־ בֵּֽ  

H0 
Beit- 
Beit

ל אֵ֑
H1008 
'El; 
El

ה֖וּא  

H1931  
hu 
hän

וְכָל־  

H3605 
ve·chol 
ja kaikki

ם הָעָ֥  

H5971 
ha·'am 
ihmiset

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jotka

עִמּֽוֹ׃
H5973  
im·mo.  
olivat hänen kanssa

tuli Jaakov Luziin joka on maassa Kanaanin se on Beit El hän ja kaikki ihmiset jotka olivat
hänen kanssa

 7  וַיִּ֤בֶן
H1129  
vai·ji·ven  
ja hän rakensi

שָׁם֙
H8033  
sham 
sinne

�ַ מִזְבֵּ֔
H4196  
miz·be·ach,  
alttarin

וַיִּקְרָא֙  

H7121 
vai·jik·ra 
ja nimitti

לַמָּק֔וֹם
H4725  
lam·ma·kom,  
paikan

ל אֵ֖
H410  
'El 
El

ית־ בֵּֽ  

H0 
Beit- 
Beit

ל אֵ֑
H1008 
'El; 
Eliksi

י כִּ֣
H3588  
ki 
koska

ם שָׁ֗
H8033  
sham, 
siellä

נִגְל֤וּ
H1540 
nig·lu 
ilmestyi

אֵלָיו֙  

H413 
'e·lav 
hänelle

ים אֱ�הִ֔ הָֽ
H430  
ha'·E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumala

בְּבָרְח֖וֹ
H1272  
be·va·re·cho  
kun hän pakeni

מִפְּנֵ֥י
H6440  
mip·pe·nei  
kasvoja

יו׃ אָחִֽ
H251 
'a·chiv. 
veljensä

ja hän rakensi sinne alttarin ja nimitti paikan El Beit Eliksi koska siellä ilmestyi hänelle
ELOHIM Jumala kun hän pakeni kasvoja veljensä



מָת 8  וַתָּ֤  

H4191 
vat·ta·mot  
kuoli

דְּברָֹה֙  

H1683 
De·vo·rah 
Devorah

מֵינֶ֣ קֶת  

H3243  
mei·ne·ket 
imettäjä

ה רִבְקָ֔  

H7259 
Riv·kah, 
Rivkan

ר וַתִּקָּבֵ֛
H6912  
vat·tik·ka·ver  
ja hänet haudattiin

חַת מִתַּ֥
H8478  
mit·ta·chat 
alapuolelle

ית־ לְבֵֽ  

H0 
le·veit- 
Beit

ל אֵ֖
H1008  
'El 
Eliin

חַת תַּ֣  

H8478 
ta·chat 
alle

אַלּ֑וֹן הָֽ  

H437 
ha·'al·lon; 
tammen

א וַיִּקְרָ֥
H7121  
vai·jik·ra  
jota kutsuttiin

שְׁמ֖וֹ  

H8034 
she·mo  
nimellä

אַלּ֥וֹן
H0 
Al·lon 
Allon

בָּכֽוּת׃
H439  
Ba·chut.  
Bachut / itkutammi

פ
Peh

kuoli Devorah imettäjä Rivkan ja hänet haudattiin alapuolelle Beit Eliin alle tammen jota
kutsuttiin nimellä Allon Bachut / itkutammi Peh

א 9  וַיֵּרָ֨  

H7200 
vai·je·ra  
ilmestyi

ים אֱ�הִ֤
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

ל־ אֶֽ  

H413 
'el- 

יַעֲקבֹ֙
H3290 
Ja·'a·kov 
Jaakoville

ע֔וֹד
H5750  
od, 
vielä

בְּבאֹ֖וֹ
H935  
be·vo·'o  
hänen tullessaan

ן מִפַּדַּ֣
H0  
mip·Pad·dan 
Padan

ם אֲרָ֑
H6307 
'A·ram; 
Aramista

רֶ� וַיְבָ֖
H1288  
vaj·va·rech  
ja siunasi

אֹתֽוֹ׃
H853 
o·to. 
hänet

ilmestyi ELOHIM Jumala Jaakoville vielä hänen tullessaan Padan Aramista ja siunasi hänet

 10  אמֶר־ ֹֽ וַיּ  

H559  
vai·jo·mer-  
sanoen

ל֥וֹ
H0 
lo 
hänelle

ים אֱ�הִ֖
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

שִׁמְ֣�
H8034 
shim·cha  
nimesi on

ב יַעֲקֹ֑  

H3290 
Ja·'a·kov;  
Jaakov

א־ ֹֽ ל
H3808 
lo-  
mutta ei

יִקָּרֵא֩
H7121  
jik·ka·re  
sinua kutsuta

שִׁמְ֨�
H8034 
shim·cha  
nimellä

ע֜וֹד
H5750  
od 
enää

ב יַעֲקֹ֗  

H3290 
Ja·'a·kov,  
Jaakov

י כִּ֤
H3588  
ki 
vaan

אִם־  

H518 
'im- 

יִשְׂרָאֵל֙  

H3478 
Is·ra·'el 
Israel

יִהְיֶה֣  

H1961 
jih·jeh 
on oleva

� שְׁמֶ֔
H8034  
she·me·cha, 
nimesi



א וַיִּקְרָ֥
H7121  
vai·jik·ra  
ja Hän antoi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

שְׁמ֖וֹ
H8034  
she·mo  
hänen nimekseen

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
H3478 
Is·ra·'el. 
Israel

sanoen hänelle ELOHIM Jumala nimesi on Jaakov mutta ei sinua kutsuta nimellä enää
Jaakov vaan Israel on oleva nimesi ja Hän antoi ET hänen nimekseen Israel

 11  וַיּאֹמֶר֩  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

ל֨וֹ
H0 
lo 
hänelle

ים אֱ�הִ֜
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

י אֲנִ֨
H589 
'a·ni 
Minä olen

ל אֵ֤
H410  
'EL  
EL Jumala

שַׁדַּי֙
H7706  
SHAD·DAI  
SHADDAI Kaikkivaltias

ה פְּרֵ֣
H6509  
pe·reh  
ole hedelmällinen

ה וּרְבֵ֔
H7235  
u·re·veh,  
ja lisääntykää.

גּ֛וֹי
H1471  
goj 
kansa

ל וּקְהַ֥  

H6951 
u·ke·hal 
ja joukko

גּוֹיִ֖ם
H1471 
go·jim 
kansoja

יִהְיֶה֣
H1961 
jih·jeh 
on tuleva

ךָּ מִמֶּ֑
H4480 
mi·me·ka; 
sinusta

ים וּמְלָכִ֖
H4428  
u·me·la·chim  
ja kuninkaita

י� מֵחֲלָצֶ֥
H2504  
me·cha·la·tzei·cha  
sinun kupeistasi

אוּ׃ יֵצֵֽ
H3318 
je·tze·'u. 
on lähtevä

ja sanoi hänelle ELOHIM Jumala Minä olen EL Jumala SHADDAI Kaikkivaltias ole
hedelmällinen ja lisääntykää. kansa ja joukko kansoja on tuleva sinusta ja kuninkaita sinun
kupeistasi on lähtevä

 12  וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

רֶץ הָאָ֗  

H776 
ha·'a·retz, 
ja maan

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
jonka

תִּי נָתַ֛  

H5414 
na·tat·ti 
annoin

ם לְאַבְרָהָ֥  

H85  
le·'Av·ra·ham 
Avrahamille

ק וּלְיִצְחָ֖  

H3327  
u·le'·Itz·chak 
ja Itzchakille

לְ֣�
H0 
le·cha 
sinulle

אֶתְּנֶ֑נָּה
H5414  
'et·te·nen·nah;  
minä annan sen

וּֽלְזַרְעֲ֥�
H2233  
u·le·zar·'a·cha  
ja siemenellesi

י� אַחֲרֶ֖
H310  
'a·cha·rei·cha  
sinun jälkeesi

ן אֶתֵּ֥  

H5414  
'et·ten 
annan

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

רֶץ׃ הָאָֽ
H776 
ha·'a·retz. 
maan

ET ja maan jonka annoin Avrahamille ja Itzchakille sinulle minä annan sen ja siemenellesi
sinun jälkeesi annan ET maan



וַיַּ֥עַל 13 
H5927 
vai·ja·'al 
ja kohosi

יו מֵעָלָ֖
H5921  
me·'a·lav  
hänen luotaan

ים אֱ�הִ֑
H430  
E·LO·HIM;  
ELOHIM Jumala

בַּמָּק֖וֹם
H4725  
bam·ma·kom  
paikasta

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jossa

ר דִּבֶּ֥
H1696 
dib·ber 
Hän puhui

אִתּֽוֹ׃
H854  
it·to.  
hänen kanssaan

ja kohosi hänen luotaan ELOHIM Jumala paikasta jossa Hän puhui hänen kanssaan

ב 14  וַיַּצֵּ֨
H5324  
vai·jatz·tzev  
pystytti

ב יַעֲקֹ֜  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakov

ה מַצֵּבָ֗
H4676  
matz·tze·vah,  
muistokiven

בַּמָּק֛וֹם
H4725  
bam·ma·kom  
paikkaan

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jossa

ר דִּבֶּ֥
H1696 
dib·ber 
Hän puhui

אִתּ֖וֹ
H854  
it·to  
hänen kanssaan

בֶת מַצֶּ֣
H4678  
matz·tze·vet  
muistomerkiksi

בֶן אָ֑  

H68 
'a·ven;  
kiven

� וַיַּסֵּ֤
H5258  
vai·jas·sech  
ja hän vuodatti

יהָ֙ עָלֶ֙
H5921 
'a·lei·ha 
sen päälle

סֶ� נֶ֔
H5262  
ne·sech,  
juomauhrin

ק וַיִּצֹ֥
H3332  
vai·ji·tzok  
vuodattaen

יהָ עָלֶ֖
H5921 
'a·lei·ha 
sen päälle

מֶן׃ שָֽׁ
H8081 
sha·men. 
öljyä

pystytti Jaakov muistokiven paikkaan jossa Hän puhui hänen kanssaan muistomerkiksi
kiven ja hän vuodatti sen päälle juomauhrin vuodattaen sen päälle öljyä

א 15  וַיִּקְרָ֨  

H7121 
vai·jik·ra 
ja antoi

ב יַעֲקֹ֜  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakov

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם שֵׁ֣
H8034 
shem 
nimeksi

הַמָּק֗וֹם
H4725  
ham·ma·kom,  
paikan

אֲשֶׁר֩  

H834 
'a·sher 
jossa

ר דִּבֶּ֨  

H1696 
dib·ber  
puhui

אִתּ֥וֹ
H854  
it·to  
hänen kanssa

ם שָׁ֛
H8033  
sham 
siellä

ים אֱ�הִ֖
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

ית־ בֵּֽ  

H0 
Beit- 
Beit

ל׃ אֵֽ
H1008 
''El. 
El

ja antoi Jaakov ET nimeksi paikan jossa puhui hänen kanssa siellä ELOHIM Jumala Beit El



 16  וַיִּסְעוּ֙
H5265  
vai·jis·'u  
ja he lähtivät

ית מִבֵּ֣  

H0 
mib·Beit 
Beit

ל אֵ֔
H1008  
'El, 
Elistä

 יְהִי־ וַֽ  

H1961 
vaj·hi-  
kun oli

ע֥וֹד
H5750  
od 
vielä

כִּבְרַת־  

H3530 
kiv·rat-  
etäisyyttä

רֶץ הָאָ֖
H776  
ha·'a·retz  
paikkakunnalle

לָב֣וֹא  

H935 
la·vo 
tuloon

תָה אֶפְרָ֑  

H672 
'Ef·ra·tah; 
Efratan

לֶד וַתֵּ֥
H3205 
vat·te·led  
synnytti

ל רָחֵ֖  

H7354 
Ra·chel  
Rachel

שׁ וַתְּ קַ֥
H7185  
vat·te·kash  
ja hänen oli vaikea

הּ׃ בְּלִדְתָּֽ
H3205 
be·lid·tah. 
synnyttää

ja he lähtivät Beit Elistä kun oli vielä etäisyyttä paikkakunnalle tuloon Efratan synnytti
Rachel ja hänen oli vaikea synnyttää

 17  י וַיְהִ֥
H1961  
vaj·hi  
ja tapahtui

הּ בְהַקְשׁתָֹ֖
H7185  
ve·hak·sho·tah  
kun oli vaikeimmillaan

הּ בְּלִדְתָּ֑  

H3205 
be·lid·tah; 
synnytys

אמֶר ֹ֨ וַתּ  

H559 
vat·to·mer 
sanoi

לָ֤הּ
H0 
lah 
hänelle

דֶת֙ הַמְיַלֶּ֙
H3205  
ham·jal·le·det 
kätilö

אַל־  

H408 
'al-  
älä

י ירְאִ֔ תִּ֣  

H3372 
tir·'i, 
pelkää

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

גַם־
H1571  
gam-  
myös

זֶ֥ה
H2088 
zeh 
tämä on

� לָ֖
H0 
lach 
sinulla

ן׃ בֵּֽ
H1121 
ben. 
poika

ja tapahtui kun oli vaikeimmillaan synnytys sanoi hänelle kätilö älä pelkää sillä myös tämä
on sinulla poika

 18  י וַיְהִ֞
H1961  
vaj·hi 
kun oli

בְּצֵ֤את
H3318  
be·tzet  
lähdössä pois

נַפְשָׁהּ֙
H5315  
naf·shah  
hänen sielunsa

י כִּ֣
H3588  
ki 
sillä

תָה מֵ֔  

H4191 
me·tah, 
hän kuoli

א וַתִּקְרָ֥  

H7121 
vat·tik·ra 
hän antoi

שְׁמ֖וֹ
H8034  
she·mo  
hänelle nimeksi

בֶּן־  

H0 
Ben- 
Ben

אוֹנִ֑י
H1126  
O·ni;  
Oni, Benoni

יו וְאָבִ֖
H1  
ve·'a·viv  
mutta isänsä

רָא־ קָֽ
H7121  
ka·ra-  
antoi nimeksi

ל֥וֹ
H0 
lo 
hänelle

ין׃ בִנְיָמִֽ
H1144  
Bin·ja·min. 
Binjamin

kun oli lähdössä pois hänen sielunsa sillä hän kuoli hän antoi hänelle nimeksi Ben Oni,
Benoni mutta isänsä antoi nimeksi hänelle Binjamin



מָת 19  וַתָּ֖  

H4191 
vat·ta·mot  
ja kuoli

ל רָחֵ֑
H7354 
Ra·chel;  
Rachel

וַתִּקָּבֵר֙
H6912  
vat·tik·ka·ver  
ja haudattiin

רֶ� בְּדֶ֣
H1870  
be·de·rech  
tien varteen

תָה אֶפְרָ֔  

H672 
'Ef·ra·tah, 
Efratan

וא הִ֖  

H1931  
hi 
joka on

ית בֵּ֥
H0 
Beit 
Beit

חֶם׃ לָֽ
H1035 
La·chem. 
Lechem

ja kuoli Rachel ja haudattiin tien varteen Efratan joka on Beit Lechem

ב 20  וַיַּצֵּ֧
H5324  
vai·jatz·tzev  
pystytti

ב יַעֲקֹ֛  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakov

ה מַצֵּבָ֖
H4676  
matz·tze·vah  
muistomerkin

עַל־
H5921  
'al- 

הּ קְבֻרָתָ֑
H6900  
ke·vu·ra·tah;  
hänen haudalleen

וא הִ֛  

H1931  
hi 
joka on

בֶת מַצֶּ֥
H4678  
matz·tze·vet 
muistokivi

ת־ קְבֻרַֽ  

H6900  
ke·vu·rat-  
hautapaikan

ל רָחֵ֖
H7354 
Ra·chel 
Rachelin

עַד־
H5704  
'ad-  
asti

הַיּֽוֹם׃
H3117  
haj·jom.  
tähän päivään

pystytti Jaakov muistomerkin hänen haudalleen joka on muistokivi hautapaikan Rachelin
asti tähän päivään

ע 21  וַיִּסַּ֖
H5265 
vai·jis·sa'  
vaelsi

ל יִשְׂרָאֵ֑  

H3478 
Is·ra·'el; 
Israel

וַיֵּט֣
H5186 
vai·jet 
ja pystytti

הֳ֔�ה אָֽ  

H168 
'o·ho·loh, 
telttansa

לְאָה מֵהָ֖  

H1973  
me·hal·'ah  
kauemmaksi

לְמִגְדַּל־  

H0  
le'·Mig·dal- 
Migdal

דֶר׃ עֵֽ
H4029 
'E·der. 
Ederiin

vaelsi Israel ja pystytti telttansa kauemmaksi Migdal Ederiin

 22  י וַיְהִ֗
H1961  
vaj·hi,  
ja tapahtui

ן בִּשְׁכֹּ֤  

H7931 
bish·kon 
asuessa

יִשְׂרָאֵל֙  

H3478 
Is·ra·'el 
Israel

רֶץ בָּאָ֣  

H776 
ba·'a·retz 
maassa

וא הַהִ֔  

H1931 
ha·hiv, 
siinä

וַיֵּלֶ֣�
H1980 
vai·je·lech  
meni

ן רְאוּבֵ֔
H7205 
Re·'u·ven, 
Reuven

ב֙ וַיִּשְׁכַּ֕  

H7901  
vai·jish·kav  
ja makasi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה֙ בִּלְהָ֖  

H1090 
Bil·hah 
Bilhah'n

פִּילֶ֣גֶשׁ  

H6370  
pi·le·gesh  
sivuvaimon

יו אָבִ֑֔  

H1 
'a·viv, 
isänsä

ע וַיִּשְׁמַ֖  

H8085  
vai·jish·ma'  
ja kuuli

ל ֑ יִשְׂרָאֵֽ  

H3478 
Is·ra·'el 
Israel sen

פ
Peh



הְי֥וּ וַיִּֽ
H1961 
vai·jih·ju  
oli

בְנֵֽי־  

H1121  
ve·nei-  
poikia

ב יַעֲקֹ֖
H3290 
Ja·'a·kov 
Jaakovilla

שְׁנֵ֥ים
H8147 
she·neim  
kaksi

ר׃ עָשָֽׂ
H6240 
'a·sar. 
toista

ja tapahtui asuessa Israel maassa siinä meni Reuven ja makasi ET Bilhah'n sivuvaimon 
isänsä ja kuuli Israel sen Peh oli poikia Jaakovilla kaksitoista

 23  בְּנֵי֣
H1121  
be·nei 
pojat

ה לֵאָ֔  

H3812 
Le·'ah, 
Leah'n

בְּכ֥וֹר
H1060 
be·chor 
esikoinen

ב יַעֲקֹ֖  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakovin

ן רְאוּבֵ֑  

H7205 
Re·'u·ven; 
Reuven

וְשִׁמְעוֹן֙  

H8095  
ve·Shim·'on 
Shimeon

י וְלֵוִ֣
H3878 
ve'·Le·vi  
Levi

ה יהוּדָ֔ וִֽ
H3063  
viJ·hu·dah, 
Jehudah

ר וְיִשָּׂשכָ֖
H3485  
ve·Jis·so·sh·char  
Issashchar

ן׃ וּזְבוּלֻֽ
H2074  
u·Ze·vu·lun. 
ja Zevulun

pojat Leah'n esikoinen Jaakovin Reuven Shimeon Levi Jehudah Issashchar ja Zevulun

 24  בְּנֵי֣
H1121  
be·nei 
pojat

ל רָחֵ֔
H7354 
Ra·chel,  
Rachelin

ף יוֹסֵ֖  

H3130 
Jo·sef 
Josef

ן׃ וּבִנְיָמִֽ
H1144  
u·vin·ja·min. 
ja Binjamin

pojat Rachelin Josef ja Binjamin

 25  וּבְנֵי֤
H1121 
u·ve·nei  
pojat

בִלְהָה֙  

H1090 
Bil·hah 
Bilhah'n

ת שִׁפְחַ֣  

H8198 
shif·chat 
orjattaren

ל רָחֵ֔
H7354 
Ra·chel,  
Rachelin

ן דָּ֖
H1835  
Dan 
Dan

י׃ וְנַפְתָּלִֽ
H5321  
ve'·Naf·ta·li. 
ja Naftali

pojat Bilhah'n orjattaren Rachelin Dan ja Naftali



 26  וּבְנֵ֥י
H1121 
u·ve·nei  
ja pojat

ה זִלְפָּ֛  

H2153 
Zil·pah 
Zilpah'n

ת שִׁפְחַ֥  

H8198 
shif·chat 
orjattaren

ה לֵאָ֖  

H3812 
Le·'ah 
Leah'n

גָּד֣
H1410  
Gad 
Gad

ר וְאָשֵׁ֑  

H836 
ve·'A·sher;  
ja Asher

לֶּה אֵ֚
H428  
'el·leh  
nämä ovat

בְּנֵי֣
H1121 
be·nei 
pojat

ב יַעֲקֹ֔  

H3290 
Ja·'a·kov,  
Jaakovin

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
jotka

יֻלַּד־
H3205 
jul·lad-  
syntyivät

ל֖וֹ
H0 
lo 
hänelle

ן בְּפַדַּ֥
H0  
be·Pad·dan  
Padan

ם׃ אֲרָֽ
H6307 
'A·ram. 
Aramissa

ja pojat Zilpah'n orjattaren Leah'n Gad ja Asher nämä ovat pojat Jaakovin jotka syntyivät
hänelle Padan Aramissa

א 27  ֹ֤ וַיָּב
H935 
vai·ja·vo  
ja tuli

יַעֲקבֹ֙  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakov

אֶל־  

H413 
'el-  
luo

ק יִצְחָ֣  

H3327 
Itz·chak 
Itzchakin

יו אָבִ֔  

H1 
'a·viv, 
isänsä

א מַמְרֵ֖  

H4471 
Mam·re 
Mamreen

קִרְיַת֣  

H0 
Kir·jat 
Kirjat

ע אַרְבַּ֑ הָֽ
H7153 
ha·'Ar·ba'; 
Arbaan

וא הִ֣  

H1931  
hi 
joka on

חֶבְר֔וֹן  

H2275 
Chev·ron, 
Chevron

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jossa

ר־ גָּֽ
H1481  
gar-  
asui muukalaisena

ם שָׁ֥
H8033  
sham 
siellä

ם אַבְרָהָ֖  

H85 
'Av·ra·ham 
Avraham

ק׃ וְיִצְחָֽ
H3327  
ve'·Itz·chak. 
ja Itzchak

ja tuli Jaakov luo Itzchakin isänsä Mamreen Kirjat Arbaan joka on Chevron jossa asui
muukalaisena siellä Avraham ja Itzchak

 28  הְי֖וּ וַיִּֽ
H1961 
vai·jih·ju  
olivat

י יְמֵ֣
H3117  
je·mei 
päivät

ק יִצְחָ֑  

H3327 
Itz·chak; 
Itzchakin

ת מְאַ֥  

H3967 
me·'at 
sata

שָׁנָ֖ה
H8141 
sha·nah  
vuotta

ים וּשְׁמֹנִ֥
H8084  
u·she·mo·nim  
ja kahdeksankymmentä (180)

ה׃ שָׁנָֽ
H8141 
sha·nah. 
vuotta

olivat päivät Itzchakin sata vuotta ja kahdeksankymmentä (180) vuotta

ע 29  וַיִּגְוַ֨
H1478  
vai·jig·va'  
tuli vanhaksi

ק יִצְחָ֤  

H3327 
Itz·chak 
Itzchak

מָת֙ וַיָּ֙
H4191 
vai·ja·mot  
ja kuoli

סֶף וַיֵּאָ֣
H622  
vai·je·'a·sef  
ja koottiin

אֶל־  

H413 
'el-  
luo

יו עַמָּ֔
H5971 
'am·mav, 
heimonsa

ן זָ קֵ֖
H2205 
za·ken 
vanhana

ע וּשְׂבַ֣
H7649  
u·se·va'  
ja kylläisenä

ים יָמִ֑
H3117 
ja·mim; 
elämästä

וַיִּקְבְּר֣וּ
H6912  
vai·jik·be·ru  
ja hautasivat

אֹת֔וֹ  

H853 
o·to, 
hänet

ו עֵשָׂ֥  

H6215  
'E·sav 
Esau

ב וְיַעֲקֹ֖
H3290  
ve'·Ja·'a·kov  
ja Jaakov

יו׃ בָּנָֽ
H1121  
ba·nav.  
hänen poikansa

פ
Peh

tuli vanhaksi Itzchak ja kuoli ja koottiin luo heimonsa vanhana ja kylläisenä elämästä ja
hautasivat hänet Esau ja Jaakov hänen poikansa Peh



1 Mooses 36 (Genesis 36)

לֶּה 1  וְאֵ֛  

H428 
ve·'el·leh 
tämä on

תֹּלְד֥וֹת  

H8435 
to·le·dot 
sukukirja

ו עֵשָׂ֖  

H6215  
'E·sav 
Esaun

ה֥וּא  

H1931  
hu 
hän on

אֱדֽוֹם׃
H123 
E·dom. 
Edom

tämä on sukukirja Esaun hän on Edom

 2  ו עֵשָׂ֛  

H6215  
'E·sav 
Esau

ח לָ קַ֥  

H3947 
la·kach 
otti

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יו נָשָׁ֖
H802 
na·shav 
vaimonsa

מִבְּנ֣וֹת  

H1323  
mib·be·not 
tyttäristä

כְּנָ֑עַן
H3667 
Ke·na·'an;  
Kanaanin

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה עָדָ֗  

H5711 
'A·dah, 
Adah'n

בַּת־
H1323 
bat-  
tyttären

אֵילוֹן֙  

H356 
'Ei·lon 
Eilon

י חִתִּ֔ הַֽ
H2850  
ha·chit·ti,  
chetiläisen

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

יבָמָה֙ אָהֳלִֽ
H173  
'O·ho·li·va·mah  
Oholivamah'n

בַּת־
H1323 
bat-  
tyttären

ה עֲנָ֔  

H6034  
'A·nah,  
Anah'n

בַּת־
H1323 
bat-  
tyttären

צִבְע֖וֹן  

H6649 
Tziv·'on 
Tzivonin

י׃ חִוִּֽ הַֽ
H2340  
ha·chiv·vi.  
chivviläisen

Esau otti ET vaimonsa tyttäristä Kanaanin ET Adah'n tyttären Eilon chetiläisen ET 
Oholivamah'n tyttären Anah'n tyttären Tzivonin chivviläisen

 3  וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ת בָּשְׂמַ֥  

H1315  
Ba·se·mat  
Basematin

בַּת־
H1323 
bat-  
tyttären

אל יִשְׁמָעֵ֖  

H3458 
Ish·ma·'el 
Ishmaelin

אֲח֥וֹת  

H269 
a·chot 
sisaren

נְבָיֽוֹת׃
H5032 
Ne·va·jot. 
Nevajotin

ET Basematin tyttären Ishmaelin sisaren Nevajotin

וַתֵּ֧לֶד 4 
H3205 
vat·te·led 
synnytti

עָדָ֛ה
H5711 

 'A·dah 
Adah

לְעֵשָׂ֖ו 
H6215 
le·'E·sav 
Esaulle

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

אֱלִיפָ֑ז 
H464 
'E·li·faz; 
Elifazin

וּבָ֣שְׂמַ֔ת 
H1315  
u·Va·se·mat, 
ja Basemat

יָלְדָ֖ה 
H3205 
jal·dah 
synnytti

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET



ל׃ רְעוּאֵֽ
H7467 
Re·'u·'el. 
Reuelin

synnytti Adah Esaulle ET Elifazin ja Basemat synnytti ET Reuelin

 5  יבָמָה֙ וְאָהֳלִֽ  

H173  
ve·'O·ho·li·va·mah 
ja Oholivamah

ה לְדָ֔ יָֽ  

H3205 
jal·dah, 
synnytti

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

  <יעישׁ)

'·josh 

  (כ

ch

יְע֥וּשׁ)  

H3266 
Je·'ush 
Jeushin

  (ק

q

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ם יַעְלָ֖
H3281 
Ja'·lam 
Jaelamin

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

רַח קֹ֑
H7141  
Ko·rach;  
ja Korachin

לֶּה אֵ֚
H428  
'el·leh  
nämä ovat

בְּנֵי֣
H1121  
be·nei 
pojat

ו עֵשָׂ֔  

H6215  
'E·sav, 
Esaun

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
jotka

יֻלְּדוּ־  

H3205 
jul·le·du-  
syntyivät

ל֖וֹ
H0 
lo 
hänelle

רֶץ בְּאֶ֥
H776 
be·'e·retz 
maassa

עַן׃ כְּנָֽ
H3667 
Ke·na·'an. 
Kanaanin

ja Oholivamah synnytti ET Jeushin ET Jaelamin ET ja Korachin nämä ovat pojat Esaun
jotka syntyivät hänelle maassa Kanaanin

ח 6  וַיִּקַּ֣
H3947  
vai·jik·kach  
otti

ו עֵשָׂ֡  

H6215  
'E·sav 
Esau

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

שָׁיו נָ֠
H802 
na·shav 
vaimonsa

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

בָּנָי֣ו
H1121 
ba·nav 
poikansa

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

בְּנֹתָיו֮  

H1323 
be·no·tav  
tyttärensä

וְאֶת־
H853 
ve·'et 
ET

כָּל־
H3605 
kol-  
ja kaiken

נַפְשׁ֣וֹת  

H5315 
naf·shot 
väen

בֵּיתוֹ֒  

H1004 
bei·to 
talonsa

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

מִקְנֵ֣הוּ  

H4735 
mik·ne·hu 
karjansa

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

כָּל־
H3605 
kol-  
ja kaikki

בְּהֶמְתּ֗וֹ
H929  
be·hem·to, 
eläimet

וְאֵת֙
H853 
ve·'et 
ET

כָּל־ 
H3605 
kol-  
kaiken

קִנְיָנ֔וֹ
 H7075  
kin·ja·no,  
omaisuutensa

אֲשֶׁ֥ר
H834 
'a·sher 
jonka

רָכַ֖שׁ 
H7408  
ra·chash  
oli hankkinut

בְּאֶ֣רֶץ
H776 
be·'e·retz 
maassa

כְּנָ֑עַן 
H3667 
Ke·na·'an; 
Kanaanin

וַיֵּלֶ֣�
H1980 

 vai·je·lech 
ja lähti



אֶל־  

H413 
'el- 

רֶץ אֶ֔  

H776 
'e·retz, 
maasta

מִפְּנֵי֖
H6440  
mip·pe·nei  
kasvojen edestä

ב יַעֲקֹ֥  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakovin

יו׃ אָחִֽ
H251 
'a·chiv. 
veljensä

otti Esau ET vaimonsa ET poikansa ET tyttärensä ET ja kaiken väen talonsa ET karjansa ET
ja kaikki eläimet ET kaiken omaisuutensa jonka oli hankkinut maassa Kanaanin ja lähti
maasta kasvojen edestä Jaakovin veljensä

 7  י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

הָיָ֧ה
H1961 
ha·jah 
oli tullut

ם רְכוּשָׁ֛
H7399  
re·chu·sham  
heidän omaisuudestaan

ב רָ֖
H7227 
rav 
niin suuri

בֶת מִשֶּׁ֣
H3427  
mish·she·vet  
ettei he voineet asua

ו יַחְדָּ֑
H3162 
jach·dav; 
yhdessä

א ֹ֨ וְל
H3808  
ve·lo 
eikä

ה כְלָ֜ יָֽ
H3201 
ja·che·lah  
voinut

רֶץ אֶ֤  

H776 
'e·retz 
maa

מְגֽוּרֵיהֶם֙
H4033  
me·gu·rei·hem  
heidän muukalaisuutensa

את לָשֵׂ֣  

H5375 
la·set 
kestää

ם אֹתָ֔  

H853 
'o·tam, 
heitä

מִפְּנֵי֖
H6440  
mip·pe·nei 
tähden

ם׃ מִקְנֵיהֶֽ
H4735  
mik·nei·hem.  
heidän karjansa

sillä oli tullut heidän omaisuudestaan niin suuri ettei he voineet asua yhdessä eikä voinut
maa heidän muukalaisuutensa kestää heitä tähden heidän karjansa

וַיֵּשֶׁ֤ב 8 
H3427  
vai·je·shev  
asettui asumaan

עֵשָׂו֙  

H6215  
'E·sav 
Esau

ר בְּהַ֣  

H2022 
be·har 
vuorelle

יר שֵׂעִ֔  

H8165 
Se·'ir, 
Seirin

ו עֵשָׂ֖  

H6215  
'E·sav 
Esau

ה֥וּא
H1931  
hu  
hän, joka on

אֱדֽוֹם׃
H123 
E·dom. 
Edom

asettui asumaan Esau vuorelle Seirin Esau hän, joka on Edom

וְאֵ֛לֶּה 9 
H428 
ve·'el·leh 
tämä on

תֹּלְד֥וֹת 
H8435 
to·le·dot 
sukukirja

עֵשָׂ֖ו 
H6215 
'E·sav 
Esaun

אֲבִ֣י 
 H1 
'a·vi 
kantaisän

אֱד֑וֹם
H123 
E·dom; 
Edomin

בְּהַ֖ר 
H2022  
be·har  
vuoristossa

שֵׂעִֽיר׃
H8165 
se·'ir. 
Seirin

tämä on sukukirja Esaun kantaisän Edomin vuoristossa Seirin



לֶּה 10  אֵ֖  

H428 
'el·leh 
nämä

שְׁמ֣וֹת  

H8034  
she·mot  
ovat nimet

בְּנֵֽי־  

H1121  
be·nei-  
poikien

ו עֵשָׂ֑  

H6215  
'E·sav; 
Esaun

ז אֱלִיפַ֗  

H464 
'E·li·faz, 
Elifaz

בֶּן־
H1121  
ben-  
poika

עָדָה֙  

H5711 
'A·dah 
Adah'n

שֶׁת אֵ֣  

H802 
'e·shet 
vaimon

ו עֵשָׂ֔
H6215 
'E·sav, 
Esaun

ל רְעוּאֵ֕  

H7467 
Re·'u·'el 
Reuel

בֶּן־
H1121  
ben-  
poika

ת בָּשְׂמַ֖  

H1315  
Ba·se·mat  
Basematin

שֶׁת אֵ֥  

H802 
'e·shet 
vaimon

ו׃ עֵשָֽׂ
H6215 
'E·sav. 
Esaun

nämä ovat nimet poikien Esaun Elifaz poika Adah'n vaimon Esaun Reuel poika Basematin
vaimon Esaun

 11  וַיִּהְי֖וּ
H1961 
vai·jih·ju  
olivat

בְּנֵי֣
H1121  
be·nei 
pojat

ז אֱלִיפָ֑  

H464 
'E·li·faz; 
Elifazin

ן תֵּימָ֣  

H8487 
Tei·man  
Teiman

ר אוֹמָ֔  

H201 
O·mar, 
Omar

צְפ֥וֹ
H6825  
Tze·fo 
Tzefo

ם וְגַעְתָּ֖  

H1609  
ve'·Ga'·tam  
Gaetam

ז׃ וּקְנַֽ
H7073 
u·Ke·naz. 
ja Kenaz

olivat pojat Elifazin Teiman Omar Tzefo Gaetam ja Kenaz

 12  וְתִמְנַע֣  

H8555  
ve'·Tim·na' 
ja Timna

ה הָיְתָ֣  

H1961 
ha·je·tah 
oli

גֶשׁ פִילֶ֗  

H6370  
fi·le·gesh,  
jalkavaimo

אֱלִיפַז֙ לֶֽ  

H464 
le·'E·li·faz 
Elifazin

בֶּן־
H1121  
ben-  
pojan

ו עֵשָׂ֔  

H6215  
'E·sav, 
Esaun

לֶד וַתֵּ֥
H3205  
vat·te·led  
hän synnytti

ז לֶאֱלִיפַ֖  

H464 
le·'E·li·faz 
Elifazille

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

עֲמָלֵ֑ק  

H6002 
'A·ma·lek; 
Amalekin

לֶּה אֵ֕
H428  
'el·leh  
nämä olivat

בְּנֵ֥י
H1121  
be·nei 
pojat

ה עָדָ֖  

H5711 
'A·dah 
Adah'n

שֶׁת אֵ֥  

H802 
'e·shet 
vaimon

ו׃ עֵשָֽׂ
H6215 
'E·sav. 
Esaun

ja Timna oli jalkavaimo Elifazin pojan Esaun hän synnytti Elifazille ET Amalekin nämä olivat
pojat Adah'n vaimon Esaun

 13  וְאֵ֙לֶּה֙
H428  
ve·'el·leh  
nämä ovat

בְּנֵי֣
H1121 
be·nei 
pojat

ל רְעוּאֵ֔
 H7467 
Re·'u·'el, 
Reuelin

נַ֥חַת 
H5184 
Na·chat 
Nachat

ַ רח וָזֶ֖
H2226  

 va'·Ze·rach 
Zerach

שַׁמָּ֣ה
H8048  

 Sham·mah 
Shammah

וּמִזָּ֑ה
H4199 

 u·Miz·zah; 
ja Mizzah

אֵ֣לֶּ֣ה
H428 

 'el·leh 
nämä



הָי֔וּ
H1961  
ha·ju, 
ovat

בְּנֵ֥י
H1121  
be·nei 
pojat

ת בָשְׂמַ֖  

H1315  
Ba·se·mat  
Basematin

שֶׁת אֵ֥  

H802 
'e·shet 
vaimon

ו׃ עֵשָֽׂ
H6215 
'E·sav. 
Esaun

nämä ovat pojat Reuelin Nachat Zerach Shammah ja Mizzah nämä ovat pojat Basematin
vaimon Esaun

לֶּה 14  וְאֵ֣  

H428 
ve·'el·leh 
nämä

הָי֗וּ
H1961  
ha·ju, 
ovat

י בְּנֵ֨
H1121  
be·nei 
pojat

ה אָהֳלִיבָמָ֧  

H173  
'O·ho·li·va·mah 
Oholivamah

בַת־
H1323 
bat-  
tyttären

עֲנָ֛ה  

H6034  
'A·nah 
Anah'n

בַּת־
H1323 
bat-  
tyttären

צִבְע֖וֹן
H6649 
Tziv·'on 
Tziveonin

שֶׁת אֵ֣  

H802 
'e·shet 
vaimon

ו עֵשָׂ֑  

H6215  
'E·sav; 
Esaun

לֶד וַתֵּ֣
H3205  
vat·te·led  
hän synnytti

ו לְעֵשָׂ֔  

H6215 
le·'E·sav, 
Esaulle

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

  <יעישׁ)

'josh 

  (כ

ch

יְע֥וּשׁ)  

H3266 
Je·'ush 
Jeushin

  (ק

q

וְאֶת־
H853 
ve·'et 
ET

ם יַעְלָ֖  

H3281 
Ja'·lam 
Jaelamin

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

רַח׃ קֹֽ
H7141  
Ko·rach.  
ja Korachin

nämä ovat pojat Oholivamah tyttären Anah'n tyttären Tziveonin vaimon Esaun hän synnytti
Esaulle ET Jeushin ET Jaelamin ET ja Korachin

לֶּה 15  אֵ֖  

H428 
'el·leh 
nämä

י אַלּוּפֵ֣
H441  
'al·lu·fei  
olivat päämiehiä

בְנֵֽי־  

H1121  
ve·nei-  
poikien

ו עֵשָׂ֑  

H6215  
'E·sav; 
Esaun

בְּנֵי֤
H1121  
be·nei 
pojat

אֱלִיפַז֙  

H464 
'E·li·faz 
Elifazin

בְּכ֣וֹר
H1060 
be·chor 
esikoisen

ו עֵשָׂ֔
H6215 
'E·sav, 
Esaun

אַלּ֤וּף  

H441 
'al·luf 
päämies

תֵּימָן֙  

H8487 
Tei·man  
Teiman

אַלּ֣וּף  

H441 
'al·luf 
päämies

ר אוֹמָ֔  

H201 
O·mar, 
Omar

אַלּ֥וּף  

H441 
'al·luf 
päämies

צְפ֖וֹ
H6825  
Tze·fo 
Tzefo

אַלּ֥וּף  

H441 
'al·luf 
päämies

ז׃ קְנַֽ
H7073 
Ke·naz. 
Kenaz

nämä olivat päämiehiä poikien Esaun pojat Elifazin esikoisen Esaun päämies Teiman
päämies Omar päämies Tzefo päämies Kenaz



 16  אַלּֽוּף־  

H441 
'al·luf-  
päämies

רַח קֹ֛  

H7141 
Ko·rach  
Korach

אַלּ֥וּף  

H441 
'al·luf 
päämies

ם גַּעְתָּ֖  

H1609 
Ga'·tam 
Gaetam

אַלּ֣וּף
H441  
'al·luf  
ja päämies

עֲמָלֵ֑ק  

H6002 
'A·ma·lek; 
Amalek

לֶּה אֵ֣
H428 
'el·leh 
nämä

י אַלּוּפֵ֤
H441  
'al·lu·fei  
olivat päämiehet

אֱלִיפַז֙  

H464 
'E·li·faz 
Elifazin

רֶץ בְּאֶ֣  

H776 
be·'e·retz 
maassa

אֱד֔וֹם  

H123 
E·dom, 
Edomin

לֶּה אֵ֖  

H428 
'el·leh 
nämä

בְּנֵ֥י
H1121  
be·nei 
pojat

ה׃ עָדָֽ
H5711 
'A·dah. 
Adah'n

päämies Korach päämies Gaetam ja päämies Amalek nämä olivat päämiehet Elifazin
maassa Edomin nämä pojat Adah'n

לֶּה 17  וְאֵ֗  

H428 
ve·'el·leh,  
nämä

בְּנֵי֤
H1121  
be·nei 
pojat

רְעוּאֵל֙  

H7467 
Re·'u·'el 
Reuelin

בֶּן־
H1121  
ben-  
pojan

ו עֵשָׂ֔  

H6215  
'E·sav, 
Esaun

אַלּ֥וּף  

H441 
'al·luf 
päämies

חַת֙ נַ֙
H5184 
Na·chat  
Nachat

אַלּ֣וּף  

H441 
'al·luf 
päämies

רַח זֶ֔
H2226 
ze·rach, 
Zerach

אַלּ֥וּף  

H441 
'al·luf 
päämies

ה שַׁמָּ֖
H8048  
Sham·mah  
Shammah

אַלּ֣וּף  

H441 
'al·luf 
päämies

מִזָּ֑ה
H4199 
Miz·zah;  
Mizzah

לֶּה אֵ֣  

H428 
'el·leh 
nämä

י אַלּוּפֵ֤
H441  
'al·lu·fei  
olivat päämiehet

רְעוּאֵל֙  

H7467 
Re·'u·'el 
Reuelin

רֶץ בְּאֶ֣
H776 
be·'e·retz 
maassa

אֱד֔וֹם  

H123 
E·dom, 
Edomin

לֶּה אֵ֕  

H428 
'el·leh 
nämä

בְּנֵ֥י
H1121  
be·nei 
pojat

ת בָשְׂמַ֖  

H1315  
Ba·se·mat  
Basematin

שֶׁת אֵ֥  

H802 
'e·shet 
vaimon

ו׃ עֵשָֽׂ
H6215 
'E·sav. 
Esaun

nämä pojat Reuelin pojan Esaun päämies Nachat päämies Zerach päämies Shammah
päämies Mizzah nämä olivat päämiehet Reuelin maassa Edomin nämä pojat Basematin
vaimon Esaun

לֶּה 18  וְאֵ֗
H428  
ve·'el·leh,  
nämä ovat

בְּנֵי֤
H1121  
be·nei 
pojat

יבָמָה֙ אָהֳלִֽ  

H173  
'O·ho·li·va·mah 
Oholivaman

שֶׁת אֵ֣  

H802 
'e·shet 
vaimon

ו עֵשָׂ֔  

H6215  
'E·sav, 
Esaun

אַלּ֥וּף  

H441 
'al·luf 
päämies

יְע֛וּשׁ  

H3266 
Je·'ush 
Jeush

אַלּ֥וּף
H441 
'al·luf 
päämies

ם יַעְלָ֖  

H3281 
Ja'·lam 
Jaelam

אַלּ֣וּף  

H441 
'al·luf 
päämies

רַח קֹ֑
H7141 
Ko·rach;  
Korach

לֶּה אֵ֣  

H428 
'el·leh 
nämä

י אַלּוּפֵ֞
H441  
'al·lu·fei  
olivat päämiehet

ה הֳלִיבָמָ֛ אָֽ  

H173  
'O·ho·li·va·mah 
Oholivaman

בַּת־
H1323 
bat-  
tyttären

עֲנָ֖ה
H6034 
'A·nah 
Anah'n



שֶׁת אֵ֥  

H802 
'e·shet 
vaimon

ו׃ עֵשָֽׂ
H6215 
'E·sav. 
Esaun

nämä ovat pojat Oholivaman vaimon Esaun päämies Jeush päämies Jaelam päämies
Korach nämä olivat päämiehet Oholivaman tyttären Anah'n vaimon Esaun

לֶּה 19  אֵ֧
H428  
'el·leh  
nämä ovat

בְנֵי־  

H1121  
ve·nei-  
pojat

ו עֵשָׂ֛  

H6215  
'E·sav 
Esaun

לֶּה וְאֵ֥  

H428 
ve·'el·leh 
ja nämä

ם אַלּוּפֵיהֶ֖
H441  
'al·lu·fei·hem  
heidän päämiehensä

ה֥וּא  

H1931  
hu 
hänen

אֱדֽוֹם׃
H123  
E·dom.  
joka on Edom

ס
sa·mek

nämä ovat pojat Esaun ja nämä heidän päämiehensä hänen joka on Edom samek

לֶּה 20  אֵ֤
H428  
'el·leh  
nämä ovat

בְנֵֽי־  

H1121  
ve·nei-  
pojat

שֵׂעִיר֙  

H8165 
Se·'ir 
Seirin

י הַחֹרִ֔
H2752  
ha·cho·ri,  
chorilaiset

י ישְֹׁבֵ֖
H3427 
jo·she·vei  
asukkaat

רֶץ הָאָ֑  

H776 
ha·'a·retz; 
maan

ן לוֹטָ֥  

H3877 
Lo·tan 
Lotan

ל וְשׁוֹבָ֖
H7732  
ve'·Sho·val 
Shoval

וְצִבְע֥וֹן  

H6649  
ve'·Tziv·'on 
Tziveon

ה׃ וַעֲנָֽ
H6034 
va·'A·nah. 
ja Anah

nämä ovat pojat Seirin chorilaiset asukkaat maan Lotan Shoval Tziveon ja Anah

 21  וְדִשׁ֥וֹן
H1787  
ve·Di·shon  
Dishon

צֶר וְאֵ֖  

H687 
ve·'E·tzer  
Etzer

ן וְדִישָׁ֑
H1789  
ve·Di·shan;  
ja Dishan

לֶּה אֵ֣
H428  
'el·leh  
nämä olivat

י אַלּוּפֵ֧  

H441  
'al·lu·fei  
päämiehet

י הַחֹרִ֛
H2752  
ha·cho·ri  
chorilaisten

בְּנֵ֥י
H1121 
be·nei 
pojat

יר שֵׂעִ֖  

H8165 
Se·'ir 
Seirin

רֶץ בְּאֶ֥  

H776 
be·'e·retz 
maassa

אֱדֽוֹם׃
H123 
E·dom. 
Edomin

Dishon Etzer ja Dishan nämä olivat päämiehet chorilaisten pojat Seirin maassa Edomin



 22  וַיִּהְי֥וּ
H1961 
vai·jih·ju  
olivat

בְנֵי־  

H1121  
ve·nei-  
pojat

ן לוֹטָ֖  

H3877 
Lo·tan 
Lotanin

י חֹרִ֣
H2753  
cho·ri 
Chori

ם וְהֵימָ֑
H1967  
ve'·Hei·mam;  
ja Heimam

וַאֲח֥וֹת  

H269 
va·'a·chot 
sisar

ן לוֹטָ֖  

H3877 
Lo·tan 
Lotanin

תִּמְנָֽע׃
H8555 
Tim·na'. 
oli Timna

olivat pojat Lotanin Chori ja Heimam sisar Lotanin oli Timna

 23  לֶּה֙ וְאֵ֙  

H428 
ve·'el·leh 
nämä

בְּנֵי֣
H1121  
be·nei 
pojat

ל שׁוֹבָ֔  

H7732 
Sho·val, 
Shovalin

 ן עַלְוָ֥  

H5935 
'Al·van 
Alvan

וּמָנַ֖חַת
H4506  
u·Ma·na·chat  
Manachat

ל וְעֵיבָ֑  

H5858 
ve·'Ei·val; 
Eival

שְׁפ֖וֹ  

H8195  
She·fo 
Shefo

ם׃ וְאוֹנָֽ
H208  
ve·'O·nam. 
ja Onam

nämä pojat Shovalin Alvan Manachat Eival Shefo ja Onam

לֶּה 24  וְאֵ֥  

H428 
ve·'el·leh 
nämä

בְנֵֽי־  

H1121  
ve·nei-  
pojat

צִבְע֖וֹן  

H6649 
Tziv·'on 
Tziveonin

וְאַיָּה֣
H345 
ve·'Ai·jah  
Aijah

וַעֲנָ֑ה
H6034 
va·'A·nah;  
ja Anah

ה֣וּא  

H1931  
hu 
hän

ה עֲנָ֗
H6034 
'A·nah, 
on Anah

ר אֲשֶׁ֨  

H834 
'a·sher 
joka

א מָצָ֤
H4672 
ma·tza 
löysi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

הַיֵּמִם֙
H3222  
haj·je·mim  
lämpimät lähteet

ר בַּמִּדְבָּ֔
H4057  
bam·mid·bar,  
autiomaassa

בִּרְעתֹ֥וֹ
H7462  
bir·'o·to  
paimentaessaan

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ים הַחֲמֹרִ֖
H2543  
ha·cha·mo·rim 
aaseja

לְצִבְע֥וֹן  

H6649 
le'·Tziv·'on 
Tziveonin

יו׃ אָבִֽ
H1 
'a·viv. 
isänsä

nämä pojat Tziveonin Aijah ja Anah hän on Anah joka löysi ET lämpimät lähteet 
autiomaassa paimentaessaan ET aaseja Tziveonin isänsä

לֶּה 25  וְאֵ֥
H428  
ve·'el·leh  
nämä ovat

בְנֵֽי־  

H1121  
ve·nei-  
pojat

עֲנָ֖ה  

H6034  
'A·nah 
Anahin

ן דִּשֹׁ֑
H1787 
Di·shon;  
Dishon

ה וְאָהֳלִיבָמָ֖  

H173  
ve·'O·ho·li·va·mah 
ja Oholivamah

בַּת־  

H1323  
bat-  
tytär

ה׃ עֲנָֽ
H6034 
'A·nah. 
Anahin

nämä ovat pojat Anahin Dishon ja Oholivamah tytär Anahin



לֶּה 26  וְאֵ֖
H428  
ve·'el·leh  
nämä ovat

בְּנֵי֣
H1121  
be·nei 
pojat

ן דִישָׁ֑  

H1789 
Di·shan;  
Dishanin

ן חֶמְדָּ֥
H2533 
chem·dan  
Chemdan

ן וְאֶשְׁבָּ֖  

H790  
ve·'Esh·ban  
Eshban

ן וְיִתְרָ֥
H3506 
ve'·Jit·ran  
Jitran

ן׃ וּכְרָֽ
H3763 
u·Che·ran. 
ja Cheran

nämä ovat pojat Dishanin Chemdan Eshban Jitran ja Cheran

לֶּה 27  אֵ֖
H428  
'el·leh  
nämä ovat

בְּנֵי־  

H1121  
be·nei-  
pojat

צֶר אֵ֑  

H687 
'E·tzer; 
Etzerin

ן בִּלְהָ֥  

H1092 
Bil·han 
Bilhan

 ן וְזַעֲוָ֖
H2190  
ve'·Za·'a·van  
Zaavan

ן׃ וַעֲ קָֽ
H6130 
va·'A·kan. 
ja Akan

nämä ovat pojat Etzerin Bilhan Zaavan ja Akan

לֶּה 28  אֵ֥
H428  
'el·leh  
nämä ovat

בְנֵֽי־  

H1121  
ve·nei-  
pojat

ן דִישָׁ֖  

H1789 
Di·shan 
Dishanin

ע֥וּץ
H5780  
'Utz 
Utz

ן׃ וַאֲרָֽ
H765 
va·'A·ran. 
ja Aran

nämä ovat pojat Dishanin Utz ja Aran

לֶּה 29  אֵ֖
H428  
'el·leh  
nämä ovat

י אַלּוּפֵ֣  

H441  
'al·lu·fei  
päämiehet

י הַחֹרִ֑
H2752  
ha·cho·ri;  
chorilaisista

אַלּ֤וּף  

H441 
'al·luf 
päämies

לוֹטָן֙  

H3877 
Lo·tan 
Lotan

אַלּ֣וּף  

H441 
'al·luf 
päämies

ל שׁוֹבָ֔  

H7732 
Sho·val, 
Shoval

אַלּ֥וּף
H441 
'al·luf 
päämies

צִבְע֖וֹן  

H6649 
tziv·'on 
Tziveon

אַלּ֥וּף  

H441 
'al·luf 
päämies

ה׃ עֲנָֽ
H6034 
'A·nah. 
Anah

nämä ovat päämiehet chorilaisista päämies Lotan päämies Shoval päämies Tziveon
päämies Anah

אַלּ֥וּף 30 
H441 
'al·luf 
päämies

דִּשׁ֛ןֹ 
H1787 
Di·shon 
Dishon

אַלּ֥וּף
H441 

 'al·luf 
päämies

אֵ֖צֶר 
H687 
'E·tzer 
Etzer

אַלּ֣וּף 
H441 
'al·luf 
päämies

דִּישָׁ֑ן 
H1789 
Di·shan; 
Dishan

אֵ֣לֶּה 
H428  

 'el·leh  
nämä olivat

אַלּוּפֵ֧י
H441  
'al·lu·fei  
päämiehet



י הַחֹרִ֛
H2753  
ha·cho·ri  
chorilaisista

ם לְאַלֻּפֵיהֶ֖  

H441  
le·'al·lu·fei·hem 
päämiehittäin

רֶץ בְּאֶ֥  

H776 
be·'e·retz 
maassa

יר׃ שֵׂעִֽ  

H8165 
Se·'ir. 
Seirin

פ
Peh

päämies Dishon päämies Etzer päämies Dishan nämä olivat päämiehet chorilaisista
päämiehittäin maassa Seirin Peh

 31  לֶּה֙ וְאֵ֙
H428  
ve·'el·leh  
nämä olivat

ים הַמְּלָכִ֔
H4428  
ham·me·la·chim,  
kuninkaat

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
jotka

מָלְכ֖וּ
H4427 
mal·chu 
hallitsivat

רֶץ בְּאֶ֣  

H776 
be·'e·retz 
maassa

אֱד֑וֹם  

H123 
E·dom; 
Edomin

לִפְנֵ֥י
H6440  
lif·nei  
ennen kuin

מְלָ�־
H4427  
me·loch-  
kukaan hallitsi

לֶ� מֶ֖
H4428  
me·lech  
kuninkaana

לִבְנֵ֥י  

H1121 
liv·nei 
poikia

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
H3478 
Is·ra·'el. 
Israelin

nämä olivat kuninkaat jotka hallitsivat maassa Edomin ennen kuin kukaan hallitsi
kuninkaana poikia Israelin

וַיִּמְ֣�� 32 
H4427  
vai·jim·loch  
hallitsi

בֶּאֱד֔וֹם  

H123 
be·'e·dom, 
Edomissa

לַע בֶּ֖  

H1106  
Be·la' 
Bela

בֶּן־
H1121  
ben-  
poika

בְּע֑וֹר  

H1160 
Be·'or; 
Beorin

ם וְשֵׁ֥
H8034 
ve·shem  
ja nimi

עִיר֖וֹ
H5892  
i·ro  
hänen kaupunkinsa oli

בָה׃ דִּנְהָֽ
H1838  
Din·ha·vah. 
Dinhava

hallitsi Edomissa Bela poika Beorin ja nimi hänen kaupunkinsa oli Dinhava

וַיָּמָ֖ת 33 
H4191 
vai·ja·mot 
kun kuoli

בָּ֑לַע
H1106 

 Be·la'; 
Bela

וַיִּמְ֣�� 
 H4427  
vai·jim·loch  
tuli hallitsijaksi

תַּחְתָּ֔יו
H8478  
tach·tav,  
hänen paikalleen

יוֹבָ֥ב
H3103 
Jo·vav 
Jovav

בֶּן־ 
H1121 
ben-  
poika

ַ רח זֶ֖
 H2226 
Ze·rach 
Zerachin



ה׃ מִבָּצְרָֽ
H1224  
mib·Ba·tze·rah. 
Batzerasta

kun kuoli Bela tuli hallitsijaksi hänen paikalleen Jovav poika Zerachin Batzerasta

וַיָּמָ֖ת 34 
H4191 
vai·ja·mot  
kun kuoli

ב יוֹבָ֑  

H3103 
Jo·vav; 
Jovav

וַיִּמְ֣��
H4427  
vai·jim·loch  
tuli hallitsijaksi

יו תַּחְתָּ֔
H8478  
tach·tav,  
hänen paikalleen

ם חֻשָׁ֖
H2367 
Chu·sham  
Chusham

רֶץ מֵאֶ֥
H776 
me·'e·retz 
maasta

י׃ הַתֵּימָנִֽ
H8489  
hat·Tei·ma·ni. 
Teimanin

kun kuoli Jovav tuli hallitsijaksi hänen paikalleen Chusham maasta Teimanin

וַיָּמָ֖ת 35 
H4191 
vai·ja·mot  
kun kuoli

ם חֻשָׁ֑
H2367  
Chu·sham;  
Chusham

וַיִּמְ֨��
H4427  
vai·jim·loch  
tuli hallitsijaksi

יו תַּחְתָּ֜
H8478  
tach·tav  
hänen paikalleen

ד הֲדַ֣  

H1908 
Ha·dad  
Hadad

בֶּן־
H1121  
ben-  
poika

ד בְּדַ֗
H911 
Be·dad, 
Bedadin

ה הַמַּכֶּ֤
H5221  
ham·mak·keh  
joka löi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

מִדְיָן֙
H4080 
Mid·jan 
Midianin

ה בִּשְׂדֵ֣  

H7704 
bis·deh 
lakeudella

ב מוֹאָ֔  

H4124 
Mo·'av, 
Moavin

ם וְשֵׁ֥
H8034 
ve·shem  
ja nimi

עִיר֖וֹ
H5892  
i·ro  
hänen kaupunkinsa oli

ית׃ עֲוִֽ
H5762 
'a·vit. 
Avit

kun kuoli Chusham tuli hallitsijaksi hänen paikalleen Hadad poika Bedadin joka löi ET
Midianin lakeudella Moavin ja nimi hänen kaupunkinsa oli Avit

וַיָּמָ֖ת 36 
H4191 
vai·ja·mot 
kun kuoli

הֲדָ֑ד
H1908 

 Ha·dad; 
Hadad

וַיִּמְ֣�� 
H4427  

 vai·jim·loch  
tuli hallitsijaksi

תַּחְתָּ֔יו
H8478  
tach·tav,  
hänen paikalleen

שַׂמְלָ֖ה
H8072 
Sam·lah 
Samlah

ֽ קה׃  ָ מִמַּשְׂרֵ
H4957  
mi·Mas·re·kah. 
Masrekasta

kun kuoli Hadad tuli hallitsijaksi hänen paikalleen Samlah Masrekasta



וַיָּמָ֖ת 37 
H4191 
vai·ja·mot  
kun kuoli

שַׂמְלָ֑ה  

H8072 
Sam·lah; 
Samlah

וַיִּמְ֣��
H4427  
vai·jim·loch  
tuli hallitsijaksi

יו תַּחְתָּ֔
H8478  
tach·tav,  
hänen paikalleen

שָׁא֖וּל  

H7586 
Sha·'ul 
Shaul

מֵרְחֹב֥וֹת
H7344  
me·Re·cho·vot 
Rechovotista

ר׃ הַנָּהָֽ
H5104  
han·na·har.  
joen varrelta

kun kuoli Samlah tuli hallitsijaksi hänen paikalleen Shaul Rechovotista joen varrelta

וַיָּמָ֖ת 38 
H4191 
vai·ja·mot  
kun kuoli

שָׁא֑וּל  

H7586 
Sha·'ul; 
Shaul

וַיִּמְ֣��
H4427  
vai·jim·loch  
tuli hallitsijaksi

יו תַּחְתָּ֔
H8478  
tach·tav,  
hänen paikalleen

עַל בַּ֥  

H0 
Ba·'al 
Baal

 ן חָנָ֖
H1177 
Cha·nan  
Chanan

בֶּן־
H1121 
ben-  
poika

עַכְבּֽוֹר׃
H5907 
Ach·bor. 
Achborin

kun kuoli Shaul tuli hallitsijaksi hänen paikalleen Baal Chanan poika Achborin

 39  וַיָּמָת֮
H4191 
vai·ja·mat  
kun kuoli

עַל בַּ֣  

H0 
Ba·'al 
Baal

חָנָ֣ ן
H1177 
Cha·nan  
Chanan

בֶּן־
H1121  
ben-  
poika

עַכְבּוֹר֒  

H5907 
'Ach·bor 
Achborin

וַיִּמְ֤��
H4427  
vai·jim·loch  
tuli hallitsijaksi

תַּחְתָּיו֙
H8478  
tach·tav  
hänen paikalleen

ר הֲדַ֔  

H1924 
Ha·dar, 
Hadar

ם וְשֵׁ֥
H8034 
ve'·shem  
ja nimi

עִיר֖וֹ
H5892  
i·ro  
hänen kaupunkinsa oli

עוּ פָּ֑
H6464  
Pa·'u; 
Pau

ם וְשֵׁ֨
H8034 
ve'·shem  
ja nimi

אִשְׁתּ֤וֹ
H802  
ish·to  
hänen vaimonsa

מְהֵֽיטַבְאֵל֙
H4105  
Me·hei·tav·'el 
Meheitavel

בַּת־ 
H1323 
bat-  
tytär

מַטְרֵ֔ד 
 H4308 
Mat·red, 
Matredin

בַּ֖ת 
H1323 
bat 
tytär

מֵ֥י
 H0 
Mei 
Mei

זָהָֽב׃ 
H4314 

 Za·hav. 
Zahavin

kun kuoli Baal Chanan poika Achborin tuli hallitsijaksi hänen paikalleen Hadar ja nimi
hänen kaupunkinsa oli Pau ja nimi hänen vaimonsa Meheitavel tytär Matredin tytär Mei
Zahavin



אֵלֶּה 40  וְ֠
H428  
ve·'el·leh  
ja nämä ovat

שְׁמ֞וֹת  

H8034 
she·mot 
nimet

י אַלּוּפֵ֤
H441  
'al·lu·fei  
päämiesten

עֵשָׂו֙  

H6215  
'E·sav 
Esaun

ם לְמִשְׁפְּחֹתָ֔  

H4940  
le·mish·pe·cho·tam,  
suvuittain

ם לִמְקמֹֹתָ֖
H4725  
lim·ko·mo·tam  
asuinpaikoittain

ם בִּשְׁמֹתָ֑
H8034  
bish·mo·tam;  
ja nimiensä mukaan

אַלּ֥וּף  

H441 
'al·luf 
päämies

תִּמְנָע֛  

H8555 
Tim·na' 
Timna

אַלּ֥וּף  

H441 
'al·luf 
päämies

לְוָ֖ה עַֽ  

H5933 
'Al·vah 
Alvah

אַלּ֥וּף  

H441 
'al·luf 
päämies

ת׃ יְתֵֽ
H3509 
Je·tet. 
Jetet

ja nämä ovat nimet päämiesten Esaun suvuittain asuinpaikoittain ja nimiensä mukaan
päämies Timna päämies Alvah päämies Jetet

אַלּ֧וּף 41   

H441 
'al·luf 
päämies

ה אָהֳלִיבָמָ֛  

H173  
'O·ho·li·va·mah 
Oholivamah

אַלּ֥וּף  

H441 
'al·luf 
päämies

ה אֵלָ֖  

H425 
'E·lah 
Elah

אַלּ֥וּף  

H441 
'al·luf 
päämies

ן׃ פִּינֹֽ
H6373 
Pi·non. 
Pinon

päämies Oholivamah päämies Elah päämies Pinon

אַלּ֥וּף 42   

H441 
'al·luf 
päämies

קְנַ֛ז
H7073  
Ke·naz  
Kenaz

אַלּ֥וּף  

H441 
'al·luf 
päämies

ן תֵּימָ֖  

H8487 
Tei·man  
Teiman

אַלּ֥וּף  

H441 
'al·luf 
päämies

ר׃ מִבְצָֽ
H4014 
Miv·tzar. 
Mivtzar

päämies Kenaz päämies Teiman päämies Mivtzar

אַלּ֥וּף 43 
H441 
'al·luf 
päämies

ל  מַגְדִּיאֵ֖
H4025 
Mag·di·'el 
Magdiel

אַלּ֣וּף 
H441 
'al·luf 
päämies

ָיר֑ם  עִ
H5902 
'I·ram; 
Iram

אֵ֣לֶּה 
H428  
'el·leh  
nämä olivat

אַלּוּפֵ֣י
H441  
'al·lu·fei  
päämiehet

אֱד֗וֹם 
H123 
E·dom, 
Edomin

לְמֹֽשְׁבתָֹם֙
H4186  
le·mo·she·vo·tam  
asuinpaikkojensa mukaan

בְּאֶ֣רֶץ
H776 
be·'e·retz 
maassa

אֲחֻזָּתָ֔ם 
H272  
'a·chuz·za·tam, 
perintönsä

ה֥וּא
H1931 

 hu 
hän on

עֵשָׂ֖ו 
 H6215 
'E·sav 
Esau

אֲבִ֥י 
 H1 
'a·vi 
kantaisä

אֱדֽוֹם׃
H123 
E·dom. 
Edomin

פ
Peh

päämies Magdiel päämies Iram nämä olivat päämiehet Edomin asuinpaikkojensa mukaan
maassa perintönsä hän on Esau kantaisä Edomin Peh



1 Mooses 37 (Genesis 37)

וַיֵּשֶׁ֣ב 1 
H3427  
vai·je·shev  
ja asui

ב יַעֲקֹ֔  

H3290 
Ja·'a·kov,  
Jaakov

רֶץ בְּאֶ֖  

H776 
be·'e·retz 
maassa

י מְגוּרֵ֣
H4033  
me·gu·rei  
muukalaisuuden

יו אָבִ֑  

H1 
'a·viv; 
isiensä

רֶץ בְּאֶ֖  

H776 
be·'e·retz 
maassa

עַן׃ כְּנָֽ
H3667 
Ke·na·'an. 
Kanaanin

ja asui Jaakov maassa muukalaisuuden isiensä maassa Kanaanin

לֶּה 2  אֵ֣
H428  
'el·leh  
nämä ovat

תֹּלְד֣וֹת  

H8435  
to·le·dot  
syntyvaiheet

ב יַעֲקֹ֗  

H3290 
Ja·'a·kov,  
Jaakovin

ף יוֹסֵ֞  

H3130 
Jo·sef 
Josef

בֶּן־
H1121  
ben-  
poika

ע־ שְׁבַֽ  

H7651  
she·va'-  
seitsemän

ה עֶשְׂרֵ֤  

H6240 
'es·reh 
toista

שָׁנָה֙
H8141 
sha·nah 
vuotta

ה הָיָ֨  

H1961  
ha·jah 
oli

ה רעֶֹ֤
H7462  
ro·'eh  
kun hän paimensi

אֶת־
H853  
'et-  
ET kanssa

אֶחָיו֙  

H251 
'e·chav 
veljiensä

אן ֹ֔ בַּצּ
H6629 
batz·tzon,  
lampaita

וְה֣וּא  

H1931 
ve·hu 
hän

עַר נַ֗
H5288  
na·'ar,  
oli nuorukainen

אֶת־
H853  
'et-  
ET kanssa

בְּנֵ֥י
H1121  
be·nei 
poikien

ה בִלְהָ֛  

H1090 
Bil·hah 
Bilhan

וְאֶת־
H854 
ve·'et 
ja kanssa

בְּנֵ֥י
H1121  
be·nei 
poikien

ה זִלְפָּ֖  

H2153 
Zil·pah 
Zilpah'n

י נְשֵׁ֣
H802  
ne·shei  
sivuvaimojen

יו אָבִ֑  

H1 
'a·viv; 
isänsä

א וַיָּבֵ֥
H935 
vai·ja·ve 
ja kertoi

ף יוֹסֵ֛  

H3130 
Jo·sef 
Josef

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם דִּבָּתָ֥  

H1681  
dib·ba·tam  
puhumiset

ה רָעָ֖  

H7451 
ra·'ah 
pahan

אֶל־  

H413 
'el- 

ם׃ אֲבִיהֶֽ
H1 
'a·vi·hem. 
isälleen

nämä ovat syntyvaiheet Jaakovin Josef poika seitsemäntoista vuotta oli kun hän paimensi
ET kanssa veljiensä lampaita hän oli nuorukainen ET kanssa poikien Bilhan ja kanssa
poikien Zilpah'n sivuvaimojen isänsä ja kertoi Josef ET puhumiset pahan isälleen

ל 3  וְיִשְׂרָאֵ֗  

H3478  
ve'·Is·ra·'el, 
ja Israel

ב אָהַ֤  

H157 
'a·hav 
rakasti

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יוֹסֵף֙  

H3130 
Jo·sef 
Josefia

מִכָּל־  

H3605 
mik·kol 
kaikista

יו בָּנָ֔
H1121  
ba·nav,  
pojistaan eniten

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
koska

בֶן־
H1121 
ven-  
poika

ים זְקֻנִ֥
H2208  
ze·ku·nim  
oli vanhuutensa

ה֖וּא  

H1931  
hu 
hän

ל֑וֹ
H0 
lo; 
hänen

שָׂה וְעָ֥  

H6213 
ve·'a·sah 
ja teetätti

ל֖וֹ
H0 
lo 
hänelle

נֶת כְּתֹ֥  

H3801 
ke·to·net 
tunikan

ים׃ פַּסִּֽ
H6446  
pas·sim.  
monivärisen

ja Israel rakasti ET Josefia kaikista pojistaan eniten koska poika oli vanhuutensa hän
hänen ja teetätti hänelle tunikan monivärisen



 4  וַיִּרְא֣וּ  

H7200 
vai·jir·'u 
ja näkivät

יו אֶחָ֗
H251  
'e·chav,  
hänen veljensä

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
että

אֹת֞וֹ  

H853 
o·to 
häntä

ב אָהַ֤  

H157 
'a·hav 
rakasti

אֲבִיהֶם֙
H1  
'a·vi·hem  
heidän isänsä

מִכָּל־
H3605  
mik·kol  
eniten kaikista

יו אֶחָ֔
H251 
'e·chav, 
veljistään

 יִּשְׂנְא֖וּ וַֽ  

H8130  
vai·jis·ne·'u  
he vihasivat

אֹת֑וֹ  

H853 
o·to; 
häntä

א ֹ֥ וְל
H3808  
ve·lo 
eivätkä

יָכְל֖וּ
H3201 
ja·che·lu  
voineet

דַּבְּר֥וֹ
H1696  
dab·be·ro  
puhua hänelle

לְשָֽׁ�ם׃
H7965  
le·sha·lom.  
ystävällisesti

ja näkivät hänen veljensä että häntä rakasti heidän isänsä eniten kaikista veljistään he
vihasivat häntä eivätkä voineet puhua hänelle ystävällisesti

וַיַּחֲ֤�ם 5 
H2492  
vai·ja·cha·lom  
näki

יוֹסֵף֙  

H3130 
Jo·sef 
Josef

חֲל֔וֹם  

H2472 
cha·lom, 
unen

וַיַּגֵּ֖ד
H5046  
vai·jag·ged  
ja kertoi sen

יו לְאֶחָ֑  

H251 
le·'e·chav; 
veljilleen

פוּ וַיּוֹסִ֥
H3254  
vai·jo·si·fu  
he alkoivat enemmän

ע֖וֹד
H5750 
od 
vielä

א ֹ֥ שְׂנ
H8130  
se·no  
vihaamaan

אֹתֽוֹ׃
H853 
o·to. 
häntä

näki Josef unen ja kertoi sen veljilleen he alkoivat enemmän vielä vihaamaan häntä

אמֶר 6  ֹ֖ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
hän sanoi

ם אֲלֵיהֶ֑  

H413 
'a·lei·hem; 
heille

שִׁמְעוּ־  

H8085  
shim·'u-  
kuunnelkaa

א נָ֕
H4994  
na 
pyydän

הַחֲל֥וֹם  

H2492  
ha·cha·lom 
uni

הַזֶּ֖ה
H2088 
haz·zeh  
tämä

ר אֲשֶׁ֥
H834 
'a·sher 
jonka

מְתִּי׃ חָלָֽ
H2492  
cha·la·me·ti. 
näin

hän sanoi heille kuunnelkaa pyydän uni tämä jonka näin

וְ֠הִנֵּה 7 
H2009 
ve·hin·neh 
katso

אֲנַ֜חְנוּ
H587 

 'a·nach·nu 
me

מְאַלְּמִ֤ים 
H481  

 me·'al·le·mim  
olimme sitomassa

אֲלֻמִּים֙
H485  
'a·lum·mim 
lyhteitä

בְּת֣וֹ� 
H8432 
be·toch 
keskellä

הַשָּׂדֶ֔ה 
H7704  
has·sa·deh, 
vainiota



וְהִנֵּ֛ה
H2009 
ve·hin·neh  
katso

מָה קָ֥  

H6965 
ka·mah 
nousi

י אֲלֻמָּתִ֖  

H485  
'a·lum·ma·ti  
lyhteeni

וְגַם־
H1571 
ve·gam-  
ja myös

בָה נִצָּ֑
H5324  
nitz·tza·vah;  
jäi pystyyn

וְהִנֵּ֤ה
H2009 
ve·hin·neh  
ja katso

ינָה֙ תְסֻבֶּ֙
H5437  
te·sub·bei·nah  
ympärillä olevat

ם תֵיכֶ֔ אֲלֻמֹּ֣
H485  
'a·lum·mo·tei·chem,  
teidän lyhteenne

ָ

ין שְׁתַּחֲוֶ֖ וַתִּֽ
H7812  
vat·tish·ta·cha·vei·na  
kumarsivat

י׃ לַאֲלֻמָּתִֽ
H485  
la·'a·lum·ma·ti. 
lyhdettäni

katso me olimme sitomassa lyhteitä keskellä vainiota katso nousi lyhteeni ja myös jäi
pystyyn ja katso ympärillä olevat teidän lyhteenne kumarsivat lyhdettäni

 8  אמְרוּ ֹ֤ וַיּ  

H559  
vai·jo·me·ru 
sanoivat

לוֹ֙
H0 
lo 
hänelle

יו אֶחָ֔  

H251 
'e·chav, 
veljensä

הֲמָ֤��
H4427  
ha·ma·loch  
tosiaanko kuninkaana

תִּמְ�֙�  

H4427 
tim·loch 
hallitset

ינוּ עָלֵ֔  

H5921 
'a·lei·nu, 
meitä

אִם־
H518 
'im-  
tai

מָשׁ֥וֹל  

H4910 
ma·shol 
todellako

ל תִּמְשֹׁ֖  

H4910 
tim·shol 
hallitset

נוּ בָּ֑
H0 
ba·nu;  
meitä

פוּ וַיּוֹסִ֤
H3254  
vai·jo·si·fu  
ja enemmän

עוֹד֙
H5750  
'od 
vielä

א ֹ֣ שְׂנ
H8130  
se·no  
he vihasivat

אֹת֔וֹ  

H853 
o·to, 
häntä

עַל־
H5921 
'al-  
vuoksi

יו חֲ�מֹתָ֖  

H2472  
cha·lo·mo·tav  
unien

וְעַל־
H5921 
ve·'al-  
ja vuoksi

יו׃ דְּבָרָֽ
H1697  
de·va·rav.  
hänen puheiden

sanoivat hänelle veljensä tosiaanko kuninkaana hallitset meitä tai todellako hallitset meitä
ja enemmän vielä he vihasivat häntä vuoksi unien ja vuoksi hänen puheiden

וַיַּחֲ֥�ם 9 
H2492  
vai·ja·cha·lom 
ja hän näki

עוֹד֙
H5750 

 'od 
vielä

חֲל֣וֹם
 H2472 
cha·lom 
unen

אַחֵ֔ר 
H312 
'a·cher, 
jonka

וַיְסַפֵּ֥ר 
H5608  
vaj·sap·per 
kertoi

אֹת֖וֹ
H853 

 o·to 
hän

לְאֶחָ֑יו 
H251 
le·'e·chav; 
veljilleen

וַיּ֗אֹמֶר 
H559 
vai·jo·mer, 
ja sanoi

הִנֵּ֨ה
H2009 
hin·neh 
katso

חָלַ֤מְתִּֽי
H2492 

 cha·lam·ti 
näin

חֲלוֹם֙ 
H2472 
cha·lom 
unen

ע֔וֹד 
H5750 
od, 
vielä

וְהִנֵּ֧ה
 H2009 
ve·hin·neh 
katso

הַשֶּׁ֣מֶשׁ
H8121  

 hash·she·mesh 
aurinko

וְהַיָּרֵַ֗�
H3394  

 ve·haj·ja·re·ach, 
kuu



ד וְאַחַ֤
H259 
ve·'a·chad  
ja yksi

עָשָׂר֙  

H6240 
'a·sar 
toista

ים כּֽוֹכָבִ֔  

H3556  
ko·cha·vim, 
tähteä

ים שְׁתַּחֲוִ֖ מִֽ  

H7812  
mish·ta·cha·vim 
kumarsivat

י׃ לִֽ
H0 
li. 
minua

ja hän näki vielä unen jonka kertoi hän veljilleen ja sanoi katso näin unen vielä katso
aurinko kuu ja yksi toista tähteä kumarsivat minua

ר 10  וַיְסַפֵּ֣
H5608  
vaj·sap·per  
ja hän kertoi

אֶל־  

H413 
'el-  
sen

אָבִיו֮  

H1 
'a·viv 
isälleen

וְאֶל־  

H413 
ve·'el-  
ja

אֶחָיו֒  

H251 
'e·chav 
veljilleen

וַיִּגְעַר־  

H1605  
vai·jig·'ar-  
niin nuhteli

בּ֣וֹ
H0 
bo 
häntä

יו אָבִ֔  

H1 
'a·viv, 
isänsä

אמֶר ֹ֣ וַיּ
H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

ל֔וֹ
H0 
lo, 
hänelle

ה מָ֛
H4100  
mah 
mikä

הַחֲל֥וֹם  

H2472  
ha·cha·lom 
uni

הַזֶּ֖ה
H2088 
haz·zeh  
tämä on

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
jonka

מְתָּ חָלָ֑
H2492  
cha·la·me·ta;  
näit

הֲב֣וֹא  

H935 
ha·vo 
tosiaan

נָב֗וֹא
H935  
na·vo,  
tulemmeko

אֲנִי֙
H589 
'a·ni 
minä

וְאִמְּ֣�
H517  
ve·'im·me·cha  
äitisi

י� וְאַחֶ֔
H251  
ve·'a·chei·cha,  
ja veljesi

לְהִשְׁתַּחֲוֹ֥ת  

H7812  
le·hish·ta·cha·vot 
kumartamaan

לְ֖�
H0 
le·cha  
sinua

רְצָה׃ אָֽ
H776 
'a·re·tzah. 
maahan

ja hän kertoi sen isälleen ja veljilleen niin nuhteli häntä isänsä ja sanoi hänelle mikä uni
tämä on jonka näit tosiaan tulemmeko minä äitisi ja veljesi kumartamaan sinua maahan

 11  וַיְקַנְאוּ־  

H7065  
vaj·kan·'u-  
ja kadehtivat

ב֖וֹ
H0 
vo 
häntä

יו אֶחָ֑
H251  
'e·chav;  
hänen veljensä

יו וְאָבִ֖
H1  
ve·'a·viv  
mutta isänsä

ר שָׁמַ֥
H8104 
sha·mar 
painoi sen

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ר׃ הַדָּבָֽ
H1697  
had·da·var. 
mieleensä

ja kadehtivat häntä hänen veljensä mutta isänsä painoi sen ET mieleensä

 12  וַיֵּלְכ֖וּ
H1980  
vai·je·le·chu 
menivät

אֶחָ֑יו
H251  

 'e·chav;  
hänen veljensä

לִרְע֛וֹת
H7462  
lir·'ot  
paimentamaan

אֶׅתׅ־
H853 
'et- 

צ֥אֹן 
H6629 
tzon 
lampaita

ם אֲבִיהֶ֖
H1 
'a·vi·hem 
isänsä

בִּשְׁכֶֽם׃
H7927  
bi'sh·chem.  
Shechemiin

menivät hänen veljensä paimentamaan lampaita isänsä Shechemiin



אמֶר 13  ֹ֨ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

ל יִשְׂרָאֵ֜  

H3478 
Is·ra·'el 
Israel

אֶל־  

H413 
'el- 

ף יוֹסֵ֗
H3130 
Jo·sef, 
Josefille

הֲל֤וֹא  

H3808 
ha·lo 
eivätkö

י֙� אַחֶ֙
H251  
'a·chei·cha  
veljesi ole

ים רעִֹ֣
H7462  
ro·'im  
paimentamassa

ם בִּשְׁכֶ֔
H7927  
bi'Sh·chem,  
Shechemissä

ה לְכָ֖  

H1980 
le·chah  
mene

וְאֶשְׁלָחֲ֣�
H7971  
ve·'esh·la·cha·cha  
minä lähetän sinut

ם אֲלֵיהֶ֑
H413  
'a·lei·hem;  
heidän luokseen

אמֶר ֹ֥ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
hän sanoi

ל֖וֹ
H0 
lo 
hänelle

נִי׃ הִנֵּֽ
H2009  
hin·ne·ni.  
tässä olen

ja sanoi Israel Josefille eivätkö veljesi ole paimentamassa Shechemissä mene minä
lähetän sinut heidän luokseen hän sanoi hänelle tässä olen

אמֶר 14  ֹ֣ וַיּ
H559  
vai·jo·mer  
ja hän sanoi

ל֗וֹ
H0 
lo, 
hänelle

לֶ�־
H1980  
lech-  
mene

א נָ֨
H4994  
na 
nyt

ה רְאֵ֜
H7200  
re·'eh  
katsomaan

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

שְׁל֤וֹם
H7965  
she·lom  
onko kaikki hyvin

י֙� אַחֶ֙
H251  
'a·chei·cha 
veljilläsi

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

שְׁל֣וֹם  

H7965 
she·lom 
ja hyvin

אן ֹ֔ הַצּ
H6629 
hatz·tzon,  
lampailla

נִי וַהֲשִׁבֵ֖
H7725  
va·ha·shi·ve·ni  
ja tuo minulle

ר דָּבָ֑  

H1697 
da·var; 
sana

הוּ֙ וַיִּשְׁלָחֵ֙
H7971  
vai·jish·la·che·hu  
ja hän lähetti

מֶק מֵעֵ֣
H6010  
me·'e·mek  
hänet laaksosta

חֶבְר֔וֹן  

H2275  
Chev·ron,  
Chevroniin

א ֹ֖ וַיָּב
H935  
vai·ja·vo  
kun hän tuli

מָה׃ שְׁכֶֽ
H7927  
She·che·mah. 
Shechemiin

ja hän sanoi hänelle mene nyt katsomaan ET onko kaikki hyvin veljilläsi ET ja hyvin
lampailla ja tuo minulle sana ja hän lähetti hänet laaksosta Chevroniin kun hän tuli
Shechemiin

 15  וַיִּמְצָאֵ֣הוּ
H4672  
vai·jim·tza·'e·hu 
löysi hänet

אִ֔ישׁ
H582 

 'ish, 
mies

וְהִנֵּ֥ה 
H2009 
ve·hin·neh 
katso

ֶֹע֖ה ת
H8582  

 to·'eh  
harhailemasta

בַּשָּׂדֶ֑ה
H7704  
bas·sa·deh; 
lakeudella

וַיִּשְׁאָלֵ֧הוּ
H7592  

 vai·jish·'a·le·hu  
ja kysyi häneltä

הָאִ֛ישׁ
H582 
ha·'ish 
mies

לֵאמֹ֖ר 
H559 
le·mor 
sanoen

מַה־ 
H4100 
mah-  
mitä

תְּבַקֵּֽשׁ׃ 
 H1245  
te·vak·kesh. 
etsit

löysi hänet mies katso harhailemasta lakeudella ja kysyi häneltä mies sanoen mitä etsit



אמֶר 16  ֹ֕ וַיּ  

H559  
vai·jo·mer  
hän vastasi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י אַחַ֖  

H251 
'a·chai 
veljiäni

י אָנֹכִ֣  

H595 
'a·no·chi  
minä

שׁ מְבַקֵּ֑
H1245  
me·vak·kesh;  
etsin

ידָה־ הַגִּֽ  

H5046  
hag·gi·dah-  
kerro

נָּ֣א
H4994  
na 
nyt

י לִ֔
H0 
li, 
minulle

ה אֵיפֹ֖  

H375 
'ei·foh 
missä

ם הֵ֥
H1992  
hem 
he

ים׃ רעִֹֽ
H7462  
ro·'im.  
paimentavat

hän vastasi ET veljiäni minä etsin kerro nyt minulle missä he paimentavat

אמֶר 17  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
vastasi

הָאִישׁ֙  

H376 
ha·'ish 
mies

נָסְע֣וּ
H5265 
na·se·'u 
he lähtivät

ה מִזֶּ֔
H2088 
miz·zeh,  
täältä

י כִּ֤
H3588  
ki 
sillä

עְתִּי֙ שָׁמַ֙  

H8085 
sha·ma'·ti 
kuulin

ים מְרִ֔ אֹֽ
H559  
'o·me·rim,  
heidän sanovan

ה נֵלְכָ֖
H1980  
ne·le·chah  
menkäämme

יְנָה דּתָֹ֑
H1886  
Do·ta·je·nah;  
Dootaniin

וַיֵּלֶ֤�
H1980 
vai·je·lech  
ja meni

יוֹסֵף֙  

H3130 
Jo·sef 
Josef

ר אַחַ֣  

H310 
'a·char 
perään

יו אֶחָ֔  

H251 
'e·chav, 
veljiensä

ם וַיִּמְצָאֵ֖
H4672  
vai·jim·tza·'em 
ja löysi

ן׃ בְּדתָֹֽ
H1886  
be'·Do·tan.  
heidät Dootanista
vastasi mies he lähtivät täältä sillä kuulin heidän sanovan menkäämme Dootaniin ja meni
Josef perään veljiensä ja löysi heidät Dootanista

 18  וַיִּרְא֥וּ
H7200 
vai·jir·'u 
he näkivät

אֹת֖וֹ
H853 
o·to 
hänet

מֵרָחֹ֑ק 
H7350  
me·ra·chok; 
kaukaa

וּבְטֶ֙רֶם֙
H2962  

 u·ve·te·rem 
ennen kuin

יִקְרַ֣ב 
H7126  
jik·rav  
hän tuli lähemmäs

ם אֲלֵיהֶ֔
H413 
'a·lei·hem, 
heitä

וַיִּֽתְנַכְּל֥וּ
H5230  
vai·jit·nak·ke·lu 
ja he juonivat

אֹת֖וֹ
H853  

 o·to  
häntä vastaan

לַהֲמִיתֽוֹ׃
H4191  
la·ha·mi·to.  
hänet tappaakseen

he näkivät hänet kaukaa ennen kuin hän tuli lähemmäs heitä ja he juonivat häntä vastaan
hänet tappaakseen



 19  וַיּאֹמְר֖וּ  

H559  
vai·jo·me·ru 
he sanoivat

ישׁ אִ֣  

H376 
'ish 
toinen

אֶל־  

H413 
'el- 

יו אָחִ֑
H251 
'a·chiv; 
toiselleen

ה הִנֵּ֗
H2009 
hin·neh,  
katso

עַל בַּ֛  

H1167 
ba·'al 
herra

הַחֲ�מ֥וֹת  

H2472  
ha·cha·lo·mot 
unien

הַלָּזֶ֖ה
H1976 
hal·la·zeh 
tänne

א׃ בָּֽ
H935 
ba. 
tulee

he sanoivat toinen toiselleen katso herra unien tänne tulee

ה 20  וְעַתָּ֣  

H6258 
ve·'at·tah 
nyt

לְכ֣וּ
H1980  
le·chu  
menkäämme

הוּ הַרְגֵ֗ וְנַֽ
H2026  
ve·na·har·ge·hu,  
tappakaamme hänet

הוּ֙ וְנַשְׁלִכֵ֙
H7993  
ve·nash·li·che·hu  
ja heittäkäämme hänet

ד בְּאַחַ֣
H259 
be·'a·chad 
johonkin

הַבּרֹ֔וֹת  

H953  
hab·bo·rot, 
kaivoista

רְנוּ וְאָמַ֕
H559  
ve·'a·mar·nu  
ja sanokaamme

חַיָּ֥ה
H2416 
chaj·jah 
että peto

ה רָעָ֖  

H7451 
ra·'ah 
julma

תְהוּ אֲכָלָ֑  

H398  
'a·cha·la·te·hu;  
söi hänet

ה וְנִרְאֶ֕  

H7200  
ve·nir·'eh  
ja näemme

מַה־
H4100 
mah-  
mitä

יִּהְי֖וּ
H1961  
jih·ju 
tulee

יו׃ חֲ�מֹתָֽ
H2472  
cha·lo·mo·tav.  
hänen unistaan

nyt menkäämme tappakaamme hänet ja heittäkäämme hänet johonkin kaivoista ja
sanokaamme että peto julma söi hänet ja näemme mitä tulee hänen unistaan

וַיִּשְׁמַ֣ע 21 
H8085  
vai·jish·ma' 
kuuli sen

ן  רְאוּבֵ֔
H7205 

 Re·'u·ven, 
Reuven

וַיַּצִּלֵ֖הוּ 
H5337  
vai·jatz·tzi·le·hu  
ja tahtoi pelastaa

מִיָּדָ֑ם
H3027  
mi·ja·dam;  
hänet heidän käsistään

וַיּ֕אֹמֶר
H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

ל֥אֹ
H3808  
lo  
älkäämme

נַכֶּ֖נּוּ
H5221  
nak·ken·nu 
surmatko

נָֽפֶשׁ׃
H5315  

 na·fesh.  
hänen sieluaan

kuuli sen Reuven ja tahtoi pelastaa hänet heidän käsistään ja sanoi älkäämme surmatko
hänen sieluaan



אמֶר 22  ֹ֨ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ם אֲלֵהֶ֣  

H413 
'a·le·hem 
heille

רְאוּבֵן֮  

H7205 
Re·'u·ven 
Reuven

אַל־
H3808  
'al-  
älkäämme

תִּשְׁפְּכוּ־  

H8210  
tish·pe·chu-  
vuodattako

דָם֒
H1818 
dam 
verta

יכוּ הַשְׁלִ֣
H7993  
hash·li·chu  
vaan heittäkäämme

אֹת֗וֹ  

H853 
o·to, 
hänet

אֶל־  

H413 
'el- 

הַבּ֤וֹר  

H953 
hab·bor 
kaivoon

הַזֶּה֙
H2088 
haz·zeh  
tähän

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
joka on

ר בַּמִּדְבָּ֔
H4057  
bam·mid·bar, 
autiomaassa

וְיָ֖ד
H3027  
ve·jad  
mutta kätemme

אַל־  

H408 
'al-  
älköön

תִּשְׁלְחוּ־  

H7971  
tish·le·chu-  
koskeko

ב֑וֹ
H0 
vo; 
häneen

עַן לְמַ֗
H4616  
le·ma·'an,  
hänen tarkoituksensa

יל הַצִּ֤
H5337  
hatz·tzil  
oli pelastaa

אֹתוֹ֙
H853 
o·to 
hänet

ם מִיָּדָ֔
H3027  
mi·ja·dam,  
heidän käsistään

לַהֲשִׁיב֖וֹ
H7725  
la·ha·shi·vo  
ja palauttaa hänet

אֶל־  

H413 
'el-  
luo

יו׃ אָבִֽ
H1 
'a·viv. 
isänsä

sanoi heille Reuven älkäämme vuodattako verta vaan heittäkäämme hänet kaivoon tähän
joka on autiomaassa mutta kätemme älköön koskeko häneen hänen tarkoituksensa oli
pelastaa hänet heidän käsistään ja palauttaa hänet luo isänsä

 23  וַֽ יְהִ֕י
H1961 
vaj·hi 
tapahtui

כַּֽאֲשֶׁר־
H834  
ka·'a·sher-  
kun

בָּ֥א 
H935 
ba 
tuli

ף  יוֹסֵ֖
 H3130 
Jo·sef 
Josef

אֶל־ 
H413 
'el-  
luokse

אֶחָ֑יו 
H251 
'e·chav; 
veljiensä

וַיַּפְשִׁ֤יטוּ 
H6584  
vai·jaf·shi·tu 
he riisuivat

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

יוֹסֵף֙
H3130 
Jo·sef 
Josefilta

אֶת־
H853 
'et- 
ET

כֻּתָּנְתּ֔וֹ 
H3801  
kut·ta·ne·to, 
tunikan

אֶת־
H853 

 'et- 
ET

כְּתֹ֥נֶת 
H3801  
ke·to·net  
hänen tunikansa

הַפַּסִּ֖ים
H6446  
hap·pas·sim 
monivärisen

אֲשֶׁ֥ר
H834 

 'a·sher 
joka oli

עָלָֽיו׃
H5921  
'a·lav.  
hänellä yllään

tapahtui kun tuli Josef luokse veljiensä he riisuivat ET Josefilta ET tunikan ET hänen
tunikansa monivärisen joka oli hänellä yllään



 24  הוּ קָּחֻ֔ וַיִּ֨
H3947  
vai·jik·ka·chu·hu,  
he ottivat

כוּ וַיַּשְׁלִ֥
H7993  
vai·jash·li·chu  
ja heittivät

אֹת֖וֹ  

H853 
o·to 
hänet

רָה הַבֹּ֑
H953  
hab·bo·rah;  
kaivoon

וְהַבּ֣וֹר  

H953  
ve·hab·bor  
ja kaivo

ק רֵ֔
H7386 
rek, 
oli tyhjä

ין אֵ֥
H369  
'ein 
ei

בּ֖וֹ
H0 
bo 
ollut

יִם׃ מָֽ
H4325 
ma·jim. 
siinä vettä

he ottivat ja heittivät hänet kaivoon ja kaivo oli tyhjä ei ollut siinä vettä

 25  וַיֵּשְׁבוּ֮
H3427  
vai·je·she·vu  
he istuivat

אֱכָל־ לֶֽ  

H398  
le·'e·chol-  
syömään

לֶחֶם֒
H3899 
le·chem  
ruokaa

וַיִּשְׂא֤וּ
H5375  
vai·jis·'u  
ja kun he nostivat

ינֵיהֶם֙ עֵֽ  

H5869  
'ei·nei·hem 
silmänsä

וַיִּרְא֔וּ
H7200  
vai·jir·'u,  
ja katsoivat

וְהִנֵּה֙
H2009 
ve·hin·neh  
katso

ת אֹרְחַ֣  

H736 
'o·re·chat 
karavaani

ים יִשְׁמְעֵאלִ֔  

H3459  
jish·me·'e·lim,  
ishmaelilaisten

ה בָּאָ֖
H935 
ba·'ah 
oli tulossa

ד מִגִּלְעָ֑  

H1568  
mig·Gil·'ad; 
Gileadista

ם וּגְמַלֵּיהֶ֣
H1581  
u·ge·mal·lei·hem  
heidän kamelinsa

נֽשְֹׂאִ֗ים
H5375 
no·se·'im, 
kantoivat

נְכאֹת֙ 
H5219  
ne·chot  
kumihartsia

וּצְרִ֣י
H6875 
u·tze·ri 
balsamia

וָ֔�ט
H3910 
va·lot, 
ja mirhaa

הוֹלְכִ֖ים
H1980  
hol·chim  
ja oli menossa

יד לְהוֹרִ֥
H3381  
le·ho·rid  
viemään ne alas

מִצְרָֽיְמָה׃
H4714  
Mitz·ra·je·mah. 
Egyptiin

he istuivat syömään ruokaa ja kun he nostivat silmänsä ja katsoivat katso karavaani
ishmaelilaisten oli tulossa Gileadista heidän kamelinsa kantoivat kumihartsia balsamia ja
mirhaa ja oli menossa viemään ne alas Egyptiin

וַיּ֥אֹמֶר 26 
H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ה  יְהוּדָ֖
H3063 
Je·hu·dah 
Jehudah

אֶל־ 
H413 
'el- 

אֶחָ֑יו 
H251 
'e·chav; 
veljilleen

מַה־ 
H4100 
mah-  
mitä

צַע  בֶּ֗
 H1215 
be·tza', 
hyötyä on

כִּ֤י
H3588 
ki 
että

נַהֲרגֹ֙
 H2026 
na·ha·rog 
tapamme

אֶת־
H853 

 'et- 
ET



ינוּ אָחִ֔  

H251 
'a·chi·nu, 
veljemme

ינוּ וְכִסִּ֖
H3680  
ve·chis·si·nu  
ja peitämme

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

דָּמֽוֹ׃
H1818  
da·mo.  
hänen verensä

sanoi Jehudah veljilleen mitä hyötyä on että tapamme ET veljemme ja peitämme ET hänen
verensä

 27  לְכ֞וּ
H1980  
le·chu 
tulkaa

נּוּ וְנִמְכְּרֶ֣
H4376  
ve·nim·ke·ren·nu  
myykäämme hänet

ים לַיִּשְׁמְעֵאלִ֗  

H3459  
lai·jish·me·'e·lim, 
ismaelilaisille

נוּ֙ וְיָדֵ֙
H3027  
ve·ja·de·nu  
mutta kätemme

אַל־  

H408 
'al-  
älköön

תְּהִי־
H1961 
te·hi-  
sattuko

ב֔וֹ
H0 
vo, 
häneen

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

ינוּ אָחִ֥  

H251 
'a·chi·nu 
veljemme

נוּ בְשָׂרֵ֖
H1320  
ve·sa·re·nu  
ja meidän lihaamme

ה֑וּא  

H1931  
hu; 
hän on

 יִּשְׁמְע֖וּ וַֽ  

H8085  
vai·jish·me·'u 
ja tottelivat

יו׃ אֶחָֽ
H251  
'e·chav.  
hänen veljensä

tulkaa myykäämme hänet ismaelilaisille mutta kätemme älköön sattuko häneen sillä
veljemme ja meidän lihaamme hän on ja tottelivat hänen veljensä

 28  וַיַּֽעַבְרוּ֩
H5674  
vai·ja·'av·ru  
silloin kulki ohi

ים אֲנָשִׁ֨
H376 
'a·na·shim 
miehiä

מִדְיָנִ֜ים 
H4084  
mid·ja·nim  
midianilaisia

סֹֽחֲרִ֗ים 
H5503  
so·cha·rim, 
kauppiaita

וַֽ יִּמְשְׁכוּ֙ 
H4900  
vai·jim·she·chu 
he vetivät

וַיַּֽעֲל֤וּ
H5927  

 vai·ja·'a·lu  
ja nostivat ylös

אֶת־
H853 
'et- 
ET

יוֹסֵף֙ 
H3130 
Jo·sef 
Josefin

מִן־ 
H4480 
min- 

הַבּ֔וֹר
 H953 
hab·bor, 
kaivosta

וַיִּמְכְּר֧וּ 
H4376  
vai·jim·ke·ru 
ja he myivät

אֶת־
H853 

 'et- 
ET

ף  יוֹסֵ֛
H3130 
Jo·sef 
Josefin

לַיִּשְׁמְעֵאלִ֖ים 
H3459  
lai·jish·me·'e·lim 
ismaelilaisille

בְּעֶשְׂרִ֣ים
H6242  
be·'es·rim  
kahdestakymmenestä

כָּ֑סֶף
H3701  
ka·sef;  
hopearahasta

וַיָּבִ֥יאוּ
H935  
vai·ja·vi·'u  
ja he veivät

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

ף  יוֹסֵ֖
H3130 
Jo·sef 
Josefin

מִצְרָֽיְמָה׃ 
H4714  
Mitz·ra·je·mah. 
Egyptiin

silloin kulki ohi miehiä midianilaisia kauppiaita he vetivät ja nostivat ylös ET Josefin
kaivosta ja he myivät ET Josefin ismaelilaisille kahdestakymmenestä hopearahasta ja he
veivät ET Josefin Egyptiin



וַיָּ֤שָׁב 29 
H7725  
vai·ja·shov  
kun palasi

רְאוּבֵן֙  

H7205 
Re·'u·ven 
Reuven

אֶל־  

H413 
'el- 

הַבּ֔וֹר  

H953 
hab·bor, 
kaivolle

וְהִנֵּ֥ה
H2009 
ve·hin·neh  
katso

אֵין־  

H369 
'ein-  
ei ollut

ף יוֹסֵ֖  

H3130 
Jo·sef 
Josef

בַּבּ֑וֹר
H953 
bab·bor; 
kaivossa

ע וַיִּקְרַ֖  

H7167  
vai·jik·ra'  
hän repäisi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יו׃ בְּגָדָֽ
H899  
be·ga·dav.  
vaatteensa

kun palasi Reuven kaivolle katso ei ollut Josef kaivossa hän repäisi ET vaatteensa

וַיָּ֥שָׁב 30 
H7725  
vai·ja·shov  
ja palasi

אֶל־  

H413 
'el-  
luokse

יו אֶחָ֖  

H251 
'e·chav 
veljiensä

ר וַיּאֹמַ֑  

H559 
vai·jo·mar;  
ja sanoi

הַיֶּלֶ֣ד
H3206 
haj·je·led  
poikaa

נּוּ אֵינֶ֔
H369 
'ei·nen·nu,  
ei ole

י וַאֲנִ֖  

H589 
va·'a·ni  
ja minä

נָה אָ֥  

H575 
'a·nah 
mihin

אֲנִי־
H589 
'a·ni-  
minä

א׃ בָֽ
H935 
va. 
menen

ja palasi luokse veljiensä ja sanoi poikaa ei ole ja minä mihin minä menen

 31  וַיִּקְח֖וּ
H3947 
vai·jik·chu 
he ottivat

אֶת־
H853 

 'et- 
ET

כְּתֹ֣נֶת 
H3801 
ke·to·net 
tunikan

ף  יוֹסֵ֑
H3130 
Jo·sef; 
Josefin

וַֽ יִּשְׁחֲטוּ֙ 
H7819  
vai·jish·cha·tu 
ja teurastivat

שְׂעִ֣יר 
H8163 

 se·'ir 
uroksen

עִזִּ֔ים 
H5795 
'iz·zim, 
vuohista

וַיִּטְבְּל֥וּ 
H2881  
vai·jit·be·lu  
ja kastoivat

אֶת־
H853 
'et- 
ET

הַכֻּתֹּ֖נֶת 
H3801  
hak·kut·to·net 
tunikan

בַּדָּֽם׃
H1818 

 bad·dam. 
vereen

he ottivat ET tunikan Josefin ja teurastivat uroksen vuohista ja kastoivat ET tunikan vereen

 32  וַֽ יְשַׁלְּח֞וּ
H7971  
vaj·shal·le·chu 
ja lähettivät

אֶת־
H853 

 'et- 
ET

כְּתֹ֣נֶת 
H3801 
ke·to·net 
tunikan

הַפַּסִּ֗ים 
H6446  
hap·pas·sim, 
monivärisen

וַיָּבִ֙יאוּ֙
H935 

 vai·ja·vi·'u 
ja tuotiin

אֶל־ 
H413 
'el- 

ם  אֲבִיהֶ֔
H1  
'a·vi·hem,  
se heidän isälleen



וַיּאֹמְר֖וּ  

H559  
vai·jo·me·ru 
ja sanoivat

את ֹ֣ ז  

H2063  
zot 
tämän

אנוּ מָצָ֑  

H4672  
ma·tza·nu; 
löysimme

הַכֶּר־  

H5234 
hak·ker-  
tunnista

א נָ֗
H4994  
na, 
nyt

נֶת הַכְּתֹ֧  

H3801  
hak·ke·to·net  
tunika

בִּנְ֛�
H1121 
bin·cha  
poikasi

וא הִ֖
H1931 
hi 
onko se

אִם־
H518 
'im-  
vai

א׃ ֹֽ ל
H3808 
lo. 
ei

ja lähettivät ET tunikan monivärisen ja tuotiin se heidän isälleen ja sanoivat tämän
löysimme tunnista nyt tunika poikasi onko se vai ei

הּ 33  וַיַּכִּירָ֤
H5234  
vai·jak·ki·rah  
hän tunnisti sen

אמֶר֙ ֹ֙ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

נֶת כְּתֹ֣  

H3801 
ke·to·net 
tunika

י בְּנִ֔
H1121 
be·ni, 
on poikani

חַיָּ֥ה
H2416 
chaj·jah  
peto

ה רָעָ֖  

H7451 
ra·'ah 
julma

תְהוּ אֲכָלָ֑
H398  
'a·cha·la·te·hu; 
on syönyt

ף טָרֹ֥
H2963 
ta·rof 
raadellut

ף טרַֹ֖
H2963  
to·raf  
ja repinyt palasiksi

ף׃ יוֹסֵֽ
H3130 
Jo·sef. 
Josefin

hän tunnisti sen ja sanoi tunika on poikani peto julma on syönyt raadellut ja repinyt
palasiksi Josefin

וַיִּקְרַ֤ע 34 
H7167 
vai·jik·ra' 
ja repäisi

יַעֲקבֹ֙ 
H3290 
Ja·'a·kov 
Jaakov

שִׂמְ�תָ֔יו 
H8071  

 sim·lo·tav,  
vaatteensa

וַיָּ֥שֶׂם 
H7760 
vai·ja·sem 
laittoi

שַׂ֖ק
H8242 

 sak 
säkin

בְּמָתְנָי֑ו
 H4975  
be·ma·te·nav; 
vyötäisilleen

וַיִּתְאַבֵּ֥ל
H56  

 vai·jit·'ab·bel 
ja suri

עַל־
H5921 
'al- 

בְּנ֖וֹ
 H1121 
be·no 
poikaansa

יָמִ֥ים
H3117 
ja·mim 
aikaa

רַבִּֽים׃ 
H7227  
rab·bim.  
kauan / kauan aikaa

ja repäisi Jaakov vaatteensa laittoi säkin vyötäisilleen ja suri poikaansa aikaa kauan /
kauan aikaa

 35  וַיָּקֻמוּ֩
H6965  
vai·ja·ku·mu 
nousivat

כָל־
H3605 

 chol 
kaikki

בָּנָ֨יו
 H1121  
ba·nav  
hänen poikansa

וְכָל־
H3605 
ve·chol 
kaikki

בְּנֹתָ֜יו 
H1323  

 be·no·tav  
hänen tyttärensä

לְנַחֲמ֗וֹ
H5162  
le·na·cha·mo,  
lohduttamaan häntä



וַיְמָאֵן֙
H3985  
vaj·ma·'en  
mutta hän kieltäytyi

ם לְהִתְנַחֵ֔  

H5162  
le·hit·na·chem, 
lohdutuksesta

אמֶר ֹ֕ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoen

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

ד אֵרֵ֧
H3381  
'e·red  
menen alas

אֶל־  

H413 
'el-  
luokse

בְּנִ֛י
H1121 
be·ni 
poikani

ל אָבֵ֖  

H57 
'a·vel 
surren

לָה שְׁאֹ֑
H7585  
she·'o·lah;  
tuonelaan, sheol

וַיֵּבְ֥ךְּ
H1058 
vai·je·vek  
ja itki

אֹת֖וֹ  

H853 
o·to 
häntä

יו׃ אָבִֽ
H1  
'a·viv.  
hänen isänsä

nousivat kaikki hänen poikansa kaikki hänen tyttärensä lohduttamaan häntä mutta hän
kieltäytyi lohdutuksesta sanoen sillä menen alas luokse poikani surren tuonelaan, sheol ja
itki häntä hänen isänsä

ים 36  מְּדָנִ֔ וְהַ֨
H4084  
ve·ham·me·da·nim,  
midianilaiset

מָכְר֥וּ
H4376 
ma·che·ru  
myivät

אֹת֖וֹ  

H853 
o·to 
hänet

אֶל־  

H413 
'el- 

יִם מִצְרָ֑  

H4714  
Mitz·ra·im; 
Egyptiin

לְפֽוֹטִיפַר֙  

H6318  
le'·Po·ti·far 
Potifarille

יס סְרִ֣
H5631 
se·ris 
eunukille

ה פַּרְעֹ֔  

H6547 
par·'oh, 
faraon

ר שַׂ֖
H8269 
sar 
päällikölle

ים׃ הַטַּבָּחִֽ  

H2876  
hat·tab·ba·chim. 
henkivartioston

פ
Peh

tuli vanhaksi Itzchak ja kuoli ja koottiin luo heimonsa vanhana ja kylläisenä elämästä ja
hautasivat hänet Esau ja Jaakov hänen poikansa Peh



1 Mooses 38 (Genesis 38)

 1   יְהִי֙ וַֽ
H1961 
vaj·hi 
tapahtui

בָּעֵ֣ת  

H6256 
ba·'et 
aikaan

וא הַהִ֔  

H1931 
ha·hiv, 
siihen

וַיֵּ֥ רֶד
H3381 
vai·je·red  
meni alas

ה יְהוּדָ֖  

H3063 
Je·hu·dah 
Jehudah

ת מֵאֵ֣  

H853 
me·'et 
luota

יו אֶחָ֑  

H251 
'e·chav; 
veljiensä

וַיֵּט֛
H5186 
vai·jet 
ja asettui

עַד־
H5704 
'ad-  
luokse

ישׁ אִ֥  

H376 
'ish 
miehen

י עֲדֻלָּמִ֖
H5726  
'a·dul·la·mi  
adullamilaisen

וּשְׁמ֥וֹ
H8034 
u·she·mo  
nimeltään

ה׃ חִירָֽ
H2437 
Chi·rah. 
Chirah

tapahtui aikaan siihen meni alas Jehudah luota veljiensä ja asettui luokse miehen
adullamilaisen nimeltään Chirah

 2  וַיַּרְא־  

H7200 
vai·jar-  
näki

ם שָׁ֧
H8033  
sham 
siellä

ה יְהוּדָ֛  

H3063 
Je·hu·dah 
Jehudah

בַּת־
H1323 
bat-  
tyttären

ישׁ אִ֥  

H376 
'ish 
miehen

י כְּנַעֲנִ֖
H3669  
ke·na·'a·ni  
kanaanilaisen

וּשְׁמ֣וֹ
H8034 
u·she·mo  
nimeltään

שׁ֑וַּ�
H7770 
Shu·a'; 
Shua

הָ וַיִּקָּחֶ֖
H3947  
vai·jik·ka·che·ha  
otti hänet luokseen

א ֹ֥ וַיָּב
H935 
vai·ja·vo  
ja yhtyi

יהָ׃ אֵלֶֽ
H413 
'e·lei·ha. 
häneen

näki siellä Jehudah tyttären miehen kanaanilaisen nimeltään Shua otti hänet luokseen ja
yhtyi häneen

הַר 3  וַתַּ֖
H2029  
vat·ta·har  
hän tuli raskaaksi

לֶד וַתֵּ֣
H3205 
vat·te·led 
ja synnytti

ן בֵּ֑
H1121  
ben; 
pojan

א וַיִּקְרָ֥  

H7121 
vai·jik·ra 
ja antoi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

שְׁמ֖וֹ
H8034  
she·mo  
hänelle nimeksi

ר׃ עֵֽ
H6147 
'Er. 
Er

hän tuli raskaaksi ja synnytti pojan ja antoi ET hänelle nimeksi Er

וַתַּ֥הַר 4 
H2029  
vat·ta·har  
hän tuli raskaaksi

ע֖וֹד
H5750 
od 
uudelleen

וַתֵּ֣לֶד
H3205 
vat·te·led 
ja synnytti

בֵּ֑ן
H1121 
ben; 
pojan

וַתִּקְרָ֥א
 H7121 
vat·tik·ra 
ja antoi

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

שְׁמ֖וֹ 
H8034  
she·mo  
hänelle nimeksi



 ן׃ אוֹנָֽ
H209 
O·nan. 
Onan

hän tuli raskaaksi uudelleen ja synnytti pojan ja antoi ET hänelle nimeksi Onan

סֶף 5  וַתֹּ֤
H3254  
vat·to·sef  
hän tuli raskaaksi

עוֹד֙
H5750  
'od 
jälleen

לֶד וַתֵּ֣
H3205 
vat·te·led 
ja synnytti

ן בֵּ֔
H1121  
ben, 
pojan

א וַתִּקְרָ֥  

H7121 
vat·tik·ra 
ja antoi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

שְׁמ֖וֹ
H8034  
she·mo  
hänelle nimeksi

שֵׁלָ֑ה  

H7956 
She·lah;  
Shelah

וְהָיָ֥ה
H1961 
ve·ha·jah  
hän oli

יב בִכְזִ֖  

H3580  
vi'Ch·ziv  
Chezivissä

הּ בְּלִדְתָּ֥  

H3205 
be·lid·tah 
syntyessä

אֹתֽוֹ׃
H853 
o·to. 
hänen

hän tuli raskaaksi jälleen ja synnytti pojan ja antoi ET hänelle nimeksi Shelah hän oli
Chezivissä syntyessä hänen

ח 6  וַיִּקַּ֧
H3947  
vai·jik·kach  
ja otti

ה יְהוּדָ֛  

H3063 
Je·hu·dah 
Jehudah

ה אִשָּׁ֖  

H802 
'ish·shah  
vaimon

ר לְעֵ֣  

H6147  
le·'Er 
Erille

בְּכוֹר֑וֹ
H1060  
be·cho·ro;  
esikoiselleen

הּ וּשְׁמָ֖  

H8034  
u·she·mah  
nimeltään

ר׃ תָּמָֽ
H8559 
Ta·mar. 
Tamar

ja otti Jehudah vaimon Erille esikoiselleen nimeltään Tamar

 7  י וַיְהִ֗
H1961 
vaj·hi, 
mutta oli

ר עֵ֚
H6147  
'Er 
Er

בְּכ֣וֹר
H1060 
be·chor 
esikoinen

ה יְהוּדָ֔  

H3063 
Je·hu·dah,  
Jehudan

ע רַ֖
H7451  
ra' 
paha

בְּעֵינֵי֣  

H5869 
be·'ei·nei  
silmissä

יְהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRAN

הוּ וַיְמִתֵ֖
H4191  
vaj·mi·te·hu  
ja antoi hänen kuolla

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRA

mutta oli Er esikoinen Jehudan paha silmissä JAHWEH HERRAN ja antoi hänen kuolla
JAHWEH HERRA



אמֶר 8  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

יְהוּדָה֙  

H3063 
Je·hu·dah 
Jehudah

ן לְאוֹנָ֔  

H209 
le·'O·nan,  
Onanille

א ֹ֛ בּ  

H935  
bo 
mene

אֶל־  

H413 
'el-  
luokse

שֶׁת אֵ֥  

H802 
'e·shet 
vaimon

י� אָחִ֖  

H251 
'a·chi·cha  
veljesi

ם וְיַבֵּ֣
H2992  
ve·jab·bem 
ja nai

הּ אֹתָ֑  

H853 
'o·tah; 
hänet

ם וְהָ קֵ֥
H6965 
ve·ha·kem  
ja herätä

זֶ֖ רַע  

H2233  
ze·ra' 
siemen

י�׃ לְאָחִֽ
H251  
le·'a·chi·cha. 
veljellesi

sanoi Jehudah Onanille mene luokse vaimon veljesi ja nai hänet ja herätä siemen veljellesi

וַיֵּ֣ דַע 9 
H3045 
vai·je·da'  
kun tiesi

ן אוֹנָ֔  

H209 
o·nan, 
Onan

י כִּ֛
H3588  
ki 
että

א ֹ֥ לּ
H3808  
lo 
ei

ל֖וֹ
H0 
lo 
hänen

יִהְיֶה֣  

H1961 
jih·jeh 
olisi

 רַע הַזָּ֑
H2233 
haz·za·ra';  
siemen

ה וְהָיָ֞
H1961 
ve·ha·jah  
tapahtui

אִם־  

H518 
'im-  
kun

א בָּ֨
H935 
ba 
hän yhtyi

אֶל־  

H413 
'el- 

שֶׁת אֵ֤  

H802 
'e·shet 
vaimoon

אָחִיו֙  

H251 
'a·chiv 
veljensä

ת וְשִׁחֵ֣
H7843  
ve·shi·chet  
hän vuodatti

רְצָה אַ֔
H776  
'ar·tzah,  
sen maahan

י לְבִלְתִּ֥  

H1115 
le·vil·ti 
ettei

נְתָן־  

H5414 
ne·ton-  
antaisi

זֶ֖ רַע
H2233 
ze·ra' 
siementä

יו׃ לְאָחִֽ
H251 
le·'a·chiv. 
veljelleen

kun tiesi Onan että ei hänen olisi siemen tapahtui kun hän yhtyi vaimoon veljensä hän
vuodatti sen maahan ettei antaisi siementä veljelleen

וַיֵּ֛ רַע 10   

H7489 
vai·je·ra'  
oli paha

בְּעֵינֵ֥י  

H5869 
be·'ei·nei  
silmissä

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
se mitä

ה עָשָׂ֑  

H6213 
'a·sah; 
hän teki

וַיָּמֶ֖ת
H4191  
vai·ja·met  
ja Hän antoi kuolla

גַּם־
H1571 
gam-  
myös

אֹתֽוֹ׃
H853 
o·to. 
hänen

oli paha silmissä JAHWEH HERRAN se mitä hän teki ja Hän antoi kuolla myös hänen



אמֶר 11  ֹ֣ וַיּ
H559  
vai·jo·mer  
silloin sanoi

יְהוּדָה֩  

H3063 
Je·hu·dah 
Jehudah

ר לְתָמָ֨  

H8559 
le'·Ta·mar 
Tamarille

כַּלָּת֜וֹ
H3618 
kal·la·to 
miniälleen

י שְׁבִ֧  

H3427  
she·vi 
asu

אַלְמָנָ֣ה  

H490 
'al·ma·nah 
leskenä

בֵית־  

H1004 
veit-  
talossa

י� אָבִ֗
H1 
'a·vich, 
isäsi

עַד־
H5704  
'ad-  
kunnes

יִגְדַּל֙  

H1431 
jig·dal 
kasvaa

שֵׁלָ֣ה  

H7956 
She·lah 
Shelah

י בְנִ֔
H1121  
ve·ni, 
poikani

י כִּ֣
H3588  
ki 
niin

ר אָמַ֔
H559 
'a·mar, 
hän sanoi

פֶּן־
H6435  
pen-  
ettei

יָמ֥וּת  

H4191 
ja·mut 
kuolisi

גַּם־
H1571  
gam-  
myös

ה֖וּא
H1931 
hu 
hän

יו כְּאֶחָ֑
H251  
ke·'e·chav;  
niin kuin veljensä

לֶ� וַתֵּ֣
H1980 
vat·te·lech  
ja meni

ר תָּמָ֔  

H8559 
Ta·mar, 
Tamar

שֶׁב וַתֵּ֖
H3427  
vat·te·shev  
ja asui

ית בֵּ֥
H1004  
beit 
talossa

יהָ׃ אָבִֽ
H1 
'a·vi·ha. 
isänsä

silloin sanoi Jehudah Tamarille miniälleen asu leskenä talossa isäsi kunnes kasvaa Shelah
poikani niin hän sanoi ettei kuolisi myös hän niin kuin veljensä ja meni Tamar ja asui
talossa isänsä

 12  וַיִּרְבּוּ֙  

H7235 
vai·jir·bu  
ja kului

ים הַיָּמִ֔
H3117  
haj·ja·mim,  
aikaa

מָת וַתָּ֖  

H4191 
vat·ta·mot  
ja kuoli

בַּת־  

H1323  
bat-  
tytär

שׁ֣וַּ�  

H7770 
Shu·a' 
Shuan

שֶׁת־ אֵֽ  

H802 
'e·shet-  
vaimon

ה יְהוּדָ֑
H3063 
Je·hu·dah; 
Jehudan

וַיִּנָּ֣חֶם
H5162  
vai·jin·na·chem  
ja suri

ה יְהוּדָ֗  

H3063 
Je·hu·dah,  
Jehudah

עַל וַיַּ֜
H5927  
vai·ja·'al  
ja meni ylös

עַל־
H5921  
'al- 

זֲזֵ֤י גֹּֽ
H1494  
go·za·zei  
keritsijäisiin

צאֹנוֹ֙
H6629  
tzo·no  
lampaiden

ה֗וּא
H1931 
hu, 
hän

ה וְחִירָ֛  

H2437 
ve'·Chi·rah  
ja Chirah

הוּ רֵעֵ֥
H7453  
re·'e·hu  
hänen ystävänsä

י הָעֲדֻלָּמִ֖  

H5726  
ha·'a·dul·la·mi  
adullamilainen

תָה׃ תִּמְנָֽ
H8553  
Tim·na·tah. 
Timnaan

ja kului aikaa ja kuoli tytär Shuan vaimon Jehudan ja suri Jehudah ja meni ylös keritsijäisiin
lampaiden hän ja Chirah hänen ystävänsä adullamilainen Timnaan

וַיֻּגַּ֥ד 13 
H5046  
vai·jug·gad  
ja kerrottiin

לְתָמָ֖ר
H8559 
le'·Ta·mar 
Tamarille

לֵאמֹ֑ר 
H559 
le·mor; 
sanoen

הִנֵּ֥ה 
H2009 
hin·neh 
katso

חָמִ֛י�
H2524 

 cha·mich 
appesi

עלֶֹ֥ה 
H5927  

 'o·leh  
menee ylös

תִמְנָ֖תָה
H8553  
Tim·na·tah 
Timnaan



ז לָגֹ֥
H1494  
la·goz  
keritsemään

צאֹנֽוֹ׃
H6629  
tzo·no.  
lampaitaan

ja kerrottiin Tamarille sanoen katso appesi menee ylös Timnaan keritsemään lampaitaan

 14  וַתָּסַר֩
H5493  
vat·ta·sar  
hän otti pois

י בִּגְדֵ֨  

H899 
big·dei 
vaatteet

הּ אַלְמְנוּתָ֜  

H491  
'al·me·nu·tah 
leskeytensä

יהָ עָלֶ֗ מֵֽ  

H5921  
me·'a·lei·ha,  
yltään

וַתְּכַ֤ס
H3680  
vat·te·chas  
ja peitti itsensä

בַּצָּעִיף֙
H6809 
batz·tza·'if 
huntuun

ף וַתִּתְעַלָּ֔  

H5968  
vat·tit·'al·laf, 
verhoutuen

שֶׁב֙ וַתֵּ֙
H3427  
vat·te·shev  
ja istui

תַח בְּפֶ֣  

H6607 
be·fe·tach 
portille

יִם עֵינַ֔
H5869 
'Ei·na·jim,  
Einaimin

ר אֲשֶׁ֖  

H834 
'a·sher 
joka

עַל־
H5921 
'al-  
on varrella

רֶ� דֶּ֣
H1870 
de·rech 
tien

תִּמְנָ֑תָה  

H8553  
Tim·na·tah; 
Timnan

י כִּ֤
H3588  
ki 
sillä

רָאֲתָה֙  

H7200 
ra·'a·tah 
hän näki

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
että

ל גָדַ֣
H1431  
ga·dal 
kasvoi

ה שֵׁלָ֔  

H7956 
She·lah,  
Shelah

וא וְהִ֕  

H1931 
ve·hiv 
ja häntä

א־ ֹֽ ל
H3808  
lo-  
ei

נִתְּנָ֥ה
H5414 
nit·te·nah 
annettu

ל֖וֹ
H0 
lo 
hänelle

ה׃ לְאִשָּֽׁ
H802  
le·'ish·shah. 
vaimoksi

hän otti pois vaatteet leskeytensä yltään ja peitti itsensä huntuun verhoutuen ja istui
portille Einaimin joka on varrella tien Timnan sillä hän näki että kasvoi Shelah ja häntä ei
annettu hänelle vaimoksi

 15  וַיִּרְאֶ֣הָ
H7200  
vai·jir·'e·ha  
kun näki hänet

ה יְהוּדָ֔
H3063 
Je·hu·dah, 
Jehudah

וַֽ יַּחְשְׁבֶ֖הָ 
H2803  

 vai·jach·she·ve·ha 
hän ajatteli

לְזוֹנָ֑ה
H2181  

 le·zo·nah;  
hänen olevan portto

כִּ֥י
H3588 
ki 
koska

כִסְּתָ֖ה
H3680  
chis·se·tah  
hän oli peittänyt

פָּנֶֽיהָ׃
H6440 
pa·nei·ha. 
kasvonsa

kun näki hänet Jehudah hän ajatteli hänen olevan portto koska hän oli peittänyt kasvonsa



ט 16  וַיֵּ֨
H5186  
vai·jet  
ja hän poikkesi

יהָ אֵלֶ֜
H413  
'e·lei·ha  
hänen luokse

אֶל־  

H413 
'el- 

רֶ� הַדֶּ֗
H1870  
had·de·rech,  
tien sivuun

אמֶר֙ ֹ֙ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

בָה־ הָֽ  

H3051 
ha·vah-  
anna

נָּא֙
H4994 
na 
pyydän

אָב֣וֹא
H935  
a·vo  
minun yhtyä

יִ� אֵלַ֔  

H413 
'e·la·jich,  
sinuun

י כִּ֚
H3588  
ki 
sillä

א ֹ֣ ל
H3808  
lo 
ei

ע יָדַ֔
H3045  
ja·da',  
hän tiennyt

י כִּ֥
H3588  
ki 
että

כַלָּת֖וֹ
H3618  
chal·la·to  
hänen miniänsä

וא הִ֑
H1931 
hi 
hän on

אמֶר֙ ֹ֙ וַתּ  

H559  
vat·to·mer  
hän vastasi

מַה־  

H4100  
mah-  
mitä

תִּתֶּן־  

H5414 
tit·ten-  
annat

י לִּ֔
H0 
li, 
minulle

י כִּ֥
H3588  
ki 

תָב֖וֹא
H935  
ta·vo  
saadaksesi yhtyä

י׃ אֵלָֽ
H413 
'e·lai. 
minuun

ja hän poikkesi hänen luokse tien sivuun ja sanoi anna pyydän minun yhtyä sinuun sillä ei
hän tiennyt että hänen miniänsä hän on hän vastasi mitä annat minulle saadaksesi yhtyä
minuun

אמֶר 17  ֹ֕ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
hän sanoi

י אָנֹכִ֛  

H595 
'a·no·chi  
minä

ח אֲשַׁלַּ֥  

H7971  
'a·shal·lach  
lähetän

י־ גְּדִֽ  

H1423  
ge·di-  
kilin

ים עִזִּ֖  

H5795 
'iz·zim 
vuohista

מִן־
H4480  
min- 

אן ֹ֑ הַצּ
H6629 
hatz·tzon;  
laumani

אמֶר ֹ֕ וַתּ
H559  
vat·to·mer  
hän vastasi

אִם־  

H518 
'im-  
jos

ן תִּתֵּ֥  

H5414  
tit·ten 
annat

עֵרָב֖וֹן
H6162  
e·ra·von  
minulle pantin

ד עַ֥
H5704  
'ad 
kunnes

�׃ שָׁלְחֶֽ
H7971  
shal·che·cha. 
lähetät sen

hän sanoi minä lähetän kilin vuohista laumani hän vastasi jos annat minulle pantin kunnes
lähetät sen

וַיּ֗אֹמֶר 18 
H559 
vai·jo·mer, 
hän sanoi

מָ֣ה 
H4100 
mah 
mitä

הָֽעֵרָבוֹן֮
 H6162  
ha·'e·ra·von  
haluat pantiksi

אֲשֶׁ֣ר
H834 
'a·sher 
jonka

אֶתֶּן־ 
H5414 
'et·ten-  
annan

לָּ�֒ 
H0 
loch 
sinulle

וַתּ֗אֹמֶר
H559  
vat·to·mer,  
hän vastasi

מְ֙� חֹתָֽ
H2368  
cho·ta·me·cha 
sinun sinettisi

� וּפְתִילֶ֔
H6616  

 u·fe·ti·le·cha, 
nauhasi

וּמַטְּ֖� 
H4294  

 u·mat·te·cha 
ja sauvasi

אֲשֶׁ֣ר
H834 

 'a·sher 
jotka

בְּיָדֶ֑� 
H3027  
be·ja·de·cha;  
ovat kädessäsi

וַיִּתֶּן־
H5414  
vai·jit·ten-  
ja hän antoi

לָּ֛הּ
H0 
lah 
ne hänelle



א ֹ֥ וַיָּב
H935 
vai·ja·vo  
ja yhtyi

יהָ אֵלֶ֖  

H413 
'e·lei·ha 
häneen

הַר וַתַּ֥
H2029  
vat·ta·har  
ja hän tuli raskaaksi

לֽוֹ׃
H0 
lo. 
hänestä

hän sanoi mitä haluat pantiksi jonka annan sinulle hän vastasi sinun sinettisi nauhasi ja
sauvasi jotka ovat kädessäsi ja hän antoi ne hänelle ja yhtyi häneen ja hän tuli raskaaksi
hänestä

קָם 19  וַתָּ֣
H6965  
vat·ta·kom  
hän nousi

לֶ� וַתֵּ֔
H1980  
vat·te·lech,  
lähti

סַר וַתָּ֥  

H5493 
vat·ta·sar  
riisui

הּ צְעִיפָ֖  

H6809 
tze·'i·fah 
huntunsa

יהָ מֵעָלֶ֑  

H5921  
me·'a·lei·ha;  
yltään

שׁ וַתִּלְבַּ֖  

H3847  
vat·til·bash 
ja pukeutui

י בִּגְדֵ֥
H899 
big·dei 
vaatteisiin

הּ׃ אַלְמְנוּתָֽ
H491  
'al·me·nu·tah. 
leskeytensä

hän nousi lähti riisui huntunsa yltään ja pukeutui vaatteisiin leskeytensä

ח 20  וַיִּשְׁלַ֨
H7971  
vai·jish·lach  
lähetti

ה יְהוּדָ֜  

H3063 
Je·hu·dah 
Jehudah

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י גְּדִ֣
H1423  
ge·di 
kilin

ים עִזִּ֗ הָֽ  

H5795 
ha·'iz·zim, 
vuohista

בְּיַד֙
H3027 
be·jad 
mukana

הוּ רֵעֵ֣
H7453 
re·'e·hu 
ystävänsä

י עֲדֻלָּמִ֔ הָֽ
H5726  
ha·'a·dul·la·mi,  
adullamilaisen

חַת לָ קַ֥  

H3947 
la·ka·chat 
ottamaan

הָעֵרָב֖וֹן  

H6162  
ha·'e·ra·von 
pantin

מִיַּד֣
H3027 
mi·jad 
takaisin

ה הָאִשָּׁ֑
H802  
ha·'ish·shah;  
naiselta

א ֹ֖ וְל
H3808 
ve·lo 
mutta ei

הּ׃ מְצָאָֽ
H4672  
me·tza·'ah.  
löytynyt häntä

lähetti Jehudah ET kilin vuohista mukana ystävänsä adullamilaisen ottamaan pantin
takaisin naiselta mutta ei löytynyt häntä

וַיִּשְׁאַ֞ל 21 
H7592 
vai·jish·'al 
hän kyseli

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

אַנְשֵׁ֤י 
H582 
'an·shei 
miehiltä

מְקמָֹהּ֙ 
H4725  
me·ko·mah  
sen paikkakunnan

לֵאמֹ֔ר
H559 
le·mor, 
sanoen

אַיֵּה֧ 
H346 
'ai·jeh 
missä on

הַקְּדֵשָׁ֛ה
H6948  
hak·ke·de·shah 
pyhäkköportto

הִ֥וא
H1931 
hi 
se joka oli

 יִם בָעֵינַ֖
H5879  
va·'Ei·na·jim 
Einaimissa

עַל־ 
H5921 
'al-  
varressa

הַדָּ֑רֶ�
H1870  
had·da·rech; 
tien

וַיּ֣אֹמְר֔וּ
H559  

 vai·jo·me·ru,  
he vastasivat

לאֹ־
H3808 
lo-  
ei

הָיְתָ֥ה
 H1961 
ha·je·tah 
ole ollut

בָזֶ֖ה 
H2088 
va·zeh 
täällä



ה׃ קְדֵשָֽׁ
H6948  
ke·de·shah.  
pyhäkköporttoa

hän kyseli ET miehiltä sen paikkakunnan sanoen missä on pyhäkköportto se joka oli
Einaimissa varressa tien he vastasivat ei ole ollut täällä pyhäkköporttoa

 22  שָׁב֙ וַיָּ֙
H7725  
vai·ja·shov  
hän palasi

אֶל־  

H413 
'el-  
luokse

ה יְהוּדָ֔  

H3063 
Je·hu·dah,  
Jehudan

אמֶר ֹ֖ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

א ֹ֣ ל
H3808  
lo 
en

יהָ מְצָאתִ֑  

H4672  
me·tza·ti·ha;  
löytänyt häntä

ם וְגַ֨
H1571 
ve·gam  
ja myös

י אַנְשֵׁ֤
H376 
'an·shei 
miehet

הַמָּקוֹם֙
H4725  
ham·ma·kom  
paikkakunnan

מְר֔וּ אָֽ  

H559 
'a·me·ru, 
sanoivat

לאֹ־
H3808  
lo-  
ei

ה הָיְתָ֥  

H1961 
ha·je·tah 
ole ollut

בָזֶ֖ה  

H2088  
va·zeh  
täällä

ה׃ קְדֵשָֽׁ
H6948  
ke·de·shah.  
pyhäkköporttoa

hän palasi luokse Jehudan ja sanoi en löytänyt häntä ja myös miehet paikkakunnan
sanoivat ei ole ollut täällä pyhäkköporttoa

אמֶר 23  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

יְהוּדָה֙  

H3063 
Je·hu·dah 
Jehudah

ח־ קַּֽ תִּֽ
H3947  
tik·kach-  
ottakoon itselleen

הּ לָ֔  

H0 
lah, 
ne

ן פֶּ֖
H6435 
pen 
ettemme

נִהְיֶה֣  

H1961 
nih·jeh 
joutuisi

לָב֑וּז
H937 
la·vuz; 
häpeään

הִנֵּ֤ה
H2009 
hin·neh 
katso

חְתִּי֙ שָׁלַ֙  

H7971  
sha·lach·ti  
minä lähetin

י הַגְּדִ֣
H1423 
hag·ge·di  
kilin

ה הַזֶּ֔
H2088 
haz·zeh,  
tämän

ה וְאַתָּ֖  

H859 
ve·'at·tah 
ja sinä

א ֹ֥ ל
H3808  
lo 
et

הּ׃ מְצָאתָֽ
H4672  
me·tza·tah.  
löytänyt häntä

sanoi Jehudah ottakoon itselleen ne ettemme joutuisi häpeään katso minä lähetin kilin
tämän ja sinä et löytänyt häntä

 24  וַיְהִ֣י
H1961 
vaj·hi 
tapahtui

כְּמִשְׁ֣�שׁ
H7969  
ke·mish·losh 
noin kolmen

ים  חֳדָשִׁ֗
H2320  
cho·da·shim,  
kuukauden kuluttua

וַיֻּגַּ֨ד
H5046  
vai·jug·gad 
kerrottiin

ה לִֽיהוּדָ֤
H3063 

 liJ·hu·dah 
Jehudalle

לֵֽאמֹר֙ 
H559 
le·mor 
sanoen

זָֽנְתָה֙
H2181  
za·ne·tah  
on harjoittanut haureutta

תָּמָ֣ר
H8559 
Ta·mar 
Tamar

כַּלָּתֶ֔� 
H3618  
kal·la·te·cha, 
miniäsi

וְגַ֛ם
H1571 

 ve·gam 
ja myös

הִנֵּ֥ה
H2009 

 hin·neh 
katso

הָרָ֖ה
H2030  

 ha·rah  
hän on raskaana



לִזְנוּנִ֑ים  

H2183  
liz·nu·nim;  
haureudesta

אמֶר ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
niin sanoi

ה יְהוּדָ֔  

H3063 
Je·hu·dah,  
Jehudah

הוֹצִיא֖וּהָ  

H3318  
ho·tzi·'u·ha  
viekää hänet

ף׃ וְתִשָּׂרֵֽ
H8313  
ve·tis·sa·ref.  
poltettavaksi

tapahtui noin kolmen kuukauden kuluttua kerrottiin Jehudalle sanoen on harjoittanut
haureutta Tamar miniäsi ja myös katso hän on raskaana haureudesta niin sanoi Jehudah
viekää hänet poltettavaksi

וא 25  הִ֣
H1931 
hi 
kun häntä

את מוּצֵ֗  

H3318  
mu·tzet,  
vietiin ulos

יא וְהִ֨  

H1931 
ve·hi 
hän

ה שָׁלְחָ֤  

H7971 
shal·chah 
lähetti

אֶל־  

H413 
'el-  
luokse

יהָ֙ חָמִ֙
H2524 
cha·mi·ha  
appensa

ר לֵאמֹ֔  

H559  
le·mor,  
sanomaan

לְאִישׁ֙
H582 
le·'ish 
miehelle

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jonka

לֶּה אֵ֣
H428  
'el·leh  
nämä ovat

לּ֔וֹ
H0 
lo, 
hänelle

י אָנֹכִ֖  

H595 
'a·no·chi  
minä

ה הָרָ֑
H2030  
ha·rah;  
olen raskaana

אמֶר֙ ֹ֙ וַתּ  

H559 
vat·to·mer 
hän sanoi

הַכֶּר־  

H5234 
hak·ker-  
tunnista

א נָ֔
H4994 
na, 
nyt

י לְמִ֞
H4310  
le·mi 
kenen

מֶת הַחֹתֶ֧  

H2858  
ha·cho·te·met 
sinetti

ים וְהַפְּתִילִ֛  

H6616  
ve·hap·pe·ti·lim 
nauhat

ה וְהַמַּטֶּ֖
H4294  
ve·ham·mat·teh  
ja sauva

לֶּה׃ הָאֵֽ
H428  
ha·'el·leh.  
nämä ovat

kun häntä vietiin ulos hän lähetti luokse appensa sanomaan miehelle jonka nämä ovat
hänelle minä olen raskaana hän sanoi tunnista nyt kenen sinetti nauhat ja sauva nämä ovat

וַיַּכֵּ֣ר 26 
H5234 
vai·jak·ker 
tunsi ne

ה יְהוּדָ֗
H3063 

 Je·hu·dah, 
Jehudah

וַ֙יּאֹמֶר֙ 
H559 

 vai·jo·mer 
ja sanoi

ָ ק֣ה  צָֽדְ
H6663  
tza·de·kah  
on vanhurskaampi

מִמֶּ֔נִּי
H4480  
mi·men·ni, 
minua hän

כִּֽי־
H3588 

 ki-  
sillä

עַל־
 H5921 
'al-  
sen

כֵּ֥ן
H3651 
ken 
tähden

לאֹ־
 H3808 
lo-  
etten

נְתַתִּ֖יהָ
 H5414  
ne·tat·ti·ha  
antanut häntä

לְשֵׁלָ֣ה
H7956 
le'·She·lah 
Shelah'lle

בְנִ֑י 
H1121 

 ve·ni; 
pojalleni

וְלֽאֹ־
H3808 
ve·lo-  
mutta ei

יָסַ֥ף 
H3254 
ja·saf 
uudelleen

ע֖וֹד
H5750 
od 
enää

לְדַעְתָּֽה׃
H3045  
le·da'·tah  
yhtynyt häneen

tunsi ne Jehudah ja sanoi on vanhurskaampi minua hän sillä sen tähden etten antanut
häntä Shelah'lle pojalleni mutta ei uudelleen enää yhtynyt häneen



 27  י וַיְהִ֖
H1961  
vaj·hi 
tuli

בְּעֵ֣ת  

H6256 
be·'et 
aika

הּ לִדְתָּ֑
H3205  
lid·tah;  
hänen synnyttämisensä

וְהִנֵּ֥ה
H2009 
ve·hin·neh  
katso

ים תְאוֹמִ֖
H8380 
te·'o·mim 
kaksoset

הּ׃ בְּבִטְנָֽ
H990  
be·vit·nah.  
olivat hänen kohdussaan

tuli aika hänen synnyttämisensä katso kaksoset olivat hänen kohdussaan

 28  י וַיְהִ֥
H1961 
vaj·hi 
tapahtui

הּ בְלִדְתָּ֖
H3205  
ve·lid·tah  
hänen synnyttäessään

וַיִּתֶּן־
H5414  
vai·jit·ten-  
että pisti ulos

יָ֑ד
H3027  
jad; 
käsi

ח וַתִּקַּ֣
H3947  
vat·tik·kach  
niin otti

דֶת הַמְיַלֶּ֗
H3205  
ham·jal·le·det, 
kätilö

ר וַתִּקְשֹׁ֨  

H7194  
vat·tik·shor 
ja solmi

עַל־
H5921  
'al- 

יָד֤וֹ
H3027  
ja·do 
käteen

שָׁנִי֙
H8144  
sha·ni  
punaisen langan

ר לֵאמֹ֔  

H559 
le·mor, 
sanoen

זֶ֖ה
H2088  
zeh 
tämä

א יָצָ֥
H3318 
ja·tza 
tuli ulos

ה׃ רִאשׁנָֹֽ
H7223  
ri·sho·nah. 
ensin

tapahtui hänen synnyttäessään että pisti ulos käsi niin otti kätilö ja solmi käteen punaisen
langan sanoen tämä tuli ulos ensin

 29  וַיְהִ֣י
H1961 
vaj·hi 
tapahtui

כְּמֵשִׁ֣יב
H7725  
ke·me·shiv  
kun hän veti

יָד֗וֹ 
H3027 
ja·do, 
kätensä

וְהִנֵּה֙
H2009 
ve·hin·neh 
katso

יָצָ֣א
H3318 

 ja·tza 
tuli ulos

אָחִ֔יו
H251  
'a·chiv,  
hänen veljensä

וַתּ֕אֹמֶר
H559  
vat·to·mer  
niin hän sanoi

מַה־
H4100 
mah-  
kuinka

פָּרַ֖צְתָּ 
 H6555  
pa·ratz·ta  
repäisitkään

עָלֶ֣י�
H5921 
'a·lei·cha 
itsellesi

פָּ֑רֶץ
H6556 

 pa·retz; 
repeämän

וַיִּקְרָ֥א
H7121  
vai·jik·ra  
ja annettiin

שְׁמ֖וֹ 
H8034  
she·mo  
hänelle nimeksi

פָּֽרֶץ׃
H6557 
Pa·retz. 
Paretz

tapahtui kun hän veti kätensä katso tuli ulos hänen veljensä niin hän sanoi kuinka
repäisitkään itsellesi repeämän ja annettiin hänelle nimeksi Paretz

 30  וְאַחַר֙
H310  
ve·'a·char  
ja sen jälkeen

יָצָ֣א
H3318 
ja·tza 
tuli

אָחִ֔יו
 H251  
'a·chiv,  
hänen veljensä

אֲשֶׁ֥ר
H834 
'a·sher 
jolla

עַל־ 
H5921 
'al- 

יָד֖וֹ
 H3027  
ja·do  
kädessään

הַשָּׁנִ֑י
H8144  
hash·sha·ni;  
oli punainen lanka



א וַיִּקְרָ֥  

H7121 
vai·jik·ra 
annettiin

שְׁמ֖וֹ
H8034  
she·mo  
hänelle nimeksi

 רַח׃ זָֽ  

H2226 
Za·rach. 
Zarach

ס
sa·mek

ja sen jälkeen tuli hänen veljensä jolla kädessään oli punainen lanka annettiin hänelle
nimeksi Zarach samek



1 Mooses 39 (Genesis 39)

ף 1  וְיוֹסֵ֖
H3130 
ve'·Jo·sef  
ja Josef

ד הוּרַ֣
H3381  
hu·rad  
vietiin alas

יְמָה מִצְרָ֑  

H4714  
Mitz·ra·je·mah;  
Egyptiin

הוּ וַיִּקְנֵ֡
H7069  
vai·jik·ne·hu  
ja osti hänet

פּוֹטִיפַר֩  

H6318 
Po·ti·far 
Potifar

יס סְרִ֨  

H5631 
se·ris 
eunukki

ה פַּרְעֹ֜
H6547 
par·'oh 
faraon

ר שַׂ֤
H8269 
sar 
päällikkö

הַטַּבָּחִים֙
H2876  
hat·tab·ba·chim  
henkivartioston

ישׁ אִ֣  

H376 
'ish 
mies

י מִצְרִ֔
H4713  
mitz·ri,  
egyptiläinen

מִיַּד֙
H3027  
mi·jad 
käsistä

ים הַיִּשְׁמְעֵאלִ֔  

H3459  
haj·jish·me·'e·lim, 
ismaelilaisten

ר אֲשֶׁ֥
H834 
'a·sher 
jotka

הוּ הוֹרִדֻ֖
H3381  
ho·ri·du·hu  
olivat tuoneet hänet alas

מָּה׃ שָֽׁ
H8033  
sham·mah. 
sinne

ja Josef vietiin alas Egyptiin ja osti hänet Potifar eunukki faraon päällikkö henkivartioston
mies egyptiläinen käsistä ismaelilaisten jotka olivat tuoneet hänet alas sinne

 2  י וַיְהִ֤
H1961  
vaj·hi 
ja oli

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶת־
H853  
'et-  
ET kanssa

ף יוֹסֵ֔  

H3130 
Jo·sef, 
Josefin

י וַיְהִ֖
H1961 
vaj·hi 
ja hän oli

ישׁ אִ֣  

H582 
'ish 
mies

יַ� מַצְלִ֑  

H6743  
matz·li·ach;  
menestyen

י וַיְהִ֕
H1961 
vaj·hi 
ja asuen

ית בְּבֵ֥  

H1004 
be·veit 
talossa

אֲדנָֹ֖יו  

H113 
'a·do·nav 
isäntänsä

י׃ הַמִּצְרִֽ
H4713  
ham·mitz·ri. 
egyptiläisen

ja oli JAHWEH HERRA ET kanssa Josefin ja hän oli mies menestyen ja asuen talossa
isäntänsä egyptiläisen

וַיַּ֣ רְא 3   

H7200 
vai·jar 
ja näki

יו אֲדנָֹ֔
H113  
'a·do·nav,  
hänen isäntänsä

י כִּ֥
H3588  
ki 
että

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אִתּ֑וֹ
H854  
it·to;  
oli hänen kanssaan

וְכלֹ֙
H3605 
ve·chol 
kaikki

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
mitä

ה֣וּא  

H1931  
hu 
hän

ה עשֶֹׂ֔  

H6213 
'o·seh, 
teki

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

יַ� מַצְלִ֥
H6743  
matz·li·ach  
antoi menestyä

בְּיָדֽוֹ׃
H3027  
be·ja·do.  
hänen kädessään

ja näki hänen isäntänsä että JAHWEH HERRA oli hänen kanssaan kaikki mitä hän teki
JAHWEH HERRA antoi menestyä hänen kädessään



א 4  וַיִּמְצָ֨  

H4672 
vai·jim·tza  
löysi

ף יוֹסֵ֥  

H3130 
Jo·sef 
Josef

ן חֵ֛
H2580 
chen 
suosion

בְּעֵינָ֖יו
H5869  
be·'ei·nav  
hänen silmissään

רֶת וַיְשָׁ֣  

H8334  
vaj·sha·ret  
hän palveli

אֹת֑וֹ
H853 
o·to; 
häntä

הוּ֙ וַיַּפְקִדֵ֙
H6485  
vai·jaf·ki·de·hu  
ja asetti hänet hoitajaksi

עַל־
H5921  
'al- 

בֵּית֔וֹ  

H1004 
bei·to, 
talonsa

וְכָל־
H3605 
ve·chol 
ja kaiken

יֶשׁ־
H3426  
jesh-  
mitä oli

ל֖וֹ
H0 
lo 
hänellä

ן נָתַ֥
H5414 
na·tan 
hän antoi

בְּיָדֽוֹ׃
H3027  
be·ja·do.  
hänen käteensä

löysi Josef suosion hänen silmissään hän palveli häntä ja asetti hänet hoitajaksi talonsa ja
kaiken mitä oli hänellä hän antoi hänen käteensä

 5  י וַיְהִ֡
H1961  
vaj·hi 
ja oli

מֵאָז֩
H227  
me·'az  
siitä ajasta kun

יד הִפְקִ֨
H6485  
hif·kid  
asetti hoitajaksi

אֹת֜וֹ  

H853 
o·to 
hänet

בְּבֵית֗וֹ  

H1004 
be·vei·to, 
talonsa

וְעַל֙
H5921  
ve·'al 
yli

כָּל־
H3605  
kol-  
kaiken

ר אֲשֶׁ֣
H834 
'a·sher 
mitä

יֶשׁ־
H3426  
jesh-  
oli

ל֔וֹ
H0 
lo, 
hänellä

רֶ� וַיְבָ֧
H1288  
vaj·va·rech  
siunasi

יְהוָ֛ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ית בֵּ֥  

H1004  
beit 
kodin

י הַמִּצְרִ֖  

H4713  
ham·mitz·ri  
egyptiläisen

ל בִּגְלַ֣
H1558 
big·lal 
takia

ף יוֹסֵ֑  

H3130 
Jo·sef; 
Josefin

י וַיְהִ֞
H1961  
vaj·hi 
ja oli

ת בִּרְכַּ֤  

H1293 
bir·kat 
siunaus

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

בְּכָל־  

H3605 
be·chol 
kaikessa

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
mitä

יֶשׁ־
H3426  
jesh-  
oli

ל֔וֹ
H0 
lo, 
hänellä

יִת בַּבַּ֖  

H1004 
bab·ba·jit  
talossa

ה׃ וּבַשָּׂדֶֽ
H7704  
u·vas·sa·deh. 
ja kedolla

ja oli siitä ajasta kun asetti hoitajaksi hänet talonsa yli kaiken mitä oli hänellä siunasi
JAHWEH HERRA ET kodin egyptiläisen takia Josefin ja oli siunaus JAHWEH HERRAN
kaikessa mitä oli hänellä talossa ja kedolla



ב 6  וַיַּעֲזֹ֣
H5800 
vai·ja·'a·zo  
hän antoi

כָּל־
H3605  
kol-  
kaiken

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
mitä

לוֹ֮
H0 
lo 
hänellä oli

בְּיַד־  

H3027 
be·jad-  
käsiin

יוֹסֵף֒  

H3130 
Jo·sef 
Josefin

וְלאֹ־  

H3808 
ve·lo-  
eikä

ע יָדַ֤
H3045  
ja·da'  
huolehtinut

אִתּוֹ֙
H854 
it·to 
itse

מְא֔וּמָה  

H3972  
me·'u·mah, 
mistään

י כִּ֥
H3588  
ki 
vain

אִם־  

H518 
'im- 

חֶם הַלֶּ֖
H3899  
hal·le·chem  
ruuasta

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jota

ה֣וּא  

H1931  
hu 
hän

אוֹכֵ֑ל  

H398 
o·chel; 
söi

י וַיְהִ֣
H1961  
vaj·hi 
ja oli

ף יוֹסֵ֔
H3130 
Jo·sef, 
Josef

יְפֵה־  

H3303 
je·feh-  
kaunis

אַר תֹ֖
H8389  
to·'ar  
vartaloltaan

ה וִיפֵ֥
H3303 
vi·peh 
ja komea

ה׃ מַרְאֶֽ
H4758  
mar·'eh.  
kasvoiltaan

hän antoi kaiken mitä hänellä oli käsiin Josefin eikä huolehtinut itse mistään vain ruuasta
jota hän söi ja oli Josef kaunis vartaloltaan ja komea kasvoiltaan

 7  י וַיְהִ֗
H1961 
vaj·hi, 
tapahtui

אַחַר֙  

H310 
'a·char 
jälkeen

ים הַדְּבָרִ֣  

H1697  
had·de·va·rim 
asioiden

לֶּה הָאֵ֔  

H428 
ha·'el·leh, 
näiden

א וַתִּשָּׂ֧  

H5375 
vat·tis·sa 
iski

שֶׁת־ אֵֽ  

H802 
'e·shet-  
vaimo

אֲדנָֹי֛ו
H113  
'a·do·nav  
hänen isäntänsä

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

עֵינֶי֖הָ  

H5869 
'ei·nei·ha  
silmänsä

אֶל־  

H413 
'el- 

ף יוֹסֵ֑  

H3130 
Jo·sef; 
Josefiin

אמֶר ֹ֖ וַתּ  

H559 
vat·to·mer 
ja sanoi

ה שִׁכְבָ֥  

H7901 
shich·vah 
makaa

י׃ עִמִּֽ
H5973 
'im·mi. 
kanssani

tapahtui jälkeen asioiden näiden iski vaimo hänen isäntänsä ET silmänsä Josefiin ja sanoi
makaa kanssani

 8  ן וַיְמָאֵ֓
H3985  
vaj·ma·'en  
mutta hän kieltäytyi

אמֶר֙ ֹ֙ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoen

אֶל־  

H413 
'el- 

שֶׁת אֵ֣  

H802 
'e·shet 
vaimolle

יו אֲדנָֹ֔  

H113 
'a·do·nav,  
isäntänsä

ן הֵ֣
H2005  
hen 
katso

י אֲדנִֹ֔  

H113 
'a·do·ni,  
isäntäni

לאֹ־
H3808 
lo-  
ei

ע יָדַ֥
H3045 
ja·da' 
huolehdi

י אִתִּ֖  

H854 
'it·ti 
itse

מַה־  

H4100  
mah-  
mitä on

יִת בַּבָּ֑
H1004 
bab·ba·jit;  
talossa

ל וְכֹ֥
H3605 
ve·chol 
ja kaiken

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
mitä

יֶשׁ־
H3426  
jesh-  
on

ל֖וֹ
H0 
lo 
hänellä

ן נָתַ֥
H5414  
na·tan  
hän on antanut



י׃ בְּיָדִֽ
H3027 
be·ja·di. 
käsiini

mutta hän kieltäytyi sanoen vaimolle isäntänsä katso isäntäni ei huolehdi itse mitä on
talossa ja kaiken mitä on hänellä hän on antanut käsiini

 9  נּוּ אֵינֶ֨
H369 
'ei·nen·nu  
ei ole

גָד֜וֹל
H1419  
ga·dol  
ketään suurempaa

יִת בַּבַּ֣  

H1004 
bab·ba·jit  
talossa

הַזֶּה֮
H2088 
haz·zeh  
tässä

מִמֶּנִּי֒
H4480 
mi·men·ni  
minua

א־ ֹֽ וְל  

H3808 
ve·lo-  
eikä

� חָשַׂ֤
H2820  
cha·sach  
hän kieltänyt

נִּי֙ מִמֶּ֙
H4480 
mi·men·ni  
minulta

מְא֔וּמָה
H3972  
me·'u·mah,  
mitään muuta

י כִּ֥
H3588  
ki 
kuin

אִם־  

H518 
'im-  
vain

� אוֹתָ֖  

H853 
o·tach 
sinut

ר בַּאֲשֶׁ֣  

H834 
ba·'a·sher 
koska

אַתְּ־
H859 
'at-  
sinä

אִשְׁתּ֑וֹ
H802  
ish·to;  
olet hänen vaimonsa

י� וְאֵ֨  

H349 
ve·'eich  
kuinka

ה עֱשֶׂ֜ אֶֽ  

H6213 
'e·'e·seh 
tekisin

ה הָרָעָ֤  

H7451 
ha·ra·'ah 
pahuuden

הַגְּדלָֹה֙
H1419  
hag·ge·do·lah  
niin suuren

את ֹ֔ הַזּ
H2063 
haz·zot, 
sellaisen

אתִי וְחָטָ֖
H2398  
ve·cha·ta·ti  
ja tekisin syntiä

ים׃ א�הִֽ לֵֽ
H430  
lE·LO·HIM.  
ELOHIM Jumalaa vastaan

ei ole ketään suurempaa talossa tässä minua eikä hän kieltänyt minulta mitään muuta kuin
vain sinut koska sinä olet hänen vaimonsa kuinka tekisin pahuuden niin suuren sellaisen ja
tekisin syntiä ELOHIM Jumalaa vastaan

 10  י וַיְהִ֕
H1961 
vaj·hi 
tapahtui

הּ כְּדַבְּרָ֥
H1696  
ke·dab·be·rah  
että hän puhui

אֶל־  

H413 
'el- 

ף יוֹסֵ֖
H3130 
Jo·sef 
Josefille

י֣וֹם
H3117  
jom 
joka

י֑וֹם
H3117  
jom; 
päivä

וְלאֹ־  

H3808 
ve·lo-  
eikä

ע שָׁמַ֥
H8085  
sha·ma'  
hän suostunut

יהָ אֵלֶ֛
H413  
'e·lei·ha  
hänen kanssaan

ב לִשְׁכַּ֥
H7901  
lish·kav  
makaamaan

הּ אֶצְלָ֖
H681  
'etz·lah  
ja hänen luonaan

לִהְי֥וֹת  

H1961 
lih·jot 
olemaan

הּ׃ עִמָּֽ
H5973  
'im·mah.  
hänen kanssaan

tapahtui että hän puhui Josefille joka päivä eikä hän suostunut hänen kanssaan
makaamaan ja hänen luonaan olemaan hänen kanssaan



 11  וַיְהִי֙
H1961 
vaj·hi 
tapahtui

כְּהַיּ֣וֹם  

H3117 
ke·haj·jom  
aikaan

ה הַזֶּ֔
H2088 
haz·zeh,  
tähän

א ֹ֥ וַיָּב
H935  
vai·ja·vo  
kun hän meni

יְתָה הַבַּ֖  

H1004  
hab·bay·tah 
taloon

לַעֲשׂ֣וֹת  

H6213 
la·'a·sot 
tekemään

מְלַאכְתּ֑וֹ
H4399  
me·lach·to; 
työtään

ין וְאֵ֨
H369 
ve·'ein 
eikä ollut

ישׁ אִ֜  

H376 
'ish 
ketään

י מֵאַנְשֵׁ֥  

H376  
me·'an·shei 
miehistä

יִת הַבַּ֛  

H1004 
hab·ba·jit  
talon

ם שָׁ֖
H8033  
sham 
silloin

יִת׃ בַּבָּֽ
H1004 
bab·ba·jit. 
talossa

tapahtui aikaan tähän kun hän meni taloon tekemään työtään eikä ollut ketään miehistä
talon silloin talossa

 12  הוּ וַתִּתְפְּשֵׂ֧  

H8610  
vat·tit·pe·se·hu 
hän tarttui

בְּבִגְד֛וֹ
H899  
be·vig·do  
hänen vaatteisiin

ר לֵאמֹ֖  

H559 
le·mor 
sanoen

ה שִׁכְבָ֣  

H7901 
shich·vah 
makaa

י עִמִּ֑
H5973 
'im·mi; 
kanssani

ב וַיַּעֲזֹ֤
H5800 
vai·ja·'a·zo 
hän jätti

בִּגְדוֹ֙
H899 
big·do 
vaatteen

הּ בְּיָדָ֔
H3027  
be·ja·dah,  
hänen käteensä

וַיָּ֖נָס
H5127 
vai·ja·nos  
pakeni

א וַיֵּצֵ֥
H3318 
vai·je·tze  
ja meni

הַחֽוּצָה׃
H2351  
ha·chu·tzah. 
ulos

hän tarttui hänen vaatteisiin sanoen makaa kanssani hän jätti vaatteen hänen käteensä
pakeni ja meni ulos

 13  וַיְהִי֙
H1961 
vaj·hi 
tapahtui

הּ כִּרְאוֹתָ֔  

H7200  
kir·'o·tah,  
kun hän näki

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
että

עָזַ֥ב
H5800 
'a·zav 
hän jätti

בִּגְד֖וֹ
H899 
big·do 
vaatteen

הּ בְּיָדָ֑
H3027  
be·ja·dah;  
hänen käteensä

וַיָּ֖נָס
H5127  
vai·ja·nos  
ja oli paennut

הַחֽוּצָה׃
H2351  
ha·chu·tzah. 
ulos

tapahtui kun hän näki että hän jätti vaatteen hänen käteensä ja oli paennut ulos

וַתִּקְרָ֞א 14 
H7121 
vat·tik·ra 
hän kutsui

לְאַנְשֵׁ֣י 
H376  
le·'an·shei  
palvelijoita

בֵיתָ֗הּ 
H1004 
vei·tah, 
talon

וַתּ֤אֹמֶר 
H559 
vat·to·mer 
ja puhui

לָהֶם֙ 
H0 
la·hem 
heille

לֵאמֹ֔ר 
H559 
le·mor, 
sanoen

רְא֗וּ 
H7200 
re·'u, 
katsokaa



בִיא הֵ֥
H935  
he·vi  
hän on tuonut

נוּ לָ֛
H0 
la·nu 
meille

ישׁ אִ֥  

H376 
'ish 
miehen

י עִבְרִ֖
H5680  
'iv·ri  
hebrealaisen

חֶק לְצַ֣
H6711  
le·tza·chek  
pitämään pilkkanaan

נוּ בָּ֑
H0 
ba·nu;  
meitä

א בָּ֤
H935 
ba 
hän tuli

אֵלַי֙
H413 
'e·lai 
luokseni

ב לִשְׁכַּ֣
H7901  
lish·kav  
maatakseen

י עִמִּ֔
H5973 
'im·mi, 
kanssani

א וָאֶקְרָ֖
H7121  
va·'ek·ra  
mutta minä huusin

בְּק֥וֹל  

H6963 
be·kol 
äänellä

גָּדֽוֹל׃
H1419 
ga·dol. 
kovalla

hän kutsui palvelijoita talon ja puhui heille sanoen katsokaa hän on tuonut meille miehen
hebrealaisen pitämään pilkkanaan meitä hän tuli luokseni maatakseen kanssani mutta
minä huusin äänellä kovalla

 15  י וַיְהִ֣
H1961 
vaj·hi 
tapahtui

כְשָׁמְע֔וֹ
H8085  
che·sha·me·'o,  
kun hän kuuli

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
että

תִי הֲרִימֹ֥  

H7311 
ha·ri·mo·ti 
korotin

י קוֹלִ֖  

H6963 
ko·li 
ääneni

א וָאֶקְרָ֑  

H7121 
va·'ek·ra; 
ja huusin

ב וַיַּעֲזֹ֤
H5800 
vai·ja·'a·zo 
hän jätti

בִּגְדוֹ֙
H899 
big·do 
vaatteen

י אֶצְלִ֔  

H681 
'etz·li, 
luokseni

וַיָּ֖נָס
H5127  
vai·ja·nos  
hän pakeni

א וַיֵּצֵ֥
H3318 
vai·je·tze  
ja meni

הַחֽוּצָה׃
H2351  
ha·chu·tzah. 
ulos

tapahtui kun hän kuuli että korotin ääneni ja huusin hän jätti vaatteen luokseni hän pakeni
ja meni ulos

וַתַּנַּ֥ח 16 
H3240  
vat·tan·nach  
hän piti

בִּגְד֖וֹ
H899 
big·do 
vaatteen

אֶצְלָ֑הּ  

H681 
'etz·lah; 
itsellään

עַד־
H5704  
'ad-  
kunnes

בּ֥וֹא  

H935 
bo 
tuli

אֲדנָֹ֖יו  

H113 
'a·do·nav  
isäntä

אֶל־  

H413 
'el- 

בֵּיתֽוֹ׃
H1004 
bei·to. 
kotiin

hän piti vaatteen itsellään kunnes tuli isäntä kotiin

וַתְּדַבֵּ֣ר 17 
H1696  
vat·te·dab·ber 
hän puhui

אֵלָ֔יו
H413 

 'e·lav, 
hänelle

כַּדְּבָרִ֥ים 
H1697  
kad·de·va·rim 
sanat

הָאֵ֖לֶּה 
H428 

 ha·'el·leh 
nämä

לֵאמֹ֑ר 
H559 
le·mor; 
sanoen

בָּֽא־ 
H935 
ba-  
tuli

אֵלַ֞י 
H413 
'e·lai 
luokseni



בֶד הָעֶ֧  

H5650 
ha·'e·ved 
orja

י עִבְרִ֛ הָֽ
H5680  
ha·'iv·ri  
hebrealainen

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jonka

אתָ הֵבֵ֥  

H935 
he·ve·ta 
toit

נוּ לָּ֖
H0 
la·nu 
meille

חֶק לְצַ֥
H6711  
le·tza·chek  
pitämään pilkkanaan

י׃ בִּֽ
H0 
bi. 
minua

hän puhui hänelle sanat nämä sanoen tuli luokseni orja hebrealainen jonka toit meille
pitämään pilkkanaan minua

 18  י וַיְהִ֕
H1961  
vaj·hi 
oli

י כַּהֲרִימִ֥  

H7311  
ka·ha·ri·mi  
kun korotin

י קוֹלִ֖  

H6963 
ko·li 
ääneni

א וָאֶקְרָ֑  

H7121 
va·'ek·ra; 
ja huusin

ב וַיַּעֲזֹ֥
H5800 
vai·ja·'a·zo  
hän jätti

בִּגְד֛וֹ
H899 
big·do 
vaatteen

י אֶצְלִ֖  

H681 
'etz·li 
luokseni

וַיָּ֥נָס
H5127 
vai·ja·nos 
ja pakeni

הַחֽוּצָה׃
H2351  
ha·chu·tzah. 
ulos

oli kun korotin ääneni ja huusin hän jätti vaatteen luokseni ja pakeni ulos

 19  וַיְהִי֩
H1961  
vaj·hi 
ja oli

�ַ כִשְׁמֹ֨  

H8085  
chish·mo·a'  
kun kuuli

יו אֲדנָֹ֜  

H113 
'a·do·nav  
isäntä

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י דִּבְרֵ֣  

H1697 
div·rei 
puheet

אִשְׁתּ֗וֹ  

H802 
ish·to, 
vaimonsa

ר אֲשֶׁ֨  

H834 
'a·sher 
jotka

ה דִּבְּרָ֤
H1696 
dib·be·rah 
hän kertoi

אֵלָיו֙  

H413 
'e·lav 
hänelle

ר לֵאמֹ֔  

H559 
le·mor, 
ja puhui

ים כַּדְּבָרִ֣  

H1697  
kad·de·va·rim  
asiat

לֶּה הָאֵ֔  

H428 
ha·'el·leh, 
nämä

שָׂהּ עָ֥  

H6213 
'a·sah 
näin teki

י לִ֖
H0 
li 
minulle

� עַבְדֶּ֑
H5650  
'av·de·cha;  
orjasi

וַיִּ֖חַר
H2734 
vai·ji·char 
syttyi

אַפּֽוֹ׃
H639  
ap·po.  
hänen vihansa

ja oli kun kuuli isäntä ET puheet vaimonsa jotka hän kertoi hänelle ja puhui asiat nämä näin
teki minulle orjasi syttyi hänen vihansa

 20  וַיִּקַּח֩
H3947  
vai·jik·kach 
otti

אֲדנֵֹ֨י
H113 

 'a·do·nei 
isäntä

ף יוֹסֵ֜
H3130 

 Jo·sef 
Josefin

אֹת֗וֹ 
H853 
o·to, 
hän

וַֽ יִּתְּנֵ֙הוּ֙ 
H5414  
vai·jit·te·ne·hu 
panetti hänet

אֶל־
H413 

 'el- 

בֵּ֣ית 
H1004 
beit 
tyrmään

הַסֹּ֔הַר
H5470  
has·so·har, 
vankilan



מְק֕וֹם  

H4725 
me·kom 
paikkaan

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jossa

  <אֲסוּרֵי)

'a·su·rei 

  (כ

ch

י) אֲסִירֵ֥
H631  
'a·si·rei  
olivat vangit

  (ק

q

לֶ� הַמֶּ֖
H4428  
ham·me·lech  
kuninkaan

ים אֲסוּרִ֑
H631  
'a·su·rim;  
vangittuina

 יְהִי־ וַֽ
H1961 
vaj·hi-  
hän joutui

ם שָׁ֖
H8033  
sham 
sinne

ית בְּבֵ֥  

H1004 
be·veit 
tyrmään

הַר׃ הַסֹּֽ
H5470  
has·so·har. 
vankilan

otti isäntä Josefin hän panetti hänet tyrmään vankilan paikkaan jossa olivat vangit
kuninkaan vangittuina hän joutui sinne tyrmään vankilan

 21  י וַיְהִ֤
H1961 
vaj·hi 
mutta oli

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶת־
H853  
'et-  
ET kanssa

ף יוֹסֵ֔  

H3130 
Jo·sef, 
Josefin

וַיֵּ֥ט
H5186 
vai·jet 
osoittaen

יו אֵלָ֖  

H413 
'e·lav 
hänelle

סֶד חָ֑
H2617  
cha·sed;  
laupeuttaan

ן וַיִּתֵּ֣
H5414 
vai·jit·ten  
Hän antoi

חִנּ֔וֹ
H2580  
chin·no,  
hänen tulla suosioon

בְּעֵינֵי֖  

H5869 
be·'ei·nei  
silmissä

ר שַׂ֥
H8269 
sar 
päällikön

בֵּית־  

H1004 
beit- 

הַר׃ הַסֹּֽ
H5470  
has·so·har. 
vankilan

mutta oli JAHWEH HERRA ET kanssa Josefin osoittaen hänelle laupeuttaan Hän antoi
hänen tulla suosioon silmissä päällikön vankilan

 22  ן וַיִּתֵּ֞
H5414 
vai·jit·ten  
antoi

ר שַׂ֤
H8269 
sar 
päällikkö

בֵּית־  

H1004 
beit- 

הַר֙ הַסֹּ֙  

H5470  
has·so·har  
vankilan

בְּיַד־  

H3027 
be·jad-  
käteen

ף יוֹסֵ֔  

H3130 
Jo·sef, 
Josefin

ת אֵ֚  

H853  
'et 
ET

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikki

ם אֲסִירִ֔ הָ֣  

H615  
ha·'a·si·rim, 
vangit

ר אֲשֶׁ֖  

H834 
'a·sher 
jotka

ית בְּבֵ֣  

H1004 
be·veit 

הַר הַסֹּ֑
H5470  
has·so·har;  
olivat vankilassa

ת וְאֵ֨  

H853 
ve·'et 
ET

כָּל־
H3605 
kol-  
ja kaiken

ר אֲשֶׁ֤  

H834 
'a·sher 
mitä

עשִֹׂים֙
H6213 
'o·sim 
tehtiin

ם שָׁ֔
H8033 
sham, 
siellä

ה֖וּא
 H1931 
hu 
hän

הָיָ֥ה 
 H1961 
ha·jah 
huolehti

עשֶֹֽׂה׃
H6213  
'o·seh.  
töiden tekemisestä

antoi päällikkö vankilan käteen Josefin ET kaikki vangit jotka olivat vankilassa ET ja kaiken
mitä tehtiin siellä hän huolehti töiden tekemisestä



 23  ין אֵ֣
H369  
'ein 
eikä

ר שַׂ֣
H8269 
sar 
päällikkö

בֵּית־  

H1004 
beit- 

הַר הַסֹּ֗  

H5470  
has·so·har,  
vankilan

ה ראֶֹ֤  

H7200 
ro·'eh 
valvonut

ת־ אֶֽ  

H853 
'et- 
ET

כָּל־
H3605  
kol-  
mitään

מְא֙וּמָה֙
H3972  
me·'u·mah 
mitä oli

בְּיָד֔וֹ
H3027  
be·ja·do,  
hänen käsissään

ר בַּאֲשֶׁ֥  

H834 
ba·'a·sher 
koska

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אִתּ֑וֹ
H854  
it·to;  
oli hänen kanssaan

אֲשֶׁר־ וַֽ  

H834  
va·'a·sher-  
ja mitä

ה֥וּא
H1931 
hu 
hän

ה עשֶֹׂ֖  

H6213 
'o·seh 
teki

ה יְהוָ֥
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

יַ�׃ מַצְלִֽ
H6743  
matz·li·ach.  
antoi menestyä

ס
sa·mek

eikä päällikkö vankilan valvonut ET mitään mitä oli hänen käsissään koska JAHWEH
HERRA oli hänen kanssaan ja mitä hän teki JAHWEH HERRA antoi menestyä samek



1 Mooses 40 (Genesis 40)

 1  י וַיְהִ֗
H1961 
vaj·hi, 
tapahtui

אַחַר֙  

H310 
'a·char 
jälkeen

ים הַדְּבָרִ֣  

H1697  
had·de·va·rim 
tapahtumien

לֶּה הָאֵ֔  

H428 
ha·'el·leh, 
näiden

טְא֛וּ חָ֥
H2398  
cha·te·'u  
että rikkoivat vastaan

ה מַשְׁ קֵ֥
H4945  
mash·keh  
juomanlaskija

לֶ�־ מֶֽ
H4428  
me·lech-  
kuningasta

יִם מִצְרַ֖  

H4714 
Mitz·ra·im 
Egyptin

ה וְהָאֹפֶ֑  

H644  
ve·ha·'o·peh;  
ja leipuri

ם לַאֲדנֵֹיהֶ֖  

H113  
la·'a·do·nei·hem  
herraansa

לֶ� לְמֶ֥
H4428  
le·me·lech  
kuningasta

יִם׃ מִצְרָֽ
H4714  
Mitz·ra·im. 
Egyptin

tapahtui jälkeen tapahtumien näiden että rikkoivat vastaan juomanlaskija kuningasta
Egyptin ja leipuri herraansa kuningasta Egyptin

ף 2  וַיִּקְצֹ֣  

H7107 
vai·jik·tzof  
vihastui

ה פַּרְעֹ֔  

H6547 
par·'oh, 
farao

ל עַ֖
H5921 
'al 
kohtaan

שְׁנֵי֣
H8147 
she·nei  
kahta

יו סָרִיסָ֑  

H5631  
sa·ri·sav;  
eunukkiaan

ל עַ֚
H5921  
'al 

ר שַׂ֣
H8269 
sar 
päällikköä

ים הַמַּשְׁקִ֔
H4945  
ham·mash·kim,  
juomanlaskijoiden

ל וְעַ֖
H5921 
ve·'al 
ja vastaan

ר שַׂ֥
H8269 
sar 
päällikköä

ים׃ הָאוֹפִֽ
H644 
ha·'o·fim. 
leipurien

vihastui farao kohtaan kahta eunukkiaan päällikköä juomanlaskijoiden ja vastaan
päällikköä leipurien

 3  ן וַיִּתֵּ֨
H5414 
vai·jit·ten  
hän pani

ם אֹתָ֜  

H853 
'o·tam-  
heidät

ר בְּמִשְׁמַ֗  

H4929  
be·mish·mar, 
vangiksi

ית בֵּ֛  

H1004  
beit 
taloon

ר שַׂ֥
H8269 
sar 
päällikön

ים הַטַבָּחִ֖  

H2876  
ha·tab·ba·chim  
henkivartioston

אֶל־  

H413 
'el- 

ית בֵּ֣
H1004 
beit 
taloon

הַר הַסֹּ֑
H5470  
has·so·har;  
vankeuteen

מְק֕וֹם  

H4725 
me·kom 
paikkaan

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
jossa

ף יוֹסֵ֖  

H3130 
Jo·sef 
Josef

אָס֥וּר
H631  
'a·sur  
oli vangittuna

ם׃ שָֽׁ
H8033 
Sham. 
siellä

hän pani heidät vangiksi taloon päällikön henkivartioston taloon vankeuteen paikkaan
jossa Josef oli vangittuna siellä



 4  יִּפְקדֹ וַ֠  

H6485  
vai·jif·kod  
ja määräsi

ר שַׂ֣
H8269 
sar 
päällikkö

ים הַטַּבָּחִ֧
H2876  
hat·tab·ba·chim  
henkivartioston

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ף יוֹסֵ֛  

H3130 
Jo·sef 
Josefin

ם אִתָּ֖
H854  
'it·tam  
olemaan heidän kanssaan

רֶת וַיְשָׁ֣
H8334  
vaj·sha·ret  
ja palvelemaan

ם אֹתָ֑  

H853 
'o·tam; 
heitä

וַיִּהְי֥וּ
H1961  
vai·jih·ju  
kun he olivat olleet

ים יָמִ֖
H3117  
ja·mim  
jonkin aikaa

ר׃ בְּמִשְׁמָֽ
H4929  
be·mish·mar. 
vankilassa

ja määräsi päällikkö henkivartioston ET Josefin olemaan heidän kanssaan ja palvelemaan
heitä kun he olivat olleet jonkin aikaa vankilassa

 5  חַלְמוּ֩ וַיַּֽ
H2492  
vai·ja·chal·mu  
he näkivät

חֲל֨וֹם  

H2472 
cha·lom 
unen

ם שְׁנֵיהֶ֜
H8147  
she·nei·hem  
molemmat

ישׁ אִ֤  

H582 
'ish 
miehet

חֲ�מוֹ֙
H2472 
cha·lo·mo  
unen

יְלָה בְּלַ֣  

H3915 
be·laj·lah 
yönä

ד אֶחָ֔
H259 
'e·chad, 
samana

ישׁ אִ֖
H582  
'ish  
kumpikin mies

כְּפִתְר֣וֹן
H6623  
ke·fit·ron  
selostuksensa mukaan

חֲ�מ֑וֹ
H2472  
cha·lo·mo;  
unensa

ה הַמַּשְׁ קֶ֣  

H4945  
ham·mash·keh  
juomanlaskija

ה וְהָאֹפֶ֗
H644  
ve·ha·'o·peh, 
ja leipuri

אֲשֶׁר֙
H834  
'a·sher  
jotka olivat

לֶ� לְמֶ֣
H4428 
le·me·lech  
kuninkaan

יִם מִצְרַ֔  

H4714  
Mitz·ra·im, 
Egyptin

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
ja jotka

ים אֲסוּרִ֖
H631  
'a·su·rim  
olivat vangittuina

ית בְּבֵ֥  

H1004 
be·veit 

הַר׃ הַסֹּֽ
H5470  
has·so·har. 
vankilassa

he näkivät unen molemmat miehet unen yönä samana kumpikin mies selostuksensa
mukaan unensa juomanlaskija ja leipuri jotka olivat kuninkaan Egyptin ja jotka olivat
vangittuina vankilassa

א 6  ֹ֧ וַיָּב
H935 
vai·ja·vo  
kun tuli

ם אֲלֵיהֶ֛
H413  
'a·lei·hem  
heidän luokseen

ף יוֹסֵ֖  

H3130 
Jo·sef 
Josef

קֶר בַּבֹּ֑
H1242  
bab·bo·ker;  
aamulla

וַיַּ֣ רְא  

H7200 
vai·jar 
ja näki

ם אֹתָ֔  

H853 
'o·tam, 
heidät

וְהִנָּ֖ם
H2005  
ve·hin·nam  
he näyttivät

ים׃ זעֲֹפִֽ
H2196  
zo·'a·fim.  
synkän näköisiltä

kun tuli heidän luokseen Josef aamulla ja näki heidät he näyttivät synkän näköisiltä



ל 7  וַיִּשְׁאַ֞  

H7592 
vai·jish·'al 
hän kysyi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י סְרִיסֵ֣  

H5631 
se·ri·sei 
eunukeilta

ה פַרְעֹ֗  

H6547 
far·'oh, 
faraon

ר אֲשֶׁ֨  

H834 
'a·sher 
jotka

אִתּ֧וֹ
H854  
it·to  
olivat hänen kanssaan

ר בְמִשְׁמַ֛  

H4929  
ve·mish·mar 
vankilassa

ית בֵּ֥
H1004  
beit 
talossa

אֲדנָֹ֖יו  

H113 
'a·do·nav  
herransa

ר לֵאמֹ֑  

H559 
le·mor; 
ja kysyi

מַדּ֛וַּ�
H4069 
mad·du·a'  
miksi

ם פְּנֵיכֶ֥
H6440  
pe·nei·chem  
kasvonne

ים רָעִ֖
H7451  
ra·'im  
ovat murheelliset

הַיּֽוֹם׃
H3117 
haj·jom. 
tänään

hän kysyi ET eunukeilta faraon jotka olivat hänen kanssaan vankilassa talossa herransa ja
kysyi miksi kasvonne ovat murheelliset tänään

 8  וַיּאֹמְר֣וּ  

H559  
vai·jo·me·ru 
he sanoivat

יו אֵלָ֔  

H413 
'e·lav, 
hänelle

חֲל֣וֹם  

H2472 
cha·lom 
unen

מְנוּ חָלַ֔
H2492  
cha·lam·nu,  
näimme

ר וּפֹתֵ֖
H6622  
u·fo·ter  
mutta selittäjää

ין אֵ֣
H369  
'ein 
ei ole

אֹת֑וֹ  

H853 
o·to; 
niiden

אמֶר ֹ֨ וַיּ
H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ם אֲלֵהֶ֜  

H413 
'a·le·hem 
heille

ף יוֹסֵ֗  

H3130 
Jo·sef, 
Josef

הֲל֤וֹא  

H3808 
ha·lo 
eikö

א�הִים֙ לֵֽ
H430  
lE·LO·HIM  
ELOHIM Jumalan

ים פִּתְרנִֹ֔  

H6623  
pit·ro·nim,  
ole selitykset

סַפְּרוּ־
H5608  
sap·pe·ru-  
kertokaa ne

נָ֖א
H4994  
na 
nyt

י׃ לִֽ
H0 
li. 
minulle

he sanoivat hänelle unen näimme mutta selittäjää ei ole niiden sanoi heille Josef eikö
ELOHIM Jumalan ole selitykset kertokaa ne nyt minulle

ר 9  וַיְסַפֵּ֧
H5608  
vaj·sap·per  
kertoi

ר־ שַֽׂ
H8269 
sar-  
päällikkö

ים הַמַּשְׁ קִ֛
H4945  
ham·mash·kim  
juomanlaskijoiden

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

חֲ�מ֖וֹ
H2472 
cha·lo·mo  
unensa

ף לְיוֹסֵ֑  

H3130 
le'·Jo·sef;  
Josefille

אמֶר ֹ֣ וַיּ
H559 
vai·jo·mer 
ja selosti

ל֔וֹ
H0 
lo, 
hänelle

י בַּחֲלוֹמִ֕  

H2472  
ba·cha·lo·mi 
unensa

וְהִנֵּה־
H2009  
ve·hin·neh-  
katso

פֶן גֶ֖
H1612  
ge·fen  
viiniköynnös

י׃ לְפָנָֽ
H6440  
le·fa·nai.  
oli edessäni

kertoi päällikkö juomanlaskijoiden ET unensa Josefille ja selosti hänelle unensa katso
viiniköynnös oli edessäni



 10  פֶן וּבַגֶּ֖
H1612  
u·vag·ge·fen  
viinipuussa

ה שְׁ�שָׁ֣  

H7969  
she·lo·shah  
ja oli kolme

ם שָׂרִיגִ֑  

H8299 
sa·ri·gim; 
oksaa

יא וְהִ֤  

H1931 
ve·hi 
se

חַת֙ כְפֹרַ֙
H6524  
che·fo·ra·chat  
versoi

ה עָלְתָ֣  

H5927 
'al·tah 
puhkesi

הּ נִצָּ֔
H5322 
nitz·tzah, 
nupulle

ילוּ הִבְשִׁ֥
H1310  
hiv·shi·lu  
ja kypsyivät sen

יהָ אַשְׁכְּ�תֶ֖  

H811  
'ash·ke·lo·tei·ha 
tertuissa

ים׃ עֲנָבִֽ
H6025 
'a·na·vim. 
rypäleet

viinipuussa ja oli kolme oksaa se versoi puhkesi nupulle ja kypsyivät sen tertuissa rypäleet

וְכ֥וֹס 11   

H3563 
ve·chos  
malja

ה פַּרְעֹ֖  

H6547 
par·'oh 
faraon

י בְּיָדִ֑
H3027  
be·ja·di;  
oli kädessäni

ח וָאֶקַּ֣
H3947  
va·'ek·kach  
otin

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ים עֲנָבִ֗ הָֽ  

H6025  
ha·'a·na·vim, 
rypäleet

ט אֶשְׂחַ֤ וָֽ
H7818  
va·'es·chat  
ja pusersin

אֹתָם֙  

H853 
'o·tam-  
ne

אֶל־  

H413 
'el- 

כּ֣וֹס
H3563 
kos 
maljaan

ה פַּרְעֹ֔  

H6547 
par·'oh, 
faraon

ן וָאֶתֵּ֥
H5414 
va·'et·ten  
ja annoin

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

הַכּ֖וֹס  

H3563 
hak·kos 
maljan

עַל־
H5921  
'al-  
käteen

ף כַּ֥
H3709 
kaf 

ה׃ פַּרְעֹֽ
H6547 
par·'oh. 
faraon

malja faraon oli kädessäni otin ET rypäleet ja pusersin ne maljaan faraon ja annoin ET
maljan käteen faraon

אמֶר 12  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

לוֹ֙
H0 
lo 
hänelle

ף יוֹסֵ֔  

H3130 
Jo·sef, 
Josef

זֶ֖ה
H2088  
zeh 
tämä

פִּתְרנֹ֑וֹ  

H6623 
pit·ro·no; 
on selitys

שְׁ֙�שֶׁת֙  

H7969  
she·lo·shet 
kolme

ים רִגִ֔ הַשָּׂ֣
H8299  
has·sa·ri·gim, 
oksaa

שְׁ֥�שֶׁת  

H7969  
she·lo·shet 
kolme

ים יָמִ֖  

H3117 
ja·mim 
päivää

ם׃ הֵֽ
H1992 
hem. 
ne ovat

ja sanoi hänelle Josef tämä on selitys kolme oksaa kolme päivää ne ovat



בְּע֣וֹד 13   

H5750 
be·'od 
kuluttua

שְׁ֣�שֶׁת  

H7969  
she·lo·shet 
kolmen

ים יָמִ֗  

H3117 
ja·mim,  
päivän

א יִשָּׂ֤
H5375 
jis·sa 
korottaa

פַרְעהֹ֙  

H6547 
far·'oh 
farao

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

� ראֹשֶׁ֔
H7218  
ro·she·cha,  
sinun pääsi

יבְ֖� וַהֲשִֽׁ
H7725  
va·ha·shi·ve·cha  
ja palauttaa sinut

עַל־
H5921  
'al- 

כַּנֶּ֑ �
H3653  
kan·ne·cha;  
asemaasi

וְנָתַתָּ֤
H5414  
ve·na·ta·ta  
ja sinä annat

כוֹס־  

H3563 
chos-  
maljan

פַּרְעהֹ֙  

H6547 
par·'oh 
faraon

בְּיָד֔וֹ
H3027 
be·ja·do, 
käteen

כַּמִּשְׁפָּט֙  

H4941  
kam·mish·pat  
tapaan

רִאשׁ֔וֹן הָֽ  

H7223 
ha·ri·shon, 
entiseen

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
kun

יתָ הָיִ֖  

H1961 
ha·ji·ta 
olit

הוּ׃ מַשְׁ קֵֽ
H4945  
mash·ke·hu.  
hänen juomanlaskijansa

kuluttua kolmen päivän korottaa farao ET sinun pääsi ja palauttaa sinut asemaasi ja sinä
annat maljan faraon käteen tapaan entiseen kun olit hänen juomanlaskijansa

 14  י כִּ֧
H3588  
ki 
silloin

אִם־  

H518 
'im- 

נִי זְכַרְתַּ֣
H2142  
ze·char·ta·ni  
pidä minut

אִתְּ֗�
H854  
'it·te·cha,  
mielessäsi

כַּאֲשֶׁר֙  

H834 
ka·'a·sher 
kun

יִ֣יטַב
H3190 
ji·tav 
käy hyvin

� לָ֔
H0 
lach, 
sinulle

יתָ־ וְעָשִֽׂ
H6213  
ve·'a·si·ta-  
ja tee

נָּ֥א
H4994  
na 
pyydän

י עִמָּדִ֖  

H5978 
'im·ma·di  
minulle

סֶד חָ֑
H2617  
cha·sed;  
laupeudenteko

נִי֙ וְהִזְכַּרְתַּ֙
H2142  
ve·hiz·kar·ta·ni  
ja mainitse minut

אֶל־  

H413 
'el- 

ה פַּרְעֹ֔  

H6547 
par·'oh, 
faraolle

נִי וְהוֹצֵאתַ֖
H3318  
ve·ho·tze·ta·ni 
ja auta minut

מִן־
H4480  
min-  
pois

יִת הַבַּ֥  

H1004 
hab·ba·jit  
talosta

ה׃ הַזֶּֽ
H2088 
haz·zeh. 
tästä

silloin pidä minut mielessäsi kun käy hyvin sinulle ja tee pyydän minulle laupeudenteko ja
mainitse minut faraolle ja auta minut pois talosta tästä

 15  כִּֽי־
H3588 
ki-  
sillä

גֻנֹּ֣ב
 H1589  
gun·no  
minut varastettiin

גֻּנַּ֔בְתִּי
H1589  
gun·nav·ti,  
ja siepattiin

מֵאֶ֖רֶץ
H776  
me·'e·retz  
pois maasta

הָעִבְרִ֑ים
H5680  
ha·'iv·rim;  
hebrealaisten

וְגַם־ 
H1571 
ve·gam-  
myöskään

פֹּה֙
H6311 
poh 
täällä



לאֹ־
H3808  
lo-  
en

י יתִֽ עָשִׂ֣  

H6213 
'a·si·ti 
ole tehnyt

מְא֔וּמָה  

H3972  
me·'u·mah, 
mitään

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
että

שָׂמ֥וּ
H7760  
sa·mu  
pitäisi panna

י אֹתִ֖  

H853 
'o·ti 
minut

בַּבּֽוֹר׃
H953  
bab·bor.  
vankikuoppaan

sillä minut varastettiin ja siepattiin pois maasta hebrealaisten myöskään täällä en ole
tehnyt mitään että pitäisi panna minut vankikuoppaan

וַיַּ֥ רְא 16   

H7200 
vai·jar 
kun näki

שַׂר־
H8269 
sar-  
päällikkö

ים הָאֹפִ֖  

H644 
ha·'o·fim 
leipurien

י כִּ֣
H3588  
ki 
että

ט֣וֹב
H2896  
tov 
hyvä

ר פָּתָ֑
H6622 
pa·tar; 
oli selitys

אמֶר֙ ֹ֙ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
hän kertoi

אֶל־  

H413 
'el- 

ף יוֹסֵ֔
H3130 
Jo·sef, 
Josefille

אַף־  

H637 
'af-  
myös

אֲנִי֙  

H589  
'a·ni 
minä

י בַּחֲלוֹמִ֔  

H2472  
ba·cha·lo·mi,  
olin unessa

ה וְהִנֵּ֗
H2009  
ve·hin·neh,  
ja katso

ה שְׁ�שָׁ֛  

H7969  
she·lo·shah  
kolme

י סַלֵּ֥
H5536  
sal·lei  
kudottua koria

י חֹרִ֖
H2751  
cho·ri  
leipien / leipäkoria

עַל־
H5921 
'al-  
oli päällä

י׃ ראֹשִֽׁ
H7218 
ro·shi. 
pääni

kun näki päällikkö leipurien että hyvä oli selitys hän kertoi Josefille myös minä olin unessa
ja katso kolme kudottua koria leipien / leipäkoria oli päällä pääni

ל 17  וּבַסַּ֣
H5536 
u·vas·sal  
ja korissa

עֶלְי֔וֹן הָֽ  

H5945  
ha·'el·jon,  
ylimmässä

ל מִכֹּ֛  

H3605 
mik·kol  
kaikkea

ל מַאֲכַ֥  

H3978 
ma·'a·chal  
syötävää

ה פַּרְעֹ֖  

H6547 
par·'oh 
faraolle

ה מַעֲשֵׂ֣  

H4639 
ma·'a·seh 
tekemiä

ה אֹפֶ֑
H644 
o·peh; 
leipurin

וְהָע֗וֹף
H5775  
ve·ha·'of,  
mutta linnut

ל אֹכֵ֥  

H398 
'o·chel 
söivät

ם אֹתָ֛  

H853 
'o·tam-  
niitä

מִן־
H4480  
min- 

ל הַסַּ֖  

H5536 
has·sal 
korista

ל מֵעַ֥  

H5921 
me·'al 
päältä

י׃ ראֹשִֽׁ
H7218 
ro·shi. 
pääni

ja korissa ylimmässä kaikkea syötävää faraolle tekemiä leipurin mutta linnut söivät niitä
korista päältä pääni

֙



 18  וַיַּעַ֤ן
H6030 
vai·ja·'an  
vastasi

יוֹסֵף֙  

H3130 
Jo·sef 
Josef

אמֶר ֹ֔ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer, 
ja sanoi

זֶ֖ה
H2088  
zeh 
tämä

פִּתְרנֹ֑וֹ  

H6623 
pit·ro·no; 
on selitys

שְׁ֙�שֶׁת֙  

H7969  
she·lo·shet 
kolme

ים הַסַּלִּ֔
H5536  
has·sal·lim, 
koria

שְׁ֥�שֶׁת  

H7969  
she·lo·shet 
kolme

ים יָמִ֖  

H3117 
ja·mim 
päivää

ם׃ הֵֽ
H1992 
hem. 
ne ovat

vastasi Josef ja sanoi tämä on selitys kolme koria kolme päivää ne ovat

בְּע֣וֹד 19   

H5750 
be·'od 
kuluttua

שְׁ֣�שֶׁת  

H7969  
she·lo·shet 
kolmen

ים יָמִ֗  

H3117 
ja·mim,  
päivän

א יִשָּׂ֨
H5375 
jis·sa 
korottaa

ה פַרְעֹ֤  

H6547 
far·'oh 
farao

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

אשְׁ֙� ֹֽ ר  

H7218  
ro·she·cha 
pääsi

י� עָלֶ֔ מֵֽ
H5921  
me·'a·lei·cha, 
ylös

ה וְתָלָ֥
H8518  
ve·ta·lah  
ripustamalla

אוֹתְ֖�  

H853 
'ot·cha 
sinut

עַל־
H5921  
'al- 

ץ עֵ֑
H6086  
'etz;  
hirsipuuhun

ל וְאָכַ֥
H398 
ve·'a·chal  
ja syö

הָע֛וֹף  

H5775 
ha·'of 
linnut

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

בְּשָׂרְ֖�
H1320  
be·sa·re·cha 
lihasi

י�׃ מֵעָלֶֽ
H5921  
me·'a·lei·cha. 
yltäsi

kuluttua kolmen päivän korottaa farao ET pääsi ylös ripustamalla sinut hirsipuuhun ja syö
linnut ET lihasi yltäsi

 20  י וַיְהִ֣
H1961  
vaj·hi  
ja tapahtui

בַּיּ֣וֹם  

H3117 
bai·jom  
päivänä

י הַשְּׁלִישִׁ֗
H7992  
hash·she·li·shi,  
kolmantena

יוֹ֚ם
H3117 
jom 
päivänä

הֻלֶּ֣דֶת  

H3205 
hul·le·det 
syntymän

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה פַּרְעֹ֔  

H6547 
par·'oh, 
faraon

וַיַּ֥עַשׂ
H6213  
vai·ja·'as  
hän järjesti

ה מִשְׁתֶּ֖  

H4960 
mish·teh 
juhlat

לְכָל־  

H3605 
le·chol 
kaikille

יו עֲבָדָ֑
H5650  
'a·va·dav;  
palvelijoilleen

א וַיִּשָּׂ֞  

H5375 
vai·jis·sa  
korotti

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

אשׁ ֹ֣ ר  

H7218 
rosh 
pään

ר שַׂ֣
H8269 
sar 
päällikön



ים הַמַּשְׁקִ֗
H4945  
ham·mash·kim,  
juomanlaskijoiden

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

אשׁ ֹ֛ ר  

H7218 
rosh 
ja pään

ר שַׂ֥
H8269 
sar 
päällikön

ים הָאֹפִ֖  

H644 
ha·'o·fim 
leipurien

בְּת֥וֹ�
H8432  
be·toch  
keskuudesta

יו׃ עֲבָדָֽ
H5650  
'a·va·dav.  
palvelijainsa

ja tapahtui päivänä kolmantena päivänä syntymän ET faraon hän järjesti juhlat kaikille
palvelijoilleen korotti ET pään päällikön juomanlaskijoiden ET ja pään päällikön leipurien
keskuudesta palvelijainsa

וַיָּ֛שֶׁב 21 
H7725  
vai·ja·shev  
palautti

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ר שַׂ֥
H8269 
sar 
päällikön

ים הַמַּשְׁ קִ֖
H4945  
ham·mash·kim  
juomanlaskijoiden

עַל־
H5921  
'al- 

הוּ מַשְׁ קֵ֑  

H4945  
mash·ke·hu; 
asemaansa

ן וַיִּתֵּ֥
H5414  
vai·jit·ten  
ja hän antoi

הַכּ֖וֹס  

H3563 
hak·kos 
maljan

עַל־
H5921  
'al- 

ף כַּ֥
H3709  
kaf 
käteen

ה׃ פַּרְעֹֽ
H6547 
par·'oh. 
faraon

palautti ET päällikön juomanlaskijoiden asemaansa ja hän antoi maljan käteen faraon

ת 22  וְאֵ֛  

H853 
ve·'et 
ja

ר שַׂ֥
H8269 
sar 
päällikön

ים הָאֹפִ֖  

H644 
ha·'o·fim 
leipurien

תָּלָ֑ה  

H8518 
ta·lah; 
hirtätti

ר כַּאֲשֶׁ֥  

H834 
ka·'a·sher 
niinkuin

ר פָּתַ֛
H6622  
pa·tar  
oli selittänyt

ם לָהֶ֖  

H0 
la·hem 
heille

ף׃ יוֹסֵֽ
H3130 
Jo·sef. 
Josef

ja päällikön leipurien hirtätti niinkuin oli selittänyt heille Josef

 23  א־ ֹֽ וְל  

H3808 
ve·lo-  
mutta ei

ר זָכַ֧
H2142 
za·char 
muistanut

ר־ שַֽׂ
H8269 
sar-  
päällikkö

ים הַמַּשְׁ קִ֛
H4945  
ham·mash·kim  
juomanlaskijoiden

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ף יוֹסֵ֖  

H3130 
Jo·sef 
Josefia

הוּ׃ וַיִּשְׁכָּחֵֽ
H7911  
vai·jish·ka·che·hu. 
vaan unohti hänet

פ
Peh

mutta ei muistanut päällikkö juomanlaskijoiden ET Josefia vaan unohti hänet Peh



1 Mooses 41 (Genesis 41)

 1  י וַיְהִ֕
H1961 
vaj·hi 
tapahtui

ץ מִקֵּ֖
H7093 
mik·ketz  
kuluttua

יִם שְׁנָתַ֣
H8141  
she·na·ta·jim  
kahden

ים יָמִ֑  

H3117 
ja·mim;  
vuoden

ה וּפַרְעֹ֣  

H6547 
u·far·'oh 
että farao

ם חֹלֵ֔
H2492 
cho·lem,  
näki unta

וְהִנֵּ֖ה
H2009 
ve·hin·neh  
katso

ד עמֵֹ֥
H5975 
'o·med 
hän seisoi

עַל־
H5921  
'al-  
varrella

ר׃ הַיְאֹֽ
H2975 
haj·'or. 
Niilivirran

tapahtui kuluttua kahden vuoden että farao näki unta katso hän seisoi varrella Niilivirran

וְהִנֵּ֣ה 2 
H2009 
ve·hin·neh  
katso

מִן־
H4480  
min- 

ר הַיְאֹ֗  

H2975 
haj·'or, 
virrasta

עֹ�ת֙
H5927 
'o·lot 
nousi ylös

בַע שֶׁ֣
H7651  
she·va'  
seitsemän

פָּר֔וֹת  

H6510 
pa·rot, 
lehmää

יְפ֥וֹת  

H3303 
je·fot 
kauniin

ה מַרְאֶ֖
H4758 
mar·'eh 
näköistä

ת וּבְרִיאֹ֣  

H1277 
u·ve·ri·'ot 
ja lihavaa

ר בָּשָׂ֑
H1320  
ba·sar;  
ruumiiltaan

ינָה וַתִּרְעֶ֖  

H7462  
vat·tir·'ei·nah  
ja laidunsivat

חוּ׃ בָּאָֽ
H260  
ba·'a·chu.  
kaislikossa

katso virrasta nousi ylös seitsemän lehmää kauniin näköistä ja lihavaa ruumiiltaan ja
laidunsivat kaislikossa

ה 3  וְהִנֵּ֞
H2009 
ve·hin·neh  
ja katso

בַע שֶׁ֧
H7651  
she·va'  
seitsemän

פָּר֣וֹת  

H6510 
pa·rot 
lehmää

אֲחֵר֗וֹת  

H312 
a·che·rot, 
toiset

עלֹ֤וֹת
H5927 
o·lot 
nousi ylös

אַחֲרֵיהֶן֙  

H310  
'a·cha·rei·hen  
niiden jälkeen

מִן־
H4480 
min- 

ר הַיְאֹ֔  

H2975 
haj·'or, 
virrasta

רָע֥וֹת  

H7451 
ra·'ot 
ruman

ה מַרְאֶ֖  

H4758 
mar·'eh 
näköisiä

וְדַקּ֣וֹת  

H1851 
ve·dak·kot  
ja laihoja

ר בָּשָׂ֑
H1320  
ba·sar;  
ruumiiltaan

דְנָה תַּעֲמֹ֛ וַֽ
H5975  
vat·ta·'a·mo·de·nah  
ja ne seisoivat

צֶל אֵ֥
H681 
'e·tzel 
luona

הַפָּר֖וֹת  

H6510 
hap·pa·rot 
lehmien

עַל־
H5921  
'al- 

ת שְׂפַ֥  

H8193 
se·fat 
rannalla

ר׃ הַיְאֹֽ
H2975 
haj·'or. 
virran

ja katso seitsemän lehmää toiset nousi ylös niiden jälkeen virrasta ruman näköisiä ja
laihoja ruumiiltaan ja ne seisoivat luona lehmien rannalla virran



לְנָה 4  וַתּאֹכַ֣  

H398  
vat·to·chal·nah 
ja söivät

הַפָּר֗וֹת  

H6510  
hap·pa·rot, 
lehmät

רָע֤וֹת  

H7451 
ra·'ot 
ruman

הַמַּרְאֶה֙  

H4758  
ham·mar·'eh 
näköiset

ת וְדַקֹּ֣
H1851 
ve·dak·kot  
ja laihat

ר הַבָּשָׂ֔  

H1320  
hab·ba·sar,  
ruumiiltaan

ת אֵ֚
H853 
'et 
ET

בַע שֶׁ֣
H7651  
she·va'  
seitsemän

הַפָּר֔וֹת  

H6510  
hap·pa·rot, 
lehmää

ת יְפֹ֥  

H3303  
je·fot 
kauniin

ה הַמַּרְאֶ֖  

H4758  
ham·mar·'eh 
näköistä

ת וְהַבְּרִיאֹ֑  

H1277  
ve·hab·be·ri·'ot; 
ja lihavaa

ץ וַיִּי קַ֖
H3364 
vai·ji·katz  
ja heräsi

ה׃ פַּרְעֹֽ
H6547 
par·'oh. 
farao

ja söivät lehmät ruman näköiset ja laihat ruumiiltaan ET seitsemän lehmää kauniin
näköistä ja lihavaa ja heräsi farao

 5  ן וַיִּישָׁ֕
H3462  
vai·ji·shan  
hän nukkui

 יַּחֲ֖�ם וַֽ
H2492  
vai·ja·cha·lom  
ja näki unen

שֵׁנִ֑ית  

H8145 
she·nit; 
toisen

וְהִנֵּ֣ה
H2009 
ve·hin·neh  
katso

בַע שֶׁ֣
H7651  
she·va'  
seitsemän

ים שִׁבֳּלִ֗  

H7641  
shib·bo·lim, 
tähkää

עלֹ֛וֹת
H5927 
o·lot 
nousi ylös

בְּקָנֶ֥ה  

H7070 
be·ka·neh  
korressa

ד אֶחָ֖
H259 
'e·chad 
samassa

בְּרִיא֥וֹת  

H1277  
be·ri·'ot  
täysinäisiä

וְטבֹֽוֹת׃
H2896 
ve·to·vot. 
ja paksuja

hän nukkui ja näki unen toisen katso seitsemän tähkää nousi ylös korressa samassa
täysinäisiä ja paksuja

 6  וְהִנֵּה֙
H2009 
ve·hin·neh  
katso

בַע שֶׁ֣
H7651  
she·va'  
seitsemän

ים שִׁבֳּלִ֔  

H7641  
shib·bo·lim, 
tähkäpäätä

דַּקּ֖וֹת  

H1851 
dak·kot 
laihaa

ת וּשְׁדוּפֹ֣  

H7710  
u·she·du·fot  
ja polttamaa

ים קָדִ֑  

H6921 
ka·dim; 
itätuulen

צמְֹח֖וֹת
H6779  
tzo·me·chot 
nousi

ן׃ אַחֲרֵיהֶֽ
H310  
'a·cha·rei·hen. 
niiden jälkeen

katso seitsemän tähkäpäätä laihaa ja polttamaa itätuulen nousi niiden jälkeen

 7  עְנָה֙ וַתִּבְלַ֙
H1104  
vat·tiv·la'·nah 
ja nielivät

הַשִּׁבֳּלִ֣ים 
H7641  
hash·shib·bo·lim 
tähkäpäät

הַדַּקּ֔וֹת
H1851  

 had·dak·kot, 
laihat

אֵ֚ת 
H853 

 'et 
ET

שֶׁ֣בַע 
 H7651  
she·va'  
seitsemän

הַֽשִּׁבֳּלִ֔ים
H7641  
hash·shib·bo·lim, 
tähkää



הַבְּרִיא֖וֹת  

H1277  
hab·be·ri·'ot 
paksua

וְהַמְּלֵא֑וֹת
H4392  
ve·ham·me·le·'ot;  
ja täysinäistä

ץ וַיִּי קַ֥
H3364 
vai·ji·katz  
heräsi

ה פַּרְעֹ֖  

H6547 
par·'oh 
farao

וְהִנֵּ֥ה
H2009 
ve·hin·neh  
ja katso

חֲלֽוֹם׃
H2472 
cha·lom. 
uni se oli

ja nielivät tähkäpäät laihat ET seitsemän tähkää paksua ja täysinäistä heräsi farao ja katso
uni se oli

 8  י וַיְהִ֤
H1961  
vaj·hi 
ja oli

קֶר֙ ֹ֙ בַבּ
H1242  
vab·bo·ker  
aamulla

עֶם וַתִּפָּ֣
H6470  
vat·tip·pa·'em  
levoton

רוּח֔וֹ
H7307  
ru·cho,  
hänen mielensä

ח וַיִּשְׁלַ֗
H7971  
vai·jish·lach,  
hän lähetti

א וַיִּקְרָ֛  

H7121 
vai·jik·ra 
ja kutsui

אֶת־
H853 
'et- 
ET

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

י חַרְטֻמֵּ֥
H2748  
char·tum·mei  
kaikki taikurit

יִם מִצְרַ֖  

H4714 
Mitz·ra·im 
Egyptin

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

כָּל־
H3605 
kol-  
ja kaikki

יהָ חֲכָמֶ֑
H2450  
cha·cha·mei·ha;  
viisaat

ר וַיְסַפֵּ֨
H5608  
vaj·sap·per 
ja kertoi

ה פַּרְעֹ֤  

H6547 
par·'oh 
farao

לָהֶם֙  

H0 
la·hem 
heille

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

חֲ�מ֔וֹ
H2472  
cha·lo·mo,  
unensa

וְאֵין־
H369  
ve·'ein-  
mutta ei ollut

ר פּוֹתֵ֥  

H6622 
po·ter 
selittäjää

ם אוֹתָ֖  

H853 
o·tam 
niiden

ה׃ לְפַרְעֹֽ
H6547 
le'·far·'oh. 
faraolle

ja oli aamulla levoton hänen mielensä hän lähetti ja kutsui ET kaikki kaikki taikurit Egyptin
ET ja kaikki viisaat ja kertoi farao heille ET unensa mutta ei ollut selittäjää niiden faraolle

 9  וַיְדַבֵּר֙
H1696  
vaj·dab·ber  
silloin puhui

ר שַׂ֣
H8269 
sar 
päällikko

ים הַמַּשְׁקִ֔
H4945  
ham·mash·kim,  
juomanlaskijoiden

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה פַּרְעֹ֖  

H6547 
par·'oh 
faraolle

ר לֵאמֹ֑  

H559 
le·mor; 
sanoen

אֶת־
H853 
'et- 
ET

י חֲטָאַ֕  

H2399 
cha·ta·'ai 
syntini

י אֲנִ֖  

H589  
'a·ni 
minä

יר מַזְכִּ֥  

H2142 
maz·kir 
muistan

הַיּֽוֹם׃
H3117 
haj·jom. 
tänään

silloin puhui päällikko juomanlaskijoiden ET faraolle sanoen ET syntini minä muistan
tänään

ה 10  פַּרְעֹ֖
H6547 
par·'oh 
farao

קָצַ֣ף 
H7107  
ka·tzaf  
oli vihastunut

עַל־
H5921 
'al- 

עֲבָדָ֑יו
 H5650  
'a·va·dav;  
palvelijoihinsa

וַיִּתֵּ֨ן
H5414 
vai·jit·ten 
ja pani

אֹתִ֜י
H853 

 'o·ti 
heidät

בְּמִשְׁמַ֗ר 
H4929  
be·mish·mar, 
vankeuteen



ית בֵּ֚  

H1004  
beit 
taloon

ר שַׂ֣
H8269 
sar 
päällikön

ים הַטַּבָּחִ֔
H2876  
hat·tab·ba·chim,  
henkivartioston

י אֹתִ֕  

H853 
'o·ti 
minut

ת וְאֵ֖  

H853 
ve·'et 
ET

ר שַׂ֥
H8269  
sar  
sekä päällikön

ים׃ הָאֹפִֽ
H644 
ha·'o·fim. 
leipurien

farao oli vihastunut palvelijoihinsa ja pani heidät vankeuteen taloon päällikön
henkivartioston minut ET sekä päällikön leipurien

ה 11  חַלְמָ֥ וַנַּֽ
H2492  
van·na·chal·mah  
me näimme

חֲל֛וֹם  

H2472 
cha·lom 
unen

יְלָה בְּלַ֥  

H3915 
be·laj·lah 
yönä

ד אֶחָ֖  

H259 
'e·chad 
yhtenä

אֲנִ֣י  

H589  
'a·ni 
minä

וָה֑וּא  

H1931 
va·hu; 
ja hän

ישׁ אִ֛
H376 
'ish 
kumpikin

כְּפִתְר֥וֹן
H6623  
ke·fit·ron  
joilla oli selitys

חֲ�מ֖וֹ
H2472 
cha·lo·mo  
unilla

מְנוּ׃ חָלָֽ
H2492  
cha·la·me·nu.  
jotka näimme

me näimme unen yönä yhtenä minä ja hän kumpikin joilla oli selitys unilla jotka näimme

ם 12  וְשָׁ֨
H8033 
ve·sham  
siellä

נוּ אִתָּ֜
H854  
'it·ta·nu  
oli kanssamme

נַעַ֣ר
H5288  
na·'ar  
nuorukainen

י עִבְרִ֗
H5680  
'iv·ri,  
hebrealainen

בֶד עֶ֚  

H5650 
'e·ved 
orja

ר לְשַׂ֣
H8269 
le'·sar 
päällikön

ים הַטַּבָּחִ֔
H2876  
hat·tab·ba·chim,  
henkivartioston

סַפֶּר־ וַנְּ֨
H5608  
van·ne·sap·per-  
ja kerroimme

ל֔וֹ
H0 
lo, 
hänelle

וַיִּפְתָּר־  

H6622  
vai·jif·tor-  
ja hän selitti

נוּ לָ֖
H0 
la·nu 
meille

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ינוּ חֲ�מֹתֵ֑
H2472  
cha·lo·mo·tei·nu;  
meidän unemme

ישׁ אִ֥
H582  
'ish  
kummankin

כַּחֲ�מ֖וֹ
H2472  
ka·cha·lo·mo  
unen

ר׃ פָּתָֽ
H6622 
pa·tar. 
hän selitti

siellä oli kanssamme nuorukainen hebrealainen orja päällikön henkivartioston ja
kerroimme hänelle ja hän selitti meille ET meidän unemme kummankin unen hän selitti

 13  וַיְהִ֛י
H1961 
vaj·hi 
ja toteutui

כַּאֲשֶׁ֥ר
H834  
ka·'a·sher  
ne niinkuin

פָּֽתַר־ 
H6622 
pa·tar-  
hän selitti

לָ֖נוּ 
H0 
la·nu 
meille

כֵּ֣ן
H3651 
ken 
kuten

הָיָ֑ה
 H1961  
ha·jah;  
tapahtuikin

אֹתִ֛י
H853 
'o·ti 
minut

הֵשִׁ֥יב 
H7725  
he·shiv  
palautettiin



עַל־
H5921  
'al- 

י כַּנִּ֖
H3653 
kan·ni 
asemaani

וְאֹת֥וֹ  

H853 
ve·'o·to 
ja hänet

ה׃ תָלָֽ
H8518 
ta·lah. 
hirtettiin

ja toteutui ne niinkuin hän selitti meille kuten tapahtuikin minut palautettiin asemaani ja
hänet hirtettiin

וַיִּשְׁלַ֤ח 14 
H7971  
vai·jish·lach  
silloin lähetti

פַּרְעהֹ֙  

H6547 
par·'oh 
farao

א וַיִּקְרָ֣  

H7121 
vai·jik·ra 
ja kutsui

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ף יוֹסֵ֔  

H3130 
Jo·sef, 
Josefin

הוּ וַיְרִיצֻ֖
H7323  
vaj·ri·tzu·hu  
hänet tuotiin kiireesti

מִן־
H4480 
min- 

הַבּ֑וֹר
H953  
hab·bor;  
vankityrmästä

וַיְגַלַּח֙
H1548  
vaj·gal·lach  
hän ajoi partansa

וַיְחַלֵּ֣ף
H2498  
vaj·chal·lef  
vaihtoi

יו שִׂמְ�תָ֔  

H8071  
sim·lo·tav,  
vaatteensa

א ֹ֖ וַיָּב
H935 
vai·ja·vo  
ja tuli

אֶל־  

H413 
'el-  
eteen

ה׃ פַּרְעֹֽ
H6547 
par·'oh. 
faraon

silloin lähetti farao ja kutsui ET Josefin hänet tuotiin kiireesti vankityrmästä hän ajoi
partansa vaihtoi vaatteensa ja tuli eteen faraon

אמֶר 15  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
kertoi

פַּרְעהֹ֙  

H6547 
par·'oh 
farao

אֶל־  

H413 
'el- 

ף יוֹסֵ֔
H3130 
Jo·sef, 
Josefille

חֲל֣וֹם  

H2472 
cha·lom 
unen

מְתִּי חָלַ֔  

H2492  
cha·lam·ti,  
olen nähnyt

ר וּפֹתֵ֖
H6622  
u·fo·ter  
mutta selittäjää

ין אֵ֣
H369 
'ein 
ei ole

אֹת֑וֹ  

H853 
o·to; 
sille

י וַאֲנִ֗
H589 
va·'a·ni,  
ja minä

עְתִּי שָׁמַ֤  

H8085  
sha·ma'·ti  
olen kuullut

י֙� עָלֶ֙
H5921 
'a·lei·cha  
sinusta

ר לֵאמֹ֔
H559  
le·mor,  
sanottavan

ע תִּשְׁמַ֥  

H8085 
tish·ma' 
kun kuulet

חֲל֖וֹם
H2472 
cha·lom 
unen

ר לִפְתֹּ֥
H6622  
lif·tor  
voit antaa selityksen

אֹתֽוֹ׃
H853 
o·to. 
sille

kertoi farao Josefille unen olen nähnyt mutta selittäjää ei ole sille ja minä olen kuullut
sinusta sanottavan kun kuulet unen voit antaa selityksen sille

 16  וַיַּ֨עַן
H6030 
vai·ja·'an 
vastasi

ף יוֹסֵ֧
H3130 

 Jo·sef 
Josef

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

ה  פַּרְעֹ֛
H6547 
par·'oh 
faraolle

לֵאמֹ֖ר 
H559 
le·mor 
sanoen

בִּלְעָדָ֑י 
H1107  
bil·'a·dai;  
en minä mutta

אֱ�הִ֕ים
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala



יַעֲנֶ֖ה
H6030  
ja·'a·neh  
antaa vastauksen

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

שְׁל֥וֹם  

H7965 
she·lom 
rauhan

ה׃ פַּרְעֹֽ
H6547 
par·'oh. 
faraolle

vastasi Josef ET faraolle sanoen en minä mutta ELOHIM Jumala antaa vastauksen ET
rauhan faraolle

ר 17  וַיְדַבֵּ֥
H1696  
vaj·dab·ber  
ja kertoi

ה פַּרְעֹ֖  

H6547 
par·'oh 
farao

אֶל־  

H413 
'el- 

ף יוֹסֵ֑
H3130 
Jo·sef; 
Josefille

י בַּחֲ�מִ֕
H2472  
ba·cha·lo·mi  
unessani

י הִנְנִ֥  

H2005  
hin·ni 
katso

ד עמֵֹ֖
H5975  
'o·med  
minä seisoin

עַל־
H5921 
'al- 

ת שְׂפַ֥  

H8193 
se·fat 
rannalla

ר׃ הַיְאֹֽ
H2975 
haj·'or. 
Niilivirran

ja kertoi farao Josefille unessani katso minä seisoin rannalla Niilivirran

וְהִנֵּ֣ה 18 
H2009 
ve·hin·neh  
ja katso

מִן־
H4480  
min-  
ylös

ר הַיְאֹ֗  

H2975 
haj·'or, 
virrasta

עֹ�ת֙  

H5927 
'o·lot 
nousi

בַע שֶׁ֣
H7651  
she·va'  
seitsemän

פָּר֔וֹת  

H6510 
pa·rot, 
lehmää

בְּרִיא֥וֹת  

H1277 
be·ri·'ot 
lihavaa

ר בָּשָׂ֖
H1320  
ba·sar  
ruumiiltaan

ת וִיפֹ֣
H3303 
vi·fot 
ja kauniin

אַר תֹּ֑  

H8389 
to·'ar; 
näköistä

ינָה וַתִּרְעֶ֖
H7462  
vat·tir·'ei·nah  
ja ne laidunsivat

חוּ׃ בָּאָֽ
H260  
ba·'a·chu.  
kaislikossa

ja katso ylös virrasta nousi seitsemän lehmää lihavaa ruumiiltaan ja kauniin näköistä ja ne
laidunsivat kaislikossa

וְהִנֵּ֞ה 19 
H2009 
ve·hin·neh 
ja katso

שֶֽׁבַע־
H7651  

 she·va'-  
seitsemän

פָּר֤וֹת 
H6510 
pa·rot 
lehmää

אֲחֵרוֹת֙ 
H312 
a·che·rot 
toiset

עלֹ֣וֹת 
H5927 
o·lot 
nousi ylös

ן אַחֲרֵיהֶ֔
H310  
'a·cha·rei·hen, 
niiden jälkeen

דַּלּ֨וֹת 
H1803 

 dal·lot 
kurjia

וְרָע֥וֹת
H7451 
ve·ra·'ot 
rumia

תֹּ֛אַר 
H8389  
to·'ar  
muodoltaan

מְא֖דֹ
H3966 
me·'od 
ja hyvin

וְרַקּ֣וֹת 
H7534 
ve·rak·kot 
laihoja

בָּשָׂ֑ר 
H1320  
ba·sar;  
ruumiiltaan

לֽאֹ־
H3808 
lo-  
en

רָאִ֧יתִי
 H7200  
ra·'i·ti  
ole nähnyt

כָהֵ֛נָּה 
H2007  
cha·hen·nah 
sellaisia



בְּכָל־  

H3605 
be·chol 
koko

רֶץ אֶ֥  

H776 
'e·retz 
maassa

יִם מִצְרַ֖  

H4714 
Mitz·ra·im 
Egyptin

ַ�׃ לָרֹֽ
H7455 
la·ro·a'. 
niin rumia

ja katso seitsemän lehmää toiset nousi ylös niiden jälkeen kurjia rumia muodoltaan ja
hyvin laihoja ruumiiltaan en ole nähnyt sellaisia koko maassa Egyptin niin rumia

 20  לְנָה֙ וַתּאֹכַ֙  

H398  
vat·to·chal·nah 
ja söivät

הַפָּר֔וֹת  

H6510  
hap·pa·rot, 
lehmät

הָרַקּ֖וֹת  

H7534 
ha·rak·kot 
laihat

וְהָרָע֑וֹת  

H7451  
ve·ha·ra·'ot; 
ja rumat

ת אֵ֣  

H853  
'et 

בַע שֶׁ֧
H7651  
she·va'  
seitsemän

הַפָּר֛וֹת  

H6510 
hap·pa·rot 
lehmää

הָרִאשׁנֹ֖וֹת  

H7223  
ha·ri·sho·not  
ensimmäistä

ת׃ הַבְּרִיאֹֽ
H1277  
hab·be·ri·'ot. 
lihavaa

ja söivät lehmät laihat ja rumat seitsemän lehmää ensimmäistä lihavaa

אנָה 21  ֹ֣ וַתָּב  

H935  
vat·ta·vo·nah 
ja ne nielivät

אֶל־  

H413 
'el- 

נָה קִרְבֶּ֗  

H7130  
kir·be·nah,  
ne sisäänsä

א ֹ֤ וְל
H3808  
ve·lo 
eikä

נוֹדַע֙
H3045  
no·da'  
voinut nähdä

כִּי־
H3588  
ki-  
että

אוּ בָ֣
H935 
va·'u 
ne nielty

אֶל־
H413 
'el- 

נָה קִרְבֶּ֔
H7130  
kir·be·nah,  
oli niiden sisään

ן וּמַרְאֵיהֶ֣
H4758  
u·mar·'ei·hen  
ja ne olivat näöltään

ע רַ֔
H7451  
ra',  
yhtä rumia

ר כַּאֲשֶׁ֖  

H834 
ka·'a·sher 
kuin

בַּתְּחִלָּ֑ה
H8462  
bat·te·chil·lah;  
alussa

ץ׃ וָאִי קָֽ
H3364  
va·'i·katz.  
silloin heräsin

ja ne nielivät ne sisäänsä eikä voinut nähdä että ne nielty oli niiden sisään ja ne olivat
näöltään yhtä rumia kuin alussa silloin heräsin

וָאֵ֖רֶא 22 
H7200 
va·'e·re 
minä näin

בַּחֲ�מִ֑י 
H2472  
ba·cha·lo·mi; 
unessani

וְהִנֵּ֣ה
H2009 

 ve·hin·neh 
katso

שֶׁ֣בַע
H7651  

 she·va'  
seitsemän

שִׁבֳּלִ֗ים
H7641  
shib·bo·lim, 
tähkää

עֹ֛�ת 
H5927 
'o·lot 
nousi ylös

בְּקָנֶ֥ה
H7070 
be·ka·neh 
korressa

אֶחָ֖ד
H259 
'e·chad 
yhdessä

מְלֵאֹ֥ת 
H4392  
me·le·'ot  
täysinäisiä

וְטבֹֽוֹת׃ 
H2896 
ve·to·vot. 
ja paksuja

minä näin unessani katso seitsemän tähkää nousi ylös korressa yhdessä täysinäisiä ja
paksuja



 23  וְהִנֵּה֙
H2009 
ve·hin·neh  
katso

בַע שֶׁ֣
H7651  
she·va'  
seitsemän

ים שִׁבֳּלִ֔  

H7641  
shib·bo·lim, 
tähkää

צְנֻמ֥וֹת  

H6798  
tze·nu·mot  
kuihtunutta

דַּקּ֖וֹת  

H1851 
dak·kot 
laihaa

שְׁדֻפ֣וֹת  

H7710 
she·du·fot 
polttamaa

ים קָדִ֑
H6921 
ka·dim; 
itätuulen

צמְֹח֖וֹת  

H6779  
tzo·me·chot 
kasvoi

ם׃ אַחֲרֵיהֶֽ
H310  
'a·cha·rei·hem. 
niiden jälkeen

katso seitsemän tähkää kuihtunutta laihaa polttamaa itätuulen kasvoi niiden jälkeen

 24  עְן֙ וַתִּבְלַ֙  

H1104  
vat·tiv·la'·na 
nielivät

ים הָשִׁבֳּלִ֣  

H7641  
ha·shib·bo·lim 
tähkät

ת הַדַּקֹּ֔
H1851  
had·dak·kot,  
laihat

ת אֵ֛  

H853  
'et 

בַע שֶׁ֥
H7651  
she·va'  
seitsemän

ים שִׁבֳּלִ֖ הַֽ
H7641  
ha·shib·bo·lim 
tähkää

הַטּבֹ֑וֹת  

H2896 
hat·to·vot; 
hyvää

אֹמַר֙ וָֽ  

H559 
va·'o·mar  
kerroin

אֶל־  

H413 
'el- 

ים חַרְטֻמִּ֔ הַֽ  

H2748  
ha·char·tum·mim,  
tämän taikureille

ין וְאֵ֥
H369  
ve·'ein  
ja ei ollut ketään

יד מַגִּ֖
H5046  
mag·gid  
joka olisi selittänyt

י׃ לִֽ
H0 
li. 

וַיּ֤אֹמֶר 25 
H559 
vai·jo·mer 
sanoi

יוֹסֵף֙ 
H3130 
Jo·sef 
Josef

אֶל־ 
H413 
'el- 

פַּרְע֔הֹ 
H6547 
par·'oh, 
faraolle

חֲל֥וֹם 
H2472 
cha·lom 
uni

ה  פַּרְעֹ֖
H6547 
par·'oh 
faraon

אֶחָ֣ד 
H259 
'e·chad 
yksi

ה֑וּא 
H1931 
hu; 
se on

אֵ֣ת 
 H853 
'et 

אֲשֶׁ֧ר
H834 
'a·sher 
mitä

הָאֱ�הִ֛ים 
H430  
ha'·E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

עשֶֹׂ֖ה
H6213 
'o·seh 
tekee

הִגִּ֥יד 
H5046  
hig·gid  
on näyttänyt sen

ה׃ לְפַרְעֹֽ
H6547 
le'·far·'oh. 
faraolle

sanoi Josef faraolle uni faraon yksi se on mitä ELOHIM Jumala tekee on näyttänyt sen 
faraolle

minulle

nielivät tähkät laihat seitsemän tähkää hyvää kerroin tämän taikureille ja ei 
ollut ketään joka olisi selittänyt minulle



בַע 26  שֶׁ֧
H7651  
she·va'  
seitsemän

ת פָּרֹ֣  

H6510 
pa·rot 
lehmää

ת הַטּבֹֹ֗  

H2896 
hat·to·vot, 
hyvää

בַע שֶׁ֤
H7651  
she·va'  
seitsemän

שָׁנִים֙  

H8141 
sha·nim 
vuotta

נָּה הֵ֔
H2007 
hen·nah,  
ne ovat

בַע וְשֶׁ֤
H7651  
ve·she·va'  
ja seitsemän

שִּׁבֳּלִים֙ הַֽ
H7641  
hash·shib·bo·lim  
tähkää

ת הַטּבֹֹ֔  

H2896 
hat·to·vot, 
hyvää

בַע שֶׁ֥
H7651  
she·va'  
seitsemän

שָׁנִ֖ים  

H8141 
sha·nim 
vuotta

נָּה הֵ֑
H2007 
hen·nah;  
ne ovat

חֲל֖וֹם  

H2472 
cha·lom 
uni

ד אֶחָ֥  

H259 
'e·chad 
yksi

הֽוּא׃
H1931 
hu. 
se on

seitsemän lehmää hyvää seitsemän vuotta ne ovat ja seitsemän tähkää hyvää seitsemän
vuotta ne ovat uni yksi se on

בַע 27  וְשֶׁ֣
H7651  
ve·she·va'  
ja seitsemän

פָּרוֹת הַ֠  

H6510 
hap·pa·rot 
lehmää

רַקּ֨וֹת הָֽ  

H7534 
ha·rak·kot 
laihaa

ת וְהָרָעֹ֜  

H7451  
ve·ha·ra·'ot 
ja rumaa

הָעֹ֣�ת
H5927  
ha·'o·lot  
jotka nousivat ylös

ן אַחֲרֵיהֶ֗
H310  
'a·cha·rei·hen, 
niiden jälkeen

בַע שֶׁ֤
H7651  
she·va'  
seitsemän

שָׁנִים֙  

H8141 
sha·nim 
vuotta

נָּה הֵ֔
H2007 
hen·nah,  
ne ovat

בַע וְשֶׁ֤
H7651  
ve·she·va'  
ja seitsemän

שִׁבֳּלִים֙ הַֽ  

H7641  
ha·shib·bo·lim 
tähkää

הָרֵק֔וֹת  

H7386 
ha·re·kot, 
laihaa

שְׁדֻפ֖וֹת
H7710 
she·du·fot 
polttamaa

ים הַקָּדִ֑  

H6921  
hak·ka·dim;  
itätuulen

יִהְי֕וּ
H1961  
jih·ju 
ovat

בַע שֶׁ֖
H7651  
she·va'  
seitsemän

שְׁנֵ֥י
H8141 
she·nei  
vuotta

ב׃ רָעָֽ
H7458  
ra·'av.  
nälänhädän

ja seitsemän lehmää laihaa ja rumaa jotka nousivat ylös niiden jälkeen seitsemän vuotta
ne ovat ja seitsemän tähkää laihaa polttamaa itätuulen ovat seitsemän vuotta nälänhädän

ה֣וּא 28 
H1931 
hu 
se

ר  הַדָּבָ֔
 H1697  
had·da·var, 
teko on

אֲשֶׁ֥ר
H834 
 'a·sher 
josta

דִּבַּ֖רְתִּי 
H1696 
dib·bar·ti 
puhuin

אֶל־ 
H413 
'el- 

ה  פַּרְעֹ֑
H6547 
par·'oh; 
faraolle

אֲשֶׁ֧ר 
H834 
'a·sher 
mitä

הָאֱ�הִ֛ים
H430  
ha'·E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

עשֶֹׂ֖ה
H6213 
'o·seh 
tekee

הֶרְאָ֥ה 
H7200  
her·'ah  
sen on ilmoittanut

אֶת־
H853 
'et- 
ET

ה׃  פַּרְעֹֽ
H6547 
par·'oh. 
faraolle

se teko on josta puhuin faraolle mitä ELOHIM Jumala tekee sen on ilmoittanut ET faraolle



הִנֵּ֛ה 29 
H2009 
hin·neh  
katso

בַע שֶׁ֥
H7651  
she·va'  
seitsemän

שָׁנִ֖ים  

H8141 
sha·nim 
vuotta

בָּא֑וֹת  

H935 
ba·'ot; 
tulee

ע שָׂבָ֥
H7647  
sa·va'  
yltäkylläisyyden

גָּד֖וֹל  

H1419 
ga·dol 
suuren

בְּכָל־  

H3605 
be·chol 
koko

רֶץ אֶ֥
H776 
'e·retz 
maahan

יִם׃ מִצְרָֽ
H4714  
Mitz·ra·im. 
Egyptin

katso seitsemän vuotta tulee yltäkylläisyyden suuren koko maahan Egyptin

 30  קָמוּ וְ֠
H6965 
ve·ka·mu  
ja tulee

בַע שֶׁ֨
H7651  
she·va'  
seitsemän

שְׁנֵי֤
H8141 
she·nei  
vuotta

רָעָב֙
H7458  
ra·'av  
nälänhätää

ן אַחֲרֵיהֶ֔  

H310  
'a·cha·rei·hen,  
niiden jälkeen

ח וְנִשְׁכַּ֥
H7911  
ve·nish·kach  
ja unohtuu

כָּל־
H3605 
kol-  
koko

ע הַשָּׂבָ֖
H7647  
has·sa·va'  
yltäkylläisyys

רֶץ בְּאֶ֣  

H776 
be·'e·retz 
maassa

יִם מִצְרָ֑  

H4714  
Mitz·ra·im; 
Egyptin

ה וְכִלָּ֥
H3615  
ve·chil·lah  
sillä kuluttaa

ב הָרָעָ֖  

H7458 
ha·ra·'av 
nälänhätä

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

רֶץ׃ הָאָֽ
H776 
ha·'a·retz. 
maata

ja tulee seitsemän vuotta nälänhätää niiden jälkeen ja unohtuu koko yltäkylläisyys maassa
Egyptin sillä kuluttaa nälänhätä ET maata

 31  וְלֽאֹ־
H3808 
ve·lo-  
ja ei

יִוָּדַ֤ע 
H3045 
jiv·va·da' 
tunneta

הַשָּׂבָע֙
H7647  

 has·sa·va'  
yltäkylläisyyttä

בָּאָ֔רֶץ
H776 
ba·'a·retz, 
maassa

מִפְּנֵי֛ 
H6440  
mip·pe·nei 
tähden

הָרָעָ֥ב
H7458  

 ha·ra·'av  
nälänhädän

הַה֖וּא
H1931 
ha·hu 
tuon

אַחֲרֵי־
H310  
'a·cha·rei-  
joka seuraa

כֵ֑ן 
H3651 
chen; 
sillä

כִּֽי־
 H3588 
ki-  
varmasti

כָבֵ֥ד
H3515 
cha·ved 
raskas on

ה֖וּא
H1931 
hu 
se

מְאֽדֹ׃ 
 H3966 
me·'od. 
hyvin

ja ei tunneta yltäkylläisyyttä maassa tähden nälänhädän tuon joka seuraa sillä varmasti
raskas on se hyvin



ל 32  וְעַ֨
H5921  
ve·'al 
ja että

הִשָּׁנ֧וֹת  

H8138  
hish·sha·not  
toistui

הַחֲל֛וֹם  

H2472  
ha·cha·lom 
uni

אֶל־  

H413 
'el- 

ה פַּרְעֹ֖  

H6547 
par·'oh 
faraolle

יִם פַּעֲמָ֑
H6471  
pa·'a·ma·jim;  
kahdesti

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
niin

נָכ֤וֹן
H3559 
na·chon 
on varma

הַדָּבָר֙
H1697  
had·da·var  
asia

ם מֵעִ֣  

H5973 
me·'im 
puolelta

ים הָאֱ�הִ֔
H430  
ha'·E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumalan

ר וּמְמַהֵ֥
H4116  
u·me·ma·her  
että tulee pian

ים הָאֱ�הִ֖
H430  
ha'·E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

לַעֲשׂתֹֽוֹ׃
H6213  
la·'a·so·to.  
toteuttamaan sen

ja että toistui uni faraolle kahdesti niin on varma asia puolelta ELOHIM Jumalan että tulee
pian ELOHIM Jumala toteuttamaan sen

 33  וְעַתָּה֙  

H6258 
ve·'at·tah 
nyt

א יֵרֶ֣
H7200  
je·re  
katsokoon

ה פַרְעֹ֔  

H6547 
far·'oh, 
farao

ישׁ אִ֖  

H376 
'ish 
miehen

נָב֣וֹן
H995  
na·von  
ymmärtäväisen

ם וְחָכָ֑
H2450  
ve·cha·cham; 
ja viisaan

הוּ וִישִׁיתֵ֖
H7896  
vi·shi·te·hu  
ja asettakoon hänet

עַל־
H5921 
'al-  
johtoon

רֶץ אֶ֥  

H776 
'e·retz 
maan

יִם׃ מִצְרָֽ
H4714  
Mitz·ra·im. 
Egyptin

nyt katsokoon farao miehen ymmärtäväisen ja viisaan ja asettakoon hänet johtoon maan
Egyptin

יַעֲשֶׂ֣ה 34 
H6213  
ja·'a·seh  
toteuttakoon tämän

פַרְע֔הֹ
H6547 
far·'oh, 
farao

֥ קד  ֵ וְיַפְ
H6485  
ve·jaf·ked  
ja asettakoon

פְּקִדִ֖ים
H6496  
pe·ki·dim  
virkamiehiä

עַל־ 
H5921 
'al- 

הָאָ֑רֶץ
 H776 
ha·'a·retz; 
maahan

וְחִמֵּשׁ֙
H2567  
ve·chim·mesh  
ja otettakoon viides osa

אֶת־
H853 
'et- 
ET

אֶ֣רֶץ 
H776  
'e·retz  
maan sadosta

מִצְרַ֔יִם
H4714  
Mitz·ra·im, 
Egyptin

בְּשֶׁ֖בַע 
H7651  
be·she·va'  
seitsemänä

שְׁנֵ֥י 
H8141 
she·nei 
vuotena

הַשָּׂבָֽע׃
H7647  
has·sa·va'. 
runsauden

toteuttakoon tämän farao ja asettakoon virkamiehiä maahan ja otettakoon viides osa ET
maan sadosta Egyptin seitsemänä vuotena runsauden



 35  וְיִקְבְּצ֗וּ
H6908  
ve·jik·be·tzu,  
ja koottakoon

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikkea

כֶל֙ אֹ֙  

H400 
'o·chel 
ruokaa

הַשָּׁנִ֣ים
H8141  
hash·sha·nim  
vuosina

ת הַטּבֹֹ֔  

H2896 
hat·to·vot, 
hyvinä

ת הַבָּאֹ֖
H935 
hab·ba·'ot 
tulevina

לֶּה הָאֵ֑  

H428 
ha·'el·leh; 
niinä

וְיִצְבְּרוּ־
H6651  
ve·jitz·be·ru-  
ja kerättäköön

ר בָ֞
H1250  
var 
viljaa

חַת תַּ֧  

H8478 
ta·chat 
haltuun

יַד־
H3027  
jad-  
käsiin

ה פַּרְעֹ֛  

H6547 
par·'oh 
faraon

כֶל אֹ֥  

H400 
'o·chel 
ruoka

ים בֶּעָרִ֖
H5892  
be·'a·rim  
kaupunkeihin

רוּ׃ וְשָׁמָֽ
H8104  
ve·sha·ma·ru.  
varastoitakoon

ja koottakoon ET kaikkea ruokaa vuosina hyvinä tulevina niinä ja kerättäköön viljaa haltuun
käsiin faraon ruoka kaupunkeihin varastoitakoon

ה 36  וְהָיָ֨
H1961  
ve·ha·jah  
niin on oleva

הָאֹ֤כֶל
H400 
ha·'o·chel 
ruokaa

לְפִקָּדוֹן֙ 
H6487  
le·fik·ka·don 
tallella

לָאָ֔רֶץ 
H776 

 la·'a·retz, 
maalle

בַע֙  לְשֶׁ֙
H7651  
le·she·va'  
seitsemäksi

שְׁנֵי֣
H8141 
she·nei 
vuodeksi

הָרָעָ֔ב
H7458  
ha·ra·'av,  
nälänhädän

אֲשֶׁ֥ר
H834 
'a·sher 
jotka

 

 

בְּאֶ֣רֶץ 
H776 
be·'e·retz 
maahan

מִצְרָ֑יִם 
H4714  
Mitz·ra·im; 
Egyptin

וְלֽאֹ־ 
H3808 
ve·lo-  
eikä

תִכָּרֵ֥ת 
H3772 
tik·ka·ret 
tuhoudu

הָאָ֖רֶץ 
H776 
ha·'a·retz 
maa

בָּרָעָֽב׃ 
H7458  
ba·ra·'av.  
nälänhätään

niin on oleva ruokaa tallella maalle seitsemäksi vuodeksi nälänhädän jotka tulevat maahan
Egyptin eikä tuhoudu maa nälänhätään

ב 37  וַיִּיטַ֥
H3190  
vai·ji·tav  
oli miellyttävä

הַדָּבָ֖ר
H1697  
had·da·var 
puhe

בְּעֵינֵי֣
H5869 
 be·'ei·nei 
silmissä

ה  פַרְעֹ֑
H6547 

 far·'oh; 
faraon

וּבְעֵינֵי֖ 
H5869  
u·ve·'ei·nei  
ja silmissä

כָּל־ 
H3605 
kol-  
kaikkien

עֲבָדָֽיו׃
H5650  
'a·va·dav.  
hänen palvelijoidensa

oli miellyttävä puhe silmissä faraon ja silmissä kaikkien hänen palvelijoidensa

ִתִּהיֶי֖ןָ
H1961
tih·jei·na
tulevat



אמֶר 38  ֹ֥ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

ה פַּרְעֹ֖  

H6547 
par·'oh 
farao

אֶל־  

H413 
'el- 

יו עֲבָדָ֑
H5650  
'a·va·dav;  
palvelijoilleen

הֲנִמְצָ֣א  

H4672  
ha·nim·tza  
löydämmekö

ה כָזֶ֔
H2088 
cha·zeh,  
sellaista

ישׁ אִ֕  

H376 
'ish 
miestä

ר אֲשֶׁ֛
H834 
'a·sher 
jossa

ר֥וַּ�
H7307  
Ru·ach  
Henki

ים אֱ�הִ֖
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumalan

בּֽוֹ׃
H0 
bo. 
on

ja sanoi farao palvelijoilleen löydämmekö sellaista miestä jossa Henki ELOHIM Jumalan
on

וַיּ֤אֹמֶר 39 
H559 
vai·jo·mer 
sanoi

פַּרְעהֹ֙ 
H6547 
par·'oh 
farao

אֶל־ 
H413 
'el- 

ף  יוֹסֵ֔
H3130 
Jo·sef, 
Josefille

אַחֲרֵ֨י
H310  
'a·cha·rei  
sen jälkeen

יַ� הוֹדִ֧
H3045  
ho·di·a'  
on ilmoittanut

אֱ�הִ֛ים
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

אוֹתְ֖�
H853 
'ot·cha 
sinulle

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

כָּל־ 
H3605 
kol-  
kaiken

ז֑אֹת
 H2063 
zot; 
tämän

אֵין־ 
 H369  
'ein-  
ei ole ketään

נָב֥וֹן
H995  
na·von  
ymmärtäväistä

וְחָכָ֖ם
H2450  
ve·cha·cham 
ja viisasta

כָּמֽוֹ�׃
H3644  

 ka·mo·cha. 
kuin sinä

sanoi farao Josefille sen jälkeen on ilmoittanut ELOHIM Jumala sinulle ET kaiken tämän ei
ole ketään ymmärtäväistä ja viisasta kuin sinä

 40  אַתָּה֙
H859 
'at·tah 
sinä

תִּהְיֶה֣ 
H1961 
tih·jeh 
olet

עַל־ 
H5921 
'al-  
johdossa

בֵּיתִ֔י
H1004 
bei·ti, 
taloni

וְעַל־ 
H5921  
ve·'al-  
ja mukaan

פִּ֖י�
H6310 
pi·cha 
käskysi

יִשַּׁ֣ק
 H5401 
jish·shak 
hallitse

כָּל־
H3605 

 kol-  
koko

עַמִּ֑י
 H5971 
'am·mi; 
kansaani

רַ֥ק
H7535  
rak  
ainoastaan

הַכִּסֵּ֖א
H3678  
hak·kis·se  
puolesta valtaistuimen

אֶגְדַּ֥ל
H1431  
'eg·dal  
olen suurempi

מִמֶּֽךָּ׃
H4480 
mi·me·ka. 
sinua

sinä olet johdossa taloni ja mukaan käskysi hallitse koko kansaani ainoastaan puolesta
valtaistuimen olen suurempi sinua

וַיּ֥אֹמֶר 41 
H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ה  פַּרְעֹ֖
H6547 
par·'oh 
farao

אֶל־ 
H413 
'el- 

ף  יוֹסֵ֑
H3130 
Jo·sef; 
Josefille

רְאֵה֙
H7200 
re·'eh 
katso

נָתַ֣תִּי 
H5414  
na·tat·ti  
olen asettanut

אֹֽתְ֔�
H853 
'o·te·cha, 
sinun



ל עַ֖
H5921  
'al  
johdettavaksesi

כָּל־
H3605  
kol-  
koko

רֶץ אֶ֥  

H776 
'e·retz 
maan

יִם׃ מִצְרָֽ
H4714  
Mitz·ra·im. 
Egyptin

sanoi farao Josefille katso olen asettanut sinun johdettavaksesi koko maan Egyptin

וַיָּ֨סַר 42 
H5493 
vai·ja·sar 
ja otti

ה פַּרְעֹ֤
H6547 

 par·'oh 
farao

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

טַבַּעְתּוֹ֙ 
H2885  
tab·ba'·to  
sinettisormuksen

מֵעַ֣ל
H5921 
me·'al 

יָד֔וֹ 
H3027  
ja·do,  
kädestään

וַיִּתֵּ֥ן
H5414 
vai·jit·ten 
ja laittoi

אֹתָ֖הּ
H853 
'o·tah 
sen

עַל־ 
H5921 
'al- 

יַד֣
 H3027 
jad 
käteen

ף יוֹסֵ֑
 H3130 
Jo·sef; 
Josefin

וַיַּלְבֵּ֤שׁ 
H3847  
vai·jal·besh 
puetti

אֹתוֹ֙
H853 

 o·to 
hänet

בִּגְדֵי־ 
H899 
big·dei-  
vaatteisiin

שׁ שֵׁ֔
H8336  
shesh,  
hienoihin pellavasta

וַיָּ֛שֶׂם
H7760 
vai·ja·sem 
ja laittoi

רְבִ֥ד
H7242 

 re·vid 
ketjun

הַזָּהָ֖ב 
 H2091  
haz·za·hav 
kultaisen

עַל־
H5921 

 'al- 

צַוָּארֽוֹ׃
 H6677  
tzav·va·ro.  
hänen kaulaansa

ja otti farao ET sinettisormuksen kädestään ja laittoi sen käteen Josefin puetti hänet
vaatteisiin hienoihin pellavasta ja laittoi ketjun kultaisen hänen kaulaansa

וַיַּרְכֵּ֣ב 43 
H7392  
vai·jar·kev  
ja antoi ajaa

אֹת֗וֹ
H853 
o·to, 
hänen

בְּמִרְכֶּ֤בֶת 
H4818  
be·mir·ke·vet 
vaunuissa

הַמִּשְׁנֶה֙ 
H4932  
ham·mish·neh 
toisissa

אֲשֶׁר־
H834 

 'a·sher-  
jotka

ל֔וֹ 
H0  
lo,  
hänellä olivat

וַיִּקְרְא֥וּ
H7121  
vai·jik·re·'u 
ja huutaa

לְפָנָ֖יו 
H6440  
le·fa·nav  
hänen edellään

אַבְרֵ֑�
H86  
'av·rech;  
Avrech polvillenne

וְנָת֣וֹן
H5414 
ve·na·ton 
ja asetti

אֹת֔וֹ
H853 

 o·to, 
hänen

עַ֖ל 
H5921  
'al  
johdettavakseen

כָּל־
H3605 
kol-  
koko

אֶ֥רֶץ
H776 
'e·retz 
maan

מִצְרָֽיִם׃ 
H4714  
Mitz·ra·im. 
Egyptin

ja antoi ajaa hänen vaunuissa toisissa jotka hänellä olivat ja huutaa hänen edellään Avrech
polvillenne ja asetti hänen johdettavakseen koko maan Egyptin



אמֶר 44  ֹ֧ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

ה פַּרְעֹ֛  

H6547 
par·'oh 
farao

אֶל־  

H413 
'el- 

ף יוֹסֵ֖
H3130 
Jo·sef 
Josefille

אֲנִ֣י  

H589  
'a·ni 
minä

ה פַרְעֹ֑  

H6547 
far·'oh; 
olen farao

י� וּבִלְעָדֶ֗  

H1107  
u·vil·'a·dei·cha,  
ja ilman sinua

א־ ֹֽ ל
H3808 
lo-  
ei

ים יָרִ֨  

H7311 
ja·rim 
nosta

ישׁ אִ֧  

H376 
'ish 
kukaan

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יָד֛וֹ
H3027 
ja·do 
kättänsä

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
eikä

רַגְל֖וֹ
H7272 
rag·lo 
jalkaansa

בְּכָל־  

H3605 
be·chol 
koko

רֶץ אֶ֥  

H776 
'e·retz 
maassa

יִם׃ מִצְרָֽ
H4714  
Mitz·ra·im. 
Egyptin

ja sanoi farao Josefille minä olen farao ja ilman sinua ei nosta kukaan ET kättänsä eikä
jalkaansa koko maassa Egyptin

א 45  וַיִּקְרָ֨  

H7121 
vai·jik·ra 
ja antoi

ה פַרְעֹ֣  

H6547 
far·'oh 
farao

שֵׁם־  

H8034 
shem-  
nimeksi

יוֹסֵף֮  

H3130 
Jo·sef 
Josefin

פְנַ֣ת צָֽ
H0 
Tza·fe·nat  
Tzafenat

פַּעְנֵַ�֒
H6847 
Pa'·ne·ach  
Paneah

וַיִּתֶּן־
H5414  
vai·jit·ten-  
ja antoi

ל֣וֹ
H0 
lo 
hänelle

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ת סְנַ֗ אָֽ  

H621 
'A·se·nat, 
Asenatin

בַּת־
H1323 
bat-  
tyttären

פּ֥וֹטִי  

H0 
Po·ti 
Poti

רַע פֶ֛  

H6319 
Fe·ra' 
Feran

ן כּהֵֹ֥
H3548  
ko·hen  
papin

ן אֹ֖
H204  
'On 
Onin

ה לְאִשָּׁ֑
H802  
le·'ish·shah;  
hänelle vaimoksi

א וַיֵּצֵ֥
H3318 
vai·je·tze 
ja kulki

ף יוֹסֵ֖  

H3130 
Jo·sef 
Josef

עַל־
H5921  
'al-  
ympäri

רֶץ אֶ֥  

H776 
'e·retz 
maata

יִם׃ מִצְרָֽ
H4714  
Mitz·ra·im. 
Egyptin

ja antoi farao nimeksi Josefin Tzafenat Paneah ja antoi hänelle ET Asenatin tyttären Poti
Feran papin Onin hänelle vaimoksi ja kulki Josef ympäri maata Egyptin

 46  וְיוֹסֵף֙
H3130 
ve'·Jo·sef  
ja Josef

בֶּן־
H1121  
ben-  
iässä

ים שְׁ�שִׁ֣
H7970  
she·lo·shim  
kolmenkymmenen

ה שָׁנָ֔
H8141 
sha·nah,  
vuoden

בְּעָמְד֕וֹ
H5975  
be·'a·me·do  
oli seisoessaan

לִפְנֵי֖  

H6440 
lif·nei 
edessä

ה פַּרְעֹ֣
H6547 
par·'oh 
faraon

לֶ�־ מֶֽ
H4428 
me·lech-  
kuninkaan

יִם מִצְרָ֑  

H4714  
Mitz·ra·im; 
Egyptin

וַיֵּצֵ֤א
H3318 
vai·je·tze  
kun lähti

יוֹסֵף֙  

H3130 
Jo·sef 
Josef

מִלִּפְנֵי֣
H6440  
mil·lif·nei  
kasvojen edestä

ה פַרְעֹ֔  

H6547 
far·'oh, 
faraon

ר  יַּעְבֹ֖ וַֽ
H5674  
vai·ja'·vor  
kulkemaan läpi



בְּכָל־  

H3605 
be·chol 
koko

רֶץ אֶ֥  

H776 
'e·retz 
maata

יִם׃ מִצְרָֽ
H4714  
Mitz·ra·im. 
Egyptin

ja Josef iässä kolmenkymmenen vuoden oli seisoessaan edessä faraon kuninkaan Egyptin
kun lähti Josef kasvojen edestä faraon kulkemaan läpi koko maata Egyptin

עַשׂ 47  וַתַּ֣  

H6213 
vat·ta·'as 
tuotti

רֶץ הָאָ֔  

H776 
ha·'a·retz, 
maa

בַע בְּשֶׁ֖  

H7651  
be·she·va'  
seitsemänä

שְׁנֵי֣
H8141 
she·nei  
vuotena

ע הַשָּׂבָ֑
H7647  
has·sa·va';  
yltäkylläisen

ים׃ לִקְמָצִֽ
H7062  
lik·ma·tzim.  
runsaan sadon

tuotti maa seitsemänä vuotena yltäkylläisen runsaan sadon

ץ 48  וַיִּקְבֹּ֞
H6908  
vai·jik·botz  
ja hän kokosi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikkea

כֶל אֹ֣  

H400 
'o·chel 
ruokaa

בַע שֶׁ֣
H7651  
she·va'  
seitsemänä

ים שָׁנִ֗  

H8141 
sha·nim,  
vuotena

ר אֲשֶׁ֤  

H834 
'a·sher 
jotka

הָיוּ֙
H1961 
ha·ju 
olivat

רֶץ בְּאֶ֣  

H776 
be·'e·retz 
maassa

יִם מִצְרַ֔  

H4714  
Mitz·ra·im, 
Egyptin

וַיִּתֶּן־
H5414  
vai·jit·ten-  
ja varastoi

כֶל אֹ֖  

H400 
'o·chel 
ruokaa

ים בֶּעָרִ֑
H5892  
be·'a·rim;  
kaupunkeihin

כֶל אֹ֧  

H400 
'o·chel 
ruokaa

שְׂדֵה־  

H7704 
se·deh-  
pelloilta

יר הָעִ֛
H5892  
ha·'ir  
kaupunkien

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
jotka

יהָ סְבִיבתֶֹ֖
H5439  
se·vi·vo·tei·ha  
olivat niiden ympärillä

ן נָתַ֥
H5414  
na·tan  
varastoi ne

הּ׃ בְּתוֹכָֽ
H8432  
be·to·chah.  
sinne sisälle

ja hän kokosi ET kaikkea ruokaa seitsemänä vuotena jotka olivat maassa Egyptin ja
varastoi ruokaa kaupunkeihin ruokaa pelloilta kaupunkien jotka olivat niiden ympärillä
varastoi ne sinne sisälle

 49  וַיִּצְבּ֨רֹ
H6651 
vai·jitz·bor 
kokosi

ף יוֹסֵ֥
H3130 

 Jo·sef 
Josef

בָּ֛ר 
H1250 
bar 
viljaa

כְּח֥וֹל
 H2344  
ke·chol  
kuin hiekkaa

הַיָּם֖
H3220 
haj·jam 
meren

הַרְבֵּ֣ה
H7235 

 har·beh 
paljon

מְא֑דֹ 
H3966  
me·'od;  
hyvin / hyvin paljon

עַ֛ד
H5704 
'ad 
asti siihen

כִּי־
H3588 
ki-  
että

חָדַ֥ל
 H2308 
cha·dal 
lopetettiin

לִסְפֹּ֖ר
H5608  
lis·por  
mittaamasta

כִּי־
H3588 
ki-  
sillä

אֵ֥ין
 H369  
'ein  
ei voitu sitä

מִסְפָּֽר׃
H4557 
mis·par. 
mitata

kokosi Josef viljaa kuin hiekkaa meren paljon hyvin / hyvin paljon asti siihen että lopetettiin
mittaamasta sillä ei voitu sitä mitata



ר 49  וַיִּצְבֹּ֨
H6651 
vai·jitz·bor  
kokosi

ף יוֹסֵ֥  

H3130 
Jo·sef 
Josef

ר בָּ֛
H1250  
bar 
viljaa

כְּח֥וֹל
H2344  
ke·chol  
kuin hiekkaa

הַיָּם֖
H3220 
haj·jam  
meren

ה הַרְבֵּ֣  

H7235 
har·beh 
paljon

ד מְאֹ֑
H3966  
me·'od;  
hyvin / hyvin paljon

ד עַ֛
H5704 
'ad 
asti siihen

כִּי־
H3588  
ki-  
että

ל חָדַ֥
H2308 
cha·dal 
lopetettiin

ר לִסְפֹּ֖
H5608  
lis·por  
mittaamasta

כִּי־
H3588  
ki-  
sillä

ין אֵ֥
H369  
'ein  
ei voitu sitä

ר׃ מִסְפָּֽ
H4557 
mis·par. 
mitata

kokosi Josef viljaa kuin hiekkaa meren paljon hyvin / hyvin paljon asti siihen että lopetettiin
mittaamasta sillä ei voitu sitä mitata

ף 50  וּלְיוֹסֵ֤  

H3130  
u·le·Jo·sef 
Josefille

יֻלַּד֙
H3205  
jul·lad 
syntyi

שְׁנֵי֣
H8147 
she·nei  
kaksi

ים בָנִ֔  

H1121 
va·nim, 
poikaa

רֶם בְּטֶ֥  

H2962 
be·te·rem 
ennen

תָּב֖וֹא
H935  
ta·vo  
kuin tulivat

שְׁנַ֣ת  

H8141 
she·nat  
vuodet

ב הָרָעָ֑
H7458  
ha·ra·'av;  
nälänhädän

ר אֲשֶׁ֤  

H834 
'a·sher 
jotka

לְדָה־ יָֽ  

H3205 
jal·dah-  
synnytti

לּוֹ֙
H0 
lo 
hänelle

ת סְנַ֔ אָֽ  

H621 
'A·se·nat, 
Asenat

בַּת־  

H1323  
bat-  
tytär

פּ֥וֹטִי  

H0 
Po·ti 
Poti

רַע פֶ֖  

H6319 
Fe·ra' 
Feran

ן כּהֵֹ֥
H3548  
ko·hen  
papin

אֽוֹן׃
H204 
On. 
Onin

Josefille syntyi kaksi poikaa ennen kuin tulivat vuodet nälänhädän jotka synnytti hänelle
Asenat tytär Poti Feran papin Onin

א 51  וַיִּקְרָ֥  

H7121 
vai·jik·ra 
antoi

ף יוֹסֵ֛  

H3130 
Jo·sef 
Josef

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם שֵׁ֥
H8034 
shem 
nimeksi

הַבְּכ֖וֹר
H1060  
hab·be·chor  
esikoisen

ה מְנַשֶּׁ֑
H4519  
Me·nash·sheh;  
Menashsheh

י־ כִּֽ
H3588 
ki-  
sillä

נִי נַשַּׁ֤
H5382  
nash·sha·ni  
on saanut minut unohtamaan

אֱ�הִים֙
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

י עֲמָלִ֔  

H5999 
'a·ma·li, 
vaivani

ת וְאֵ֖  

H853 
ve·'et 
ET

כָּל־
H3605 
kol-  
ja koko

ית בֵּ֥  

H1004  
beit 
kodin

י׃ אָבִֽ
H1 
'a·vi. 
isäni

antoi Josef ET nimeksi esikoisen Menashsheh sillä on saanut minut unohtamaan ELOHIM
Jumala ET kaikki vaivani ET ja koko kodin isäni



ת 52  וְאֵ֛  

H853 
ve·'et 
ET

ם שֵׁ֥
H8034 
shem 
ja nimeksi

י הַשֵּׁנִ֖
H8145  
hash·she·ni  
toisen

א קָרָ֣  

H7121 
ka·ra 
antoi

יִם אֶפְרָ֑  

H669 
'Ef·ra·im; 
Efraim

י־ כִּֽ
H3588 
ki-  
sillä

נִי הִפְרַ֥
H6509  
hif·ra·ni  
teki minut hedelmälliseksi

ים אֱ�הִ֖
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

רֶץ בְּאֶ֥  

H776 
be·'e·retz 
maassa

י׃ עָנְיִֽ
H6040  
'a·ne·ji.  
kärsimykseni

ET ja nimeksi toisen antoi Efraim sillä teki minut hedelmälliseksi ELOHIM Jumala maassa
kärsimykseni

ינָה 53  וַתִּכְלֶ֕
H3615  
vat·tich·lei·nah  
kuluivat loppuun

בַע שֶׁ֖
H7651  
she·va'  
seitsemän

שְׁנֵי֣
H8141 
she·nei  
vuotta

ע הַשָּׂבָ֑
H7647  
has·sa·va';  
yltäkylläisyyden

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
jotka

הָיָ֖ה  

H1961  
ha·jah 
olivat

רֶץ בְּאֶ֥
H776 
be·'e·retz 
maassa

יִם׃ מִצְרָֽ
H4714  
Mitz·ra·im. 
Egyptin

kuluivat loppuun seitsemän vuotta yltäkylläisyyden jotka olivat maassa Egyptin

ינָה 54  וַתְּחִלֶּ֜
H2490  
vat·te·chil·lei·nah  
ja alkoivat

בַע שֶׁ֣
H7651  
she·va'  
seitsemän

שְׁנֵי֤
H8141 
she·nei  
vuotta

הָרָעָב֙
H7458  
ha·ra·'av  
nälänhädän

לָב֔וֹא  

H935 
la·vo, 
tulla

ר כַּאֲשֶׁ֖  

H834 
ka·'a·sher 
niin kuin

ר אָמַ֣
H559  
'a·mar  
oli sanonut

ף יוֹסֵ֑  

H3130 
Jo·sef; 
Josef

י וַיְהִ֤
H1961  
vaj·hi 
ja oli

רָעָב֙
H7458 
ra·'av 
nälänhätä

בְּכָל־  

H3605 
be·chol 
kaikissa

אֲרָצ֔וֹת הָ֣  

H776  
ha·'a·ra·tzot, 
maissa

וּבְכָל־
H3605  
u·ve·chol  
mutta koko

רֶץ אֶ֥  

H776 
'e·retz 
maassa

יִם מִצְרַ֖
H4714 
Mitz·ra·im 
Egyptin

יָה הָ֥  

H1961  
ha·jah 
oli

חֶם׃ לָֽ
H3899 
la·chem. 
viljaa

ja alkoivat seitsemän vuotta nälänhädän tulla niin kuin oli sanonut Josef ja oli nälänhätä
kaikissa maissa mutta koko maassa Egyptin oli viljaa



 55  וַתִּרְעַב֙  

H7456  
vat·tir·'av  
kun oli nälkä

כָּל־
H3605  
kol-  
koko

רֶץ אֶ֣  

H776 
'e·retz 
maassa

יִם מִצְרַ֔  

H4714  
Mitz·ra·im, 
Egyptin

ק וַיִּצְעַ֥  

H6817 
vai·jitz·'ak 
huusi

ם הָעָ֛  

H5971 
ha·'am 
kansa

אֶל־  

H413 
'el- 

ה פַּרְעֹ֖
H6547 
par·'oh 
faraolta

חֶם לַלָּ֑
H3899  
lal·la·chem;  
leipää

אמֶר ֹ֨ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
niin sanoi

ה פַּרְעֹ֤  

H6547 
par·'oh 
farao

לְכָל־  

H3605 
le·chol 
koko

יִם֙ מִצְרַ֙  

H4713 
Mitz·ra·im 
Egyptille

לְכ֣וּ
H1980 
le·chu 
menkää

אֶל־  

H413 
'el-  
luo

ף יוֹסֵ֔
H3130 
Jo·sef, 
Josefin

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
se mitä

ר יאֹמַ֥
H559  
jo·mar  
hän sanoo

ם לָכֶ֖
H0 
la·chem  
teille

תַּעֲשֽׂוּ׃
H6213 
ta·'a·su. 
se tehkää

kun oli nälkä koko maassa Egyptin huusi kansa faraolta leipää niin sanoi farao koko
Egyptille menkää luo Josefin se mitä hän sanoo teille se tehkää

ב 56  וְהָרָעָ֣
H7458  
ve·ha·ra·'av  
kun nälänhätä

ה הָיָ֔  

H1961  
ha·jah,  
oli

ל עַ֖
H5921  
'al 

כָּל־
H3605  
kol-  
koko

פְּנֵי֣
H6440  
pe·nei 
edessä

רֶץ הָאָ֑  

H776 
ha·'a·retz; 
maan

ח וַיִּפְתַּ֨  

H6605 
vai·jif·tach 
avasi

ף יוֹסֵ֜  

H3130 
Jo·sef 
Josef

ת־ אֶֽ
H853 
'et- 
ET

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

ר אֲשֶׁ֤  

H834 
'a·sher 
niiden

בָּהֶם֙  

H0 
ba·hem  
varastot

ר וַיִּשְׁבֹּ֣  

H7666  
vai·jish·bor  
ja myi viljaa

יִם לְמִצְרַ֔  

H4713  
le·Mitz·ra·im, 
Egyptille

וַיֶּחֱזַ֥ק
H2388  
vai·je·che·zak  
ja kasvoi

ב רָעָ֖ הָֽ  

H7458 
ha·ra·'av 
nälänhätä

רֶץ בְּאֶ֥
H776 
be·'e·retz 
maassa

יִם׃ מִצְרָֽ
H4714  
Mitz·ra·im. 
Egyptin

kun nälänhätä oli koko edessä maan avasi Josef ET kaikki niiden varastot ja myi viljaa
Egyptille ja kasvoi nälänhätä maassa Egyptin

 57  וְכָל־
H3605 
ve·chol 
kaikista

הָאָ֙רֶץ֙ 
H776 

 ha·'a·retz 
maista

בָּ֣אוּ 
H935 
ba·'u 
tultiin

מִצְרַ֔יְמָה 
H4714  
Mitz·raj·mah, 
Egyptiin

לִשְׁבּ֖רֹ 
H7666 
lish·bor 
ostamaan

אֶל־ 
H413 
'el-  
luokse

ף  יוֹסֵ֑
H3130 
jo·sef; 
Josefin

כִּֽי־ 
H3588 
ki-  
koska



חָזַ֥ק
H2388 
cha·zak  
oli kova

ב הָרָעָ֖  

H7458 
ha·ra·'av 
nälänhätä

בְּכָל־  

H3605 
be·chol 
kaikissa

רֶץ׃ הָאָֽ
H776 
ha·'a·retz. 
maissa

kaikista maista tultiin Egyptiin ostamaan luokse Josefin koska oli kova nälänhätä kaikissa
maissa



1 Mooses 42 (Genesis 42)

וַיַּ֣ רְא 1   

H7200 
vai·jar 
ja näki

ב יַעֲקֹ֔  

H3290 
Ja·'a·kov,  
Jaakov

י כִּ֥
H3588  
ki 
että

יֶשׁ־
H3426  
jesh-  
on

בֶר שֶׁ֖  

H7668 
she·ver 
viljaa

יִם בְּמִצְרָ֑  

H4714  
be·Mitz·ra·im; 
Egyptissä

אמֶר ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

יַעֲקבֹ֙
H3290 
Ja·'a·kov 
Jaakov

יו לְבָנָ֔
H1121 
le·va·nav,  
pojilleen

מָּה לָ֖
H4100 
lam·mah  
miksi

תִּתְרָאֽוּ׃
H7200 
tit·ra·'u. 
katselette

ja näki Jaakov että on viljaa Egyptissä sanoi Jaakov pojilleen miksi katselette

אמֶר 2  ֹ֕ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
hän sanoi

הִנֵּ֣ה
H2009 
hin·neh  
katso

עְתִּי שָׁמַ֔  

H8085 
sha·ma'·ti, 
kuulin

י כִּ֥
H3588  
ki 
että

יֶשׁ־
H3426  
jesh-  
on

בֶר שֶׁ֖  

H7668 
she·ver 
viljaa

יִם בְּמִצְרָ֑  

H4714  
be·Mitz·ra·im; 
Egyptissä

רְדוּ־
H3381  
re·du-  
menkää alas

מָּה֙ שָׁ֙
H8033  
sham·mah  
sinne

וְשִׁבְרוּ־  

H7666  
ve·shiv·ru-  
ja ostakaa

נוּ לָ֣
H0 
la·nu 
meille

ם מִשָּׁ֔
H8033  
mish·sham,  
sieltä

וְנִחְיֶה֖
H2421  
ve·nich·jeh  
että pysyisimme hengissä

א ֹ֥ וְל
H3808 
ve·lo 
emmekä

נָמֽוּת׃
H4191 
na·mut. 
kuolisi

hän sanoi katso kuulin että on viljaa Egyptissä menkää alas sinne ja ostakaa meille sieltä
että pysyisimme hengissä emmekä kuolisi

 3  וַיֵּרְד֥וּ
H3381  
vai·je·re·du  
niin menivät alas

י־ אֲחֵֽ  

H251 
'a·chei-  
veljet

ף יוֹסֵ֖
H3130  
Jo·sef  
luo Josefin

ה עֲשָׂרָ֑
H6235  
'a·sa·rah;  
kymmenen heistä

ר לִשְׁבֹּ֥  

H7666 
lish·bor 
ostamaan

ר בָּ֖
H1250 
bar 
viljaa

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
H4714  
mi·Mitz·ra·im. 
Egyptistä

niin menivät alas veljet luo Josefin kymmenen heistä ostamaan viljaa Egyptistä



 4 וְאֶת־
H853 
ve·'et 
ET

בִּנְיָמִין֙
H1144  
Bin·ja·min  
mutta Binjaminia

י אֲחִ֣
H251 
'a·chi 
veljeä

ף יוֹסֵ֔
H3130 
Jo·sef, 
Josefin

לאֹ־
H3808  
lo-  
ei

ח שָׁלַ֥
H7971 
sha·lach 
päästänyt

ב יַעֲקֹ֖  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakov

אֶת־
H853  
'et-  
ET mukaan

יו אֶחָ֑  

H251 
'e·chav; 
veljiensä

י כִּ֣
H3588  
ki 
sillä

ר אָמַ֔
H559 
'a·mar, 
hän sanoi

פֶּן־
H6435  
pen-  
ettei

נּוּ יִקְרָאֶ֖
H7122  
jik·ra·'en·nu  
kohtaa häntä

אָסֽוֹן׃
H611  
a·son.  
onnettomuus

ET mutta Binjaminia veljeä Josefin ei päästänyt Jaakov ET mukaan veljiensä sillä hän
sanoi ettei kohtaa häntä onnettomuus

 5  אוּ֙ ֹ֙ וַיָּב
H935  
vai·ja·vo·'u  
tulivat

בְּנֵי֣
H1121  
be·nei 
pojat

ל יִשְׂרָאֵ֔  

H3478 
Is·ra·'el, 
Israelin

ר לִשְׁבֹּ֖  

H7666 
lish·bor 
ostamaan

בְּת֣וֹ�  

H8432 
be·toch 
mukana

ים הַבָּאִ֑  

H935  
hab·ba·'im; 
tulijoiden

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

הָיָ֥ה
H1961 
ha·jah 
oli

ב הָרָעָ֖  

H7458 
ha·ra·'av 
nälänhätä

רֶץ בְּאֶ֥  

H776 
be·'e·retz 
maassa

עַן׃ כְּנָֽ
H3667 
Ke·na·'an. 
Kanaanin

tulivat pojat Israelin ostamaan mukana tulijoiden sillä oli nälänhätä maassa Kanaanin

ף 6  וְיוֹסֵ֗
H3130 
ve'·Jo·sef,  
ja Josef

ה֚וּא  

H1931  
hu 
hän oli

יט הַשַּׁלִּ֣  

H7989  
hash·shal·lit  
käskynhaltija

עַל־
H5921  
'al- 

רֶץ הָאָ֔  

H776 
ha·'a·retz, 
maassa

ה֥וּא  

H1931  
hu 
hän

יר הַמַּשְׁבִּ֖  

H7666  
ham·mash·bir 
joka myi

לְכָל־
H3605 
le·chol 
kaikelle

ם עַ֣
H5971 
'am 
kansalle

רֶץ הָאָ֑  

H776 
ha·'a·retz; 
maan

אוּ֙ ֹ֙ וַיָּב
H935  
vai·ja·vo·'u  
ja tulivat

י אֲחֵ֣  

H251 
'a·chei 
veljet

ף יוֹסֵ֔  

H3130 
Jo·sef, 
Josefin

חֲווּ־ וַיִּשְׁתַּֽ
H7812  
vai·jish·ta·cha·vu-  
ja kumartuivat

ל֥וֹ  

H0  
lo 
he

יִם אַפַּ֖
H639  
'ap·pa·jim  
kasvoilleen

רְצָה׃ אָֽ
H776 
'a·re·tzah. 
maahan

ja Josef hän oli käskynhaltija maassa hän joka myi kaikelle kansalle maan ja tulivat veljet
Josefin ja kumartuivat he kasvoilleen maahan



וַיַּ֥ רְא 7   

H7200 
vai·jar 
näki

ף יוֹסֵ֛  

H3130 
Jo·sef 
Josef

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יו אֶחָ֖  

H251 
'e·chav 
veljensä

ם וַיַּכִּרֵ֑
H5234  
vai·jak·ki·rem;  
tunsi heidät

ר וַיִּתְנַכֵּ֨
H5234  
vai·jit·nak·ker  
mutta ei ollut tuntevinaan

ם אֲלֵיהֶ֜  

H413 
'a·lei·hem 
heitä

ר וַיְדַבֵּ֧
H1696  
vaj·dab·ber  
puhutteli

ם אִתָּ֣  

H854 
'it·tam 
heitä

קָשׁ֗וֹת  

H7186 
ka·shot, 
ankarasti

אמֶר ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

אֲלֵהֶם֙  

H413 
'a·le·hem 
heille

יִן מֵאַ֣
H370 
me·'a·jin  
mistä

ם בָּאתֶ֔
H935 
ba·tem, 
tulette

אמְר֔וּ ֹ֣ וַיּ
H559  
vai·jo·me·ru,  
he vastasivat

רֶץ מֵאֶ֥  

H776 
me·'e·retz 
maasta

כְּנַ֖עַן
H3667 
Ke·na·'an  
Kanaanin

לִשְׁבָּר־  

H7666 
lish·bor-  
ostamaan

כֶל׃ אֹֽ
H400 
'o·chel. 
ruokaa

näki Josef ET veljensä tunsi heidät mutta ei ollut tuntevinaan heitä puhutteli heitä ankarasti
ja sanoi heille mistä tulette he vastasivat maasta Kanaanin ostamaan ruokaa

ר 8  וַיַּכֵּ֥
H5234 
vai·jak·ker  
tunsi

ף יוֹסֵ֖  

H3130 
Jo·sef 
Josef

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יו אֶחָ֑  

H251 
'e·chav; 
veljensä

ם וְהֵ֖
H1992 
ve·hem 
mutta he

א ֹ֥ ל
H3808  
lo 
eivät

הוּ׃ הִכִּרֻֽ
H5234  
hik·ki·ru·hu.  
tunteneet häntä

tunsi Josef ET veljensä mutta he eivät tunteneet häntä

ר 9  וַיִּזְכֹּ֣
H2142 
vai·jiz·kor  
niin muisti

ף יוֹסֵ֔  

H3130 
Jo·sef, 
Josef

ת אֵ֚  

H853  
'et 
ET

הַחֲ�מ֔וֹת  

H2472  
ha·cha·lo·mot, 
unensa

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
jotka

ם חָלַ֖
H2492 
cha·lam 
oli nähnyt

ם לָהֶ֑  

H0 
la·hem;  
heistä

אמֶר ֹ֤ וַיּ
H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

אֲלֵהֶם֙  

H413 
'a·le·hem 
heille

ים מְרַגְּלִ֣
H7270  
me·rag·ge·lim  
vakoilijoita

ם אַתֶּ֔  

H859 
'at·tem, 
te olette

לִרְא֛וֹת
H7200  
lir·'ot  
ja tulleet katsomaan

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

עֶרְוַ֥ת
H6172  
'er·vat  
mistä suojaton

רֶץ הָאָ֖  

H776 
ha·'a·retz 
maa

ם׃ בָּאתֶֽ
H935 
ba·tem. 
olisi

niin muisti Josef ET unensa jotka oli nähnyt heistä ja sanoi heille vakoilijoita te olette ja
tulleet katsomaan ET mistä suojaton maa olisi



 10  וַיּאֹמְר֥וּ  

H559  
vai·jo·me·ru 
he sanoivat

יו אֵלָ֖  

H413 
'e·lav 
hänelle

א ֹ֣ ל
H3808  
lo 
ei

אֲדנִֹ֑י  

H113 
'a·do·ni;  
herra

י� וַעֲבָדֶ֥
H5650  
va·'a·va·dei·cha  
vaan palvelijasi

אוּ בָּ֖
H935  
ba·'u  
ovat tulleet

לִשְׁבָּר־
H7666 
lish·bor-  
ostamaan

כֶל׃ אֹֽ
H400 
'o·chel. 
ruokaa

he sanoivat hänelle ei herra vaan palvelijasi ovat tulleet ostamaan ruokaa

 11  נוּ כֻּלָּ֕
H3605 
kul·la·nu 
me kaikki

בְּנֵ֥י
H1121  
be·nei 
poikia

אִישׁ־  

H376 
'ish-  
miehen

ד אֶחָ֖  

H259 
'e·chad 
yhden

נָ֑חְנוּ
H5168 
na·che·nu;  
olemme

כֵּנִ֣ים
H3651 
ke·nim 
rehellisiä

חְנוּ אֲנַ֔
H587  
'a·nach·nu,  
me olemme

לאֹ־
H3808  
lo-  
emme

הָי֥וּ
H1961 
ha·ju 
ole

י� עֲבָדֶ֖
H5650  
'a·va·dei·cha  
palvelijasi

ים׃ מְרַגְּלִֽ
H7270  
me·rag·ge·lim. 
vakoilijoita

me kaikki poikia miehen yhden olemme rehellisiä me olemme emme ole palvelijasi
vakoilijoita

אמֶר 12  ֹ֖ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
hän sanoi

ם אֲלֵהֶ֑  

H413 
'a·le·hem; 
heille

א ֹ֕ ל
H3808  
lo 
ei

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
vaan

עֶרְוַ֥ת
H6172  
'er·vat  
mistä suojaton

רֶץ הָאָ֖  

H776 
ha·'a·retz 
maa olisi

ם בָּאתֶ֥
H935  
ba·tem  
sitä olette tulleet

לִרְאֽוֹת׃
H7200  
lir·'ot.  
katsomaan

hän sanoi heille ei vaan mistä suojaton maa olisi sitä olette tulleet katsomaan

 13  וַיּאֹמְר֗וּ
H559  
vai·jo·me·ru, 
he sanoivat

שְׁנֵי֣ם 
H8147 

 she·neim 
kaksi

עָשָׂר֩
H6240 

 'a·sar 
toista

עֲבָדֶ֨י� 
H5650  
'a·va·dei·cha  
palvelijoillasi

אַחִ֧ים
H251 
'a·chim 
veljeksiä

אֲנַ֛חְנוּ 
H587 
'a·nach·nu 
on

בְּנֵ֥י 
H1121 

 be·nei 
poikia

אִישׁ־
 H376 
'ish-  
miehen



ד אֶחָ֖  

H259 
'e·chad 
yhden

רֶץ בְּאֶ֣  

H776 
be·'e·retz 
maassa

כְּנָ֑עַן
H3667 
Ke·na·'an;  
Kanaanin

ה וְהִנֵּ֨
H2009 
ve·hin·neh  
katso

ן הַקָּטֹ֤
H6996  
hak·ka·ton  
nuorin

אֶת־
H853  
'et-  
ET on kanssa

ינוּ֙ אָבִ֙  

H1 
'a·vi·nu 
isämme

הַיּ֔וֹם
H3117 
haj·jom, 
tänään

ד וְהָאֶחָ֖
H259  
ve·ha·'e·chad  
ja yhtä

נּוּ׃ אֵינֶֽ
H369 
'ei·nen·nu. 
ei ole

he sanoivat kaksitoista palvelijoillasi veljeksiä on poikia miehen yhden maassa Kanaanin
katso nuorin ET on kanssa isämme tänään ja yhtä ei ole

אמֶר 14  ֹ֥ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ם אֲלֵהֶ֖  

H413 
'a·le·hem 
heille

ף יוֹסֵ֑  

H3130 
Jo·sef; 
Josef

ה֗וּא  

H1931  
hu, 
se on

ר אֲשֶׁ֨  

H834 
'a·sher 
kuten

רְתִּי דִּבַּ֧  

H1696 
dib·bar·ti 
puhuin

אֲלֵכֶ֛ם  

H413 
'a·le·chem  
teille

ר לֵאמֹ֖
H559 
le·mor 
ja sanoin

ים מְרַגְּלִ֥
H7270  
me·rag·ge·lim  
vakoilijoita

ם׃ אַתֶּֽ
H859 
'at·tem. 
te olette

sanoi heille Josef se on kuten puhuin teille ja sanoin vakoilijoita te olette

את 15  ֹ֖ בְּז  

H2063 
be·zot 
täten

נוּ תִּבָּחֵ֑
H974  
tib·ba·che·nu;  
teidät tutkitaan

י חֵ֤
H2416  
chei  
niin totta kuin elää

פַרְעהֹ֙  

H6547 
far·'oh 
farao

אִם־  

H518 
'im-  
ette

תֵּצְא֣וּ
H3318  
te·tze·'u  
pääse lähtemään

ה מִזֶּ֔
H2088 
miz·zeh,  
täältä

י כִּ֧
H3588  
ki 
ennen

אִם־  

H518 
'im-  
kuin

בְּב֛וֹא  

H935 
be·vo 
tulee

ם אֲחִיכֶ֥  

H251  
'a·chi·chem 
veljenne

ן הַקָּטֹ֖
H6996  
hak·ka·ton  
nuorin

נָּה׃ הֵֽ
H2008 
hen·nah. 
tänne

täten teidät tutkitaan niin totta kuin elää farao ette pääse lähtemään täältä ennen kuin
tulee veljenne nuorin tänne

 16  שִׁלְח֨וּ
H7971  
shil·chu  
lähettäkää

מִכֶּ֣ם 
H4480 
mik·kem 
teistä

אֶחָד֮
H259 

 'e·chad 
yksi

וְיִקַּ֣ח 
H3947  
ve·jik·kach  
ja hän noutakoon

אֶת־
H853 
'et- 
ET

אֲחִיכֶם֒ 
H251  
'a·chi·chem 
veljenne

וְאַתֶּם֙ 
H859 
ve·'at·tem 
ja te



סְר֔וּ הֵאָ֣
H631  
he·'a·se·ru,  
muut jäätte vangiksi

חֲנוּ֙ וְיִבָּֽ
H974  
ve·jib·ba·cha·nu  
ja voidaan todistaa

ם דִּבְרֵיכֶ֔  

H1697  
div·rei·chem, 
sananne

ת אֱמֶ֖ הַֽ  

H571  
ha·'e·met  
onko totuus

אִתְּכֶ֑ם  

H854  
'it·te·chem;  
teissä

וְאִם־
H518 
ve·'im-  
mutta jos

א ֹ֕ ל
H3808  
lo 
ei

י חֵ֣
H2416  
chei  
niin totta kuin elää

ה פַרְעֹ֔  

H6547 
far·'oh, 
farao

י כִּ֥
H3588 
ki 
varmasti

ים מְרַגְּלִ֖
H7270  
me·rag·ge·lim  
vakoilijoita

ם׃ אַתֶּֽ
H859 
'at·tem. 
te olette

lähettäkää teistä yksi ja hän noutakoon ET veljenne ja te muut jäätte vangiksi ja voidaan
todistaa sananne onko totuus teissä mutta jos ei niin totta kuin elää farao varmasti
vakoilijoita te olette

ף 17  וַיֶּאֱסֹ֥
H622  
vai·je·'e·sof  
ja koottiin yhteen

ם אֹתָ֛  

H853 
'o·tam-  
heidät

אֶל־  

H413 
'el- 

ר מִשְׁמָ֖
H4929  
mish·mar  
vartioitavaksi

שְׁ֥�שֶׁת  

H7969  
she·lo·shet 
kolmeksi

ים׃ יָמִֽ
H3117 
ja·mim. 
päiväksi

ja koottiin yhteen heidät vartioitavaksi kolmeksi päiväksi

אמֶר 18  ֹ֨ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

ם אֲלֵהֶ֤  

H413 
'a·le·hem 
heille

יוֹסֵף֙  

H3130 
Jo·sef 
Josef

בַּיּ֣וֹם  

H3117 
bai·jom  
päivänä

י הַשְּׁלִישִׁ֔
H7992  
hash·she·li·shi,  
kolmantena

את ֹ֥ ז  

H2063  
zot 
tämä

עֲשׂ֖וּ
H6213 
'a·su 
tehkää

חְי֑וּ וִֽ
H2421  
vich·ju;  
niin saatte elää

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ים הָאֱ�הִ֖
H430  
ha'·E·LO·HIM  
ELOHIM Jumalaa

י אֲנִ֥  

H589  
'a·ni 
minä

א׃ יָרֵֽ
H3372 
ja·re. 
pelkään

ja sanoi heille Josef päivänä kolmantena tämä tehkää niin saatte elää ET ELOHIM Jumalaa
minä pelkään

 19  אִם־
H518 
'im-  
jos

כֵּנִ֣ים 
H3651 
ke·nim 
rehellisiä

אַתֶּ֔ם
H859 
'at·tem, 
te olette

אֲחִיכֶ֣ם 
H251  
'a·chi·chem 
veljistänne

אֶחָ֔ד 
H259 
'e·chad, 
yksi

יֵאָסֵ֖ר 
H631  
je·'a·ser  
jääköön vangiksi

בְּבֵ֣ית
H1004 
be·veit 
taloon



מִשְׁמַרְכֶ֑ם
H4929  
mish·mar·chem;  
jossa teitä vartioitiin

וְאַתֶּם֙  

H859 
ve·'at·tem  
ja te

לְכ֣וּ
H1980 
le·chu 
menkää

יאוּ הָבִ֔  

H935 
ha·vi·'u, 
viemään

בֶר שֶׁ֖  

H7668 
she·ver 
viljaa

רַעֲב֥וֹן  

H7459 
ra·'a·von 
nälkään

ם׃ בָּתֵּיכֶֽ
H1004  
bat·tei·chem. 
perheidenne

jos rehellisiä te olette veljistänne yksi jääköön vangiksi taloon jossa teitä vartioitiin ja te
menkää viemään viljaa nälkään perheidenne

 20  וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

אֲחִיכֶ֤ם  

H251  
'a·chi·chem  
kun veljenne

הַקָּטןֹ֙
H6996  
hak·ka·ton  
nuorimman

יאוּ תָּבִ֣  

H935 
ta·vi·'u 
tuotte

י אֵלַ֔
H413 
'e·lai, 
luokseni

וְיֵאָמְנ֥וּ
H539  
ve·je·'a·me·nu  
osoittautuu todeksi

ם דִבְרֵיכֶ֖  

H1697  
div·rei·chem 
puheenne

א ֹ֣ וְל
H3808  
ve·lo 
ettekä

תָמ֑וּתוּ  

H4191 
ta·mu·tu; 
kuole

וַיַּעֲשׂוּ־  

H6213  
vai·ja·'a·su-  
ja he tekivät

ן׃ כֵֽ
H3651 
chen. 
niin

ET kun veljenne nuorimman tuotte luokseni osoittautuu todeksi puheenne ettekä kuole ja
he tekivät niin

 21  וַיּאֹמְר֞וּ  

H559  
vai·jo·me·ru 
he sanoivat

ישׁ אִ֣  

H376 
'ish 
toinen

אֶל־  

H413 
'el- 

יו אָחִ֗
H251 
'a·chiv, 
toiselleen

אֲבָל֮  

H61 
'a·val 
todella

ים אֲשֵׁמִ֣  

H818  
'a·she·mim 
syyllisiä

אֲנַחְנוּ֮
H587  
'a·nach·nu  
me olemme

עַל־
H5921 
'al-  
tähden

אָחִינוּ֒  

H251 
'a·chi·nu 
veljemme

ר אֲשֶׁ֨  

H834 
'a·sher 
jonka

ינוּ רָאִ֜  

H7200 
ra·'i·nu 
näimme

ת צָרַ֥  

H6869 
tza·rat 
hädän

נַפְשׁ֛וֹ
H5315  
naf·sho  
hänen sielunsa

נְנ֥וֹ בְּהִתְחַֽ
H2603  
be·hit·chan·no  
kun hän anoi armoa

ינוּ אֵלֵ֖
H413 
'e·lei·nu 
meiltä

א ֹ֣ וְל
H3808 
ve·lo 
emmekä

עְנוּ שָׁמָ֑
H8085  
sha·ma·'e·nu;  
kuulleet

עַל־
H5921  
'al-  
sen

כֵּן֙
H3651  
ken 
tähden

אָה בָּ֣  

H935 
ba·'ah 
on tullut

ינוּ אֵלֵ֔  

H413 
'e·lei·nu, 
meille

ה הַצָּרָ֖
H6869  
hatz·tza·rah  
ahdinko

את׃ ֹֽ הַזּ
H2063 
haz·zot. 
tämä

he sanoivat toinen toiselleen todella syyllisiä me olemme tähden veljemme jonka näimme 
hädän hänen sielunsa kun hän anoi armoa meiltä emmekä kuulleet sen tähden on tullut 
meille ahdinko tämä



 22  וַיַּעַן֩
H6030 
vai·ja·'an  
vastasi

ן רְאוּבֵ֨  

H7205 
Re·'u·ven 
Reuven

ם אֹתָ֜  

H853 
'o·tam-  
heille

ר לֵאמֹ֗  

H559 
le·mor, 
sanoen

הֲלוֹא֩  

H3808 
ha·lo 
enkö

רְתִּי אָמַ֨  

H559 
'a·mar·ti 
puhunut

ם אֲלֵיכֶ֧
H413  
'a·lei·chem 
teille

ר לֵאמֹ֛  

H559 
le·mor 
sanoen

אַל־  

H408 
'al-  
älkää

תֶּחֶטְא֥וּ  

H2398  
te·chet·'u  
tehkö syntiä

בַיֶּלֶ֖ד
H3206  
vai·je·led  
poikaa kohtaan

א ֹ֣ וְל
H3808 
ve·lo 
mutta ette

ם שְׁמַעְתֶּ֑
H8085  
she·ma'·tem;  
halunneet kuulla

וְגַם־
H1571 
ve·gam-  
nyt myös

דָּמ֖וֹ
H1818  
da·mo  
hänen verensä

הִנֵּ֥ה
H2009 
hin·neh 
katsokaa

שׁ׃ נִדְרָֽ
H1875 
nid·rash. 
vaaditaan

vastasi Reuven heille sanoen enkö puhunut teille sanoen älkää tehkö syntiä poikaa
kohtaan mutta ette halunneet kuulla nyt myös hänen verensä katsokaa vaaditaan

 23  וְהֵם֙
H1992 
ve·hem 
mutta he

א ֹ֣ ל
H3808  
lo 
eivät

 דְע֔וּ יָֽ  

H3045 
ja·de·'u,  
tienneet

י כִּ֥
H3588  
ki 
että

�ַ שׁמֵֹ֖
H8085 
sho·me·a'  
ymmärsi

ף יוֹסֵ֑  

H3130 
jo·sef; 
Josef

י כִּ֥
H3588  
ki 
sillä

יץ הַמֵּלִ֖
H3887  
ham·me·litz  
hän puhui tulkin

ם׃ בֵּינֹתָֽ
H996  
bei·no·tam.  
välityksellä heille

mutta he eivät tienneet että ymmärsi Josef sillä hän puhui tulkin välityksellä heille

ב 24  וַיִּסֹּ֥
H5437 
vai·jis·so  
hän lähti

ם עֲלֵיהֶ֖ מֵֽ  

H5921  
me·'a·lei·hem  
heidän luotaan

וַיֵּבְ֑ךְּ
H1058 
vai·je·vek;  
itki

וַיָּ֤שָׁב
H7725  
vai·ja·shov  
ja palasi

אֲלֵהֶם֙
H413  
'a·le·hem  
heidän luokseen

ר וַיְדַבֵּ֣
H1696  
vaj·dab·ber 
puhui

ם אֲלֵהֶ֔  

H413 
'a·le·hem, 
heille

ח וַיִּקַּ֤
H3947  
vai·jik·kach  
ja otti

אִתָּם֙ מֵֽ  

H853 
me·'it·tam 
heistä

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

שִׁמְע֔וֹן  

H8095  
Shim·'on,  
Shimeonin

ר וַיֶּאֱסֹ֥
H631  
vai·je·'e·sor  
ja vangitutti

אֹת֖וֹ
H853 
o·to 
hänet



ם׃ לְעֵינֵיהֶֽ
H5869  
le·'ei·nei·hem.  
heidän nähtensä

hän lähti heidän luotaan itki ja palasi heidän luokseen puhui heille ja otti heistä ET
Shimeonin ja vangitutti hänet heidän nähtensä

 25  ו וַיְצַ֣
H6680 
vaj·tzav  
käski

ף יוֹסֵ֗  

H3130 
Jo·sef, 
Josef

וַיְמַלְא֣וּ  

H4390 
vaj·mal·'u 
täyttää

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

כְּלֵיהֶם֮
H3627  
ke·lei·hem  
heidän säkkinsä

בָּר֒
H1250  
bar 
viljalla

יב וּלְהָשִׁ֤
H7725  
u·le·ha·shiv  
ja palauttaa

כַּסְפֵּיהֶם֙
H3701  
kas·pei·hem  
heidän hopeansa

ישׁ אִ֣
H376 
'ish 
jokaisen

אֶל־  

H413 
'el- 

שַׂקּ֔וֹ  

H8242 
sak·ko,  
säkkiin

ת וְלָתֵ֥  

H5414 
ve·la·tet 
ja antaa

ם לָהֶ֛  

H0 
la·hem 
heille

ה צֵדָ֖  

H6720 
tze·dah  
evästä

רֶ� לַדָּ֑
H1870  
lad·da·rech; 
matkalle

וַיַּ֥עַשׂ  

H6213 
vai·ja·'as  
ja tehtiin

ם לָהֶ֖  

H0 
la·hem 
heille

ן׃ כֵּֽ
H3651 
ken. 
niin

käski Josef täyttää ET heidän säkkinsä viljalla ja palauttaa heidän hopeansa jokaisen
säkkiin ja antaa heille evästä matkalle ja tehtiin heille niin

 26  וַיִּשְׂא֥וּ
H5375  
vai·jis·'u  
he kuormasivat

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם שִׁבְרָ֖  

H7668 
shiv·ram 
viljan

עַל־
H5921 
'al-  
selkään

ם חֲמֹרֵיהֶ֑
H2543  
cha·mo·rei·hem;  
aasiensa

וַיֵּלְכ֖וּ
H1980  
vai·je·le·chu 
ja lähtivät

ם׃ מִשָּֽׁ
H8033  
mish·sham. 
sieltä

he kuormasivat ET viljan selkään aasiensa ja lähtivät sieltä

וַיִּפְתַּ֨ח 27 
H6605 
vai·jif·tach 
kun avasi

הָאֶחָ֜ד 
H259 
ha·'e·chad 
yksi

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

שַׂקּ֗וֹ 
H8242 
sak·ko, 
säkkinsä

לָתֵ֥ת
H5414  
la·tet  
antaakseen

מִסְפּ֛וֹא
H4554 
mis·po 
rehua

לַחֲמֹר֖וֹ 
H2543  
la·cha·mo·ro 
aasilleen



בַּמָּל֑וֹן
H4411  
bam·ma·lon;  
yöpaikassa

וַיַּרְא֙  

H7200 
vai·jar 
hän näki

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

כַּסְפּ֔וֹ
H3701 
kas·po, 
hopeansa

וְהִנֵּה־
H2009  
ve·hin·neh-  
katso

ה֖וּא  

H1931  
hu 
ne

י בְּפִ֥
H6310  
be·fi  
olivat suulla

אַמְתַּחְתּֽוֹ׃
H572  
am·tach·to.  
hänen säkkinsä

kun avasi yksi ET säkkinsä antaakseen rehua aasilleen yöpaikassa hän näki ET hopeansa
katso ne olivat suulla hänen säkkinsä

אמֶר 28  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
hän sanoi

אֶל־  

H413 
'el- 

אֶחָיו֙  

H251 
'e·chav 
veljilleen

ב הוּשַׁ֣
H7725  
hu·shav  
on palautettu

י כַּסְפִּ֔  

H3701 
kas·pi, 
hopeani

וְגַ֖ם
H1571 
ve·gam  
ja myös

הִנֵּ֣ה
H2009 
hin·neh 
katso

י בְאַמְתַּחְתִּ֑  

H572  
ve·'am·tach·ti;  
ne ovat säkissäni

וַיֵּצֵ֣א
H3318 
vai·je·tze  
sykähti

ם לִבָּ֗
H3820  
lib·bam,  
heidän sydämensä

וַיֶּֽחֶרְד֞וּ
H2729  
vai·je·cher·du  
ja kääntyi säikähtäneenä

ישׁ אִ֤
H376 
'ish 
toinen

אֶל־
H413 
'el-  
puoleen

אָחִיו֙  

H251 
'a·chiv 
toisensa

ר לֵאמֹ֔  

H559 
le·mor, 
sanoen

מַה־  

H4100  
mah-  
miksi

את ֹ֛ זּ  

H2063 
zot 
tämän

ה עָשָׂ֥  

H6213 
'a·sah 
on tehnyt

ים אֱ�הִ֖
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

נוּ׃ לָֽ
H0 
la·nu. 
meille

hän sanoi veljilleen on palautettu hopeani ja myös katso ne ovat säkissäni sykähti heidän
sydämensä ja kääntyi säikähtäneenä toinen puoleen toisensa sanoen miksi tämän on
tehnyt ELOHIM Jumala meille

 29  וַיָּב֛אֹוּ
H935  
vai·ja·vo·'u 
he tulivat

אֶל־
H413 

 'el-  
luokse

יַעֲק֥בֹ 
H3290 
Ja·'a·kov 
Jaakovin

ם  אֲבִיהֶ֖
H1 

 'a·vi·hem 
isänsä

אַ֣רְצָה 
H776 
'ar·tzah 
maahan

כְּנָ֑עַן 
H3667 
Ke·na·'an; 
Kanaanin

וַיַּגִּ֣ידוּ
H5046  

 vai·jag·gi·du  
ja he kertoivat

ל֔וֹ
H0 
lo, 
hänelle

אֵ֛ת
H853 
'et 

כָּל־ 
 H3605 
kol-  
kaiken

הַקּרֹ֥תֹ
 H7136  
hak·ko·rot  
mitä oli tapahtunut

אֹתָ֖ם
H853 
'o·tam-  
heille

לֵאמֹֽר׃ 
H559 
le·mor. 
sanoen

he tulivat luokse Jaakovin isänsä maahan Kanaanin ja he kertoivat hänelle kaiken mitä oli
tapahtunut heille sanoen



בֶּר 30  דִּ֠  

H1696 
dib·ber  
puhui

ישׁ הָאִ֨  

H582 
ha·'ish 
se mies

אֲדנֵֹ֥י
H113 
'a·do·nei  
herra

רֶץ הָאָ֛  

H776 
ha·'a·retz 
maan

נוּ אִתָּ֖  

H854 
'it·ta·nu 
meille

קָשׁ֑וֹת  

H7186 
ka·shot; 
ankarasti

ן וַיִּתֵּ֣
H5414 
vai·jit·ten  
kohteli

נוּ אֹתָ֔
H853 
'o·ta·nu, 
meitä

ים מְרַגְּלִ֖ כִּֽ  

H7270  
kim·rag·ge·lim  
kuin vakoilijoina

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

רֶץ׃ הָאָֽ
H776 
ha·'a·retz. 
maan

puhui se mies herra maan meille ankarasti kohteli meitä kuin vakoilijoina ET maan

אמֶר 31  ֹ֥ וַנּ
H559  
van·no·mer  
me sanoimme

יו אֵלָ֖  

H413 
'e·lav 
hänelle

כֵּנִ֣ים
H3651 
ke·nim 
rehellisiä

אֲנָ֑חְנוּ
H587  
'a·na·che·nu;  
me olemme

א ֹ֥ ל
H3808  
lo 
emme

ינוּ הָיִ֖  

H1961 
ha·ji·nu 
me ole

ים׃ מְרַגְּלִֽ
H7270  
me·rag·ge·lim. 
vakoilijoita

me sanoimme hänelle rehellisiä me olemme emme me ole vakoilijoita

 32  שְׁנֵים־  

H8147  
she·neim-  
kaksi

ר עָשָׂ֥  

H6240 
'a·sar 
toista

אֲנַ֛חְנוּ  

H587 
'a·nach·nu  
meitä on

ים אַחִ֖  

H251 
'a·chim 
veljestä

בְּנֵי֣
H1121  
be·nei 
poikia

ינוּ אָבִ֑  

H1 
'a·vi·nu; 
isämme

ד הָאֶחָ֣  

H259 
ha·'e·chad 
yhtä

נּוּ אֵינֶ֔
H369  
'ei·nen·nu,  
ei ole enää

ן וְהַקָּטֹ֥
H6996  
ve·hak·ka·ton  
ja nuorin

הַיּ֛וֹם  

H3117 
haj·jom 
tänään

אֶת־
H853  
'et-  
ET on kanssa

ינוּ אָבִ֖  

H1 
'a·vi·nu 
isämme

רֶץ בְּאֶ֥  

H776 
be·'e·retz 
maassa

עַן׃ כְּנָֽ
H3667 
Ke·na·'an. 
Kanaanin

kaksi toista meitä on veljestä poikia isämme yhtä ei ole enää ja nuorin tänään ET on
kanssa isämme maassa Kanaanin

וַיּ֣אֹמֶר 33 
H559 
vai·jo·mer 
sanoi

אֵלֵ֗ינוּ 
H413 
'e·lei·nu, 
meille

הָאִישׁ֙ 
H376 
ha·'ish 
se mies

אֲדנֵֹי֣ 
H113 
'a·do·nei 
herra

הָאָ֔רֶץ
H776 

 ha·'a·retz, 
maan

בְּז֣אֹת 
H2063 
be·zot 
tästä

אֵדַ֔ע 
H3045 
'e·da', 
tiedän

כִּ֥י 
H3588 
ki 
että

כֵנִ֖ים
H3651 
che·nim 
rehellisiä

אַתֶּ֑ם
H859 
'at·tem; 
te olette

אֲחִיכֶ֤ם 
H251  
'a·chi·chem 
veljistänne

הָֽאֶחָד֙ 
H259 
ha·'e·chad 
yksi

הַנִּ֣יחוּ 
H3240 
han·ni·chu 
jää

אִתִּ֔י
H854 

 'it·ti, 
luokseni

וְאֶת־
H853 
ve·'et 
ET

רַעֲב֥וֹן 
H7459 
ra·'a·von 
ja nälkään



ם בָּתֵּיכֶ֖
H1004  
bat·tei·chem  
perheenne

קְח֥וּ
H3947 
ke·chu 
ottakaa

כוּ׃ וָלֵֽ
H1980 
va·le·chu. 
ja menkää

sanoi meille se mies herra maan tästä tiedän että rehellisiä te olette veljistänne yksi jää
luokseni ET ja nälkään perheenne ottakaa ja menkää

 34  הָבִיאוּ וְ֠  

H935 
ve·ha·vi·'u 
ja tuokaa

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

אֲחִיכֶ֣ם  

H251  
'a·chi·chem 
veljenne

הַקָּטןֹ֮
H6996  
hak·ka·ton  
nuorin

אֵלַי֒
H413 
'e·lai 
luokseni

ה דְעָ֗ וְאֵֽ
H3045  
ve·'e·de·'ah,  
niin saan tietää

י כִּ֣
H3588  
ki 
että

א ֹ֤ ל
H3808 
lo 
ette

מְרַגְּלִים֙
H7270  
me·rag·ge·lim  
vakoilijoita

ם אַתֶּ֔  

H859 
'at·tem, 
te ole

י כִּ֥
H3588  
ki 
vaan

כֵנִ֖ים
H3651 
che·nim 
rehellisiä

ם אַתֶּ֑  

H859 
'at·tem; 
te olette

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

אֲחִיכֶם֙  

H251  
'a·chi·chem 
ja veljenne

ן אֶתֵּ֣
H5414  
'et·ten  
minä vapautan

ם לָכֶ֔
H0 
la·chem,  
teille

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

רֶץ הָאָ֖  

H776 
ha·'a·retz 
ja maassa

רוּ׃ תִּסְחָֽ
H5503  
tis·cha·ru.  
saatte liikkua

ja tuokaa ET veljenne nuorin luokseni niin saan tietää että ette vakoilijoita te ole vaan
rehellisiä te olette ET ja veljenne minä vapautan teille ET ja maassa saatte liikkua

 35  וַיְהִ֗י
H1961 
vaj·hi, 
tapahtui

הֵ֚ם
H1992 
hem 
kun he

ִי ק֣ים מְרִ
 H7324  
me·ri·kim  
tyhjensivät

ם  שַׂקֵּיהֶ֔
H8242  
sak·kei·hem, 
säkkejään

וְהִנֵּה־ 
H2009  

 ve·hin·neh-  
katso

אִ֥ישׁ
H376 
'ish 
jokaisen

צְרוֹר־
H6872 
tze·ror-  
käärö

כַּסְפּ֖וֹ
H3701 
kas·po 
hopeaa

בְּשַׂקּ֑וֹ 
H8242  
be·sak·ko;  
oli säkissä

וַיִּרְא֞וּ 
H7200  
vai·jir·'u  
kun näkivät

אֶת־
H853 
'et- 
ET

צְררֹ֧וֹת 
H6872 
tze·ro·rot 
kääröt

ם  כַּסְפֵּיהֶ֛
H3701  
kas·pei·hem 
hopeansa

הֵ֥מָּה 
H1992 
hem·mah 
he

ם וַאֲבִיהֶ֖
H1  
va·'a·vi·hem  
ja heidän isänsä

ָירֽאוּ׃ וַיִּ
H3372  
vai·ji·ra·'u.  
pelästyivät

tapahtui kun he tyhjensivät säkkejään katso jokaisen käärö hopeaa oli säkissä kun näkivät
ET kääröt hopeansa he ja heidän isänsä pelästyivät



אמֶר 36  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

אֲלֵהֶם֙  

H413 
'a·le·hem 
heille

ב יַעֲקֹ֣  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakov

ם אֲבִיהֶ֔  

H1 
'a·vi·hem, 
isänsä

י אֹתִ֖  

H853 
'o·ti 
heidän

ם שִׁכַּלְתֶּ֑
H7921  
shik·kal·tem;  
teette minut lapsettomaksi

ף יוֹסֵ֤  

H3130 
Jo·sef 
Josefia

נּוּ֙ אֵינֶ֙
H369 
'ei·nen·nu  
ei ole

וְשִׁמְע֣וֹן  

H8095  
ve'·Shim·'on 
Shimeonia

נּוּ אֵינֶ֔
H369 
'ei·nen·nu,  
ei ole

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ן בִּנְיָמִ֣
H1144  
Bin·ja·min  
nyt Binjaminin

חוּ תִּקָּ֔
H3947 
tik·ka·chu,  
te otatte

י עָלַ֖
H5921 
'a·lai 
kohdalleni

הָי֥וּ
H1961 
ha·ju 
on tullut

נָה׃ כֻלָּֽ
H3605  
chul·la·nah. 
kaikki tämä

sanoi heille Jaakov isänsä heidän teette minut lapsettomaksi Josefia ei ole Shimeonia ei
ole ET nyt Binjaminin te otatte kohdalleni on tullut kaikki tämä

וַיּ֤אֹמֶר 37 
H559 
vai·jo·mer 
puhui

רְאוּבֵ֙ן 
H7205 
Re·'u·ven 
Reuven

אֶל־ 
H413 
'el- 

אָבִ֣יו 
H1 
'a·viv 
isälleen

לֵאמֹ֔ר 
H559 
le·mor, 
sanoen

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

שְׁנֵי֤ 
H8147 
she·nei 
kaksi

בָנַ֙י
H1121 

 va·nai 
poikaani

תָּמִ֔ית
H4191  
ta·mit,  
saat surmata

אִם־
H518 
'im-  
jos

ל֥אֹ 
H3808 
lo 
en

נּוּ אֲבִיאֶ֖
 H935 
'a·vi·'en·nu 
tuo häntä

אֵלֶ֑י� 
H413 
'e·lei·cha; 
sinulle

תְּנָ֤ה
H5414 

 te·nah 
anna

אֹתוֹ֙ 
H853 
o·to 
hänet

עַל־ 
H5921 
'al- 

יָדִ֔י
 H3027 
ja·di, 
huostaani

וַאֲנִ֖י
H589 
va·'a·ni 
ja minä

אֲשִׁיבֶ֥נּוּ 
H7725  

 'a·shi·ven·nu  
tuon hänet takaisin

אֵלֶֽי�׃
H413 
'e·lei·cha. 
luoksesi

puhui Reuven isälleen sanoen ET kaksi poikaani saat surmata jos en tuo häntä sinulle anna
hänet huostaani ja minä tuon hänet takaisin luoksesi

וַיּ֕אֹמֶר 38 
H559 
vai·jo·mer 
hän sanoi

לֽאֹ־ 
H3808 
lo-  
ei

יֵרֵ֥ד
 H3381 
je·red 
tule alas

בְּנִ֖י
H1121 
be·ni 
poikani

עִמָּכֶ֑ם
 H5973  
'im·ma·chem; 
kanssanne

כִּֽי־
H3588 

 ki-  
sillä

אָחִ֨יו
 H251  
'a·chiv  
hänen veljensä

מֵ֜ת
H4191 
met 
on kuollut



וְה֧וּא  

H1931 
ve·hu 
ja hän

לְבַדּ֣וֹ
H905 
le·vad·do  
yksin

ר נִשְׁאָ֗  

H7604 
nish·'ar, 
on jäljellä

הוּ וּקְרָאָ֤
H7122  
u·ke·ra·'a·hu  
jos kohtaa häntä

אָסוֹן֙
H611  
'a·son  
onnettomuus

רֶ֙� בַּדֶּ֙
H1870  
bad·de·rech  
matkalla

ר אֲשֶׁ֣
H834 
'a·sher 
jolle

לְכוּ־ תֵּֽ  

H1980 
te·le·chu-  
menette

הּ בָ֔  

H0 
vah, 
sinne

ם וְהוֹרַדְתֶּ֧
H3381  
ve·ho·rad·tem  
te saatatte vaipumaan

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י שֵׂיבָתִ֛
H7872  
sei·va·ti  
harmaat hiukseni

בְּיָג֖וֹן
H3015  
be·ja·gon  
surun murtamana

שְׁאֽוֹלָה׃
H7585  
she·'o·lah.  
tuonelaan, sheol

hän sanoi ei tule alas poikani kanssanne sillä hänen veljensä on kuollut ja hän yksin on
jäljellä jos kohtaa häntä onnettomuus matkalla jolle menette sinne te saatatte vaipumaan
ET harmaat hiukseni surun murtamana tuonelaan, sheol



1 Mooses 43 (Genesis 43)

ב 1  וְהָרָעָ֖  

H7458  
ve·ha·ra·'av 
nälänhätä

ד כָּבֵ֥
H3515 
ka·ved 
oli raskas

רֶץ׃ בָּאָֽ
H776 
ba·'a·retz. 
maassa

nälänhätä oli raskas maassa

 2  י וַיְהִ֗
H1961  
vaj·hi, 
ja oli

ר כַּאֲשֶׁ֤  

H834 
ka·'a·sher 
kun

כִּלּוּ֙
H3615 
kil·lu 
loppuun

ל לֶאֱכֹ֣  

H398 
le·'e·chol 
oli syöty

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

בֶר הַשֶּׁ֔
H7668  
hash·she·ver,  
vilja

ר אֲשֶׁ֥
H834 
'a·sher 
jonka

יאוּ הֵבִ֖
H935  
he·vi·'u  
he olivat tuoneet

יִם מִמִּצְרָ֑  

H4714  
mi·Mitz·ra·im; 
Egyptistä

אמֶר ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

אֲלֵיהֶם֙  

H413 
'a·lei·hem 
heille

ם אֲבִיהֶ֔
H1  
'a·vi·hem,  
heidän isänsä

בוּ שֻׁ֖
H7725 
shu·vu 
palatkaa

שִׁבְרוּ־  

H7666 
shiv·ru-  
ostamaan

נוּ לָ֥
H0 
la·nu 
meille

מְעַט־  

H4592 
me·'at-  
vähän

כֶל׃ אֹֽ
H400 
'o·chel. 
ruokaa

ja oli kun loppuun oli syöty ET vilja jonka he olivat tuoneet Egyptistä sanoi heille heidän
isänsä palatkaa ostamaan meille vähän ruokaa

אמֶר 3  ֹ֧ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
niin puhui

יו אֵלָ֛  

H413 
'e·lav 
hänelle

ה יְהוּדָ֖  

H3063 
Je·hu·dah 
Jehudah

ר לֵאמֹ֑  

H559 
le·mor; 
sanoen

ד הָעֵ֣  

H5749 
ha·'ed 
varoitti

הֵעִד֩
H5749  
he·'id  
vannottamalla

נוּ בָּ֨  

H0 
ba·nu  
meitä

ישׁ הָאִ֤
H376 
ha·'ish 
se mies

לֵאמֹר֙  

H559 
le·mor 
sanoen

א־ ֹֽ ל
H3808 
lo-  
ette saa

תִרְא֣וּ
H7200  
tir·'u  
tulla eteen

י פָנַ֔
H6440 
fa·nai, 
kasvojeni

י בִּלְתִּ֖  

H1115 
bil·ti 
ellei

ם אֲחִיכֶ֥  

H251  
'a·chi·chem 
veljenne

ם׃ אִתְּכֶֽ
H854  
'it·te·chem.  
ole kanssanne

niin puhui hänelle Jehudah sanoen varoitti vannottamalla meitä se mies sanoen ette saa
tulla eteen kasvojeni ellei veljenne ole kanssanne



 4  אִם־  

H518 
'im-  
jos

יֶשְׁ֛�
H3426 
jesh·cha  
suostut

�ַ מְשַׁלֵּ֥
H7971  
me·shal·le·ach  
päästämään mukaan

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ינוּ אָחִ֖  

H251 
'a·chi·nu 
veljemme

נוּ אִתָּ֑
H854  
'it·ta·nu;  
meidän kanssamme

ה נֵרְדָ֕
H3381  
ne·re·dah  
niin menemme alas

ה וְנִשְׁבְּרָ֥  

H7666  
ve·nish·be·rah  
ostamaan

לְ֖�
H0 
le·cha  
sinulle

כֶל׃ אֹֽ
H400 
'o·chel. 
ruokaa

jos suostut päästämään mukaan ET veljemme meidän kanssamme niin menemme alas
ostamaan sinulle ruokaa

 5  וְאִם־  

H518 
ve·'im-  
jos

אֵינְ֥�
H369 
'ei·ne·cha  
et

�ַ מְשַׁלֵּ֖
H7971  
me·shal·le·ach  
päästä lähtemään

א ֹ֣ ל
H3808  
lo 
emme

ד נֵרֵ֑
H3381 
ne·red; 
mene alas

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

ישׁ הָאִ֞  

H376 
ha·'ish 
se mies

ר אָמַ֤
H559 
'a·mar 
sanoi

ינוּ֙ אֵלֵ֙  

H413 
'e·lei·nu 
meille

א־ ֹֽ ל
H3808 
lo-  
ette saa

תִרְא֣וּ
H7200  
tir·'u  
tulla eteen

י פָנַ֔
H6440 
fa·nai, 
kasvojeni

י בִּלְתִּ֖  

H1115 
bil·ti 
ellei

ם אֲחִיכֶ֥  

H251  
'a·chi·chem 
veljenne

ם׃ אִתְּכֶֽ
H854  
'it·te·chem.  
ole mukananne

jos et päästä lähtemään emme mene alas sillä se mies sanoi meille ette saa tulla eteen
kasvojeni ellei veljenne ole mukananne

 6  אמֶר֙ ֹ֙ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ל יִשְׂרָאֵ֔  

H3478 
Is·ra·'el, 
Israel

ה לָמָ֥  

H4100 
la·mah 
miksi

ם הֲרֵעתֶֹ֖
H7489  
ha·re·'o·tem  
niin pahasti teitte

י לִ֑
H0 
li; 
minulle

לְהַגִּ֣יד
H5046  
le·hag·gid  
että kerroitte

ישׁ לָאִ֔
H376 
la·'ish, 
miehelle

הַע֥וֹד  

H5750 
ha·'od 
vieläkö

ם לָכֶ֖
H0 
la·chem  
teillä on

ח׃ אָֽ
H251 
'ach. 
veli

sanoi Israel miksi niin pahasti teitte minulle että kerroitte miehelle vieläkö teillä on veli

 7  וַיּאֹמְר֡וּ
H559  
vai·jo·me·ru 
he sanoivat

שָׁא֣וֹל 
H7592 
sha·'ol 
kysyi

שָֽׁאַל־ 
H7592 
sha·'al-  
suoraan

הָ֠אִישׁ 
H376 
ha·'ish 
mies

לָ֣נוּ 
H0 
la·nu 
meistä

וּלְמֽוֹלַדְתֵּ֜נוּ
H4138  
u·le·mo·lad·te·nu 
ja suvustamme

לֵאמֹ֗ר 
H559 
le·mor, 
ja sanoi



הַע֨וֹד  

H5750 
ha·'od 
vieläkö

ם אֲבִיכֶ֥  

H1 
'a·vi·chem 
isänne

חַי֙
H2416  
chai 
elää

הֲיֵשׁ֣  

H3426 
ha·jesh  
onko

לָכֶ֣ם
H0 
la·chem  
teillä

ח אָ֔  

H251  
'ach, 
veljeä

גֶּד־ וַנַ֨
H5046  
va·nag·ged-  
kerroimme

ל֔וֹ
H0 
lo, 
hänelle

עַל־
H5921 
'al- 

י פִּ֖
H6310 
pi 
mukaan

ים הַדְּבָרִ֣  

H1697  
had·de·va·rim 
sanojen

לֶּה הָאֵ֑  

H428 
ha·'el·leh; 
näiden

הֲיָד֣וַֹ�
H3045  
ha·ja·do·a'  
olisimmeko voineet

ע נֵדַ֔
H3045  
ne·da',  
tietää

י כִּ֣
H3588  
ki 
että

ר יאֹמַ֔
H559  
jo·mar,  
hän sanoo

ידוּ הוֹרִ֖  

H3381  
ho·ri·du  
tuokaa alas

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם׃ אֲחִיכֶֽ
H251  
'a·chi·chem. 
veljenne

he sanoivat kysyi suoraan mies meistä ja suvustamme ja sanoi vieläkö isänne elää onko
teillä veljeä kerroimme hänelle mukaan sanojen näiden olisimmeko voineet tietää että hän
sanoo tuokaa alas ET veljenne

אמֶר 8  ֹ֨ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ה יְהוּדָ֜  

H3063 
Je·hu·dah 
Jehudah

אֶל־  

H413 
'el- 

ל יִשְׂרָאֵ֣  

H3478 
Is·ra·'el 
Israelille

יו אָבִ֗  

H1 
'a·viv, 
isälleen

ה שִׁלְחָ֥
H7971  
shil·chah  
päästä lähtemään

הַנַּעַ֛ר
H5288  
han·na·'ar  
nuorukainen

י אִתִּ֖
H854 
'it·ti 
kanssani

וְנָק֣וּמָה
H6965  
ve·na·ku·mah  
nouskaamme

וְנֵלֵ֑כָה
H1980  
ve·ne·le·chah;  
ja menkäämme

חְיֶה֙ וְנִֽ
H2421  
ve·nich·jeh  
niin jäämme eloon

א ֹ֣ וְל
H3808 
ve·lo 
emmekä

נָמ֔וּת  

H4191 
na·mut, 
kuole

גַּם־
H1571 
gam-  
sekä

חְנוּ אֲנַ֥  

H587 
'a·nach·nu  
me

גַם־
H1571  
gam-  
että

ה אַתָּ֖  

H859 
'at·tah 
sinä

גַּם־
H1571 
gam-  
ja myös

נוּ׃ טַפֵּֽ
H2945  
tap·pe·nu.  
meidän pienokaisemme

sanoi Jehudah Israelille isälleen päästä lähtemään nuorukainen kanssani nouskaamme ja
menkäämme niin jäämme eloon emmekä kuole sekä me että sinä ja myös meidän
pienokaisemme

 9  אָֽנֹכִ֙י
H595 
'a·no·chi 
minä

נּוּ  אֶֽעֶרְבֶ֔
H6148  

 'e·'er·ven·nu,  
vastaan hänestä

מִיָּדִ֖י
H3027 
mi·ja·di 
kädestäni

תְּבַקְשֶׁ֑נּוּ
H1245  
te·vak·shen·nu;  
voit vaatia hänet

אִם־
H518 
'im-  
jos

ל֨אֹ 
H3808 
lo 
en

הֲבִיאֹתִ֤יו
 H935 
ha·vi·'o·tiv 
tuo häntä



י֙� אֵלֶ֙  

H413 
'e·lei·cha  
luoksesi

יו וְהִצַּגְתִּ֣
H3322  
ve·hitz·tzag·tiv  
ja aseta häntä

י� לְפָנֶ֔
H6440  
le·fa·nei·cha,  
eteesi

י אתִֽ וְחָטָ֥
H2398  
ve·cha·ta·ti  
ja kannan syyllisyyttä

לְ֖�
H0 
le·cha 
edessäsi

כָּל־
H3605 
kol-  
koko

ים׃ הַיָּמִֽ
H3117  
haj·ja·mim. 
elinaikani

minä vastaan hänestä kädestäni voit vaatia hänet jos en tuo häntä luoksesi ja aseta häntä
eteesi ja kannan syyllisyyttä edessäsi koko elinaikani

 10  י כִּ֖
H3588  
ki 
sillä

לוּלֵ֣א
H3884 
lu·le 
jos emme

הְנוּ הִתְמַהְמָ֑  

H4102  
hit·mah·ma·he·nu; 
olisi viivytelleet

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
niin

ה עַתָּ֥  

H6258 
'at·tah 
nyt

בְנוּ שַׁ֖
H7725  
shav·nu  
olisimme palanneet

זֶ֥ה
H2088 
zeh 
tänne

יִם׃ פַעֲמָֽ
H6471  
fa·'a·ma·jim.  
jo kaksi kertaa

sillä jos emme olisi viivytelleet niin nyt olisimme palanneet tänne jo kaksi kertaa

אמֶר 11  ֹ֨ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ם אֲלֵהֶ֜  

H413 
'a·le·hem 
heille

ל יִשְׂרָאֵ֣  

H3478 
Is·ra·'el 
Israel

ם אֲבִיהֶ֗
H1  
'a·vi·hem,  
heidän isänsä

אִם־  

H518 
'im-  
jos

ן כֵּ֣
H3651  
ken 
näin on

אֵפוֹא֮  

H645 
'e·fo 
niin nyt

את ֹ֣ ז
H2063 
zot 
tämä

עֲשׂוּ֒  

H6213 
'a·su 
tehkää

קְח֞וּ
H3947 
ke·chu 
ottakaa

ת מִזִּמְרַ֤
H2173  
miz·zim·rat  
parhaita tuotteitamme

רֶץ֙ הָאָ֙  

H776 
ha·'a·retz 
maan

ם בִּכְלֵיכֶ֔
H3627  
bich·lei·chem,  
astioihinne

ידוּ וְהוֹרִ֥  

H3381  
ve·ho·ri·du  
ja viekää alas

ישׁ לָאִ֖
H582 
la·'ish 
miehelle

מִנְחָ֑ה
H4503 
min·chah; 
lahjaksi

מְעַ֤ט 
H4592 

 me·'at 
vähän

צֳרִ֙י 
H6875 
tzo·ri 
balsamia

וּמְעַ֣ט
H4592 
u·me·'at 
vähän

שׁ  דְּבַ֔
H1706 
de·vash, 
hunajaa

נְכ֣אֹת 
H5219  

 ne·chot  
kumihartsia

וָ֔�ט
H3910 
va·lot, 
ja mirhaa



בָּטְנִ֖ים
H992  
ba·te·nim  
pistaasipähkinöitä

ים׃ וּשְׁקֵדִֽ
H8247  
u·she·ke·dim. 
ja manteleita

sanoi heille Israel heidän isänsä jos näin on niin nyt tämä tehkää ottakaa parhaita
tuotteitamme maan astioihinne ja viekää alas miehelle lahjaksi vähän balsamia vähän
hunajaa kumihartsia ja mirhaa pistaasipähkinöitä ja manteleita

סֶף 12  וְכֶ֥
H3701 
ve·che·sef  
hopeanne

מִשְׁנֶ֖ה
H4932  
mish·neh  
kaksinkertaisesti

קְח֣וּ
H3947 
ke·chu 
ottakaa

בְיֶדְכֶ֑ם
H3027  
ve·jed·chem;  
mukaanne

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

סֶף הַכֶּ֜
H3701 
hak·ke·sef 
ja hopeat

ב הַמּוּשָׁ֨
H7725  
ham·mu·shav  
jotka palautettiin

י בְּפִ֤
H6310  
be·fi 
suussa

תֵיכֶם֙ אַמְתְּחֹֽ  

H572  
'am·te·cho·tei·chem 
säkkienne

יבוּ תָּשִׁ֣  

H7725  
ta·shi·vu  
palauttakaa

ם בְיֶדְכֶ֔
H3027  
ve·jed·chem,  
mukananne

י אוּלַ֥
H194 
'u·lai 
kenties

מִשְׁגֶּ֖ה  

H4870 
mish·geh 
erehdys

הֽוּא׃
H1931 
hu. 
se oli

hopeanne kaksinkertaisesti ottakaa mukaanne ET ja hopeat jotka palautettiin suussa
säkkienne palauttakaa mukananne kenties erehdys se oli

 13  וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ם אֲחִיכֶ֖
H251  
'a·chi·chem  
myös veljenne

חוּ קָ֑
H3947 
ka·chu;  
ottakaa

וְק֖וּמוּ  

H6965 
ve·ku·mu  
nouskaa

שׁ֥וּבוּ
H7725  
shu·vu  
ja palatkaa

אֶל־  

H413 
'el-  
luokse

ישׁ׃ הָאִֽ
H376 
ha·'ish. 
miehen

ET myös veljenne ottakaa nouskaa ja palatkaa luokse miehen

וְאֵ֣ל 14 
H410  
ve·'EL  
ja EL Jumala

שַׁדַּ֗י
H7706  
SHAD·DAI,  
SHADDAI Kaikkivaltias

יִתֵּ֨ן
H5414 
jit·ten 
suokoon

לָכֶ֤ם
H0 
la·chem 
teille

רַחֲמִים֙
H7356  

 ra·cha·mim  
armahduksen

לִפְנֵי֣
H6440 
lif·nei 
edessä



ישׁ הָאִ֔  

H376 
ha·'ish, 
miehen

ח וְשִׁלַּ֥
H7971  
ve·shil·lach  
että päästäisi pois

לָכֶ֛ם
H0 
la·chem  
teidät

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם אֲחִיכֶ֥  

H251  
'a·chi·chem 
veljenne

ר אַחֵ֖  

H312 
'a·cher 
toisen

וְאֶת־
H853 
ve·'et 
ET

ין בִּנְיָמִ֑
H1144  
Bin·ja·min;  
ja Binjaminin

י וַאֲנִ֕  

H589 
va·'a·ni  
ja minä

ר כַּאֲשֶׁ֥  

H834 
ka·'a·sher 
jos

לְתִּי שָׁכֹ֖
H7921  
sha·cho·le·ti  
menetän lapseni

לְתִּי׃ שָׁכָֽ
H7921  
sha·chal·ti.  
niin menetän lapseni

ja EL Jumala SHADDAI Kaikkivaltias suokoon teille armahduksen edessä miehen että
päästäisi pois teidät ET veljenne toisen ET ja Binjaminin ja minä jos menetän lapseni niin
menetän lapseni

 15  וַיִּקְח֤וּ
H3947 
vai·jik·chu  
ja ottivat

אֲנָשִׁים֙ הָֽ  

H376  
ha·'a·na·shim 
miehet

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה הַמִּנְחָ֣
H4503  
ham·min·chah  
lahjan

את ֹ֔ הַזּ  

H2063 
haz·zot, 
tämän

וּמִשְׁנֶה־
H4932  
u·mish·neh-  
ja kaksinkertaisesti

סֶף כֶּ֛  

H3701 
ke·sef 
rahaa

לָקְח֥וּ  

H3947 
la·ke·chu  
ottivat

ם בְיָדָ֖
H3027  
ve·ja·dam  
mukaansa

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ן בִּנְיָמִ֑
H1144  
Bin·ja·min;  
ja Binjaminin

מוּ֙ וַיָּקֻ֙
H6965  
vai·ja·ku·mu  
nousivat

וַיֵּרְד֣וּ
H3381  
vai·je·re·du  
ja menivät alas

יִם מִצְרַ֔  

H4714  
Mitz·ra·im, 
Egyptiin

עַמְד֖וּ וַיַּֽ
H5975  
vai·ja·'am·du  
ja seisoivat

לִפְנֵ֥י  

H6440 
lif·nei 
edessä

ף׃ יוֹסֵֽ
H3130 
Jo·sef. 
Josefin

ja ottivat miehet ET lahjan tämän ja kaksinkertaisesti rahaa ottivat mukaansa ET ja
Binjaminin nousivat ja menivät alas Egyptiin ja seisoivat edessä Josefin

וַיַּ֨רְא 16 
H7200 
vai·jar 
kun näki

ף  יוֹסֵ֣
H3130 
Jo·sef 
Josef

אִתָּם֮ 
H854  
'it·tam  
heidän kanssaan

אֶת־
H853 
'et- 
ET

בִּנְיָמִין֒ 
H1144  
Bin·ja·min  
Binjaminin

וַ֙יּאֹמֶר֙ 
H559 
vai·jo·mer 
hän sanoi

לַֽאֲשֶׁ֣ר 
H834 
la·'a·sher 
sille joka

עַל־ 
H5921 
'al- 

בֵּית֔וֹ
H1004  
bei·to,  
oli taloudenhoitaja

הָבֵ֥א
H935 
ha·ve 
tuo

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

הָאֲנָשִׁ֖ים 
H582  
ha·'a·na·shim 
miehet

הַבָּ֑יְתָה 
H1004  
hab·ba·je·tah; 
kotiin

וּטְבַֹ֤�
H2873  

 u·te·vo·ach 
teurasta

טֶ֙בַח֙
H2874 

 te·vach 
teuras



ן וְהָכֵ֔
H3559  
ve·ha·chen,  
ja valmista se

י כִּ֥
H3588  
ki 
sillä

י אִתִּ֛
H854 
'it·ti 
kanssani

יאֹכְל֥וּ  

H398 
jo·che·lu 
syövät

ים הָאֲנָשִׁ֖  

H582  
ha·'a·na·shim 
miehet

יִם׃ צָּהֳרָֽ בַּֽ
H6672  
batz·tzo·ho·ra·jim. 
keskipäivällä

kun näki Josef heidän kanssaan ET Binjaminin hän sanoi sille joka oli taloudenhoitaja tuo
ET miehet kotiin teurasta teuras ja valmista se sillä kanssani syövät miehet keskipäivällä

וַיַּעַ֣שׂ 17   

H6213 
vai·ja·'as  
ja teki

ישׁ הָאִ֔  

H376 
ha·'ish, 
mies

ר אֲשֶׁ֖ כַּֽ  

H834 
ka·'a·sher 
niinkuin

ר אָמַ֣  

H559 
'a·mar 
käski

ף יוֹסֵ֑  

H3130 
Jo·sef; 
Josef

א וַיָּבֵ֥
H935 
vai·ja·ve  
ja vei

ישׁ הָאִ֛  

H376 
ha·'ish 
mies

אֶת־
H853 
'et- 
ET

ים הָאֲנָשִׁ֖  

H376  
ha·'a·na·shim 
miehet

יתָה בֵּ֥  

H1004 
bei·tah 
kotiin

ף׃ יוֹסֵֽ
H3130 
Jo·sef. 
Josefin

ja teki mies niinkuin käski Josef ja vei mies ET miehet kotiin Josefin

 18  ירְא֣וּ וַיִּֽ
H3372  
vai·ji·re·'u  
ja pelkäsivät

ים אֲנָשִׁ֗ הָֽ  

H376  
ha·'a·na·shim, 
miehet

י כִּ֣
H3588  
ki 
koska

הֽוּבְאוּ֮
H935  
hu·ve·'u  
heidät tuotiin

ית בֵּ֣  

H1004  
beit 
kotiin

יוֹסֵף֒  

H3130 
Jo·sef 
Josefin

וַיּאֹמְר֗וּ
H559  
vai·jo·me·ru, 
he puhuivat

עַל־
H5921  
'al- 

ר דְּבַ֤  

H1697 
de·var 
asian

סֶף֙ הַכֶּ֙  

H3701 
hak·ke·sef  
hopeasta

ב הַשָּׁ֤
H7725  
hash·shav  
joka palautettiin

ינוּ֙ בְּאַמְתְּחֹתֵ֙  

H572  
be·'am·te·cho·tei·nu 
säkeissä

ה בַּתְּחִלָּ֔
H8462  
bat·te·chil·lah,  
ensimmäisellä kerralla

אֲנַ֖חְנוּ
H587  
'a·nach·nu  
nyt meidät

מֽוּבָאִ֑ים 
H935  
mu·va·'im;  
on tuotu tänne

לְהִתְגֹּלֵ֤ל
H1556  
le·hit·go·lel  
jotta he hyökkäisivät

ינוּ֙ עָלֵ֙
H5921  
'a·lei·nu  
kimppuumme

וּלְהִתְנַפֵּ֣ל
H5307  
u·le·hit·nap·pel 
ja karkaisivat

עָלֵ֔ינוּ 
H5921  
'a·lei·nu,  
päällemme

֧ קחַת ַ וְלָ
H3947  
ve·la·ka·chat 
sekä ottaa

אֹתָ֛נוּ
H853 

 'o·ta·nu 
meidät

לַעֲבָדִ֖ים 
H5650  
la·'a·va·dim 
orjiksi

וְאֶת־ 
H853 
ve·'et 
ET

חֲמֹרֵֽינוּ׃ 
H2543  
cha·mo·rei·nu.  
ja viedä aasimme

ja pelkäsivät miehet koska heidät tuotiin kotiin Josefin he puhuivat asian hopeasta joka
palautettiin säkeissä ensimmäisellä kerralla nyt meidät on tuotu tänne jotta he
hyökkäisivät kimppuumme ja karkaisivat päällemme sekä ottaa meidät orjiksi ET ja viedä
aasimme



 19   יִּגְּשׁוּ֙ וַֽ
H5066  
vai·jig·ge·shu  
he lähestyivät

אֶל־  

H413 
'el- 

ישׁ הָאִ֔  

H376 
ha·'ish, 
miestä

ר אֲשֶׁ֖  

H834 
'a·sher 
joka

עַל־
H5921  
'al-  
hoiti

ית בֵּ֣  

H1004  
beit 
taloa

ף יוֹסֵ֑  

H3130 
Jo·sef; 
Josefin

וַיְדַבְּר֥וּ
H1696  
vaj·dab·be·ru  
ja he puhuivat

יו אֵלָ֖  

H413 
'e·lav 
hänelle

תַח פֶּ֥  

H6607 
pe·tach 
portilla

יִת׃ הַבָּֽ
H1004 
hab·ba·jit. 
talon

he lähestyivät miestä joka hoiti taloa Josefin ja he puhuivat hänelle portilla talon

 20  וַיּאֹמְר֖וּ  

H559  
vai·jo·me·ru 
ja sanoivat

י בִּ֣
H994  
bi  
pyydämme

אֲדנִֹ֑י  

H113 
'a·do·ni;  
herra

ד יָרֹ֥
H3381  
ja·rod 
todella

דְנוּ יָרַ֛
H3381  
ja·rad·nu  
tulimme alas

ה בַּתְּחִלָּ֖
H8462  
bat·te·chil·lah  
ensimmäisellä kerralla

לִשְׁבָּר־  

H7666 
lish·bor-  
ostamaan

כֶל׃ אֹֽ
H400 
'o·chel. 
ruokaa

ja sanoivat pyydämme herra todella tulimme alas ensimmäisellä kerralla ostamaan ruokaa

 21  וַֽ יְהִ֞י
H1961 
vaj·hi 
oli

כִּי־ 
 H3588 
ki-  
kun

בָ֣אנוּ
 H935 
va·nu 
tulimme

אֶל־ 
H413 
'el- 

הַמָּל֗וֹן 
H4411  
ham·ma·lon, 
yöpaikkaan

וַֽנִּפְתְּחָה֙
H6605  

 van·nif·te·chah 
ja avasimme

אֶת־
H853 

 'et- 
ET

ינוּ אַמְתְּחֹתֵ֔
H572  
'am·te·cho·tei·nu, 
säkkimme

וְהִנֵּ֤ה 
H2009 
ve·hin·neh 
katso

כֶֽסֶף־
H3701 

 che·sef-  
rahat

אִישׁ֙ 
H376  
'ish  
jokaisen miehen

בְּפִ֣י
H6310 
be·fi 
suulla

אַמְתַּחְתּ֔וֹ
 H572  
am·tach·to, 
säkin

כַּסְפֵּ֖נוּ
H3701 
kas·pe·nu 
rahat

בְּמִשְׁקָל֑וֹ 
H4948  
be·mish·ka·lo;  
täydessä arvossa

וַנָּ֥שֶׁב
H7725  
van·na·shev  
palautamme nyt

אֹת֖וֹ
H853 
o·to 
ne

בְּיָדֵֽנוּ׃ 
H3027  
be·ja·de·nu.  
hallustamme

oli kun tulimme yöpaikkaan ja avasimme ET säkkimme katso rahat jokaisen miehen suulla
säkin rahat täydessä arvossa palautamme nyt ne hallustamme



סֶף 22  וְכֶ֧
H3701 
ve·che·sef  
ja rahan

ר אַחֵ֛  

H312 
'a·cher 
erikseen

דְנוּ הוֹרַ֥
H3381  
ho·rad·nu  
olemme tuoneet

נוּ בְיָדֵ֖
H3027  
ve·ja·de·nu  
mukanamme

לִשְׁבָּר־
H7666  
lish·bor-  
ostaaksemme

כֶל אֹ֑  

H400 
'o·chel; 
ruokaa

א ֹ֣ ל
H3808 
lo 
emme

עְנוּ יָדַ֔  

H3045 
ja·da'·nu, 
tiedä

מִי־
H4310  
mi-  
kuka

ם שָׂ֥
H7760  
sam  
oli laittanut

נוּ כַּסְפֵּ֖  

H3701 
kas·pe·nu 
rahamme

ינוּ׃ בְּאַמְתְּחֹתֵֽ
H572  
be·'am·te·cho·tei·nu. 
säkkeihin

ja rahan erikseen olemme tuoneet mukanamme ostaaksemme ruokaa emme tiedä kuka oli
laittanut rahamme säkkeihin

 23  וַיּאֹמֶר֩  

H559 
vai·jo·mer 
hän sanoi

שָׁל֨וֹם  

H7965 
sha·lom 
rauha

ם לָכֶ֜
H0 
la·chem  
teille

אַל־  

H408 
'al-  
älkää

אוּ תִּירָ֗  

H3372 
ti·ra·'u, 
pelätkö

ם אֱ֨�הֵיכֶ֜
H430  
'E·LO·HEI·CHEM  
teidän ELOHEICHEM Jumalanne

י א�הֵ֤ וֵֽ
H430  
vE·LO·HEI  
ja ELOHEI Jumala

אֲבִיכֶם֙  

H1 
'a·vi·chem 
isänne

ן נָתַ֨
H5414  
na·tan  
on antanut

לָכֶ֤ם
H0 
la·chem  
teille

מַטְמוֹן֙  

H4301 
mat·mon 
aarteen

ם תֵיכֶ֔ בְּאַמְתְּחֹ֣
H572  
be·'am·te·cho·tei·chem, 
säkkeihinne

כַּסְפְּכֶ֖ם
H3701  
kas·pe·chem 
rahanne

בָּ֣א 
H935  

 ba  
olen saanut

אֵלָ֑י
H413 
'e·lai; 
sitten

א  וַיּוֹצֵ֥
H3318 
vai·jo·tze 
hän toi

אֲלֵהֶ֖ם 
H413  

 'a·le·hem  
heidän luokseen

אֶת־
H853 
'et- 
ET

שִׁמְעֽוֹן׃ 
H8095  
Shim·'on.  
Shimeonin

hän sanoi rauha teille älkää pelätkö teidän ELOHEICHEM Jumalanne ja ELOHEI Jumala
isänne on antanut teille aarteen säkkeihinne rahanne olen saanut sitten hän toi heidän
luokseen ET Shimeonin

וַיָּבֵ֥א 24 
H935 
vai·ja·ve 
ja vei

הָאִ֛ישׁ
H376 

 ha·'ish 
mies

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

הָאֲנָשִׁ֖ים 
H376  
ha·'a·na·shim 
miehet

בֵּ֣יתָה 
H1004 
bei·tah 
taloon

ף  יוֹסֵ֑
H3130 
Jo·sef; 
Josefin

וַיִּתֶּן־ 
H5414  
vai·jit·ten-  
ja antoi

מַ֙יִם֙
H4325 
ma·jim 
vettä

וַיִּרְחֲצ֣וּ
H7364  
vai·jir·cha·tzu 
ja he pesivät

ם רַגְלֵיהֶ֔
H7272  

 rag·lei·hem, 
jalkansa

וַיִּתֵּ֥ן 
H5414  
vai·jit·ten  
ja hän antoi

מִסְפּ֖וֹא
H4554 
mis·po 
rehua

ם׃  לַחֲמֹֽרֵיהֶֽ
H2543  
la·cha·mo·rei·hem. 
heidän aaseilleen

ja vei mies ET miehet taloon Josefin ja antoi vettä ja he pesivät jalkansa ja hän antoi rehua
heidän aaseilleen



 25  ינוּ֙ וַיָּכִ֙
H3559  
vai·ja·chi·nu  
he laittoivat valmiiksi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה הַמִּנְחָ֔
H4503  
ham·min·chah,  
lahjat

עַד־
H5704  
'ad-  
varten

בּ֥וֹא  

H935 
bo 
tuloa

ף יוֹסֵ֖
H3130 
Jo·sef 
Josefin

יִם צָּהֳרָ֑ בַּֽ
H6672  
batz·tzo·ho·ra·jim;  
keskipäivällä

י כִּ֣
H3588  
ki 
sillä

מְע֔וּ שָֽׁ
H8085  
sha·me·'u,  
he olivat kuulleet

כִּי־
H3588  
ki-  
että

ם שָׁ֖
H8033  
sham 
siellä

אכְלוּ ֹ֥ י  

H398 
jo·che·lu 
he syövät

חֶם׃ לָֽ
H3899 
la·chem. 
aterian

he laittoivat valmiiksi ET lahjat varten tuloa Josefin keskipäivällä sillä he olivat kuulleet että
siellä he syövät aterian

 26  וַיָּב֤אֹ
H935 
vai·ja·vo 
kun tuli

יוֹסֵף֙
H3130 

 Jo·sef 
Josef

יְתָה  הַבַּ֔
H1004  
hab·bay·tah, 
kotiin

וַיָּבִ֥יאּוּ 
H935 

 vai·ja·vi'·'u 
he toivat

ל֛וֹ 
H0 

 lo 
hänelle

אֶת־
H853 
'et- 
ET

הַמִּנְחָ֥ה 
H4503  
ham·min·chah 
lahjat

אֲשֶׁר־
H834 

 'a·sher-  
jotka

בְּיָדָ֖ם
H3027  
be·ja·dam  
olivat tuoneet mukanaan

הַבָּ֑יְתָה
H1004  
hab·ba·je·tah; 
taloon

וַיִּשְׁתַּחֲווּ־
H7812  

 vai·jish·ta·cha·vu-  
he kumartuivat

ל֖וֹ
H0  
lo  
hänen edessä

אָֽרְצָה׃
H776 
'a·re·tzah. 
maahan

kun tuli Josef kotiin he toivat hänelle ET lahjat jotka olivat tuoneet mukanaan taloon he
kumartuivat hänen edessä maahan

וַיִּשְׁאַ֤ל 27 
H7592 
vai·jish·'al 
hän kysyi

לָהֶם֙ 
H0 
la·hem 
heiltä

לְשָׁל֔וֹם 
H7965  
le·sha·lom,  
heidän vointiaan

וַיּ֗אֹמֶר
H559 
vai·jo·mer, 
ja kysyi

הֲשָׁל֛וֹם 
H7965  
ha·sha·lom 
voiko hyvin

אֲבִיכֶ֥ם 
H1 
'a·vi·chem 
isänne

ֵ ק֖ן הַזָּ
H2205  
haz·za·ken 
vanha

אֲשֶׁ֣ר
H834 

 'a·sher 
josta

אֲמַרְתֶּ֑ם 
H559  
'a·mar·tem; 
te puhuitte

נּוּ  הַעוֹדֶ֖
H5750  
ha·'o·den·nu 
vieläkö hän

חָֽי׃ 
H2416 

 chai. 
elää

hän kysyi heiltä heidän vointiaan ja kysyi voiko hyvin isänne vanha josta te puhuitte vieläkö
hän elää

 28  וַיּאֹמְר֗וּ
H559  
vai·jo·me·ru,  
he vastasivat

שָׁל֛וֹם
H7965 
sha·lom 
voi hyvin

לְעַבְדְּ֥� 
H5650  
le·'av·de·cha 
palvelijasi

לְאָבִ֖ינוּ 
H1 

 le·'a·vi·nu 
isämme

נּוּ  עוֹדֶ֣
H5750 
o·den·nu 
on vielä

חָ֑י 
H2416 
chai; 
elossa



 יִּקְּד֖וּ וַֽ
H6915  
vai·jik·ke·du  
he kumarsivat päänsä

  <וַיִּשְׁתַּחוּ)

vai·jish·ta·chu 

  (כ

ch

שְׁתַּחֲוּֽוּ) וַיִּֽ
H7812  
vai·jish·ta·chav·vu  
ja kumartuivat maahan

 (ק

q

he vastasivat voi hyvin palvelijasi isämme on vielä elossa he kumarsivat päänsä ja
kumartuivat maahan

וַיִּשָּׂ֣א 29 
H5375 
vai·jis·sa 
hän nosti

יו  עֵינָ֗
H5869 

 'ei·nav, 
silmänsä

וַיַּ֞רְא
H7200 
vai·jar 
ja näki

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

בִּנְיָמִ֣ין 
H1144  
Bin·ja·min  
Binjaminin

אָחִיו֮ 
H251 
'a·chiv 
veljensä

בֶּן־ 
H1121 
ben-  
pojan

אִמּוֹ֒
 H517 
im·mo 
äitinsä

וַיּ֗אֹמֶר 
H559 
vai·jo·mer, 
ja sanoi

הֲזֶה֙
H2088  
ha·zeh  
tämäkö on

אֲחִיכֶ֣ם
H251  
'a·chi·chem 
veljenne

הַקָּט֔ןֹ 
H6996  
hak·ka·ton, 
nuorin

אֲשֶׁ֥ר
H834 

 'a·sher 
josta

אֲמַרְתֶּ֖ם 
H559  
'a·mar·tem 
puhuitte

אֵלָ֑י 
H413 
'e·lai; 
minulle

ר וַיּאֹמַ֕
H559  
vai·jo·mar  
ja hän sanoi

אֱ�הִ֥ים
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

יָחְנְ֖�
H2603  
ja·che·ne·cha  
olkoon armollinen sinulle

בְּנִֽי׃
H1121 
be·ni. 
poikani

hän nosti silmänsä ja näki ET Binjaminin veljensä pojan äitinsä ja sanoi tämäkö on
veljenne nuorin josta puhuitte minulle ja hän sanoi ELOHIM Jumala olkoon armollinen
sinulle poikani

וַיְמַהֵ֣ר 30 
H4116  
vaj·ma·her 
kiiruhti

ף  יוֹסֵ֗
H3130 

 Jo·sef, 
Josef

כִּֽי־ 
H3588 
ki-  
sillä

נִכְמְר֤וּ
 H3648  
nich·me·ru 
heräsi

רַחֲמָיו֙ 
H7356  

 ra·cha·mav 
sisin

אֶל־
H413 

 'el-  
kohtaan

אָחִ֔יו
H251 
'a·chiv, 
veljeänsä

וַיְבַקֵּ֖שׁ
H1245  
vaj·vak·kesh 
hän halusi

לִבְכּ֑וֹת
H1058 
liv·kot; 
itkeä

וַיָּב֥אֹ 
H935  
vai·ja·vo  
ja hän meni

הַחַ֖דְרָה
H2315  
ha·chad·rah 
sisemmälle

וַיֵּבְ֥ךְּ 
H1058 
vai·je·vek 
ja itki

שָֽׁמָּה׃
H8033  

 sham·mah. 
siellä

kiiruhti Josef sillä heräsi sisin kohtaan veljeänsä hän halusi itkeä ja hän meni sisemmälle
ja itki siellä

וַיִּרְחַ֥ץ 31 
H7364  
vai·jir·chatz 
hän pesi

פָּנָ֖יו
H6440 

 pa·nav 
kasvonsa

וַיֵּצֵ֑א
H3318 
vai·je·tze; 
tuli

וַיִּ֨תְאַפַּ֔ק
H662  

 vai·jit·'ap·pak,  
ja hilliten itsensä

וַיּ֖אֹמֶר
H559 
vai·jo·mer 
sanoi

שִׂ֥ימוּ 
H7760 
si·mu 
tarjotkaa

לָֽחֶם׃ 
H3899 
la·chem. 
ruoka

hän pesi kasvonsa tuli ja hilliten itsensä sanoi tarjotkaa ruoka



 32  ימוּ וַיָּשִׂ֥  

H7760  
vai·ja·si·mu  
ja tarjottiin

ל֛וֹ
H0 
lo 
hänelle

לְבַדּ֖וֹ
H905 
le·vad·do  
erikseen

ם וְלָהֶ֣
H0 
ve·la·hem  
muille

ם לְבַדָּ֑
H905  
le·vad·dam;  
erikseen

ים וְלַמִּצְרִ֞
H4713  
ve·lam·mitz·rim  
ja egyptiläisille

ים הָאֹכְלִ֤
H398  
ha·'o·che·lim 
jotka söivät

אִתּוֹ֙
H854  
it·to  
hänen kanssaan

ם לְבַדָּ֔
H905  
le·vad·dam,  
erikseen

כִּי֩
H3588  
ki 
sillä

א ֹ֨ ל
H3808  
lo 
eivät

יוּכְל֜וּן  

H3201 
ju·che·lun  
voi

ים הַמִּצְרִ֗  

H4713  
ham·mitz·rim, 
egyptiläiset

ל לֶאֱכֹ֤  

H398 
le·'e·chol 
syödä

אֶת־
H853 
'et- 
ET

עִבְרִים֙ הָֽ
H5680  
ha·'iv·rim  
kanssa hebrealaisten

חֶם לֶ֔
H3899 
le·chem,  
ruokaa

כִּי־
H3588  
ki-  
sillä

ה תוֹעֵבָ֥  

H8441 
to·'e·vah 
kauhistus

וא הִ֖  

H1931  
hi 
se on

יִם׃ לְמִצְרָֽ
H4713  
le·Mitz·ra·im. 
Egyptissä

ja tarjottiin hänelle erikseen muille erikseen ja egyptiläisille jotka söivät hänen kanssaan
erikseen sillä eivät voi egyptiläiset syödä ET kanssa hebrealaisten ruokaa sillä kauhistus se
on Egyptissä

 33  וַיֵּשְׁב֣וּ
H3427  
vai·je·she·vu  
he istuivat

יו לְפָנָ֔
H6440  
le·fa·nav,  
hänen edessään

הַבְּכרֹ֙
H1060  
hab·be·chor  
esikoinen

רָת֔וֹ כִּבְכֹ֣
H1062  
kiv·cho·ra·to,  
syntymäoikeutensa mukaan

יר וְהַצָּעִ֖
H6810  
ve·hatz·tza·'ir 
nuoremmat

כִּצְעִרָת֑וֹ
H6812  
kitz·'i·ra·to;  
ikänsä mukaan

וַיִּתְמְה֥וּ
H8539  
vai·jit·me·hu  
ja ihmettelivät

ים הָאֲנָשִׁ֖  

H376  
ha·'a·na·shim 
miehet

ישׁ אִ֥  

H376 
'ish 
toinen

אֶל־  

H413 
'el- 

הוּ׃ רֵעֵֽ
H7453 
re·'e·hu. 
toisilleen

he istuivat hänen edessään esikoinen syntymäoikeutensa mukaan nuoremmat ikänsä
mukaan ja ihmettelivät miehet toinen toisilleen

א 34  וַיִּשָּׂ֨  

H5375 
vai·jis·sa  
hän otti

ת מַשְׂאֹ֜
H4864  
mas·'ot  
ja lähetti ruokaa

ת מֵאֵ֣  

H853 
me·'et 

פָּנָיו֮
H6440 
pa·nav 
edestään

אֲלֵהֶם֒  

H413 
'a·le·hem 
heille

רֶב וַתֵּ֜  

H7235 
vat·te·rev  
ja oli

ת מַשְׂאַ֧
H4864 
mas·'at 
annos

ן בִּנְיָמִ֛
H1144  
Bin·ja·min  
Binjaminin

ת מִמַּשְׂאֹ֥  

H4864  
mi·mas·'ot 
suurempi

ם כֻּלָּ֖
H3605  
kul·lam  
kuin muiden

שׁ חָמֵ֣
H2568 
cha·mesh  
viisin

יָד֑וֹת
H3027 
ja·dot; 
kertainen

וַיִּשְׁתּ֥וּ  

H8354 
vai·jish·tu 
he joivat

 יִּשְׁכְּר֖וּ וַֽ
H7937  
vai·jish·ke·ru 
ja juopuivat



עִמּֽוֹ׃
H5973  
im·mo.  
kanssa hänen

hän otti ja lähetti ruokaa edestään heille ja oli annos Binjaminin suurempi kuin muiden 
viisinkertainen he joivat ja juopuivat kanssa hänen



1 Mooses 44 (Genesis 44)

 1  ו וַיְצַ֞
H6680 
vaj·tzav  
ja käski

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ר אֲשֶׁ֣
H834  
'a·sher  
häntä joka

עַל־
H5921  
'al- 

בֵּיתוֹ֮
H1004  
bei·to  
oli taloudenhoitaja

לֵאמֹר֒  

H559 
le·mor 
sanoen

א מַלֵּ֞  

H4390 
mal·le 
täytä

אֶת־
H853 
'et- 
ET

ת אַמְתְּחֹ֤  

H572  
'am·te·chot 
säkit

אֲנָשִׁים֙ הָֽ  

H376  
ha·'a·na·shim 
miesten

כֶל אֹ֔  

H400 
'o·chel, 
viljalla

ר כַּאֲשֶׁ֥
H834  
ka·'a·sher  
niin paljon kuin

יוּכְל֖וּן  

H3201 
ju·che·lun  
he voivat

ת שְׂאֵ֑  

H5375 
se·'et; 
kuljettaa

ים וְשִׂ֥
H7760 
ve·sim 
ja laita

סֶף־ כֶּֽ  

H3701 
ke·sef-  
rahat

ישׁ אִ֖
H376 
'ish 
jokaisen

י בְּפִ֥
H6310  
be·fi 
suulle

אַמְתַּחְתּֽוֹ׃
H572  
am·tach·to. 
säkin

ja käski ET häntä joka oli taloudenhoitaja sanoen täytä ET säkit miesten viljalla niin paljon
kuin he voivat kuljettaa ja laita rahat jokaisen suulle säkin

 2  וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

י גְּבִיעִ֞  

H1375 
ge·vi·'i 
maljani

יַ� גְּבִ֣  

H1375 
ge·vi·a' 
malja

סֶף הַכֶּ֗
H3701  
hak·ke·sef,  
hopeinen

תָּשִׂים֙  

H7760 
ta·sim 
laita

בְּפִי֙
H6310  
be·fi 
suulle

חַת אַמְתַּ֣  

H572  
'am·ta·chat 
säkin

ן הַקָּטֹ֔
H6996  
hak·ka·ton,  
nuorimman

ת וְאֵ֖  

H853 
ve·'et 
ET

כֶּ֣סֶף  

H3701 
ke·sef 
ja raha

שִׁבְר֑וֹ
H7668  
shiv·ro;  
hänen viljansa

עַשׂ וַיַּ֕  

H6213 
vai·ja·'as  
hän teki

ר כִּדְבַ֥
H1697  
kid·var  
käskyn mukaan

ף יוֹסֵ֖  

H3130 
Jo·sef 
Josefin

ר אֲשֶׁ֥
H834 
'a·sher 
jonka

ר׃ דִּבֵּֽ
H1696  
dib·ber.  
hän oli sanonut

ET maljani malja hopeinen laita suulle säkin nuorimman ET ja raha hänen viljansa hän teki
käskyn mukaan Josefin jonka hän oli sanonut

קֶר 3  הַבֹּ֖  

H1242  
hab·bo·ker  
kun aamu

א֑וֹר  

H216 
or; 
valkeni

ים וְהָאֲנָשִׁ֣  

H582  
ve·ha·'a·na·shim  
miehet

שֻׁלְּח֔וּ
H7971  
shul·le·chu,  
lähetettiin pois

מָּה הֵ֖
H1992 
hem·mah  
he

ם׃ וַחֲמֹרֵיהֶֽ
H2543  
va·cha·mo·rei·hem. 
ja heidän aasinsa

kun aamu valkeni miehet lähetettiin pois he ja heidän aasinsa



ם 4  הֵ֠
H1992  
hem 
kun he

צְא֣וּ יָֽ
H3318  
ja·tze·'u  
olivat lähteneet

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

הָעִיר֮
H5892  
ha·'ir  
kaupungista

א ֹ֣ ל
H3808  
lo 
eivätkä

הִרְחִיקוּ֒
H7368  
hir·chi·ku  
olleet kaukana

ף וְיוֹסֵ֤
H3130 
ve'·Jo·sef  
Josef

אָמַר֙
H559 
'a·mar 
sanoi

ר אֲשֶׁ֣ לַֽ  

H834 
la·'a·sher 
hänen

עַל־
H5921  
'al- 

בֵּית֔וֹ
H1004  
bei·to,  
taloudenhoitajalleen

ק֥וּם  

H6965  
kum 
nouse

ף רְדֹ֖  

H7291  
re·dof 
aja

י אַחֲרֵ֣  

H310 
'a·cha·rei 
takaa

ים אֲנָשִׁ֑ הָֽ
H376  
ha·'a·na·shim; 
miehiä

וְהִשַּׂגְתָּם֙
H5381  
ve·his·sag·tam  
ja kun saavutat heidät

וְאָמַרְתָּ֣  

H559  
ve·'a·mar·ta 
sano

ם אֲלֵהֶ֔  

H413 
'a·le·hem, 
heille

לָ֛מָּה
H4100 
lam·mah  
miksi

ם שִׁלַּמְתֶּ֥  

H7999  
shil·lam·tem 
palkitsette

ה רָעָ֖  

H7451 
ra·'ah 
pahalla

חַת תַּ֥
H8478 
ta·chat 
sijaan

ה׃ טוֹבָֽ
H2896 
to·vah. 
hyvän

kun he olivat lähteneet ET kaupungista eivätkä olleet kaukana Josef sanoi hänen
taloudenhoitajalleen nouse aja takaa miehiä ja kun saavutat heidät sano heille miksi
palkitsette pahalla sijaan hyvän

הֲל֣וֹא 5   

H3808 
ha·lo 
eikö

ה זֶ֗
H2088  
zeh, 
tämä

ר אֲשֶׁ֨  

H834 
'a·sher 
josta

ה יִשְׁתֶּ֤  

H8354 
jish·teh 
juo

אֲדנִֹי֙  

H113 
'a·do·ni 
herrani

בּ֔וֹ
H0 
bo, 
jota on

וְה֕וּא  

H1931 
ve·hu 
hän

שׁ נַחֵ֥
H5172 
na·chesh  
todella

שׁ יְנַחֵ֖
H5172  
je·na·chesh 
jumaloinut

בּ֑וֹ  

H0 
bo; 
on

ם הֲרֵעתֶֹ֖  

H7489  
ha·re·'o·tem 
paha teko

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
jonka

ם׃ עֲשִׂיתֶֽ
H6213 
'a·si·tem. 
teitte

eikö tämä josta juo herrani jota on hän todella jumaloinut on paha teko jonka teitte

 יַּשִּׂגֵ֑ם 6  וַֽ
H5381  
vai·jas·si·gem;  
kun saavutti heidät

ר וַיְדַבֵּ֣
H1696  
vaj·dab·ber  
hän puhui

ם אֲלֵהֶ֔  

H413 
'a·le·hem, 
heille

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ים הַדְּבָרִ֖  

H1697  
had·de·va·rim 
sanat

לֶּה׃ הָאֵֽ
H428 
ha·'el·leh. 
nämä

kun saavutti heidät hän puhui heille ET sanat nämä



 7  וַיּאֹמְר֣וּ  

H559  
vai·jo·me·ru 
he sanoivat

יו אֵלָ֔  

H413 
'e·lav, 
hänelle

מָּה לָ֚
H4100 
lam·mah  
miksi

ר יְדַבֵּ֣
H1696 
je·dab·ber  
puhuu

י אֲדנִֹ֔  

H113 
'a·do·ni,  
herrani

ים כַּדְּבָרִ֖  

H1697  
kad·de·va·rim  
sanoja

לֶּה הָאֵ֑
H428  
ha·'el·leh;  
senkaltaisia

ילָה֙ חָלִ֙  

H2486 
cha·li·lah 
ei ikinä

י� לַעֲבָדֶ֔
H5650  
la·'a·va·dei·cha,  
palvelijasi

מֵעֲשׂ֖וֹת  

H6213 
me·'a·sot 
tekisi

ר כַּדָּבָ֥
H1697  
kad·da·var  
tekoja

ה׃ הַזֶּֽ
H2088 
haz·zeh. 
sellaisia

he sanoivat hänelle miksi puhuu herrani sanoja senkaltaisia ei ikinä palvelijasi tekisi tekoja
sellaisia

 8  ן הֵ֣
H2005  
hen 
katso

סֶף כֶּ֗
H3701 
ke·sef, 
rahatkin

ר אֲשֶׁ֤  

H834 
'a·sher 
jotka

אנוּ֙ מָצָ֙  

H4672 
ma·tza·nu 
löysimme

י בְּפִ֣
H6310  
be·fi 
suulta

ינוּ אַמְתְּחֹתֵ֔  

H572  
'am·te·cho·tei·nu, 
säkkiemme

נוּ הֱשִׁיבֹ֥
H7725  
he·shi·vo·nu  
toimme takaisin

י� אֵלֶ֖  

H413 
'e·lei·cha  
sinulle

רֶץ מֵאֶ֣  

H776 
me·'e·retz 
maasta

כְּנָ֑עַן
H3667 
Ke·na·'an;  
Kanaanin

י� וְאֵ֗
H349  
ve·'eich,  
kuinka sitten

נִגְנֹב֙
H1589  
nig·no  
varastaisimme

ית מִבֵּ֣  

H1004 
mib·beit 
talosta

י� אֲדנֶֹ֔
H113  
'a·do·nei·cha, 
herrasi

סֶף כֶּ֖  

H3701 
ke·sef 
hopeaa

א֥וֹ
H176  
o 
tai

ב׃ זָהָֽ
H2091 
za·hav. 
kultaa

katso rahatkin jotka löysimme suulta säkkiemme toimme takaisin sinulle maasta Kanaanin
kuinka sitten varastaisimme talosta herrasi hopeaa tai kultaa

ר 9  אֲשֶׁ֨  

H834 
'a·sher 
jolta

א יִמָּצֵ֥
H4672  
jim·ma·tze  
se löytyy

אִתּ֛וֹ
H854  
it·to  
keneltä tahansa

י� מֵעֲבָדֶ֖
H5650  
me·'a·va·dei·cha  
palvelijaltasi

ת וָמֵ֑
H4191  
va·met;  
hän kuolkoon

וְגַם־
H1571 
ve·gam-  
ja myös

חְנוּ אֲנַ֕  

H587 
'a·nach·nu  
me

הְיֶ֥ה נִֽ
H1961  
nih·jeh  
tulemme olemaan

י אדנִֹ֖ לַֽ  

H113 
la·do·ni 
herrasi

ים׃ לַעֲבָדִֽ
H5650  
la·'a·va·dim. 
orjia

jolta se löytyy keneltä tahansa palvelijaltasi hän kuolkoon ja myös me tulemme olemaan
herrasi orjia



אמֶר 10  ֹ֕ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
hän sanoi

גַּם־
H1571  
gam-  
todella

ה עַתָּ֥  

H6258 
'at·tah 
nyt

ם כְדִבְרֵיכֶ֖
H1697  
che·div·rei·chem  
tapahtukoon sanojenne

כֶּן־
H3651 
ken-  
mukaan

ה֑וּא  

H1931  
hu; 
hän

ר אֲשֶׁ֨
H834 
'a·sher 
jolta

יִמָּצֵ֤א
H4672  
jim·ma·tze  
se löytyy

אִתּוֹ֙
H854 
it·to 
hän itse

יִהְיֶה־  

H1961 
jih·jeh-  
tulkoon

י לִּ֣
H0 
li 
hänelle

בֶד עָ֔  

H5650 
'a·ved, 
orjaksi

ם וְאַתֶּ֖  

H859 
ve·'at·tem  
ja te muut

תִּהְי֥וּ  

H1961 
tih·ju 
olette

ם׃ נְקִיִּֽ
H5355 
ne·ki·jim. 
vapaat

hän sanoi todella nyt tapahtukoon sanojenne mukaan hän jolta se löytyy hän itse tulkoon 
hänelle orjaksi ja te muut olette vapaat

 11   יְמַהֲר֗וּ וַֽ
H4116  
vaj·ma·ha·ru,  
silloin he nopeasti

דוּ וַיּוֹרִ֛
H3381  
vai·jo·ri·du  
laskivat alas

ישׁ אִ֥
H376 
'ish 
jokainen

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

אַמְתַּחְתּ֖וֹ  

H572  
am·tach·to 
säkkinsä

רְצָה אָ֑
H776 
'a·re·tzah; 
maahan

 יִּפְתְּח֖וּ וַֽ  

H6605  
vai·jif·te·chu 
ja avasivat

ישׁ אִ֥
H376 
'ish 
jokainen

אַמְתַּחְתּֽוֹ׃
H572  
am·tach·to. 
säkkinsä

silloin he nopeasti laskivat alas jokainen ET säkkinsä maahan ja avasivat jokainen
säkkinsä

שׂ 12  וַיְחַפֵּ֕
H2664  
vaj·chap·pes  
hän etsi

בַּגָּד֣וֹל
H1419  
bag·ga·dol  
vanhimmasta

ל הֵחֵ֔  

H2490 
he·chel,  
alkaen

ן וּבַקָּטֹ֖
H6996  
u·vak·ka·ton  
nuorimpaan

כִּלָּ֑ה
H3615 
kil·lah; 
päättäen

וַיִּמָּצֵא֙
H4672  
vai·jim·ma·tze 
ja löytyi

יַ� הַגָּבִ֔
H1375  
hag·ga·vi·a',  
malja

חַת בְּאַמְתַּ֖  

H572  
be·'am·ta·chat 
säkistä

ן׃ בִּנְיָמִֽ
H1144  
Bin·ja·min. 
Binjaminin

hän etsi vanhimmasta alkaen nuorimpaan päättäen ja löytyi malja säkistä Binjaminin

 13  וַֽ יִּקְרְע֖וּ
H7167  
vai·jik·re·'u  
silloin he repäisivät

שִׂמְ�תָ֑ם
H8071  
sim·lo·tam; 
vaatteensa

וַֽ יַּעֲמֹס֙ 
H6006  
vai·ja·'a·mos  
ja kuormasivat

אִ֣ישׁ
H376 
'ish 
jokainen

עַל־
H5921 
'al- 

חֲמֹר֔וֹ
 H2543  
cha·mo·ro, 
aasinsa



בוּ וַיָּשֻׁ֖
H7725  
vai·ja·shu·vu  
ja palasivat

ירָה׃ הָעִֽ
H5892  
ha·'i·rah.  
kaupunkiin

silloin he repäisivät vaatteensa ja kuormasivat jokainen aasinsa ja palasivat kaupunkiin

א 14  ֹ֨ וַיָּב
H935 
vai·ja·vo  
tulivat

ה יְהוּדָ֤  

H3063 
Je·hu·dah 
Jehudah

וְאֶחָיו֙  

H251 
ve·'e·chav  
ja veljet

יתָה בֵּ֣  

H1004 
bei·tah 
taloon

ף יוֹסֵ֔  

H3130 
Jo·sef, 
Josefin

וְה֖וּא  

H1931 
ve·hu 
ja hän

נּוּ עוֹדֶ֣  

H5750 
o·den·nu 
oli vielä

ם שָׁ֑
H8033 
sham; 
siellä

וַיִּפְּל֥וּ
H5307  
vai·jip·pe·lu  
he lankesivat

לְפָנָ֖יו
H6440  
le·fa·nav  
hänen eteensä

רְצָה׃ אָֽ
H776 
'a·re·tzah. 
maahan

tulivat Jehudah ja veljet taloon Josefin ja hän oli vielä siellä he lankesivat hänen eteensä
maahan

אמֶר 15  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

לָהֶם֙  

H0 
la·hem 
heille

ף יוֹסֵ֔  

H3130 
Jo·sef, 
Josef

ה־ מָֽ  

H4100  
mah-  
mikä

ה הַמַּעֲשֶׂ֥  

H4639  
ham·ma·'a·seh  
on teko

הַזֶּ֖ה
H2088 
haz·zeh  
tämä

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
jonka

ם עֲשִׂיתֶ֑
H6213 
'a·si·tem; 
teitte

הֲל֣וֹא  

H3808 
ha·lo 
ettekö

ם יְדַעְתֶּ֔  

H3045 
je·da'·tem, 
tiedä

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
että

שׁ נַחֵ֧
H5172  
na·chesh  
minä voin varmasti

שׁ יְנַחֵ֛
H5172  
je·na·chesh  
saada salaisuudet selville

ישׁ אִ֖
H376 
'ish 
mies

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
sellainen

נִי׃ כָּמֹֽ
H3644 
ka·mo·ni. 
kuin minä

ja sanoi heille Josef mikä on teko tämä jonka teitte ettekö tiedä että minä voin varmasti
saada salaisuudet selville mies sellainen kuin minä

וַיּ֣אֹמֶר 16 
H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ה  יְהוּדָ֗
H3063 
Je·hu·dah, 
Jehudah

מַה־ 
H4100 

 mah-  
mitä

נּאֹמַר֙ 
 H559 
no·mar 
sanomme

לַֽאדנִֹ֔י 
H113 
la·do·ni, 
herralleni

מַה־ 
H4100 
mah-  
mitä

נְּדַבֵּ֖ר 
 H1696  
ne·dab·ber 
puhumme

וּמַה־
H4100 

 u·mah-  
ja miten



ק נִּצְטַדָּ֑
H6663  
nitz·tad·dak;  
puolustaudumme

ים הָאֱ�הִ֗
H430  
ha'·E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumala

מָצָא֙
H4672  
ma·tza  
on paljastanut

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

עֲוֹ֣ן
H5771  
'a·von  
syyllisyyden

י� עֲבָדֶ֔
H5650  
'a·va·dei·cha, 
palvelijaisi

הִנֶּנּ֤וּ
H2005  
hin·nen·nu  
katso me olemme

עֲבָדִים֙  

H5650 
'a·va·dim 
orjia

י אדנִֹ֔ לַֽ  

H113 
la·do·ni, 
herran

גַּם־
H1571  
gam-  
sekä

חְנוּ אֲנַ֕  

H587 
'a·nach·nu  
me

גַּ֛ם
H1571  
gam 
että

אֲשֶׁר־
H834 
'a·sher-  
se jolta

א נִמְצָ֥  

H4672 
nim·tza 
löytyi

יַ� הַגָּבִ֖
H1375  
hag·ga·vi·a'  
malja

בְּיָדֽוֹ׃
H3027  
be·ja·do.  
hallustaan

sanoi Jehudah mitä sanomme herralleni mitä puhumme ja miten puolustaudumme
ELOHIM Jumala on paljastanut ET syyllisyyden palvelijaisi katso me olemme orjia herran
sekä me että se jolta löytyi malja hallustaan

אמֶר 17  ֹ֕ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
hän sanoi

ילָה חָלִ֣  

H2486 
cha·li·lah 
en ikinä

י לִּ֔
H0 
li, 
minä

מֵעֲשׂ֖וֹת  

H6213  
me·'a·sot  
voisi tehdä

את ֹ֑ ז  

H2063  
zot; 
niin

ישׁ הָאִ֡  

H376 
ha·'ish 
mies

אֲשֶׁר֩  

H834 
'a·sher 
jolta

א נִמְצָ֨
H4672 
nim·tza 
löytyi

יַ� הַגָּבִ֜
H1375  
hag·ga·vi·a'  
malja

בְּיָד֗וֹ
H3027  
be·ja·do,  
hallustaan

ה֚וּא  

H1931  
hu 
hän

יִהְיֶה־  

H1961 
jih·jeh-  
olkoon

י לִּ֣
H0 
li 
minun

בֶד עָ֔  

H5650 
'a·ved, 
orjani

ם וְאַתֶּ֕  

H859 
ve·'at·tem  
ja te muut

עֲל֥וּ
H5927  
'a·lu  
menkää ylös

לְשָׁל֖וֹם  

H7965  
le·sha·lom 
rauhassa

אֶל־  

H413 
'el-  
luokse

ם׃ אֲבִיכֶֽ  

H1  
'a·vi·chem. 
isänne

פ
Peh

hän sanoi en ikinä minä voisi tehdä niin mies jolta löytyi malja hallustaan hän olkoon minun
orjani ja te muut menkää ylös rauhassa luokse isänne Peh

וַיִּגַּ֨שׁ 18 
H5066  
vai·jig·gash  
silloin lähestyi

אֵלָ֜יו
H413 
'e·lav 
häntä

ה  יְהוּדָ֗
H3063 
Je·hu·dah, 
Jehudah

וַיּאֹמֶר֮ 
H559 

 vai·jo·mer 
ja sanoi

בִּ֣י 
H994 
bi 
voi

אֲדנִֹי֒
 H113 
'a·do·ni 
herrani

יְדַבֶּר־ 
H1696  
je·dab·ber-  
minä pyydän puhua



א נָ֨
H4994  
na 
suo nyt

עַבְדְּ֤�
H5650  
'av·de·cha  
anna palvelijasi sanoa

דָבָר֙  

H1697 
da·var 
sana

בְּאָזְנֵי֣
H241  
be·'a·ze·nei  
kuullen

י אֲדנִֹ֔  

H113 
'a·do·ni,  
herrani

וְאַל־  

H408 
ve·'al-  
ja

חַר יִ֥
H2734 
ji·char 
älä vihasi

אַפְּ֖�
H639  
'ap·pe·cha  
anna syttyä

� בְּעַבְדֶּ֑
H5650  
be·'av·de·cha;  
kohtaan palvelijaasi

י כִּ֥
H3588  
ki 
sillä

כָמ֖וֹ�
H3644  
cha·mo·cha  
sinä olet

ה׃ כְּפַרְעֹֽ
H6547 
ke'·far·'oh. 
kuin farao

silloin lähestyi häntä Jehudah ja sanoi voi herrani minä pyydän puhua suo nyt anna
palvelijasi sanoa sana kuullen herrani ja älä vihasi anna syttyä kohtaan palvelijaasi sillä
sinä olet kuin farao

 19  אֲדנִֹ֣י  

H113 
'a·do·ni 
herrani

ל שָׁאַ֔  

H7592 
sha·'al, 
kysyi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יו עֲבָדָ֖
H5650  
'a·va·dav  
palvelijoiltaan

ר לֵאמֹ֑  

H559 
le·mor; 
sanoen

הֲיֵשׁ־  

H3426 
ha·jesh-  
onko

ם לָכֶ֥
H0 
la·chem  
teillä

ב אָ֖  

H1 
'av 
isää

אוֹ־
H176 
'ov-  
tai

ח׃ אָֽ
H251 
'ach. 
veljeä

herrani kysyi ET palvelijoiltaan sanoen onko teillä isää tai veljeä

 20  אמֶר֙ ֹ֙ וַנּ
H559  
van·no·mer  
me sanoimme

אֶל־  

H413 
'el- 

י אֲדנִֹ֔
H113 
'a·do·ni, 
herralleni

יֶשׁ־
H3426  
jesh-  
on

נוּ֙ לָ֙
H0 
la·nu 
meillä

ב אָ֣  

H1 
'av 
isä

ן זָקֵ֔
H2205  
za·ken,  
vanha

וְיֶ֥לֶד
H3206 
ve·je·led  
ja lapsi

זְקֻנִ֖ים
H2208  
ze·ku·nim  
vanhuuden

ן קָטָ֑  

H6996  
ka·tan;  
nuori.

יו וְאָחִ֨
H251  
ve·'a·chiv  
kun hänen veljensä

ת מֵ֜
H4191  
met 
kuoli

ר וַיִּוָּתֵ֨
H3498  
vai·jiv·va·ter  
jäi

ה֧וּא  

H1931  
hu 
hän

לְבַדּ֛וֹ
H905 
le·vad·do  
ainoaksi

לְאִמּ֖וֹ  

H517 
le·'im·mo  
äidistään

יו וְאָבִ֥
H1 
ve·'a·viv 
ja isänsä

אֲהֵבֽוֹ׃
H157  
a·he·vo.  
rakastaa häntä

me sanoimme herralleni on meillä isä vanha ja lapsi vanhuuden nuori. kun hänen veljensä 
kuoli jäi hän ainoaksi äidistään ja isänsä rakastaa häntä



 21  אמֶר֙ ֹ֙ וַתּ  

H559 
vat·to·mer 
sanoit

אֶל־  

H413 
'el- 

י� עֲבָדֶ֔
H5650  
'a·va·dei·cha,  
palvelijoillesi

הוּ הוֹרִדֻ֖
H3381  
ho·ri·du·hu  
tuokaa hänet alas

י אֵלָ֑
H413 
'e·lai; 
luokseni

ימָה וְאָשִׂ֥  

H7760  
ve·'a·si·mah  
että saa nähdä

י עֵינִ֖
H5869 
'ei·ni 
silmäni

יו׃ עָלָֽ
H5921 
'a·lav. 
hänet

sanoit palvelijoillesi tuokaa hänet alas luokseni että saa nähdä silmäni hänet

 22  אמֶר֙ ֹ֙ וַנּ  

H559  
van·no·mer  
sanoimme

אֶל־  

H413 
'el- 

י אֲדנִֹ֔
H113 
'a·do·ni, 
herralleni

לאֹ־
H3808  
lo-  
ei

ל יוּכַ֥  

H3201  
ju·chal  
voi

הַנַּ֖עַר
H5288  
han·na·'ar  
nuorukainen

ב לַעֲזֹ֣  

H5800 
la·'a·zo 
jättää

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יו אָבִ֑
H1 
'a·viv; 
isäänsä

וְעָזַ֥ב
H5800  
ve·'a·zav  
jos hän jättäisi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יו אָבִ֖  

H1 
'a·viv 
isänsä

ת׃ וָמֵֽ
H4191  
va·met.  
hän kuolisi

sanoimme herralleni ei voi nuorukainen jättää ET isäänsä jos hän jättäisi ET isänsä hän
kuolisi

 23  אמֶר֙ ֹ֙ וַתּ  

H559 
vat·to·mer 
ja sanoit

אֶל־  

H413 
'el- 

י� עֲבָדֶ֔
H5650  
'a·va·dei·cha,  
palvelijoillesi

אִם־  

H518 
'im-  
jos

א ֹ֥ ל
H3808  
lo 
ei

ד יֵרֵ֛
H3381 
je·red 
tule alas

ם אֲחִיכֶ֥  

H251  
'a·chi·chem 
veljenne

ן הַקָּטֹ֖
H6996  
hak·ka·ton 
nuorin

אִתְּכֶ֑ם  

H854  
'it·te·chem;  
kanssanne

א ֹ֥ ל
H3808  
lo 
ette

תֹסִפ֖וּן  

H3254 
to·si·fun 
saa

לִרְא֥וֹת  

H7200 
lir·'ot 
nähdä

י׃ פָּנָֽ
H6440 
pa·nai. 
kasvojani

ja sanoit palvelijoillesi jos ei tule alas veljenne nuorin kanssanne ette saa nähdä kasvojani

 24  וַיְהִ֙י
H1961  
vaj·hi  
ja tapahtui

כִּ֣י
H3588 
ki 
kun

עָלִ֔ינוּ
 H5927  
'a·li·nu,  
nousimme ylös

אֶֽל־
H413 
'el-  
luokse

עַבְדְּ֖� 
H5650 
'av·de·cha 
palvelijasi

אָבִ֑י 
H1 

 'a·vi; 
isäni

וַנַּ֨גֶּד־ 
H5046  
van·nag·ged-  
kerroimme

ל֔וֹ
H0 
lo, 
hänelle



ת אֵ֖  

H853  
'et 
ET

י דִּבְרֵ֥  

H1697 
div·rei 
sanat

י׃ אֲדנִֹֽ
H113 
'a·do·ni. 
herrani

ja tapahtui kun nousimme ylös luokse palvelijasi isäni kerroimme hänelle ET sanat herrani

אמֶר 25  ֹ֖ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ינוּ אָבִ֑  

H1 
'a·vi·nu; 
isämme

בוּ שֻׁ֖
H7725 
shu·vu 
palatkaa

שִׁבְרוּ־  

H7666 
shiv·ru-  
ostamaan

נוּ לָ֥
H0 
la·nu 
meille

מְעַט־  

H4592 
me·'at-  
vähän

כֶל׃ אֹֽ
H400 
'o·chel. 
ruokaa

sanoi isämme palatkaa ostamaan meille vähän ruokaa

אמֶר 26  ֹ֕ וַנּ  

H559  
van·no·mer  
sanoimme

א ֹ֥ ל
H3808  
lo 
emme

ל נוּכַ֖  

H3201 
nu·chal  
voi

דֶת לָרֶ֑
H3381  
la·re·det;  
mennä alas

אִם־
H518 
'im-  
mutta jos

יֵשׁ֩
H3426  
jesh 
on

ינוּ אָחִ֨  

H251 
'a·chi·nu 
veli

ן הַקָּטֹ֤
H6996  
hak·ka·ton 
nuorin

נוּ֙ אִתָּ֙
H854  
'it·ta·nu  
mukanamme

דְנוּ וְיָרַ֔
H3381  
ve·ja·rad·nu,  
menemme alas

כִּי־
H3588  
ki-  
sillä

א ֹ֣ ל
H3808  
lo 
emme

ל נוּכַ֗
H3201 
nu·chal,  
saa

לִרְאוֹת֙  

H7200 
lir·'ot 
nähdä

פְּנֵי֣
H6440 
pe·nei 
kasvoja

ישׁ הָאִ֔
H376 
ha·'ish, 
miehen

ינוּ וְאָחִ֥  

H251  
ve·'a·chi·nu  
veli

ן הַקָּטֹ֖
H6996  
hak·ka·ton  
nuorin

נּוּ אֵינֶ֥
H369 
'ei·nen·nu  
jos ei ole

נוּ׃ אִתָּֽ
H854  
'it·ta·nu.  
mukanamme

sanoimme emme voi mennä alas mutta jos on veli nuorin mukanamme menemme alas
sillä emme saa nähdä kasvoja miehen veli nuorin jos ei ole mukanamme

וַיּ֛אֹמֶר 27 
H559 
vai·jo·mer 
sanoi

עַבְדְּ֥� 
H5650 
'av·de·cha 
palvelijasi

אָבִ֖י 
H1 

 'a·vi 
isäni

אֵלֵ֑ינוּ 
H413 
'e·lei·nu; 
meille

אַתֶּ֣ם 
H859 
'at·tem 
te

יְדַעְתֶּ֔ם 
H3045 
je·da'·tem, 
tiedätte

כִּ֥י 
H3588 
ki 
että

שְׁנַ֖ יִם
 H8147 
she·na·jim 
kaksi

יָֽלְדָה־
H3205 
jal·dah-  
synnytti

לִּ֥י 
H0 
li 
minulle

אִשְׁתִּֽי׃
H802 
'ish·ti. 
vaimoni

sanoi palvelijasi isäni meille te tiedätte että kaksi synnytti minulle vaimoni



וַיֵּצֵ֤א 28 
H3318 
vai·je·tze  
lähti pois

אֶחָד֙ הָֽ  

H259 
ha·'e·chad 
toinen

י אִתִּ֔ מֵֽ
H853  
me·'it·ti,  
minun luotani

ר וָאֹמַ֕  

H559 
va·'o·mar  
ja sanoin

� אַ֖
H389 
'ach 
todella

ף טָרֹ֣
H2963  
ta·rof  
on raadeltu

ף טרָֹ֑
H2963  
to·raf;  
ja revitty palasiksi hänet

א ֹ֥ וְל
H3808  
ve·lo 
enkä

יו רְאִיתִ֖
H7200  
re·'i·tiv  
ole nähnyt häntä

עַד־
H5704  
'ad-  
jälkeen

נָּה׃ הֵֽ
H2008 
hen·nah. 
sen

lähti pois toinen minun luotani ja sanoin todella on raadeltu ja revitty palasiksi hänet enkä
ole nähnyt häntä jälkeen sen

ם 29  וּלְקַחְתֶּ֧  

H3947  
u·le·kach·tem 
jos te otatte

גַּם־
H1571  
gam-  
myös

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

זֶ֛ה
H2088  
zeh 
tämän

ם מֵעִ֥  

H5973 
me·'im 
pois

פָּנַ֖י
H6440  
pa·nai 
luotani

הוּ וְקָרָ֣
H7136  
ve·ka·ra·hu  
ja tapahtuu hänelle

אָס֑וֹן
H611  
a·son;  
onnettomuus

ם וְהֽוֹרַדְתֶּ֧
H3381  
ve·ho·rad·tem  
niin saatatte alas

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י שֵׂיבָתִ֛
H7872  
sei·va·ti  
harmaat hiukseni

ה בְּרָעָ֖  

H7451 
be·ra·'ah 
murheella

לָה׃ שְׁאֹֽ
H7585  
she·'o·lah.  
tuonelaan, sheol

jos te otatte myös ET tämän pois luotani ja tapahtuu hänelle onnettomuus niin saatatte
alas ET harmaat hiukseni murheella tuonelaan, sheol

וְעַתָּ֗ה 30 
H6258 
ve·'at·tah, 
nyt

כְּבאִֹ֙י 
H935 

 ke·vo·'i 
tullessani

אֶל־ 
H413 
'el-  
luokse

עַבְדְּ֣� 
H5650 
'av·de·cha 
palvelijasi

י  אָבִ֔
H1 

 'a·vi, 
isäni

וְהַנַּ֖עַר 
H5288  
ve·han·na·'ar  
ja nuorukainen

אֵינֶ֣נּוּ
H369 
'ei·nen·nu 
ei ole

אִתָּ֑נוּ
H854  

 'it·ta·nu;  
kanssamme

וְנַפְשׁ֖וֹ
H5315  
ve·naf·sho  
johon hän sielustaan

ה קְשׁוּרָ֥
H7194  
ke·shu·rah  
on kiintynyt

בְנַפְשֽׁוֹ׃ 
H5315  
ve·naf·sho.  
hänen sieluunsa

nyt tullessani luokse palvelijasi isäni ja nuorukainen ei ole kanssamme johon hän
sielustaan on kiintynyt hänen sieluunsa

ה 31  וְהָיָ֗
H1961 
ve·ha·jah, 
tapahtuu

כִּרְאוֹת֛וֹ
H7200  

 kir·'o·to  
kun hän näkee

כִּי־
H3588 
ki-  
että

אֵ֥ין
 H369 
'ein 
ei ole

הַנַּ֖עַר
 H5288  
han·na·'ar  
nuorukaista

וָמֵ֑ת
H4191  
va·met;  
hän kuolee

ידוּ וְהוֹרִ֨
H3381  
ve·ho·ri·du  
ja laskevat alas



י� עֲבָדֶ֜
H5650  
'a·va·dei·cha  
palvelijasi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ת שֵׂיבַ֨
H7872  
sei·vat  
harmaan pään

עַבְדְּ֥�  

H5650 
'av·de·cha  
palvelijasi

ינוּ אָבִ֛  

H1 
'a·vi·nu 
isämme

בְּיָג֖וֹן
H3015  
be·ja·gon  
murheesta

לָה׃ שְׁאֹֽ
H7585  
she·'o·lah.  
tuonelaan, sheol

tapahtuu kun hän näkee että ei ole nuorukaista hän kuolee ja laskevat alas palvelijasi ET
harmaan pään palvelijasi isämme murheesta tuonelaan, sheol

 32  י כִּ֤
H3588  
ki 
sillä

עַבְדְּ֙�  

H5650 
'av·de·cha  
palvelijasi

ב עָרַ֣
H6148  
'a·rav  
otti vastuun

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

עַר הַנַּ֔
H5288  
han·na·'ar,  
nuorukaisesta

ם מֵעִ֥  

H5973 
me·'im 
luona

י אָבִ֖  

H1 
'a·vi 
isäni

ר לֵאמֹ֑
H559 
le·mor; 
sanoen

אִם־  

H518 
'im-  
jos

א ֹ֤ ל
H3808  
lo 
en

נּוּ֙ אֲבִיאֶ֙  

H935 
'a·vi·'en·nu 
tuo häntä

י� אֵלֶ֔
H413 
'e·lei·cha,  
luoksesi

אתִי וְחָטָ֥
H2398  
ve·cha·ta·ti  
niin kannan syyllisyyttä

י לְאָבִ֖
H1  
le·'a·vi  
edessä isäni

כָּל־
H3605 
kol-  
koko

ים׃ הַיָּמִֽ
H3117  
haj·ja·mim. 
elinaikani

sillä palvelijasi otti vastuun ET nuorukaisesta luona isäni sanoen jos en tuo häntä luoksesi
niin kannan syyllisyyttä edessä isäni koko elinaikani

וְעַתָּ֗ה 33 
H6258 
ve·'at·tah, 
nyt

יֵֽשֶׁב־ 
H3427  

 je·shev-  
anna jäädä

נָ֤א
H4994 
na 
pyydän

עַבְדְּ֙�
 H5650 
'av·de·cha 
palvelijasi

תַּ֣חַת 
H8478 

 ta·chat 
sijasta

הַנַּ֔עַר 
H5288  
han·na·'ar,  
nuorukaisen

עֶ֖בֶד
H5650 
'e·ved 
orjaksi

לַֽאדנִֹ֑י 
H113 
la·do·ni; 
herralleni

וְהַנַּ֖עַר
H5288  
ve·han·na·'ar  
ja nuorukaisen

יַ֥עַל
H5927  
ja·'al  
suo nousta ylös

עִם־
H5973 
'im-  
kanssa

אֶחָֽיו׃ 
 H251 
'e·chav. 
veljiensä

nyt anna jäädä pyydän palvelijasi sijasta nuorukaisen orjaksi herralleni ja nuorukaisen suo
nousta ylös kanssa veljiensä

 34  כִּי־
H3588 
ki-  
sillä

אֵי֙�
 H349 
'eich 
kuinka

אֶֽעֱלֶ֣ה 
H5927  
'e·'e·leh  
voin mennä ylös

אֶל־
H413 
'el-  
luokse

י  אָבִ֔
H1 
'a·vi, 
isäni

וְהַנַּ֖עַר 
H5288  
ve·han·na·'ar  
kun nuorukaista

אֵינֶ֣נּוּ
H369 
'ei·nen·nu 
ei ole



י אִתִּ֑
H854  
'it·ti;  
mukanamme

ן פֶּ֚
H6435  
pen 
en voi

ה אֶרְאֶ֣  

H7200 
'er·'eh 
katsoa

ע בָרָ֔  

H7451 
va·ra', 
tuskaa

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
joka

א יִמְצָ֖  

H4672 
jim·tza 
kohtaa

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י׃ אָבִֽ
H1 
'a·vi. 
isääni

sillä kuinka voin mennä ylös luokse isäni kun nuorukaista ei ole mukanamme en voi katsoa
tuskaa joka kohtaa ET isääni



1 Mooses 45 (Genesis 45)

 1  א־ ֹֽ וְל  

H3808 
ve·lo-  
nyt ei

ל יָכֹ֨
H3201  
ja·chol  
voinut

ף יוֹסֵ֜  

H3130 
Jo·sef 
Josef

ק לְהִתְאַפֵּ֗  

H662  
le·hit·'ap·pek,  
hillitä itseään

ל לְכֹ֤
H3605 
le·chol 
kaikkien

הַנִּצָּבִים֙
H5324  
han·nitz·tza·vim  
niiden jotka seisoivat

יו עָלָ֔
H5921 
'a·lav, 
läsnä

א וַיִּקְרָ֕  

H7121 
vai·jik·ra 
hän huusi

יאוּ הוֹצִ֥  

H3318 
ho·tzi·'u 
poistukaa

כָל־
H3605 
chol 
jokainen

ישׁ אִ֖  

H376 
'ish 
mies

י מֵעָלָ֑  

H5921 
me·'a·lai;  
luotani

וְלאֹ־  

H3808 
ve·lo-  
eikä

מַד עָ֤
H5975 
'a·mad 
ollut läsnä

אִישׁ֙
H376 
'ish 
ketään

אִתּ֔וֹ
H854  
it·to,  
hänen kanssaan

ע בְּהִתְוַדַּ֥
H3045  
be·hit·vad·da'  
kun ilmaisi itsensä

ף יוֹסֵ֖  

H3130 
Jo·sef 
Josef

אֶל־  

H413 
'el- 

יו׃ אֶחָֽ
H251 
'e·chav. 
veljilleen

nyt ei voinut Josef hillitä itseään kaikkien niiden jotka seisoivat läsnä hän huusi poistukaa
jokainen mies luotani eikä ollut läsnä ketään hänen kanssaan kun ilmaisi itsensä Josef
veljilleen

 2  ן וַיִּתֵּ֥
H5414  
vai·jit·ten  
hän korotti

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

קלֹ֖וֹ
H6963 
ko·lo 
äänensä

י בִּבְכִ֑  

H1065 
biv·chi; 
ja itki

וַיִּשְׁמְע֣וּ  

H8085  
vai·jish·me·'u  
kuuluvasti

יִם מִצְרַ֔
H4713  
mitz·ra·im,  
sekä egyptiläiset

ע וַיִּשְׁמַ֖
H8085  
vai·jish·ma'  
kuulivat sen

ית בֵּ֥
H1004  
beit  
että huone

ה׃ פַּרְעֹֽ
H6547 
par·'oh. 
faraon

hän korotti ET äänensä ja itki kuuluvasti sekä egyptiläiset kuulivat sen että huone faraon

אמֶר 3  ֹ֨ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

ף יוֹסֵ֤  

H3130 
Jo·sef 
Josef

אֶל־  

H413 
'el- 

אֶחָיו֙  

H251 
'e·chav 
veljilleen

אֲנִ֣י
H589 
'a·ni 
minä olen

ף יוֹסֵ֔  

H3130 
Jo·sef, 
Josef

הַע֥וֹד  

H5750 
ha·'od 
vieläkö

י אָבִ֖  

H1 
'a·vi 
isäni

י חָ֑
H2416 
chai; 
elää

א־ ֹֽ וְל  

H3808 
ve·lo-  
eivätkä

יָכְל֤וּ
H3201 
ja·che·lu  
kyenneet

אֶחָיו֙
H251  
'e·chav  
hänen veljensä

לַעֲנ֣וֹת
H6030  
la·'a·not  
vastaamaan

אֹת֔וֹ  

H853 
o·to, 
hänelle

י כִּ֥
H3588  
ki 
sillä

נִבְהֲל֖וּ
H926  
niv·ha·lu  
he tyrmistyivät



יו׃ מִפָּנָֽ
H6440  
mip·pa·nav.  
hänen edessään

ja sanoi Josef veljilleen minä olen Josef vieläkö isäni elää eivätkä kyenneet hänen veljensä
vastaamaan hänelle sillä he tyrmistyivät hänen edessään

אמֶר 4  ֹ֨ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ף יוֹסֵ֧  

H3130 
Jo·sef 
Josef

אֶל־  

H413 
'el- 

יו אֶחָ֛  

H251 
'e·chav 
veljilleen

גְּשׁוּ־
H5066  
ge·shu-  
tulkaa lähemmäs

נָ֥א
H4994  
na 
nyt

י אֵלַ֖
H413 
'e·lai 
luokseni

וַיִּגָּ֑שׁוּ
H5066  
vai·jig·ga·shu;  
he tulivat lähemmäs

אמֶר ֹ֗ וַיּ
H559  
vai·jo·mer,  
ja hän sanoi

אֲנִי֙
H589 
'a·ni 
minä olen

ף יוֹסֵ֣  

H3130 
Jo·sef 
Josef

ם אֲחִיכֶ֔  

H251  
'a·chi·chem,  
veljenne

אֲשֶׁר־
H834 
'a·sher-  
jonka

ם מְכַרְתֶּ֥  

H4376  
me·char·tem 
myitte

י אֹתִ֖  

H853 
'o·ti 
te

יְמָה׃ מִצְרָֽ
H4714  
mitz·ra·je·mah. 
Egyptiin

sanoi Josef veljilleen tulkaa lähemmäs nyt luokseni he tulivat lähemmäs ja hän sanoi minä
olen Josef veljenne jonka myitte te Egyptiin

ה 5  וְעַתָּ֣  

H6258 
ve·'at·tah 
nyt

אַל־  

H408 
'al-  
älkää

צְב֗וּ תֵּעָ֣
H6087  
te·'a·tze·vu,  
olko murheissanne

וְאַל־  

H408 
ve·'al-  
ja älkää

חַר֙ יִ֙
H2734  
ji·char  
olko vihaisia

ם ינֵיכֶ֔ בְּעֵ֣
H5869  
be·'ei·nei·chem,  
itsellenne

י־ כִּֽ
H3588 
ki-  
että

ם מְכַרְתֶּ֥  

H4376  
me·char·tem 
myitte

י אֹתִ֖  

H853 
'o·ti 
minut

נָּה הֵ֑
H2008 
hen·nah;  
tänne

י כִּ֣
H3588  
ki 
sillä

ה חְיָ֔ לְמִֽ
H4241  
le·mich·jah,  
pitääkseen hengissä teidät

נִי שְׁלָחַ֥
H7971  
she·la·cha·ni 
lähetti minut

ים אֱ�הִ֖
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

ם׃ לִפְנֵיכֶֽ
H6440  
lif·nei·chem. 
edellänne

nyt älkää olko murheissanne ja älkää olko vihaisia itsellenne että myitte minut tänne sillä
pitääkseen hengissä teidät lähetti minut ELOHIM Jumala edellänne



 6  כִּי־
H3588  
ki-  
sillä

זֶ֛ה
H2088  
zeh 
nämä

יִם שְׁנָתַ֥
H8141  
she·na·ta·jim  
kaksi vuotta

ב הָרָעָ֖
H7458  
ha·ra·'av  
on nälänhätä

רֶב בְּ קֶ֣
H7130  
be·ke·rev  
ollut keskuudessamme

רֶץ הָאָ֑
H776 
ha·'a·retz; 
maassa

וְעוֹד֙
H5750 
ve·'od 
ja vielä on

שׁ חָמֵ֣
H2568 
cha·mesh  
viisi

ים שָׁנִ֔  

H8141 
sha·nim,  
vuotta

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
jolloin

אֵין־  

H369 
'ein-  
ei

ישׁ חָרִ֖  

H2758 
cha·rish 
kynnetä

יר׃ וְקָצִּֽ
H7105  
ve·katz·tzir  
eikä korjata satoa

sillä nämä kaksi vuotta on nälänhätä ollut keskuudessamme maassa ja vielä on viisi vuotta
jolloin ei kynnetä eikä korjata satoa

 7  נִי וַיִּשְׁלָחֵ֤
H7971  
vai·jish·la·che·ni  
lähetti minut

אֱ�הִים֙
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

ם לִפְנֵיכֶ֔  

H6440  
lif·nei·chem, 
edellänne

לָשׂ֥וּם
H7760  
la·sum  
säilyttääkseen

לָכֶ֛ם
H0 
la·chem  
teille

ית שְׁאֵרִ֖
H7611  
she·'e·rit  
jäännöksen

רֶץ בָּאָ֑  

H776 
ba·'a·retz; 
maassa

וּלְהַחֲי֣וֹת
H2421  
u·le·ha·cha·jot  
ja pelastaakseen henkenne

ם לָכֶ֔
H0 
la·chem,  
teidän

ה לִפְלֵיטָ֖  

H6413  
lif·lei·tah  
pelastuksella

ה׃ גְּדלָֹֽ
H1419 
ge·do·lah. 
suurella

lähetti minut ELOHIM Jumala edellänne säilyttääkseen teille jäännöksen maassa ja
pelastaakseen henkenne teidän pelastuksella suurella

ה 8  וְעַתָּ֗  

H6258 
ve·'at·tah,  
nyt

א־ ֹֽ ל
H3808  
lo-  
ette

ם אַתֶּ֞  

H859 
'at·tem 
te

ם שְׁלַחְתֶּ֤  

H7971  
she·lach·tem 
lähettäneet

אֹתִי֙  

H853 
'o·ti 
minua

נָּה הֵ֔
H2008 
hen·nah,  
tänne

י כִּ֖
H3588  
ki 
vaan

ים הָאֱ�הִ֑
H430  
ha'·E·LO·HIM;  
ELOHIM Jumala

י נִֽ וַיְשִׂימֵ֨  

H7760  
vaj·si·me·ni  
asetti minut

ב לְאָ֜
H1  
le·'av  
käskynhaltijaksi

ה לְפַרְעֹ֗  

H6547 
le'·far·'oh, 
faraon

וּלְאָדוֹן֙  

H113 
u·le·'a·don 
ja herraksi

לְכָל־  

H3605 
le·chol 
koko

בֵּית֔וֹ  

H1004 
bei·to, 
talonsa

ל וּמֹשֵׁ֖
H4910  
u·mo·shel  
ja hallitsijaksi

בְּכָל־  

H3605 
be·chol 
koko

רֶץ אֶ֥  

H776 
'e·retz 
maan

יִם׃ מִצְרָֽ
H4714  
Mitz·ra·im. 
Egyptin

nyt ette te lähettäneet minua tänne vaan ELOHIM Jumala asetti minut käskynhaltijaksi
faraon ja herraksi koko talonsa ja hallitsijaksi koko maan Egyptin



 9  מַהֲרוּ֮
H4116  
ma·ha·ru  
kiiruhtakaa

וַעֲל֣וּ
H5927  
va·'a·lu  
menkää ylös

אֶל־  

H413 
'el-  
luokse

אָבִי֒  

H1 
'a·vi 
isäni

ם וַאֲמַרְתֶּ֣  

H559  
va·'a·mar·tem 
ja sanokaa

יו אֵלָ֗  

H413 
'e·lav, 
hänelle

ה כֹּ֤
H3541  
koh 
näin

אָמַר֙
H559 
'a·mar 
sanoo

בִּנְ֣�
H1121 
bin·cha  
poikasi

ף יוֹסֵ֔  

H3130 
Jo·sef, 
Josef

נִי שָׂמַ֧
H7760  
sa·ma·ni  
on asettanut minut

ים אֱ�הִ֛
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

לְאָד֖וֹן  

H113 
le·'a·don 
herraksi

לְכָל־  

H3605 
le·chol 
koko

יִם מִצְרָ֑
H4714  
Mitz·ra·im; 
Egyptin

ה רְדָ֥
H3381 
re·dah 
tule alas

י אֵלַ֖
H413 
'e·lai 
luokseni

ל־ אַֽ  

H408 
'al-  
äläkä

ד׃ תַּעֲמֹֽ
H5975 
ta·'a·mod. 
viivyttele

kiiruhtakaa menkää ylös luokse isäni ja sanokaa hänelle näin sanoo poikasi Josef on
asettanut minut ELOHIM Jumala herraksi koko Egyptin tule alas luokseni äläkä viivyttele

 10  וְיָשַׁבְתָּ֣
H3427  
ve·ja·shav·ta  
sinä asut

רֶץ־ בְאֶֽ  

H776  
ve·'e·retz-  
maassa

שֶׁן גֹּ֗
H1657 
Go·shen,  
Goshenin

וְהָיִ֤יתָ
H1961  
ve·ha·ji·ta  
ja tulet olemaan

קָרוֹב֙  

H7138 
ka·rov 
lähellä

י אֵלַ֔  

H413 
'e·lai, 
minua

ה אַתָּ֕
H859 
'at·tah 
sinä

וּבָנֶי֖�
H1121  
u·va·nei·cha  
poikasi

וּבְנֵי֣
H1121 
u·ve·nei  
ja lapset

בָנֶי֑�
H1121  
va·nei·cha;  
poikasi

וְצאֹנְ֥�
H6629  
ve·tzo·ne·cha  
lampaasi

וּבְקָרְ֖�
H1241  
u·ve·ka·re·cha  
karjasi

וְכָל־  

H3605 
ve·chol 
ja kaikki

אֲשֶׁר־
H834 
'a·sher-  
mitä

�׃ לָֽ
H0 
lach. 
sinulla on

sinä asut maassa Goshenin ja tulet olemaan lähellä minua sinä poikasi ja lapset poikasi
lampaasi karjasi ja kaikki mitä sinulla on

 11  וְכִלְכַּלְתִּ֤י
H3557  
ve·chil·kal·ti  
ja minä ruokin

אֹֽתְ֙� 
H853 
'o·te·cha 
sinua

ם שָׁ֔
H8033 

 sham, 
siellä

כִּי־
 H3588 
ki-  
sillä

ע֛וֹד
 H5750 
od 
vielä

חָמֵ֥שׁ
 H2568 
cha·mesh 
viisi

שָׁנִ֖ים
H8141 

 sha·nim 
vuotta

רָעָ֑ב 
H7458  
ra·'av;  
on nälänhätä



פֶּן־
H6435  
pen-  
ettet

שׁ תִּוָּרֵ֛
H3423  
tiv·va·resh  
kokisi puutetta

ה אַתָּ֥  

H859 
'at·tah 
sinä

יתְ֖� וּבֵֽ
H1004  
u·vei·te·cha  
perhekuntasi

וְכָל־  

H3605 
ve·chol 
ja kaikki

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
mitä

�׃ לָֽ
H0 
lach. 
sinulla on

ja minä ruokin sinua siellä sillä vielä viisi vuotta on nälänhätä ettet kokisi puutetta sinä
perhekuntasi ja kaikki mitä sinulla on

וְהִנֵּ֤ה 12 
H2009 
ve·hin·neh  
katso

ינֵיכֶם֙ עֵֽ
H5869  
'ei·nei·chem  
silmäsi

ראֹ֔וֹת  

H7200 
ro·'ot, 
näkevät

וְעֵינֵי֖
H5869 
ve·'ei·nei  
silmät

י אָחִ֣  

H251 
'a·chi 
veljeni

ין בִנְיָמִ֑  

H1144  
Vin·ja·min;  
Binjaminin

כִּי־
H3588 
ki-  
että

י פִ֖
H6310  
fi  
omalla suullani

ר מְדַבֵּ֥ הַֽ  

H1696  
ham·dab·ber  
puhun

ם׃ אֲלֵיכֶֽ
H413  
'a·lei·chem. 
sinulle

katso silmäsi näkevät silmät veljeni Binjaminin että omalla suullani puhun sinulle

ם 13  וְהִגַּדְתֶּ֣
H5046  
ve·hig·gad·tem  
ja kertokaa

י לְאָבִ֗  

H1 
le·'a·vi, 
isälleni

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikesta

כְּבוֹדִי֙
H3519  
ke·vo·di  
kunniastani

יִם בְּמִצְרַ֔  

H4714  
be·Mitz·ra·im, 
Egyptissä

ת וְאֵ֖
H853 
ve·'et 
ET

כָּל־
H3605  
kol-  
ja kaikesta

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
minkä

ם רְאִיתֶ֑
H7200  
re·'i·tem;  
olette nähneet

ם הַרְתֶּ֛ וּמִֽ  

H4116  
u·mi·har·tem 
kiirehtikää

ם וְהוֹרַדְתֶּ֥  

H3381  
ve·ho·rad·tem 
ja tuokaa alas

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י אָבִ֖
H1 
'a·vi 
isäni

נָּה׃ הֵֽ
H2008 
hen·nah. 
tänne

ja kertokaa isälleni ET kaikesta kunniastani Egyptissä ET ja kaikesta minkä olette nähneet
kiirehtikää ja tuokaa alas ET isäni tänne

וַיִּפֹּ֛ל 14 
H5307  
vai·jip·pol  
hän lankesi

עַל־
H5921 
'al- 

י צַוְּארֵ֥
 H6677 
tzav·ve·rei 
kaulaan

בִנְיָמִֽן־ 
H1144  

 Vin·ja·min- 
Binjaminin

אָחִ֖יו 
H251 

 'a·chiv 
veljensä

וַיֵּבְ֑ךְּ 
H1058 
vai·je·vek; 
ja itki

וּבִנְיָמִ֔ן
H1144  

 u·Vin·ja·min,  
myös Binjamin



ה בָּכָ֖
H1058 
ba·chah  
itki

עַל־
H5921  
'al- 

יו׃ צַוָּארָֽ
H6677  
tzav·va·rav.  
hänen kaulassaan

hän lankesi kaulaan Binjaminin veljensä ja itki myös Binjamin itki hänen kaulassaan

ק 15  וַיְנַשֵּׁ֥
H5401  
vaj·nash·shek  
hän suuteli

לְכָל־  

H3605 
le·chol 
kaikkia

יו אֶחָ֖  

H251 
'e·chav 
veljiään

וַיֵּבְ֣ךְּ
H1058 
vai·je·vek  
ja itki

ם עֲלֵיהֶ֑
H5921  
'a·lei·hem;  
heidän kanssa

חֲרֵי וְאַ֣
H310  
ve·'a·cha·rei  
sen jälkeen

ן כֵ֔
H3651 
chen, 
sitten

דִּבְּר֥וּ  

H1696 
dib·be·ru  
puhuivat

יו אֶחָ֖
H251  
'e·chav  
hänen veljensä

אִתּֽוֹ׃
H854  
it·to.  
hänen kanssaan

hän suuteli kaikkia veljiään ja itki heidän kanssa sen jälkeen sitten puhuivat hänen veljensä
hänen kanssaan

ל 16  וְהַקֹּ֣
H6963 
ve·hak·kol  
ja ääni

ע נִשְׁמַ֗  

H8085  
nish·ma',  
siitä kuului

ית בֵּ֤  

H1004  
beit 
taloon

פַּרְעהֹ֙  

H6547 
par·'oh 
faraon

ר לֵאמֹ֔  

H559  
le·mor,  
ja sanottiin

אוּ בָּ֖
H935  
ba·'u  
ovat tulleet

י אֲחֵ֣  

H251 
'a·chei 
veljet

ף יוֹסֵ֑
H3130 
Jo·sef; 
Josefin

וַיִּיטַב֙
H3190  
vai·ji·tav  
se oli mieluista

בְּעֵינֵי֣  

H5869 
be·'ei·nei  
silmissä

ה פַרְעֹ֔  

H6547 
far·'oh, 
faraon

וּבְעֵינֵי֖  

H5869 
u·ve·'ei·nei  
ja mieleen

יו׃ עֲבָדָֽ
H5650  
'a·va·dav.  
hänen palvelijoidensa

ja ääni siitä kuului taloon faraon ja sanottiin ovat tulleet veljet Josefin se oli mieluista
silmissä faraon ja mieleen hänen palvelijoidensa

וַיּ֤אֹמֶר 17 
H559 
vai·jo·mer 
sanoi

פַּרְעהֹ֙ 
H6547 
par·'oh 
farao

אֶל־ 
H413 
'el- 

ף  יוֹסֵ֔
H3130 
Jo·sef, 
Josefille

אֱמֹ֥ר
H559 
'e·mor 
sano

אֶל־ 
H413 
'el- 

אַחֶ֖י� 
H251  
'a·chei·cha 
veljillesi

ז֣אֹת
H2063 

 zot 
tämä

עֲשׂ֑וּ 
 H6213 
'a·su; 
tehkää

טַֽעֲנוּ֙
H2943  
ta·'a·nu  
kuormatkaa

אֶת־
H853 
'et- 
ET

ם  ְירכֶ֔ בְּעִ֣
H1165  
be·'i·re·chem, 
juhtanne

וּלְכוּ־ 
H1980 
u·le·chu-  
menkää

ב֖אֹוּ 
H935  
vo·'u  
ja tullessanne

אַ֥רְצָה
H776 
'ar·tzah 
maahan

כְּנָֽעַן׃ 
H3667 
Ke·na·'an. 
Kanaaniin

sanoi farao Josefille sano veljillesi tämä tehkää kuormatkaa ET juhtanne menkää ja
tullessanne maahan Kanaaniin



 18  וּקְח֧וּ  

H3947 
u·ke·chu  
ottakaa

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

אֲבִיכֶ֛ם  

H1 
'a·vi·chem 
isänne

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ם בָּתֵּיכֶ֖
H1004  
bat·tei·chem  
ja perhekuntanne

אוּ וּבֹ֣  

H935 
u·vo·'u 
ja tulkaa

י אֵלָ֑
H413 
'e·lai; 
luokseni

וְאֶתְּנָ֣ה
H5414  
ve·'et·te·nah  
minä annan

ם לָכֶ֗
H0 
la·chem,  
teille

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

טוּב֙
H2898 
tuv 
hyvyyttä

רֶץ אֶ֣  

H776 
'e·retz 
maan

יִם מִצְרַ֔  

H4714  
Mitz·ra·im, 
Egyptin

וְאִכְל֖וּ
H398  
ve·'ich·lu  
ja saatte syödä

אֶת־
H853 
'et- 
ET

לֶב חֵ֥
H2459 
che·lev 
runsautta

רֶץ׃ הָאָֽ
H776 
ha·'a·retz. 
maan

ottakaa ET isänne ET ja perhekuntanne ja tulkaa luokseni minä annan teille ET hyvyyttä
maan Egyptin ja saatte syödä ET runsautta maan

ה 19  וְאַתָּ֥  

H859 
ve·'at·tah 
nyt sinä

יתָה צֻוֵּ֖
H6680  
tzuv·vei·tah  
käske heitä

את ֹ֣ ז  

H2063  
zot 
näin

עֲשׂ֑וּ  

H6213 
'a·su; 
tehkää

קְחוּ־  

H3947 
ke·chu-  
ottakaa

לָכֶם֩
H0  
la·chem  
mukaanne

רֶץ מֵאֶ֨  

H776 
me·'e·retz 
maasta

יִם מִצְרַ֜
H4714 
Mitz·ra·im 
Egyptin

עֲגָל֗וֹת  

H5699 
a·ga·lot, 
vaunuja

לְטַפְּכֶם֙
H2945  
le·tap·pe·chem  
pienille lapsillenne

ם וְלִנְשֵׁיכֶ֔
H802  
ve·lin·shei·chem,  
ja vaimoillenne

ם וּנְשָׂאתֶ֥  

H5375  
u·ne·sa·tem 
noutakaa

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם אֲבִיכֶ֖
H1 
'a·vi·chem 
isänne

ם׃ וּבָאתֶֽ
H935 
u·va·tem. 
ja tulkaa

nyt sinä käske heitä näin tehkää ottakaa mukaanne maasta Egyptin vaunuja pienille
lapsillenne ja vaimoillenne noutakaa ET isänne ja tulkaa

ם 20  וְעֵ֣ינְכֶ֔
H5869  
ve·'ei·ne·chem, 
ja silmänne

אַל־
H408 

 'al-  
älköön

תָּחֹ֖ס 
H2347  
ta·chos  
huolehtiko

עַל־
H5921 
'al- 

כְּלֵיכֶ֑ם
 H3627  
ke·lei·chem;  
tavaroistanne

כִּי־
H3588 
ki-  
sillä

ט֛וּב
 H2898 
tuv 
hyvyyttä

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikesta



רֶץ אֶ֥  

H776 
'e·retz 
maan

יִם מִצְרַ֖  

H4714 
Mitz·ra·im 
Egyptin

ם לָכֶ֥
H0 
la·chem  
teille

הֽוּא׃
H1931  
hu.  
sitä on oleva

ja silmänne älköön huolehtiko tavaroistanne sillä hyvyyttä kaikesta maan Egyptin teille sitä
on oleva

 21  וַיַּֽעֲשׂוּ־  

H6213  
vai·ja·'a·su-  
tekivät

כֵן֙
H3651  
chen 
niin

בְּנֵי֣
H1121  
be·nei 
pojat

ל יִשְׂרָאֵ֔  

H3478 
Is·ra·'el, 
Israelin

ן וַיִּתֵּ֨
H5414 
vai·jit·ten  
ja antoi

ם לָהֶ֥  

H0 
la·hem 
heille

ף יוֹסֵ֛  

H3130 
Jo·sef 
Josef

עֲגָל֖וֹת
H5699 
a·ga·lot 
vaunuja

עַל־
H5921  
'al- 

י פִּ֣
H6310  
pi  
käskyn mukaan

ה פַרְעֹ֑  

H6547 
far·'oh; 
faraon

ן וַיִּתֵּ֥
H5414 
vai·jit·ten  
ja antoi

ם לָהֶ֛  

H0 
la·hem 
heille

ה צֵדָ֖  

H6720 
tze·dah  
evästä

רֶ�׃ לַדָּֽ
H1870  
lad·da·rech. 
matkalle

tekivät niin pojat Israelin ja antoi heille Josef vaunuja käskyn mukaan faraon ja antoi heille
evästä matkalle

לְכֻלָּ֥ם 22 
H3605  
le·chul·lam 
kaikille

נָתַ֛ן
H5414 

 na·tan 
hän antoi

לָאִ֖ישׁ
H582  
la·'ish  
itsekullekin

חֲלִפ֣וֹת
H2487 
cha·li·fot 
vaihto

שְׂמָ֑�ת 
H8071 
se·ma·lot; 
vaatteet

וּלְבִנְיָמִ֤ן 
H1144  
u·le·Vin·ja·min  
mutta Binjaminille

נָתַ֙ן
H5414 
na·tan 
hän antoi

שְׁ֣�שׁ
H7969 
she·losh 
kolme

מֵא֣וֹת 
H3967 
me·'ot 
sataa

סֶף  כֶּ֔
H3701  
ke·sef,  
hopearahaa

וְחָמֵ֖שׁ
H2568  
ve·cha·mesh 
ja viidet

חֲלִפֹ֥ת
H2487 

 cha·li·fot 
vaihto

שְׂמָֽ�ת׃ 
H8071 
se·ma·lot. 
vaatteet

kaikille hän antoi itsekullekin vaihto vaatteet mutta Binjaminille hän antoi kolme sataa 
hopearahaa ja viidet vaihtovaatteet

 23  יו וּלְאָבִ֞
H1 
u·le·'a·viv 
isälleen

שָׁלַ֤ח 
H7971  
sha·lach  
hän lähetti

כְּזאֹת֙
H2063 
ke·zot 
samoin

עֲשָׂרָ֣ה 
H6235  
'a·sa·rah  
kymmenen

חֲמֹרִ֔ים 
H2543  
cha·mo·rim, 
aasia

נשְֹׂאִ֖ים 
H5375  

 no·se·'im  
kuormattuna

מִטּ֣וּב
H2898 
mit·tuv 
antimilla

מִצְרָ֑יִם
H4714  
Mitz·ra·im; 
Egyptin

וְעֶ֣שֶׂר 
H6235  
ve·'e·ser  
ja kymmenen

אֲתֹנ֡תֹ
H860  
'a·to·not  
aasintammaa

נֽ֠שְֹׂאֹת
H5375  
no·se·'ot  
kuormattuna

בָּ֣ר
H1250 
bar 
viljalla

וָלֶ֧חֶם
 H3899  
va·le·chem 
ja leivällä

וּמָז֛וֹן
H4202  

 u·ma·zon  
sekä evästä



יו לְאָבִ֖  

H1 
le·'a·viv 
isälleen

רֶ�׃ לַדָּֽ
H1870  
lad·da·rech. 
matkalle

isälleen hän lähetti samoin kymmenen aasia kuormattuna antimilla Egyptin ja kymmenen
aasintammaa kuormattuna viljalla ja leivällä sekä evästä isälleen matkalle

ח 24  וַיְשַׁלַּ֥
H7971  
vaj·shal·lach  
lähetti

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יו אֶחָ֖  

H251 
'e·chav 
veljensä

וַיֵּלֵ֑כוּ
H1980  
vai·je·le·chu;  
he lähtivät

אמֶר ֹ֣ וַיּ
H559  
vai·jo·mer  
ja hän sanoi

ם אֲלֵהֶ֔  

H413 
'a·le·hem, 
heille

ל־ אַֽ  

H408 
'al-  
älkää

תִּרְגְּז֖וּ
H7264 
tir·ge·zu 
riidelkö

רֶ�׃ בַּדָּֽ
H1870  
bad·da·rech. 
matkalla

lähetti ET veljensä he lähtivät ja hän sanoi heille älkää riidelkö matkalla

 25  וַֽ יַּעֲל֖וּ
H5927  
vai·ja·'a·lu  
he menivät ylös

מִמִּצְרָ֑יִם
H4714  
mi·Mitz·ra·im; 
Egyptistä

וַיָּב֙אֹוּ֙ 
H935  
vai·ja·vo·'u 
ja tulivat

אֶ֣רֶץ
H776 

 'e·retz 
maahan

כְּנַ֔עַן 
H3667 
Ke·na·'an, 
Kanaanin

אֶֽל־
H413 

 'el-  
luokse

יַעֲק֖בֹ 
H3290 
Ja·'a·kov 
Jaakovin

ם׃ אֲבִיהֶֽ
H1  
'a·vi·hem.  
heidän isänsä

he menivät ylös Egyptistä ja tulivat maahan Kanaanin luokse Jaakovin heidän isänsä

 26  וַיַּגִּ֨דוּ
H5046  
vai·jag·gi·du 
he kertoivat

ל֜וֹ
H0 

 lo 
hänelle

לֵאמֹ֗ר
H559 
le·mor, 
sanoen

ע֚וֹד 
H5750 
od 
vielä

ף יוֹסֵ֣
 H3130 
Jo·sef 
Josef

חַ֔י 
H2416 
chai, 
elää

וְכִֽי־
 H3588 
ve·chi-  
varmasti

ה֥וּא
H1931 
hu 
hän on

מֹשֵׁ֖ל
H4910  
mo·shel  
käskynhaltija

בְּכָל־
H3605 
be·chol 
koko

אֶ֣רֶץ 
H776 
'e·retz 
maan

מִצְרָ֑יִם 
H4714  
Mitz·ra·im; 
Egyptin

וַיָּפָ֣ג 
H6313  
vai·ja·fog  
mutta pysyi kylmänä

לִבּ֔וֹ
H3820  
lib·bo,  
hänen sydämensä



י כִּ֥
H3588  
ki 
sillä

לאֹ־
H3808  
lo-  
ei

ין הֶאֱמִ֖
H539  
he·'e·min  
hän uskonut

ם׃ לָהֶֽ
H0 
la·hem. 
heitä

he kertoivat hänelle sanoen vielä Josef elää varmasti hän on käskynhaltija koko maan
Egyptin mutta pysyi kylmänä hänen sydämensä sillä ei hän uskonut heitä

 27  וַיְדַבְּר֣וּ
H1696  
vaj·dab·be·ru  
he kertoivat

יו אֵלָ֗  

H413 
'e·lav, 
hänelle

ת אֵ֣  

H853  
'et 

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

י דִּבְרֵ֤  

H1697 
div·rei 
puheet

יוֹסֵף֙  

H3130 
Jo·sef 
Josefin

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
jotka

ר דִּבֶּ֣
H1696  
dib·ber  
hän oli puhunut

ם אֲלֵהֶ֔  

H413 
'a·le·hem, 
heille

וַיַּרְא֙  

H7200 
vai·jar 
ja näki

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

עֲגָל֔וֹת הָ֣  

H5699  
ha·'a·ga·lot, 
vaunut

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jotka

ח שָׁלַ֥
H7971  
sha·lach  
oli lähettänyt

ף יוֹסֵ֖  

H3130 
Jo·sef 
Josef

את לָשֵׂ֣
H5375  
la·set  
noutamaan

אֹת֑וֹ
H853 
o·to; 
häntä

וַתְּחִ֕י 
H2421 
vat·te·chi 
elpyi

ַוּ� ר֖
H7307 

 ru·ach 
henki

יַעֲק֥בֹ 
 H3290 
Ja·'a·kov 
Jaakovin

ם׃  אֲבִיהֶֽ
H1  

 'a·vi·hem.  
heidän isänsä

he kertoivat hänelle kaikki puheet Josefin jotka hän oli puhunut heille ja näki ET vaunut
jotka oli lähettänyt Josef noutamaan häntä elpyi henki Jaakovin heidän isänsä

 28  וַ֙יּאֹמֶר֙
H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

יִשְׂרָאֵ֔ל 
H3478 
Is·ra·'el, 
Israel

רַ֛ב 
H7227  
rav  
nyt on kyllin

עוֹד־
H5750 
'od-  
kun vielä

ף יוֹסֵ֥
H3130 
Jo·sef 
Josef

בְּנִ֖י 
H1121 
be·ni 
poikani

חָ֑י
 H2416 
chai; 
elää

אֵֽלְכָ֥ה
 H1980 
'e·le·chah 
menen

וְאֶרְאֶ֖נּוּ
H7200  
ve·'er·'en·nu  
katsomaan häntä

בְּטֶ֥רֶם
H2962 
be·te·rem 
ennenkuin

אָמֽוּת׃ 
H4191 
'a·mut. 
kuolen

ja sanoi Israel nyt on kyllin kun vielä Josef poikani elää menen katsomaan häntä ennenkuin
kuolen



1 Mooses 46 (Genesis 46)

ע 1  וַיִּסַּ֤
H5265  
vai·jis·sa'  
lähti matkalleen

יִשְׂרָאֵל֙  

H3478 
Is·ra·'el 
Israel

וְכָל־  

H3605 
ve·chol 
ja kaikki

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
mitä

ל֔וֹ
H0 
lo, 
hänellä oli

א ֹ֖ וַיָּב
H935 
vai·ja·vo  
ja tuli

רָה בְּאֵ֣
H0 
Be·'e·rah 
Beer

בַע שָּׁ֑  

H884 
Sha·va'; 
Shavaan

ח וַיִּזְבַּ֣
H2076  
vai·jiz·bach  
ja uhrasi

ים זְבָחִ֔
H2077  
ze·va·chim,  
teurasuhreja

י לֵא�הֵ֖
H430  
lE·LO·HEI  
ELOHEI Jumalalle

יו אָבִ֥  

H1 
'a·viv 
isänsä

ק׃ יִצְחָֽ
H3327 
Itz·chak. 
Itzchakin

lähti matkalleen Israel ja kaikki mitä hänellä oli ja tuli Beer Shavaan ja uhrasi teurasuhreja
ELOHEI Jumalalle isänsä Itzchakin

אמֶר 2  ֹ֨ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja puhui

ים אֱ�הִ֤
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

לְיִשְׂרָאֵל֙  

H3478 
le'·Is·ra·'el 
Israelille

ת בְּמַרְאֹ֣  

H4759 
be·mar·'ot 
näyssä

יְלָה הַלַּ֔  

H3915 
hal·laj·lah, 
yöllisessä

אמֶר ֹ֖ וַיּ
H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

ב יַעֲקֹ֣  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakov

ב יַעֲקֹ֑  

H3290 
Ja·'a·kov;  
Jaakov

אמֶר ֹ֖ וַיּ  

H559  
vai·jo·mer  
hän vastasi

נִי׃ הִנֵּֽ
H2009  
hin·ne·ni.  
tässä olen

ja puhui ELOHIM Jumala Israelille näyssä yöllisessä ja sanoi Jaakov Jaakov hän vastasi
tässä olen

אמֶר 3  ֹ֕ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
Hän sanoi

י אָנֹכִ֥
H595 
'a·no·chi 
Minä olen

ל הָאֵ֖
H410  
ha·'EL  
EL Jumala

י אֱ�הֵ֣
H430  
'E·LO·HEI  
ELOHEI Jumala

י� אָבִ֑  

H1 
'a·vi·cha;  
isäsi

אַל־  

H408 
'al-  
älä

תִּירָא֙
H3372 
ti·ra 
pelkää

ה מֵרְדָ֣
H3381  
me·re·dah  
mennä alas

יְמָה מִצְרַ֔  

H4714  
Mitz·raj·mah, 
Egyptiin

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

לְג֥וֹי
H1471 
le·goj 
kansaksi

גָּד֖וֹל
H1419 
ga·dol 
suureksi

ימְ֥� אֲשִֽׂ
H7760  
'a·si·me·cha  
minä teen sinut

ם׃ שָֽׁ
H8033 
sham. 
siellä

Hän sanoi Minä olen EL Jumala ELOHEI Jumala isäsi älä pelkää mennä alas Egyptiin sillä
kansaksi suureksi minä teen sinut siellä



 4  י אָנֹכִ֗
H595 
'a·no·chi,  
Minä

ד אֵרֵ֤
H3381 
'e·red 
tulen alas

עִמְּ֙�
H5973  
'im·me·cha  
kanssasi

יְמָה מִצְרַ֔  

H4714  
Mitz·raj·mah, 
Egyptiin

י וְאָנֹכִ֖
H595  
ve·'a·no·chi  
ja Minä

עַלְ֣� אַֽ  

H5927 
'a·'al·cha 
varmasti

גַם־
H1571 
gam-  
myös

עָ֑�ה
H5927  
'a·loh;  
tuon sinut ylös

ף וְיוֹסֵ֕
H3130 
ve·Jo·sef  
ja Josefin

ית יָשִׁ֥  

H7896 
ja·shit 
sulkee

יָד֖וֹ
H3027  
ja·do  
käsi / käsi sulkee

עַל־
H5921  
'al- 

עֵינֶֽי�׃
H5869  
'ei·nei·cha. 
silmäsi

Minä tulen alas kanssasi Egyptiin ja Minä varmasti myös tuon sinut ylös ja Josefin sulkee
käsi / käsi sulkee silmäsi

וַיָּ֥ קָם 5 
H6965 
vai·ja·kom  
nousi ylös

ב יַעֲקֹ֖  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakov

ר מִבְּאֵ֣  

H0 
mib·Be·'er 
Beer

בַע שָׁ֑
H884 
Sha·va'; 
Shavasta

וַיִּשְׂא֨וּ
H5375  
vai·jis·'u  
ja kuljettivat

בְנֵֽי־  

H1121  
ve·nei-  
pojat

ל יִשְׂרָאֵ֜  

H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

אֶת־
H853 
'et- 
ET

ב יַעֲקֹ֣  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakovin

ם אֲבִיהֶ֗  

H1 
'a·vi·hem, 
isänsä

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

טַפָּם֙
H2945  
tap·pam  
heidän pienokaisensa

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ם נְשֵׁיהֶ֔
H802  
ne·shei·hem, 
ja vaimonsa

בָּעֲגָל֕וֹת  

H5699  
ba·'a·ga·lot 
vaunuissa

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jotka

ח שָׁלַ֥
H7971  
sha·lach  
oli lähettänyt

ה פַּרְעֹ֖  

H6547 
par·'oh 
farao

את לָשֵׂ֥  

H5375  
la·set  
noutamaan

אֹתֽוֹ׃
H853 
o·to. 
häntä

nousi ylös Jaakov Beer Shavasta ja kuljettivat pojat Israelin ET Jaakovin isänsä ET heidän
pienokaisensa ET ja vaimonsa vaunuissa jotka oli lähettänyt farao noutamaan häntä

 6  וַיִּקְח֣וּ
H3947 
vai·jik·chu  
he ottivat

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם מִקְנֵיהֶ֗  

H4735  
mik·nei·hem, 
karjansa

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

רְכוּשָׁם֙
H7399  
re·chu·sham  
ja omaisuutensa

ר אֲשֶׁ֤
H834 
'a·sher 
jonka

כְשׁוּ֙ רָֽ
H7408  
ra·che·shu  
he olivat hankkineet

רֶץ בְּאֶ֣  

H776 
be·'e·retz 
maassa

עַן כְּנַ֔
H3667 
Ke·na·'an,  
Kanaanin

אוּ וַיָּבֹ֖
H935  
vai·ja·vo·'u  
ja tulivat

יְמָה מִצְרָ֑  

H4714  
Mitz·ra·je·mah;  
Egyptiin

ב יַעֲקֹ֖  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakov

וְכָל־
H3605 
ve·chol 
ja kaikki



זַרְע֥וֹ
H2233  
zar·'o  
hänen siemenensä

אִתּֽוֹ׃
H854  
it·to.  
hänen kanssaan

he ottivat ET karjansa ET ja omaisuutensa jonka he olivat hankkineet maassa Kanaanin ja
tulivat Egyptiin Jaakov ja kaikki hänen siemenensä hänen kanssaan

 7  יו בָּנָ֞
H1121  
ba·nav  
hänen poikansa

וּבְנֵי֤
H1121 
u·ve·nei 
poikiensa

בָנָיו֙
H1121  
va·nav  
pojat

אִתּ֔וֹ
H854  
it·to,  
hänen kanssaan

יו בְּנֹתָ֛
H1323  
be·no·tav  
hänen tyttärensä

וּבְנ֥וֹת
H1323 
u·ve·not 
tyttäret

בָּנָ֖יו
H1121 
ba·nav 
poikiensa

וְכָל־  

H3605 
ve·chol 
ja kaikki

זַרְע֑וֹ
H2233  
zar·'o;  
siemenensä

יא הֵבִ֥  

H935 
he·vi 
toi hän

אִתּ֖וֹ
H854 
it·to 
kanssaan

יְמָה׃ מִצְרָֽ  

H4714  
mitz·ra·je·mah. 
Egyptiin

ס
sa·mek

hänen poikansa poikiensa pojat hänen kanssaan hänen tyttärensä tyttäret poikiensa ja
kaikki siemenensä toi hän kanssaan Egyptiin samek

לֶּה 8  וְאֵ֨
H428  
ve·'el·leh  
nämä ovat

שְׁמ֧וֹת  

H8034 
she·mot 
nimet

בְּנֵֽי־  

H1121  
be·nei-  
poikien

ל יִשְׂרָאֵ֛  

H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

ים הַבָּאִ֥  

H935  
hab·ba·'im  
jotka tulivat

יְמָה מִצְרַ֖  

H4714  
Mitz·raj·mah 
Egyptiin

ב יַעֲקֹ֣
H3290 
Ja·'a·kov 
Jaakov

וּבָנָי֑ו
H1121  
u·va·nav;  
ja hänen poikansa

ר בְּכֹ֥
H1060 
be·chor 
esikoinen

ב יַעֲקֹ֖  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakovin

ן׃ רְאוּבֵֽ
H7205 
Re·'u·ven. 
Reuven

nämä ovat nimet poikien Israelin jotka tulivat Egyptiin Jaakov ja hänen poikansa esikoinen
Jaakovin Reuven

 9  וּבְנֵי֖
H1121 
u·ve·nei  
pojat

ן רְאוּבֵ֑  

H7205 
Re·'u·ven; 
Reuvenin

חֲנ֥וֹ�
H2585 
Cha·noch  
Chanoch

וּפַלּ֖וּא  

H6396 
u·Fal·lu 
Fallu

וְחֶצְר֥וֹן
H2696  
ve·Chetz·ron  
Chetzron

י׃ וְכַרְמִֽ
H3756  
ve'·Char·mi. 
ja Charmi

pojat Reuvenin Chanoch Fallu Chetzron ja Charmi



 10  וּבְנֵי֣
H1121 
u·ve·nei  
pojat

שִׁמְע֗וֹן  

H8095  
Shim·'on,  
Shimeonin

ל יְמוּאֵ֧  

H3223 
Je·mu·'el 
Jemuel

ין וְיָמִ֛
H3226 
ve'·Ja·min  
Jamin

הַד וְאֹ֖  

H161 
ve·'O·had  
Ohad

ין וְיָכִ֣
H3199  
ve'·Ja·chin  
Jachin

חַר וְצֹ֑
H6714  
ve·Tzo·char; 
Tzohar

וְשָׁא֖וּל  

H7586 
ve·Sha·'ul 
ja Shaul

בֶּן־
H1121  
ben-  
poika

ית׃ כְּנַעֲנִֽ הַֽ
H3669  
hak·ke·na·'a·nit.  
kanaanilaisen vaimon

pojat Shimeonin Jemuel Jamin Ohad Jachin Tzohar ja Shaul poika kanaanilaisen vaimon

 11  וּבְנֵי֖
H1121 
u·ve·nei  
pojat

י לֵוִ֑
H3878  
Le·vi; 
Levin

גֵּרְשׁ֕וֹן
H1648  
Ge·re·shon  
Gershon

ת קְהָ֖  

H6955 
Ke·hat 
Kehat

י׃ וּמְרָרִֽ
H4847 
u·Me·ra·ri. 
ja Merari

pojat Levin Gershon Kehat ja Merari

 12  וּבְנֵי֣
H1121 
u·ve·nei  
pojat

ה יְהוּדָ֗  

H3063 
Je·hu·dah,  
Jehudan

ר עֵ֧
H6147  
'Er 
Er

 ן וְאוֹנָ֛
H209 
ve·'O·nan  
Onan

ה וְשֵׁלָ֖
H7956 
ve·She·lah  
Shelah

רֶץ וָפֶ֣
H6557 
va'·Pe·retz  
Peretz

וָזָ֑ רַח
H2226  
va'·Za·rach; 
ja Zarach

מָת וַיָּ֨
H4191  
vai·ja·mot  
mutta kuolivat

ר עֵ֤
H6147  
'Er 
Er

וְאוֹנָן֙
H209 
ve·'O·nan  
ja Onan

רֶץ בְּאֶ֣  

H776 
be·'e·retz 
maassa

עַן כְּנַ֔
H3667 
Ke·na·'an,  
Kanaanin

וַיִּהְי֥וּ
H1961 
vai·jih·ju  
ja ovat

בְנֵי־  

H1121  
ve·nei-  
pojat

רֶץ פֶ֖
H6557 
Fe·retz 
Peretzin

חֶצְר֥וֹן  

H2696 
Chetz·ron 
Chetzron

וְחָמֽוּל׃
H2538  
ve'·Cha·mul. 
ja Chamul

pojat Jehudan Er Onan Shelah Peretz ja Zarach mutta kuolivat Er ja Onan maassa
Kanaanin ja ovat pojat Peretzin Chetzron ja Chamul

 13  וּבְנֵי֖
H1121 
u·ve·nei  
pojat

ר יִשָׂשכָ֑
H3485  
Ji·sa·sh·char;  
Issascharin

ע תּוֹלָ֥  

H8439 
To·la' 
Tola

וּפֻוָּ֖ה
H6312 
u·Fuv·vah  
Fuvvah

וְי֥וֹב
H3102  
ve'·Jov  
Jov

וְשִׁמְרֽוֹן׃
H8110  
ve'·Shim·ron. 
ja Shimron



pojat Issascharin Tola Fuvvah Jov ja Shimron

 14  וּבְנֵי֖
H1121 
u·ve·nei  
pojat

ן זְבוּלֻ֑
H2074 
Ze·vu·lun;  
Zevulun

רֶד סֶ֥  

H5624 
Se·red 
Sered

וְאֵל֖וֹן  

H356 
ve·'E·lon 
Elon

ל׃ וְיַחְלְאֵֽ
H3177  
ve'·Jach·le·'el. 
ja Jahleel

pojat Zevulun Sered Elon ja Jahleel

לֶּה 15  אֵ֣
H428  
'el·leh  
nämä ovat

בְּנֵי֣
H1121  
be·nei 
pojat

ה לֵאָ֗  

H3812 
Le·'ah, 
Leah'n

ר אֲשֶׁ֨  

H834 
'a·sher 
jotka

ה לְדָ֤ יָֽ
H3205  
jal·dah  
hän synnytti

לְיַעֲקבֹ֙  

H3290  
le'·Ja·'a·kov  
Jaakoville

ן בְּפַדַּ֣
H0  
be'·Pad·dan  
Padan

ם אֲרָ֔
H6307 
'A·ram, 
Aramissa

ת וְאֵ֖  

H854 
ve·'et 
ET

דִּינָ֣ה  

H1783 
Di·nah 
Dinan

בִתּ֑וֹ
H1323 
vit·to; 
tyttären

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

נֶ֧פֶשׁ  

H5315 
ne·fesh  
sielut

בָּנָי֛ו
H1121  
ba·nav  
hänen poikiensa

יו וּבְנוֹתָ֖
H1323  
u·ve·no·tav  
ja hänen tyttärensä

ים שְׁ�שִׁ֥
H7970  
she·lo·shim  
olivat kolmekymmentä

וְשָֽׁ�שׁ׃
H7969  
ve·sha·losh.  
ja kolme (33)

nämä ovat pojat Leah'n jotka hän synnytti Jaakoville Padan Aramissa Dinan tyttären kaikki
sielut hänen poikiensa ja hänen tyttärensä olivat kolmekymmentä ja kolme ()

 16  וּבְנֵי֣
H1121 
u·ve·nei  
pojat

ד גָ֔
H1410  
Gad, 
Gadin

צִפְי֥וֹן  

H6837 
Tzif·jon 
Tzifjon

י וְחַגִּ֖
H2291  
ve'·Chag·gi  
Chaggi

שׁוּנִ֣י  

H7764 
Shu·ni 
Shuni

ן וְאֶצְבֹּ֑
H675  
ve·'Etz·bon;  
Etzbon

י עֵרִ֥
H6179  
'E·ri 
Eri

י אֲרוֹדִ֖ וַֽ
H722 
va·'A·ro·di 
Arodi

י׃ וְאַרְאֵלִֽ
H692 
ve·'Ar·'e·li. 
ja Areli

pojat Gadin Tzifjon Chaggi Shuni Etzbon Eri Arodi ja Areli

 17  וּבְנֵי֣
H1121 
u·ve·nei 
pojat

ר אָשֵׁ֗
H836 

 'A·sher, 
Asherin

יִמְנָ֧ה 
H3232 
Jim·nah 
Jimnah

וְיִשְׁוָ֛ה 
H3438  

 ve'·Jish·vah 
Jishvah

וְיִשְׁוִ֥י
H3440 

 ve'·Jish·vi 
Jishvi

ה וּבְרִיעָ֖
H1283 

 u·Be·ri·'ah 
Beriah

וְשֶׂ֣רַח 
H8294  
ve'·Se·rach 
ja Serach



ם אֲחֹתָ֑
H269  
'a·cho·tam;  
heidän sisarensa

וּבְנֵי֣
H1121 
u·ve·nei  
ja pojat

ה בְרִיעָ֔  

H1283 
Be·ri·'ah, 
Berian

בֶר חֶ֖  

H2268 
Che·ver  
Chever

ל׃ וּמַלְכִּיאֵֽ
H4439  
u·Mal·ki·'el. 
ja Malkiel

pojat Asherin Jimnah Jishvah Jishvi Beriah ja Serach heidän sisarensa ja pojat Berian
Chever ja Malkiel

לֶּה 18  אֵ֚
H428  
'el·leh  
nämä ovat

בְּנֵי֣
H1121  
be·nei 
pojat

ה זִלְפָּ֔  

H2153 
Zil·pah, 
Zilpah'n

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jonka

ן נָתַ֥
H5414  
na·tan 
antoi

ן לָבָ֖
H3837  
La·van  
Lavan

ה לְלֵאָ֣  

H3812 
le'·Le·'ah 
Leah'lle

בִתּ֑וֹ
H1323  
vit·to;  
hänen tyttärelleen

לֶד וַתֵּ֤
H3205  
vat·te·led  
hän synnytti

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

לֶּה֙ אֵ֙  

H428 
'el·leh 
nämä

ב לְיַעֲקֹ֔
H3290  
le'·Ja·'a·kov,  
Jaakoville

שׁ שֵׁ֥  

H8337  
shesh 
kuusi

ה עֶשְׂרֵ֖  

H6240 
'es·reh 
toista

פֶשׁ׃ נָֽ
H5315 
na·fesh. 
sielua

nämä ovat pojat Zilpah'n jonka antoi Lavan Leah'lle hänen tyttärelleen hän synnytti ET
nämä Jaakoville kuusi toista sielua

 19  בְּנֵי֤
H1121  
be·nei 
pojat

רָחֵל֙
H7354 
Ra·chel 
Rachelin

שֶׁת אֵ֣  

H802 
'e·shet 
vaimon

ב יַעֲקֹ֔  

H3290 
Ja·'a·kov,  
Jaakovin

ף יוֹסֵ֖  

H3130 
Jo·sef 
Josef

ן׃ וּבִנְיָמִֽ
H1144  
u·Vin·ja·min. 
ja Binjamin

pojat Rachelin vaimon Jaakovin Josef ja Binjamin

וַיִּוָּלֵ֣ד 20 
H3205  
vai·jiv·va·led  
syntyi

לְיוֹסֵף֮  

H3130 
le'·Jo·sef 
Josefille

רֶץ בְּאֶ֣  

H776 
be·'e·retz 
maassa

מִצְרַיִם֒  

H4714 
Mitz·ra·im 
Egyptin

ר אֲשֶׁ֤  

H834 
'a·sher 
jotka

לְדָה־ יָֽ  

H3205 
jal·dah-  
synnytti

לּוֹ֙
H0 
lo 
hänelle

ת סְנַ֔ אָֽ  

H621 
'A·se·nat, 
Asenat

בַּת־  

H1323  
bat-  
tytär

פּ֥וֹטִי  

H0 
Po·ti 
Poti

רַע פֶ֖  

H6319 
Fe·ra' 
Feran

ן כּהֵֹ֣
H3548  
ko·hen  
papin

ן אֹ֑
H204  
'On; 
Onin

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה מְנַשֶּׁ֖
H4519  
Me·nash·sheh  
Menashsheh

וְאֶת־
H853 
ve·'et 
ET



יִם׃ אֶפְרָֽ
H669 
'Ef·ra·im. 
ja Efraim

syntyi Josefille maassa Egyptin jotka synnytti hänelle Asenat tytär Poti Feran papin Onin
ET Menashsheh ET ja Efraim

 21  וּבְנֵי֣
H1121 
u·ve·nei  
pojat

ן בִנְיָמִ֗
H1144  
vin·ja·min,  
Binjaminin

לַע בֶּ֤
H1106 
Be·la' 
ovat Bela

כֶר֙ וָבֶ֙
H1071  
va'·Ve·cher  
Becher

ל וְאַשְׁבֵּ֔  

H788  
ve·'ash·bel, 
Ashbel

א גֵּרָ֥  

H1617  
Ge·ra 
Gera

ן וְנַעֲמָ֖
H5283  
ve'·Na·'a·man  
Naaman

י אֵחִ֣
H278 
'E·chi 
Echi

אשׁ ֹ֑ וָר  

H7220 
va'·Rosh; 
Rosh

ים מֻפִּ֥  

H4649 
Mup·pim  
Muppim

ים וְחֻפִּ֖
H2650  
ve'·Chup·pim  
Chuppim

רְדְּ׃ וָאָֽ
H714 
va·'A·red. 
ja Ard

pojat Binjaminin ovat Bela Becher Ashbel Gera Naaman Echi Rosh Muppim Chuppim ja Ard

לֶּה 22  אֵ֚
H428  
'el·leh  
nämä ovat

בְּנֵי֣
H1121  
be·nei 
pojat

ל רָחֵ֔
H7354 
Ra·chel,  
Rachelin

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
jotka

ד יֻלַּ֖
H3205 
jul·lad 
syntyivät

ב לְיַעֲקֹ֑
H3290  
le'·Ja·'a·kov;  
Jaakoville

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

נֶ֖פֶשׁ
H5315 
ne·fesh 
sielut

ה אַרְבָּעָ֥  

H702 
'ar·ba·'ah 
neljä

ר׃ עָשָֽׂ
H6240 
'a·sar. 
toista

nämä ovat pojat Rachelin jotka syntyivät Jaakoville kaikki sielut neljä toista

 23  וּבְנֵי־  

H1121 
u·ve·nei-  
poika

ן דָ֖
H1835  
Dan 
Danin

ים׃ חֻשִֽׁ
H2366 
Chu·shim. 
Chushim

poika Danin Chushim



 24  וּבְנֵי֖
H1121 
u·ve·nei  
pojat

י נַפְתָּלִ֑  

H5321 
Naf·ta·li; 
Naftalin

ל יַחְצְאֵ֥  

H3183  
Jach·tze·'el  
Jahtzeel

י וְגוּנִ֖
H1476 
ve'·Gu·ni  
Guni

וְיֵ֥צֶר
H3337 
ve'·Je·tzer  
Jetzer

ם׃ וְשִׁלֵּֽ
H8006  
ve'·Shil·lem. 
ja Shillem

pojat Naftalin Jahtzeel Guni Jetzer ja Shillem

לֶּה 25  אֵ֚
H428  
'el·leh  
nämä ovat

בְּנֵי֣
H1121  
be·nei 
pojat

ה בִלְהָ֔  

H1090 
Bil·hah, 
Bilhan

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jonka

ן נָתַ֥
H5414  
na·tan 
antoi

ן לָבָ֖
H3837  
La·van  
Lavan

ל לְרָחֵ֣
H7354 
le'·Ra·chel  
Rachelille

בִּתּ֑וֹ
H1323  
bit·to;  
tyttärelleen

לֶד וַתֵּ֧
H3205  
vat·te·led  
hän synnytti

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

לֶּה אֵ֛  

H428 
'el·leh 
nämä

ב לְיַעֲקֹ֖  

H3290  
le'·Ja·'a·kov  
Jaakoville

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

נֶ֥פֶשׁ  

H5315 
ne·fesh  
sielut

ה׃ שִׁבְעָֽ
H7651  
shiv·'ah.  
seitsemän

nämä ovat pojat Bilhan jonka antoi Lavan Rachelille tyttärelleen hän synnytti ET nämä
Jaakoville kaikki sielut seitsemän

 26  כָּל־
H3605 
kol-  
kaikkiaan

נֶּפֶשׁ הַ֠
H5315  
han'·ne·fesh  
sieluja

ה הַבָּאָ֨  

H935  
hab·ba·'ah  
jotka tulivat

ב לְיַעֲקֹ֤
H3290  
le'·Ja·'a·kov  
Jaakovin kanssa

יְמָה֙ מִצְרַ֙
H4714  
Mitz·raj·mah 
Egyptiin

י יצְֹאֵ֣
H3318  
jo·tze·'ei  
jotka olivat lähteneet

יְרֵכ֔וֹ
H3409  
je·re·cho,  
hänen kupeistaan

ד מִלְּבַ֖
H905  
mil·le·vad  
lukuunottamatta

י נְשֵׁ֣
H802 
ne·shei  
vaimoja

בְנֵי־  

H1121  
ve·nei-  
poikien

ב יַעֲקֹ֑
H3290 
Ja·'a·kov; 
Jaakovin

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikkiaan

נֶ֖פֶשׁ  

H5315 
ne·fesh  
sieluja

ים שִׁשִּׁ֥
H8346  
shish·shim  
kuusikymmentä

שׁ׃ וָשֵֽׁ
H8337  
va·shesh.  
ja kuusi (66)

kaikkiaan sieluja jotka tulivat Jaakovin kanssa Egyptiin jotka olivat lähteneet hänen 
kupeistaan lukuunottamatta vaimoja poikien Jaakovin kaikkiaan sieluja kuusikymmentä ja 
kuusi (66)



 27  וּבְנֵ֥י
H1121 
u·ve·nei  
ja pojat

ף יוֹסֵ֛  

H3130 
Jo·sef 
Josefin

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jotka

יֻלַּד־
H3205 
jul·lad-  
syntyivät

ל֥וֹ
H0 
lo 
hänelle

יִם בְמִצְרַ֖  

H4714  
ve'·Mitz·ra·im 
Egyptissä

נֶ֣פֶשׁ  

H5315 
ne·fesh  
sieluja

 יִם שְׁנָ֑
H8147  
she·na·jim; 
kaksi

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

הַנֶּ֧פֶשׁ
H5315  
han·ne·fesh  
sielut

ית־ לְבֵֽ  

H1004 
le·veit-  
suvun

ב יַעֲקֹ֛  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakovin

אָה הַבָּ֥  

H935  
hab·ba·'ah  
jotka tulivat

יְמָה מִצְרַ֖
H4714  
Mitz·raj·mah 
Egyptiin

ים׃ שִׁבְעִֽ
H7657  
shiv·'im.  
oli seitsemänkymmentä

פ
Peh

ja pojat Josefin jotka syntyivät hänelle Egyptissä sieluja kaksi kaikki sielut suvun Jaakovin
jotka tulivat Egyptiin oli seitsemänkymmentä Peh

 28  וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ה יְהוּדָ֞  

H3063 
Je·hu·dah 
Jehudan

שָׁלַ֤ח
H7971  
sha·lach  
hän lähetti

לְפָנָיו֙  

H6440 
le·fa·nav  
edellään

אֶל־  

H413 
'el-  
luokse

ף יוֹסֵ֔  

H3130 
Jo·sef, 
Josefin

ת לְהוֹרֹ֥
H3384  
le·ho·rot  
ilmoittamaan

לְפָנָ֖יו
H6440 
le·fa·nav 
edeltä

שְׁנָה גֹּ֑
H1657  
Go·she·nah;  
Gosheniin

אוּ וַיָּבֹ֖
H935  
vai·ja·vo·'u  
ja he tulivat

רְצָה אַ֥  

H776 
'ar·tzah 
maahan

שֶׁן׃ גֹּֽ
H1657 
Go·shen. 
Goshenin

ET Jehudan hän lähetti edellään luokse Josefin ilmoittamaan edeltä Gosheniin ja he tulivat
maahan Goshenin

ר 29  וַיֶּאְסֹ֤  

H631 
vai·je'·sor 
valjasti

יוֹסֵף֙  

H3130 
Jo·sef 
Josef

מֶרְכַּבְתּ֔וֹ  

H4818  
mer·kav·to, 
vaununsa

וַיַּעַ֛ל
H5927  
vai·ja·'al  
ja meni ylös

את־ לִקְרַֽ  

H7125 
lik·rat-  
vastaan

ל יִשְׂרָאֵ֥  

H3478 
Is·ra·'el 
Israelia

יו אָבִ֖
H1 
'a·viv 
isäänsä

שְׁנָה גֹּ֑
H1657  
Go·she·nah;  
Gosheniin

א וַיֵּרָ֣
H7200  
vai·je·ra  
ja kun sai nähdä

יו אֵלָ֗  

H413 
'e·lav, 
hänet

וַיִּפֹּל֙
H5307  
vai·jip·pol  
hän lankesi

עַל־
H5921  
'al- 

יו צַוָּארָ֔
H6677  
tzav·va·rav,  
hänen kaulaansa

וַיֵּבְ֥ךְּ
H1058 
vai·je·vek 
ja itki



עַל־
H5921  
'al- 

יו צַוָּארָ֖
H6677  
tzav·va·rav  
hänen kaulassaan

עֽוֹד׃
H5750  
od.  
kauan aikaa

valjasti Josef vaununsa ja meni ylös vastaan Israelia isäänsä Gosheniin ja kun sai nähdä
hänet hän lankesi hänen kaulaansa ja itki hänen kaulassaan kauan aikaa

אמֶר 30  ֹ֧ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
niin sanoi

ל יִשְׂרָאֵ֛  

H3478 
Is·ra·'el 
Israel

אֶל־  

H413 
'el- 

ף יוֹסֵ֖
H3130 
Jo·sef 
Josefille

אָמ֣וּתָה
H4191  
'a·mu·tah  
olen valmis kuolemaan

עַם הַפָּ֑
H6471  
hap·pa·'am; 
tämän

אַחֲרֵי֙  

H310 
'a·cha·rei 
jälkeen

י רְאוֹתִ֣
H7200  
re·'o·ti  
kun sain nähdä

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י� פָּנֶ֔
H6440  
pa·nei·cha,  
kasvosi

י כִּ֥
H3588  
ki 
sillä

עוֹדְ֖�  

H5750 
'od·cha 
sinä vielä

י׃ חָֽ
H2416 
chai. 
elät

niin sanoi Israel Josefille olen valmis kuolemaan tämän jälkeen kun sain nähdä ET kasvosi
sillä sinä vielä elät

אמֶר 31  ֹ֨ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ף יוֹסֵ֤  

H3130 
Jo·sef 
Josef

אֶל־  

H413 
'el- 

אֶחָיו֙  

H251 
'e·chav 
veljilleen

וְאֶל־  

H413 
ve·'el-  
ja

ית בֵּ֣
H1004 
beit 
perheelle

יו אָבִ֔  

H1 
'a·viv, 
isänsä

אֶעֱלֶ֖ה
H5927  
'e·'e·leh  
minä menen ylös

וְאַגִּ֣ידָה  

H5046  
ve·'ag·gi·dah  
kertomaan

ה לְפַרְעֹ֑  

H6547 
le'·far·'oh; 
faraolle

ה מְרָ֣ וְאֹֽ  

H559  
ve·'o·me·rah  
ja sanon

יו אֵלָ֔  

H413 
'e·lav, 
hänelle

י אַחַ֧  

H251 
'a·chai 
veljeni

וּבֵית־  

H1004 
u·veit-  
ja perhe

י אָבִ֛  

H1 
'a·vi 
isäni

ר אֲשֶׁ֥
H834 
'a·sher 
joka

רֶץ־ בְּאֶֽ  

H776  
be·'e·retz-  
oli maassa

כְּנַ֖עַן
H3667 
Ke·na·'an  
Kanaanin

אוּ בָּ֥
H935 
ba·'u 
on tullut

י׃ אֵלָֽ
H413 
'e·lai. 
luokseni

sanoi Josef veljilleen ja perheelle isänsä minä menen ylös kertomaan faraolle ja sanon
hänelle veljeni ja perhe isäni joka oli maassa Kanaanin on tullut luokseni

 32  וְהָאֲנָשִׁים֙
H582  
ve·ha·'a·na·shim 
ja miehet

ר֣עֵֹי 
H7462  

 ro·'ei  
paimentavat

צ֔אֹן
H6629 
tzon, 
lampaita

כִּֽי־
H3588 
ki-  
sillä

אַנְשֵׁ֥י
 H582 
'an·shei 
miehet

מִקְנֶ֖ה 
H4735  
mik·neh  
karjoineen

הָי֑וּ 
H1961  
ha·ju;  
ovat tulleet



וְצאֹנָ֧ם
H6629  
ve·tzo·nam  
mukanaan lampaat

ם וּבְקָרָ֛  

H1241  
u·ve·ka·ram  
karja

וְכָל־  

H3605 
ve·chol 
ja kaikki

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
mitä

ם לָהֶ֖  

H0 
la·hem 
heillä

יאוּ׃ הֵבִֽ
H935 
he·vi·'u. 
on

ja miehet paimentavat lampaita sillä miehet karjoineen ovat tulleet mukanaan lampaat
karja ja kaikki mitä heillä on

ה 33  וְהָיָ֕
H1961 
ve·ha·jah  
tapahtuu

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
kun

א יִקְרָ֥  

H7121 
jik·ra 
kutsuu

ם לָכֶ֖
H0 
la·chem  
teitä

ה פַּרְעֹ֑  

H6547 
par·'oh; 
farao

ר וְאָמַ֖  

H559 
ve·'a·mar  
ja kysyy

מַה־  

H4100  
mah-  
mitä

ם׃ מַּעֲשֵׂיכֶֽ
H4639  
ma·'a·sei·chem. 
työtä teette

tapahtuu kun kutsuu teitä farao ja kysyy mitä työtä teette

ם 34  וַאֲמַרְתֶּ֗  

H559  
va·'a·mar·tem, 
niin sanokaa

י אַנְשֵׁ֨  

H582 
'an·shei 
hoitajia

ה מִקְנֶ֜  

H4735 
mik·neh 
karjan

הָי֤וּ
H1961  
ha·ju  
ovat olleet

י֙� עֲבָדֶ֙
H5650  
'a·va·dei·cha  
palvelijasi

ינוּ מִנְּעוּרֵ֣
H5271  
min·ne·'u·rei·nu 
nuoruudesta

וְעַד־  

H5704 
ve·'ad-  
saakka

תָּה עַ֔  

H6258 
'at·tah, 
tähän

גַּם־
H1571  
gam-  
sekä

חְנוּ אֲנַ֖  

H587 
'a·nach·nu  
me

גַּם־
H1571  
gam-  
että

ינוּ אֲבתֵֹ֑  

H1  
'a·vo·tei·nu; 
isämme

בַּעֲב֗וּר  

H5668 
ba·'a·vur, 
jotta

תֵּשְׁבוּ֙
H3427  
te·she·vu  
voisitte asua

רֶץ בְּאֶ֣  

H776 
be·'e·retz 
maassa

שֶׁן גֹּ֔
H1657 
Go·shen,  
Goshenin

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

ת תוֹעֲבַ֥  

H8441  
to·'a·vat  
kauhistus on

יִם מִצְרַ֖  

H4713 
Mitz·ra·im 
Egyptille

כָּל־
H3605 
kol-  
jokainen

עֵה רֹ֥  

H7462 
ro·'eh 
paimen

אן׃ ֹֽ צ
H6629  
tzon.  
lampaiden

niin sanokaa hoitajia karjan ovat olleet palvelijasi nuoruudesta saakka tähän sekä me että
isämme jotta voisitte asua maassa Goshenin sillä kauhistus on Egyptille jokainen paimen
lampaiden



1 Mooses 47 (Genesis 47)

א 1  ֹ֣ וַיָּב
H935 
vai·ja·vo  
tuli

יוֹסֵף֮  

H3130 
Jo·sef 
Josef

וַיַּגֵּד֣
H5046  
vai·jag·ged  
ja kertoi

לְפַרְעהֹ֒  

H6547 
le'·far·'oh 
faraolle

אמֶר ֹ֗ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer, 
sanoen

י אָבִ֨  

H1 
'a·vi 
isäni

י וְאַחַ֜
H251 
ve·'a·chai  
ja veljeni

וְצאֹנָ֤ם
H6629  
ve·tzo·nam 
lampaat

וּבְקָרָם֙
H1241  
u·ve·ka·ram  
ja heidän karjansa

וְכָל־  

H3605 
ve·chol 
ja kaikki

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
mitä on

ם לָהֶ֔  

H0 
la·hem,  
heillä

אוּ בָּ֖
H935  
ba·'u  
ovat tulleet

רֶץ מֵאֶ֣  

H776 
me·'e·retz 
maasta

כְּנָ֑עַן
H3667 
Ke·na·'an; 
Kanaanin

וְהִנָּ֖ם
H2005  
ve·hin·nam  
ja he ovat

רֶץ בְּאֶ֥  

H776 
be·'e·retz 
maassa

שֶׁן׃ גֹּֽ
H1657 
Go·shen. 
Goshenin

tuli Josef ja kertoi faraolle sanoen isäni ja veljeni lampaat ja heidän karjansa ja kaikki mitä
on heillä ovat tulleet maasta Kanaanin ja he ovat maassa Goshenin

וּמִקְצֵ֣ה 2   

H7097  
u·mik·tzeh  
ja joukosta

יו אֶחָ֔  

H251 
'e·chav, 
veljiensä

ח לָ קַ֖  

H3947 
la·kach 
hän otti

ה חֲמִשָּׁ֣
H2568  
cha·mish·shah  
viisi

ים אֲנָשִׁ֑  

H582  
'a·na·shim; 
miestä

וַיַּצִּגֵ֖ם
H3322  
vai·jatz·tzi·gem  
esitteli heidät

לִפְנֵ֥י
H6440 
lif·nei 
edessä

ה׃ פַרְעֹֽ
H6547 
far·'oh. 
faraon

ja joukosta veljiensä hän otti viisi miestä esitteli heidät edessä faraon

אמֶר 3  ֹ֧ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
kysyi

ה פַּרְעֹ֛  

H6547 
par·'oh 
farao

אֶל־  

H413 
'el-  
hänen

יו אֶחָ֖  

H251 
'e·chav 
veljiltään

מַה־  

H4100  
mah-  
mitä

מַּעֲשֵׂיכֶ֑ם
H4639  
ma·'a·sei·chem;  
te teette

וַיּאֹמְר֣וּ
H559  
vai·jo·me·ru  
he vastasivat

אֶל־
H413 
'el- 

ה פַּרְעֹ֗  

H6547 
par·'oh, 
faraolle

ה רעֵֹ֥
H7462  
ro·'eh  
paimenia ovat

צאֹן֙
H6629  
tzon  
lampaiden

י� עֲבָדֶ֔
H5650  
'a·va·dei·cha,  
palvelijasi

גַּם־
H1571  
gam-  
sekä

חְנוּ אֲנַ֖  

H587 
'a·nach·nu  
me

גַּם־
H1571 
gam-  
että



ינוּ׃ אֲבוֹתֵֽ
H1  
a·vo·tei·nu. 
isämme

kysyi farao hänen veljiltään mitä te teette he vastasivat faraolle paimenia ovat lampaiden
palvelijasi sekä me että isämme

 4  וַיּאֹמְר֣וּ  

H559  
vai·jo·me·ru 
he sanoivat

אֶל־  

H413 
'el- 

ה פַּרְעֹ֗  

H6547 
par·'oh, 
faraolle

לָג֣וּר
H1481  
la·gur  
muukalaisina asumaan

בָּאָרֶץ֮  

H776 
ba·'a·retz 
maahan

בָּאנוּ֒
H935  
ba·nu  
olemme tulleet

כִּי־
H3588  
ki-  
sillä

ין אֵ֣
H369 
'ein 
ei ollut

ה מִרְעֶ֗  

H4829 
mir·'eh, 
laitumia

לַצּאֹן֙  

H6629 
latz·tzon  
lampaille

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
joita on

י� לַעֲבָדֶ֔
H5650  
la·'a·va·dei·cha,  
palvelijoillasi

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

ד כָבֵ֥
H3515 
cha·ved 
on raskas

ב הָרָעָ֖  

H7458 
ha·ra·'av 
nälänhätä

רֶץ בְּאֶ֣  

H776 
be·'e·retz 
maassa

כְּנָ֑עַן
H3667 
Ke·na·'an;  
Kanaanin

ה וְעַתָּ֛  

H6258 
ve·'at·tah 
ja nyt

יֵֽשְׁבוּ־  

H3427  
je·she·vu-  
anna asua

נָ֥א
H4994  
na  
pyydämme

י� עֲבָדֶ֖
H5650  
'a·va·dei·cha 
palvelijasi

רֶץ בְּאֶ֥  

H776 
be·'e·retz 
maassa

שֶׁן׃ גֹּֽ
H1657 
Go·shen. 
Goshenin

he sanoivat faraolle muukalaisina asumaan maahan olemme tulleet sillä ei ollut laitumia
lampaille joita on palvelijoillasi sillä on raskas nälänhätä maassa Kanaanin ja nyt anna
asua pyydämme palvelijasi maassa Goshenin

אמֶר 5  ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
puhui

ה פַּרְעֹ֔  

H6547 
par·'oh, 
farao

אֶל־  

H413 
'el- 

ף יוֹסֵ֖
H3130 
Jo·sef 
Josefille

ר לֵאמֹ֑  

H559 
le·mor; 
sanoen

י� אָבִ֥  

H1 
'a·vi·cha 
isäsi

י� וְאַחֶ֖
H251  
ve·'a·chei·cha  
ja veljesi

אוּ בָּ֥
H935  
ba·'u  
ovat tulleet

י�׃ אֵלֶֽ
H413 
'e·lei·cha. 
luoksesi

puhui farao Josefille sanoen isäsi ja veljesi ovat tulleet luoksesi



רֶץ 6  אֶ֤  

H776 
'e·retz 
maa

יִם֙ מִצְרַ֙  

H4714 
Mitz·ra·im 
Egyptin

לְפָנֶי֣�
H6440  
le·fa·nei·cha  
edessäsi

וא הִ֔
H1931 
hi 
sinun on

ב בְּמֵיטַ֣
H4315  
be·mei·tav  
parhaaseen osaan

רֶץ הָאָ֔
H776 
ha·'a·retz, 
maata

ב הוֹשֵׁ֥
H3427  
ho·shev  
laita asumaan

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י� אָבִ֖  

H1 
'a·vi·cha 
isäsi

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

י� אַחֶ֑
H251  
'a·chei·cha;  
ja veljesi

יֵשְׁבוּ֙
H3427 
je·she·vu  
asukoot

רֶץ בְּאֶ֣  

H776 
be·'e·retz 
maassa

שֶׁן גֹּ֔
H1657 
Go·shen, 
Goshenin

וְאִם־  

H518 
ve·'im-  
ja jos

עְתָּ יָדַ֗  

H3045 
ja·da'·ta, 
tiedät

וְיֶשׁ־  

H3426 
ve·jesh-  
olevan

בָּם֙
H0 
bam 
heissä

אַנְשֵׁי־  

H376 
'an·shei-  
miehiä

יִל חַ֔
H2428  
cha·jil, 
taitavia

ם וְשַׂמְתָּ֛  

H7760  
ve·sam·tam  
niin tee heitä

י שָׂרֵ֥
H8269 
sa·rei 
hoitajksi

מִקְנֶ֖ה
H4735 
mik·neh 
karjani

עַל־
H5921  
'al- 

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
joka

י׃ לִֽ
H0 
li. 
minulla on

maa Egyptin edessäsi sinun on parhaaseen osaan maata laita asumaan ET isäsi ET ja
veljesi asukoot maassa Goshenin ja jos tiedät olevan heissä miehiä taitavia niin tee heitä
hoitajksi karjani joka minulla on

א 7  וַיָּבֵ֤
H935 
vai·ja·ve  
toi

יוֹסֵף֙  

H3130 
Jo·sef 
Josef

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ב עֲקֹ֣ יַֽ  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakovin

יו אָבִ֔  

H1 
'a·viv, 
isänsä

הוּ עֲמִדֵ֖ וַיַּֽ
H5975  
vai·ja·'a·mi·de·hu  
ja asetti hänet

לִפְנֵי֣  

H6440 
lif·nei 
eteen

ה פַרְעֹ֑
H6547 
far·'oh; 
faraon

רֶ� וַיְבָ֥
H1288  
vaj·va·rech  
ja siunasi

ב יַעֲקֹ֖  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakov

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה׃ פַּרְעֹֽ
H6547 
par·'oh. 
faraota

toi Josef ET Jaakovin isänsä ja asetti hänet eteen faraon ja siunasi Jaakov ET faraota

אמֶר 8  ֹ֥ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
kysyi

ה פַּרְעֹ֖  

H6547 
par·'oh 
farao

ל־ אֶֽ  

H413 
'el- 

ב יַעֲקֹ֑
H3290 
Ja·'a·kov; 
Jaakovilta

ה כַּמָּ֕
H4100  
kam·mah  
kuinka korkeat

י יְמֵ֖
H3117  
je·mei 
ikä

שְׁנֵ֥י
H8141 
she·nei  
vuodet

חַיֶּֽי�׃
H2416  
chaj·jei·cha.  
ovat elämäsi

kysyi farao Jaakovilta kuinka korkeat ikävuodet ovat elämäsi



אמֶר 9  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
vastasi

יַעֲקבֹ֙  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakov

אֶל־  

H413 
'el- 

ה פַּרְעֹ֔  

H6547 
par·'oh, 
faraolle

יְמֵי֙
H3117  
je·mei 
ikä

שְׁנֵי֣
H8141 
she·nei  
vuoteni

י מְגוּרַ֔
H4033  
me·gu·rai,  
vaellukseni

ים שְׁ�שִׁ֥
H7970  
she·lo·shim  
ovat kolmekymmentä

ת וּמְאַ֖
H3967  
u·me·'at  
ja sata (130)

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah;  
vuotta

ט מְעַ֣  

H4592 
me·'at 
vähäiset

ים וְרָעִ֗  

H7451 
ve·ra·'im, 
ja pahat

הָיוּ֙
H1961  
ha·ju  
ovat olleet

יְמֵי֙
H3117 
je·mei 
ikä

שְׁנֵי֣
H8141 
she·nei  
vuoteni

י חַיַּ֔
H2416 
chaj·jai,  
elämäni

א ֹ֣ וְל
H3808  
ve·lo 
eivätkä

יגוּ הִשִּׂ֗
H5381  
his·si·gu,  
ole saavuttaneet

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יְמֵי֙
H3117  
je·mei 
ikä

שְׁנֵי֙
H8141 
she·nei  
vuoteni

חַיֵּי֣
H2416 
chaj·jei 
elämäni

י אֲבתַֹ֔
H1 
'a·vo·tai, 
isieni

י בִּימֵ֖  

H3117 
bi·mei 
ikää

ם׃ מְגוּרֵיהֶֽ
H4033  
me·gu·rei·hem.  
muukalaisuutensa

vastasi Jaakov faraolle ikävuoteni vaellukseni ovat kolmekymmentä ja sata (130) 
vuotta vähäiset ja pahat ovat olleet ikä vuoteni elämäni eivätkä ole saavuttaneet ET 
ikävuoteni elämäni isieni ikää muukalaisuutensa

רֶ� 10  וַיְבָ֥
H1288  
vaj·va·rech  
ja siunasi

ב יַעֲקֹ֖  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakov

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה פַּרְעֹ֑  

H6547 
par·'oh; 
faraon

א וַיֵּצֵ֖
H3318 
vai·je·tze  
ja lähti

מִלִּפְנֵ֥י  

H6440 
mil·lif·nei 
edestä

ה׃ פַרְעֹֽ
H6547 
far·'oh. 
faraon

ja siunasi Jaakov ET faraon ja lähti edestä faraon

ב 11  וַיּוֹשֵׁ֣
H3427  
vai·jo·shev  
sijoitti asumaan

יוֹסֵף֮  

H3130 
Jo·sef 
Josef

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יו אָבִ֣  

H1 
'a·viv 
isänsä

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

אֶחָיו֒
H251  
'e·chav  
ja veljensä

ן וַיִּתֵּ֨
H14 
vai·jit·ten  
ja antoi

ם לָהֶ֤
H0 
la·hem 
heille

אֲחֻזָּה֙
H272  
'a·chuz·zah  
omaisuutta

רֶץ בְּאֶ֣  

H776 
be·'e·retz 
maassa

יִם מִצְרַ֔  

H4714  
Mitz·ra·im, 
Egyptin

ב בְּמֵיטַ֥  

H4315  
be·mei·tav 
parasta

רֶץ הָאָ֖  

H776 
ha·'a·retz 
maata

רֶץ בְּאֶ֣  

H776 
be·'e·retz 
maassa

ס רַעְמְסֵ֑
H7486  
Ra'·me·ses; 
Ramsesin



ר כַּאֲשֶׁ֖  

H834 
ka·'a·sher 
niinkuin

ה צִוָּ֥
H6680  
tziv·vah  
oli käskenyt

ה׃ פַרְעֹֽ
H6547 
far·'oh. 
farao

sijoitti asumaan Josef ET isänsä ET ja veljensä ja antoi heille omaisuutta maassa Egyptin
parasta maata maassa Ramsesin niinkuin oli käskenyt farao

וַיְכַלְכֵּ֤ל 12 
H3557  
vaj·chal·kel  
ja huolehti elatuksesta

יוֹסֵף֙  

H3130 
Jo·sef 
Josef

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יו אָבִ֣  

H1 
'a·viv 
isänsä

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

יו אֶחָ֔
H251  
'e·chav,  
ja veljiensä

ת וְאֵ֖  

H853 
ve·'et 
ET

כָּל־
H3605 
kol-  
koko

ית בֵּ֣
H1004 
beit 
perheen

יו אָבִ֑  

H1 
'a·viv; 
isänsä

חֶם לֶ֖
H3899 
le·chem  
ruuasta

י לְפִ֥
H6310  
le·fi  
luvun mukaan

ף׃ הַטָּֽ
H2945  
hat·taf.  
pienten lasten

ja huolehti elatuksesta Josef ET isänsä ET ja veljiensä ET koko perheen isänsä ruuasta
luvun mukaan pienten lasten

וְלֶ֤חֶם 13 
H3899  
ve·le·chem  
ja leipää

אֵין֙
H369 
'ein 
ei ollut

בְּכָל־  

H3605 
be·chol 
koko

רֶץ הָאָ֔  

H776 
ha·'a·retz, 
maassa

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

ד כָבֵ֥
H3515 
cha·ved  
raskas

ב הָרָעָ֖  

H7458 
ha·ra·'av 
nälänhätä

ד מְאֹ֑
H3966  
me·'od;  
niin voimakas oli

לַהּ וַתֵּ֜  

H3856 
vat·te·lah  
ja nääntyi

רֶץ אֶ֤  

H776 
'e·retz 
maa

יִם֙ מִצְרַ֙  

H4714 
Mitz·ra·im 
Egyptin

רֶץ וְאֶ֣
H776 
ve·'e·retz 
sekä maa

עַן כְּנַ֔
H3667 
Ke·na·'an,  
Kanaanin

מִפְּנֵי֖
H6440  
mip·pe·nei  
vuoksi

ב׃ הָרָעָֽ
H7458  
ha·ra·'av.  
nälänhädän

ja leipää ei ollut koko maassa sillä raskas nälänhätä niin voimakas oli ja nääntyi maa
Egyptin sekä maa Kanaanin vuoksi nälänhädän

וַיְלַקֵּ֣ט 14 
H3950 
vaj·lak·ket 
kokosi

ף  יוֹסֵ֗
H3130 

 Jo·sef, 
Josef

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

כָּל־ 
H3605 
kol-  
kaikki

הַכֶּ֙סֶף֙
 H3701 
hak·ke·sef 
rahat

הַנִּמְצָ֤א 
H4672  

 han·nim·tza  
jotka löytyivät

בְאֶֽרֶץ־
H776  
ve·'e·retz-  
maasta

מִצְרַ֙יִם֙
H4714 
Mitz·ra·im 
Egyptin

וּבְאֶ֣רֶץ 
H776  
u·ve·'e·retz 
ja maasta

כְּנַ֔עַן 
H3667 
Ke·na·'an, 
Kanaanin

בַּשֶּׁ֖בֶר
H7668  

 bash·she·ver  
viljaa vastaan

אֲשֶׁר־
H834 
'a·sher-  
jota

הֵ֣ם 
H1992 
hem 
he

שׁבְֹרִ֑ים
 H7666 
shoe·rim; 
ostivat



א וַיָּבֵ֥
H935 
vai·ja·ve  
ja toi

ף יוֹסֵ֛  

H3130 
Jo·sef 
Josef

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

סֶף הַכֶּ֖  

H3701 
hak·ke·sef  
rahat

יתָה בֵּ֥  

H1004 
bei·tah 
taloon

ה׃ פַרְעֹֽ
H6547 
far·'oh. 
faraon

kokosi Josef ET kaikki rahat jotka löytyivät maasta Egyptin ja maasta Kanaanin viljaa
vastaan jota he ostivat ja toi Josef ET rahat taloon faraon

ם 15  וַיִּתֹּ֣
H8552  
vai·jit·tom  
kun loppuivat

סֶף הַכֶּ֗
H3701  
hak·ke·sef,  
rahat

רֶץ מֵאֶ֣  

H776 
me·'e·retz 
maassa

מִצְרַיִם֮  

H4714 
Mitz·ra·im 
Egyptin

רֶץ וּמֵאֶ֣  

H776  
u·me·'e·retz  
ja maassa

כְּנַעַן֒
H3667 
Ke·na·'an  
Kanaanin

וַיָּבאֹוּ֩
H935  
vai·ja·vo·'u 
tulivat

כָל־
H3605  
chol 
kaikki

יִם מִצְרַ֨  

H4713 
Mitz·ra·im 
Egyptistä

אֶל־  

H413 
'el-  
luokse

ף יוֹסֵ֤  

H3130 
Jo·sef 
Josefin

לֵאמֹר֙  

H559  
le·mor  
ja sanoivat

בָה־ הָֽ  

H3051 
ha·vah-  
anna

נוּ לָּ֣
H0 
la·nu 
meille

חֶם לֶ֔
H3899 
le·chem,  
leipää

מָּה וְלָ֥
H4100  
ve·lam·mah 
miksi

נָמ֖וּת
H4191  
na·mut  
meidän pitäisi kuolla

� נֶגְדֶּ֑
H5048  
neg·de·cha;  
edessäsi

י כִּ֥
H3588  
ki 
sillä

ס אָפֵ֖
H656  
'a·fes  
ovat loppuneet

סֶף׃ כָּֽ
H3701 
ka·sef. 
rahamme

kun loppuivat rahat maassa Egyptin ja maassa Kanaanin tulivat kaikki Egyptistä luokse
Josefin ja sanoivat anna meille leipää miksi meidän pitäisi kuolla edessäsi sillä ovat
loppuneet rahamme

וַיּ֤אֹמֶר 16 
H559 
vai·jo·mer 
vastasi

יוֹסֵף֙ 
H3130 
Jo·sef 
Josef

הָב֣וּ 
H3051 
ha·vu 
tuokaa

ם  מִקְנֵיכֶ֔
 H4735  
mik·nei·chem, 
karjanne

וְאֶתְּנָ֥ה
H5414  

 ve·'et·te·nah 
minä annan

לָכֶ֖ם
H0 

 la·chem 
teille

בְּמִקְנֵיכֶ֑ם
H4735  

 be·mik·nei·chem; 
edestä karjanne

אִם־
H518 
'im-  
jos

אָפֵ֖ס 
H656  
'a·fes  
ovat loppuneet

כָּֽסֶף׃
H3701 
ka·sef. 
rahanne

vastasi Josef tuokaa karjanne minä annan teille edestä karjanne jos ovat loppuneet
rahanne



 17  יאוּ וַיָּבִ֣  

H935 
vai·ja·vi·'u 
he toivat

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

מִקְנֵיהֶם֮  

H4735  
mik·nei·hem 
karjansa

אֶל־  

H413 
'el- 

יוֹסֵף֒
H3130 
Jo·sef 
Josefille

ן וַיִּתֵּ֣
H5414 
vai·jit·ten  
ja antoi

לָהֶם֩  

H0 
la·hem 
heille

ף יוֹסֵ֨
H3130 
Jo·sef 
Josef

חֶם לֶ֜
H3899 
le·chem  
leipää

ים בַּסּוּסִ֗  

H5483  
bas·su·sim, 
hevosista

וּבְמִקְנֵ֥ה  

H4735  
u·ve·mik·neh 
karjasta

אן ֹ֛ הַצּ  

H6629 
hatz·tzon  
lampaista

וּבְמִקְנֵ֥ה  

H4735  
u·ve·mik·neh 
karjasta

ר הַבָּ קָ֖
H1241  
hab·ba·kar  
nauta / nautakarjasta

ים וּבַחֲמֹרִ֑
H2543  
u·va·cha·mo·rim;  
ja aaseista

וַיְנַהֲלֵ֤ם
H5095  
vaj·na·ha·lem  
hän ruokki

חֶם֙ בַּלֶּ֙
H3899  
bal·le·chem  
heitä leivällä

בְּכָל־  

H3605 
be·chol 
kaikesta

ם מִקְנֵהֶ֔
H4735  
mik·ne·hem,  
heidän karjastaan

בַּשָּׁנָ֖ה
H8141  
bash·sha·nah 
vuoden

וא׃ הַהִֽ
H1931 
ha·hiv. 
sen

he toivat ET karjansa Josefille ja antoi heille Josef leipää hevosista karjasta lampaista
karjasta nauta / nautakarjasta ja aaseista hän ruokki heitä leivällä kaikesta heidän
karjastaan vuoden sen

 18  וַתִּתֹּם֮
H8552  
vat·tit·tom  
kun päättyi

הַשָּׁנָ֣ה
H8141  
hash·sha·nah 
vuosi

הַהִוא֒
H1931 

 ha·hi·v 
se

וַיָּב֨אֹוּ 
H935  
vai·ja·vo·'u 
he tulivat

אֵלָ֜יו
H413  

 'e·lav  
hänen luokseen

בַּשָּׁנָ֣ה
H8141  
bash·sha·nah 
vuotena

הַשֵּׁנִ֗ית
H8145  
hash·she·nit, 
seuraavana

וַיּ֤אֹמְרוּ
H559  

 vai·jo·me·ru 
ja sanoivat

לוֹ֙ 
H0 
lo 
hänelle

לֽאֹ־
H3808 
lo-  
emme

נְכַחֵ֣ד
 H3582  
ne·cha·ched 
salaa

מֵֽאֲדנִֹ֔י
H113  

 me·'a·do·ni,  
herraltamme

י כִּ֚
H3588 
ki 
sitä

אִם־
 H518 
'im-  
että

תַּ֣ם
H8552  
tam  
ovat loppuneet

סֶף הַכֶּ֔
H3701  
hak·ke·sef,  
meidän rahamme

וּמִקְנֵ֥ה
H4735 
u·mik·neh 
ja karja

הַבְּהֵמָ֖ה 
H929  
hab·be·he·mah 
eläimemme

אֶל־
H413 

 'el- 

אֲדנִֹ֑י 
H113  
'a·do·ni;  
ovat herrallamme



א ֹ֤ ל
H3808 
lo 
ei mitään

נִשְׁאַר֙  

H7604 
nish·'ar 
ole jäljellä

לִפְנֵי֣  

H6440 
lif·nei 
edessä

י אֲדנִֹ֔
H113 
'a·do·ni, 
herramme

י בִּלְתִּ֥  

H1115 
bil·ti 
muuta

אִם־  

H518 
'im-  
kuin

נוּ גְּוִיָּתֵ֖
H1472  
ge·vi·ja·te·nu  
ruumiimme

נוּ׃ וְאַדְמָתֵֽ
H127  
ve·'ad·ma·te·nu. 
ja maamme

kun päättyi vuosi se he tulivat hänen luokseen vuotena seuraavana ja sanoivat hänelle
emme salaa herraltamme sitä että ovat loppuneet meidän rahamme ja karja eläimemme
ovat herrallamme ei mitään ole jäljellä edessä herramme muuta kuin ruumiimme ja
maamme

מָּה 19  לָ֧
H4100 
lam·mah  
miksi

נָמ֣וּת
H4191  
na·mut  
me kuolisimme

י� לְעֵינֶ֗
H5869  
le·'ei·nei·cha,  
silmiesi edessä

גַּם־
H1571  
gam-  
sekä

חְנוּ֙ אֲנַ֙  

H587 
'a·nach·nu  
me

גַּ֣ם
H1571  
gam 
että

נוּ אַדְמָתֵ֔
H127  
'ad·ma·te·nu, 
peltomme /

קְנֵֽה־  

H7069 
ke·neh-  
osta

נוּ אֹתָ֥  

H853 
'o·ta·nu 
meidät

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

נוּ אַדְמָתֵ֖  

H127  
'ad·ma·te·nu  
ja peltomme

חֶם בַּלָּ֑
H3899  
bal·la·chem;  
leivällä

ה הְיֶ֞ וְנִֽ
H1961  
ve·nih·jeh  
ja olemme

אֲנַ֤חְנוּ
H587 
'a·nach·nu 
me

וְאַדְמָתֵ֙נוּ֙
H127  
ve·'ad·ma·te·nu  
sekä peltomme

עֲבָדִ֣ים 
H5650  
'a·va·dim  
palvelijoita

לְפַרְע֔הֹ 
H6547 
le'·far·'oh, 
faraon

וְתֶן־ 
H5414  
ve·ten-  
ja anna meille

זֶ֗רַע
H2233 
ze·ra', 
siementä

וְנִֽחְיֶה֙
H2421  
ve·nich·jeh  
että säilyisimme elossa

וְל֣אֹ
H3808 
ve·lo 
emmekä

נָמ֔וּת
H4191 
na·mut, 
kuolisi

וְהָאֲדָמָ֖ה 
H127  
ve·ha·'a·da·mah 
ja maa

ל֥אֹ
H3808 

 lo 
ei

תֵשָֽׁם׃
 H3456 
te·sham. 
autioituisi

miksi me kuolisimme silmiesi edessä sekä me että peltomme / osta meidät ET ja
peltomme leivällä ja olemme me sekä peltomme palvelijoita faraon ja anna meille
siementä että säilyisimme elossa emmekä kuolisi ja maa ei autioituisi

 20  וַיִּ֨קֶן
H7069 
vai·ji·ken 
niin osti

ף יוֹסֵ֜
H3130 

 Jo·sef 
Josef

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

כָּל־ 
H3605 
kol-  
kaikki

אַדְמַ֤ת
 H127 
'ad·mat 
maat

מִצְרַ֙יִם֙ 
H4714 
Mitz·ra·im 
Egyptin

לְפַרְע֔הֹ 
H6547 
le'·far·'oh, 
faraolle

כִּֽי־ 
H3588 
ki-  
koska

מָכְר֤וּ
H4376 
ma·che·ru 
myivät

מִצְרַ֙יִם֙
H4713  

 mitz·ra·im  
egyptiläiset

אִ֣ישׁ 
H582 
'ish 
jokainen

שָׂדֵ֔הוּ
H7704 
sa·de·hu, 
maansa

כִּֽי־ 
H3588 
ki-  
sillä

חָזַ֥ק
 H2388 
cha·zak 
ankarasti

עֲלֵהֶ֖ם
H5921 
'a·le·hem 
heitä

הָרָעָ֑ב 
H7458 
ha·ra·'av; 
nälänhätä



י וַתְּהִ֥  

H1961 
vat·te·hi  
koetteli

רֶץ הָאָ֖  

H776 
ha·'a·retz 
joten maa

ה׃ לְפַרְעֹֽ
H6547  
le'·far·'oh.  
joutui faraolle

niin osti Josef ET kaikki maat Egyptin faraolle koska myivät egyptiläiset jokainen maansa
sillä ankarasti heitä nälänhätä koetteli joten maa joutui faraolle

 21  ת־ וְאֶ֨  

H853 
ve·'et 
ET

ם הָעָ֔
H5971 
ha·'am, 
ja kansaa

יר הֶעֱבִ֥  

H5674 
he·'e·vir 
siirsi

אֹת֖וֹ  

H853 
o·to 
hän

ים לֶעָרִ֑
H5892  
le·'a·rim;  
kaupunkeihin

ה מִקְצֵ֥  

H7097 
mik·tzeh 
äärestä

גְבוּל־
H1366 
ge·vul 
rajojen

יִם מִצְרַ֖  

H4714 
Mitz·ra·im 
Egyptin

וְעַד־  

H5704 
ve·'ad-  
ääreen

הוּ׃ קָצֵֽ
H7097 
ka·tze·hu. 
toiseen

ET ja kansaa siirsi hän kaupunkeihin äärestä rajojen Egyptin ääreen toiseen

רַ֛ק 22 
H7535  
rak  
ainoastaan

אַדְמַ֥ת
H127 
'ad·mat 
maata

הַכּהֲֹנִ֖ים 
H3548  
hak·ko·ha·nim 
pappien

ל֣אֹ
H3808 

 lo 
ei

קָנָ֑ה
 H7069  
ka·nah;  
hän ostanut

כִּי֩
H3588 
ki 
sillä

חֹ֨ק
 H2706  
chok  
säädös suojasi

לַכּהֲֹנִ֜ים
H3548  
lak·ko·ha·nim 
pappeja

מֵאֵ֣ת
H853 

 me·'et 

פַּרְע֗הֹ 
H6547 
par·'oh, 
faraon

וְאָֽכְל֤וּ 
H398  
ve·'a·che·lu  
että he saavat syödä

אֶת־
H853 
'et- 
ET

חֻקָּם֙ 
H2706  
chuk·kam  
osuutensa

ר אֲשֶׁ֨
H834 
'a·sher 
jonka

נָתַ֤ן
H5414 
na·tan 
antoi

לָהֶם֙
 H0 
la·hem 
heille

פַּרְע֔הֹ 
H6547 
par·'oh, 
farao

עַל־ 
H5921 
'al-  
sen

ן כֵּ֕
 H3651 
ken 
tähden

ל֥אֹ
 H3808 
lo 
he eivät

מָכְר֖וּ
H4376 
ma·che·ru 
myyneet

אֶת־
H853 

 'et- 
ET

אַדְמָתָֽם׃ 
H127  
'ad·ma·tam. 
maitaan

ainoastaan maata pappien ei hän ostanut sillä säädös suojasi pappeja faraon että he
saavat syödä ET osuutensa jonka antoi heille farao sen tähden he eivät myyneet ET
maitaan

וַיּ֤אֹמֶר 23 
H559 
vai·jo·mer 
sanoi

יוֹסֵף֙ 
H3130 
Jo·sef 
Josef

אֶל־ 
H413 
'el- 

הָעָ֔ם 
H5971 
ha·'am, 
kansalle

הֵן֩ 
H2005 
hen 
katso

קָנִ֨יתִי
 H7069  
ka·ni·ti  
olen ostanut

אֶתְכֶ֥ם
H853 
'et·chem 
teidät

הַיּ֛וֹם 
H3117  
haj·jom  
tänä päivänä



וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ם אַדְמַתְכֶ֖  

H127  
'ad·mat·chem 
sekä maanne

ה לְפַרְעֹ֑  

H6547 
le'·far·'oh; 
faraolle

א־ הֵֽ
H1887 
he-  
tässä on

לָכֶ֣ם
H0 
la·chem  
teille

רַע זֶ֔
H2233 
ze·ra', 
siementä

ם וּזְרַעְתֶּ֖  

H2232  
u·ze·ra'·tem 
kylväkää

אֶת־
H853 
'et- 
ET

ה׃ הָאֲדָמָֽ
H127  
ha·'a·da·mah. 
peltoon

sanoi Josef kansalle katso olen ostanut teidät tänä päivänä ET sekä maanne faraolle tässä
on teille siementä kylväkää ET peltoon

 24  וְהָיָה֙
H1961 
ve·ha·jah 
ja pitää

בַּתְּבוּאֹ֔ת
H8393  

 bat·te·vu·'ot, 
sadosta

וּנְתַתֶּ֥ם 
H5414  
u·ne·tat·tem  
teidän antaa

חֲמִישִׁ֖ית
H2549  
cha·mi·shit 
viidesosa

ה  לְפַרְעֹ֑
H6547 
le'·far·'oh; 
faraolle

וְאַרְבַּ֣ע 
H702 
ve·'ar·ba' 
ja neljä

הַיָּד֡תֹ
H3027 
haj·ja·dot 
osaa

יִהְיֶה֣ 
H1961 

 jih·jeh 
olkoon

לָכֶם֩ 
H0 
la·chem 
teille

לְזֶ֨רַע
H2233  

 le·ze·ra'  
siemeneksi

הַשָּׂדֶ֧ה
H7704  
has·sa·deh 
pellon

וּֽלְאָכְלְכֶ֛ם 
H400  

 u·le·'a·che·le·chem 
ja ravinnoksi teille

וְלַאֲשֶׁ֥ר
H834  

 ve·la·'a·sher  
sekä niille jotka

בְּבָתֵּיכֶ֖ם
H1004  
be·vat·tei·chem  
taloissanne ovat

וְלֶאֱכ֥לֹ
H398  
ve·le·'e·chol  
ja ravinnoksi

לְטַפְּכֶֽם׃
H2945  
le·tap·pe·chem.  
pienokaisillenne

ja pitää sadosta teidän antaa viidesosa faraolle ja neljä osaa olkoon teille siemeneksi
pellon ja ravinnoksi teille sekä niille jotka taloissanne ovat ja ravinnoksi pienokaisillenne

 25  וַיּאֹמְר֖וּ
H559  
vai·jo·me·ru 
he sanoivat

הֶחֱיִתָ֑נוּ 
H2421  
he·che·ji·ta·nu;  
sinä olet pitänyt hengissä meidät

נִמְצָא־
H4672  
nim·tza-  
suo meidän löytää

חֵ֙ן
H2580 
chen 
suosio

בְּעֵינֵי֣
 H5869 
be·'ei·nei 
silmissä

אֲדנִֹ֔י
H113 
'a·do·ni, 
herramme

וְהָיִ֥ינוּ
H1961  
ve·ha·ji·nu  
niin me tulemme

עֲבָדִ֖ים
H5650 
'a·va·dim 
orjiksi

ה׃  לְפַרְעֹֽ
H6547 
le'·far·'oh. 
faraolle

he sanoivat sinä olet pitänyt hengissä meidät suo meidän löytää suosio silmissä
herramme niin me tulemme orjiksi faraolle



וַיָּשֶׂ֣ם 26 
H7760 
vai·ja·sem  
sääti

הּ אֹתָ֣  

H853 
'o·tah 
sen

ף יוֹסֵ֡  

H3130 
Jo·sef 
Josef

לְחֹק֩  

H2706 
le·chok  
laiksi

עַד־
H5704  
'ad-  
asti

הַיּ֨וֹם  

H3117 
haj·jom 
päivään

ה הַזֶּ֜
H2088 
haz·zeh  
tähän

עַל־
H5921  
'al- 

ת אַדְמַ֥
H127 
'ad·mat 
maista

יִם מִצְרַ֛  

H4714 
Mitz·ra·im 
Egyptissä

ה לְפַרְעֹ֖  

H6547  
le'·far·'oh  
että faraolle

מֶשׁ לַחֹ֑
H2569  
la·cho·mesh;  
on annettava viidesosa

ק רַ֞
H7535  
rak  
ainoastaan

ת אַדְמַ֤  

H127 
'ad·mat 
maat

הֲנִים֙ הַכֹּֽ
H3548  
hak·ko·ha·nim 
pappien

לְבַדָּ֔ם
H905  
le·vad·dam, 
yksinään

ל֥אֹ
H3808 

 lo 
eivät

הָיְתָ֖ה
 H1961 
ha·je·tah 
tulleet

ה׃  לְפַרְעֹֽ
H6547 
le'·far·'oh. 
faraolle

sääti sen Josef laiksi asti päivään tähän maista Egyptissä että faraolle on annettava
viidesosa ainoastaan maat pappien yksinään eivät tulleet faraolle

וַיֵּ֧שֶׁב 27 
H3427  
vai·je·shev 
ja asui

יִשְׂרָאֵ֛ל
H3478 

 Is·ra·'el 
Israel

בְּאֶ֥רֶץ 
H776 
be·'e·retz 
maassa

מִצְרַ֖יִם 
H4714 
Mitz·ra·im 
Egyptin

בְּאֶ֣רֶץ 
H776 
be·'e·retz 
maalla

גֹּ֑שֶׁן 
H1657 
Go·shen; 
Goshenin

וַיֵּאָחֲז֣וּ
H270  

 vai·je·'a·cha·zu 
he asettuivat

הּ בָ֔
H0 
vah, 
sinne

וַיִּפְר֥וּ 
H6509  
vai·jif·ru  
olivat hedelmällisiä

וַיִּרְבּ֖וּ
H7235  
vai·jir·bu  
ja lisääntyivät

מְאֽדֹ׃
H3966 
me·'od. 
suuresti

ja asui Israel maassa Egyptin maalla Goshenin he asettuivat sinne olivat hedelmällisiä ja
lisääntyivät suuresti

 28  וַיְחִ֤י
H2421 
vaj·chi 
ja eli

יַעֲקבֹ֙ 
 H3290 
 Ja·'a·kov 
Jaakov

בְּאֶ֣רֶץ 
H776 

 be·'e·retz 
maassa

מִצְרַ֔יִם 
H4714  
Mitz·ra·im, 
Egyptin

שְׁבַ֥ע 
H7651  
she·va'  
seitsemän

עֶשְׂרֵ֖ה
H6240 
'es·reh 
toista

שָׁנָ֑ה 
H8141 
sha·nah; 
vuotta

וַיְהִ֤י
H1961 

 vaj·hi 
ja oli

יְמֵֽי־
H3117 
je·mei-  
ikä

יַעֲקבֹ֙ 
 H3290 
Ja·'a·kov 
Jaakovin

שְׁנֵי֣ 
H8141 

 she·nei 
vuodet

חַיָּ֔יו
H2416 

 chaj·jav, 
elämän

שֶׁ֣בַע
H7651  

 she·va'  
seitsemän

שָׁנִ֔ים
H8141 
sha·nim, 
vuotta

וְאַרְבָּעִ֥ים 
H705  

 ve·'ar·ba·'im  
ja neljäkymmentä

וּמְאַ֖ת
H3967  
u·me·'at  
ja sata (147)



ה׃ שָׁנָֽ
H8141 
sha·nah. 
vuotta
ja eli Jaakov maassa Egyptin seitsemän toista vuotta ja oli ikä Jaakovin vuodet elämän 
seitsemän vuotta ja neljäkymmentä ja sata (147) vuotta

 29  וַיִּקְרְב֣וּ
H7126  
vai·jik·re·vu  
kun lähestyi

יְמֵֽי־ 
H3117 
je·mei-  
aika

יִשְׂרָאֵל֮ 
 H3478  
Is·ra·'el  
jolloin Israelin

לָמוּת֒
H4191  
la·mut  
oli kuoltava

וַיִּקְרָ֣א
H7121 
vai·jik·ra 
hän kutsui

לִבְנ֣וֹ 
H1121 
liv·no 
poikansa

ף לְיוֹסֵ֗
H3130 
le'·Jo·sef, 
Josefin

וַיּ֤אֹמֶר
H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

לוֹ֙ 
H0 
lo 
hänelle

אִם־
H518 
'im-  
jos

נָ֨א 
H4994 
na 
nyt

מָצָ֤אתִי
 H4672  
ma·tza·ti  
olen löytänyt

חֵ֙ן 
H2580 
chen 
suosion

י� בְּעֵינֶ֔
H5869  
be·'ei·nei·cha,  
sinun silmissäsi

שִֽׂים־
H7760 
sim-  
laita

נָ֥א
H4994 
na 
nyt

יָדְ֖�
 H3027 
ja·de·cha 
kätesi

תַּ֣חַת
H8478 

 ta·chat 
alle

יְרֵכִ֑י 
H3409 
je·re·chi; 
kupeitteni

וְעָשִׂ֤יתָ
H6213 
ve·'a·si·ta 
ja osoita

עִמָּדִ֙י 
H5978 
'im·ma·di 
minulle

חֶ֣סֶד 
H2617 

 che·sed 
laupeus

וֶאֱמֶ֔ת 
H571  

 ve·'e·met,  
ja uskollisuus

אַל־
H408 
'al-  
älä

נָ֥א 
H4994 
na 
pyydän

תִקְבְּרֵ֖נִי
 H6912  
tik·be·re·ni  
hautaa minua

בְּמִצְרָֽיִם׃ 
H4714  
be'·Mitz·ra·im. 
Egyptiin

kun lähestyi aika jolloin Israelin oli kuoltava hän kutsui poikansa Josefin ja sanoi hänelle
jos nyt olen löytänyt suosion sinun silmissäsi laita nyt kätesi alle kupeitteni ja osoita
minulle laupeus ja uskollisuus älä pyydän hautaa minua Egyptiin

 30  וְשָֽׁכַבְתִּ֙י
H7901  
ve·sha·chav·ti  
vaan tahdon levätä

עִם־
H5973 
'im-  
kanssa

אֲבתַֹ֔י 
 H1 
'a·vo·tai, 
isieni

נִ֙י  וּנְשָׂאתַ֙
H5375  
u·ne·sa·ta·ni  
ja kanna minut

מִמִּצְרַ֔יִם 
H4714  
mi·Mitz·ra·im,  
pois Egyptistä

וּקְבַרְתַּ֖נִי 
H6912  
u·ke·var·ta·ni  
ja hautaa minut

בִּקְבֻרָתָ֑ם
H6900  
bik·vu·ra·tam;  
heidän hautaansa

ר וַיּאֹמַ֕
H559  
vai·jo·mar  
hän vastasi

אָנֹכִ֖י 
H595 
'a·no·chi 
minä

אֶֽעֱשֶׂ֥ה 
H6213 

 'e·'e·seh 
teen

כִדְבָרֶֽ�׃ 
H1697  
chid·va·re·cha.  
mukaan pyyntösi

vaan tahdon levätä kanssa isieni ja kanna minut pois Egyptistä ja hautaa minut heidän
hautaansa hän vastasi minä teen mukaan pyyntösi



אמֶר 31  ֹ֗ וַיּ
H559  
vai·jo·mer,  
ja hän sanoi

בְעָה֙ הִשָּֽׁ
H7650  
hish·sha·ve·'ah  
vanno

י לִ֔
H0 
li, 
minulle

ע וַיִּשָּׁבַ֖
H7650  
vai·jish·sha·va'  
ja hän vannoi

ל֑וֹ
H0 
lo; 
hänelle

חוּ וַיִּשְׁתַּ֥
H7812  
vai·jish·ta·chu  
ja kumartui rukoilemaan

ל יִשְׂרָאֵ֖  

H3478 
Is·ra·'el 
Israel

עַל־
H5921  
'al-  
vasten

אשׁ ֹ֥ ר
H7218  
rosh  
päänalusta

ה׃ הַמִּטָּֽ  

H4296  
ham·mit·tah. 
vuoteen

פ
Peh

ja hän sanoi vanno minulle ja hän vannoi hänelle ja kumartui rukoilemaan Israel vasten
päänalusta vuoteen Peh



1 Mooses 48 (Genesis 48)

 1  י וַיְהִ֗
H1961  
vaj·hi, 
ja oli

אַחֲרֵי֙  

H310 
'a·cha·rei 
jälkeen

ים הַדְּבָרִ֣  

H1697  
had·de·va·rim 
tapausten

לֶּה הָאֵ֔  

H428 
ha·'el·leh, 
näiden

אמֶר ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
kerrottiin

ף לְיוֹסֵ֔  

H3130 
le'·Jo·sef,  
Josefille

הִנֵּ֥ה
H2009 
hin·neh  
katso

י� אָבִ֖
H1 
'a·vi·cha 
isäsi

חֹלֶ֑ה
H2470 
cho·leh; 
sairastaa

ח וַיִּקַּ֞
H3947  
vai·jik·kach  
ja hän otti

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

שְׁנֵי֤
H8147 
she·nei  
kaksi

בָנָיו֙
H1121 
va·nav 
poikaansa

עִמּ֔וֹ
H5973  
im·mo,  
mukaansa

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה מְנַשֶּׁ֖
H4519  
Me·nash·sheh 
Menashshen

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

יִם׃ אֶפְרָֽ
H669  
'Ef·ra·im.  
ja Efraimin

ja oli jälkeen tapausten näiden kerrottiin Josefille katso isäsi sairastaa ja hän otti ET kaksi
poikaansa mukaansa ET Menashshen ET ja Efraimin

 2  וַיַּגֵּד֣
H5046  
vai·jag·ged  
kerrottiin

ב לְיַעֲקֹ֔
H3290  
le'·Ja·'a·kov,  
Jaakoville

אמֶר ֹ֕ וַיּ  

H559  
vai·jo·mer  
ja sanottiin

הִנֵּ֛ה
H2009 
hin·neh  
katso

בִּנְ֥�
H1121 
bin·cha  
poikasi

ף יוֹסֵ֖  

H3130 
Jo·sef 
Josef

א בָּ֣
H935  
ba  
on tulossa

י� אֵלֶ֑
H413 
'e·lei·cha; 
luoksesi

וַיִּתְחַזֵּק֙
H2388  
vai·jit·chaz·zek  
kokosi voimansa

ל יִשְׂרָאֵ֔  

H3478 
Is·ra·'el, 
Israel

וַיֵּ֖שֶׁב
H3427  
vai·je·shev  
ja istui

עַל־
H5921  
'al- 

ה׃ הַמִּטָּֽ
H4296  
ham·mit·tah. 
vuoteella

kerrottiin Jaakoville ja sanottiin katso poikasi Josef on tulossa luoksesi kokosi voimansa
Israel ja istui vuoteella

אמֶר 3  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

יַעֲקבֹ֙  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakov

אֶל־  

H413 
'el- 

ף יוֹסֵ֔
H3130 
Jo·sef, 
Josefille

ל אֵ֥
H410  
'EL  
EL Jumala

י שַׁדַּ֛
H7706  
SHAD·DAI  
SHADDAI Kaikkivaltias

ה־ נִרְאָֽ
H7200 
nir·'ah-  
ilmestyi

י אֵלַ֥
H413 
'e·lai 
minulle

בְּל֖וּז  

H3870 
be'·Luz  
Luzissa

רֶץ בְּאֶ֣  

H776 
be·'e·retz 
maassa

כְּנָ֑עַן
H3667 
Ke·na·'an;  
Kanaanin

רֶ� וַיְבָ֖
H1288  
vaj·va·rech  
ja siunasi

י׃ אֹתִֽ
H853 
'o·ti. 
minut

ja sanoi Jaakov Josefille EL Jumala SHADDAI Kaikkivaltias ilmestyi minulle Luzissa
maassa Kanaanin ja siunasi minut



אמֶר 4  ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

י אֵלַ֗
H413 
'e·lai, 
minulle

הִנְנִ֤י  

H2005  
hin·ni 
katso

מַפְרְ֙�
H6509  
maf·re·cha  
minä teen sinut hedelmälliseksi

� וְהִרְבִּיתִ֔
H7235  
ve·hir·bi·ti·cha, 
ja lisään sinua

י� וּנְתַתִּ֖
H5414  
u·ne·tat·ti·cha  
ja annan sinusta tulla

ל לִקְהַ֣  

H6951 
lik·hal 
joukon

ים עַמִּ֑  

H5971 
'am·mim;  
kansoja

י תַתִּ֜ וְנָ֨
H5414  
ve·na·tat·ti  
ja annan

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

רֶץ הָאָ֧  

H776 
ha·'a·retz 
maan

את ֹ֛ הַזּ
H2063 
haz·zot 
tämän

לְזַרְעֲ֥�
H2233  
le·zar·'a·cha  
sinun siemenellesi

י� אַחֲרֶ֖
H310  
'a·cha·rei·cha  
sinun jälkeesi

אֲחֻזַּ֥ת
H272  
'a·chuz·zat  
perintömaaksi

ם׃ עוֹלָֽ
H5769 
o·lam. 
ikuiseksi

ja sanoi minulle katso minä teen sinut hedelmälliseksi ja lisään sinua ja annan sinusta tulla
joukon kansoja ja annan ET maan tämän sinun siemenellesi sinun jälkeesi perintömaaksi
ikuiseksi

ה 5  וְעַתָּ֡  

H6258 
ve·'at·tah 
ja nyt

שְׁנֵֽי־  

H8147 
she·nei-  
kaksi

בָנֶי֩�
H1121 
va·nei·cha  
poikaasi

ים הַנּוֹלָדִ֨  

H3205  
han·no·la·dim  
jotka syntyivät

לְ֜�
H0 
le·cha  
sinulle

רֶץ בְּאֶ֣  

H776 
be·'e·retz 
maassa

יִם מִצְרַ֗  

H4714  
Mitz·ra·im, 
Egyptin

עַד־
H5704 
'ad-  
ennen

י בּאִֹ֥  

H935 
bo·'i 
tuloani

י� אֵלֶ֛  

H413 
'e·lei·cha  
luoksesi

יְמָה מִצְרַ֖  

H4714  
Mitz·raj·mah 
Egyptiin

לִי־
H0 
li-  
minun

ם הֵ֑
H1992  
hem; 
he ovat

יִם֙ אֶפְרַ֙  

H669 
'Ef·ra·im 
Efraim

ה וּמְנַשֶּׁ֔
H4519  
u·Me·nash·sheh, 
ja Menashsheh

ן כִּרְאוּבֵ֥
H7205  
kiR·'u·ven  
niin kuin Reuben

וְשִׁמְע֖וֹן  

H8095  
ve'·Shim·'on 
Shimeon

הְיוּ־ יִֽ
H1961  
jih·ju-  
he ovat oleva

י׃ לִֽ
H0 
li. 
minun

ja nyt kaksi poikaasi jotka syntyivät sinulle maassa Egyptin ennen tuloani luoksesi Egyptiin
minun he ovat Efraim ja Menashsheh niin kuin Reuben Shimeon he ovat oleva minun

 6  וּמוֹלַדְתְּ֛�
H4138  
u·mo·lad·te·cha  
mutta sinun lapsesi

אֲשֶׁר־
H834 
'a·sher-  
jotka

דְתָּ  הוֹלַ֥
H3205 
ho·lad·ta 
syntyvät

ם  אַחֲרֵיהֶ֖
H310  
'a·cha·rei·hem  
heidän jälkeensä

לְ֣�
H0 
le·cha 
sinun

יִהְי֑וּ
H1961 

 jih·ju; 
olkoot

עַ֣ל
 H5921 
'al 
mukaan



ם שֵׁ֧
H8034  
shem 
nimen

ם אֲחֵיהֶ֛
H251  
'a·chei·hem  
heidän veljiensä

יִקָּרְא֖וּ
H7121  
jik·ka·re·'u  
kutsuttakoon heitä

ם׃ בְּנַחֲלָתָֽ
H5159  
be·na·cha·la·tam. 
perintöosassaan

mutta sinun lapsesi jotka syntyvät heidän jälkeensä sinun olkoot mukaan nimen heidän
veljiensä kutsuttakoon heitä perintöosassaan

 7  וַאֲנִ֣י  

H589 
va·'a·ni  
minä

י בְּבאִֹ֣  

H935 
be·vo·'i 
kun tulin

ן מִפַּדָּ֗
H6307  
mip·Pad·dan,  
Padanista

תָה֩ מֵ֩  

H4191 
me·tah 
kuoli

י עָלַ֨
H5921  
'a·lai 
minulta

ל רָחֵ֜  

H7354 
Ra·chel  
Rachel

רֶץ בְּאֶ֤  

H776 
be·'e·retz 
maassa

עַן֙ כְּנַ֙
H3667 
Ke·na·'an 
Kanaanin

רֶ� בַּדֶּ֔
H1870  
bad·de·rech,  
matkalla

בְּע֥וֹד  

H5750 
be·'od 
kun vielä

כִּבְרַת־  

H3530  
kiv·rat-  
oli matkaa

רֶץ אֶ֖
H776 
'e·retz 
paikkaan

א ֹ֣ לָב  

H935 
la·vo 
tuloon

תָה אֶפְרָ֑  

H672 
'Ef·ra·tah; 
Efrataan

הָ וָאֶקְבְּרֶ֤
H6912  
va·'ek·be·re·ha  
hautasin hänet

שָּׁם֙
H8033  
sham 
sinne

רֶ� בְּדֶ֣
H1870  
be·de·rech  
tiellä

ת אֶפְרָ֔  

H672 
'Ef·rat, 
Efrataan

וא הִ֖  

H1931  
hi 
se on

ית בֵּ֥  

H0 
Beit 
Beit

חֶם׃ לָֽ
H1035 
la·chem. 
lechem

minä kun tulin Padanista kuoli minulta Rachel maassa Kanaanin matkalla kun vielä oli
matkaa paikkaan tuloon Efrataan hautasin hänet sinne tiellä Efrataan se on Beit lechem

וַיַּ֥ רְא 8   

H7200 
vai·jar 
kun näki

ל יִשְׂרָאֵ֖  

H3478 
Is·ra·'el 
Israel

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

בְּנֵי֣
H1121  
be·nei 
pojat

ף יוֹסֵ֑  

H3130 
Jo·sef; 
Josefin

אמֶר ֹ֖ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
hän sanoi

מִי־
H4310  
mi-  
ketä

לֶּה׃ אֵֽ
H428  
'el·leh.  
nämä ovat

kun näki Israel ET pojat Josefin hän sanoi ketä nämä ovat
וַיּ֤אֹמֶר 9 

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

יוֹסֵף֙ 
H3130 
Jo·sef 
Josef

אֶל־ 
H413 
'el- 

יו  אָבִ֔
H1 
'a·viv, 
isälleen

בָּנַי֣ 
H1121 
ba·nai 
poikiani

הֵ֔ם
H1992 
hem, 
he ovat

אֲשֶׁר־
 H834 
'a·sher-  
jotka

נָֽתַן־ 
H5414  
na·tan-  
on antanut

לִ֥י
H0 
li 
minulle

אֱ�הִ֖ים
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

בָּזֶ֑ה
H2088 
ba·zeh; 
täällä

ר וַיּאֹמַ֕
H559  

 vai·jo·mar  
ja hän sanoi

קָֽחֶם־
H3947 
ka·chem-  
tuo heidät

נָ֥א 
H4994 
na 
pyydän

אֵלַ֖י
 H413 
'e·lai 
luokseni

וַאֲבָרֲכֵֽם׃
H1288  
va·'a·va·ra·chem.  
siunatakseni heidät

sanoi Josef isälleen poikiani he ovat jotka on antanut minulle ELOHIM Jumala täällä ja hän
sanoi tuo heidät pyydän luokseni siunatakseni heidät



 10  וְעֵינֵי֤
H5869 
ve·'ei·nei  
silmät

יִשְׂרָאֵל֙  

H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

כָּבְד֣וּ
H3513  
ka·ve·du  
olivat hämärtyneet

קֶן ֹ֔ מִזּ
H2207  
miz·zo·ken,  
vanhuudesta

א ֹ֥ ל
H3808  
lo 
eikä

ל יוּכַ֖
H3201  
ju·chal  
hän voinut

לִרְא֑וֹת  

H7200 
lir·'ot; 
nähdä

וַיַּגֵּשׁ֤
H5066  
vai·jag·gesh  
kun hän toi

אֹתָם֙  

H853 
'o·tam-  
heidät

יו אֵלָ֔
H413  
'e·lav,  
hänen luokseen

ק וַיִּשַּׁ֥
H5401  
vai·jish·shak  
hän suuteli

ם לָהֶ֖  

H0 
la·hem 
heitä

ק וַיְחַבֵּ֥
H2263  
vaj·chab·bek 
ja halasi

ם׃ לָהֶֽ
H0 
la·hem. 
heitä

silmät Israelin olivat hämärtyneet vanhuudesta eikä hän voinut nähdä kun hän toi heidät
hänen luokseen hän suuteli heitä ja halasi heitä

אמֶר 11  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

יִשְׂרָאֵל֙  

H3478 
Is·ra·'el 
Israel

אֶל־  

H413 
'el- 

ף יוֹסֵ֔
H3130 
Jo·sef, 
Josefille

ה רְאֹ֥
H7200  
re·'oh  
saada nähdä

פָנֶי֖�
H6440 
fa·nei·cha  
kasvosi

א ֹ֣ ל
H3808 
lo 
en

לְתִּי פִלָּ֑
H6419  
fil·lal·ti;  
enää uskonut

ה וְהִנֵּ֨
H2009 
ve·hin·neh  
ja katso

ה הֶרְאָ֥
H7200  
her·'ah  
on antanut nähdä

י אֹתִ֛  

H853 
'o·ti 
minun

ים אֱ�הִ֖
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

ם גַּ֥
H1571  
gam 
myös

אֶת־
H853 
'et- 
ET

זַרְעֶֽ�׃
H2233 
zar·'e·cha. 
siemenesi

ja sanoi Israel Josefille saada nähdä kasvosi en enää uskonut ja katso on antanut nähdä
minun ELOHIM Jumala myös ET siemenesi

א 12  וַיּוֹצֵ֥
H3318 
vai·jo·tze 
otti pois

ף  יוֹסֵ֛
H3130 

 Jo·sef 
Josef

אֹתָ֖ם 
H853 
'o·tam-  
heidät

מֵעִ֣ם 
H5973 
me·'im 
polviltaan

בִּרְכָּ֑יו
H1290 
bir·kav; 

וַיִּשְׁתַּ֥חוּ 
H7812  
vai·jish·ta·chu  
ja hän kumartui

לְאַפָּ֖יו
H639  
le·'ap·pav  
kasvoilleen



רְצָה׃ אָֽ
H776 
'a·re·tzah. 
maahan

otti pois Josef heidät polviltaan ja hän kumartui kasvoilleen maahan

ח 13  וַיִּקַּ֣
H3947  
vai·jik·kach  
otti

יוֹסֵף֮  

H3130 
Jo·sef 
Josef

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

שְׁנֵיהֶם֒
H8147  
she·nei·hem  
heidät molemmat

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יִם אֶפְרַ֤  

H669 
'Ef·ra·im 
Efraimin

ימִינוֹ֙ בִּֽ
H3225 
bi·mi·no 
oikealla

אל ֹ֣ מִשְּׂמ
H8040  
mis·se·mol  
vasenta kohden

ל יִשְׂרָאֵ֔  

H3478 
Is·ra·'el, 
Israelia

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ה מְנַשֶּׁ֥
H4519  
Me·nash·sheh  
Menashshen

בִשְׂמאֹל֖וֹ
H8040  
vis·mo·lo  
vasemmalle puolen

ין מִימִ֣
H3225  
mi·min  
kohti oikeaa

ל יִשְׂרָאֵ֑  

H3478 
Is·ra·'el; 
Israelin

וַיַּגֵּ֖שׁ
H5066  
vai·jag·gesh  
ja toi heidät

יו׃ אֵלָֽ
H413  
'e·lav.  
hänen luokseen

otti Josef ET heidät molemmat ET Efraimin oikealla vasenta kohden Israelia ET
Menashshen vasemmalle puolen kohti oikeaa Israelin ja toi heidät hänen luokseen

 14  וַיִּשְׁלַח֩
H7971  
vai·jish·lach 
ojensi

יִשְׂרָאֵ֨ל
H3478 

 Is·ra·'el 
Israel

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

יְמִינ֜וֹ 
H3225  
je·mi·no  
oikean kätensä

וַיָּ֨שֶׁת
H7896 
vai·ja·shet 
ja pani

עַל־
H5921 

 'al-  
päälle

ר֤אֹשׁ
 H7218 
rosh 
pään

אֶפְרַ֙יִם֙
H669 
'Ef·ra·im 
Efraimin

וְה֣וּא 
H1931 
ve·hu 
joka

הַצָּעִ֔יר 
H6810  
hatz·tza·'ir,  
oli nuorempi

וְאֶת־
H853 
ve·'et 
ET

שְׂמאֹל֖וֹ 
H8040  
se·mo·lo  
ja vasemman kätensä

עַל־
H5921 
'al-  
päälle

ר֣אֹשׁ
 H7218 
rosh 
pään

מְנַשֶּׁ֑ה
H4519  
Me·nash·sheh; 
Menashshen

שִׂכֵּל֙
H7919 

 sik·kel 
ristikkäin

אֶת־
H853 
'et- 
ET

יָדָ֔יו 
H3027 
ja·dav, 
kätensä

כִּ֥י
H3588 
ki 
vaikka

מְנַשֶּׁ֖ה
 H4519  
Me·nash·sheh 
Menashsheh

הַבְּכֽוֹר׃
H1060  

 hab·be·chor. 
oli esikoinen

ojensi Israel ET oikean kätensä ja pani päälle pään Efraimin joka oli nuorempi ET ja
vasemman kätensä päälle pään Menashshen ristikkäin ET kätensä vaikka Menashsheh oli
esikoinen



רֶ� 15  וַיְבָ֥
H1288  
vaj·va·rech  
ja hän siunasi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ף יוֹסֵ֖  

H3130 
Jo·sef 
Josefin

ר וַיּאֹמַ֑  

H559 
vai·jo·mar;  
sanoen

ים אֱ�הִ֡ הָֽ
H430  
ha'·E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

אֲשֶׁר֩  

H834 
'a·sher 
jonka

הִתְהַלְּכ֨וּ
H1980  
hit·hal·le·chu 
vaelsivat

י אֲבתַֹ֤  

H1 
'a·vo·tai 
isäni

לְפָנָיו֙  

H6440 
le·fa·nav  
edessä

ם אַבְרָהָ֣  

H85 
'Av·ra·ham 
Avraham

ק וְיִצְחָ֔
H3327  
ve·Itz·chak,  
ja Itzchak

אֱ�הִים֙ הָֽ
H430  
ha'·E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

ה הָרעֶֹ֣
H7462  
ha·ro·'eh  
joka on Paimeneni

י אֹתִ֔
H853 
'o·ti, 
minun

י מֵעוֹדִ֖
H5750  
me·'o·di  
syntymästäni

עַד־
H5704  
'ad-  
asti

הַיּ֥וֹם  

H3117 
haj·jom 
päivään

ה׃ הַזֶּֽ
H2088 
haz·zeh. 
tähän

ja hän siunasi ET Josefin sanoen ELOHIM Jumala jonka vaelsivat isäni edessä Avraham ja
Itzchak ELOHIM Jumala joka on Paimeneni minun syntymästäni asti päivään tähän

 16  הַמַּלְאָ֩�
H4397  
ham·mal·'och 
Enkeli

הַגֹּאֵ֨ל
H1350  

 hag·go·'el  
joka on pelastanut

אֹתִ֜י
H853 
'o·ti 
minut

מִכָּל־ 
H3605 
mik·kol 
kaikesta

רָ֗ע 
H7451 
ra', 
pahasta

יְבָרֵ֮�
H1288  
je·va·rech  
siunatkoon

אֶת־
H853 
'et- 
ET

הַנְּעָרִים֒
H5288  
han·ne·'a·rim  
näitä nuorukaisia

וְיִקָּרֵ֤א
H7121  
ve·jik·ka·re  
mainittaessa

בָהֶם֙
H0 
va·hem 
heidän

שְׁמִ֔י 
H8034 
she·mi, 
nimensä

וְשֵׁ֥ם
H8034  
ve·shem  
mainittakoon nimeni

אֲבתַֹ֖י
H1 
'a·vo·tai 
ja isieni

אַבְרָהָ֣ם
H85  
'Av·ra·ham  
Avrahamin

וְיִצְחָ֑ק 
H3327  
ve·Itz·chak; 
ja Itzchakin

וְיִדְגּ֥וּ
H1711  

 ve·jid·gu  
ja lisääntykööt

לָר֖בֹ
H7230  
la·ro  
suureksi joukoksi

֥ קרֶב ֶ בְּ
H7130 
be·ke·rev 
keskellä

הָאָֽרֶץ׃ 
H776 
ha·'a·retz. 
maata

Enkeli joka on pelastanut minut kaikesta pahasta siunatkoon ET näitä nuorukaisia
mainittaessa heidän nimensä mainittakoon nimeni ja isieni Avrahamin ja Itzchakin ja
lisääntykööt suureksi joukoksi keskellä maata

ְ רא 17  וַיַּ֣
H7200 
vai·jar 
kun näki

ף  יוֹסֵ֗
H3130 
Jo·sef, 
Josef

כִּי־ 
H3588 
ki-  
että

ית יָשִׁ֨
 H7896 
ja·shit 
pani

אָבִ֧יו 
H1  
'a·viv  
hänen isänsä

יַד־
H3027 
jad-  
kätensä

יְמִינ֛וֹ
H3225 
je·mi·no 
oikean

עַל־ 
H5921 

 'al-  
päälle

ר֥אֹשׁ
 H7218 
rosh 
pään



יִם אֶפְרַ֖  

H669 
'Ef·ra·im 
Efraimin

וַיֵּ֣ רַע
H7489  
vai·je·ra'  
oli se paha

בְּעֵינָי֑ו
H5869  
be·'ei·nav;  
hänen silmissään

� וַיִּתְמֹ֣
H8551  
vai·jit·moch  
hän tarttui

יַד־
H3027  
jad-  
käteen

יו אָבִ֗  

H1 
'a·viv, 
isänsä

יר לְהָסִ֥
H5493  
le·ha·sir  
siirtääkseen

הּ אֹתָ֛  

H853 
'o·tah 
sen

ל מֵעַ֥  

H5921 
me·'al 
päältä

ראֹשׁ־  

H7218 
rosh-  
pään

יִם אֶפְרַ֖  

H669 
'Ef·ra·im 
Efraimin

עַל־
H5921  
'al-  
päälle

אשׁ ֹ֥ ר  

H7218 
rosh 
pään

ה׃ מְנַשֶּֽׁ
H4519  
Me·nash·sheh. 
Menashshen

kun näki Josef että pani hänen isänsä kätensä oikean päälle pään Efraimin oli se paha
hänen silmissään hän tarttui käteen isänsä siirtääkseen sen päältä pään Efraimin päälle
pään Menashshen

וַיּ֧אֹמֶר 18 
H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

ף  יוֹסֵ֛
H3130 
Jo·sef 
Josef

אֶל־ 
H413 
'el- 

אָבִ֖יו 
H1 
'a·viv 
isälleen

לאֹ־ 
H3808 
lo-  
ei

כֵ֣ן
 H3651 
chen 
näin

אָבִ֑י
 H1 
'a·vi; 
isäni

כִּי־ 
H3588 
ki-  
sillä

זֶה֣
 H2088 
zeh 
tämä

הַבְּכ֔רֹ
H1060  
hab·be·chor,  
on esikoinen

שִׂ֥ים
H7760 
sim 
pane

יְמִינְ֖� 
 H3225  
je·mi·ne·cha 
oikea kätesi

עַל־
H5921 

 'al-  
päälle

ראֹשֽׁוֹ׃
 H7218  
ro·sho.  
hänen päänsä

ja sanoi Josef isälleen ei näin isäni sillä tämä on esikoinen pane oikea kätesi päälle hänen
päänsä

 19  וַיְמָאֵ֣ן
H3985  
vaj·ma·'en  
mutta kieltäytyi

יו אָבִ֗
H1  
'a·viv,  
hänen isänsä

וַ֙יּאֹמֶר֙
H559 
vai·jo·mer 
sanoen

יָדַ֤עְתִּֽי 
H3045 
ja·da'·ti 
tiedän

בְנִ֙י 
H1121 
ve·ni 
poikani

יָדַ֔עְתִּי
 H3045  
ja·da'·ti,  
minä tiedän

גַּם־
H1571 
gam-  
myös

ה֥וּא
H1931 
hu 
hänestä

יִהְיֶה־
H1961 
jih·jeh-  
tulee

לְּעָ֖ם 
H5971 
le·'am 
kansa

וְגַם־ 
H1571 
ve·gam-  
myös

ה֣וּא
H1931 
hu 
hän

יִגְדָּ֑ל 
 H1431  
jig·dal;  
tulee suureksi

ם וְאוּלָ֗
H199 
ve·'u·lam, 
mutta

אָחִ֤יו 
H251 
'a·chiv 
veli

הַקָּט֙ןֹ
H6996  
hak·ka·ton  
häntä nuorempi

יִגְדַּ֣ל
H1431  
jig·dal  
tulee suuremmaksi

מִמֶּ֔נּוּ
H4480  
mi·men·nu, 
häntä

וְזַרְע֖וֹ
H2233  

 ve·zar·'o  
ja hänen siemenestään

יִהְיֶ֥ה
H1961 
jih·jeh 
on tuleva



א־ ֹֽ מְל  

H4393 
me·lo-  
paljous

ם׃ הַגּוֹיִֽ
H1471  
hag·go·jim. 
kansojen

mutta kieltäytyi hänen isänsä sanoen tiedän poikani minä tiedän myös hänestä tulee kansa
myös hän tulee suureksi mutta veli häntä nuorempi tulee suuremmaksi häntä ja hänen
siemenestään on tuleva paljous kansojen

ם 20  רֲכֵ֜ וַיְבָ֨
H1288  
vaj·va·ra·chem 
ja hän siunasi

בַּיּ֣וֹם
H3117  

 bai·jom  
heidät päivänä

הַהוּא֮
H1931 
ha·hu 
sinä

לֵאמוֹר֒ 
H559 
le·mor 
sanoen

בְּ֗� 
H0 
be·cha, 
sinua

יְבָרֵ֤�
H1288 

 je·va·rech 
siunaa

יִשְׂרָאֵל֙
H3478 

 Is·ra·'el 
Israel

לֵאמֹ֔ר
H559 
le·mor, 
ja sanoi

יְשִֽׂמְ֣� 
H7760  
je·sim·cha  
tehköön sinut

אֱ�הִ֔ים
H430  
E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumala

כְּאֶפְרַ֖יִם
H669  
ke·'Ef·ra·im  
kuin Efraim

וְכִמְנַשֶּׁ֑ה 
H4519  
ve·chiM·nash·sheh;  
ja niin kuin Menashsheh

וַיָּ֥שֶׂם
H7760  
vai·ja·sem  
ja hän asetti

אֶת־
H853 
'et- 
ET

אֶפְרַ֖יִם 
H669 
'Ef·ra·im 
Efraimin

לִפְנֵ֥י 
H6440 
lif·nei 
edelle

מְנַשֶּֽׁה׃ 
H4519  
Me·nash·sheh. 
Menashshen

ja hän siunasi heidät päivänä sinä sanoen sinua siunaa Israel ja sanoi tehköön sinut
ELOHIM Jumala kuin Efraim ja niin kuin Menashsheh ja hän asetti ET Efraimin edelle
Menashshen

וַיּ֤אֹמֶר 21 
H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

יִשְׂרָאֵל֙ 
H3478 
Is·ra·'el 
Israel

אֶל־ 
H413 
'el- 

ף  יוֹסֵ֔
H3130 
Jo·sef, 
Josefille

הִנֵּ֥ה
H2009 
hin·neh 
katso

אָנֹכִ֖י
H595 

 'a·no·chi 
minä

מֵ֑ת 
H4191 

 met; 
kuolen

וְהָיָ֤ה
 H1961  
ve·ha·jah  
mutta on oleva

אֱ�הִים֙
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

ם עִמָּכֶ֔
H5973  
'im·ma·chem, 
kanssanne

וְהֵשִׁ֣יב
H7725  

 ve·he·shiv  
ja vievä takaisin

ם אֶתְכֶ֔
H853 
'et·chem, 
teidät

אֶל־ 
H413 
'el- 

אֶ֖רֶץ 
H776 
'e·retz 
maahan

אֲבתֵֹיכֶֽם׃
H1  
'a·vo·tei·chem. 
isienne

ja sanoi Israel Josefille katso minä kuolen mutta on oleva ELOHIM Jumala kanssanne ja
vievä takaisin teidät maahan isienne



 22  י וַאֲנִ֞  

H589 
va·'a·ni  
ja minä

י תִּֽ נָתַ֧  

H5414 
na·tat·ti 
annan

לְ֛�
H0 
le·cha  
sinulle

ם שְׁכֶ֥
H7926  
She·chem  
Shechemin vuorenharjanteen

ד אַחַ֖  

H259 
'a·chad 
yhden

עַל־
H5921 
'al-  
enemmän

י� אַחֶ֑
H251  
'a·chei·cha;  
kuin veljillesi

ר אֲשֶׁ֤
H834 
'a·sher 
sen jonka

חְתִּי֙ לָקַ֙  

H3947 
la·kach·ti 
otin

מִיַּד֣
H3027 
mi·jad 
kädestä

י אֱמֹרִ֔ הָֽ  

H567  
ha·'e·mo·ri,  
amorilaisen

י בְּחַרְבִּ֖  

H2719 
be·char·bi 
miekallani

י׃ וּבְקַשְׁתִּֽ
H7198  
u·ve·kash·ti. 
ja jousellani

פ
Peh

ja minä annan sinulle Shechemin vuorenharjanteen yhden enemmän kuin veljillesi sen
jonka otin kädestä amorilaisen miekallani ja jousellani Peh



1 Mooses 49 (Genesis 49)

א 1  וַיִּקְרָ֥  

H7121 
vai·jik·ra 
kutsui

ב יַעֲקֹ֖  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakov

אֶל־  

H413 
'el- 

בָּנָי֑ו
H1121 
ba·nav; 
poikansa

אמֶר ֹ֗ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer, 
ja sanoi

סְפוּ֙ הֵאָֽ
H622  
he·'a·se·fu  
kokoontukaa yhteen

וְאַגִּ֣ידָה
H5046  
ve·'ag·gi·dah  
jotta voin kertoa

ם לָכֶ֔
H0 
la·chem,  
teille

ת אֵ֛  

H853  
'et 

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
mitä

א יִקְרָ֥  

H7122 
jik·ra 
tapahtuu

ם אֶתְכֶ֖  

H853 
'et·chem 
teille

ית בְּאַחֲרִ֥
H319  
be·'a·cha·rit 
lopulla

ים׃ הַיָּמִֽ
H3117  
haj·ja·mim. 
päivien

kutsui Jaakov poikansa ja sanoi kokoontukaa yhteen jotta voin kertoa teille mitä tapahtuu
teille lopulla päivien

 2  הִקָּבְצ֥וּ
H6908  
hik·ka·ve·tzu  
tulkaa koolle

וְשִׁמְע֖וּ  

H8085 
ve·shim·'u 
ja kuulkaa

בְּנֵי֣
H1121  
be·nei 
pojat

ב יַעֲקֹ֑  

H3290 
Ja·'a·kov;  
Jaakovin

וְשִׁמְע֖וּ  

H8085 
ve·shim·'u 
kuulkaa

אֶל־  

H413 
'el- 

ל יִשְׂרָאֵ֥
H3478 
Is·ra·'el 
Israelia

ם׃ אֲבִיכֶֽ
H1  
'a·vi·chem. 
isäänne

tulkaa koolle ja kuulkaa pojat Jaakovin kuulkaa Israelia isäänne

 3  רְאוּבֵן֙  

H7205 
Re·'u·ven 
Reuven

רִי בְּכֹ֣
H1060 
be·cho·ri 
esikoiseni

תָּה אַ֔  

H859 
'at·tah, 
sinä

י כּחִֹ֖
H3581 
ko·chi 
voimani

ית וְרֵאשִׁ֣  

H7225 
ve·re·shit 
ja alku

אוֹנִ֑י
H202  
o·ni;  
miehuuteni

יֶ֥תֶר
H3499  
je·ter  
ensimmäinen

ת שְׂאֵ֖  

H7613 
se·'et 
arvossa

וְיֶ֥תֶר
H3499  
ve·je·ter  
ja ensimmäinen

ז׃ עָֽ
H5794 
'az. 
vallassa

Reuven esikoiseni sinä voimani ja alku miehuuteni ensimmäinen arvossa ja ensimmäinen
vallassa



 4  חַז פַּ֤
H6349  
pa·chaz  
mutta kuohahdat

יִם֙ כַּמַּ֙
H4325  
kam·ma·jim  
kuin vesi

אַל־  

H408 
'al-  
et

ר תּוֹתַ֔
H3498  
to·tar,  
pysy ylimmäisenä

י כִּ֥
H3588  
ki 
sillä

יתָ עָלִ֖  

H5927 
'a·li·ta 
nousit

י מִשְׁכְּבֵ֣
H4904  
mish·ke·vei  
vuoteeseen

י� אָבִ֑  

H1 
'a·vi·cha;  
isäsi

ז אָ֥
H227  
'az 
siten

לְתָּ חִלַּ֖  

H2490 
chil·lal·ta 
saastutit

י יְצוּעִ֥  

H3326 
je·tzu·'i 
vuoteeni

ה׃ עָלָֽ
H5927  
'a·lah.  
noustessasi sille

פ
Peh

mutta kuohahdat kuin vesi et pysy ylimmäisenä sillä nousit vuoteeseen isäsi siten saastutit
vuoteeni noustessasi sille Peh

 5  שִׁמְע֥וֹן  

H8095 
Shim·'on 
Shimeon

י וְלֵוִ֖
H3878 
ve'·Le·vi  
ja Levi

ים אַחִ֑  

H251 
'a·chim; 
veljekset

י כְּלֵ֥
H3627 
ke·lei 
välineitä

ס חָמָ֖
H2555 
cha·mas 
väkivallan

ם׃ מְכֵרתֵֹיהֶֽ
H4380  
me·che·ro·tei·hem.  
ovat heidän aseensa

Shimeon ja Levi veljekset välineitä väkivallan ovat heidän aseensa

 6  בְּסדָֹם֙
H5475  
be·so·dam  
neuvoonsa

אַל־  

H408 
'al-  
ei

א ֹ֣ תָּב
H935  
ta·vo  
mene mukaan

י נַפְשִׁ֔  

H5315 
naf·shi, 
sieluni

ם בִּקְהָלָ֖
H6951  
bik·ha·lam  
heidän seuraansa

אַל־  

H408 
'al-  
ei

ד תֵּחַ֣
H3161 
te·chad 
yhdy

י כְּבדִֹ֑  

H3519 
ke·vo·di;  
kunniani

י כִּ֤
H3588  
ki 
sillä

בְאַפָּם֙  

H639  
ve·'ap·pam  
vihassaan

רְגוּ הָ֣
H2026  
ha·re·gu  
he tappoivat

ישׁ אִ֔  

H376 
'ish, 
miehen

וּבִרְצנָֹ֖ם
H7522  
u·vir·tzo·nam  
omavaltaisuudessaan

עִקְּרוּ־
H6131  
'ik·ke·ru-  
he katkoivat jalkajänteet

שֽׁוֹר׃
H7794 
shor. 
härän

neuvoonsa ei mene mukaan sieluni heidän seuraansa ei yhdy kunniani sillä vihassaan he
tappoivat miehen omavaltaisuudessaan he katkoivat jalkajänteet härän

אָר֤וּר 7 
H779  
'a·rur  
kirottu olkoon

אַפָּם֙
H639  
'ap·pam  
heidän vihansa

כִּ֣י
H3588 
ki 
todella

עָ֔ז
 H5794 
'az, 
julma

וְעֶבְרָתָ֖ם
 H5678  
ve·'ev·ra·tam  
ja heidän raivonsa

כִּ֣י
H3588 
ki 
sillä

קָשָׁ֑תָה
 H7185  
ka·sha·tah; 
se on hurja



ם אֲחַלְּ קֵ֣
H2505  
'a·chal·le·kem  
minä jaan heidät

ב בְּיַעֲקֹ֔
H3290  
be·Ja·'a·kov,  
Jaakoviin

ם וַאֲפִיצֵ֖
H6327  
va·'a·fi·tzem  
ja hajotan heidät

ל׃ בְּיִשְׂרָאֵֽ  

H3478  
be·Is·ra·'el. 
Israeliin

ס
sa·mek

kirottu olkoon heidän vihansa todella julma ja heidän raivonsa sillä se on hurja minä jaan
heidät Jaakoviin ja hajotan heidät Israeliin samek

ה 8  יְהוּדָ֗  

H3063 
Je·hu·dah,  
Jehudah

אַתָּה֙  

H859 
'at·tah 
sinua

יוֹד֣וּ�
H3034 
jo·du·cha  
ylistävät

י� אַחֶ֔
H251  
'a·chei·cha,  
veljesi

יָדְ֖�
H3027 
ja·de·cha  
kätesi

רֶף בְּעֹ֣
H6203  
be·'o·ref  
ovat niskassa

י� איְֹבֶ֑
H341  
'o·je·vei·cha; 
vihollistesi

יִשְׁתַּחֲוּ֥וּ
H7812  
jish·ta·chav·vu  
ja kumartavat

לְ֖�
H0 
le·cha  
sinua

בְּנֵ֥י
H1121  
be·nei 
pojat

י�׃ אָבִֽ
H1 
'a·vi·cha. 
isäsi

Jehudah sinua ylistävät veljesi kätesi ovat niskassa vihollistesi ja kumartavat sinua pojat
isäsi

 9 

גּ֤וּר
H1482  
gur 
nuori

אַרְיֵה֙  

H738 
'ar·jeh 
leijona

ה יְהוּדָ֔  

H3063 
Je·hu·dah,  
Jehudah

רֶף מִטֶּ֖  

H2964 
mit·te·ref 
saaliilta

בְּנִ֣י
H1121  
be·ni 
poikani

יתָ עָלִ֑
H5927  
'a·li·ta;  
sinä nousit

ע כָּרַ֨
H3766 
ka·ra' 
kyykistyit

ץ רָבַ֧
H7257  
ra·vatz  
asettuen makuulle

כְּאַרְיֵה֛  

H738  
ke·'ar·jeh  
kuin leijona

יא וּכְלָבִ֖
H3833  
u·che·la·vi  
niin kuin naarasleijona

י מִ֥
H4310  
mi 
kuka

נּוּ׃ יְקִימֶֽ
H6965  
je·ki·men·nu.  
uskaltaa herättää hänet

nuori leijona Jehudah saaliilta poikani sinä nousit kyykistyit asettuen makuulle kuin leijona
niin kuin naarasleijona kuka uskaltaa herättää hänet

 10  לֽאֹ־
H3808 
lo-  
ei

יָס֥וּר
 H5493 
ja·sur 
siirry

בֶט֙  שֵׁ֙
H7626 
she·vet 
valtikka

ה  מִֽיהוּדָ֔
H3063  
miJ·hu·dah, 
Jehudasta

ק  וּמְחֹקֵ֖
H2710  
u·me·cho·kek  
eikä lain opettaja

מִבֵּ֣ין
H996 
mib·bein 
välistä

רַגְלָ֑יו
H7272  

 rag·lav;  
hänen polviensa



ד עַ֚
H5704  
'ad 

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
kunnes

א ֹ֣ יָב  

H935 
ja·vo 
tulee

  <שִׁי�ה)

shi·loh 

  (כ

ch

שִׁיל֔וֹ)
H7886  
shi·lo,  
Shilo / Messias

  (ק

q

וְל֖וֹ
H0 
ve·lo 
ja häntä

ת יִקְּהַ֥  

H3349 
jik·ke·hat 
tottelevat

ים׃ עַמִּֽ
H5971 
'am·mim. 
kansat

ei siirry valtikka Jehudasta eikä lain opettaja välistä hänen polviensa kunnes tulee Shilo /
Messias ja häntä tottelevat kansat

 11  י אֹסְרִ֤  

H631 
'o·se·ri 
Hän sitoo

פֶן֙ לַגֶּ֙
H1612  
lag·ge·fen  
viiniköynnökseen

  <עִירהֹ)

'i·roh 

  (כ

ch

עִיר֔וֹ)
H5895  
'i·ro,  
aasinvarsan

  (ק

q

ה וְלַשּׂרֵֹ קָ֖
H8321  
ve·las·so·re·kah  
ja oksaan

בְּנִ֣י
H1121 
be·ni 
varsan

אֲתֹנ֑וֹ
H860  
a·to·no;  
aasintamman

כִּבֵּ֤ס
H3526  
kib·bes  
Hän pesee

יִן֙ בַּיַּ֙
H3196 
bai·ja·jin  
viinissä

לְבֻשׁ֔וֹ
H3830  
le·vu·sho,  
vaatteensa

וּבְדַם־  

H1818  
u·ve·dam-  
ja veressä

ים עֲנָבִ֖  

H6025 
'a·na·vim 
rypäleiden

  <סוּתֹה)

su·toh 

 (כ

ch

סוּתֽוֹ׃)  

H5497 
su·to. 
pukunsa

 (ק

q

" "

Hän sitoo viiniköynnökseen aasinvarsan ja oksaan varsan aasintamman Hän pesee
viinissä vaatteensa ja veressä rypäleiden pukunsa

 12  י חַכְלִילִ֥
H2447  
chach·li·li  
on punaisemmat

 יִם עֵינַ֖
H5869  
'ei·na·jim  
Hänen silmänsä

מִיָּ֑ יִן
H3196 
mi·ja·jin;  
viiniä

וּלְבֶן־
H3836  
u·le·ven-  
ja valkoisemmat

 יִם שִׁנַּ֖
H8127  
shin·na·jim  
hänen hampaansa

ב׃ מֵחָלָֽ  

H2461  
me·cha·lav. 
maitoa

פ
Peh

on punaisemmat Hänen silmänsä viiniä ja valkoisemmat hänen hampaansa maitoa Peh

 13  ן זְבוּלֻ֕
H2074 
Ze·vu·lun 
Zevulun

לְח֥וֹף
H2348 

 le·chof 
rannalla

יַמִּ֖ים 
H3220 
jam·mim 
merien

יִשְׁכּ֑ןֹ
H7931 

 jish·kon; 
on asuva

וְהוּא֙
H1931 

 ve·hu 
ja

לְח֣וֹף 
H2348  
le·chof  
satamassa

אֳנִיּ֔וֹת
H591 
o·ni·jot, 
laivojen

וְיַרְכָת֖וֹ 
H3411  
ve·jar·cha·to  
hänen rajansa



עַל־
H5921  
'al-  
ulottuu

ן׃ צִידֹֽ  

H6721 
Tzi·don. 
Tzidoniin

ס
sa·mek

Zevulun rannalla merien on asuva ja satamassa laivojen hänen rajansa ulottuu Tzidoniin
samek

ר 14  יִשָּׂשכָ֖  

H3485  
Is·so·sh·char  
Issaschar

ר חֲמֹ֣  

H2543 
cha·mor  
aasi

 רֶם גָּ֑
H1634  
ga·rem;  
vahvaluinen

ץ רבֵֹ֖
H7257  
ro·vetz  
joka loikoilee

ין בֵּ֥
H996 
bein 
välissä

יִם׃ מִּשְׁפְּתָֽ הַֽ
H4942  
ham·mish·pe·ta·jim. 
kahden taakan

Issaschar aasi vahvaluinen joka loikoilee välissä kahden taakan

וַיַּ֤ רְא 15   

H7200 
vai·jar 
hän näki

מְנֻחָה֙
H4496  
me·nu·chah  
levon

י כִּ֣
H3588  
ki 

ט֔וֹב
H2896  
tov, 
hyväksi

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

רֶץ הָאָ֖  

H776 
ha·'a·retz 
ja maan

י כִּ֣
H3588  
ki 

מָה נָעֵ֑
H5276  
na·'e·mah;  
miellyttäväksi

וַיֵּט֤
H5186 
vai·jet 
ja taivutti

שִׁכְמוֹ֙
H7926  
shich·mo  
olkapäänsä

ל לִסְבֹּ֔
H5445  
lis·bol,  
kantamaan

י וַיְהִ֖
H1961 
vaj·hi 
ja joutui

לְמַס־
H4522  
le·mas-  
veronalaiseksi

ד׃ עבֵֹֽ  

H5647 
'o·ved. 
työn

ס
sa·mek

hän näki levon hyväksi ET ja maan miellyttäväksi ja taivutti olkapäänsä kantamaan ja joutui
veronalaiseksi työn samek

 16  ן דָּ֖
H1835  
Dan 
Dan

ין יָדִ֣
H1777 
ja·din 
tuomitsee

עַמּ֑וֹ
H5971  
am·mo;  
kansaansa

ד כְּאַחַ֖  

H259 
ke·'a·chad 
yhtenä

י שִׁבְטֵ֥
H7626  
shiv·tei  
sukukunnista

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
H3478 
Is·ra·'el. 
Israelin

Dan tuomitsee kansaansa yhtenä sukukunnista Israelin

 17  יְהִי־
H1961 
je·hi-  
on oleva

דָ֙ן
H1835 
Dan 
Dan

נָחָ֣שׁ
 H5175  
na·chash  
käärmeenä

עֲלֵי־
H5921 
'a·lei- 

דֶ֔רֶ� 
H1870 
de·rech, 
tiellä

שְׁפִיפֹ֖ן
H8207  

 she·fi·fon  
sarvikyynä

עֲלֵי־ 
H5921 
'a·lei- 

אֹ֑רַח 
H734 
'o·rach; 
polulla



הַנּשֵֹׁ֙�
H5391  
han·no·shech  
joka puree

עִקְּבֵי־  

H6119 
'ik·ke·vei-  
vuohisia

ס֔וּס
H5483 
sus, 
hevosen

ל וַיִּפֹּ֥
H5307 
vai·jip·pol  
ja putoaa

רכְֹב֖וֹ
H7392 
ro·che·vo  
ratsastaja

אָחֽוֹר׃
H268  
a·chor.  
taaksepäin

on oleva Dan käärmeenä tiellä sarvikyynä polulla joka puree vuohisia hevosen ja putoaa
ratsastaja taaksepäin

 18  ישׁוּעָתְ֖� לִֽ
H3444  
liJ·shu·'a·te·cha  
sinun pelastustasi

יתִי קִוִּ֥
H6960  
kiv·vi·ti  
minä odotan

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRA

sinun pelastustasi minä odotan JAHWEH HERRA

גָּ֖ד 19 
H1410  
Gad 
Gad

גְּד֣וּד
H1416  
ge·dud  
sotajoukot

נּוּ יְגוּדֶ֑
H1464  
je·gu·den·nu;  
hyökkäävät häntä kohti

וְה֖וּא
H1931 
ve·hu 
mutta hän

יָגֻ֥ד
H1464  
ja·gud  
hän hyökkää

ב׃ עָ קֵֽ
H6119  
'a·kev.  
heidän kannoilleen

ס
sa·mek

Gad sotajoukot hyökkäävät häntä kohti mutta hän hän hyökkää heidän kannoilleen samek

ר 20  מֵאָשֵׁ֖  

H836  
me·'A·sher 
Asherista

שְׁמֵנָ֣ה
H8082  
she·me·nah  
tulee lihava

לַחְמ֑וֹ  

H3899 
lach·mo; 
leipä

וְה֥וּא  

H1931 
ve·hu 
ja hän

ן יִתֵּ֖
H5414  
jit·ten 
tarjoaa

עֲדַנֵּי־ מַֽ
H4574  
ma·'a·dan·nei-  
herkkuja

לֶ�׃ מֶֽ
H4428  
me·lech.  
kuninkaiden

ס
sa·mek

Asherista tulee lihava leipä ja hän tarjoaa herkkuja kuninkaiden samek

 21  נַפְתָּלִ֖י
H5321 
Naf·ta·li 
Naftali

אַיָּלָ֣ה 
H355 
'ai·ja·lah 
kauris

שְׁלֻחָ֑ה 
H7971  
she·lu·chah; 
vapaa

הַנֹּתֵ֖ן
H5414  

 han·no·ten  
hän lausuu

אִמְרֵי־
H561 
'im·rei-  
sanoja

שָֽׁפֶר׃ 
H8233 
sha·fer. 
kauniita

ס 
sa·mek

Naftali kauris vapaa hän lausuu sanoja kauniita samek



 22  ן בֵּ֤
H1121  
ben 
oksa

פֹּרָת֙
H6509  
po·rat  
hedelmällinen

ף יוֹסֵ֔  

H3130 
Jo·sef, 
Josef

ן בֵּ֥
H1121  
ben 
oksa

ת פֹּרָ֖
H6509  
po·rat  
hedelmällinen

עֲלֵי־  

H5921 
'a·lei-  
äärellä

יִן עָ֑
H5869  
'a·jin; 
lähteen

בָּנ֕וֹת
H1323  
ba·not  
jonka haarat

ה צָעֲדָ֖  

H6805 
tza·'a·dah 
ulottuvat

עֲלֵי־  

H5921 
'a·lei-  
yli

שֽׁוּר׃
H7791 
shur. 
muurin

oksa hedelmällinen Josef oksa hedelmällinen äärellä lähteen jonka haarat ulottuvat yli
muurin

 23  הוּ  יְמָרֲרֻ֖ וַֽ
H4843  
vaj·ma·ra·ru·hu  
pahoin katkeroittavat

בּוּ וָרֹ֑
H7232  
va·rob·bu;  
ja ampuvat häntä

הוּ  יִּשְׂטְמֻ֖ וַֽ  

H7852  
vai·jis·te·mu·hu  
ja vihaavat häntä

י בַּעֲלֵ֥  

H1167 
ba·'a·lei 
mestarit

ים׃ חִצִּֽ
H2671  
chitz·tzim. 
jousien

pahoin katkeroittavat ja ampuvat häntä ja vihaavat häntä mestarit jousien

שֶׁב 24  וַתֵּ֤
H3427  
vat·te·shev  
pysyy

בְּאֵיתָן֙  

H386 
be·'ei·tan 
lujana

קַשְׁתּ֔וֹ
H7198  
kash·to,  
hänen jousensa

זּוּ וַיָּפֹ֖
H6339  
vai·ja·foz·zu  
liikkuvat notkeasti

י זְרעֵֹ֣
H2220 
ze·ro·'ei 
käsivarret

יו יָדָ֑
H3027  
ja·dav;  
hänen kätensä

מִידֵי֙  

H3027 
mi·dei 
kätten

יר אֲבִ֣  

H46 
'A·vir 
Väkevän

ב יַעֲקֹ֔  

H3290 
Ja·'a·kov,  
Jaakovin

ם מִשָּׁ֥
H8033  
mish·sham  
avulla

ה רעֶֹ֖
H7462 
Ro·'eh 
Paimenen

בֶן אֶ֥  

H68 
'e·ven 
kallion

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
H3478 
Is·ra·'el. 
Israelin

pysyy lujana hänen jousensa liikkuvat notkeasti käsivarret hänen kätensä kätten Väkevän
Jaakovin avulla Paimenen kallion Israelin

מֵאֵ֨ל 25 
H410  
me·'EL  
EL Jumala

י� אָבִ֜
H1 
'a·vi·cha 
isäsi

וְיַעְזְרֶ֗ךָּ 
H5826  
ve·ja'·ze·re·ka,  
auttakoon sinua

וְאֵ֤ת
H853 
ve·'et 
ET

שַׁדַּ֙י 
H7706  
SHAD·DAI  
SHADDAI Kaikkivaltias

ךָּ וִיבָ֣רְכֶ֔
H1288  
vi·va·re·che·ka, 
siunatkoon

בִּרְכ֤תֹ
H1293  
bir·chot  
sinua siunauksilla

שָׁמַ֙יִם֙
H8064  
sha·ma·jim 
taivaan

מֵעָ֔ל
H5921 

 me·'al, 
ylhäältä

בִּרְכ֥תֹ 
H1293  
bir·chot  
siunauksilla

תְּה֖וֹם
H8415 
te·hom 
syvyyden

רבֶֹ֣צֶת 
H7257 
ro·ve·tzet 
jotka ovat

תָּ֑חַת 
H8478 
ta·chat; 
alhaalta



ת בִּרְכֹ֥
H1293  
bir·chot  
siunauksilla

יִם שָׁדַ֖
H7699  
sha·da·jim  
rinnoista

חַם׃ וָרָֽ
H7356  
va·ra·cham. 
ja kohdusta

EL Jumala isäsi auttakoon sinua ET SHADDAI Kaikkivaltias siunatkoon sinua siunauksilla
taivaan ylhäältä siunauksilla syvyyden jotka ovat alhaalta siunauksilla rinnoista ja kohdusta

ת 26  בִּרְכֹ֣  

H1293  
bir·chot  
siunaukset

י� אָבִ֗  

H1 
'a·vi·cha, 
isäsi

בְרוּ֙ גָּֽ
H1396  
ga·ve·ru  
jotka ylittävät

עַל־
H5921  
'al- 

ת בִּרְכֹ֣  

H1293  
bir·chot  
siunaukset

י הוֹרַ֔
H2029  
ho·rai,  
kantaisieni

ד־ עַֽ
H5704  
'ad-  
asti

תַּאֲוַ֖ת
H8379 
ta·'a·vat 
rajojen

ת גִּבְעֹ֣  

H1389 
giv·'ot 
kukkulain

עוֹלָ֑ם  

H5769 
o·lam; 
ikuisten

ין֙ הְיֶ֙ תִּֽ
H1961  
tih·jein  
tulkoon ne

אשׁ ֹ֣ לְר  

H7218  
le·rosh  
pään päälle

ף יוֹסֵ֔  

H3130 
Jo·sef, 
Josefin

ד וּלְקָדְקֹ֖
H6936  
u·le·ka·de·kod  
pään kruunuksi

יר נְזִ֥
H5139 
ne·zir 
ruhtinaan

יו׃ אֶחָֽ
H251 
'e·chav. 
veljiensä

פ
Peh

siunaukset isäsi jotka ylittävät siunaukset kantaisieni asti rajojen kukkulain ikuisten
tulkoon ne pään päälle Josefin pään kruunuksi ruhtinaan veljiensä Peh

 27  בִּנְיָמִי֙ן
H1144 
Bin·ja·min 
Benjamin

זְאֵ֣ב 
H2061 

 ze·'ev 
susi

יִטְרָ֔ף 
 H2963  
jit·raf,  
joka raatelee

בַּבּ֖קֶֹר
H1242  
bab·bo·ker 
aamulla

י֣אֹכַל
H398 

 jo·chal 
ja syö

עַ֑ד 
H5706 
'ad; 
saaliin

וְלָעֶ֖רֶב
 H6153  
ve·la·'e·rev 
illalla

יְחַלֵּ֥ק 
H2505 
je·chal·lek 
hän jakaa

שָׁלָֽל׃
H7998 
sha·lal. 
saalista

Benjamin susi joka raatelee aamulla ja syö saaliin illalla hän jakaa saalista

 28  כָּל־
H3605 
kol-  
kaikki

אֵ֛לֶּה
 H428 
'el·leh 
nämä

שִׁבְטֵ֥י 
H7626  
shiv·tei  
sukukunnat

יִשְׂרָאֵ֖ל
H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

שְׁנֵי֣ם 
H8147 
she·neim 
kaksi

עָשָׂ֑ר
H6240 

 'a·sar; 
toista

וְ֠זאֹת 
H2063 
ve·zot 
ja tämä

אֲשֶׁר־ 
H834 
'a·sher-  
mitä



ר דִּבֶּ֨  

H1696 
dib·ber  
puhui

ם לָהֶ֤  

H0 
la·hem 
heille

אֲבִיהֶם֙
H1  
'a·vi·hem  
heidän isänsä

רֶ� וַיְבָ֣
H1288  
vaj·va·rech  
siunatessaan

ם אוֹתָ֔  

H853 
o·tam, 
heidät

ישׁ אִ֛
H582 
'ish 
jokaisen

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
mikä

כְּבִרְכָת֖וֹ
H1293  
ke·vir·cha·to  
kunkin siunaus

� בֵּרַ֥
H1288  
be·rach  
sillä hän siunasi

ם׃ אֹתָֽ
H853 
'o·tam. 
heidät

kaikki nämä sukukunnat Israelin kaksi toista ja tämä mitä puhui heille heidän isänsä
siunatessaan heidät jokaisen mikä kunkin siunaus sillä hän siunasi heidät

 29  ו וַיְצַ֣
H6680 
vaj·tzav 
hän käski

ם אוֹתָ֗  

H853 
o·tam, 
heitä

אמֶר ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

אֲלֵהֶם֙  

H413 
'a·le·hem 
heille

אֲנִי֙
H589 
'a·ni 
kun minut

ף נֶאֱסָ֣  

H622 
ne·'e·saf 
kootaan

אֶל־  

H413 
'el-  
luokse

י עַמִּ֔
H5971 
'am·mi, 
kansani

קִבְר֥וּ
H6912  
kiv·ru  
haudatkaa

י אֹתִ֖  

H853 
'o·ti 
minut

אֶל־  

H413 
'el-  
luokse

י אֲבתָֹ֑  

H1 
'a·vo·tai; 
isieni

אֶל־  

H413 
'el- 

ה מְּעָרָ֔ הַ֨
H4631  
ham·me·'a·rah,  
luolaan

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
joka

ה בִּשְׂדֵ֖
H7704  
bis·deh  
on vainiolla

עֶפְר֥וֹן
H6085 
Ef·ron 
Efronin

הַֽחִתִּֽי׃ 
H2850  
ha·chit·ti.  
chetiläisen

hän käski heitä ja sanoi heille kun minut kootaan luokse kansani haudatkaa minut luokse
isieni luolaan joka on vainiolla Efronin chetiläisen

בַּמְּעָרָ֞ה 30 
H4631  
bam·me·'a·rah 
luolaan

ר אֲשֶׁ֨
H834 

 'a·sher 
joka

בִּשְׂדֵ֧ה 
H7704  
bis·deh  
on vainiolla

הַמַּכְפֵּלָ֛ה 
H4375  
ham·Mach·pe·lah 
Machpelah'n

אֲשֶׁ֥ר
H834 

 'a·sher 
joka on

עַל־ 
H5921 
'al- 

פְּנֵי־
 H6440 
pe·nei-  
edustalla

מַמְרֵ֖א
H4471 
Mam·re 
Mamren

בְּאֶ֣רֶץ 
H776 
be·'e·retz 
maassa

כְּנָ֑עַן 
H3667 
Ke·na·'an; 
Kanaanin

אֲשֶׁר֩
H834 

 'a·sher 
jonka

קָנָ֨ה 
H7069 
ka·nah 
osti

אַבְרָהָ֜ם 
 H85 
 'Av·ra·ham 
Avraham

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

הַשָּׂדֶ֗ה 
H7704  
has·sa·deh, 
vainion



ת מֵאֵ֛  

H853 
me·'et 

ן עֶפְרֹ֥  

H6085 
'Ef·ron 
Efronilta

י הַחִתִּ֖
H2850  
ha·chit·ti  
chetiläiseltä

לַאֲחֻזַּת־  

H272  
la·'a·chuz·zat-  
perintö

בֶר׃ קָֽ
H6913 
ka·ver. 
haudaksi

luolaan joka on vainiolla Machpelah'n joka on edustalla Mamren maassa Kanaanin jonka
osti Avraham ET vainion Efronilta chetiläiseltä perintö haudaksi

מָּה 31  שָׁ֣
H8033  
sham·mah  
sinne

בְר֞וּ קָֽ
H6912  
ka·ve·ru  
on haudattu

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם אַבְרָהָ֗  

H85  
'Av·ra·ham, 
Avraham

וְאֵת֙  

H853 
ve·'et 
ET

ה שָׂרָ֣  

H8283 
Sa·rah 
ja Sarah

אִשְׁתּ֔וֹ
H802  
ish·to,  
hänen vaimonsa

מָּה שָׁ֚  

H8033 
mah 
sinne

קָבְר֣וּ
H6912  
ka·ve·ru  
on haudattu

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ק יִצְחָ֔  

H3327 
Itz·chak, 
Itzchak

ת וְאֵ֖  

H853 
ve·'et 
ET

ה רִבְ קָ֣  

H7259 
Riv·kah 
ja Rivkah

אִשְׁתּ֑וֹ
H802  
ish·to;  
hänen vaimonsa

מָּה וְשָׁ֥
H8033  
ve·sham·mah  
ja sinne

רְתִּי קָבַ֖
H6912  
ka·var·ti  
minä hautasin

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה׃ לֵאָֽ
H3812 
Le·'ah. 
Leah'n

sinne on haudattu ET Avraham ET ja Sarah hänen vaimonsa sinne on haudattu ET Itzchak
ET ja Rivkah hänen vaimonsa ja sinne minä hautasin ET Leah'n

מִקְנֵ֧ה 32 
H4735 
mik·neh 
ostetulle

הַשָּׂדֶ֛ה 
H7704  
has·sa·deh 
vainiolle

וְהַמְּעָרָ֥ה 
H4631  

 ve·ham·me·'a·rah 
luolaan

אֲשֶׁר־
H834 

 'a·sher-  
joka

בּ֖וֹ 
H0 
bo 
siinä on

מֵאֵ֥ת
H853 
me·'et 

בְּנֵי־ 
H1121 
be·nei-  
pojilta

חֵֽת׃ 
 H2845 
Chet. 
Chetin

ostetulle vainiolle luolaan joka siinä on pojilta Chetin

וַיְכַ֤ל 33 
H3615  
vaj·chal  
kun lopetti

יַעֲקבֹ֙
H3290 
Ja·'a·kov 
Jaakov

לְצַוֹּ֣ת 
H6680  

 le·tzav·vot  
määräyksensä

אֶת־
H853 
'et- 
ET

בָּנָ֔יו 
H1121 
ba·nav, 
pojilleen

וַיֶּאֱסֹ֥ף
H622  
vai·je·'e·sof 
veti hän

רַגְלָ֖יו
H7272 

 rag·lav 
jalkansa

אֶל־ 
H413 
'el- 



ה הַמִּטָּ֑
H4296  
ham·mit·tah;  
vuoteeseen

וַיִּגְוַ֖ע
H1478 
vai·jig·va'  
ja kuoli

סֶף וַיֵּאָ֥
H622  
vai·je·'a·sef  
ja koottiin

אֶל־  

H413 
'el-  
luokse

יו׃ עַמָּֽ
H5971 
'am·mav. 
heimonsa

kun lopetti Jaakov määräyksensä ET pojilleen veti hän jalkansa vuoteeseen ja kuoli ja
koottiin luokse heimonsa



1 Mooses 50 (Genesis 50)

ל 1  וַיִּפֹּ֥
H5307 
vai·jip·pol  
ja lankesi

ף יוֹסֵ֖  

H3130 
Jo·sef 
Josef

עַל־
H5921  
'al- 

פְּנֵי֣
H6440 
pe·nei 
kasvoille

יו אָבִ֑  

H1 
'a·viv; 
isänsä

וַיֵּבְ֥ךְּ
H1058 
vai·je·vek  
ja itki

יו עָלָ֖  

H5921 
'a·lav 
siinä

וַיִּשַּׁק־
H5401  
vai·jish·shak-  
ja suuteli

לֽוֹ׃
H0 
lo. 
häntä

ja lankesi Josef kasvoille isänsä ja itki siinä ja suuteli häntä

 2  ו וַיְצַ֨
H6680 
vaj·tzav  
ja käski

ף יוֹסֵ֤  

H3130 
Jo·sef 
Josef

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

עֲבָדָיו֙
H5650  
'a·va·dav  
palvelijoitaan

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ים פְאִ֔ הָרֹ֣  

H7495  
ha·ro·fe·'im, 
lääkäreitä

ט לַחֲנֹ֖
H2590  
la·cha·not  
balsamoimaan

אֶת־
H853 
'et- 
ET

יו אָבִ֑  

H1 
'a·viv; 
isänsä

וַיַּחַנְט֥וּ
H2590  
vai·ja·chan·tu  
ja balsamoivat

ים הָרפְֹאִ֖  

H7495  
ha·ro·fe·'im 
lääkärit

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
H3478 
Is·ra·'el. 
Israelin

ja käski Josef ET palvelijoitaan ET lääkäreitä balsamoimaan ET isänsä ja balsamoivat
lääkärit ET Israelin

 3  וַיִּמְלְאוּ־  

H4390  
vai·jim·le·'u-  
kun täyttyi

לוֹ֙
H0 
lo 
hänelle

ים אַרְבָּעִ֣
H705  
'ar·ba·'im  
neljäkymmentä

י֔וֹם
H3117  
jom, 
päivää

י כִּ֛
H3588  
ki 
sillä

ן כֵּ֥
H3651  
ken 
niin

יִמְלְא֖וּ
H4390  
jim·le·'u  
kauan kuluu

י יְמֵ֣
H3117 
je·mei 
aikaa

ים הַחֲנֻטִ֑  

H2590  
ha·cha·nu·tim;  
balsamointiin

וַיִּבְכּ֥וּ  

H1058 
vai·jiv·ku  
ja suri

אֹת֛וֹ  

H853 
o·to 
häntä

יִם מִצְרַ֖  

H4713 
Mitz·ra·im 
Egypti

ים שִׁבְעִ֥
H7657  
shiv·'im  
seitsemänkymmentä

יֽוֹם׃
H3117 
jom. 
päivää

kun täyttyi hänelle neljäkymmentä päivää sillä niin kauan kuluu aikaa balsamointiin ja suri
häntä Egypti seitsemänkymmentä päivää

 4  וַיַּֽעַבְרוּ֙
H5674  
vai·ja·'av·ru 
kun oli ohi

יְמֵ֣י 
H3117 
je·mei 
aika

בְכִית֔וֹ
 H1068 
ve·chi·to, 
surun

וַיְדַבֵּ֣ר 
H1696  
vaj·dab·ber 
puhui

ף יוֹסֵ֔
H3130 

 Jo·sef, 
Josef

אֶל־ 
H413 
'el- 

בֵּ֥ית 
H1004 
beit 
hoville

ה  פַּרְעֹ֖
 H6547 
par·'oh 
faraon

לֵאמֹ֑ר
H559 
le·mor; 
sanoen

אִם־ 
H518 
'im-  
jos

נָ֨א 
H4994 
na 
nyt

מָצָ֤אתִי
 H4672  
ma·tza·ti  
olen saanut

חֵ֙ן 
H2580 
chen 
suosion

ם בְּעֵ֣ינֵיכֶ֔
H5869  
be·'ei·nei·chem, 
silmissänne

דַּבְּרוּ־
H1696  

 dab·be·ru-  
puhukaa

נָ֕א 
H4994 
na 
pyydän



בְּאָזְנֵ֥י
H241  
be·'a·ze·nei  
kuullen

ה פַרְעֹ֖  

H6547 
far·'oh 
faraon

ר׃ לֵאמֹֽ
H559  
le·mor.  
ja sanokaa

kun oli ohi aika surun puhui Josef hoville faraon sanoen jos nyt olen saanut suosion
silmissänne puhukaa pyydän kuullen faraon ja sanokaa

 5  י אָבִ֞  

H1 
'a·vi 
isäni

נִי הִשְׁבִּיעַ֣  

H7650  
hish·bi·'a·ni  
vannotti minua

ר לֵאמֹ֗  

H559 
le·mor, 
sanoen

הִנֵּ֣ה
H2009 
hin·neh  
katso

אָנֹכִי֮
H595 
'a·no·chi  
kun minä

מֵת֒
H4191  
met 
kuolen

י בְּקִבְרִ֗  

H6913 
be·kiv·ri, 
hautaani

ר אֲשֶׁ֨
H834 
'a·sher 
jonka

יתִי כָּרִ֤
H3738  
ka·ri·ti  
olen tehnyt

לִי֙
H0 
li 
minulle

רֶץ בְּאֶ֣  

H776 
be·'e·retz 
maassa

עַן כְּנַ֔
H3667 
Ke·na·'an,  
Kanaanin

מָּה שָׁ֖
H8033  
sham·mah  
sinne

נִי תִּקְבְּרֵ֑  

H6912  
tik·be·re·ni;  
hautaa minut

ה וְעַתָּ֗
H6258 
ve·'at·tah, 
nyt

עֱלֶה־ אֶֽ
H5927  
'e·'e·leh-  
tahtoisin mennä ylös

נָּ֛א
H4994  
na 
pyydän

ה וְאֶקְבְּרָ֥  

H6912  
ve·'ek·be·rah 
hautaamaan

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י אָבִ֖  

H1 
'a·vi 
isäni

וְאָשֽׁוּבָה׃
H7725  
ve·'a·shu·vah.  
ja palata takaisin

isäni vannotti minua sanoen katso kun minä kuolen hautaani jonka olen tehnyt minulle
maassa Kanaanin sinne hautaa minut nyt tahtoisin mennä ylös pyydän hautaamaan ET
isäni ja palata takaisin

וַיּ֖אֹמֶר 6 
H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ה  פַּרְעֹ֑
H6547 
par·'oh; 
farao

עֲלֵ֛ה 
H5927 
'a·leh 
mene ylös

וּקְב֥רֹ
H6912 
u·ke·vor 
ja hautaa

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

אָבִ֖י� 
H1 
'a·vi·cha 
isäsi

כַּאֲשֶׁ֥ר 
H834 
ka·'a·sher 
niinkuin

�׃ הִשְׁבִּיעֶֽ
H7650  
hish·bi·'e·cha.  
hän sinua vannotti

sanoi farao mene ylös ja hautaa ET isäsi niinkuin hän sinua vannotti

וַיַּ֥עַל 7 
H5927 
vai·ja·'al 
meni ylös

ף יוֹסֵ֖
H3130 
Jo·sef 
Josef

לִקְבּ֣רֹ 
H6912  
lik·bor  
hautaamaan

אֶת־
H853 
'et- 
ET

אָבִ֑יו 
H1 
'a·viv; 
isänsä

וַיַּֽעֲל֨וּ 
H5927  
vai·ja·'a·lu  
ja menivät ylös

אִתּ֜וֹ
H854  
it·to  
hänen mukanaan



כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

י עַבְדֵ֤  

H5650 
'av·dei 
palvelijat

פַרְעהֹ֙  

H6547 
far·'oh 
faraon

זִקְנֵי֣
H2205  
zik·nei  
ja vanhimmat

בֵית֔וֹ  

H1004 
vei·to, 
hovinsa

ל וְכֹ֖
H3605 
ve·chol 
ja kaikki

זִקְנֵ֥י
H2205  
zik·nei  
vanhimmat

רֶץ־ אֶֽ
H776 
'e·retz-  
maan

יִם׃ מִצְרָֽ
H4714  
Mitz·ra·im. 
Egyptin

meni ylös Josef hautaamaan ET isänsä ja menivät ylös hänen mukanaan kaikki palvelijat
faraon ja vanhimmat hovinsa ja kaikki vanhimmat maan Egyptin

 8  וְכלֹ֙
H3605 
ve·chol  
ja koko

ית בֵּ֣  

H1004  
beit 
suku

ף יוֹסֵ֔  

H3130 
Jo·sef, 
Josefin

יו וְאֶחָ֖
H251  
ve·'e·chav  
hänen veljensä

ית וּבֵ֣  

H1004 
u·veit 
ja väki

יו אָבִ֑
H1  
'a·viv;  
hänen isänsä

ק רַ֗
H7535  
rak, 
vain

טַפָּם֙
H2945  
tap·pam  
pienet lapsensa

וְצאֹנָ֣ם  

H6629  
ve·tzo·nam  
lampaat

ם וּבְקָרָ֔
H1241  
u·ve·ka·ram,  
ja karjan

עָזְב֖וּ
H5800 
'a·ze·vu 
he jättivät

רֶץ בְּאֶ֥  

H776 
be·'e·retz 
maahan

שֶׁן׃ גֹּֽ
H1657 
Go·shen. 
Goshenin

ja koko suku Josefin hänen veljensä ja väki hänen isänsä vain pienet lapsensa lampaat ja
karjan he jättivät maahan Goshenin

וַיַּעַ֣ל 9 
H5927 
vai·ja·'al 
meni ylös

עִמּ֔וֹ
H5973  
im·mo,  
hänen kanssaan

גַּם־
H1571 
gam-  
sekä

רֶ֖כֶב
 H7393 
re·chev 
vaunuja

גַּם־ 
H1571 

 gam-  
että

פָּרָשִׁ֑ים
 H6571  
pa·ra·shim; 
ratsuväkeä

וַיְהִ֥י 
H1961 
vaj·hi 
ja oli

הַֽמַּחֲנֶ֖ה
H4264  
ham·ma·cha·neh 
joukko

כָּבֵ֥ד
H3515 

 ka·ved 
suuri

מְאֽדֹ׃ 
H3966 
me·'od. 
hyvin

meni ylös hänen kanssaan sekä vaunuja että ratsuväkeä ja oli joukko suuri hyvin

 10  וַיָּב֜אֹוּ
H935  
vai·ja·vo·'u 
he tulivat

עַד־
H5704 

 'ad-  
asti

רֶן גֹּ֣
 H1637  
go·ren  
puimatantereen

הָאָטָ֗ד
H329 
ha·'A·tad, 
Atadin

אֲשֶׁר֙ 
H834 
'a·sher 
joka

בְּעֵ֣בֶר 
H5676  
be·'e·ver  
on toisella puolen



ן הַיַּרְדֵּ֔
H3383  
haj·Jar·den,  
Jardenin

סְפְּדוּ־ וַיִּ֨  

H5594  
vai·jis·pe·du-  
he surivat

ם שָׁ֔
H8033  
sham, 
siellä

ד מִסְפֵּ֛  

H4553 
mis·ped 
valittaen

גָּד֥וֹל  

H1419 
ga·dol 
suuresti

ד וְכָבֵ֖
H3515  
ve·cha·ved  
ja raskaasti

ד מְאֹ֑  

H3966 
me·'od; 
hyvin

וַיַּ֧עַשׂ
H6213 
vai·ja·'as 
ja hän piti

יו לְאָבִ֛  

H1 
le·'a·viv 
isälleen

בֶל אֵ֖
H60 
'e·vel 
suruaikaa

ת שִׁבְעַ֥  

H7651  
shiv·'at  
seitsemän

ים׃ יָמִֽ
H3117 
ja·mim. 
päivää

he tulivat asti puimatantereen Atadin joka on toisella puolen Jardenin he surivat siellä
valittaen suuresti ja raskaasti hyvin ja hän piti isälleen suruaikaa seitsemän päivää

רְא 11  וַיַּ֡
H7200  
vai·jar  
kun näkivät

יוֹשֵׁב֩  

H3427 
jo·shev 
asukkaat

רֶץ הָאָ֨  

H776 
ha·'a·retz 
maan

י כְּנַעֲנִ֜ הַֽ
H3669  
hak·ke·na·'a·ni  
Kanaanin

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

בֶל הָאֵ֗  

H60  
ha·'e·vel,  
surumenot

רֶן֙ בְּגֹ֙
H1637  
be·go·ren  
puimatantereella

ד אָטָ֔ הָֽ  

H329 
ha·'A·tad, 
Atadin

אמְר֔וּ ֹ֣ וַיּ  

H559  
vai·jo·me·ru,  
he sanoivat

בֶל־ אֵֽ  

H60 
'e·vel-  
suru

ד כָּבֵ֥  

H3515 
ka·ved 
raskas

זֶ֖ה
H2088 
zeh 
tämä on

יִם לְמִצְרָ֑  

H4713  
le'·mitz·ra·im; 
egyptiläisillä

עַל־
H5921  
'al-  
sen

ן כֵּ֞
H3651 
ken 
tähden

קָרָ֤א
H7121  
ka·ra  
he antoivat

שְׁמָהּ֙
H8034  
she·mah  
nimeksi sen

אָבֵ֣ל
H0 
'A·vel 
Avel

מִצְרַ֔יִם 
H67  
Mitz·ra·im, 
Mizraim

אֲשֶׁ֖ר 
H834 
'a·sher 
joka

בְּעֵ֥בֶר 
H5676  
be·'e·ver  
on toisella puolen

הַיַּרְדֵּֽן׃
H3383  
haj·Jar·den. 
Jardenin

kun näkivät asukkaat maan Kanaanin ET surumenot puimatantereella Atadin he sanoivat
suru raskas tämä on egyptiläisillä sen tähden he antoivat nimeksi sen Avel Mizraim joka on
toisella puolen Jardenin

 12  וַיַּעֲשׂ֥וּ
H6213  
vai·ja·'a·su  
näin tekivät

בָנָ֖יו
H1121  
va·nav  
hänen poikansa

ל֑וֹ
H0 
lo; 
hänelle

כֵּ֖ן
H3651 
ken 
niin

כַּאֲשֶׁ֥ר
 H834 
ka·'a·sher 
kuin

צִוָּֽם׃ 
H6680  
tziv·vam.  
hän oli käskenyt

näin tekivät hänen poikansa hänelle niin kuin hän oli käskenyt



 13  וַיִּשְׂא֨וּ
H5375  
vai·jis·'u  
ja kantoivat

אֹת֤וֹ  

H853 
o·to 
hänet

בָנָיו֙
H1121  
va·nav  
hänen poikansa

רְצָה אַ֣  

H776 
'ar·tzah 
maahan

עַן כְּנַ֔
H3667 
Ke·na·'an,  
Kanaanin

וַיִּקְבְּר֣וּ
H6912  
vai·jik·be·ru  
ja hautasivat

אֹת֔וֹ
H853 
o·to, 
hänet

ת בִּמְעָרַ֖  

H4631 
bim·'a·rat 
luolaan

ה שְׂדֵ֣  

H7704 
se·deh 
vainiolle

הַמַּכְפֵּלָ֑ה
H4375  
ham·Mach·pe·lah;  
Machpelan

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
jonka

קָנָה֩
H7069  
ka·nah  
oli ostanut

ם אַבְרָהָ֨  

H85 
'Av·ra·ham 
Avraham

אֶת־
H853 
'et- 
ET

ה הַשָּׂדֶ֜  

H7704  
has·sa·deh  
vainion

לַאֲחֻזַּת־  

H272  
la·'a·chuz·zat-  
perintö

בֶר קֶ֗
H6913 
ke·ver, 
haudaksi

ת מֵאֵ֛  

H853 
me·'et 

ן עֶפְרֹ֥  

H6085 
'Ef·ron 
Efronilta

י הַחִתִּ֖
H2850  
ha·chit·ti  
chetiläiseltä

עַל־
H5921  
'al- 

פְּנֵ֥י
H6440 
pe·nei 
edustalta

א׃ מַמְרֵֽ
H4471 
Mam·re. 
Mamren

ja kantoivat hänet hänen poikansa maahan Kanaanin ja hautasivat hänet luolaan vainiolle
Machpelan jonka oli ostanut Avraham ET vainion perintö haudaksi Efronilta chetiläiseltä
edustalta Mamren

וַיָּ֨שָׁב 14 
H7725  
vai·ja·shov  
ja palasi takaisin

ף יוֹסֵ֤
H3130 
Jo·sef 
Josef

מִצְרַ֙יְמָה֙ 
H4714  
Mitz·raj·mah 
Egyptiin

ה֣וּא 
H1931 
hu 
hän

וְאֶחָ֔יו 
 H251  
ve·'e·chav,  
hänen veljensä

וְכָל־
H3605 
ve·chol 
ja kaikki

הָעלִֹ֥ים
H5927  
ha·'o·lim  
jotka olivat menneet ylös

אִתּ֖וֹ
H854  
it·to  
hänen kanssaan

לִקְבּ֣רֹ
H6912  
lik·bor  
hautaamaan

אֶת־
H853 
'et- 
ET

אָבִ֑יו 
H1  
'a·viv;  
hänen isäänsä

אַחֲרֵ֖י
H310  
'a·cha·rei  
sen jälkeen

קָבְר֥וֹ
H6913  
ka·ve·ro  
kun oli haudattu

אֶת־
H853 
'et- 
ET

אָבִֽיו׃ 
H1  
'a·viv.  
hänen isänsä

ja palasi takaisin Josef Egyptiin hän hänen veljensä ja kaikki jotka olivat menneet ylös
hänen kanssaan hautaamaan ET hänen isäänsä sen jälkeen kun oli haudattu ET hänen
isänsä



 15  וַיִּרְא֤וּ
H7200  
vai·jir·'u  
kun näkivät

י־ אֲחֵֽ  

H251 
'a·chei-  
veljet

יוֹסֵף֙  

H3130 
Jo·sef 
Josefin

כִּי־
H3588  
ki-  
että

ת מֵ֣
H4191 
met 
oli kuollut

ם אֲבִיהֶ֔
H1  
'a·vi·hem,  
heidän isänsä

אמְר֔וּ ֹ֣ וַיּ  

H559  
vai·jo·me·ru,  
he sanoivat

ל֥וּ
H3863 
lu 
ehkä

נוּ יִשְׂטְמֵ֖
H7852  
jis·te·me·nu  
kantaa kaunaa

ף יוֹסֵ֑  

H3130 
Jo·sef; 
Josef

ב וְהָשֵׁ֤
H7725  
ve·ha·shev  
ja varmaan

יָשִׁיב֙
H7725  
ja·shiv  
maksaa takaisin

נוּ לָ֔
H0 
la·nu,  
meille

ת אֵ֚  

H853  
'et 
ET

כָּל־
H3605  
kol-  
kaiken

ה רָעָ֔ הָ֣
H7451  
ha·ra·'ah,  
sen pahan

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
jonka

לְנוּ גָּמַ֖
H1580  
ga·mal·nu  
olemme tehneet

אֹתֽוֹ׃
H853 
o·to. 
hänelle

kun näkivät veljet Josefin että oli kuollut heidän isänsä he sanoivat ehkä kantaa kaunaa
Josef ja varmaan maksaa takaisin meille ET kaiken sen pahan jonka olemme tehneet
hänelle

 16  וַיְצַוּ֕וּ
H6680  
vaj·tzav·vu  
ja he pyysivät

אֶל־
H413 
'el-  
luokseen

ף יוֹסֵ֖
H3130 
Jo·sef 
Josefin

לֵאמֹ֑ר 
H559  
le·mor;  
ja sanoivat

אָבִ֣י� 
H1 
'a·vi·cha 
isäsi

צִוָּ֔ה 
H6680 
tziv·vah, 
pyysi

לִפְנֵ֥י
H6440 

 lif·nei 
ennen

מוֹת֖וֹ 
H4194  
mo·to  
kuolemaansa

לֵאמֹֽר׃
H559 
le·mor. 
sanoen

ja he pyysivät luokseen Josefin ja sanoivat isäsi pyysi ennen kuolemaansa sanoen

 17  כּֽהֹ־
H3541 
koh-  
näin

תאֹמְר֣וּ 
 H559 
to·me·ru 
sanokaa

ף  לְיוֹסֵ֗
H3130 
le'·Jo·sef, 
Josefille

אָ֣נָּ֡א 
H577 

 'an·na 
pyydän

שָׂ֣א 
H5375  
sa  
anna anteeksi

נָ֠א
H4994  
na  
ole niin hyvä

פֶּ֣שַׁע
H6588 
pe·sha' 
rikos

אַחֶ֤י�
H251  
'a·chei·cha 
veljiesi

וְחַטָּאתָם֙
H2403  

 ve·chat·ta·tam  
ja heidän syntinsä

כִּי־
H3588 
ki-  
sillä

רָעָ֣ה
 H7451 
ra·'ah 
pahaa

גְמָל֔וּ� 
H1580  
ge·ma·lu·cha,  
sinulle teimme

וְעַתָּה֙
H6258 
ve·'at·tah 
ja nyt

שָׂ֣א 
H5375  
sa  
anna anteeksi



א נָ֔
H4994  
na,  
pyydämme

שַׁע לְפֶ֥  

H6588 
le·fe·sha' 
rikos

י עַבְדֵ֖
H5650  
'av·dei  
palvelijoille

י אֱ�הֵ֣
H430  
'E·LO·HEI  
ELOHEI Jumalan

י� אָבִ֑  

H1 
'a·vi·cha;  
isäsi

וַיֵּבְ֥ךְּ
H1058 
vai·je·vek  
itki

ף יוֹסֵ֖
H3130 
Jo·sef 
Josef

ם בְּדַבְּרָ֥
H1696  
be·dab·be·ram  
heidän puhuessaan

יו׃ אֵלָֽ
H413 
'e·lav. 
hänelle

näin sanokaa Josefille pyydän anna anteeksi ole niin hyvä rikos veljiesi ja heidän syntinsä
sillä pahaa sinulle teimme ja nyt anna anteeksi pyydämme rikos palvelijoille ELOHEI
Jumalan isäsi itki Josef heidän puhuessaan hänelle

 18  וַיֵּלְכוּ֙
H1980  
vai·je·le·chu 
tulivat

גַּם־
H1571 

 gam-  
myös

אֶחָ֔יו
 H251  
'e·chav,  
hänen veljensä

וַֽ יִּפְּל֖וּ
H5307  
vai·jip·pe·lu  
ja lankesivat

לְפָנָי֑ו
H6440  
le·fa·nav;  
hänen eteen

וַיּ֣אֹמְר֔וּ
H559  
vai·jo·me·ru, 
ja sanoivat

הִנֶּ֥נּֽוּ
H2009  
hin·nen·nu  
katso me olemme

לְ֖�
H0 
le·cha 
sinun

לַעֲבָדִֽים׃
H5650  

 la·'a·va·dim.  
palvelijoitasi

tulivat myös hänen veljensä ja lankesivat hänen eteen ja sanoivat katso me olemme sinun
palvelijoitasi

וַיּ֧אֹמֶר 19 
H559 
vai·jo·mer 
sanoi

אֲלֵהֶ֛ם 
H413 
'a·le·hem 
heille

ף  יוֹסֵ֖
H3130 
Jo·sef 
Josef

אַל־ 
H408 
'al-  
älkää

ָיר֑אוּ  תִּ
H3372 
ti·ra·'u; 
pelätkö

כִּ֛י 
H3588 
ki 
sillä

הֲתַ֥חַת
 H8478 
ha·ta·chat 
sijassa

אֱ�הִ֖ים
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumalanko

אָֽנִי׃
H589 
'a·ni. 
minä olen

sanoi heille Josef älkää pelätkö sillä sijassa ELOHIM Jumalanko minä olen

וְאַתֶּ֕ם 20 
H859 
ve·'at·tem 
te

חֲשַׁבְתֶּ֥ם 
H2803  

 cha·shav·tem 
suunnittelitte

עָלַ֖י 
H5921  
'a·lai  
vastaan minua

רָעָ֑ה
H7451 
ra·'ah; 
pahaa

אֱ�הִים֙ 
H430  
E·LO·HIM  
mutta ELOHIM Jumala

חֲשָׁבָ֣הּ
H2803  
cha·sha·vah 
käänsi sen



ה לְטבָֹ֔  

H2896 
le·to·vah, 
hyväksi

עַן לְמַ֗
H4616 
le·ma·'an,  
jotta

ה עֲשֹׂ֛
H6213 
'a·soh 
toteutuisi

כַּיּ֥וֹם  

H3117 
kai·jom  
päivä

הַזֶּ֖ה
H2088 
haz·zeh  
tämä

ת לְהַחֲיֹ֥
H2421  
le·ha·cha·jot  
pitääkseen elossa

עַם־  

H5971  
'am-  
kansaa

ב׃ רָֽ
H7227 
rav. 
paljon

te suunnittelitte vastaan minua pahaa mutta ELOHIM Jumala käänsi sen hyväksi jotta
toteutuisi päivä tämä pitääkseen elossa kansaa paljon

 21  וְעַתָּה֙
H6258 
ve·'at·tah 
ja nyt

אַל־ 
H408 
'al-  
älkää

ָיר֔אוּ  תִּ
H3372 
ti·ra·'u, 
pelätkö

אָנֹכִ֛י 
H595 
'a·no·chi 
minä

אֲכַלְכֵּ֥ל 
H3557 

 'a·chal·kel 
ruokin

אֶתְכֶ֖ם 
H853 
'et·chem 
teidät

וְאֶֽת־ 
H853 
ve·'et 
ET

טַפְּכֶ֑ם
H2945  
tap·pe·chem;  
ja pienet lapsenne

וַיְנַחֵ֣ם
H5162  
vaj·na·chem  
näin lohduttaen

ם אוֹתָ֔
H853 
o·tam, 
heitä

וַיְדַבֵּ֖ר 
H1696  
vaj·dab·ber 
hän puhui

עַל־
H5921 

 'al- 

לִבָּֽם׃
 H3820  
lib·bam.  
heidän sydämilleen

ja nyt älkää pelätkö minä ruokin teidät ET ja pienet lapsenne näin lohduttaen heitä hän
puhui heidän sydämilleen

וַיֵּשֶׁ֤ב 22 
H3427  
vai·je·shev 
asui

יוֹסֵף֙
H3130 

 Jo·sef 
Josef

בְּמִצְרַ֔יִם 
H4714  
be·Mitz·ra·im, 
Egyptissä

ה֖וּא 
H1931 
hu 
hän

וּבֵ֣ית 
 H1004 
u·veit 
ja väki

אָבִ֑יו 
H1 
'a·viv; 
isänsä

וַיְחִ֣י 
H2421 
vaj·chi 
ja eli |

ף  יוֹסֵ֔
 H3130 
 Jo·sef, 
Josef

מֵאָ֥ה 
H3967 
me·'ah 
sata

וָעֶ֖שֶׂר
H6235  
va·'e·ser  
ja kymmenen (110)

שָׁנִֽים׃
H8141 
sha·nim. 
vuotta

asui Josef Egyptissä hän ja väki isänsä ja eli | Josef sata ja kymmenen (110) vuotta

ְ רא 23  וַיַּ֤
H7200 
vai·jar 
ja näki

יוֹסֵף֙ 
H3130 
Jo·sef 
Josef

לְאֶפְרַ֔יִם 
H669  
le·'Ef·ra·im, 
Efraimin

בְּנֵי֖ 
H1121 
be·nei 
lapsia

שִׁלֵּשִׁ֑ים
 H8029  
shil·le·shim;  
kolmanteen polveen

גַּ֗ם
H1571 
gam, 
myös

בְּנֵי֤
 H1121 
be·nei 
poikia

מָכִיר֙
H4353 
Ma·chir 
Machirin

בֶּן־ 
H1121 
ben-  
pojan

ה מְנַשֶּׁ֔
 H4519  
Me·nash·sheh, 
Menashshen

יֻלְּד֖וּ
H3205 

 jul·le·du 
syntyi

עַל־
H5921 

 'al- 

בִּרְכֵּ֥י
 H1290 
bir·kei 
polville

ף׃  יוֹסֵֽ
H3130 
Jo·sef. 
Josefin

ja näki Josef Efraimin lapsia kolmanteen polveen myös poikia Machirin pojan Menashshen
syntyi polville Josefin



אמֶר 24  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

יוֹסֵף֙  

H3130 
Jo·sef 
Josef

אֶל־  

H413 
'el- 

יו אֶחָ֔  

H251 
'e·chav, 
veljilleen

י אָנֹכִ֖  

H595 
'a·no·chi  
minä

ת מֵ֑
H4191  
met; 
kuolen

ים א�הִ֞ וֵֽ
H430  
vE·LO·HIM  
ja ELOHIM Jumala

ד פָּקֹ֧
H6485 
pa·kod 
varmasti

ד יִפְקֹ֣  

H6485 
jif·kod 
huolehtii

ם אֶתְכֶ֗  

H853 
'et·chem, 
teistä

וְהֶעֱלָ֤ה  

H5927  
ve·he·'e·lah 
ja vie

אֶתְכֶם֙  

H853 
'et·chem 
teidät

מִן־
H4480  
min-  
pois

רֶץ הָאָ֣  

H776 
ha·'a·retz 
maasta

את ֹ֔ הַזּ  

H2063 
haz·zot, 
tästä

אֶל־
H413 
'el- 

רֶץ הָאָ֕  

H776 
ha·'a·retz 
maahan

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
jonka

ע נִשְׁבַּ֛
H7650  
nish·ba'  
Hän vannoi

ם לְאַבְרָהָ֥  

H85  
le·'Av·ra·ham 
Avrahamille

ק לְיִצְחָ֖  

H3327  
le'·Itz·chak 
Itzchakille

ב׃ וּֽלְיַעֲקֹֽ
H3290  
u·le·Ja·'a·kov. 
ja Jaakoville

sanoi Josef veljilleen minä kuolen ja ELOHIM Jumala varmasti huolehtii teistä ja vie teidät
pois maasta tästä maahan jonka Hän vannoi Avrahamille Itzchakille ja Jaakoville

ע 25  וַיַּשְׁבַּ֣  

H7650  
vai·jash·ba'  
ja vannotti

ף יוֹסֵ֔  

H3130 
Jo·sef, 
Josef

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

בְּנֵ֥י
H1121  
be·nei 
poikia

ל יִשְׂרָאֵ֖  

H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

ר לֵאמֹ֑  

H559 
le·mor; 
sanoen

ד פָּקֹ֨
H6485 
pa·kod 
varmasti

ד יִפְקֹ֤
H6485 
jif·kod 
vierailee

אֱ�הִים֙
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

ם אֶתְכֶ֔  

H853 
'et·chem, 
luonanne

ם וְהַעֲלִתֶ֥  

H5927  
ve·ha·'a·li·tem 
kantakaa ylös

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י עַצְמֹתַ֖  

H6106  
'atz·mo·tai 
luuni

ה׃ מִזֶּֽ
H2088 
miz·zeh. 
täältä

ja vannotti Josef ET poikia Israelin sanoen varmasti vierailee ELOHIM Jumala luonanne
kantakaa ylös ET luuni täältä

וַיָּמָ֣ת 26 
H4191 
vai·ja·mot  
ja kuoli

ף יוֹסֵ֔  

H3130 
Jo·sef, 
Josef

בֶּן־
H1121 
ben-  
ikäisenä

ה מֵאָ֥  

H3967 
me·'ah 
sadan

שֶׂר וָעֶ֖
H6235  
va·'e·ser  
ja kymmenen (110)

שָׁנִ֑ים  

H8141 
sha·nim;  
vuoden

וַיַּחַנְט֣וּ
H2590  
vai·ja·chan·tu  
ja he balsamoivat

אֹת֔וֹ  

H853 
o·to, 
hänet

ישֶׂם וַיִּ֥
H3455  
vai·ji·sem  
ja hänet pantiin

בָּאָר֖וֹן  

H727 
ba·'a·ron 
arkkuun

יִם׃ בְּמִצְרָֽ
H4714  
be·Mitz·ra·im. 
Egyptissä

ja kuoli Josef ikäisenä sadan ja kymmenen (110) vuoden ja he balsamoivat hänet ja 
hänet pantiin arkkuun Egyptissä
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